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ΠΡΟΟΙΜΙ(ωΩΝ, 


Ἡ ἁπλο - ἑλληνικὴ διάλέκτος, ἥτις προτήτερα ὀλίγον µόνον ἦτον γνωστη 
εἰς τοὺς ἄλλους τόπους τῆς Εὐρώπης, ἀξία τῆς προσοχῆς ἔγινε τῶν ἀἆλλογε- 
νῶν, μάλιστα ἐξ ἐκείνου τοῦ καιροῦ, εἰς τὸν ὁποῖον ἐπῆραν τὰ ὅπλα οἵ νῦν 
"Ἓλληνες, διὰ νὰ ἐλευθερωθῶσι ἀπὸ τὸν ζυγὸν, τὸν ὁποῖον ὑπέφερον περισσύτε- 
ϱον ἀπὸ τριακόσια ἔτη, καὶ ὁποῦ αἴτιος ἔγινε τῆς φθορᾶς τῆς καθωμιλημένης 
γλώσσης, εἰς τὴν ὁποίαν εἰσήχθησαν ξέναι λέξεις, καὶ μάλιστα τουρκικαὶ, βαρβα- 
ρικὸν σχῆμα ἔχουσαι καὶ ἐνάντιον εἷς τὸ καθαρὸν ἑλληνικὸν σχῆμα. Τέλος πάν- 
των ἡ Ελλὰς εὐτυχῶς ἐλέυθερωθεῖσα, τόσον διὰ τῆς ἀνδρείας καὶ τῆς ἀκοπιάστου 
ἐνεργείαρ τῶν κατοίκων της, ὅσον καὶ τῆς βοηθείας τῶν τριῶν εὐρωπαιϊκών 
δυναάµεων, αἴτινες κατὰ τὸ παρὸν ἐγγυηταὶ ἔγιναν τῆς αὐτονομίας της, ὄυνα- 
ριθμεῖται τώρα μετὰ τῶν ἄλλων αὐτονόμων πολιτειῶν τῆς Εὐρώπης, καὶ ἔξα- 
ναλαμβάνει ὀλίγον κατ ὀλίγον ἀπὸ τὰ τόσα κακὰ ὁποῦ ὑπέφερε. ᾿άναγκαία 
γίνεται ἡ γνῶσις τῆς τῶν νῦν Ελλήνων γλώσσης καὶ εἷς τοὺς ἀλλογενεῖς, οὐχὶ 
µόνον διὰ τὰς πράγματευτικὰς ὑποθέσειρ ἀλλὰ καὶ διὰ τὴν νεωτέραν της βιβλιο- 
2θαφίαν. Πρὸς τούτοις καὶ αὐτοὶ οἱ νῦν Ἓλληνες, ἀπὸ πολλοῦ δεδομένόι εἰς 
τὴν τῶν ξένων διαλέκτων µάθησιν, πολλὰ καταγίνονται εἷς τὴν σπουδὴν τῆς 
γαλλικῆς καὶ τῆς γερμανικῆς διαλέκτου. ᾿Εξ αὐτῆς τῆς αἰτίας ἐλπίξει ὁ συγγρα- 
φεὺς, ὅτι τοῦτο τὸ Λεξικὸν τρεῖρ περιέχον διαλέκτους, τὴν ἆπλο - ἑλληνικὴν 





Ὃν 


δηλαδὴ, τὴν γαλλικὴν καὶ τὴν γερμανικὴν, θέλει εἶναι εὐπρόσδεκτον εἷς ἐκεῖνα 
τα τρία γένη, τὰ ὁποῖα δυνανται ἔξ ἴσου νὰ ὠφεληθῶσι ἀπ αὐτό. Ὁ δεύτε- 
ρος τόμος, ὁ κατὰ τὸ παρὸν ἐκτυπωθεὶς ἔχει κατ ἀλφάβητον τὰς λέξεις τῆς 
καθωμιληµένης γλώσσης ἐξηγημένας γαλλιστὶ καὶ γερμανιστὶ, καὶ ὁ τρίτος τό- 
μος θέλει περιέχει τὰς γερμανικὰςρ λέξεις κατ ἀλφάβητον διατεταγµένας μετὰ 
ἐξηγήησεως ἁπλο - ἑλληνικῆς καὶ γαλλικῆς. 56 Ίοσον, διὰ νὰ χρησιεύσῃ 
τοῦτο τὸ Λεξικὸν ὁμοίως καὶ εἷς τους ἀλλογενεῖρ, ἦτον ἀνάγκη, νὰ εὑρεθῶσι 
εἷς αὐτὸ καὶ ἐκεῖναι αἳ λέξεις, αἱ βαρβαρικαὶ Λεγόµεναι, τὰς ὁποίας ἁπο- 
ῥίπτουσι οἱ καλλήτεροι συγγραφεῖς εἰς τὰ συγγράμματά των, ἐπειδὴ αὐταὶ κατὰ 
το παρὺὸν ἀκόμη συνηθίξονται εἰς τὴν καθημερινὴν ὁμιλίαν. 


— 
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Ἐξήνησις τῶν συντόµων σημείων. 
EXPLICATION 0Ε8 ABREVIATIONS. 
Erklaͤrung δεν Abkürzungen. 


—23 
ον 


πο | jeeuit ἐπίθετον, Beywort (adjectivum). 


adverbe, ἐπέῤῥημα, Umſtandewort, Nebenwort (adverbiam). 

articlo, — Χτιθεί (larticulus). ) 

—— , ouro — Bindewort (οοπ]αποίίο). . 
ας ὑποκοριστικὸν Verklein (diminutivum). 

— Ἀαλίς ών) (emininum 
οἰκιαχὴ φράσις (εἲς οἰκιακὴν συνοµιλίαν συνηθισμένη), 


ange. 
au ———— µεταφορικῶς, ſiguᷣtlich, bilblich. 
., —— μα τς νμῤόνοοει ſinterjoctio). 

masculin, ἀρσενικὸν, maͤnnlich (masculinum). 

neutre, οὐδέτερο», κ ſneutrum 

nomẽral (nom πιωπόταϊ), ἀριῤμητικὸν —8 α, Zahlwort (numerale). 

participe, µετοχή, Mittelwort { ipiu 

εχρτεκείοπ populaire, χυδαϊχἡ «ρράσις, — niedriger Ausdruck. 
pronom, ἀντωνυμία, cGurwort ſpronomen). 
ppopoaition, πρόδεσις, Voxwort ( praepositio). 

Ρεα πεϊίό, ὀλίγον ἓν χρήσει, wenig gibraͤuchlich. 

aubatantiſ, οὐσ —— νομα, Hauptwort (substantivum). 

verhe ῥῆμα vyt εκόν, Zeitwort, (verhum aetivum). 

verbe —— α ἀπρόσωπον, unperſoönliches Seitwort (verbum im- 


rerbe πουίτε, ῥῆμα οὐδέτερον, mittleres Zeitwort (verbum neutrum 
τοτὺθ ῥημ —— 


141 
Ἡ 
{ 


.. σηµαίνει λέξιν ὀλίγον τι μετασχηματισθεῖσαν ἀπὸ τὰ παλαιὰ Ἑλληνικὰ, ἢ καὶ παρὰ τῶν 
νεωιέρων πεπλασµένήν, mot Ὁπ peu changé du Έτεο ancien, ou ſorimé Ρατ les Grecs 
modernes, ein aus dem Auigriechiſchen etwas veraͤndertes Wort, oder von den Neuern gebildet. 


—— 
moͤt 5* ancien, usitoquelqueſois οἶνες les Erecs modernes, altgriechiſches Wort, welches 
uweilen auch die neuern —8 gebrauchen. 

Fcnucſyet λέξιν βαρβαρικὴνι ἥτις εἰσήχθη ἀπὸ ξένην τινα γλὠσσαν καὶ τὴν ὁποίαν κατὰ 
J παρὸν —— µεταχειρίζονται εἲς τὴν καθημµερινὴν κοινὴν συναναστροφή», mot bar- 
bare introduit de queſque langue ὀίταπρύτο, οί dont on 86 sert 9ποοΓο vuigairement, 
barbariſches Wort aus irgend einer fremden Sprache genommen, welches man noch im gemei⸗ 
nen Leben gebraucht. 

Τὸ ἐπίλοιπον ὅλαι ἐκείναι αἳ λέξεις καθαραὶ ἐλληνικαὶ καὶ µέχρι τοῦ νῦν παντοῦ συνη- 
Φισµέναι δὲν ἔχουσε τελείως τὰ τρία ἄνωθεν εἰρημένα σηµεῖα, au reste tous les mois 
purement grecs qui sont en usass ρατίουί, π᾿οπί aueun de 088 (τοῖς εἵμπον οἱ - dessus 

— ** —* daben alie τεῖη drieciſche Worter, die πι dügemeinen Gebrauche ΠΠ, 


mentionnẽᷣs 
keines von den vorerwaͤhnten Zeichen. 


----- 
νο η) 








Ρἱοἱίζθά by Google 


” 

40 ὑπ ο]! ah, ach! 

άσχετος, ὁ καὶ ἡ,ον, πα]. in⸗ 
zvpportable, unertraͤglich. 

Αβαδῆς, ὁ καὶ ἡ, ές, adj bas, 

pas protond, untief, ſeicht. 

βήχιον, τὸ, abaque, πη., ta- 
blette {. à caleuler, Rechen⸗ 


τε, η. 

Ἰ4βάνης, ὁ, calomniateur, πε, 

Neumder, πα, 

τ βανίαν ἡν calomnie, ῇ., Ver⸗ 
leumdung, ᾖ. 

{αβανίζω, υ. α. calomnier, ver⸗ 
leumden. 

{ 4βανικὸς, ἡ, ὃν, adj. calom- 
nieux, verleumderiſ⸗ — 

Αβάπτιστος, ὁ καὶ ην ο», 
non Ῥαρθκό, ungetauft. 

βαπτος, ὁ καὶ ὁν ο», α]. non 
ἐγεπιρό, ungehaͤrtet, weich. 

Τ'βάρετος, η, ον, αά]. qui n'est 
Ρας ἀόκαρτόα)]ο, πίάιι τοἰῦτίᾳ, 

Τ4βαρίσι, τὸ, Ἱπρθε, m., Auf⸗ 

lage, uer, [. 

βαρύ, τὺ, origan (plante), m., 

ohlgemuih (Pflanze) 

Macavaroc, ὁ καὶ ἡ, ο», αλ, 
qui n'est pas ἑουτππεπίό, un⸗ 

nsr quatt. 

βάστακτος, ὁ καὶ ἡ, ον, πα]. 
iaeupporiable, unertroͤgiich. 

Αβασταξία, ἡ, impossibiit⸗ [. 
νὰ ραρροζίετ, Unertraͤglichkeit, 


Ἴβαφος, ὁ καὶ ἡ, ον, αἡ). qui 


πα). 


4. 


mest pas (οἷπί; φυἱ πο κο teint 
pas, ungefaͤrbt; nicht zu faͤrben. 
1 4βάφτιστος, Ιδὲ ἀἁβάπτιστος, 
Αβανα, ἡν 6ῑαῖ du [ον qui π᾿οεὲ 
pas trempẽ, Weichheit (des un⸗ 
gehaͤrteten Eiſens), F 
βρᾶς, ὁ, Ιδὲ ἡγούμενος, 
} ἀβδέλλα, Ιδὲ βὐέλλα. 
βέβαιος, αίαι αιον, αά]. incer- 
iain, ungewiß; qui πεί pas 
suͤr, unſicher; au quel onno 
50 peut pas ος, unzguverlaͤſſig. 
᾽αβεβαιότης, ijj incerutuãae, un 
— Unzuverlaͤſſigkeit, f.; 
éſaut de εἡ retẽ, Unſicherheit, f. 
Αβεβαιώνω, δὲ ἀποδοχιμάζω. 
Αβεβαίωτος, ὁ καὶ ἡ, ον, παλ. 
qui n'est pas assurẽ,qui π)οσέ 
—— οοπῄτηνό, ungeſichert, un⸗ 
eſtaͤtigt; Ιποετίαίπ, ungewiß. 
“βίαστος, ὁ καὶ ἡ, ο», ᾳ /. qui 


πα pos otéẽ {οτού ας ναΐπου), , 


unbezwungen, unuͤberwaͤltigt; 

invincibls, unbezwingbar. 
βλαβὴς, ὁ καὶ ἡ, 

m'est οπάοππηαρό, entier, 1η: 


beſchaͤdigt, unverſchrt. 


«βλαπτος, ὁ καὶ ή,ον, πα]. qui . 


π᾿εεί pas endominagẽ, π. ρ. 
blessẽ, unbeſchaͤdigt, unverletzt. 
βλεπτος, ὁ καὶ ἡ, ον, πα]. aans 
ἑέίτο γὴ; invisible unſichtbar, 
Ιδὲ αόρατος. 
— τὰ, fausse cou⸗- 
che, {., unzeitige Geburt, {. 
σία, ἡ, ἀδ]αίφεοπιοηέ, 


4 
ὃν Φρις 


ές, αά). qui . 


9 - 


βοήθητος, ὁ καὶ ἦ, 
ἠέ]αϊκεό, laissẽ sans 
huͤlflos. 

Τ-4βολοςρην or, adj. incommode, 
unbequem. 

Aßovxuroc (ital.), ὁ (συνήγο- 
864 advocat, m., Advotat, 

achwalter, m. 

βούλητος, ὁ καὶ ἡ, ον, αι]. 
sans le vouloir, involontairõ, 
malgré, ohne es zu wollen, wi⸗ 
der Willen, unfrehwillig. 

Άβουλος, ὁ καὶ ἡ, αά). qqui n'a 
pas pris conseil, unberathen; 
irrẽsolu, unentſchloſſen, un⸗ 
ſchluͤſſig. 

ῦ 4βράκωτος, η, ον, adj. sans 
ευ]οιίε, οὔπε Beinkleider. 

Τ.4βραμηλια, ἡ (ὅαμασκηνιά); 

Prunier, m. Pflaumenbaum, η. 

Τ”4βράμµηλο»,τὸ (δαμάσκηνον), 

prune, {., Ἅπαυπιε, {. ' 

«4βραστος, ὁ καὶ ἡ, πά). qui n'est 

pas cuit, sans ὀΐτο cùuit, un⸗ 

geſotten. 

“βρεκτος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. qui 

n'est pas mouniilé, unbeneht, 

unangefeuchtet. 

4βριὰ, τὰ, altgue, f. Meergras, 

eegras, n. 

βρίω (κοιμοῦμαι μετὰ τὸ 
γεῦμα), ſaire la πιότίάίεππε, 
ein Mittagsſchlaͤfchen halten. 

“βρότανο», τὸ, ΒΗΓΟΠΕ, {., Stab- 
wurz, Eberraute, f. Eberreis, 


m. 
᾿4βροχία, ἡ, ο πι. de pluie, 


ο», πα]. 
secours, 


9 αγάλια 

ſcᷣcheresae, Regenmangel, m., 

Duͤrre, ſ. — 

βροχος, ὁ καὶ ἡ, ον, αά). φαὶ 
πεί pas mouillé, unbenetzt, 
unangefeuchtet. 

"4βυσσος, ὁ, . ablme, m., Ab⸗ 
grund, ππ.; enler, m., Hoͤlle, f. 

᾿«γαθοεργός, ἰδὲ ἀγαθοποιός. 

᾿αγαθὸνι, τὸ, le bien, le bon, 
das Gute; τὰ ἀγαδά, biens, 
πι, pl, possessions, [. ρἱ., ή: 
(ο, a. Ρί., Vermoͤgen, n., Be⸗ 
ſitzungen; τὰ κινητὰ α., biens 
mobiliers, m. ρῖ., die bewegli⸗ 
chen Guͤter, das Mobiliarver⸗ 
moͤgen; τὰ ἀχίνητα αι, im- 
meubles, biens⸗ſonds, πι. Ρί., 
die un lichen Guͤter, die 
liegenden πδε, πι. ρῇ. 

Η{γαδοποιῖα, ἡ, action f. de 

τορ]ἑός bienfaisanee, f. das 
echt thun; Wohlthaͤtigkeit, f. 

᾽Αγαθοποιὸς, ὁ καὶ ἡ, όν, * 
loyal, intègre (qui [ας le 
bien), rechthandeind; bienſai⸗ 
sant, wohlthaͤtig. 

4γαδθοποιῶ αν, υ, ο. {αἶτθ 
le bien, en agir loyalement, 
recht handeln, recht thun ʒ; Etre 
bienfaisant, ſaire du bien 
ὰ 4» Gutes thun, Wohlthaten 
erzeigen. 

4; αὐὸς, θὰ, 96, ach. bon, 
loyal, Ἱπίόρτο, gut, rechtſchaf⸗ 
(επ: bon, bienſaisant, guͤtig. 

᾽4γαθοσύνη, -Φότης, ἦν bont, 
ει —* ſ. ση λήκαπος, 
Wohlthaͤtigkeit, Guͤtigkeit, Τ. 

}αγάλια, ado. doucement, Ρε 
ὰ peu, leiſe, allmaͤligz «γαλ 
ἀγάλια, tout doucement, lent- 
einent, ganz leiſe, ganz ſachte. 


Ayarcõ 


᾽Αγαλλίασις, u. Ιδέ ἀναγαλ- 
λίασις. 

᾿4γάλλομαι, υ. π. 89 rejouir, 
ẽtre ταν], ſich freuen, frohlocken. 

Aycu, τὸ, statue, image, {., 
Bildſaͤule, Τ., Bild, η. 

᾿Αγαλματοποιός, ὁν statuaire, 
sculpteur, m., Bildhauer, m. 

Aycuoc, ὁ καὶ ἡν ον, αά]. qui 
n'est pas πιατίό, qui vii dans 
le cẽlihat, unverheirathet, le⸗ 
dig, ehelos. 

Aycxtixrnoic, ἦν indignation, f., 
Unwille, πι. 

Αγανακτῶ (-έωλν v. π. slin- 
digner, se ſacher, unwillig 
werden, zuͤrnen. 

αγάπη, ἦν amour, ιο] Liebe, f. 
tranquillitoᷣ f. silenee, πε., 
NRuhe, Stille {: paix, f. Friede, 
m.; auspension f. d'arm 


trdre. f.Waffenſtillſtand, πε. 
Waffenruhe, Αν 


᾿ἀγαπημένος, ην ον, αά)., aimé, 
—— geliebt, lieb. 

᾿ἀγαπητικὴ, ijj amante, f., Ge⸗ 

liebte, f. 

'Αγαπητικὸς, ὁ, amant, m., der 
Geliebte, kLiebhaber, πι. 

— όν, adj., aimé, 
chor, geliebt, lieb. 

Αγαπίζω, υ. a. tranquilliser, 
calmer, apaiser, beruhigen, 
ſtillen, beſaͤnftigen. 

᾽Αγαπῶ (-άω), v. α. aimer, lie⸗ 
ben z an καλλήτερα, αἰἷ- 
mer mieux, lieber wollen, lie⸗ 


ber haben z α. καλλ. νὰ ἀκούω,. 


νὰ βλέπω κτλ., aimer mieux 
ὰ entendre, à γοῖτ είο., lie⸗ 
ber hoͤren, lieber ſehen τς. 
ἅγαπῶ νὰκεε, 16 souhbaite 
que.. ., ich wuͤnſche, daß ...3 


᾽4γγελοχαιρετισμος 


ἀγαπῶ νὰ ἀκούω, νὰ βλέ- 
πω κτλ., jſaime à οπἰεπάτε, 
à γοῖς οίο., ich hoͤre gern, ſehe 
gern 19.5 τί ἆγαπατε; que 
vous plalt·ilꝰ 
γαρικὸ», τὸ, η ανιτα- 
ρίου), αρατίο, Laͤrchenſchwarm, 


m. 

Ayuc, ὃν aga ſture) πι., (tuͤr⸗ 

— άνε) ἄρα πι. ο 

Αγαστὸς, ἡ, όν, (ἀξιοδαύμα- 
στος), admirable, bewunderns⸗ 
wuͤrdig. κ, 

᾽γγαρεία, (ἀγγαριά), ἦν Γ. οΟἵ-- 
νέο, {. Ἀτοθηδίεηῇ, πι.; ἐγα- 
vail péͤnible, m., harte Ar⸗ 
beit, Plackercy, f. 

᾽Αγγαρεύω, υ. α. ſorcer à faire 
οοττόε, zu Frohndienſten zwin⸗ 


gen 
ε8, — — (-έωλ, υ. π. δίτε 
ή] 


τού ἃ {αΐτο οοτνόε, zu Frohn⸗ 

dienſten gezwungen ſeyn. 
᾽γγείδιονν τὸ, petit vaisseau, 

πιο chen, a. 

εἴον, τὸ, vaisseau (de terro, 
argent είο.), Gefaͤß, Geſchirr, 
———— 
vaisseaux, πι. ρῖ., qui contien- 
nent le sang Ues veines, les 
artères, Γ. AU.), die Blutge⸗ 
aͤße, n. pl. 


—8 message, m., Bot⸗ 


νι 


᾽4γγελικὸς, ἣν ὄνι αὖλ.ν απρέ]ὶ- 
que, επρίί * ngel⸗. 
᾽Αγγέλλω, Ιδὲ µηνύω. 
γγελος, ὁ, ange, πε, Engel, 
᾿4γγελοχαιρετισμὸς, ὁ, (τὸ Φεο- 
τόχε παρθένε)λν Απέ, Αγό 
Ματία, m., Engelsgruß, πε. 


᾽4γεννησία 


γγούριον (ἀγγοῦου), τὸ 601-- 
combre, πα., Gutke, 
Αγγουριὰ, ἡ, plante f. ao ο0ῃ- 


—— nze, Τ. — 
ουρόὀσπορο», τὸ, graine f. 
-- Gurtentern πε. 


το, 
""ἡγελάδα, ἡ, vachie, Kuh, [. 


4γελαδινὴν ἦν peau f. ἆθ 
ϱ ηΐ, α 
αγελαδινὸς, ἣν όν, «ά)., ἂο 
τασίνε, Kuh⸗ ἀγελαδινὸν γά- 
λα, ἰαί πι. de vache, Kuh⸗ 
milch, {. 


σκὸςιὁ, 
— ὁ καὶ ᾱ. ον, —— πο 
— ————— 
4 ἀοπί on πο —5 — 
moquẽ, nicht verſpottet, — 
z dont ΟΛ πο peut pas 
ꝛe moquer, nicht zu ——— 
—— — — — 
- 16, acht, ᾳ 
deiruͤbt. 
— η» ον, acdhj., qui 
—— unangefuͤllt. 
— ογητος, ὁ καὶ 9 ον, 
ἀοπί la calogie est in⸗ 
connue, 
les ancẽtres, deſſen 
unbekannt t deſſen 
ren man nicht kennt. 


t on πθ sait pas 


τν 


Αγένεια, ἡ extraction basse, 
niedrige ſt, Γ. 

4, λος, homme πι. ἵπι- , 
νετ, 8 Σαπο barbe, 
der Bartloſe. 


Ἁγενῆς, ὁ καὶ 4 ές, acj. d'ex· 
traction J. basse, —æ* 
von niedriger Geburt, unedel; 
ραπ. οπίαη», 8πο Πρπόο, δίπ; 


derlos. 
᾽Αγεννησία, ἡ, at de oelui (οα 





“Αγιογδύτης 
de celle) απὶ est sans en⸗ 
ſans, — igkeit, f. 


Αγέννητοςν ὁ καὶ ἡ, ον, ach. 
qui n'est pas engendré, qui 


— πό, ungezeugt,/ μη: 


ge 
4) έραστος, ὁ καὶ ἡ, ον, αἁ]., 
qui πο vieillit ρα», nicht ver⸗ 
altend. 
—2 euoroc, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
qui est à jenn, qui πα pas 
encore mangé, nuͤchtern, der 
noch nichts gegeſſen hat. 
2 εώργ "τος, καὶ ἦν ΟΝ, πλ. 
qui nest — labourẽ unbe⸗ 
eien nicht geagert. 

ἴαὤεπ “γήρατος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
qui πο vielllit pas, nicht ver⸗ 
altend. 

άγια, τὰ, le saint sacrement, 
dae * uͤrdige. 

"Ἅγια τῶν ἁγίων, 19 saint des 
saints, das Allerheiligſte. 

Ἁγιάτω, υ. a., 5αποῦβες, 

— Ἰνόπίτ, con⸗sacrer, feyern, 


νι —* α, τὸ, chose f. consa- 
* — 23 νέ- 
—* F— αν κ) ολ λὰν ες, n. 
— τὸ, hbẽnitier, 
Αγιασμὸς, ὁ, «αποβοπίοη ο 
Heiligung, ſ. consẽeration 
μέσης μμ. Weihung, Seg 
— bassin πι, des 
—e Taufbek⸗ 


—— τὸν aanctuaire, : 


.. 
9, — Ιδὲ ἀνιάτρευτος. 


— æaacriloᷣge, m. 
, 


“Αγιουβασιλιατικα ὃ 


3) * τὰ, Ceriture ραϊηίο, 
—— Schriften, F. 
ϱ8 hagiographes, die Hagio⸗ 
grapha (im alten Teſtamenie). 
«4γιογράφος, ὁ, ἐοτϊναίη saint, 
tel qus prophète, αρθίτο, 
vangẽliste), πε., heiliger Ver⸗ 
aſſer (als Φτορθες, Apoſtel, 
eliſt)m., ΝΑ βαΐπίε, 
die θε[ίρε Sqhrif ft, Τ. 
κ ", τὸν οἴειρο Geẽnite), 
4 Wachskerze, {., 
——— a.; cier dogli⸗ 
se, Jautel, Altarlicht, . 
— — —— τὸν —* (au ἁἷ-- 
manche des πι Φαίη VPalm⸗ 
35 πε, am Palmſonntage. 
Αγιύκ ημα, τὸ, 
vre· ſeuilie τω 
Jelangerjel ieber, πι. 
Ἁγιόξυλον,τὸ, 3— saint) 
νν 
OHolz), . 


ὁ, moine m. da 
λος, ᾽οπὑπώ πι. vom 


Berge Athos. 

Ἅγιος, ία, τον, αά]., aaint, δεί: 
ligz ἡ ᾽ἁγία τράπεζα, (τὸ 
ἅγιον βῆμα), table du 
Βοΐρπουτ, autel, m. Aiſch πι 
des Herrn, Altar, m.; ὁ ἅγιός 
5* συνονόµατος,, saint, πι, 

u πιόπνθ ποπα, patron, der 
Namensheilige, Schubheiige 
γιοσύνη, (ἀγιότης), ἦν suin- 

tetẽ, [. —— [. 

«γιοταφ της, ὁ πιοῖπο du saint 

soᷣpulere, ding m. vom hei⸗ 

ligen Grabe. 

Ayrorixd, τὰ, les inspirations 
aaintes, f. ρ]., die heiligen Ein⸗ 
gebungen, [. pl. 

——— τὰ, έίτει- 


(φυτόν)}, οἱιὸ-- 
eisblatt, ᾳ., 


Ἁγιορεέε 
mont 


4 ᾽ἀγκάνισμα 
nes, f. ρῖ., proͤsents πι, ρῇ. 
ολ τη τὰ ο ο. κά 
enke π. pl. am Dreykd⸗ 
nigstage, 9 εμ]αθτόρε[ώεηῖε. 
”"ἁγιουγιανήτικος, η, or, α)., 
ε la saint⸗ Jean, vom Johan⸗ 
nisfeſte τὰ ἁγιουγιανήτικα, 
les fruits m. ρί. qui mũris- 
sent απ temps de la saint- 
Jean, die Fruͤchte f. pl. zur 
Zeit des Johannisfeſtes. 
Ayxciot, τὸ, (ἄχανθα), ai- 
guillon, m., Stachel, π.: έρί- 
ne, f., Dorn, πε.; ὁοίαε, chi- 
cot, m. cᷣcharde, Splitter, m; 
τὸ ἀγκαθάκι, petito épine, 
tit — kleine Dorn, 
leine Stachel. 
*Ayxceſoσ (ἀγκαθωτὸς), ἡ, 
όν, opineux, dornig; ſtachlig. 
Ayxchivöc, vʒ όν, ἀἐρίπες, 
von Dornen; d'aiguillons, von 
Stacheln ; ayec des όρίπος, 
Άγου des aignillons, mit Dor⸗ 
nen, mit Stacheln. 
»᾿Αγκαθότοπος, ὁ, buisson m. 
ἀόρίπες, Dornbuſch, πι. 
”.4γκαλὰ καί, οὐ). quoique, 
bien que, encore que, —— 
obſchon, wiewohl, wenn ſchon. 
Αγκάλη, ἡ, couae, m., Elbogen, 
πεις bras, m., Arm, m. 
᾽Αγκαλιὰ, ἡ, eimbrassement, m., 
embrassade, f, Umarmung, f. 
Αγκαλιάζω, v. a. embrasser, 
umarmen. 
᾿4γκαλιασμὸς, ὁ, (ἀγκάλιασμα, 
τὸ), —— m., Um⸗ 
armu 
—— v. n., braire, ſchreyen 
(οοπι EſelJ). 
}Αγκάνισμα, τὸν (ὁ ἀγκανι- 


Ayxovpito 


σµός, lo braire, braiment, 
Eſelsgeſchrey, m. 

Ayxcioc, Ιδὲ ἀγγαρεία. 

{ ἀγκιγάρα, ἦν artichaut, m., 
———— — 

1 4γκιναριᾶ, ήν plante f. d'ar- 
tichaut, Artiſchockenpflanze, f. 

Αγκίστρευμα, τὸν le pécher à 
lu ligne, das Angeln. 

᾽αγκισιρεύω, υ. a. pecher à la 
ligne, prendre à Fhameçon, 
angeln. 

5 4γκίστρε, τὸ, οτοςλεί de Vha- 
meqçon, Angelhaken, πει; ha- 
πχεςος, m., Angel, [.; οτο- 

- οἶνεί, πι Haken, πι. 

"4γκιστρωνων υ. α., courber, 
μες επ ſforme de crochet, 

uͤmmen, beugen, wie einen 
Haken. 

Αγκιστρωτὸς, ἡ, όν, adj., cour- 
Ῥό en ſorme de orochet, ge⸗ 
kruͤmmt, gebogen wie ein Haken. 

Ἱ Αγκομµάχισμα, τὸ, halete- 
ment, πι., das Keichen, Schnau⸗ 

ben. 
“γκομαχῶ (-έω), v. n., ha- 
leter, - 2* 
Ayxovᷣos, δέ ἀγγούριον. 
᾽Αγκούφι, τὸ, dévidoir, Winde, 

rnwinde, f. 

}4γκουφίζω, υ. αι, dévider (du 
41 ete.), winden, Garn winden. 

Τ4γκούφισμα, τὸ, action f. 
de dévider, das Garnwinden. 

}Αγκουφιστής, ὁν dévideur, 
πα. Garnwinder, πι. 

Ἰ4γκουφίσερια, ἡ, dévideuse, 
BGaͤrnwinderin, Γ. 

α 4γκρύφι, τὸν erochet, Haken, m. 

Τ4γκρυφίζω, υ. α., accrocher, 
anhaken. 


”4γλυπτος 


Ταγκρύφισμα, τὸ, ποοτος]θ- 
ment, m., das Anhaken. 

Τ4γκρυφωτὸς, ἡνὀν, αά]. cour- 

οη forme de ετοσἈθί, ha⸗ 
kenfoͤrmig. 

Τ αγκύδα, ἡ, éclat, chicot, m., 
écharde, f., Splitter, Dorn, 
Span, m.; τὸ ἀγκυδάκιν 
tit όο]αί, petite charde, Split⸗ 
terchen, — m. 

rAyxvli, τὸ, (ἡ ἀγκύλαλν αἷ- 
guillon, ππ., éPine, [., Sta⸗ 


chel, Dorn, πι. 
Αγκυλοῤλέφαρον, τὸ, (mẽd.) 
anceyloblẽépharon, απ, Zu⸗ 


ſammenwachſen π. der Augen⸗ 
lieder. 

Τ ἀγκυλύτοπος, δὲ ἀγκαδότο-- 
πος. 

Τ4γκύλωμα, τὸν action, f., de 
piquer, das Stacheln, Stechen. 

}”4γκυλωματιὰν ἡ, piqure, f., 

tich, m. 

Ayxvuloro, υ.α., piquer, ſte⸗ 
chen, ſtacheln. 

Ayxolooic, ἦν action f, ἆθ 
piquer, das Stechen, Stacheln. 

Τ 4γκυλωτὸς, ἡ, ὀν, acj., pi- 
quant, ſtechend, ſtachelnd. 

γκχυρα, ἡ, Anker, m.; ῥέπτω 
τὴν ἄγκυραν, jeter l'anere, 
den Anter auswerfen; "ση- 
κώνω τὴν ἄγκυραν, den An⸗ 
ker lichten. 

αγκὼν, ὁ, (ἀγκῶνας), coude, 
m., Elbogen, m. 

Αγκωνίζω, υ. α. coudoyer, mit 
dem Elbogen ſtoßen. 

Ayluntos (ἄγλυφος), ὁ καὶ ἡν 
ον, αά)., qui π εδ pas επ- 
tailleẽ du ρτανό (επ ρίεττε, 
on bois), nicht eingeſchnitten, 


᾿4γόγγυστος 
nicht eingegraben (in Stein, 
Φοί!). 


Ίγλωσσος, ὁ καὶ ἡ, ονν αλ, 
sans langue, privé de la lan⸗ 
gue, zungenlos; qui α perdu 
la parolé, must, ſprachlos, 
ſtumm. 

tAyravriict, addu. vis-à-vis, ge⸗ 
gen ήθετ. ἰδὲ ἄντιχρυ, ἔναν- 
τίο». 

Τ αγναντιάζων υ. π., 86 trou- 
ver vis. a· vis, gegenuͤber ſeyn 
oder ſtehen. 

γναφος, ἄγναπτος, ὁ καὶ ἡν 
ο», αά)., qui n'est pas αρ- 
Ρτό(ό, οτα (4 cuir), μπι» 
gerichtet, τοῦ (vom keder); qqui 
n'est pas tanné, ungegaͤrbt. 

Ἁγνιία, ἦν εἰναδείό, puretẽ, [., 
Keuſchheit, Reinheit, f. 

γνοια, ἦν ignorance, ᾖ., Un⸗ 
—— 

Ἁγνὸς, η, ὂν, achj., chaste, pur, 
keuſch, rein. 

Αγνοῶ, (-έω)ν ν. a. ignorer, 
πο pas savoir, nicht wiſſen. 
γνωρισία, ἦν état d'etre in- 
connu, Unbekanntheit, [.: ἵπ- 
gratitude, [., Undankbarkeit, f. 

Αγγώριστος, η, ον, αλ). in- 
connu, unbe 5* 

"γνωσία, ; état d'etre incon- 
πο, Unbekanntheit, [.; ἵρπο- 
ταπος, {; Unwiſſenheit, {. 

άγνωστος, ὁ καὶ ἡ, ον, αἲ)., 
ἵποοππα, unbekannt εαπθ 
τεποππόε, υπθιτήθιιές igno⸗ 
ταπί, — — 

4γογγυσία, ἡν irrẽprélensibi· 
ο, Untadelhaftigkeit, Unbe⸗ 
ſchoitenheit 53 

“γόγγυστος, ὁ καὶ ἡ, ον, qui 

άάά μας έίό στοπάό unauüs⸗ 


Ayovotdoöotovuou 


ſprechlich ; Ἱττέρτέ]ιοπεϊδίο, ĩr· 
rẽprochable, unbeſcholten, un⸗ 
tadelhaft. 

γονος, ὁ καὶ ἡ, or, αλ. sans 
enfant, stérilo, tinderlos, un⸗ 
fruchtbar. 

Ayoñ, ἡ, πε]ναί, ππατο]ιό, em- 
plette, Kaufhandel, Einkauf, 
πες mareliẽẽ place publiqué, 
«Τ. Markt, Marktplaß, πι. 

"Αγοράζω, υ. a. achetèr, ſaire 
emplette, kaufen, einkaufen. 

4γόρασις, ἡ, τὸ ἀγόοασμα, 
—— f. νο ας 49 .. 


οπιρ]είίο, das Kaufen, Ein⸗ 


kaufen. 

Αγορασιὰ, τὰ, marchandises 
{ ΡΙ. εχροδόε επ vente, 

aaren f. ρί. zum Verkauf, 

Kaufwaaren, f. ρί. 

"Αγοραστής, ὁ, acheteur, Kaͤu⸗ 
fer, Einkaͤufer m. 

4γοραστικὺς, ἦν νι, achj. à 
acheter, à vendre, zum Kau⸗ 
fen beſtimmt, πιό 

4γοραστὸς, ἡ, ὁν, αά). acheté, 

etauft; à αοἰιείετ, ἃ γοπάτε, 

kaͤuflich. 

{γοράστρια, ἦν acheteuse, f. 
Kaͤuferin, Einkaͤuferin, ſ. 

Αγόρι, τὸν (ἀρσενικὸν παιδί), 
Knabe, Junge, n. 

4γός, ὃν ο κας ἳ 

»ἠγουράδαν ἡ, (ἀγριότης), 
—— * — —— Grob⸗ 
heit, Rauhigkeit f.z crudité 
(Αα. fruit), unreifheit f. 

"Αγουρίδα, ἡ, raisin vert, 
unreife Weintraube, f. Φε: 
ling, πε. 

”4γουριδόζουµον, τὸν verjus, 
m., Saft m. aus unreifen 
Weinbeeren. 


Ayoiui 5 


— —— .. huile f. 

'olives vertes, Dehl n. aus 
unreifen Oliven. 

»4γουρος, ην ον, (ἄγριος), πα]. 
οτα, rude, ἀρτο, ϱᾳτοββίου, 
τοῦ, rauh, τοῦ, vert, qui 
m'est ρα» τοὺς, unzeitig, un⸗ 
reif. 

Τ-4γραβάνι, τὸ, alkekengi, co- 
quéret, m. Juͤdenkirſche, ſ. 

Τ 4γραβανιὰ, ἡ, arbrée πι, de 
eoqueret, Juͤdenkirſchbaum, m. 


Αγραμματισία, ἦν ignorance, f., 

Unwiſſenheit, 
μαμμάτιστος, ἀγράμματος, 

ὁ καὶ ἡ, ο», adj. ignorant, qui 
n'est pas instrũuit, non lettré, 
unwiſſend, nicht unterrichtet, 
ungelehrt. 

γραφος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
qui n'est pas éerit, επ blanẽ, 
nicht geſchrieben, ungeſchrieben, 
unbeſchrieben ἄγραφον χαρ- 
πέν Papier πι. 6η απο, un⸗ 
beſchriebenes, weißes Papier, η. 

"γρελος, ὁ, (ἡ ἀγρία ἐλαία), 
olivier m. sauvags, der wilde 


4γυαμ 


Dehlbaum. 

Acida, ἡ, ἰδὲ ἐρημία., 

4γριαγκυναριά, ἡ, chardon, 
πι. Diſtel, f. 

“γριάμπελος, ijj vigne f. sau- 
vage, der wilde Weinſtock. 
᾽Αγριευμένος, η, ον, vcj. ἆθ- 
venu sauvage, verwildert. 
Αγριεύω, υ. η. devenir sauvage, 

verwildern. 

Αγρίω, v. α. facher, irriter, 
mettre en colère, wild ma⸗ 
chen, aufbringen, erzuͤrnen. 

»αγρίμι, ἀγρέμνι, τὸ, bôto sau- 
ο, — πι, im Walde, 


6 γριοκοτα 
ein Stuͤck κ. Wild; venaison, 
f. gibier, m., Wildbret, a.3 
τὰ ἀγρίμιαν les Ὀδίερ sau- 
vages, das Wild. 
᾿γριοβλέπω, ἀγριοθεωρῶ, v. n. 
—* des ορατά ſarouches, 
avoir T'air ſarouele, wild um⸗ 
herblicken, wild αιθ[έθεῃ, 
:"ἀγριόβουδον, τὸ, taureau πε, 
sauvage, ure, wilder Ochſe, 
Auerochs m. 
»᾿αγριογαΐδαρος, ὁ, (ὄναγρος), 
Ane 141γαΡε6, onagre, πε 
wilder Eſel, Waldeſel, πι. 
»᾿αγριόγιδαν " ἀγριόαιγα, ἦν 
(ἆ ἀγριοκάερκα ν ' 
»γριογούρουνον, τὸν sanglier, 
με. das wilde Schwein. 
”᾿Αγριογουρουγόπουλον» τὸ, 
maroassin, m., Friſchling, m. 
»’4γριοδαμασκηνιὰν ἡ, Ῥταπε]- 
Uer, πε, Schlehdorn, πε, 
»γριοδαμάσκη»ο», τὸν pru- 
πε ο, chlehe, f. 
"Αγριοδύοσμος, ὃν calament, 
pouliot ( plante), m. Acer⸗ 
muͤnze, [., Poley, πε. 
᾿4γριοελαία, ην olivier πε. μα 
vage, wilder Oehlbaum, m. 
«'4γριόγαια, ἡ, ἀγρία γάτα, 
αἱ πι, sauvage, wilde Ka⸗ 


* δέ, {. - Ἠ 

᾽Αγριοθεωρῶ, Ιδὲ ἀγριοβλέπω. 

᾿Αγριόκλημα, τὸν vigne f. sau- 
vage, wilde Rebe, {., wilder 
Weinſtock, 

᾿αγριοχόραξ, (-κόρακας), ὁν 
corvyeau πι, ΒΔΠΥΑΡΕ, cora- 
cias πι. huppé, wilder Rabe, 
Waldrabe, m. 

»4γριόκοτα, ἡ, βάλἰποίίο {. de 
bois, Waldhuhn, Haſelhuhn, n. 





ο. 


᾿Αγριόσυκον 


”γριοκουκουναριὰ, ἡ, pina- 
είτε, πι. wilde Fichte, [. 
»᾿4γριομάρουλον, τὸν laitue f. 
sauvage, wilder Lattich, m. 
"Αγριομερσινιὰ, ἡ, mirte πε. 
sauvage, wilde Myrthe, f. 
᾿Αγριομηλιὰ, ἦν pommier ſau- 
vage, Holzapfelbaum, m. 
᾿Αγριόμηλο», τὸ, pommse f. sau- 
yase, Holzapfel, Ἡν 
᾿Αγριοµόλωχα, ἡ mauve f. sau- 
ναρε, (plante), wilde Malve, f. 
Αγριόμορφος, ὁ καὶ ἡ, 9», -- 
αυἱ α Vair farouche, wild 
— ausſi νά von wildem Anſehen. 
᾿Αγριομυρίκον, ijj tamaris, ta- 
——— πι Φαπιατίθξεπ[ίαυ 


de, f. 
᾿Αγριοπεριστέριον, τὸ, pigeon 
πι, sauvage, pigeon des bois, 
wilde Taube, Waldtaube, f. 
Ὑριοπέτεινον, τὸ, «πέτεινος, 
ὁ, huppe, Τ., Wiedehopf, πι. 
Αγριοπιτυὰ, ἦν mlèze Garix), 
πι. Εάτώεπδαμσα, πι. 
᾿Αγριοράπανον, τὸ, ruiſort πε. 
βααγαρο, Meerrettig, m. 
"Άγριος, ία, τον, αά]. sauvage; 
ἑατοασῖε, Εέτουε, wild; rude, 
apre, rauh; grossier, grob; 
cruel, grauſam. 
"4γριοσέλινον, τὸ, ache f. sau- 
vage, (ρἰαπίο), wilder Ep⸗ 


4 πα. 
᾿Αγριοσταφυλιὰν ἦν groseiller 
m. é nineux, gadelier, m. Sta⸗ 
chelbeerſtrauch, m. — 
᾿4γριοστάφυλον, τὸ, groseille 
-- — Stachelbeere, f. 
᾿Αγριοσυκιὰ, ἡ, ſiguier πι, sau- 
γαρο, wilder Feigenbaum, πι. 
᾿Αγριόσυκο», τὸ, ſigue f. δαµ- 
γαρε, wilde Feige, Τ. 


᾿Αγρίωσις 


“Αγριοσύνη, ἡν δὲ ἀγριότης. 
᾿γριόσχυκος, ὁν lentisque sau- 
γαρε, wilder Maſticbaum, πε. 
γριότης, ἡ, {ότοοίίό, [. Bild⸗ 
i esse, —* f. 

igkeit, Grob⸗ 


. 


᾽Αγριότοπος, ὁν lieun m. sauva- 
ρε, désert, m., wuͤſter Ort, 
πι, Wildniß, Eindde, f. 

»4γριούτΏκυς, ην ον, σα). un 
peu sauvage, un νεα larou- 
che, etwas wild; un peu rude, 
un peu grossier, etwas rauh, 
etwãs grobz απ peu cruel, 
etwas grauſam. 

᾿Αγριοφοινικιὰν ἡ, dattier 1. 
sauvage, wilder Dattelbaum, 
m. 


᾿Αγριοφοίνικο», τὸ, ἀπίίο f. 
-.. wilde Dattel, [. 

᾿4γριόφωνος, ὁ καὶ ἡ, ον, αν). 
ἁ μα 8ος rauquo; rauh klin⸗ 
gend. 

᾿Αγριόχοιροςν ὁ, αδηρῖίετ πι 
πιδίθ, να Eber, Keiler 
(Keuler), m. F 

»γριώνω, υ. a. rendre [έτους, 
χο machen; irriter, mettre 
επ οοἱότα, erbittern, aufbrin⸗ 
gen, erzuͤrnen. ἀγριώνομαι, 
υ. F. οί p., devenir sauvage, 
ſarouche, wild werden, ver⸗ 
wildern; devenir {έτους, wild, 
grimmig werden; εστίες, se 
mettre επ οοἱότο, aufgebracht 
werden, in Zorn gerathen. 

᾽Αγρίωσις, ἦν τὸ ἁγρίωμαν ὁ 
ἀγριωμός, ποῄῖοπ f. de ren- 
ἀτε {ότουε, de mettre επ co⸗ 
lere, provocation f. à la cru- 
autée das Wildmachen, An⸗ 


᾽γύριστος 


G 
—2 ο. Zorn, zur Grau⸗ 


Aycorxoc, ὁ καὶ ἡν ο», achj. 
champẽtre, laͤndlich; rustique. 
paysan (adj.) baͤueriſchzʒ ru⸗ 
atique, grossier, impoli, un⸗ 


ittet, roh. 
}Αγροικῶ (-έω), Ιδὲ αἴσθανο- 


.ε.. 

— aͤ, champ, m., Acker, 
— 

Αγροφυλαξ, ὁ, messler, π., 

} 4γρυύχητος, Ιδὲ ἀναίσθητος, 
ἀκατάληπτος. 

1 4}ρυκῶ, Ιδὲ αἰσθάνομαι. 

᾽Αγρυπνίαν ἡ, veille, [., veilles, 
Γ. ρῖ., das Wachen; Nachtwa⸗ 
chen, [.; insomnie, {., Schlaf⸗ 

μον τν 

""γρυπνος, ὁ καὶ ἡν ον, achj. 
ἐγείμό, qui veille, wach, Ίσα: 
chendz vigilant, surveillant, 
wachſam. 

᾽Αγουπνῶ (-έω), ν. u. veiller, 


᾽Αγυάλεσιος, ὁ καὶ ἡ, ον, αλ. 
sans lustre, terni, glanzlos, 

ohne Schein, blind. 
Αγυμνασία, ἦν déſaut m. d' 
exercice, Ungeuͤbtheit, Man⸗ 
gel πι. απ Uebung; oisiyetõ, 
Τ., κ ὰλλλὰ, Traͤg⸗ 

4 ο 1" 

Αγύμναστος, ὁ καὶ ἡ, or, α). 
qui n'est pas εχετοό, 8819 
cxercice, ungeuͤbt; ignorant, 


αἱ πα rien appris, unwiſ⸗ * 


πὸ, ungelehrt. 
"Αγύρευχος, ην ΟΥ, αλ. qui 
περί pas chereliẽ, — 
.πίάέ geſucht. — 
᾽γύρισεος, Ἡν οὐ α). qui 


᾽Αγώνιόμα 


πο revient pas, qui ne το- 
tourne μας, nicht wiederkeh⸗ 
ren, nicht zuruͤckkehrend. 
γύρτης, ὁ (Φαυματοποιός), 
Ίουευς πι. de göbelets, ba- 
teleur, m., Taſchenſpieler, 
Gaukler, πε. 
"4γχίνοια, ἡ, sagucité, f.z; 
n, πας esprit, πι. 
trait m. d'esprit, —* ” 
"4γχίνους, ὁ καὶ ἡ, αά]. (de 
— — ** in⸗ 
nig; ingẽnienx, ſinnreich; qui 
a de Vesprit, du génie, wi⸗ 
tzig, geiſtreich. 
«4γωγιονι τὸ (ἀγώγι]ν charia- 
β6, πι, voiture, {., Fuhre, 
Γεν FJuhrwerk, a.; chargo, [., 
ἔτι * de port, m. 
4— . 
γωγιάζω, υ. a. arrêter (απο 
—— (απ Fuhrwerk) mie⸗ 
then; charger (une voiture), 
befrachten. 
"4γώγιασμα, τὸ, action ᾖ. 
ο charger (απο voiture), 
Bvefrachten, πε. Befrachtung {. 
-4}ωγιάτης, ὃν voiturier, rou- 
πες, πι, Fuhrmann, πε. 
| ἡγωγιάτικον, τὸ, voiture, [., 
σέ ({ταῖς ἆς ροτί), dahe 
ohn, η. 
᾽αγὼν», ὁ, (" ὁ ἀγῶνας), agon 
des anciens), Kampf, τη. 
ampfſpiel, α.; οἱ ὀλυμπι- 
κοὶ αγώνες, les jeux πι. ρῇ. 
Aympiques, die olympiſchen 
Spiele, n. ρ. 
γωγία, ijj agonie, [., Todes⸗ 
kampf, πι., Zoderangtt, [. 
"γωνίω, v. κ. combattre 
kaͤmpfen, ſtreiten. 
Ayuoyru, τὸ, action [. de 


δαπάνητος 7 


Streiten. 
᾽γωνιστήριον, τὸ, ει m. du 
comhbat, ατόπε, lice, [., Kampf⸗ 
platz, m. prix (du combath, 
πει, Kampfpreis, Preis, m. 
Aymiot ijc, o, combattant, atli- 
Ιδίς, chumpion, m., Kaͤmpfer, 
Streiter, πι. 
Aymrioriæci, adu. à Τοπν!, 
wetteifernd, um die Wette. 
"γωνοθδέιης, ὁ, agonothète 
(4.5 anciens), juge πι, du 
camp, Kampfri ολ. den 
Spielen der alten Griechen). 
Ayuvroſta, (έω)ι υ. α. don- 
πες des Ίευχ αροπἰκίησθα, 
Kampfſpiele anſtellenz υ. η. 
ἐ(το αροποϊ]ιὸίθ, étre juge 
du camp, Kampfrichter ſeyn. 
᾿4δαδος, ὁ καὶ ἡ, ον, achj. aans 
ſſambeau, ohne Fackel. 
"δάκρυτος, ὁ καὶ ἦν ον, acj. 
qui ne pleure pas, sans lar- 
mes, thraͤnenlos, der t 
weint; οἱ n'est pas pleurẽ, 
qui nest plaint, unbe⸗ 
weint, unbeklagt. 
᾿ἀδαμάντινος, ὁ καὶ ἡ, ον, acj. 
ds diamant, diamanten (de⸗ 
manten). 
᾽αδάμας, ὁ 
mant, πε., 


—— dia- 
iamant (Demant), 


m. 

᾿αδαμασία, ἡν inflexibilito, {- 
τυσίίό, Unbezaͤhmbarkeit, Un⸗ 
baͤndigkeit, f. 

᾿αδάμαστος, ὁ καὶ ἡ, ον, ach. 
Ἱπάοπιρίό, ungezaͤhmt; ἵπ- 
domptable, {ετοσα, unbezaͤhm⸗ 
bar, unbaͤndig. 

1 4δανά, δὲ εὐθύς, τώρα. 

"αδαπάνητος, ὁ καὶ ἡν οὐ, αλ. 





. 


8 Αδελφάκι 

* n'est pas épuisé (par la 

oͤpense), unerſchoͤpft (durch 

Ausgaben) iné puisable (επ 

parlant des dé penses), un⸗ 
erſchoͤpflich (von Ausgaben). 

"4δαρτος, ὁ καὶ ἦν ο», αλ. 
qui n'est ρα» bhatiu ou τοβδό, 
uüngeſchlagen, ungepruͤgelt. 

δεῆς, ὁ καὶ ἡν ές, ach. sans 
peur, —** furchtlos, un⸗ 
erſchrocken. 

"αδεια, ἦν temps πι. ντο, loi- 
εἰς, m., freye Zeit, Muße, f.; 
libert permission, ων Frey⸗ 
heit, Erlaubniß, f.z δὲν ἔχω. 

 αδειαν, je n'ai pas le temps, 
ich habe keine Zeit; μὲ τὴν 
ἄδειάν σας, avec votre per- 
mission, de grüce, mit Ihrer 
Erlaubniß. 

᾿Αδειάζως, υ. n. εν ο —* 
jſai le temps, lo loisir, 
ας Zeit, Duge haben. 

᾿ἀδειάζω, υ. α. vider, ausleeren. 

"᾿αδειανὸς, ἡν ὀν, αά]. désoeu- 
ντό, οἰκίέ, θε[Φά[είος, πιάρίᾳ, 

άδειος, α, ΟΥ, αά). ἀόφοειντό, 
oisif, qui a le temps, unbe⸗ 
ſchaͤftigt, geſchaͤftlos, muͤßig, 
der Zeit hat; vide, leer. 

᾿αδείπνητος, Ιδὲ ἄδειπνος. 

΄ἀδειπνος, ὁ καὶ ἡ, or, achj. 
qui πα pas ουρά der nicht 
u Abend gegeſſen hat. 

᾿Αδεκάτευτος, ὁ καὶ ἡ, ο», —* 
dont on Πα pas ραγέ les di- 
mes, unverzehntet. 

᾿ἀδεκτος, ὁ καὶ ἦν ον, ach. 
qui n'est pas τες, qui n'eat 
pas αοοερίό, nicht empfangen, 
nicht angenommen. 

"δελ άκε, τὸ, petit frère, 

ruͤderchen, πι. 


᾿Αδελφότης 
᾿αδελφὴ, ἡ, soeur, f., Schwe⸗ 


er, I 
᾿ἀδέλφια, τὰν les frères οί les 
soeurs, die Geſchwiſter pl., das 
Geſchwiſter. 
᾿δελφιδή, ἡ, (ἀνεψιά), πἱὸος, 


Nichte, [. 
᾿δελφιδοῦς, ὁ (ἀνεψιός), ne- 
τει, m., Neffe, ην. 
᾿δελφίζω, υ. α. appeler ᾳ. 
νά jemanden Bruder πε: 
nen. 
᾿Αδελφικά, αἄυν. fraternelle- 
ment, en {τῦτο, bruͤderlicher 
Weiſe, wie ein Bruder. 
᾿αδελφικὸς, ἦν ὀν, αά]. ſrater- 
πε], derlich. 
᾿Αδελφοκτονία, ἀδελφοφονία, 
ἡ, fratricide (οτἰπιε), πε, Bru⸗ 
ord, πι, 
δελφοκτόνος, 
νε όλ ὁν fratricide (criminelſ), 
m., Brudermoͤrder, m. 
᾿Αδελφοκτονῶ (-έω), υ. π. tuer, 
assussiner son {τότε, den Bru⸗ 
der toͤdten, ermorden. 
᾿4δελφδιοίρασµα, τὸ, partage 
πι. -- —— * des 
froͤres οί des soeurs, Erb⸗ 
ſchaftstheilung f. unter Ge⸗ 
{ wiſtern. 
᾿Αδελφομοίριο», τὸ, portion f. 
d'un héritage αρρατίεπαπί ἃ 
un frère, Brudertheil, πιο 
——— eines Bru⸗ 
ό 


(ἀδελφοφο- 


αδελφὸς, ὁ, froͤre, m, Bruder, m. 
αδελφοσύνη, ᾳ fraternitẽ, ., 
α, Γ. 
᾿αδελφότης, 4. union f. fra⸗ 


ternello, amour πι. frater⸗ 
nel, Bruderliebe, Eintracht, [., 


᾿4δημονία 


bruͤderliche Liebe, [.; frater⸗ 

nite, Bruderſchaft, {. 

“δενύρος, ὁ καὶ ἤ, ον, adj., 
— arbres, baumleer, baum⸗ 
os. 

᾿άδέξιος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj., mal- 
adroit, incapable, ungeſchickt, 
untuͤchtig; mal· heureũux, un⸗ 
gluͤcklich. 

᾿Αδεξιοσύνη, ἀδεξιότης, ἡ, mal- 
adresse, Ἱποαρποίίό, [., Unge⸗ 
ſchicklichkeit, Untuͤchtigkeit, [.: 
adversité infortune, Γ., mal⸗ 
heur, πει, Widerwaͤrtigkeit, f., 
Ungluͤcksfall, m. 

“Αδέσμιος, ἄδεσμος, ὁ καὶ ἡ, 
ον, αά)., qui n'est ρα 6, 
οιά n'est pas dans les ſers, 
ungebunden, ungefeſſelt. 

᾿Αδέσποτος, ὁ καὶ ἡ, ο», αἲ)., 
sans madtre, qui πα pas de 
—— keinen Herrn habend, 

06. J 

Ad: roc, ὁ καὶ ἡ, ον, achj., qui 
mest pas Τό, ungebunden, nicht 
gebunden; (des livres), qui 
n est pas reſiẽ ungebunden(von 
Buͤchern) ; libre, frey, los. 

᾿Αδεῶς, adu., ſsans peur, Ἰπίτό- 

idement, ohne Furcht, uner⸗ 
chrocken. 

᾿αδηλία, ἡ, ohscuritẽ du sens, 
des mois), f., Undeutlichkeit 
(des Sinnes, der Worte), ſ. ʒ 
incertitude, [., Ungewißheit, f. 

᾿4δηλος, ὁ καὶ inj, ον, acj., ob- 
scur, peu intelligible, undeut⸗ 
lich, nicht klar, nicht verſtaͤnd⸗ 
lichz inconnu, unbekannt, in- 
oertain, ungewiß. 

᾿δημονία, ἡ, aſlliction, peine, 
Γ., (chagrin, m., Betruͤbniß, 


᾿διακρίτως 


Γ., Gram, Harm, πι., angois- 

κο, inquiẽtude, Angſt, [. 
— . πι 5 alli- 

Εετ, 5ε δίτο επ 


δαν μάς θεόπιεη, [πώ haͤr⸗ 
*2 ο, δν), νὰ, 
ο ὁς σι —— le — 

—* omhbres, Unterwelt, [., 


——— Todtenreich, n. 
» πω die Hoͤlle. 


Ρας ou on πο peut ρα —* 


ser. wo man 
kann. 8* 
᾿αδιαδοχία ἁόδασε ἆ Ἱνότ]-- 
οτε, ο Ἀ de ⸗ouccesseur, 
Ma m. an Erben, απ εἰ: 
nem 
* J κα) ἡν ον, αλ. 


sans successeur, 
5* οὐπε Erben, * 


44 ος, ὁ κα — 

ᾗ —— — 2* 

——— » ὁ καὶ ἡ, ον, αδ). 
πο -ἰπέοστοπηρα, continuci, 
ununterbrochen. 

—V —— — — 
aans interruption, eontinuel⸗ 
——— ununtetbrochen, in 4 


— 3 — ος, 


* — fſ. 


——— 


᾿Αδιάτακτος 


ction, οὔπε un edz Ἰη- 

discroͤtement, — 
ment, ohne utberlegung. 

᾿διαλάλητος, ὁ καὶ η, ον, αἲ]]. 
qui n'ést pas connu au pu- 
blie, dont on πο parle pus 
επ publie, nicht oͤffentlich δε. 
—— nicht oͤffentlich beſpro⸗ 


— πάν. sans cesso, 
dontinuellemont, unablaͤſſig 
unaufhoͤrlich, ohne —— 

4διάλλακτος, ὁ καὶ ἡ, ον’ 
qui n'est roᷣconeiliẽ. 
—— ʒirréooneiluble * 


verſd 
᾿διάλυτος, ὁ καὶ ἡ 
indissoluble, —— μη: 
aufloslich. 
——* ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 


αυ οπ πο peut το incon· 
ο. —2* τ, unbegreif⸗ 
"αδίαντον, τὸ (φυτόν), capil- 
laire, ο μή μώ ς ἳ πες 
drauenhaar (Pflanze), —4 
———— η, Ἱπριάσποα, 
:εβτοπίετίο, Unverſchaͤmtheit 
it, Schamloſig * 


"ἀδιάντροπος, η, ον, 


—** — Ὃ ος 


ο άμα, η, ΟΝ, αά]. 
υπ pen impertinent, etwäs 
unverſchaͤmt, na eweis. 


ο σον, Ιδὲ ἀκαιάπαυ- 


. "Αδιάργυρος, Ιδὲ ὑδράργυρος. 

: “διάταχιος, ὁ καὶ ἡν ον, adj. 
qui εν on dẽso το, unge⸗ 
ordnet; qui πα pas ſait 49 
testament, der kein Teſtament 
gemacht ha 


* ἀδιαφό 


᾿ἀδίκαστυς ϱ 

διαιθαρσέα, ἡ ἡ, incorruption, 
Ἱποοιτηρθμό, {., Όπου, 
derblichkeit, Τι, 

Αδιάφθαρτος, ὁ καὶ ἡν ον, αἲῑ). 
πο ·corrompu, Ἱποοττοππρα, 
unverdorben, unverderbt, in⸗ 
corruptible, unverderblich. 

— σα τα κων * 


᾿διάς — τὸ, δν [. ἵπ- 


di * gleichguͤltige Sa⸗ 
ος ν 3 
—— 


᾿διαφορῶ (-έω : δίτο 

indiſſẽrent, —B ſeyn. 
: ἀδιάφορα, αυ. 
indiſſeͤremment, 845 distin- 


— gleichguͤltig, ohne Unter⸗ 


Αδιαχώριστος, ὁ καὶ ἡ, ον, αα). 
ins parablo, unzertrennlich. 
Αδίδακτος, ὁ καὶ ἡν ον, αλ. 
qui west pas instruit, qui 
n'a rien 8 ununterrich⸗ 
tet, — * ignorant, un⸗ 

wiſſend. 


᾿Αδιδασκάλευτος, ὁ καὶ ἦν ον, 
αά]. qui πα pas έἰό instruit, 
qui πα eu aucun ρτόοερ- 
teur, ununterrichtet, der keinen 
Lehrer gehabt hat. 
Αὐιερεύρηιος, ὁ καὶ ἡν or, achj. 
impénéẽirable, inserutable, un⸗ 
oͤrſchlich, unergruͤndlich. 


* τος, ὁ καὶ ἡν ον, - κά). 
— ineſſfablo, un⸗ 
— 


Ἀδίκαστος, καὶ ἡν ον, aqj. 

.. ρα έτό jugẽ, unge⸗ 

etz qui n'est pas con- 
daiunẽ, unverurtheilt. 


10 


᾿Αδικημένος, η, ον, αι]. ofſen- 
.-- beleidigt, gekraͤnkt. 

δικητὴς, ὁν oſſenssur, m., 
leidiger, m. 

᾿Αδικήτρια, ἡ, celle qui oſſense, 
Beleidigerin, f. 

Αδικίανῆν tort, πε. Unrecht, u.; 
injustice, f.Ungerechtigkeit, 
5 offense, Beleidigung, f. 

᾿Αδικοκρισίαν ἡ, jugement πε. 
injuste, sentence f. injuste, 
ungerechtes Urtheil, n. 

᾿Αδικοκριτῆς, ὁ, juge πι. inju- 

ste, uͤngerechter Richter, m 


᾿Αδιόρθωτος 


ἀδικον, τὸ, tort (action inju- 


ste,) πε, τὸ ἄδιχον δὲν εὖ- 
λογεῖται, bien mal acquis 
πε proſite pas, unrecht Gut 
gedeihet nicht. 

"αδικος, ὁ καὶ ἡ, or, achj. in- 
juste, unrecht, ungerecht. 

Adtæcũ (-c), υ. α. faire (οτί 
à ᾳα., ollenser, affliger ᾳ., 
einem Unrecht thun, einen be⸗ 


leidigen, kraͤnken. ἀδθικοῦμαι, 


v. p. souſfrir des torts, θίτο 
οβεπεό, Unrecht leiden, belei⸗ 
digt werden. 
"δίχως (ἄδικα), adu. injuste- 
ment, ἃ tort, ungerechter Wei⸗ 
e, mit Unrecht. 
iuòöc, ἢ, on, acj. frquent, 
haͤufigz é6pais, bicht πποῖ, 
mou, weich; misérable, elend. 
“διόδευτος, ὁ καὶ ἡ, ο», αά). 
Ρατ οἳ οπ ne peut 88 pas- 


ες, undurchgaͤnglich, wo man 


nicht durchkommmen kann. 
᾿αδιοίκητος, ὁ καὶ ἡ, ο», αλ. 
qui n'est pas administréᷣ, qui 
n'est pas Touvernẽ, nicht ver⸗ 
waltet, nicht regiert. 
᾿διόρθωτος, ὁ καὶ ἡ, or, achj. 


”4δοξος 


incorrigible, nicht zu verbeſ⸗ 
ſern; qui n'est pas corrigé, 
unverbeſſert, nicht corrigirt; 
qui n'est pas chatié, unge⸗ 
zuͤchtigt; impuni, ungeſtraft. 
ὐιόρισιοςν ὁ καὶ ἦν ο», achj. 
indeſini, unbeſtimmt. 
Αδίστακτος, ὁ καὶ ἡ, or, αλ. 
indubitable, certain, unbe⸗ 
weifelt, gewiß. 
"{δοχιμασία, ij, inexpérience, 
Unerfahrenheit, {. 
Adoxqumcoros, ὁ καὶ ἡ, ον, achj. 
ποπ πα essayẽ, unver⸗ 
ἵωδέ, πἰάς νει]ωῴς» Ἰποχρό- 
rimenté, sans οχρέτίεπος, 
unerfahren. 
δόκιμος, ὁ καὶ ἡ, ον, αλ. 
qui n'est pas ρτοπγό, qui 
ne γαυί rien, rejetable, πι 
θαράςεί, untauglich, verwerf⸗ 
i 


Adodoc, ὁ καὶ ἦν ον, ach. qui 


πθ trompe Ρ88, sans malice, 
aufrichtig; qui nest pas ſal⸗ 
εν ν * unverfaͤlſcht, 
echt. 

᾿δόλωτος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
qui n'est pas [αἰδίῆό, ᾳ. ñ. 
Ρ. πιθ]ό ou πιό]αηρό, 
Ρ. αἰίόπαό, unverfaͤlſcht, un⸗ 
dermiſcht, unverduͤnnt. 

“Αδόξαστος, ὁ καὶ n, ον, αλ. 

sans τεποππόθ, qui mest 

pas Ἰοαό ou οχα]ίό, unbe⸗ 

ruͤhmt, ungeprieſen. 

οξία, mauvaise τεποπι- 

πιόθ αλα. honte, ῇ., 

—3 — iu πι., πεθτο, 

— θά, 

“δοξος, ὁ καὶ ἡ, ο), acdj. peu 
Εἰοιίευιςκ, sans honneur, in- 


βἰπεῦτθ, undetruͤglich, arglos, "46 


q. n. 


᾽Αδυναμώνω 
ſame, unruͤhmlich, ruhmlos, 
ehrlos. 


»δούλευτος, η, ον, adj. qui 
πα pas 6ΠΟΟΓΘ aervi, der πού 
nicht ρεδίεπέ hat z auquel on 
πα ρᾶς travaillẽ, οσα, unbe⸗ 
arbeitet, roh ἀδούλευτον µε- 
ταξε, soio Γ[. cxue ou έοτυς, 

rxohe Seide, {. 

4δουλος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. qui 
πα point de valet, qui n'est 
ΒΕΤΥ1 de personne, der keinen 
Diener hat, ohne Bedienung. 

Αδούλωτος, ὁ —— acj. 
qui mest µας ευὐ]μραό, q. π. 
p. ἐκ ὃς nicht unterjocht, 
ununterjocht. 

»4ὁρακτᾶς, ὁ, ſaisenr πι. de 

uenouilles, Spinnrockenma⸗ 
er, miz tourneur, m., Drechs⸗ 


er, πι. 

"αὐράκτι (ἀδράχτι) τὸ, que- 
που(ο, {., ο ών. πι 
Spindel (Kunkel), { 

Αδρανὴς, ὁ καὶ ἡ, ές, adj. 
resseux, ligeant, traͤge, 
nachlaͤſſig. 

"Αδρανία, ἀδράνεια, ἡ, pares- 
β6, πόρΙίρεπος, {.  Φιάρῥείι 

Rachlaͤſſigkeit,.  -. - 
ότης,. «ἡ, inégalitéẽ (4) απ 
emin εἰς,), Rauhigkeit, Un⸗ 

ebenheit, f. 

Αδρὺς, εἴα, ὑ, αι]. ineᷣgal, τα- 
boteux, uneben, hoͤckerig, rauh. 

"αδυναμία, ἡ, (αθιεεκε, f., 
έραϊφεπιοπε, πα. Kraftloſig⸗ 
keit, Ohnmacht, Schwaͤche, Γ. 

"Αδύναμος, ô κιὶ ἦν ον, αἲ). 
ſaible, 6ρηῖκ6, affaibli, kraft⸗ 
los, ohnmaͤchtig, ſchwach. 

"Αδυγαμώνων v. ᾱ. alſaiblir, 


Αειδία 
— les ſorces, entttaͤften, 


μπα v. a. alfaiblir, επί: η 

επ, ſchwaͤchen, v. κ. θίτο 
affaibli, perdro ses ſoroes, 
ſchwach werden, von Kraͤften 
kommen. 

᾽αὐυνάεισμα, τὸν allaiblisse- 
ment, m. Entkraftung, 


μπα, 
αὐύνατὸν, τὸ, impo⸗eibiu [ση 
limpossiblo, au, Unmoͤglich⸗ 
keit, {., das unmdguche 
«ἀδΦύνατος, ὁ καὶ —8 κ 
impossiblo, lich; ſaible, 
ẽpuiso αΠαο, ——* 
— kraftlos, ohnmaͤchtig, 


— τὸ, aanctuaire, m., 
Heiligthum, Αν 
"{όδυτος, ὁ καὶ ἡ, ον σα). ἵπ- 
aecesaaihle, unzugaͤnglich 56- 
cret, cacho, geheim, verborgen. 
4.όω, υ. η. chanter, ſingen; υ. 
α. chanter (έϊδυνας), beſin⸗ 
νε πηρες, 3 
ωρητοςν ὁ καὶ ἡ, 
qui πα pas reqa d — 
unbeſchentt. 


—— ὁ καὶ ἡ, ον, 
κκ qui n'est pas corrompu 
(ρα ὧφα ρτόφοης), 


πώ). αν 
— chentt; * te 

i p 

des —* 


ſchen *. —* πο —— 
prosens, der keine 


Ἀειόία, ἡ, ditformito, laideur, 
{. Ungeſtaltheit, Haͤßlichkeit, {. 


1} 


᾿ἄεργια 
Αειδὴς, ὁ καὶ ἡ, ές, αλ, dit- 
ἴογιωθ, ἀόήριτό, laid, µη: 


geſtalt, haͤßlich. 
Αείδιος, ὁ καὶ η, ο», αλ, per- 
pẽẽtuel, continuel, ἱππετιράθ» 


rend. 
᾿Αείζωοςν ὁ καὶ ἡ, ον αλ. vi- 


vant ὰ lolerniis. ewig lebend. 


᾿Αειθαλὴς, ὁ καὶ ἡ, ές, αά). ver- 
doyant — toujouts, immer 
6 


ειχινησία, ἡ, mouvement ρετ- «ερ 


pẽtuel, continuel, immerwah⸗ 
rende Bewegung, 
Ὑεικένητος, ὁ καὶ ἣν ον, απ). 
se mouvant perpetuellement, 
continuellemont, ſich immer 
bewegend. 
έίμνηστος! ὁ καὶ ἡ, ον, 
à jamais mémorable, ewig 


—— ἡν vierge δίος- - 


nelle («ασποπΙ de Ία Δαϊπίο- 
vierge δί de la ᾖἀέομκο ΜΙ- 
nerve), ewige Jungfrau ( Bey⸗ 
name πι. der Jungfrau Ma⸗ 

ria, auch der Goͤttin Miner⸗ 
να), F. 

᾿4ειπλανῆς, ὁ καὶ ἡ, ές, αά). 
qui να toujours 6η errant, im⸗ 
mer umherirrend. 

ελλα, ἡ (κόιρῶς' φουρτοῦνα), 
γοπε πι, impéẽtueux, bourrus- 
οσο, Sturm, Sturmwind, πι. 

Αεράκι, τὸ, aduſſſe m. de vent, 
brin m. N alr, kuͤftchen, n. 

Acous (ἀὴρ), ὁν air, πο, Luft, 
[ές vent, m., Wind, πε, 

Αεργὴς» ὁ καὶ ἦν ές, ἄεργος, 
ὁ καὶ ἡ, ον, αά). ἀόνοθαντό, 
οἱδίέ, geſchaͤftlos, muͤßig. 


ἀεργία, jj ἀόφοθανγτεπασπέ, m., 
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oieivitoᷣ, Geſchaͤftloſigkeit, {[., 
Miaͤhiggang πε, 

Ἀερίζω, υ. n. όγεπίεν (46 Τό- 
ventail), faͤcheln, Wind πτα- 
chen mit dem Faͤcher. 

ερικὸὺς, ἡ, ὑν, αι). πότε, 
luftig, der euft eigen, Luft⸗. 

4ερινὸς, ἣν ὀν, αά), αὐτόν ἱταῖς, 
luftig, kuͤhl. 

έριος, (αν τον, αά]. αὐτῖθῃ, 
d'air, Luft⸗. 

εροειδῆς, ὁ καὶ ἡ, ές, alj. αό- 


᾿ετοφύρος 


τιίοτπιε, luftfoͤrmig. 

ερομαχίαν η, dispute vaine, 
inutile, {., Luftſtreit, unnuͤtzer 
dergeblicher Είτε, m. 

Acoouerocu, ἡ, aeromẽtrie, {., 

uftmeſſung, 

4εροµει ὦ (-έω)λ, v. πι mesu- 
τες lair, die Luft meſſen. 

Aceorauins⸗ ὁ, acronaute, na· 

vigateur m. αότίεν, Luftſchif⸗ 

fer, m. 

4. — ὁ καὶ ἡ, ές, αν). 
—9* οί (οπιδό de l'air, aus 
der Luft geſallen. 

— —— ὁν αὐτοδίαί, hallon 
πι. acrostatique, θμδας, Ae⸗ 
— m · 

οσιαεικὴ, ἡ, aërostatique, 
ο. Aeroſtaͤtik, {. 
4εροτόμος, ὁ J ἡ, ον, acj. 
ſendant lVair, die Luft durch⸗ 
ſchneidend. 

4ετινὸς, ὁ χαὶ ἡν ὁν, acj. d'ai- 
εἰε, voni Adler, Adler⸗. 

” {ετόπουλον, τὸ, aiglon, πες 
junger Adler, m 

Αετός, ὁν aiglo, m. Adler, m. 

“ετοφόρος, ὁν θηδοίρπο πι, qui 
portaĩt laigle (οἶες les an · 
οἶεπα Romains), Adlertraͤger 
Gey den alten Roͤmern). 
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}άζαρόλα, ἡ, ατετοῖς, Azerole, 
Lazerole, Τ. ' 

"48 Αζαρολιὰ, ἦν azerolier, m., 
Azerolenbaum, πι. : 

Αξευγάρωτος, ὁ καὶ ἦν ον, acj. 
qui n'est pas αρραπ6, unge⸗ 
paart. 

Acevxroc, ὁ καὶ ἡ, ον, acdj. (de 
chevaux), qui πθ sont pas 
attelẽᷣs ensemble, (von [ες 
den) nicht zuſammengeſpannt; 
qui mest ρα» joint ensemble, 
unverbunden. 

“ζήλευτος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
qui n'est pas envié, unbenei⸗ 
det; qui n'est pas enrieux, 
nicht neidiſch. 

"ζηλότυπος, ὁ καὶ ἡ, ον, * 
qui n'est pas jaloux, n 
eiferſuͤchtig. 

ζήμιος, ἁζημίωτος, ὁ καὶ ἡ, 
ον, αά). ἱπάσπιαίςό, ἀέάοπι- 
magé, ſchadlos, ſchadenfrey; 
qui n'est pas επἀοππιαρό, 
unbeſchaͤdigt. 

Τ ἀζολέτα, ἡ, petit crochet, 
etit anneau, m., π, 
πἰπρείώει, m. 

Αξόνιχος, ὁ (φυτόν), renoncu- 

Ιο (Ῥ]απίο), ζ., Φαθπεπβιβ 

Mflanze), πι. 

“ζυγος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. qui 
mest pas joint θηφειπβίε, un⸗ 
verbunden; qui n'est pas ma⸗ 
Πέ, unverehlicht, unverheira⸗ 
thet. 

"4ζύγιαστος, η, 9», uch. qui 
mest ρα» pesé, ungewogen; 
qu'on πο peut ρα peser, 
nicht zu wiegen. 

᾿ἄζυμος, ὁ καὶ ἡ, ον, ach. sans 
lsvuin, azyme, ungeſaͤuert. 

“ζύμωτος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 


᾽ξύμωτος 


᾿4θαλὴς 


auans levain, ungeſaͤuert; qui 
mest pas ρα], ungeknetet. 

Adovoc, ὁ καὶ ἡ, ον, achj. sans 
ceinture, ohne Guͤrtel. 

Acuwoc, ὁ καὶ-ἠ, ον, achj. ina- 
nimé, leblos. 

ζωστος, ὁ καὶ ἡ, ον acj. 
qui n'est pas ceint, ungeguͤr⸗ 


tet. 

Andijc, ὁ καὶ ἡ, ές, achj. dés- 
σάς, Ακ (δν ἀόροῇ- 
tant, unangenehm, widrig, εξεῖ- 

t. 


haft 
᾿4ηδία, ἡ, qualitof. d'une chose 
rehbutante, dé goũtante, Wi⸗ 
drigkeit, Ekelhaftigkeit, f. ἀό- 
got, aversion, Elel, Wider⸗ 
wille. * 
Απόίζομαι, ο. ν, οἱ p. 56 ἀό- 
ποὺίου, aſennuyer, Widerwil⸗ 
len, Ekel, lange Weile haben. 
”4ηδόνι τὸ (ἡ ἀηδών), rossi- 
«΄Εποὶ, ας, ΦλαάΜρος, {. 
Ἀήδεια, ἡν inhabituds, [., ἀό- 
{αυί m. d'habitude, Unge⸗ 
wohnheit, f. 
Andoijc, ὁ καὶ η, ἔς, αά. in- 
accoutum, ποπ-αοοοπίαπιέ, 
ungewohnt. 
MAije, ὁ (κοινῶς' ἀέρας), air, 
πει Luft, f. 
᾿Αθάλασσος, ὁ καὶ ἡ, ο», adj. 
sans mer, οἳ il η Ύ ἃ ροῖπί 
46 mer, wo kein Meer — 
Αὐαλάσσωτος, ὁ καὶ ἡ, ον, 
adj. inexporimentoᷣ, aans ex⸗ 
8* dans lau marine, 
ans la navigation, im See⸗ 
weſen, in der Schifffahrt un⸗ 
erfahren. 
4θαλὴς, ὁ καὶ ἡι ές, ρά]. qui 
πεί pas verdoyani, nicht 
gruͤnend. 


Ad toͤrng 
"δαμβία, ἡν intréͤpidité, ſ. 
—— — ſe 
θαμβος, ὁ καὶ η, ον, απ) 

καπ peur, Ἱπίτέρίάα, furcht⸗ 

los, unerſchrocken. 

Αθανασία, ἡ, immortalitéẽ Un⸗ 
ſterblichkeit, {. 

Αθανατίζω, υ. α. immortaliser, 
τοπάτο immortel, verewigen 
unſterblich machen. 

θάνατος, ὁ καὶ ἡ, ον, adhj. 
immortel, unſterbiich. 

"άδαπτος, ἄταφος, ὁ καὶ ἡ, ον, 
achj. qui n'est .. οπίεττό, 
sans θίτο οπίεττό, unbegraben. 

θαύμαστος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
qui περί pas admiro, unbe⸗ 
wundert; qui n'est pas ad- 

mirable, πἰδι — bewundern z 

qui n'est pas étonnant, nicht 

zu verwundern. 

—— ἦν σε —— 
tes η 7. J πι i t 
84 ιρλ, { Ῥ αἱ. f. 

Αθείζω, υ. π. être athée, nier 
Texisteneo de ἀῑευ, ein Got⸗ 
tesleugner ſeyn, keinen Gott 
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Αθεϊσμὸς, ὃν athéisme, ππ., 
Gottesleugnung, {. 

Ἀθέλητος, ὁ καὶ ἦν ονν αι]. 
involontaire, un illig. 

θεμελίωτος, ὁ καὶ , oν, αλ. 
aans ſondement, ungegruͤndet, 
grundlos. 

"Αθέμιος, ὁ απὶ ἡ, ον, achj. 
Ἰπ]ακίο, ἠΠοίίο, unrecht, uñ⸗ 
erlaubt. 

Adtoc, ὁ καὶ ἡ, ο», achj. athée, 
gottesleugneriſch, atheiſtiſch; 
iĩmpis, gottlos. ὁ ἄθεος, αἰ]όο, 
π., Gottesleugner, Atheiſt, πι. 


Ἀάθεότης, ἡν athoͤiame, τη, Got⸗ 


᾿Αθεώρητος 


tesleugnung, {1 Ἱπορίόίό, {. 
Φοαισ[ίρξείς, {. —— 
᾿Αθεόφοβος, ὁ καὶ ἡ, or, acj. 
qui * eraint pas B —8 


gottesfuͤrchtig. 

Αδέρα, ἡ, — taillant, 
αἱ, m. eide, f. 

᾽Αθεραπευσία, ἡ, ἀέ[απέ πι. de 
soin, πόρΙρεποο, Mangel πι. 
απ Pflege, —— ung, 
πο f. Unheilbar⸗ 


᾿4δεράπευτος, ὁ καὶ ἡ, ον, αά). 
qui n'ost pas sorvi, unbedient; 
qui n'est pas soigné, nicht 
gepflegt; dont οπ πθ prend 
pas soin, auquel on πα pas 
iravaillẽ —* beſorgt, unbe⸗ 
arbeitet; qui n'est pas guéri, 


ungeheiltz incurable, unheil⸗ 


bar. 
ἀθέριστος, ὁ καὶ ἡν ον, adj. 
qui n'est πιοἱκφοππό, uneiñ⸗ 
geerntet z qu'on ne pout pas 
moissonner, nicht einzuernien. 
Φθέρμαντος, ὁ καὶ ἡ, ο», acj 
—— ρα ο απΠζ ὁα 
σέ, unerwaͤrmt; qu'on 
πε peut pas échauifer, nicht 
zu erwaͤrmen. 


ung, FJF.z action 
ter, rejet, m., πα, f. 
Αθετώ {(--έω), v. α. aholir, abro- 
κες, annuller, abſchaſſen, auf⸗ 
heben; rejeter, désa u⸗ 
ve verwerſen, mißbilligen. 
θεώρητος, ὁ καὶ ην ον, αἱ). 


Ξ παρ ο ακομη — 


᾿4θόλωτος 


2409 ὀΐτο να, ungeſehen; qui 
m'est pas τερατάό, ᾳ. η. p. 
οοπεἰἁἀότό, un en. 

—o—— — — 
συνανασιρέφομαι. — 

""θηβολὴ, ἡν Ιδὲ ἀστεϊσμὸς, 
συναναστροφή. 

"4θήρευτος, ὁ καὶ ἡν ον, α]. 
on il n'y ἃ pas des bétes 
sauvages, wo keine wilden 
Thiere ſind; οἳ on πε peut 
pas chasser, wo man nicht 
jagen kann. 

Aõoinrijc, ὁ, athlète — 
πι, Kaͤmpfer, Fechter (Ringer), 
πι. 

᾽Αὐθλητικὸς, ἡ, όν, αλ]. athléti- 

que, ſtark wie ein Fechter, 

athletiſch. 

4ὔλιοςν ία, τον, achj. malheu- 
reux, misérable, ungluͤcklich, 
elend. 

᾽αδλιότης, ἡ, misère, Elend, n. 

᾿Αθλοθέτης, ὁ, athlothèöte, m. 
Kampfrichter (bey den alten 
Griechen), m. 

᾽4ὐλοδειῶ (-έω), v. n. donner 
des jeux gymnastiques; pro- 
poser un prix, — piele 
anſtellen; einen Preis ausſehen. 

"4θλὸν, τὸ, prix πι. roẽᷣcompense, 
f. Preis, m., Belohnung, {. 

Aovm ἡ, ἀθνίζω, Ιδὲ ἀτμὸς, 
ἀτμίζω. 

"᾿4φόγαλον (ἀνθόγαλον), τὸ, 
στόππε, {., Milchrahm, Rahm, 


m. 

AGoloc, ὁ καὶ ἡ, ο», αά]. (de 
lFeau είς.) qui περί pas tron⸗ 
ble, (du teinps) qui n'est pas 
oouvert, οἱαῖς, nicht truͤbe, hell. 

᾿φόλωτος, ὁ καὶ ἡ, or, acdj. 


᾿αθυμὸ.. 49 


(46 εαα ete.) qniĩ nest ρα 
troublo, ungetruͤbt. 
αθόνερον, Ιδὲ ἀνθόνερον. 
"θόρυβος, ὁ καὶ ἡ, ον, αλ. 
qui n'est pas inquiét, tran⸗ 
quille, ungeſtoͤrt, ruhig; qui 
n'est pas iroublẽ, ungetruͤbt. 
Aoos, τὸ, ἰδὲ ἄνθος. 
«θραυστος, ὁ καὶ ἡ, ο», αλ. 
qui περί pus casso ος rompu, 
entier, unzerbrochen, ganz. 
“δρεπτος, ο καὶ ἡ, ον, acj qui 
n'est pas nourrissant, nicht 
naͤhrend; qui n'est pas πους- 
ri, nicht genaͤhrt. 
᾽αδροίζως υ. α. αβδεπηθ]ες, ras- 
sembler,verſammeln, ſammeln. 
Τ ὐρίμπαι ἦν tiym (plante), 
ο πες Thymian (Pflanze), m. 
40ροισιςν ἡ, ὁ ἀδροισμὸς, τὸ 
αὐροισμα, assemblee, Ver⸗ 
ſammlung, [.: oollection, [. 
recueil, m., Sammlung, ſ. 
᾿θροιστήριον, τὸ, lieu πι. das- 
εεπιρ]όο, lien ou [οι s'as- 
semhle, Verſammlungsplatz, 
Sammelplatz, πι. 
᾿αδροιστὴς, ὁ, celui qui ras- 
semble, collecteur, m, Samm⸗ 
ler, πι. 
᾿ἀδρόος, α, ον, acdj. assemblé, 
rassemblo, verſammelt z amas⸗ 


6, κειτέ, όμαίς, zuſammen⸗ 
νὰ zuſammengedraͤngt, 
dicht. 


Ἠθυμία, ἡ, abhattament, m., 
tristesse, {., Riedergeſchlagen⸗ 
heit, {. 

Aouuoc, ὁ καὶ ἡ, ο», α͵). ahat- 
tu, triste, niedergeſchlagen. 
Αθυμωώ (έω)ν υ. u. oͤtre abattu, 
tre triste, niedergeſchlagen 

ſeyn. 


— — 


µ Αἰγοπόδης 
.ἀθωώνω (ἀθωῶ), υ. α. ἀθοῖα- 


τοτ ἱπποσθηί 4., absoudre, 
εἶπεπ fuͤr unſchuldig erklaͤren, 
frey ſprechen (von der Schuld). 
Aococ, α, ον (ὁ καὶ ἡ, ον), acj. 
innooeent. unſchuldig, ſchuldlos. 
᾿άθωότης, ἦν innoeenes, [., Un⸗ 
ſchuld, Schuldloſigkeit, f. 
Αἴγα, ἡ (3 ἡ αἲξ, γεν. τῆς 
αἲγός), οἱδντε, f, Siege, Γ. 
1.41γγα, η (φυτόν) renoneule 
7* marais (plante), Brenn⸗ 
wurz (Sumpf⸗Ranunkel), {. 
Aycn, αἰγὴν ἡν cherrotin, in., 
au f. de chèrre, Ziegen⸗ 


n. 

ἴγειρος, αἴγειρα, ἡ (δένδρον), 
peuplier, πι, Pappel, Γ. 

Αἰγιαλὸς, ὁ, rivage, m., οὐίθ, 
ι Ge ade, Λ., Strand πε, 


ε f. 

“ΑΙγίλωψ, ὁ (πάθος τὀῦ ὀμμα- 
ου), όᾳίιορε (εερὀος τα 
οὐκ), Thraͤnengeſchwuͤr, n. 

«4ἰγίλωψ (αἰγέλωπας], ὁ, (γέν-- 
νήμα), avoine, f., Hafer, Ha⸗ 

er, πι. / 

)γινὸς, ἡ, όν, αά]. de ohè- 
ντο, Ziegen⸗. Ἡ 

ο αἰγὶς, ἡ ——— χα 
propr. ot [φ.), Aegide, f. 

«4)γοβοσκὸς, ὃν chevrier, m., 

iegenhirt, m. 

«γύκερως, ὁν (σημεῖὀν τοῦ 
ζωδιαγοῦ καὶ συγάστρησιες), 
οαρτίοοσπό, πι ΘΜείπθοά 
Zeichen des Thierkreiſes und 
Sternbild), πι. 

Ayoucydoc, ἦν αν] au 
ομόνεες, Acgenſtalt/ · 

«ἰγυπόδης, ὁ καὶ ἡν ες, αάλ. 
(αϊγοπόδαρος, ἡν ον), οἱιὸ- 
ντο-ρίεᾶ, ziegenfuͤßig. 


“ἴλουρος 


“Ιγόφθαλμος, ὁ καὶ ἡ, ον, αὐ). 
ας ον yeux de chèvre, 
ολἰερεπάμθίρ, : 

Ταιΐδε, ἐπ. eh bien! allons! 
wohlan! nun zu! fort! 

ἰδέσιμος, ὁ καὶ ἡν ονν acj. 
γόπέταυ]θ, 198 6, ehr⸗ 
wuͤrdig, verehrungewuͤrdig. 

ἰδεσιμοτης, . qualitâé de ϱ6- 
lui qui ést γόπέταυἰε, Ehr⸗ 
wuͤrdigkeit, Verehrungswuͤr 
keit, [.: ἡ «ἰδεσιμοτης σου, 
votre Ἠόνότοποε (titre) Ihre 


—— (Geiſtlicher Ti⸗ 
— τὸ, ἁατόο éternelle, Γ. 


ewige Dauer, f. 
Aditoc, ὁ καὶ ἡ, ον, αά]. éter- 
πε], ewig. 
᾿αϊἰδιότης, ἣν ternitẽ¶ Ewigkeitf. 
Αἰδοῖον, τὸ, τὰ αἰδοῖα, parties 
f. pl. honteuses, Scham, {[., 
amtheile, m. ρ]. 
Αἰδοῖος, οία, οἵον, adj. vené- 
rable, respectable, ehrwuͤrdig, 
verehrungswuͤrdig z honteux, 
pudique,. —— 
Αἰδὼς, αἰδὼ, ἡν honte, pu- 
deur, f. Scham ῇ., Verſchaͤmt⸗ 
heit, fF.z parties hontéuses, 
Τρι, Schaͤmtheile, m. pl. (1δὲ 
: αἰδοῖον). 
«θέριος, ὁ καὶ ἦν ο», α]. 
όμιότό, ἀΦιή[ώ., νο κ 
αἰθεροειδὴς, ὁ καὶ ἡν ές, αἰ). 
αόγ]{οσιηε, ressemblant ἃ —8 
Όνει, luͤftartig, aͤtherartig. 
«4ἰθῆο, ὁ ("αἰθέρας), éther, m., 
Aether (obere, duͤnne Luft)m. 
ἴδρα, ἡ, αἰθρία, ἡν air se- 
rein, heau teinps, m., heitere 
Luft, f. ſchoͤnes Wetter, η. 
“ἴλουρος, ὁ, ἡ (κοινῶς" ὁ γά- 
— 


— — — 


ἱμόδιψος 


—— 
u, m. chatte, f. f. ; 
Kater, m.; Kieze, f. 
«ίμα, τὸ, sang, m., Blut, a. 
Alucrnoòsc. ρὰ, ρόν, αλ. ſan- 
lant, blutig; sanguinaire, 
iuidarſtig 
αἡματξιάρης, ὁ, δὲ αματινός. 
αἱματίζω, υ. a. saigner, Blut 
aſſen, (einem) zur Ader laſſen. 
«αἱματινὸς, ὁν hommeé πι. san- 
guin, der Sanqguiniſche. 
«4ἱματοχυκλοφορία, ἡ (αἷμα- 
τογυρισία), οἴτομ]αίίοι du 
sang, Blutumlauf, πι. 
«αἱματοπότης, ὁ, buveur πι. de 
54958, Blutſaͤufer, m. 


ἱματοῤῥνσία, ἡ, ἴδὲ αἱμοῤ- 
ῥαγία, αἱμοθῥοῖα, 
ἱματοφάγος, ὁ, homme πι. 
aanguinsaire, der Blutduͤrſtige, 
Blutgierige. 1 
«ἱμακοχυσία, ἦν earnage, mas- 
— Blutvergießen, Blut⸗ 
ad, η. 
αἱμάτωμα, τὸ, action [. d'en- 
βαπρίαηίος, Befleckung Ε. mit 
— αἱ 
αἰωμένος, ην ον, αἲ). en- 
μια. blutig, mit Blut 
befleckt. 
5 αἱμαιώνω, v. a. ensanglan- 
ter, blutig machen, mit Blut 
beflecken. 
«ἱμαιώδης, ὁ καὶ ἡν ες, adj. 
do sang, δις, ressemblant 
au sung, blutartig. 
«μοβόρος, ὁ καὶ ἡ, ον, ach. 
- —8* παῖπε, blutduͤrſtig, blut⸗ 


—— ο 
ἱμόδιψος, ὁ καὶ ἡ, ον΄ αι). 
avide 49 aang, blutduͤrſtig. 








:αἰνιγματιστὴς 


ἱμομίατης, ὁ, homme πε, {π- 
—— Blutſchaͤnder, πε. 
ἱμομίχτρια, ἡν Τε * in⸗ 
cestueuse, Blutſchaͤnderin, f. 
Al —— ἡ, inceste. m., Blut⸗ 
—* 
ἱμοπευσία, Ἱ] —— 
πι. de sang, (béͤmoptysie, [.), 
Blutſpucken, Blutſpeyen, n. 
η κανα, ἡ, Ὠέπιοτταρίε, 
αχ πι. de aang, Blutſturz, 
4 — m.; αἱμοῤῥα- 
* τῆς μύτης, saignement 
de πεζ. 
— ἡ, Άαα πι, do sang, 
32 πε, 
«ἱαοῤῥοῖδες, κο τα 
AM., Haͤmorrhoiden, 
oildene guͤldene) Ader, f. 
μοῤῥοώ (-έωλ, υ. π. avoir 
üun αχ de sang, den Blut⸗ 
δι haben. 
ἁἱμωδιάζω, υ. α. (des ἀεπίφ) 
tre —— —— den Zaͤhnen) 


— —— .ο», achj. (des 
ents) αραού (von den Zaͤh⸗ 
nen) ſtumpf, ſtumpf geworden. 
ὁ, agacement m. 

— Stumpfwerden η. 


——— ος, ὁ καὶ ἡ, ον, acj. 
louahle, ἀΐρπο de louangẽ, 
loͤblich, lobenswuͤrdig. 

ασ» τὸ, όπίρπιο, [., Raͤth⸗ 

* 


Ινιγμαιίζομαι, v. π. parler 
d'ane man iere ο 
ἀῑτε des ἐπίρπιε», —* 
ſprechen, —— —*— 

Aviyuaroric ας 
dit des —— u 
— ο raͤth⸗ 


ἰσθητικὴ 
—* — ſpricht, der Raͤthſel vor⸗ 


«4ῑνι — , ὀν, αἴνιγμα-- 
* ὁ καὶ ν ες, αά). -- 
—** raͤthſelhaft; —— 
inintelligible, dunkel, unver⸗ 
ſtaͤndlich. 
Αἰνὸς, ἡν ὂν, adj. important, 
wichtig. 
aAktẽ, 70 ἐν. α)γὰς) (κοινῶς" 
αἶγανγέ 45. οἰνδνγε,[., Siege,f. 
ἱρα, ἡ, ivraie (piante), f, 
; [ο Lolch, m. 
«ἱρεσιάρχης, ὁ, heͤresiarque.au- 
ieur m. d'une —S Stifter 
einer Ketzerey, Ketzermeiſter, m 
«ἱρεσιαρχώ (-έω), v. πε, διτο 
λότόκίατηυς, auteur d'une 
hbẽrosie, eine Ketzerey ſtiften, 
Stifter είπες ον v ſeyn. 
“ἴρεσις, ἡ, εθοίο, ότόφϊο, Secte, 
etzerey, f. 
αἱ ετεχίζω, αἱρεσιάζω, ν. u. 
εγεηΐτ Ἰότόίφυς, ο (αἶτε 
hérétigue, ein Keber werden. 
—— ὁ, hérétiꝗgue, m. 
er, mi.; αἱρετικὴ, ἦν Ἰό-- 
* f. Φεθετίη, Ε. 
-«ἱρετὸς, ἣν ὁμ, αά). prolrahle. 
qui est à ἀόφίτος, à βοπ]ναί-- 
(στ, vorzuziehen, zu erwaͤhlen, 
wuͤnſchenswerth. 
“ἰσθάνομαι, υ. π. sentir, fuͤh⸗ 
- nden. — 
«ἴσύησις, ην sbntiment, [,, 86Η 
sation, [., Gefuͤhl, π., Em⸗ 
dintuns —* ; sens, m., Sinn, 
πες αἱ () πέντε αἰσθήσιες 
(1 αἴσθησες), les οἶἵπᾳ 86Η5, 
δίε fuͤnf Sinne. 
«ἰσθηχήσον, πὸ, organe m. 
de aens, Sinnwerkzeug, f. 
«ἰσθητικὴ, ἡ (ἀόγος πρὶ τῆς 
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καλῆς νοστιμάδας εἰς τὰς 
ὡραίας τέχνας καὶ ἐπιστή- 
µας), esthoͤtique, ſ. Aeſthetik, 
Geſchmackslehre, f. 

Aldountixòs, η, — adj. βεῃεῖ-- 
ble, qui 56 ſait sentir, [ἡ 
bar, empfindbar, merkli 
ἀνήκων εἰς τὴν — 
—— ἡμην), esihétique, ἀβθε» 
ti 

«4ἰσθητὸν, τὸ, Εποπ]ίό sensitive, 
Empfindungsvermoͤgen, η. 

«ἰσθηιὸς, ἣν ὀν, adj. ρεποϊμ]ο, 
qui 5ο ſait sentir, fͤhibar, 
empfindlich, mertlich. 

Alaxoc, τὸ (ἡ ἔνεροπ ἡ), honte, 
μη, Γ., Schande, [.. 

impf, πι, 
4ἰσχροχερδαίμων ν. η. gagner 
d'une πιαπὶότο μου honora- 
ble, auf είπε (Φϊπιρπίώε Weiſe 
gewinnen. 

-4Ισχφοκερδὴ ἧς, ὃ καὶ ἦν ές, acj. 
avide d'un gain peun hono- 
rable, nach ſchimpflichem Ge⸗ 
winne trachtend. 

— ἡν, ariditẽ [. de 
η — honorable, ſchaͤnd⸗ 
ich winnſucht, [. 

3 —— ἦ, — πι. 

cenes, ſchmutzige, unzuͤchtige 
δις f.z calomnie, {., Ver⸗ 
leumdung, [., 

«σχρολόγ ος, ὁ κα) ἡν ον, acj. 
4οἱ tient des discours ob- 
scones. der ſchmutzige, unzuͤch⸗ 

tige Reden fuͤhrt; culammeux, 
verleumderiſch. 

“Αἰσχαολογῶ (9), ν. 3. tenir 
des discours obscᷣnes, ſchmu⸗ 
tzige, unzuͤchtige Reden fuͤhren, 

mnier, verleumden. 

“ἰσχροποιΐα, ἡν action [. hon- 


ἰσχροποιῖα 
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teuse, inſamis, ῇ., ſchaͤnbliche 
Handlung, Schandthat, Τ. 

“ἰσχοποιὸς, ὁ καὶ ἡν όν πα]. 
qui commét des inſamies, 
ſchaͤndlich handelnd, Schand⸗ 
thaten begehend. 

“Αἰσχρὸς, ρὰ, ϱόν, ach. hon- 
teux, ignominieux, ſchaͤndlich, 
ſchimpflichz; obsooͤne, unzuͤch⸗ 
tig, ſchmutzig. 

«ἰσχρότης, ἦν turpitude, inſa- 
mie, f. Schaͤndlichkeit, f. 
obsceenitẽ, [., Unzuͤchtigkeit, ſ. 

«4ἱσγρουργίαν ἡ, infamie, action 
[. «όλη —3 

Αἰσχύνη, ἡ (ἐντροπὴ)ν honte, 

νο. / ζ Θώαπι, Scham⸗ 
* igkeit, [.: Ἰνοπίο, ignomi- 


nie, f. Schande, f. Schimpf, m. 


ἰσχύνομαι, (ἐντρέπομαι) υ.γ. 
* οπίε, ſich ſchaͤmen. 
Αἴτημα, τὸ, αἴτησις, de- 

mande, priere, Τ., Forderung, 
Bitte, Γ. 
αἰτῶ (-έω} v. a. demander, 
prier, fordern, bitten (de ζη- 
τῶ, παρακαλώ). 
Αἰτία, ἤ, 68186, raison, Τ., Ur⸗ 
ſache, [., Grund, πι. 
ιιατικὴν ἡ (εἲς τὴν γραμμα- 
τικήν)ν accusatif, m., aecu- 
κα, πι. Accuſativ (vierte 
Endung), πι. 
“ἰτιατικὸ», τὸ, causalité, Τ., 
das Urſachliche, die Cauſalitaͤt. 
ἰτιατὺν, τὸ, eſſet (d'une cau- 
56), m., das Verurſachte, Wir⸗ 
kung, f. 
ἴτιολογία, f. étiologie (do- 
etrine des causes des ma⸗ 
ladies), [., Aetiologie (Lehre 
f. von den Krankheitsurſa⸗ 
chen), Τ. 





Axcẽſœalxurog 


“Ἱτιολογῶ (--έωλ, v. n. recher- 
cher les causes des mala- 
dies), die Urſachen (von Krank⸗ 
heiten) unterſuchen. 

«1ἴτιον, τὸ, cdause, raison, Ur⸗ 
ſache, f., Grund, m. 

“ἴτιος, ὁ, auteur, Urheber, πι. 

Αἰφνίδιος, ὁ καὶ ἦν ον, αἲλ 
soudain, suhbit, pioͤtzlich. 

Αἰφνιδίως (ἔξαφνα), adu. sou- 

ainement, subitement, tout 
ὰ coup, ploͤtzlich, auf einmal. 

Αἰχμαλωσία, ἡν captivitoâ (des 
prisonnisrs de guerre), Kriegs⸗ 
gefangenſchaft, f. 

Αἰγμαλωπίζων ν. a. prendre, 
{αΐτο prisonnier, gefangen neh⸗ 
—* zum Kriegsgefangenen ma⸗ 

en. 

ἰχμάλωτος, ὁ καὶ ἡ, ον, αλ. 
prisonnier de guerro, captiſ, 
kriegsgefangen, gefangen. 

«Αἴχμην ἦν pointe, [., Θρίβε, f. 


απος, pique, f, Έρεξ, π., | 
Lanze, {. ε ! 
άἷων, ὁ, (" αἰώνας), αἰθεῖε, 


αρο, ππ., Jahrhundert, Zeital⸗ 
ter, ῃ. 

«Αϊωνίζων υ. α. 6terniser, im- 
mortaliser, verewigen. 

Αἰώνιος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. éter- 
πε], ewig . 

Αἰωνίως (εἲς τὸν αἰώνα, εἲς 
τοὺς αἰώνας}, αυ. éternel- 
Ἰοπιαπί, à Ἰαπιαίς, ewig, auf 
ewig, auf immer. 

}{καβαλίχευτος, ην oru, adj. 
(homme) οἱ n'est pas mon⸗ 
(ό, unberitien 3 (cheval) qui 
n'est pas encore dressé, nicht 
zugeritten ; (cheval) qu'on πο 
Ρειέ pas monter, nicht zu 
reiten. 


᾽Ακακούργητος 


᾿καδημίαν ἦν ποπᾶδηϊςε, {., 
Akademie, F, unirversité, f. 
Univerſitaͤt, Hochſchule, f. 
᾽Ακαδημιακὸς, ἦν 9, πα]. acu- 
démique, akademiſch. ὁ ἀκα-- 
δηµιακός, académicien, πι, 
Ὑξαδοπιίδες, m. . 
Ἰάκαβφαοσία, ἡ, Ἱπαϊρτορτείό, 
saleté , Unreinlichkeit, uͤnſau⸗ 
berkeit, f.; impureté Unrein⸗ 
heit, Τ. 
κάθαρτος, ὁ καὶ ἡ, ον, απ]. 
malpropre, sale, —E 
unſauber; impur, unrein. 
Ἰακάύεστος, ὁ 2αὶ ἡ, ον, achj. 
απ οπ πε peut αιτδίες, uñ⸗ 
aufhaltſam. 
λαιρία, ἦν οοπίτο-ίοπιρς, m. 
Unzeit, ungelegene Zeit, f. 
Axcetpos, ὁ καὶ ἡν or, adj. qui 
se ſait à οοπίγο-ίεππρς, πῃς 
zeitig, ungelegen. 
καιρολογία, η, discours, πιο 
m. qui 56 dit à οοπίτε-ίεπιρα, 
Rede, [., Wort a. zur Unzeit. 
᾽Ακαίρως, ἄκαιρα, αυ. à con- 
tre⸗temps, zur Unzeit. 
Ακαχία, η, qualitẽᷣ λ de celui 
qui est sans malice, inno⸗ 
ceneoe, Argloſigkeit, Unſchuld, f. 
Axcxlc, ἡ (δένδ0ον), acacia, 
m., Akazie, [. Schotendorn, m. 
Arcxonomosg, {(ακακσυρ}Ός) 
ὁ καὶ ἡ, ον αά). quiené ſait 
point de πια], Ἱπποσεπε, der 
nichts Boͤſes thut, ſchuldlos. 
Axcexoc, ὁ καὶ ην ον, αάἲ qui 
m'est pas mauvais, q. n. p. 
méchant. qui est sans ma- 
σε, Ἱπποσεπί, nicht boſe, nicht 
bochaft, ſchuldlos. 
᾿Ακακούργητος, ὁ καὶ ἡ, ο», 
αά). qui n'est pas endom- 


⸗ 


᾽άκανόνιστος 
παρό, entier, unbeſchaͤdigt, 
unverlehzt. 
Ἀκάλεσιος, ὁ καὶ ἡ, ο», ucj. 
qui n'est pas — qui n'est 
pas apellẽ, uneingeladen, un⸗ 


geladen, ungerufen. 
Ακαλλιέργητος, ὁ καὶ ἡν ον, 


achj. inculte, qui n'est pas 
2* 


τό, unangebauet, unge⸗ 
bauet, unbearbeitet. 
Ακαλλώπιστος, ὁ καὶ ἡν ον, adj. 
qui πεεί pas emboeili, nicht 
verſchoͤnert z inculte, dont e- 
ερΏί n'est pas cultivéẽ sans 
culture, ungebildet, unculti⸗ 
dirt 


Axcucirns, ὁ, [αἱπόαπέ, pa- 
resreux, ΦειΦίδίθμες, Faulen⸗ 

ση 

4κάμωτος, ην ον, adj. qui 
n'est pas init, ungemacht; au⸗ 
πεί on πα pas travaillô, 
unbearbeitet. 

Axaunroc, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
intlexible, unbiegſam. 

A⸗x uvic, ἡ, αά). inſlexibilitõ, 
Unbiegſamkeit, [.: 
—— Feſtigkeit, Stand⸗ 

. ⸗ - 

Αχανῦα, ἡ (κοινώς τὸ ἀγκά- 
) ἐρίπε, [.; aiguillon, πε», 

Dorn; Stachei, πι 

Ακανθίας, ὁ (κοινῶς" σχυλό- 


— —— requin, m., Hayfiſch, 


κανθόχοιρος, ὁ, ροχο-έρίο,πε,, 
Stachelſchwein, κ. . 
ἀκαγθώδης, ὁ καὶ ἤ, ες (κοι- 
νῶς' ἀγκαθερός), ἀρίπεαα, 
piquant, dornig, ſtachelig. 
κανθων (-θεών)}, ὁ, huisson 
πι, 4 ἐρίπες, Dornbuſch, m. 
Αχανόνιστος, ὁ καὶ ἡ, ο», achj. 


— — —— — 


fermeto 


Aꝛcerccolxcorog 


irrᷣgulier, sans règle, sans 

orire, τερείοῦ, ungeordnet; 
ui n'est pas canonisé, nicht 
noniſirt. 

᾽Ακάπνιστος, ὁ καὶ , ον, adj 

qui n'est pas encensé; qui 

n'est — ſumẽ, unberaͤuchert ; 
ungeraͤuchert. 

Ἄκαπνος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
sans ſumẽe, qui πο ſume pas, 
ohne Rauch, nicht rauchend. 

᾿Ακαρδία, ἡ, timidit, peur, là- 
cheté, Zaghaftigkeit, Furcht⸗ 
[απιξεῖε, Feigheit, f. 

"καρδος, ὁ καὶ ἡν ον, πα). ti- 
mide, ἀόσοουταρό, lache, furcht⸗ 
ſam, muthlos, zaghaft, feige. 

᾽καρπία, ἦν inſertilité κἰότὶ-- 
(6, unfruchtbarkeit, έ ' 

άκαρπος, ὁ καὶ ἡ, ον, αἲ] ἵπ- 

fertile, stérile, Ἱπ[όσοπά, un⸗ 
fruchthar; intructueux, frucht⸗ 
los. 

᾽Ακαρτέρητος, ὁ καὶ ἡ, ον, acj. 
qui mattend pas, impatient, 
der nicht wariet, ungeduldig; 
qui πο persévere pus, incon⸗ 
stant, nicht ausdauernd, unbe⸗ 
ſtaͤndig, insupportable, uner⸗ 
traͤglich. ἁἀκαρτέρητα, adu. 
sans attendre, aveo impati- 
encee, ohne zu warten, mit 
ungeduld. 

᾽Αχαρφής, ὁ καὶ 


ἡν ές, αά[. qui 
η δεί pas — nicht ausge⸗ 
trocknet. 


᾿κατάδεχαιος, ὁ καὶ ἦν ον, achj. 
qui nmest pas αοοερίό, πώς 


angenommen ἀόκαρτέαυ]ο, 
unangenehmz dédaigneuse, 
précieuse, ſproͤde (von Frau⸗ 
enzimmern). 


Ακαιαδίκαστος, ὁ καὶ ἡ, ον, 
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αἰ). quĩ n'est pas οοπύαπιπό, 

unverurtheilt; irrẽproehable 

— ——— integre, un⸗ 

(αδείφαίν, υηβτόῃἰώ, 

“Ακαταδύμιος, ὁ καὶ ἡ, ον, acj. 
dẽsagrcablo, incommode. 

κατάκριτος, ὁ καὶ ἡ, ον, acdj. 
qui n'est pas condamnq, nicht 
verurtheilt, nicht verdammt; 
qu'on πθ peut — condam⸗ 
ner, irréprochable, ἱτγόρτό- 
hensihle, nicht zu verdammen, 
untadelhaft, tadellos. 

Ακαιάληκτος, ὁ καὶ ἡν or, adj. 
continuel, perpétuel, unauf⸗ 
hoͤrlich, — 

ἀκατάληπτος, ὁ καὶ ἡ, or, adj. 
inconcevable, incompréhen- 
siblo, unbegreiflich. 

Ακαταληψία, ἡ, incompréhen- 
αυτό, f. Unbegreiflichkeit, ſ. 

κατάλλακτος, ὁ καὶ ἡ, ον, achj. 
ἱτγέοοποϊ[ίαρία, implacable, 
unverſoͤhnlich. 

ἁκαχάλυτος, ὁ xcel ἡν ον, achj. 
indissolublo, insoluhle, µη» 
aufloͤslich. 

Ακαιαμάχητος, ὁ καὶ ἦν ον, 
ach. qu'on πε peut pas com- 
buttre, invincible, unbekaͤmpf⸗ 
—— unbeſiegbar, unuͤberwind⸗ 
— . 

Ακαταμέτρητος, ὁ καὶ ἡν ον, 
αά). immense, unermeßlich. 
Axtcer vòontos, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
qu'on ne peut penser, in- 
ουπεεναδίο, undenkbar, nicht 
einzuſehen, unbegreiflich. τὸ 
ἀκατανόητου, οἶιοφο f. incon- 
cevahle, qu'on πο peut µας 

ει das Undenkbare, Un⸗ 
reifliche; inoomprͤhensibi⸗ 


Axcerævöonrog 


48 ἍἈ«καταψεκτος 


Μιό, f. unbegreiflichkeit, Un⸗ 
dentbarkeit, f. 

λαχατάπαυστος, ὁ καὶ ἡν or, 
adj. continuel, perpétuel, 
unaufhoͤrlich. 

— —⏑————— 
adu. sans 06596. continuelle- 
ment, ohne Aufhoͤren, unauf⸗ 
hoͤrlich. 

᾽ακαιάπληκτος, ὁ καὶ ἡν ον, 
adj. πιτόρίάε, unerſchrocken. 

καταπόνητος, ὁ καὶ ἡ, 99, 
adj. inſaiigable, unermuͤdbar, 
ντο! indomptable, ἵπ- 
vincible, unbezwingbar, un⸗ 
uͤberwindlich. 

᾽αχαιαπράῦρτος, ὁ καὶ ἦν 9Ν, 
adj. qui n'est pas αραΐδό ou 
traͤnquilliso, unbeſaͤnftigt, un⸗ 
beruhigt z qu'on πο peut pas 
apaiser, q. π. p. Ρ. iranquil· 
liser nicht zu beruhigen, nicht 
zu beſaͤnftigen. 

"κχατασκεύαστος, ὁ καὶ , or, 
adj. qui n'est pas Ῥτόρατό, 
— appréêté, — acecommodoé, 


unzubereitet, nicht eingerichtet, 


unbearbeitet. 

{καταστασίαν ἦν inconstancs, 
instabilito, Unbeſtaͤndigkeit, Γ., 
Unbeſtand, η. 

{κατάστατος, ὁ καὶ ἡ, ον, σα). 
ἀποοηβίαπέ, variabie, unbe⸗ 
ſtaͤndig, veraͤnderlich; incon⸗ 
atant, vacillant, versutile, un⸗ 
beſtaͤndig, wankelmuͤthig. 

᾽ακαιαφρόνητος, ὁ καὶ ἡ, ο», 
αά). qui n'est pas πιόρηφό, 
undberachtet; qui n'est pas ἃ 
mopriser, nicht zu verachten. 

{χκτάψεκτος, ὁ καὶ ἡ, οὖν αά]. 
Ἱττόρτοσλαυίε, Ἱετόρτόϊνεπαί - 
ble, untadelhaft, tadellos. 





᾿Ακέρδεια 


κατάψευστος, ὁ καὶ ἡ, ον, 
adj. qui mest pas Γεἰπέ, vrai, 
vẽritable, nicht erdichtet. 
άκατέργαστος, ὁ καὶ ἡ,ν or, acj. 
nonouvrẽ, eru, όοτα, unver⸗ 
arbeitet, τοῦ. 
᾿κατηγορησία, ἡ» Ἱστέρτέ]νοη- 
zibiuté, [., untadelhaftigkeit, 
unbeſcholtenheit, ſ. 
᾽Ακατηγόρητος, ἡ καὶ ἡ, ον, adjj. 
irréprchensible, sans repro- 
οἷις, untadelhaft, tadellos, un⸗ 
deſchoiten. 
᾽ακατοίκητος, ὁ καὶ ἡν ονν adj. 
inhabiiẽ, unbewohnt 5 inhabi⸗ 
tahle, unbewohnbar. 
Arcrotæxoc, ὁ καὶ ἦν or, αἲ). 
inhahitẽ, unbewohnt. 
"4καυλος, ὁ καὶ ἡν ον, αι). (de 
plantes) auns tige, ohne Sten⸗ 


᾽Ακαυσία, ἦν incomhbustibilité, 

f. unverbrennlichkeit, f. 

"άκαυσιος, ὁ καὶ ἡ, ον, αά]. ἵπ-- 

᾿ combustihle, unverbrennlich 

Acvtntos, ὁ καὶ ἡ, ο», αἆ) qui 
mest pas brodé, ungeſtickt, 

J nicht geſtickt. 

"4χεντρος, ὁ καὶ ἡν ον, αά). 
sans aiguillon, Παώείίο, ohne 
Stachel. 

᾿Ακέραιος, ὁ καὶ ἡν οὖν αά). en⸗ 
ον, ganz, voͤllig, unverſehrt. 

᾽Ακέραστος, ὁ κιὶ ἡν ονν αάλ 
qui πα pas ẽtẽ rẽgalẽ de vin 
eie. nicht bewirthet mit Wein τς. 

᾽ἀκέρατος, ὁ καὶ ἦν οὐ, αἲ). 
sans cornes, ungehoͤrnt. 

᾽περαύνωτος, ὁ καὶ ἦν ΟΥ, αά). 
qui πα pas été ſoudroyé, 
nicht vom Blitze getroffen. 

᾽Ακέρδεια, dommaße, ἀόκα- 


γαπίαρο, Schaden, Rachtheil, m. 


Axanoovountos 


᾿{κερδὴς, ὁ καὶ ἦν έᾳ, αά]. ἀέδ- 
καναπίαρειχ, préjudiciable, 
unvottheilhaſt, nachtheilig. 

*Axcurοσ, ην ΟΥ, αά). non- 

ο οτόν saus ἀίτο οἵτό, ΠΗΡΕ: 
wichſt. 

᾽χέφαλος, ὁ καὶ ἡν or, αλ. 
sans téête, ohne Kopf z sans 
commencement, ohne An⸗ 
ſfang. 

᾽ακίβὕῥηλος, ὁ καὶ ἦν ον, πα). 
vẽritable, qui n'est pas {α]- 
sifio μπεί. 

᾽αχίνδυνος, ὁ καὶ ἡν or, αά). 


qui n'est pas πολ 

— Ρείίευς, gefahrlos, nicht 
[ών α 
᾿{κιρησία., 


η, inmobilité, Τ., 

—E— ſ. 

᾽Αχίνητος, ὁ καὶ ἡ, ο», achj. qui 
m'est pas mis en mouvement, 
unbewegt ; immobile, unbe⸗ 
weglich; * n'est pas ότι, 
touchẽé, ungeruͤhrt. 

Axivnteoõ (-éc), υ. κ. être im- 
A. — toide, unbeweg⸗ 
lich, ſtarr ſeyn. 

Axiddeuros, ὁ καὶ ἡν ον, adj. 
αἱ n'est pas έυταπολό, ---ᾱ- 
mondẽ, ungeſchneitelt. 

"4κλαυστος, ὁ καὶ ἦν ον, adj. 
qui πα pas 6ίό ρἰευτό, un⸗ 
beweint. 


Ὁ 'ακλείδωτος, ὁ καὶ or, αά]. 


αἱ west pas {ειπιό, unver⸗ 
Wleſſen nicht zugeſchloſſen. 


κλεπτος, ὁ καὶ ἦν ΟΥ; adj. 


quã n'est pus ἀέτουό. πί 
geſtohlen; qqui n'est pas γοἱό, 
nicht beſtohlen. 
᾿Ακληρονόμητος, ὁ καὶ ἡ, ο», 
απ). 8419 hẽritage, ohne Erb⸗ 


Ακοινώνητος 


ſchaft; εαπα —— unbe⸗ 
erbt, ohne Erb 

Axlnoos. ὁ καὶ ο ο πά). qui 
n'est µας favoriaẽ ſa ſfor⸗ 
tune, dom Gluͤcke nicht beguͤn⸗ 
— pauvre, indigent, arm, 


Aælaroc; ὁ καὶ ἡ, ον, adj. in- 
dẽelinahle, unabaͤnderlich (in⸗ 
declinabel). 

Aduoroc, ὁ καὶ ἡ, ο», adj. qui 
πεί ρα» Πἱό, ἂν. λος, ὃς 
"ἁρμαζω, υ. n. eurir, ẽtre 
ſlorissunt, — in einem 

bluͤhenden Zuñande ſeyn. 

Αχμαῖος, ή» αἴονι αά]. 
rissant, bluͤhend ( ñg.). 

κ ἣν ἡ, Πφ. leur, [., δίαί πι. 

orissant, οππ]πεί, Ἰ οοιπύ]ο, 
πι. Bluͤt he Uig. {, bluͤhen⸗ 
* Zuſtand, el, πε, 

A⸗dij, ἡ, ouie, Gehoͤr, a., das 
Hoͤren; bruit (qui court), 
— — m., Geruͤcht, Hoͤren⸗ 


— — üomnie, [. 
—*—* gkeit, {. 
τος, ὁ καὶ ἡ, or, achj. 
— 46 sommeil, sans dor- 
mit, ſchlaflos. 
Ακοινωνησία, ἦν action —8 
.. τείίτες de la sociẽté⸗, 
de la communication Areo 
les hommes, Zuruͤckziehung fe 
—* der κα κ»: θα) επι 
mgange mit Men 3 εχ- 
— * f.,Kirchen⸗ 
bann, m. ãreonimunicatioen [. 
χοινώνητος, ὁ καὶ ἡ, ον, αά). 
qui se retire de la sociétẽ, 
qui ne prendd ρατί ἃ qe., aui 
πε ο conmunicqzus pas, den 
Umgang vermeidend, keinen 


κολουθῶ 


Theil nehmend, ſich nicht mit⸗ 
theilend z exxcommuniẽ, in den 
Bann gethan, excommunicirt. 
Axoluxturoc, ὁ καὶ ἡ, ον, αά). 
ο νεῶν —— pas flatié, unge⸗ 


— 3. loeneso {, ο[[τό- 


πόε, Zuͤgelloſigkeit z impunit6, 
ESgrafioſigtei 

— ὁ καὶ ἦν ο», acqj. 
impuni, ᾖταβοδ, ungeſtraft; 
εί τέπό, liceneieux, zuͤgellos, 
u cbunden. 

—* ητος, ὁ καὶ ἦν ο», achj. 
qui n'est pas collẽ, ungeleimt; 
qqu'on πο peut pas coller, 
nicht zu leimen. 

Αχολούύ ΚΚ --τοόψιχ 
ordres η ο Αλ Αρ 

— *. —— 

uenes, Τ. —* 


—— ία — 9ου, [. — 


᾿Αχολουθητής, ὁν adh .. 26- 
ctateur, . Anfaͤnger, πε, 

᾿Ακολουύία, ἡ, suite, [., 
f.z continuation, {., 
zung, f.z suite (4 θα — 
εἰς.), ἴβε, πι.; οὔ]ου (dans 
1 ρίίοο), Gottesdienſt, m. 

᾿χόλουθος, ὁ, ——— se⸗ 
ctateur, Anhaͤnger, Rachfol⸗ 
ger, m. 

᾿πολούθως, acdo. par consé- 
uent, consequemment, folg⸗ 


᾿χολουθῶ {(-έω), υ. α. εἴ u., 
suivre, folgen, nachfolgen; 
continuer, ieben fortfah⸗ 
ren ; ἀκολονθῶ νὰ γράφων 
νὰ διαβάζω κιλ., continuer 


᾿Ακοπάνιστος 148 
à οτίτο, ἃ Ἰτο ete. 
ren zu —* zu —— 


fort ſchreiben fort leſen τς. 
κόλυμβος, ὁ καὶ ἦν ον, αἲ] 
* πε saĩt pas nager, dẽr 
t ſchwimmen kann, des 
wimmene unkundig. 

"ακόμα, "ἀκόμη (5. ἔτι), ado. 
εποοτε, noch. 

"κόμβωτοςς ην ο», adj. qui 
πεδὲ pas boutonnẽ, nicht zu⸗ 
geknoͤpftz qui π᾿εοί pas bou- 
οἱό, nicht zugeſchnalli. 

᾽κόνην ἡ, piurre {. à aiguniser, 

ueux, m., Wetzſtein, Schleif⸗ 
ein, πι 

Aröoytoy (ἀκόνι), τὸ, 

ierre [. ὰ αἱριίος, 
etzſtein, m. 

' Ακονίζω, Ιδὲ ἀκονῶ. 

᾿κόνισμα, τὸ, aiguisement, das 


etite 
leiner 


Wetzen, Scleifen. 
—— ὁ, όπιουΐσας, π,, 
Schleifer, πι. 


Ακόνιτον, τὸ, (ᾳ υτόν], aconit 
Gianiej. m, Wolfswurz, {. 
»Ακόντέντος, η, οΝ, ach. οἳ 
on ne peut ρας 5 purocher, 
wo man ſich nicht naͤhren kann. 

Axovrico, υ. α. εἰ η. του, lan- 
cer (απ dard), ſchießen, wer⸗ 
ſen (einen Spieß). 

᾿Αχόντιον, τὸ, dard, m., Πδοίιο, 
ſ. δυτῃρίεβ, Pfeil, m 

᾽κονιιστῆς, ὁ, archer, m., Bo⸗ 

επ[Φήθε, πι.; dardeur, m. 

———— fer, m 

Ακονώ -άω), υ, α. aiguiser, 
όπιονήτε, afſiler, wetzen, ſchlei⸗ 
ſen, ſchaͤrfen. 

Aæontivictos, ὁ καὶ ἡν ον, acj. 
(41 ραΐα eto.) qui n'est pas 
ouit, ungebacken. 


20 ἍἈ᾿Ακούμβιόμα 

'Αχοπίαστος, ὁ καὶ ἡ, ον, ach. 
qui n'est pas ſatigué, nicht 
ermuͤdet Ππίαάραυία, uner⸗ 
muͤdet, unermuͤdlich. 

Axonoc. ἡ (δένδρον), anagiris, 
bois puant, m, Stinkbaum, πε. 

Axénoioros, ὁ καὶ ἡ, ον, παλ. 
qui n'est pas engraiss ou 
enfume, ungeduͤngt. 

"άχοπτος, ὁ καὶ ἡ, ο», adj. qui 
n'est pas — — dẽcou 
ungeſchnitten, unzerſchnitten, 
unabgeſchnitten. 

᾿Ακόρεστος, ὁ καὶ ἡ, ον, αλ. 
qui n'est pas rassussié, µη: 
geſaͤttigt ; insatiable, unerſaͤtt⸗ 


Ί ΄ 

»κόρδιστος, ην ον, αλ. qui 
m'est pas tendu, ldche, re- 
lach, ungeſpannt, unausge⸗ 
ſpannt, ſchlaff. 

»᾿χόοιστος, η, ον, adj. qui 
mest pas ſauché, qui n'est 
pas coupéẽ, —— un⸗ 
zerſchnitten. 

"κοσκίνιστος, ὁ καὶ ἡ, ο” adj. 
qui mest pas criblé, nicht 
durchgeſiebt. — 

κοσμίαν ἡν aimplicitẽ (d'une 
chöose sans ornement), f., 

Schmucloſigkeit, f. ἀάφκοτάτο, 
m., confusion, Τ., Unordnung, 
Zerruͤttung, f. 

Aæocuoc, ὁ καὶ ἡ, or, ach. 
simple, sans ornsmens, 
ſchmucklos; ἀόταπρό, mis en 
desordre, zerruͤttet, in Unord⸗ 
nung befindlich. 

Axoiußnoic, ἦν étaiement, m., 


Stuͤtzung, f. 
——— — — Ιδὲ ἀχουμβῶ. 
»᾿Ακούμβισμα,τὸ, action f. ἆό- 


᾿κουσμένος 


tayer, d'a 7 das Stuͤz⸗ 
zen, ne tzen. 

Axovußrorñg, τὸ, étaie, Τ., 
appui, m., Stuͤtze, Γ.: (εἲς τὸ 
σκαμνὶ κτλ.), appui, dos, 
dossier, m. Εεῦπε, Θιωῤπώπο, 
Γ.; (τοῦ ἀθῥώστου, τοῦ χω- 
λοῦ), bequille, {», Kruͤcke, f. 

Axovuß (-άω), υ. α. étayer, 
appuyer, ſtuͤtzen, unterſtuͤtzen 
υ. π. sz'appuyer, ſich ſtuͤtzen, 
ſich lehnen. 

1 Αχούνιστος, η, ον, achj. qui 
n'est pas berc, 88Π5 θίΓθ 
Ῥοτεό, ungewiegt ʒ inéeͤbranla⸗ 
* wankend, unerſchuͤt⸗ 

rlich. 

Axovecolea, ἡ, inſatigabilité, 
unermuͤdlichkeit, Γ. 

| Ακούραστοςν ην. ον, adj. qui 
περί pas fatigué, nicht er⸗ 
muͤdet j ἱπαύὐραδίθ, unermuͤd⸗ 
lich, unermuͤdet. 

Axouoturos, ὁ καὶ ἡ, ον, achj. 

αἱ mest * tondu, unge⸗ 
—* unbeſchoren. 

Axobeoturoc, ην ο, adj. qui 
mest pas ravagé, — pillé, 
devastẽ, ung lundert un⸗ 
verheert, unverwuͤſtet. 

᾿κούσιος, ὁ καὶ ἦν ον, α]. ἵπ- 
volontaire, unfreywillig. 

Aæovuoſucg, advu. involontaire- 
ment; ἃ τερτεῖ, unfreywillig; 
ungern. 

"χκουσμα, τὸ, action f. ἆ οπἱτ, 
ἀεπίεπάτα, das Hoͤren; broit 
—— courtj, m. Geruͤcht, n. 

age, f. F 
᾿ἀχουσμένος, η, ον, adj. en- 
ἰεπάα, oui, θεθότει ſameux, 
diſſamẽ, beruͤchtigt. 


Axocrnros 


᾽{κουστήριον, τὸ, auditoire, m., 
Hoͤrſaal, πι. 

Axrovorijc, ὁ, auditeur, m., Hoͤ⸗ 
τες, Zuhoͤrer, m. 

Arovrorixoc, ἡν ὑνν ach. de 

rouĩe, acoustique, Hoͤr⸗, Φε: 
* *5 , Ὁ, — 
(ἐπιστήμη) acoustique, Τ., 
Akuſtik, f. 

᾿Αχουστὸς, ἡ, ὃν, adj. de qu'on 
peut entendre, hoͤrbar; ία-- 
meux, diſſamé, beruͤchtigt, ver⸗ 
rufen. 

᾽᾿Αχούω, υ. α. et n. ouir, enten- 
dre, hoͤren; sentir, apperce- 
voir, empfinden, bemerken. 

Axoc, ἡ, —— bout, 
πι, das Aeußerſte, Ende, π.; 
cimse, f. sommet, m. Gipfel, 
m.; Ὀοτά, rebord (d'une ta- 
ble ete.), Rand (eines Tiſches 
ας.) rivage, m., rive, Τὸ. 
ufer, 5. 

᾿κραιφνὴςν ὁ καὶ ἡ, ές, αἲλ. 
qui n'est pas mêlẽ, πιόϊαη- 
ρό pur, unvermiſcht, lauter. 

.χρανιὰ, ἦν 'κράνιονν τὸν 
Ιδὲ κρανία, κράνιο». 

᾿Αχρασίαν ἡ, Ἱπίεπιρέταποε, Τ. 
unmaͤßigkeit, f.; ἀέίληί πι. ἆς 
vin, Mangel πι. απ Weine. 

᾿ἀκράτεια, ἦν incontinence, in- 
—— f. Unenthaltſam⸗ 
eit, f. 

᾽ἀχρατῆς, ὁ καὶ ἤ, ές, adj. in- 
continent, — uu⸗ 
enthaltſam, unmaͤßig, kaible, 
affaihu, ſchwach, ohnmaͤchtig. 

Arodimoc, ὁ καὶ ἦν or, acqhj. 
qu'on πο peut pas tenir, 
retenir, — αττθίες, nicht 
zu halten, nicht zu erhalten, 

unaufhaltſam. 





᾽Ακριβοθεώφρητος 


᾿Ακράτιστος, ὁ καὶ ἡν ον, αἲ). 
qu'on πε peut αιτόίες, un⸗ 
aufhaltſam; ſort, vigoureux, 
ſtark, kraͤftig. 

"κρατον, τὸ (κοινῶς' μοῦ- 
στος), Ἰποῦε, m., Moſt πε] 
vin πι. qui n'est pas molẽeᷣ 
avec de Veau, Wein m., der 
nicht mit Waſſer vermiſcht iſt. 

Aroaronornx, m. buveur m de 
πιοὺέ; buveéur de vin, Moſt⸗ 
trinkerz Weintrinker, πε. 

Arocttronorũ (-έωλ, v. π. boiro 
du πιοῦέ, ὑοίτο du τα pur 
ſsans y moettre de l'eau), 
Moſt trinken, reinen Wein 
(ohne Vermiſchung mit Waſſer) 

trinken. 

κρατος, ὁ καὶ ἦν ον, adj, pur, 
aans mélange, rein, unver⸗ 
miſcht; lort, vigoureux, ſtark, 


ο ὁ καὶ ἡνον, 
ach. maigro. ἀέο]ασπό, πια» 

ο ο, entfleiſcht. 

᾿κριῤαίνω, υ. n. επε]έτῖτ v. n., 
theuer werden, ſteigen (im Prei⸗ 
ſe), aufſchlagen. 

᾿κρίβεια, ἡ, exactitude, Γ., soin, 
π., Genauigkeit Sorgfalt, f.; 


mesquinerie, Ἰόείπο, avarice, 
[. ος ſ., Geiz, πι; 
chertéẽ JF., Theuerung, f. 


᾿Ακριῤεύομαι, Ὁ. n. lésiner, 
etre avare, geizen, kargen. 
᾿κριβεύω, v.vn. devenit avare, 


eizig werden. 

«4αρβης, ὁ καὶ ἡ, έον αά]. (έξη- 
χριβωμένος), — — 
gneux, ponctuel, genau, ſorg⸗ 
iuis, panttũ 

᾿κριβοθεωρητος 


”-Φώρητος)» 
ὁ καὶ ἡ, or, αά]. 


αποα ηθ 


᾿4κροασις 


voit απο τατεπιεπέ, qui πο 
se ſait voir que rarément, 
ſelten — der ſich ſelten 
ſehen laͤßt. 
᾿κριῤολογία, ἦν recherche f. 
exacte, genaue Unterſuchung, f. 
4χριῤοληγῶ (-έωλ. ν. α. θφ]- 
mer, —* achten. 
᾿{κριβός, ἦν όν, udj exact, soi- 
gneux, genau, ſorgfaͤltig; cher, 
chéri, [ἱεδ, theuer; eher ſen 
rlant du prix), theuer (vom 
reiſe)3 avare, geizig. 
᾽Ακριῤοφαγία, ἡ, εἰετίό {. des 
ἀεπτόος, Theurung f. der Eß⸗ 
waaren. 
᾿κριβοχαιρετῶ (-έω), v. α. 88- 
—* —— — freundlich 
gruͤßen. 
᾽Ακριῤῶς, ἀκριβά, adu. εχποίε-- 
ment, avec soin, genau, mit 
Sorgfalt; cher, theuer. 
"ακρίόα, ἡ {(  ακρίςς γε». 
-(δος), sauterelle, [., Heu⸗ 
πάς 
᾿Ακρισία, ἤ, indécision, Unent⸗ 
ſchiedenheit, [.: chose [. in⸗ 
ἀόοίεο, unentſchiedene Sache, 
f.z confusion, f., Verworren⸗ 
heit, Verwirrung, Γ. 
"άκριτος, ὁ καὶ ἡν ο», achj. qui 
n'est pas — nicht beur⸗ 
theilt; nicht gerichtet; indéeis, 
unentſchieden; —— ne ρουέ 
pas juer, — décider, nicht 
u beurtheilen, nicht zu ent⸗ 
cheiden. 
᾿ἀκρόαμα, τὸν ο qu'on entend, 
Scconte, lecture, [., was 
man anhoͤrt, Vorleſung, ſ. 
χρόασις, ἦν action [. denten- 
τε, ἆ ὁοουίετ, das Anhoͤren, 
die Anhoͤrung; auditoire, πε, 
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les anditenrs, m. pl, die Zu⸗ 
hoͤrer (das Auditorium), πε. pl. 

᾿Ακροατήριο», τὸ, auditoire (16 
Πεμ), m., Hoͤrſaal (946 ἄν; 
ditorium), πι 

᾿χροατῆς, ὁν auditeur, Zuhoͤ⸗ 
τες, m. 

᾽ακριατικὸς, ἣ, ὁν, acdj. de l'a- 
ction d'entendre, d'écouter, 
vom Zuhoͤren ʒ ἀκροατικὸς µι- 
aqös, honoraire m. de lectu- 
res, Φοποτας m. fuͤr Vorle⸗ 
ſungen. 

᾿ρροώμαι (-άομαι), v. a. en- 
tendre, écouter ᾳ., einen an⸗ 
hoͤren, einem zuhoͤren. 

— αμ v. u. tirailler, 
urer de loin, von weitem ſchie⸗ 
ßen, plaͤnkeln. 

᾿Ακροβολισμὺς, , action f. de 
tirer de loin, tiraillement, m., 
das Schießen von weitem, Plaͤn⸗ 
keln, η. 

᾿Αχροβολιστὴς, ὁν tiraillour, m., 
P nkler, πι. 

— prẽpuce, n. 

orhaut, [. 

{χροβίνια, τὰς préͤmices, f. ρῖ., 
ἀτβίνος (δες —2 m. pl.j 
Ία meilleure partie du butin, 
das Beſte von der Beute (im 
Kriege). 

᾿κρόλοφος, ὁ, cime [ιν sommet 
πι. ἆ ππο colline, Θρίθε {. 
Gipfel πι. eines Huͤgels. 

"κρον, τὸν extrémité, 5* 
sominet, m., das Aeußerſte, 
Hoͤchſte, Gipftl, m.; ourlet, 
Ῥοτά, m., Saum, m.; bout 
(d'un habit), m., Zipfel lei⸗ 
nes Kleides), m. 

ἀκρόπολις, citudelle, f. Burg 
(itadelle), f. 


᾿ἀκρόπολις 


9 Ἅ᾿Ακτινοβολῶ 


ἀχρος, ρα(ρη), oor, παλ. οχίτὂ- 
me, ἵο ρίας haut, la plus 
haute, dérnier, iere, der die, 
das) aͤußerſte, hoͤchſte, letzte. 

᾿κρύστιχονν τὸ, acrostiehe, m., 
Akroſtichon (Verſe, deren An⸗ 
fangsbuchſtaben ein Wort bil⸗ 
den), η. 

Ακούτης, ἡ, οχτόπηίό, cime, 
Γ., sommet, πι. das Aeußerſte, 
Hoͤchſte, Gipfel, m. 

"{κροχολία, ἤ, ſougue f., em- 
portement m. de οοἱότε, Jaͤh⸗ 
zorn, πα, 

Aægoroloc, ὁ καὶ ἡ, ον, αλ. 
ſourneux (qui s'emporte αἰ- 
Σέπιεπί), jaͤhzornig. 

A⸗oraros, ὁ καὶ ον, αᾖ). 
qui n'est pas 2 notoire, 
connu, unverborgen, offenbar, 
bekannt. 

— F— --- — m. 

ο πιοπίαρπο, ἈΒετρ[ρίθς, {., 
Bergruͤcken, πι, ; 

Ακρωτήριον, τὸ, cap, ΡΤΟΠΙΟΠ- 
toire, m., Vorgebirge, n. 

Axicvioros, ὁ καὶ ἢ, or, adj. 
qui n'est pas ρεῖρπό, unge⸗ 
kaͤmmt. 

Axrmoc, ὁ καὶ ἦν ο», πά]. qui 
n'est pas acqnis, unerworben; 
qu'on πε peut pas acquérir, 
nicht zu erwerben. 

Axrivc, ἡ (3. ἀχκτίς), rayon, 
πι. ΘΕίταθί, πιις rais, m. 

Radſpeiche, f. 

«ακτινοβολία, ή, rayonnement, 
.. das Strahlenwerfen, Strah⸗ 
en. 

"Ακτινοβόλος, ὁ καὶ ἡ, or, achj. 
rayonnant, ſtrahlend. 

Axrivoſolco (-έω), υ. κ. ray- 
οππες, ſtrahlen. 


* 


᾽᾿Αλαξονεία 


᾽Ακτινοειδὴς, ὁ καὶ ἡ, ές, πά). 
ressemhlant ὰ ἆοσ rayons, 
ſtrahlenfoͤrmig. 

«Ίκτιστος, ὁ καὶ ἡ, ο», achj. qui 
n'est pas bati, ungebaut; απὶ 
n'est pᷣas οτόό, Ἰποτέό, uner⸗ 
ſchaffen. — 

Aruicovnroc, ὁ γα) ἡν or, adj. 
qui n'est pas gonverné, sans 
tonvernement, nicht regiert, 
ohne Regierung; qui nest pas 
réfrén qni πο 9ο contient 
μα, ungezuͤgelt, der ſich nicht 

eherrſcht. 

᾽Ακύλιστος, ὁ καὶ ἡ, ον, πα]. 
qui n'est pas roulẽ, nicht fort⸗ 
gerollt, nicht fortgewaͤlzt φον 
πε pent pas rouler, nicht 
fortzuwaͤlzen; ſerme, inébran⸗ 
tuhle, feſt, unerſchuͤtterlich. 

Axrvooc, ὁ καὶ ἡν ον, acj. παῖ, 
annullé, unguͤltig, nichtig. 

᾿Αχυρῶ (-ρόω, "-ρώνω) 0, a. 
déelarer ππ], annaller, fuͤr 
unguͤltig, fuͤr nichtig erklaͤren; 
abolir, abroger, aufheben, ab⸗ 

ſchaffen. 4 . 

χων, ἄκουσα, ἄκον, αλ, in- 
volontaire, {οτοό, unfreywil⸗ 
lig, gezwungen; ἃ regret, un⸗ 


——— 
5 ἦν όν αά). d'alhâtre, 
alabaſtern. 

"4λάβαστρον, τὸ, αἰθθίτο, m., 
Alabaſter, πι. 

""αλάβωτος, ην ον, (ἀπλήγω- 
τος), qui mest pas blessé, 
unverwundet. 

Αλάδενος, ὁ, ladanum, πε, La⸗ 
dangummi, η. 

αλαζονεία, ἡν insolenee, arro- 
βαπος, [., Uebermuth, πι. 


”αλειμμα 


αλαξονεύομαι, υ. 4. θίτο in- 
solent, arrogant, uͤbermuͤthig 
ſeyn, ſich bruͤſten. 

Alæccr, ὁ καὶ ἡ, achj. insolent, 
arrogant, altier, hautain, uͤber⸗ 
muͤthig, ſtolz. 

᾽λάδαστος, ὁ καὶ ἡ, ον, acj. 
infaiſlible, qui πο ſait pas 
des {απίος, unfehlbar, der 
nicht fehlt. 

᾽Αλάθητος, ὁ καὶ ἡ, ον, αλ. à 
qui rien n'est caché, dem 
nichts verborgen iſt. 

"λάλητος, ὁ καὶ ἦν ον, achj. 
ἱπε[αρίε, unausſprechlich. 

4λαλος, ὁ καὶ ἡν ον, αι]. qui 
a perdu la ρατοῖς, muet, 
ſpraͤchlos, ſtumm. 

Ἑ ἀλαμπάρδα, (ital.), halle- 
barde, {., Φε[εθατοε, ῇ. 

}4λαμπαρδέρης, ὁ tal.), hal- 
lebardier, m., Hellebardier, πε. 

Aac, τὸν sel, m., Salz, η. 

5 ἀλατερὸν, τὸ, αἰίότε, [., Salz⸗ 

αβ, n. 

5 {λατερὸς, Ιδὲ ἁλμυρός. 

Ἁλατίζω, υ. α. saler, ſalzen, ein⸗ 
ſalzen. 

λατοθήκη, "λατοκούτε, βὰ- 
μότο, [, Salzfaß, ν. 

Αλατοπωλία, ἦν gaunage, πι, 
Salzverkauf, Salzhandel, πι. 

Αλατοπώλης, ὁν δαμηΐθε, m., 
Salzhaͤndler, m. 

"λγος, τὸ, douleur. [., Schmerʒ, 
πι. tristesse, affliction, {., 
Traurigkeit, Betruͤbniß, Γ. 

αλγω (-έω)ι v. n. souſſrir des 
douleuts, Schmerzen leiden. 

αλέβω., υ. π. moudre, mahlen 
εἴπ der Muͤhle). 

"ἄλεμμα, τὸν ongnent, η, 





᾽άλέτρι 
αι 
Ἱ] ατοκ το an 
πλω ο μαι 


— ὁ καὶ ἡ, ον, 
πά). οἳ οπ πο dit pas Ἰα 
messe, wo Εείπε Meſſe geleſen 
wird; qui n'entend pas la 
messe, der die Meſſe nicht 


μα 
— ην onguent, πι., Sal⸗ 
δε, f. 


᾿λείψφω, υ. π. graisser, frotter 
(αγες de la graisse, deo Vhuile 


ote.), ſchmieren; οἴπάτε, ſal⸗ 
ben 


"λεκάτη, ἡ, quenouille, {., 
Ερίπητοδε”, πν., Kunkel, {. 
᾽Αλεστοροφωνία, ἡ, chant πι, 
ὅα οοη, Hahngeſchrey, Kraͤ⸗ 


n, ”. 
Ἠλεκτρυῶν, ἀλέχτωρ, ὁ, (κοι- 
ώς" πετεινος), 094, πε, 


Φοῦη, πι. 
— άνδρες, αν, angélique 
(ραπίε), {[., Angelika, Engel⸗ 


ο πας, [- 
᾿λεξιφάρμακον, τὸ, οοπἑβεροῖ- 


son, antidote, Gegengift, ἡ. 
“᾿4λεπόγουνα, ἡ, peau f. de 
τεπατά, ΠΦεύθίρ, πε. 


”"4λεποῦ, ἰδὲ ἁλωποῦ. 

"λεσμα, τὸ, ΠΠΟΜίΙΤΘ ſaction 
f. de moudre), [. das Mah⸗ 
σα (ἴα der 3η Φίε). 

᾿4λεσθκὸ»ν, τὸ, mouture (droit 
49 πιουἶαρο), {., λαβίρεῖ, 


ων, . 
"αλέτρε, "ἀλετρίζω, Ιδὲ ἄρο- 
1ρο», ἀροτρεύω, ἀροτριάζω. 


᾽Αλησμονιάρης 


5» {λευρὰς, ὁ, ſarinier, m. Mehl⸗ 
haͤndler, m. 

4λεῦρεν τὸ (ἄλευρον), ſarine, 
[., Mehl, β. 

Αλευσιά, ἡ, bouillie, [., Mehl⸗ 
brey, 4. 

᾿Αλευοικὸν, τὸ, Ὀϊαίεαα, πε., 
Mehlbeutel, πε. 

Αλευρόκολλα, ἡ, colle {. de 
ατῖπε, colle d'ſamidon, Mehl⸗ 
kleiſter, Kleiſter, m. 

————— 
farinier, m., Mehlhaͤndler, πι. 

»λευρώνω, υ. a. enſariner, 
mit Mehl beſtreuen. 

αλήθεια, ἡ, xvoᷣxitẽ [., Wahr⸗ 
heit, [. τῇ ἀληδείᾳ, ἐπ᾽ ἁλη-- 
δείας, επ πέτίό, vraiment, 
επ offet, in Wahrheit, wahr⸗ 
haftig, wirklich, in der That. 

᾽Αληδεύομαι, v.n. 59 conſirmer, 


se vérifier, aaccomplir, ſich 


beſtaͤtigen, ſich bewaͤhren, in 
Erfuͤllung gehen. 

᾽Αληθὴς, ὁ καὶ ἤ, ές, achj. vrai, 
wahr. 

αληθινά, αυ. vraiment, wahr⸗ 
haftig, wirklich. 

᾽αληθινὸς, ἡν ὂν, αά]. vrai, 
—— vẽritable, wahrhaft, 
ε t. 

᾿4ληθολόγος, ὃν qui dit la vé- 
rit, veridique, der Wahrhaf⸗ 
tige, Wahrredende, f. 

᾽Αληδῶςν αἄυ. vraiment, wahr⸗ 
haft, wirklich. 

44 σμόνησις, n„„action [. d 
2 manque m. de πιό-- 
moire, das Vergeſſen, Ver⸗ 
geßlichkeit, f. 

* ήλησμονιάρης, ὁν oublieux, 
der —— 


᾽αλλάΐζω 20 


Anruovũ (-έω), υ. α. ou- 
blier, vergeſſen. 

Alijiinc, ὁ, vagahond, m., qui 
πα point de patrie. der Her⸗ 
umirrende, Heimathloſe. 

Αλιεὺς (κοινῶς" ψαρᾶς), ὁν 
pechent, Fiſcher, πι. 

Aſiæn, ἦν salineé, saunerie, Γ., 
Salzwerk, η. 

3 λίμονον, Ιδὲ «λλοίμονον. 

.{λισακιά, ἡν sauge (plante), 
Salbey, {. . ) 

"Πλκάνη, ἄν ΟΤΑΥΟΠ, rouge, πι, 
Rothſtein, Rothſtift, m 

Aldxn, ἡ, ſoroe, ᾖ., Staͤrke, f. 

"λκιμος, ὁ καὶ ἡν ον, adj. ſort, 
γίρουτευκ, vaillant, ſtark, 
kraftvoll, tapfer. 

Alxvuν (. -ὤνας), ὁν alcyon 
(oiseau), m., Eisvogel, πι. 
αλλὰ, πάν, mais, aber; ſon⸗ 
dern οὐ μµύνον (3 ὄχι µό- 
»ον) ... ἀλλὰ καί, πο -- 
ssulement ... mais 6ΠΟΟΤΕ, 
nicht πας, nicht allein ... ſon⸗ 

dern auch. 

Αλλαγὴν ἡ, changement, ππ., 
Veroaͤnderung, {[.: change, 
6change, m., Tauſch, πι. 

4λλαγμα, τὸ, aetion f. d' 
échanger, changement, πι. ; 
das Veraͤndern, Veraͤnderung, 
Τ.: aetion d'échanger, de 
troquer, Ghange, πε, das 
Tauſchen, Tauſch, πε. 

———— —— 
10), υ. a. changer, veraͤn⸗ 
dern, aͤndern; changer (do 
Targent ete.) wechſein, ver⸗ 
wechſeln (Geld rc.); changer, 
échanger, troquér, tauſchen, 
vertauſchen ⸗ τὰ φορέματα, 


* 


243 ᾽Αλληγορικόὸς 
changer ἀ Ἰναδίέ, δίε Kleider 


wechſeln, υ. n. changer, 59 
changer, ſich aͤndern, ſich ver⸗ 
aͤndern ὁ καιρὸς ἀλλάζει, le 
temps change, das Wetter aͤn⸗ 
dert πώ. 

AMæxiixòc, ἡ, ὃν, adj. varia- 
Ρίο, οἰναπρεαπέ, veraͤnderlich. 

αλλαξιὰν ἡ, Ιδὲ ἀλλαγή. 

λλαξις, ην changement, ππ., 
rariation, Γ., Aenderung, Ver⸗ 
aͤnderung, Γ. 

᾽αλλαξοκαιρίαιν ἦν changement 
πι. de temps, Veraͤnderung f. 
des Wetters; temps πι, vari- 
ahlo, veraͤnderliche Witterung, f. 

᾽4λλαξοπισιία, ἡ, echangement 
πι. de religion, Glaubensver⸗ 
aͤnderung, Religionsveraͤnde⸗ 
rung, f. 

᾽λλαξοπιστίζων v. n. changer 
de religion, die Religion ver⸗ 
aͤndern, eine andere Religion 
annehmen. 

AIIGfomortos, ὁ καὶ ἡ, ον, πά). 
qui change ἆθ religion, qui 
apostasis, der die Religion 
veraͤndert, abtruͤnnig von der 
Religion. 

᾽λλαχόδεν,πάυ. d'ailleurs, d'au- 
τε-ρατί, anderswoher. 

᾽Αλλαχοῦ, adu. autre-part, ail- 
leurs, anderswohin. 

"Μλλέως, αἀν. anirement, an⸗ 
ders; d'ailleurs, ſonſt, außer⸗ 


dem. 
4λληγορίαν ἡ, allégorie, f. Al⸗ 


legorie, f. 
᾽αλληγορικὸς, ἡ, ὄν, adj. allé- 
goriqũe, αἴτεβοτί[ώ, bildlich. 
"4λληγορικῶς, αἲυ. d'une ma- 


nicre allegorique, allegoxiſch, 


dilbucher Weiſe. 


᾽αλλοίωσις 


᾽Αλληγορῶ {(-έωλ, υ. η. α]έρο- 
riser, bildlich ſprechen, allego⸗ 
—— 

4λληλογ. αν ἡ, correspon- 
—— Briefwechſel, πε. 
Correſpondenz, f. 

"ἀλληλογράφος, ὁ, correspon- 
ἀαπί, πε, Correſpondent, m. 

»{λληθωρία, ἦν action f. de 
loucher, das Schielen. 

.λλήθωρος, ὁν ἡ, celui, celle 
qui est louche, der, δίε Schie⸗ 
lende. 

»αλληδωρῶ (-έωλν, υ. n. δίτο 
louche, loucher, ſchielen. 

᾽ἀλλήλων, ἀλλήλους (" ἕνας τὸν 
ἄλλον), "απ l'autre, einander. 

᾽λλογενὴς, ὁ, ἡ, éotranger, m.; 
έἰταπρύτε, [., Auslaͤnder, πι.; 
Auslaͤnderin, [. 

λλόγλωσσος, ὃν ᾗν celui, cello 
qui parle une απίτο langue, 
der, die eine andre Sprache 
redet. 

"αλλοειδὴς, ὁ καὶ ἡ, ές, adj. 
d'une απίτο forme, form 
d'une autre πιαπ]ότα, von an⸗ 
drer Geſtalt, anders geſtaltet; 
d'une autre espece, von an⸗ 
drer Art. 

"λλοίμονον, int. helas! ahi! 
malheur! leider! ach! weh! 
ἀλλοίμονον εἲς ἐσέναι mal- 
heur ἃ (οἱ! wehe dir! 

"αλλοῖος, οία, οἵον, " ἀλλοιότι- 
αοςν η, ον, ach. {πι d'une 
autre ππαπ]ότο, diſfférent, 4η» 
ders geartet, verſchieden. 

Aννν (3 οιόω), υ. a. 

αἰϊόπος, veraͤußern ; changer, 

veraͤndern. 

«λλοίωσις, ἡ, αἰόπαίίοπ, f. 


Αλλοφφυνῶ 


Veraͤußerung, f; changement, 
m., Veraͤnderung, {. 

"λλοιώτικα, αν. autrement, 
d'une απίτο manièere, anders, 
auf andere Art. 

AMoxorog, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
extraordinaire, όέσαηρο, (ταρ-- 
pant, ungewoͤhnlich, ſeltſam, 
auffallend. 

"Αλλόπιστος, ὁ καὶ ἡν ον, αλ. 
J ost d'une αυίτο religion, 

issident, der einen andern 
Glauben hat, von einer an⸗ 
dern Religion. 

"Ἓλλος, η. ο, adj απίτε, anderer, 
⸗re, ⸗res; ἄλλα τῶν ἄλλων, 
des bêtises, des choses ab- 
surdes, u imtes, albernes, 
verwirrtes Zeug, π.; ἄλλο τό: 
σον», autant, tout autant, eben 

ſoviel. 

«λλοτέ, αν. une autre ſois, à 
un autre temps, ein ander⸗ 
mal, zu einer andern Zeit z au⸗ 
tre ſois, ſonſt, außerdem ; au⸗ 
trement, anders. 

AAMòrotoc, {αν τον, achj. éätran- 
ger, fremd; ἀῑ[ότεπι, qui πο 
accorde pas, verxſchieden, nicht 
uͤbereinſtimmend. 

5 λλοτριώνω (-òν), v. a. 
αἱίόποτ, ἀόέουτποτ, veraͤußern, 
abwendig machen. 

λλοῦ, adu. ailleurs, autrepart, 
ὰ un autre lieu, anderswo, 
anderwaͤrts. 

AMoOGqoovco (-έω), υ. 4. pen- 
ser autrement, être d'un au- 
tro aris, d'un autre senti- 
ment, anders denken, anders 

eſinnt ſeyn, andrer Meinung 
ερ. 


.. λογοσυρνω 


"Αλλόφυλος, ὁ καὶ ἦν ον, Ιδὲ 
ἀλλογενής. 

᾽4λλόφωνος, Ιδὲ ἀλλόγλωσπος. 

"άλλως, πάν. autrement, d'une 
autre πιαπίὺτο, anders, auf 
andere Weiſe. 


» ἠλμυράδα, , salure, f., Sal⸗ 


zig 
Ἡλμυρίζω, υ. a. saler, ſalzen, 


nen. 

᾽αλόγιστος, ὁ καὶ ἡ, ον, αλ. 
ἱποοπεϊάέτό, unbedachtſam, uñ⸗ 
uͤberlegt. 

.᾿{λογομανία, ἦν passion ex- 
travagunte pour ſes chevaux, 
ausſchweifende Pferdeliebhabe⸗ 
τε” vertigo (des chevaux), 
m., Koller (der Pferde), πε. 

”΄”./λογόμυγα, ἡ, taon, m., Brem⸗ 
ſe, erdefliege [. 

»4λογον, τὸ (”"ὁ ἵππος), che- 
ταῖ, m., Pferd, n. 

Ἔἀλογος, ὁ καὶ ἡν ον, adj. pri- 
νό de raison, ο... 
unvernuͤnftig, vernunftlos z τὰ 
ἄλογα ζώα, les Ὠδίος, f. pl., 
die icwernuͤnftigen Thiere. 

Aeoyocraοα, ὁν écurie, f. 

Π, τα. 
᾽Αλογοσύρνω, υ. a. ſaire tirer 
. che vaux, von Pfer⸗ 
ο hen laſſenz — (ἕνα 
χατάδικο»), τες ἃ quatre 


”"αλυτος 


cheranx, écarteler (απ οτ]- 
minel), (είπε Verbrecher) mit 
Pferden zerreißen laſſen, vier⸗ 
theilen. 

Aloyoroα, ἦν erin (46 che- 
val), Pferdehaar, Roßhaar, n. 

"λογοτροφὴ, ἡ, ſourrage. m; 
nourriture f. pour les che- 
vaux, Pferdefutter, π. 

Alon,. ἡ, aloes, m., Aloe, Τ. 

Alovuoroc, ὁ καὶ ἦν or, αά]. 
8 περί pas Ἰανό, ungewa⸗ 

en. 

άλσος, τὸ, hocage (sacro), m., 
(heiliger) Hain, m. 

᾽αλοιφὴν η, onguent, m., Sal⸗ 

5 

άλοπηγια, τὰν suline, saune- 
τα, f., Salzwerk, η. 

Ἐ4λτάναιν ἡν baleon, m., Al⸗ 
tan, πι. 

Τ αλτάρι, τὸ (κάλλιον" ἅγιον 
βήμα), autel, m., Altar, πι. 

5 4λυγαριὰ, ἦν agnus· castus, 
γίίοχ, m., ιωίώδαυι, πι. 

᾽Αλύπητος, ὁ καὶ ἡ, or, adj. 
qui n'est pas triste. — α{Π-- 
é. nicht traurig, nicht betruͤbt; 
impitoyahle, unbarmherzig⸗ 

"αλυσίδα, ἡ (ἄλυσος), chaine, 
Kette, [. 

"4λυσίδε, τὸ ( ἀλυσιδάκι), 
chainette, f. Kettchen, n. 
λυσίδωμα, τὸν enchainement, 

πι., das Feſſeln, Anſchließen. 
»4λυσιδώνω., υ. α. enchalner, 
mettre dans les ſers, feſſeln, 
in Ketten legen, ſchließen. 
᾽4λυσίδωσις, ἦν Ιδὲ ἀλυσίδωμα. 
Ἄλυσος, ἡν chalne, ſ., Kette, [. 
"4λυτος, ὁ καὶ ἡ, ον, αά]. qui 
m'est pas dissous, unaufge⸗ 


άμα 25 


loͤſt; indissoluble, unaufloös⸗ 
lichz inexplicable, unerklaͤrlich. 

"λφάβητος, ἡ, τὸ ἁλιάβητον, 
alphabet, πῃ., Alphabet, 4. 

ἀλφάδε, τὸν niveau, m., Bley⸗ 
wage, Waſſerwage, f. 

»{λφαδιάζων υ. a. nireller, 
mit der Waſſerwage nivelliren. 

» ἁλώνι, τὸ ( ὁ αλών), aire, 
Γ., Tenne, Γ. 

ἁλωνίζων υ, α. εξ n. battre le 
blo, dreſchen. 

4λώνισμα, τὸ, battage (action 
{. de battre υἱό), πι., das 
Dreſchen. 

λωνισιὴς, ὁ, batteur m. du 
blo, Dreſcher, πι. 

λωνιστικὸ», τὸν battage (paye 
des batteurs du blé), πι 
Dreſcherlohn, η. 

᾽αλωπερία, ἡν pelade, dépila- 
tion, f. Ausfallen η. der Haare. 

.Πλωπεκὴ, ἡ (κοινῶς" ἁλω- 
πουδόγουνα ἀλεπόγουνα), 
peau ἆθ renard, Fuchsbalg, πε. 

Aonoũ, η ( "αλώπηξ) τε- 
nard, πε, Fuchs, πι. 

” ἠλωπουδικὸς, ἡ, ὀν, πά]. de 
renard, vom Fuchſe, Fuͤchs⸗. 

»ἁλωπουδόγουνα, ἡν peau Γ. 
4ε τεπατά, Fuchsbalg, πι. 

“ἄλωσις, ἡν prise (V'une place 
etoe.) Wegnahme, Einnahme, 
Eroberung, f.z prise (dun 
risonnier de guerre), f., Ge⸗ 
—— *— (im Kriege), {ο 

Αλώσιμος, ὁ καὶ ἡ, ον, αά]. 
ο8 qu'on peut prendre (6 
parlant d'une place ete.), tin⸗ 
nehmbar. 

Ἅμα, αάν. ensembls, zugleich, 
zuſammen επ mêmse temps, 
zugleich, zu —— Zeit. 


. 
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᾽Αμάγευτος, ὁ καὶ ἡν ο», αλ. 
qui nmest pas enchanté (en⸗· 
sorcelo), nicht bezaubert; qu 
on πθ peut pas enchanter, 
nicht zu bezaubern. 

1 ἁμάδαν ἡ, carreau (49 pier- 
τθ), πε, Steinplatte, f. ' 

᾽Αμάδειστος, ὁ καὶ ἡν or, adj. 
qui n'est pas plumé, — ἀέ- 


pilé, nicht ausgerupft; J π᾿ 
1 


est pas écossẽ, — 
nicht ausgehuͤlſt. 
Auucuxtos, η, ο», adj. qui n'est 
pas rassemblé, — 
Ἱ ἁμαδαίνων υ. π. etre igno- 
rant, ἱποχρότίπιοπίό, Α4Π8 
οχρότίεπος, unwiſſend, uner⸗ 
fahren ſeyn. 
«4μάδεια, ἦν ignoranee, inex- 
Ρότίεποε, f. Unerſahrenheit, f. 
Αμαθὴς, ὁ καὶ ἡ, ες, 


᾽Αμανίτης 


adj. qui 
n'a rien appris, qui mest 
pas instruit, ignorant, sans 
εχρέτίεποθ, δες nichts gelernt 
*8 nicht unterrichtet, unwiſ⸗ 

end, unerfahren. 

Auciſnroc, ὁ καὶ ἡἦν ον, adj. 
qui n'est pas instruit, nicht 
unterrichtet, nicht belehrt. 

᾽ἁμαύία, ἰδὲ ἀμάθεια. 

“μάλακτος, ὁ καὶ ἡ, ον, achj. 
qui n'est pas ammolli, dur, 
unerweicht, hart; qui nmesi 
pas ππαηίό, — Tacçonn, un⸗ 
bearbeitet; qui n'est pas Ρό- 
tri, ungeknetet. 

μάλθεια, ἡν' τὸ κέρας τῆς 
᾽μαλθείας, corne [. dabon- 
danco, Horn des Ueberfluſſes, 
Fuͤllhorn, π. 

} ἁμανέτι, τὸ (τουρκ.) Ιδὲ ἐνέ- 
χυρον. ἳ 

Αμανίτης, ὁ (κοινῶς' τὸ µανι- 


“αμάρτημα 
τάρι), Schwamm, Pilz (Bilz), 
m 


Aucc, ἡ, char, chariot, m., 
Wagen, m.; (astron.) chariot, 
la grande ourso, Himmels⸗ 
wagen, m., der große Baͤr; 
le nord, Rorden, πε. 

” {μαξᾶς, ὁν voiturier, charre- 
tier, m., Fuhrmann, m.; 90- 
cher, m., Kutſcher, m. 

Αμαξευτικὺνι τὸ, voiture, Τ., 
οἰατίαρο, m., Fuhrlohn; (ατ- 
gent) pour boire qu'on don- 
ne πα cocher, Trinkgeld η. 
fuͤr den Kutſcher. 

ἁμαξεύω, ν. n. et α. charier, 
voiturer, mener, Fuhrmann 
ſeyn, (einen) fahren ἁμα- 
ξεύοµαι, v. a. aller επ voi- 
ture, 5ο ſaire mener, fahren, 
ſich fahren laſſen. 

"αμάξι, τὸ, Joiture, f., cha- 
riot, m., Wagen; carrosse, 
m. Kutſche, f. 

Ἁμαξία, ἦν grand-chemin, m., 


Fuhrweg, Fahrweg, πι. 

ἁμαξοποιὸς ἁμαξοπηγὸς, ἁμα- 
«ξουργός, ὁ, charron, m., Wag ⸗ 
ner, Stellmacher, m. 


Αμάραντος, ὁ (φυτόν), ama- 
.. —— Tauſend⸗ 
n (Pflanze), {- 

— 1 ἡν ον, achj. 
qui περί pas Πέίτὶ, --- από, 
unverwelktz qui πο 8ο peut 
fletrir, — ſaner, unverwelk⸗ 
lichz impérissabls, perma- 
nent, unvergaͤnglich. 

“ἁμαρτάνω, υ.π.ΘΓΓΕΣ, se trom- 
Ρος, ſaire des fautes, ſich ir⸗ 
ren, fehlen, ſich vergehen z ρ6- 
oher, ſuͤndigen. 

ἁμάρτημα, τὸν eorrour, ſaute, 


᾽Αμβλυωγμὸς 
f.„Irrthum, Fehler, m.; Ρό- 


chẽ, m., πὸε, f. 
— ἡ, Ρέοῖι 
ε 


ου 

ἁμαρτωλὴ, ἦν pécheresse, f., 
Suͤnderin, [. 

ἁμαριωλὸς, ὁν pécheur, m., 
Suͤnder, πε, . 

"᾿Αμαρτύρητος, ὁ καὶ ἡ, ο», αά]. 
- η οί pas —* ίρας μια 
ἐόπιοίπς), unbezeugt, unbeſtaͤ⸗ 
tigt von Zeugen. 

᾿αμάσητος, ὁ καὶ v, or, adj. 

αἱ n'est pas ππΔολό, unge⸗ 
auet, unzerkauet. 
μασχάλη, ἰδὲ μασχάλη. 

"ἁμασιέγωτος, ὁ καὶ ἤν ο», αά). 
qui n'est pas ſouettoᷣ unge⸗ 
geißelt, ungepeitſcht. 

"ἁμάχευμα, τὸ, séques tration, 
* ueſtration, Τ. 

Aucxtoͤu, v. α. 

ius. 

"άμαχος, ὁ καὶ ἦν ον, acj. απ’ 
ο) πθ peut pas combattre, 
invincible, insurmontable, un⸗ 
bekaͤmpfbar, unbeſiegbar; qui 
n'est pas guerrier, — belli- 
queux, un riegeriſch. 

᾽Αμβλυγώνιος, ὁ καὶ ἦν ο», αἲ]). 
obtus·antle, ſtumpfwinkelig. 

Außluvrixos, nᷣ r, adj. ce 
qui mousse, abſtumpfend. 

᾽αμβλύνω, υ. a. éͤmousser, ab⸗ 
ſtumpfen, ſtumpf machen ; αἴ- 
faiblir, ſchwaͤchen. 

᾽αμϕλὺς, εἴα, υ, ach émoussé, 
ſtumpf; faible, 

᾽μῤλύτης, ἡ, qualité f. d'une 
choee moussẽe, Stumpfheit, 
f.z ſfaiblesso, —8 —— 


Schwaͤche, f. 
μβλυωγμὸς, ὁν Stumpfſinnig⸗ 


m., Suͤn⸗ 


westrer, 


4μεμπτος 
Blddſichtigkeit, f.ʒ ταο 
σης, 5 

4 βλυωπ , ὁ καὶ ἡ, ο 
ἡπαΐ ᾱ Ἰα γωο (αἱλίο, ig 
tig —eS 

μβλνωπὼ {(-έω), υ. a. avoir 
la vue ſaible, ein ſtumpfes 
Geſicht haben, bloͤdſichtig ſeyn. 

άμβϕα, ἡ, ambre, πι, Ambra, πι. 

᾽άμβροσία, ἦν ambroisie, am- 

—* Ambroſia, Goͤtter⸗ 
πε, f. 

᾽4μβρόσιος, ία, τον, αά]. ἆ απι- 
broisie, divin, οχοεἰἰοπέ, am⸗ 
oroſiſch gottüch θετείί, 

"άμβροτος, ὁ καὶ ην ον, achj. 
πιπιοτίεῖ, impérissablo, µη» 
ſterblich, unvergaͤnglich; divin, 
goͤttlich. 

"ἄμβων», ὁ, ( ἄμβωνας), chai- 
τε, {., Kanzel, f. 

μέθυστος, ὁ καὶ ἦν ον, adj. 
qui n'est pas enivro, — Ίντο, 
nicht betrunken, nicht berauſcht, 
nuͤchtern. 

Autae, υ. α. changer, échan- 
ger, troquer, tauſchen, ver⸗ 
tauſchen τέοεοπρεπαος, ver⸗ 
gelten, belohnen. 

᾽μέλγω (κοινῶς" ——— v. 
α. ἰταίτο, —— 

—— ἤμεποο, {., δὲ 
laͤſſigkrit, Una ſamkeit, * 
Αμελέτητος, ὁ καὶ ἡν ον, adj. 

quil a'est mẽdito, — di⸗ 
— πἰάε ἀθεεναάς, πἰάι 
τε» ὀ .ὠ ἡ, ές achj. Ππό- 
εἰίρεπε, inattentiſ, nachlafig 


unacht ſam. 
μεώ (-έω), v. α. nogzliger, 


laͤ 
— ἦν ον, adj. 


᾽Αμετάλλακτος 


ἱττέρτοεμαδία, ἱττέρτό]ιοπεί-- 
ble, untadelhaft, tadellos, µη: 
ſtraͤflich. 

μερης, ὁ καὶ ἦν ές, α]. 
n'est pas ἀῑνίκό, —— 
indivisible, untheilbar. 

Autꝙ *2 ἡν insouciance, oᷣtat 

ε celui qui est sans sou- 
9 Unbeſorgtheit, Freyheit f. 
von Sorgen. 

Αμέριμνος, ὁ καὶ ἡ, ον, achj. 
sans souci, libre de soucis, 
ſorgenfrey, unbeforgt 

Αμεριμνῶὼ {(-έωλ, θίτο suns 
souci, libre de soucis, ohne 
Sorgen ſorgenfrey ſeyn. 

᾽μέριστος, ὁ καὶ ἦν ο», αά). 
qui n'est pas divis; indivi- 
aiblo, unget ilt; untheibar. 

Ἄμεσος, ὁ καὶ ἡν ον, αλ. im- 
mẽdiat, unmittelbar. 

Αμέσως, adu. immédiatement, 
unmittelbar. 

Αμετάβατος, ὁ καὶ ἡ, ον, αά]. 


(9 verbes) intransitif, (von 


Zeitwoͤrtern) intranfitiv. 
᾽μεταβλησία, ἡν immutabilito, 
f. Unveraͤnderlichkeit, {. 
Αμειάβλητος, ἀμετάβολος, ὁ 
καὶ ἡ, ο», achj. qui n'est pas 
οπημό, unveraͤndert z immua- 
ble, unveraͤnderlich. 
Αμεταγλώττεστος, ὁ καὶ ἡ, ον, 
achj. intraduisihle, unuͤberſetz⸗ 
Ρας. 
᾽Αμειαχίνητος, ὁ καὶ ἦν ον, adj. 
immobile, unbeweglich; ἵπι- 
muable, unveraͤnderlich. 
Αμειάλαβος, ὁ καὶ ἡ, ον, αά). 
qui n'a pas communié, der 
nicht communicirt hat. 
Αμειάλλακτος, ὁ καὶ ἡν ον, 
achj. qui n'est pas changé, 


Auiroxogę 2 


unveraͤndert ἱπιπιπαδία, un⸗ 
veraͤnderlich. 

.. ᾽Αμειαμέλητος, ὁ καὶ ἡ, ον, 
adj. dont on πο s'est pas re- 
penti, qu'on n'a τερτεί- 
(6, unbereuet; qui πο 9ο re⸗ 
pont ρα», der nicht bereuet. 

4μετανοησία, ἡν ἸπιρέπίίεποἙ, 
{. Unbußfertigkeit, Τ. 

μειανόητος, ὁ καὶ ἡ » ον, achj. 
imponitent, unbuß εσείς. 

Αμειάπειστος, ὁ καὶ ἡ, ο», ad j. 
* most pas persuad, nicht 

berredetz qu'on πθ peut pas 
perguader, nicht zu uͤberreden. 
᾽Αμειάπλαστος, ὁ καὶ ἡ, ον, 
αά]. qui n'est pas transſor⸗ 
πιό — changé, nicht umgebil⸗ 
Ὀεί qu'on ne peut pas trans 
former, — changer, nicht um⸗ 
zubilden. 

᾽μειασάλευτος, ὁ καὶ ἡ, ον, 
adj. qui —— αρίίό, un⸗ 
bewegt; immobilo, inoͤbran⸗ 
ος unbeweglich, unerſchuͤt⸗ 
ter 

"μεταστασία, ἡν immutabilité, 
μον —— unwan⸗ 


— ὁ καὶ ἦν ον, acqj. 
immuable, invariahle, unver⸗ 
aͤnderlich, unwandelbar. 

᾽Αμετάιροπος, ἀμετάτρεπτος, ὁ 
καὶ ἡν ον, αά). qu'on πο peut 

όίουτποες, — όγίίος, un⸗ 
abwendbar. 

Auercexeſ oroc, ὁ καὶ ἡ, ον, 
ων. πα pas 66 ἱταίίό, 
— manie, unbehandelt ; qu'on 
ne ρουί pas traiter, — ma- 
nier, unbehandelbar. 

"μέτοχος, ὁ καὶ ἡ, ον, * qui 
ne — (de φο.), 


28 "αμιλλα 
αἱ πα pas part ὰ αο,, der 
* —8 keinen Antheil 
daran hat. 


Aucrontoc, ὁ καὶ ἡ, ον, αἲ). 
* πα pas 6ίό ππδευτό, auns 
(το mesuré, ungemeſſen z ἵπι- 
mensse, unermeßlich. 
᾽ἁμετρία, ἡν immensito, Γ. Un⸗ 
ermeßlichkeit, f.; inemperan 
oe, f., Unmaͤßigkeit, f. 
᾽Αμειροβαθὺς, ὁ καὶ ἡ, ον, πά]. 
οχίτόπγεπιοπέ profond, uner⸗ 
meßlich tief. 
᾿Ἀμετρόκακος, ὁ καὶ ἡ, ον, acdj. 
εχἰτόπιεπιεπέ mauvuis, außer⸗ 
aordentlich boͤſe. 
ετρον, τὸν immensité, f., 
uUnermeßlichkeit, ſ. das Uner⸗ 
meßliche. 
µετρος, ὁ καὶ , or, πα]. im- 
ππεπεο, unermeßlich; ἀόπιεκι- 
τό, excessif, uͤbermaͤßig. 
Ἱ ἁμὴν conj. (ὅμως), aber. 
.-ἁμὴν, Gebr.), amen! amen. 
Aunxtevic, ἦν emmbarras, m., per · 
oöplexité, {., Verlegenheit, 
Anijxcvoc, ὁ καὶ ἡ, ον, acj. 
embarrassẽ, ρετρίεχε, verle⸗ 
ο θα, in —S 
᾽μηχανῶ {(-έω), υ. n. être οπι- 
barrass, perplexse, 8η ρεῖπε, 
—— ſeyn, in Verlegenheit 
eyn. 
᾽Αμίαντος, ὁ καὶ ἡ, ον, α]. 
sans tache, pur, unbefleckt, veiñ. 
᾽Αμίαντος, ὁ (λίθος τις), amian- 
(ο, m., Amiant, Bergflachs, 
ἁμιγῆς, ὁ καὶ ἡ, , ἄμικτος, 
ὁ καὶ ἡ, ο», ach. qui πεί 
pas πηδὶό, --- πηό]αηρό, µη: 
vermiſcht. 
«άμιλλα, ἡν combat (pour em- 


᾽Αμνημονεύω 


porter 19 ρτίχ), πι, οοπο"Γ- 
τεπος, é mulation, Wettſtreit, 


m. 

Ἁμιλλῶμαι (-άομαι), v. n. 5 ε{- 
— à l'envi, rivaliser, wett⸗ 
tifern. 

Auunolct, ἡν qualito f. ἀδίτο 
inimitable. 

Αμίμηιος, ὁ καὶ ἦν ον, adj. 
qui n'est pas üimité, ni 
nachgeahmt z inimitablo, un⸗ 
nachahmlich. 

Auiict, ἦν qualitoᷣ f. do ον 
qui n'est pas méêlé, Ρυτείό, 
Ungemiſchtheit, Reinheit, f. 

Autooeſ, adu. gratis, sans paye- 
ment, sans récompense, um⸗ 
ſonſt, ohne Lohn, ohne Beloh⸗ 
nung. 

᾽Αμισθος, ὁ καὶ ἡ, ον, α). qui 
mest pas mpensé, sans 
réᷣcompense, unbelohnt. 

Αμισθωτὸς, ὁ καὶ ἡν όν, adj. 
qui n'est ρα» Ἰουό, — αττὸ- 
(6, --- τείεπα, nicht 

μιτον, τὸν, mitre, Inful 

Leines Prieſters), f. 

άμμος, ὁν ἦν sable, m., Sand, πε. 

Αμμώδης, ὁ καὶ ἡ, ες, αά). 
sablonneux, ſandig z ressem- 


blunt au sable, aableux, ſan⸗ 


dicht, ſandartig. 

᾽Αμμωνιακὺν, τὸ (τουρκ. νησ- 
σατῆρε), δεῖ ammoniac, m., 
Salmiak, πι. 

᾽Αμνημύνευτος, ὁ καὶ ἡ, ον, 
ach. qui n'est pas πιεηίϊοηπό, 
—— nicht erwaͤhnt; 

ont on πο se souvient pas, 

—— deſſen man nicht ge⸗ 
denkt. 

᾽ἁμνημονεύω, v. a. ne {αἶτο pas 
mention de φο., passor 5ου 


φανών | 


᾽Αμορϕία 


eilenes, πο 8ο sonyenir pas 
4ο qo., oublier, nicht erwaͤh⸗ 
nen, mit Stillſchweigen uͤber⸗ 
—5 — nicht gedenken (eines 
ges), vergeſſen. 
᾽αμρημοσύνη, η, oubli, m., Ver⸗ 
— 
᾽Αμνήμων, ὁ καὶ ἡ, or, * 
qui πο se souvyient pas de 
qe., uneingedenk; oublieux, 
vergeßlich. 
᾽αμνηστείας amtustie, ᾖ., Ver⸗ 
eſſenheit f. des Vergangenen, 
mneſtie, Γ. 
᾽μοιβαῖος, αία, αἴον, achj. ge⸗ 
genſeitig, wechſelſeitig, mutuel, 
rciproquo. 
Auoiſcluc, αυ. mutuellemen 
rciproquement, wechſelsweiſe. 
αμοιβή, * 7336. chan⸗ 
ement, πι., Abwechſelung, Τ. 
ſel, m.; ——— * 
lohnung, Vergeltung, f. 
μοίραστος, ὁ καὶ , ον, adh. 
αἱ n'est pas — — di⸗ 
vis, ungetheilt; indivisible, 
μοιρος, ὁ καὶ ἡ, ον, ach. η) 
ayant ρα» part ἃ qe., keinen 
Theil habend woran; malleu· 
reux, ungluͤcklich. 
Auoluvros, ὁ καὶ nj, ον, acj. 
sans tache, pur, unbefleckt, 


rein. 

Auovi, τὸ, enelume, f, Am⸗ 
boß, πι. — 

᾽μόργη, ἡ, ſoces ρὶ, d'huile, 

Dehlhefen, f. pi. 

4μορος, ὁ καὶ ἡ, ον, ach. n 
ayant pas part à qe., keinen 
Theil woran habend ; malheu⸗ 
reux, ungluͤcklich. 

᾽μορφία, ἡ, diiformité, Ἰαὶ- 








"άμπελος 
deur, {., ungeſtaltheit, Haͤß⸗ 
ΗΡΙ) - 


μορφος, ὁ καὶ ἡ, ον, achj. 
εαπα ſorme, geſtaltlos, form⸗ 
los; diiſorme, laid, ungeſtalt, 
baͤßlich. 
— ὁ καὶ ἡ, ον, achj. 
qui πεκὲ pas {οτπιό, inſorme, 
nicht geſtaltet, nicht geformt. 
Audoxturos, ὁ καὶ ἡ, ον, αά). 
αἱ nwest Ρας πιου]6, . 
eingeweicht, uneingeweicht. 
Ausvom. ἣν Ιδὲ ἄμοργἨ. 
᾽Αμουσία, ἡ, ignorance, Τ., 46- 
ſaut πι. de culture, Unwiſſen⸗ 
heit, {., Mangel πι. απ Bil⸗ 


Άμουσος, ὁ καὶ ἡ, 09, adj. 
ignorant, inculto, rude, un⸗ 
wiſſend, ungebildet, roh. 

»᾿{μούχλιαστος, ἣν ον aqj. qui 
πεί pas moisi, - chauei, 
unverſchimmelt. 

Auoxboc, ὁ καὶ ἡν ον, adj. sans 
ρόΐπο, πιἠβείού 

α} Αμπάρι, τὸ 
εο, ſScheune, f.; 
πι, Speicher, m. Ι 
ββοίιαῇ (ἶπι Θά(ῇε) 
ἄμβοα) Ιδὲ ἄμβρα. 

᾽Αμπέλι, τὸ (ἡ ἄμπελος), vig⸗ 

cep πι. do viene, 
πι, 


grenier, 
δέ, πι 
πο (ᾳ 


des ve· 
ngaͤrtnerey, Win⸗ 


. νετ — 4 2 J ΄ 
Αμπελικὸς, ἀμπελινὸςν ἦν ὁνν 
. 49 νρπο, Weinſtocks⸗, 
Beinbergs⸗. 
᾽Αμπελὼν, ὁ (" ἀμπελῶν 53 
vigne, {., Weinberg, n⸗ 
garten, imn. 
μπελος, ἡ (κοινῶς' τὸ ἁμ- 


(τουρκ. }, ὅταη-- 


"άμπωσμα 


πέλι), vene, f., eep Ἱπ. de 
vigne, Weinſtock, m. 

᾽Αμπελουργικὴ, ἦν culture f. 
des γίρηες, ari πι. du vig- 
neron, Weinbau, m., Winze⸗ 

—* τιν, f. — 2 

᾽Αμπελουργὸς, o, vigneron, 
Winzer, πι. 

᾽Αμπελουργῶ (-έωλν v. n. 5΄ο0- 
cuper de la culiure des vig· 
nes, Wein bauen. 

᾽Αμπελότοπος, ὁν heu πε. Ρἰαπίό 
4ο vignes, mit Weinſtoͤcken 
bepflanzter Ort, m. 

᾽Αμπελόφυλλον, τὸν fouille f. 
de viene, Weinblatt, η. 

᾽αμπελόφυτος, ὁ καὶ ἡν ονν αλ. 

Ιαπίό de vignes, mit Wein⸗ 
oͤcken bepflanzt. 

»᾿4μπελοχώραφονν τὸν cham 
πι. plan ϱ υίρπες,» mit 
Weinſtoͤcken bepflanztes Feld⸗ 

— τὸ (κύανος), 
bluet, πε., Kornblume, f. 

Aunoreg, int. plut à dieu 
wollte Gott! wenn doch! 

Τ᾽Αμπουρκοῦνα, ἡ, Άραθ 
qui πιΏτίέεη printemps, 
lͤngsfeige, f. 

1 ἀμπουρκουνιὰ, ἡ, Ββαϊες πε. 
dont les fruits mürissont επ 
—— Fruͤhlingsfeigen⸗ 

um, 


πε, 

Ί"Άμπρα, Ιδὲ ἄμβρα. 

"᾽αμπώθω, "ἀμπώχνω, υ. ᾱ. 
pousser, pousser επ avant, 
repoussẽr, ſtoßen, fortſtoßen, 
wegſtoßen. ο 

""άμπωσις, " ἄμπωξις, ἣν Βίος 
ὰ de pousser, das Stoßen. 

“μπωσμα, " ἅμπωχμα τὸν 
οουΡ, ο,οο, πι, Stoß, πν, 


— 
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᾿μπωσιής, ὁ, colui ααἱ poua- 
«6, εἶπες der 9 
᾿αμπωστικὸς, ἦν ὀν, αά]. pous- 
aant, ſtoßend. 
᾽Αμυγδαλιὰν ἡ, amandier, m., 
Mandelbaum, m. 
———— — — 
γδαλένιος, τα, τον, aj. ἆα- 
mande, Mandel⸗ 
—— ὁ καὶ ἡ, ές 
jj. ressemblant aux aman- 
des, mandelartig. 
κ᾿αμυγδαλόλαδον, τὸ, huile f. 
amandes, Vaondeibhi, n. 
᾽αμύγδαλον, τὸ, ainande, f. 


—— 
Auole, ἡ (τὸ ἀνθόγαλον), 

* , Ιίώταβα, Rahm, m. 
Sahne, {. 


ρ» αμυλώνιαστος, η, ο», adj. qui 


π)εοί pas ππου]α, ungemahlen. 
»ἀμυρισίαν ἦν qualité f. de 
οο ααἱ est bans odeur, Ge⸗ 
ruchloſigkeit, ſ. .. 
»᾿αμύραστος, Ἡν 0’ acj. ἵπ- 
οἆοςθ, 8415 odeur, gerũchlos. 
»4μύρωτος, ὁ καὶ ἡ, ον, αά). 
-- ποσέ ρα» οἷπέ ἀθ —— 
πο, nicht mit Chriſam ge⸗ 


ſalbt. 
᾽αμϕὶ, prp.· ¶ τριγύρω), autour, 


υπ. 
᾽Αμϕιβάλλω, υ. αν et Μ. ἀοπίοτ, 
zweifeln. 
᾽ἀμϕίβιος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
αππρηήίο, amphibiſch (beidle⸗ 
im Waſſer und auf dem 
Lanbe lebend ἀμφίβιον ζώον, 
amphibio, πι, kand⸗Waſ⸗ 
derthier π., das Amphibium. 
᾽Αμϕιβολία, ἦν doute, πλ», Zwei⸗ 
εί, πι. 


0 ᾿Αναβάλλουσα 


Αμϕφίβολος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
douteux, zweifelhaft. 

"μφιδέξιος, ὁ καὶ ἡ, or, αλ. 
ainbidextre, der (9ἱε) rechts 
und links zugleich iſt. 

᾽Αμϕιθέατρονν τὸ, Amphithea⸗ 
ter, Rundbuͤhne, Γ. 

μϕιλογία. ijj ſquivoque, am- 
biguitẽ, f., doublo sons, m. 
Zweydeutigkeit, Doppelſinn, m. 

᾽Αμϕίλογος, ὁ καὶ . or, αά]. 
équivoque, ambigu, zweydeu⸗ 
tig, doppelſinnig z conlestable, 
ευ]εί ἃ Ἰα dispute, ſtreitig, 
dem Streit — κ, 

᾽Αμϕισβήτησις, ἡ, disputo, 
tigkeit, 


᾽αμϕισβητικὸς, ἦν όν, adj. dou- 

σαχ, — uae 
—— ΜΥ 
᾽ἀμϕισβήτητος, ὁ καὶ ἡ, ον, παλ. 

disputẽ, beſtritten τενοφαό 

επ doute, bezweifelt. 
᾽Αμϕισβητῶ (-έω), v. a. et η. 
disputer, ſtreiten, disputiten; 
douter, zweifeln. 

Ἱότεροι, ϱαι, ρα», (o, al, 
τὰ δύο), deux, [απ et l'au- 
tre, beide. 

ν, οὐ). si, wenn; ob. 

ΓΗ νὰν prp. sur; ἃ, auf; an.] 

"Αναβαίνω, υ. a. monter, hin⸗ 
aufſteigen, hinauf gehen (διὰ 
τὸ ζυμάρι), commencer ἃ ſer- 


ν. 


πποπίος, lever, aufgehen, auf⸗ 


laufen (vom Teige); sélever 
monter (ρτορτ. et ſig.), ſi 
ο ην aufſteigen (propr. εἰ 


9.) 

᾿ναβάλλω, υ. α, diſſérer, τε- 
mettre, aufſchieben, verſchieben. 

"ἀναβάλλουσα, ἦν (πηγή)ι sour- 
ο8, f. Quelle, f. 


᾽Αναγγέλλω 
ναβαπτίζων υ. α. rebaptiser, 
der taufen. 
ἀναβαπτιστῆς, ὁ, anabaptiste, 
πι, Wiedertaͤufer, πι. 
Ανάβασις, ἡ, ποίῖοη [. de mon- 
ter, das Aufſteigen, Hinauf⸗ 
ſteigen; (expẽᷣdition (de guer⸗ 
το), {ων Kriegszug, m.). 
᾿ναβάτης, ὁ, celui qui monte, 
der auffteigt; celui qui est ἃ 
cheval, der zu πεί, 
Reiter, πι. 
Αναβατὸς, ἡ, όν, acdj. Ἰονό, fer- 
menté, aufgegangen, gegohren. 
"ἀναβιβάζω, υ.α. avancer, 6le- 
— q., einen befoͤrdern, ετθε- 
n. 


Αναβλαστάνω, υ. n. regermer, 

wieder aufkeimen. 

“ναβλέπω, regarder επ haut, 
lever les yenx, aufſehen, auf⸗ 
blicken, die Augen 5 
recouvrer la vue, das Geſicht 
wieder erhalten. 

Αναβλύζων v. n. sourdre, jail - 
lir, hervorquellen. 

“Ανάβλυσις, η, die Quelle, J 

᾿4ναβολὴ, η, delai, πι, Auf⸗ 

ub, πι. 

"ἀναβράζω, υ. n. bouillir, bouil- 
lonner, aufſieden, aufwallen. 
᾿4νάβρασις, η, bouillonnement, 

m., das Aufwallen. 
᾿ναβρύω, υ. α. sourdre, jaillir, 
hervorquellen. 

Αναγαλλίαζω, v. π. sauter de 
joie, vor Freude ſpringen, froh⸗ 
locken. 

᾿4ναγαλλίασις, ἡ, action f. de 
sautér de joie, das Springen 
vor Freude. 

᾿Αναγγέλλω, υ.α. ἄΠΠΟΠΟΕΣ, an⸗ 
kuͤndigen, verkuͤndigen. 


᾿Αναγκαστικὸς 


Ἀναγέλασμα, τὸ, dérision, Τ., 
Verlachung, f. 
᾿ναγελαστὴς, ὁν moquent, rail- 


leur, cher, Spoͤtter, πι. 
᾽ἀναγελαστικὸς, ἡ, όν, αά]. ri- 
ἀῑσαϊς, Ιδάετιιώ, 


᾿Αναγελώ (-άω), υ. a. et η. 
éclater ἆθ τῖτε, auflachen, ein 
Gelaͤchter aufſchlagen 96 ππο- 

πετ, railler, verlachen, ver⸗ 
potten. 

᾿αναγεννῶ (-άωλ, v α. (théᷣol.) 
τόρόπότοτ, wieder gebaͤhren (im 
theologiſchen Sinne). 

Αναγινωσχω, υ. α. lire, leſen. 

᾽Αναγχάζων υ. α. contraindre, 
foroer, noͤthigen, zwingen; 
opprimer, iourmenier, be⸗ 
druͤcken, plagen. 

Αναγκαῖον, τὸ, le nécessaire, 
—— 3 — das Roͤ⸗ 

ige, Rothwendige; commo- 
ὧν, αἱδαποθα, f. ρ., Ab⸗ 
tritt, πε. das heimliche Ge⸗ 
mach; les nécessitéͤs (natu- 
relles), Rothdurft (hoͤflich ge⸗ 
ſprochen), {. 

Avttyxtttoc, αία, αἴονι αά]. πέ- 
cessaire, — oͤthwendig; 
τὰ ἀναγκαῖα, les besoins, m. 
— choses noᷣcessaires, Γ. pl. 

othwendigkeiten, f. pl., δε: 
duͤrfniſſe, Erforderniſſe, π. pl. 

Arciyxcioc, ἦν τὸ ἀνάγχασμα, 
actlon Γ. de forcer, con- 
trainte, f., Noͤthigung, f. 
Zwang, m.; ſoree, violence, 
f. Gewalt, Gewaltthaͤtigkeit, f. 

᾿Αναγκαστὴς, ὁ, celui qui ſoree, 
qui contraint, einer, der zwingt, 
noͤthigt. 

᾿Αναγκαστικὸς, ἦν ὀν, ach. ſor- 
qant, contraignant, violent, 


4 


Avcyvcoorixos 
i noͤthigend, gewalt⸗ 


am. 

«νάγκη, ἡ, né6cessit, f. be- 
aoin, m., Nothwendigkeit, Noth, 
f.z ſorce, contrainte, violen⸗ 
ce {., Z3wang, Gewalt; ἐξ 

ἄναγκης, ματ contrainte, ὁ- 

tant — aus Zwang, ge⸗ 
zwungen z εἶναι ἀνάγκη, il 
est ire, il ſaut, es iſt 
noͤthig, man muß. 

Ανάγλυπτος, ἀνάγλυφος, ὁ καὶ 
ἡν ον, achj. ον bas reliet, ci- 
εεἰό, Ὀομφείό, in bener 
Arbeit, getrieben (mit dem 


mer ΄ 
Αναγλυφὴ, ἡ, bas relief, ou- 
—— bosaslo, erha⸗ 
bene Arbeit, getriebene Arbeit, f. 
᾽αναγνεία, ἡ, impureto impu- 
dicitẽ, unreinheit, unkeuſch⸗ 
— heit, 4 4 . 
ναγνος, ὁ καὶ ἡ, ον, achj. im- 
ατα, impudique, unrein, un⸗ 


᾽Αναγνώδω, Ιδὲ ἀναγινώσκω. 
᾽αναγνωρίζω, υ. α. connaĩtre, er⸗ 
tennen; reconnaĩtre (avouer), 
anerkennen. 
᾽᾿Αναγνώρισις, ij, ὁ ἀναγνωρι- 
σµός, μία.  Ἀνδρνή-ἡ aveu, 
m., Anerkennung, f. 
᾽ανάγνωσις, ἡ, lecture (action 
de lire), f. da 
ανάγνωσμα, τὸ, lecture, f., das 
keſen; leqon, f., dection, ſ. 
Αναγνώστης, ὁν lecteur, keſer, m. 
ναγνωστήριον, τὸ, chambre 
Τ. de lecture, Leſezimmer, m. 
ναγνωστικὸς, ἦν όν, αάλ. di⸗ 
gue α δέτε lu, lesbar; lisible, 
ieſerlich· 


᾿ναγυρεύω 


᾿4ναγόοευσις, ἡ, proelamation, 
[., fentuche Ankuͤndigung, f. 

᾿Αναγορεύω, υ. a. proclamer, 
puhlier, annoncer, oͤffentli 
ankuͤndigen, bekannt machen. 

{ναγοῦλα, ἡ, nausée, f., Ekel 
(zum Erbrechen), m. 

ναγουλιάζω, υ. π. sentir des 
nausées, avoir envie de vo- 
mir, πό ekeln, Neigung zum 
Erbrechen haben. 

5 ἀναγούλιασμα, τὸν ὁ ἄναγου- 
λιασµός, affadissement ἆθ 
coeur, das ΘΕίΐΠπ, 

/᾿αναγουλιαστικὸς, ἡν όν, adj. 
ἀόροθίαπε, ekelhaft, widrig. 

᾿Ανάγραμµα, τὸν anagrammse, 

— Vabenberſeonng f. 
nagramm, n. 

᾽Αναγραμματίζων v. n. anagram- 

mãuser, Anagrammen machen. 

Αναγραμματισμὸς, ὁ, οΟπιρο- 
sition ῇ. d'une anagramme, 
Verfertigung f. eines Ana⸗ 
gramms. 

”ναγριώνω, υ. α. irriter, met- 
(το 6η colore, exzuͤrnen, auf⸗ 
bringen ἀναγριώνομαι v. n. 
a'irriter, s'indigner, so met; 
{το en colere, ſich erzuͤrnen, 
ergrimmen, in Zorn gerathen. 

᾿αναγριωμένος, ην ον, αἰ). ir- 
πιό .--- erzuͤrnt, auf⸗ 
gebracht. 

Avcyoiuoic, ἡντὸ ἀναγρίωμια, 
ὁ ἀναγθιωμός, ποίον f. d'ir- 
τος, de πιδίίτο επ οοἱότθ, 
das Reizen zum Zorn, Auf⸗ 
bringen. 

Arayvot vᷣcu, v. q. s'inſormer, 
rechercher, nachforſchen, aus⸗ 


forſchen. 
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| ἁναδακρυώνω, υ. n. pleurer 
troͤs· fort, laut weinen. 

᾽ανάγω, υ. a. conduiro, mener 
en haut, hinauf fuͤhren; έῑο- 
ver (απ enſant), erziehen. 

᾿Αναγωγὴ, ἡ, éducation, Γ[., Er⸗ 
ziehung, 

᾿Αναδεικνίω, * ἀναδείχνω, v. a. 
produire, présenter, τερτό- 
aonter, darlegen, darſtellen. 

ἀνάδειξις, ἡ, exposition, re- 

τόφεπίαἶοπ, f. Darſtellung/ 


Ανάδοσις 


Ανάδεμα, ἀνάδημα, τὸ, bande, 
f.bandeau, πε., Binde, {. 
”Αναδένως υ. α. Πες, attacher, 

binden, anbinden. 

”{ναδεξίμιον παιδὶν τὸν ſil- 
leul, πι., Pathe (δες Taͤuf⸗ 
[πᾳ), πι. 

ἀναδεύω, υ. α. mouiller, arro- 
ος, beneten, anfeuchten πιὰ- 
Ίος, mélanger, miſchen, ver⸗ 
miſchen. 

"Αναδέχομαι, υ. α. tenir sur le 
fonds de Ὀὑπρίόπιο, aus der 
Taufe heben. 

.αναδίδω, v. a. rendre, zu⸗ 
ruͤckgeben; produire, hervor⸗ 
bringen. 

᾿Αναδινῶ (-έω), v. a. (διὰ τὸ 
νερό»), γυρίζω εἰς κύχκλον, 
(vom Waſſer), herum wirbeln. 

"'{ναδιπλώνω, ἀγαδιπλασιάζων 
redoubler, doubler, verdop⸗ 
peln. 

ναδέπλωσις, doublement, 
redoublement, m., Verdop⸗ 
pelung, f. 

νάδοσις, produetion ſaction 
de produiro), [., Hervorbrin⸗ 
gung, f.z jaillissement, το 


50 | 
das Hervorſpritzen, Hervor⸗ 


quellen. 

᾽Αναδοχῆν ἦν action f. de tenir 
sur le fonds de baptéme, 
Hebung Γ. aus der Taufe. 

5 {ναδόχησσα, ἡ, marruine, f., 
Pathe (Taufzeugin), f. 

"4 άδρχος, ὁ, parrain, m., Pa⸗ 
the —S m. 

"Αναδρομή, , action de retonr- 
πες, de reéculer, das Zuruͤck⸗ 
laufen. 

᾿ανάδυσις, ἡν action f. de sor- 
tir, de «ο lever de leau, das 
Auftauchen (aus dem Waſſer). 

Avted vᷣtu, ἀναδύομαι, v. n. 8ΟΓ- 
tir, se lever de Feau, aus 
dem Waſſer empor tauchen, 
empor konmen; paraitre, se 
montrer, erſcheinen, ſich zeigen. 

᾿Αναζήτημα, τὸν ἀναζήτησις, ἡ, 
ἀεπιαπάς, recherche, f., An⸗ 
ſuchen, Begehren, η. 

"Σναζητῶ (-έω)λ, v. α. deman- 
4ος, recherchor, anſuchen, ver⸗ 
langen, begehren. 

Αναζ (-ζάωλν v. n. rerivre, 
wieder aufleben. 

"ναθάλλω, υ. α. regermer, re- 
verdir, wieder hervorkeimen, 
wieder gruͤnen. 

Αναβθάλπω, v. αν rechauffer, 
wieder erwaͤrmen. 

Αναθαθῥύνω, --θαῤσύνω, υ. α. 
reneourager, (einem) wieder 
Muth machen, (einen) wieder 
ermuthigen. 

᾿Αναδαῤῥω (-έω)λ, v. n. repren- 
dre courage, wieder Muth 
faſſen. 

᾽Ανάδεμαν, τὸ, anathème, m., 
malediction, f., Bannfluch; 
Fluch, m. Verwuͤnſchung, f.; 


᾿Ανάθεμα 


᾿Αναίματος 


ἀνάθεμα ἔστω, qu'il aoit 
maudit! es ſey verflucht! 
Αναθεματίζων υ. α. anathéma- 
tiser z mandire, ἵπ den Bann 
thun; verfluchen, verwuͤnſchen. 
"αναθεματισμὸς, ὁ, anathééma- 
tisme, Bannſtrahl, m.; malé- 
diction, imprécation, f. Ver⸗ 
fluchung, Verwuͤnſchung f. 
᾽Μναθεματιστὴς, ὁ, celui qui 
anathẽmatisez qui maudit, 
der in den Bann thut; der 
verflucht, verwuͤnſcht. 
ναθερμαίνω, υ.α. rechaufſfer, 
wieder erwaͤrmen, wieder er⸗ 
hitzen. 
᾿Ανάδεσις, ἡ, dédication, action 
f. de vouer, Weihung, Wid⸗ 
mung, Τ. 
Arccico (0 ἀναι(θημι}, ἆδ- 
dier, voner, weihen, wibmen. 
ναδρεπτικὸς, ἦ, ὃν, πα]. nour- 
rissant, ernaͤhrend. 
᾽Αναθρέφω, Ιδὲ ἀνατρέφω. 
᾿Ανάθρεψης, ἦν action [. de 
nourrir, Ernaͤhrung, f. 
᾿Αναθύμησις, ἡ, τεκφουγεπῖτ, 
πι, Τόπιϊπίδοεπος, Wiederer⸗ 
innerung, Τ. 
Αναθυμιάζω, v. κ. 3 όγαροτες, 
s'exhaler, ausduͤnſten. 
"ναθυμίασις, ἦν évaporation, 
exhalaison, {., Ausdumnſtung, f. 
"Αναιὐὴς, ὁ καὶ ἡ, ές, acj. im- 


pudent, qui est sans honté, 
zans pudeur, unverſchaͤmt, 
ſchamlos. 


Αναιδῶς, adu. sans honte, sans 
pudeur, ſchamlos, ohne Echam. 

ναίμακτος, ὁ καὶ ἦν or, acj. 
qui περί pas ensangianté, 
nicht mit Blut befleckt. 

"Αναίματος, ὁ καὶ ἦν or, achj. 


᾿ἀνακάλυψις 


qui πα point ἆθ εαπᾳ, blut⸗ 
los, blutleer. 

ναίρεσις, ἦν abolition, abro- 

tion, annullation, f.. Ab⸗ 
—— Aufhebung, Vernich⸗ 
πρ, ſ. 

»εναιρῶ {-έω), 4. αὐοῖΐε, 
abroger, annuller, abſchaffen, 
aufheben, vernichten. 

᾿ἀναισθησία, ij. achj. insensibi- 
υιό, Gefuͤhlloſigkeit, Unem⸗ 
pfinblichteit {. 

Arcloontoc, ὁ καὶ ἡ, ον, aclj. 
insensible, privé de senti- 
ment, gefuͤhllos, unempfind⸗ 
lichz insensibhle, qu'on πθ 
sent pas, n'apperçoit pas, 
unfuͤhibar, — 

"ἀναισχυντία, ἡ, ἱπρπάσποε, Τ., 


ο '-- Schamloſig⸗ 


it, . 


"αναίσχυντος, ὁ καὶ ἡ, οΥ, adj. 
impudent. qui est sans houte, 
sans pudeur, unverſchaͤmt, 
ſchamlos. 

Αναίτιος, ὁ καὶ ἡ, ον, αά]. in- 
ποοεπέ, ſchuldlos, unſchuldig. 

“Αναχαινίζων v. α. renouveler, 
erneuern. 

᾿Ανακαίνισις, ἡ, renouvelle- 
ment, πι, Erxneuerung, Γ. 

{νακαινουριώνω, ἰδὲ ἄναχαι- 
γίζω. 

"Ανακάλεσις, ἦν ταρρε!, πε, 345 
— f.: aetion f. de 
crier ἃ ᾳ., d'appeler q., das 
Zurufen. 

Ανακαλύπτων υ. a. déxroiler, 
ἀόνείορρος, enthuͤllen, aufhuͤl⸗ 
len; découvrir, entdecken. 

"Ανακάλυψις, ἡ, action f. ἆθ 
dẽvoiler, de ἀόγείορρετ, Ent⸗ 


᾿Ανακηρύσσω 


δα — — 


Ανακαλῶ {-έω), v. απ. rappeler, 
zuruͤcrufen; crier à q, εἴπεπι 
jzurufen. 

Axrcixtret, πάν. ρό]ε-πιδίο, un⸗ 
ter einander vermiſcht. 

Arcaxci ruvcu, υ. a. mdlerꝭ mẽ· 
langer, miſchen, vermiſchen, 

vermengen; remuer, 
umruͤhren ; hrouiller, mettro 
en confusion, verwirren, in 
Verwirrung bringen ; ἀνακα- 
τωγροµμαες v. a. se mettro επ 
donfüsion, en désordro, in 
κα gerathen z αγοῖτ du 
Φέρούι, Etel haben, ſich ekeln. 

Aασναα, ἡ, mélange, mi., 
mixtion, f., Miſchung, {[., Ge⸗ 
miſch, π.ς confusion, [. Ver⸗ 
wirrung, [. 

Areiæxci ructc, ἡν τὸ ἀνακάτω- 
μα, mélange, ππ., action Γ. 
46 mẽler, das Miſchen, Ver⸗ 
miſchen j conſusion, f., ες. 
wirrung/ ſ. 

5 νακατωτης, ὁν celui qui méê- 
le. Vermiſcher, mi; auteur m. 
d une confusion, Stifter πι. 
είπες irrung. 

Ανακεκαλυμμένος, , ον, α). 
ἀόνοί]ό, ἀένεϊορρό, enthuͤllt 
decouvert, επίδεΦί, 

ο νακεφαλαιώνω, υ. α. réca- 
pituler, tuͤrzlich wiederholen. 
Ανακεφαλαίωσις, ἡ, τέεαρῖέη- 

lation, f. durze Wiede ag 

Ανπκεφαλίζω, v. n. levor la 
ίδια, se soulever, se τένο]- 
ter, das Haupt empor heben, 

empoͤren. 

Ανακηρύσσω, (-ρύττω)ν υ. a. 
er, annoncer, 


᾿Ηνὰ κρατος 
digen, oͤffentlich bekannt ma⸗ 
chen 


νακινδυνεύω, v. n. s'exposer 
au danger de nourean, ſich 
wieder in Gefahr begeben. 

Arcaxtucũ (-έωλ, v. α. mouvoir, 
mettre επ mouyement, αρὶ- 
ter, bewegen, in Bewegung 
ſetzen, auftegen. 

"Ανακίνησις, ἦν mourement, m., 
agitation, f., Bewegung, Er⸗ 
regung, Aufregung, f. 

᾿Ανακολουδία, ἡ, defaut de con- 
clusion d'une période, Man⸗ 

— des Nachſatzes in einer 
ede 


᾿Ανακόλουθος, ὁ καὶ ἦν ου, adj. 
qui πο a'accorde pas, qui πα 
point de connexion, qui πα 
— de conelusion, nicht 
bereinſtimmend, nicht zuſam⸗ 
menhaͤngend, ohne Naͤchſatz; 
ἱπουποόηπεπέ, unfolgerecht 
folgewidrig, inconſequent. 
Ανακομιδὴν ἡ, action f. de ra- 
mener das Zuruckbringen; 
transport (Jun leu à lau- 
tre), m.Fortſchaffung, Τη 
transport (dun corps mort). 
Verſehung (εἶπεν Leichnams), [. 
ἈΜνακομίζω, υ. a. ramener, zu⸗ 
ruͤcbringen ; transportor, fort⸗ 
ſchaffen. 
»ανακομβώνω, v. a. retrous- 
ser, aufſchlagen (Kleider, Aer⸗ 
πιεί τε.) 


Ἀνάκουστος, ὁ καὶ ἡ, ον, αλ. 


που, unerhoͤrt. 

"νακράζω, ν. α. οἳ π. οσοι à 
haute τοῖκ, s'écrier, auf⸗ 
ſchreyen, ausrufen. 

νὰ κράτος, πάν, de touto (aa) 


33 
{ο aus αἴεῃ Kraͤ mit 
35. * 


4νακρένῶν υ. α. juger ηο, por- 
(ες un jugement sur ης., οτἷ- 
tiquer, beurtheilen, recenſiren. 

“νάκοισιςν ἦν jugement, m., 
oritique, m., Beurtheilung, 
Recenſion, {. 

“νάσιησις, n, recouvrement, 
Wiedererlangung, {. 

Ανακτῶμαι (-άομαι), ν. α. re- 
couvrer, wieder erlangen. 

»{νακυκλώνως υ. a. tourner 
6 rond) rouler, umdrehen 
im Kreiſe), umwaͤlzen. 

᾿Ανακύκλωσις, mnC, action f. de 
rouler, rotation, [., Umdre⸗ 
hung f. im Kreiſe, Umwaͤl⸗ 
zung, f. 

"ἁνακωχὴ ὅπλων ——— 
auspensĩon d'armos, trove, {., 
armistiee, πε., Waffenſtillſtand, 
πιω Waffenruhe, Τ. 

Αναλαμβάνω, υ. α. recouvrer, 
wieder erlangen, wieder erhal⸗ 
ten. 

Αναλάμπω, v. n. luire, briller, 
leuchten, glaͤnzen, erglaͤnzen. 

᾿Ἀνάλατος, ὁ καὶ Ἰ' ον, αἁ]. 
qui n'sst pas εα]ό, sans κε], 
ungeſalzen insipide, fade 
(propr. οί ſig.) unſchmadhaft, 
geſchmacklos. 

"ναλγησία, ἡ, qualité d'etre 
sans douleur, Schmerzloſig⸗ 
keit, f. 

"Ανάλγητος, ὁ καὶ ἡν ον, acj. 

sans douleur, ſchmerzlos. 

Αναλέγω, υ. a. recueillir, ras- 

—9— ſammeln, f. 

᾽Αναλείχω, υ. α. lecken, belecken. 

{νάλεκτοςν ὁ χαὶ ἦν ον, αά). 
τεσπα, rassemblo, 


᾿ἀνάλεκτος 


984 ᾿Αναλυτικὸς 


meltz τὰ ἀνάλεχτα, Απαϊο- 
otes, πι. ρ]., Analekten (Samm⸗ 
lung von Stellen aus Buͤ⸗ 
chern ꝛc.), n. pꝓpl. 

Ανάληψις, ἦν reoeption f. Auf⸗ 
nahme, Wiederaufnahme, Τ. 
aotion f. de monter, de 5 ό- 
lever, ascension, f, das Auf⸗ 
ſteigen, Auffahrt, f.z ἡ ἀνά- 
ληψις (τοῦ Χριστοῦ)ν Him-⸗ 
melfahrt (Ehriſti), f. 

νάλκεια, ἡ, ſaiblesse, f., man- 

πε πι. ἆθ force, waͤche, 
Ατα[ο[ρείε, f. 
ναλογάδην, adu. à propor- 
tion, verhaͤltnißmaͤßig. 
Avcloyttor, τὸ, pupitre (dans 


Loslise), a., Leſepult (in der 


An. 
"ναλογία, ἡ, analogie, f., Aehn⸗ 
—B— 
ie, Γ. 
— * όν, acj. analo- 
gique, angemeſſen, analogiſch. 
Avrciloyoc, ὁ καὶ ἦν ον, adj. 
analogus, aͤhnlich, uͤberein⸗ 
ſtimmend, analog. 
—* 
Αναλόγως, αυ. 
πιεηέ, selon Ἰαπαϊομίο, nach 
δες Aehnlichkeit, nach der Ana⸗ 


logie. 
»Αναλυγγιάζων δὲ ἀἆναγου- 
λιάζω, 
᾽ανάλυσις, ἦν solution, disso- 
lution, fi, Aufloͤſung, Γ.; 
——* — . { , 
μπα . 8 136 « 
Δετρίθετωπῷ, Ἐπαϊνί, {, 
Αναλυτικὸς, ἣν νι πά). solu- 
μ]ο, ἀἰκολωδίο,. αμ[ῤθόας) 


᾿άναμάχομαι 


fusible, ſchmelzbarz analyti· 
que, analytiſch. 

“Αναλύω, υ. α. dissoudro, auf⸗ 
loͤſen ἑοπάτα, ſchmelzen j απᾶ- 
lyser, zergliedern, analyſiren. 
ἀναλύομαι, υ. n. 88 dissou- 
dre, se {οπάτε, ſchmelzen, 


ανν · — 

Αναλυτὸς, ἦν ὀν, αά). dissous, 
fondu, aujgeioſt, geſchmolzen. 

"ναλφάβητος, ὁ, qui πθ sait 
—— Tabe, très igno⸗ 
rant, der nicht einmal das 
1386 kennt, ein Erzunwiſ⸗ 


ſender, m. 
.ναλώ (-άω), Ιδὲ ἀναλύω. 
Ανάλωμα, τὸ (τὰ ἔξοδα), dé- 
penso, Τ. Aufwand, πε. 
4νάμα, τὸ, vin m. pour la 
communion, pour la messeé, 
Wein m. zur Communion, zur 
Meſſe. 

“ναμαλάσσω (-άτεω), v. a. 
ramollir, wieder erweichen. 
"{ναμαλλιάρης, ὁ, homme πι, 

αἱ a Ίου cheveux échevelés, 


enſch m. mit gezauſten Haa⸗ 4 


ren. 
”Αναμαλλιαρέζω, υ. α. mêler les 
che veux, die Haare verwirren. 
“ναμαρτησία, ἡ, état α. d'in- 
ἈορβποῬ, elati⸗ igkeit, {[., 
Stand πι. der * uld. * 
ναμάρτητος, ὁ καὶ ἡ, ον, adi 
i οί aans ρόσλό, —— 
undlos, unſchuldig. 
3ναμασσῷ (-άω), "ἀναμα- 
σειῶ, ἀναμασσῶμαι, rumi- 
πας, wiederkaͤuen. 
ναμάχομαι, υ. α. τεπουγοῖος 
le οοπ θέ, wieder kaͤmpfen, 
den Kampf erneuen. 


ναμφίλογος 


Αναμελὴς, ἀναμέλεια, δὲ ἁμε- 
λῆς, ἀμέλεια. 

Αναμένω, υ. a. attendro, er⸗ 
warten ; Ρετοόνότες, beharren, 
ausharren. 

ἀνάμεσα, prp. ontre, unter, 
zwiſchen ἀναμεσά µας, en- 
tre nous, unter uns. 

νάμεσος, ὁ καὶ ἡ, ον, acj. 


, 
lindlich. 
«4ναμετρῶ (-έω, "-ἄω), reme- 
surer, mesurer de nouveau, 
wieder meſſen, nachmeſſen z τε- 
ορπρίος, compter nou⸗ 


—— wieder zaͤhlen, nachzaͤh⸗ 
n 


Ἄναμμα, τὸ, action f. ἆ αἴῖα- 
mer, d'embraser, Anzuͤndung, 
Γι; ſeu, embraseinent, Brand 
m. 


ναμμένος, η, ον, adj. allumé, 
——— augezuͤndet ὁοίναιί- 
| ſẽ, erhitzt. . * 
«4νάμνησις, η, aouvenir, πι., 
πιέπιοίτο (49 q. οα de ᾳε), 
Γ., Erinnerung, , Andenken / η. 
αμονη, ην attente, Γ., Er⸗ 
w action f. de souf · 
frir, d'endurer, uldun 
Ertragung, Γι; action f. 
rester en arrieͤre, das Zuruͤck⸗ 
bleiben. * 
ναμορφώνω (Ἠ" -ϕφόω),υ. α. 
transformer, umbilden, um⸗ 
formen, umwandeln. 
ωσις, ἡ, transforma- 
ὅσα. Umbildung, Umfor⸗ 
rwandlung, f. 
ναμφίβολος, ὁ καὶ η, ους αι]. 
indubitable, unzweifeihaft, 
unbezweifelt. 
“ναμφίλογος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 


᾿νάπαυλα 


απὶ nest ρᾶς απ]ρα, un⸗ 
— 
"Αναμφισβήτητος, ὁ καὶ ἤ, ον, 
J incontestable, indubita- 
ble, vertain, unbeſtritten, un⸗ 
ſtreitig, 


tig, gewiß. 

᾿Ανανάγκαστος, ὁ καὶ ἡ, ον, acj. 
qui π᾿οοί pas {οτοό, qui n'ost 
— contraint, sans coontrain· 

ungezwungen, zwanglos. 

᾿Ανανδρίαιν ἦν conduite f. in- 
digne d'un homme, Uecheté, 
unmaͤnnlichteit, Feigheit, f. 

"4νανδρος, ὁ καὶ ἡ, ον, —* 
indigns Fun homme, ΕΠΙ 
minẽ, lache, unmaͤnnlich, wei⸗ 
biſch, feige. 

ανανεύω, υ. a. renvoyer, re- 
buter de pas cousentir, zu⸗ 
ruͤcweiſen, abweiſen, nicht ein⸗ 
willigen. 

Arctearcu, v. a. renouvelor, 
erneuern. 

᾽Ανανέωσις, ἡ, renouvellement, 
-., Exinnerung, [. 

Ανανθης, ὁ καὶ ἡ, ές, —— ρεϊνό 
3ο τα Ώσας, der Bluͤthe be⸗ 
raubt; atfaibli, ρπίκό, όπει- 
λω. ſchwach, erſchoͤpft, entkraͤf⸗ 


"Ανανιίῤῥητος, ὁ καὶ ἡν ο», αλ. 
ἱποοπίοκίαδία, i guable, 
unwiderſprechlich. 

A⸗ee, ὁ (ποιητικῶς" 
σιλεύς), το, ππο 

᾽Ανάξιος, ὃ καὶ ἡ 
indigne g 
ἱπεαραλίε, unfaͤhig, untuͤchtig. 

"Ανάπαλιν, πᾶν. τὸ ἀνάπαλιν, 


η 


au contraire, umgekehrt, im 


ὁ βα- 
πι. 


Φερριβεῖ. 
ναπαυλα, ἡ, τὸ ἀνάπαυμα, 


᾽Αναπλήρωσις 


ΤΟΡΟΒ m., ευ πι, 46 νερο», 
- Ruhe, [.; Ruheplatz, ην. 
᾿Ἀνάπαυσις, ἡ, ΤΕΡΟΒ, ππ., * 
f.z commodit, aise, [., Be⸗ 
quemlichkeit, f. 
᾿ἀναπαυστήριο», τὸ, Ἠθα πι, de 
τερο», Ruheplatz, m. 
Arancuotexos, ἣν ὁ», achj. qui 
calme, qui tranquillise, ſtil⸗ 
lend, beruhigend. 
᾿ἀναπαύω, υ. α. calmer, tran- 
φωέφος, ſtillen, beruhigen; 
αραΐφοτ, contenter, befriedi⸗ 
gen, ſtellen. —XR 
παύομαι,βθ tranquilliser, ſich 
beruhigen; reposer, se τερο- 
9ος, ruhen, ausruhen. 
Αναπείθω, Ιδὲ καταπείδω. 
᾿Αναπέιασµα, τὸν aotion {. de 
α᾿οπνοίετ, de voler επ haut, 
das Auffliegen, Emporfliegen. 


αναπειῶ (-άω)υ. απ. s'envoler, 


voler en haui, prendre les- 
τος, αιήβίεβέαν {η die dode 
fliegen, ſich ου [Φμοίπβεῃ. 
᾿Αναπηδῶ (-άω)ν υ. ᾱ, 5411ετ, 
se ἵστοι, promptement, sau⸗ 
ter on ἰπυί, aufſpringen, in 
die Φύδε ſpringen. 
"ναπέπιων υ. n. tomber à la 
renverso, zuruͤck loder ruͤck⸗ 
waͤrts) fallen 5ο ἀόοσστα- 
ger, den Muth verlieren. 
᾿ναπλήρωμα, τὸν action Τ. de 
rempuͤr, de combler, das Aus⸗ 
faͤllen; aupplẽment, πι, Er⸗ 
gaͤnzung, f. 
Μναπληρώνω,ν,α. τοβιρείς, eom- 
1198, αρρ]όσς, ausfuͤllen, er⸗ 
gaͤnzen. 
ναπ *2 ἡ, aotion de rem · 
dir de supplẽer, das Ausfuͤl⸗ 
π, Ergmngen. 


᾿Ανάπτης 36 


"Ἠμάπλωρα, adu. (πιατ) au 
dessus du νοαί, über dem 
Winde. 

”αναπλωρίζω, υ. 4. (mar.) al- 
Ίος, faire voile απ dessus du 
vent, uͤber dem Winde ſchif⸗ 

ſen, ſegeln. 

᾿νάπγνευσις, ἡ, action f. de 
τουρίτετ, respiration, das Ath⸗ 
men, Athemholen. 

Ἠναπνέων v. n. respirer, ath⸗ 
men, Athem holen 5 reprendro 
haleine, veprendre ses forces, 
wieder Athem ſchoͤpfen, ſich er⸗ 
holen. 

᾽{ναπνοὴν ἡν haltine, respira- 
tien, f; soufſle, m., Athem, 
Hauch, πε. 

ἸΑναπνοιὰς ἡν ἀναπνοιάζω, Ιδὲ 
ἀναπνοὴ, ἀναπνέω, 

"ανάποδα, αυ. à lenvers, ἃ 
rebours, verkehtt, umngekehrt; 
— mnaniere —5* mal· 

te, ungeſchickt, eine 

ungeſchickte —2 

»᾿αναποδογυρίζω, v. a. tourner 
dessus dessona, ronrersor, 
umkehren, verkehren 

»᾿{νάποδος, η, ον, aqj. ἰοατπέ, 
τοίουτπό, renverso, umgetehrtt/ 
verkehrt z gauehe, mal· adroit, 
ungeſchickt. 

᾿ἀναπόδεικτος, ὁ καὶ ἡ, ο», αάλ. 
qui west pas ργουνό, — ἀέ- 
monteo, unbewieſen, unerwie⸗ 
επ qu'on πθ peut prouvor, 
mp unerweislich. 

— ὁ καὶ ἡ, ον, αλ. 
ποχουκαυίο, nicht zu entſchul⸗ 


νσπόλνεον, ὁ κι ἡν ουν αά]- 
indissolubie, unaufldolich. 
νάπτης, ὁν celui qui allume, 


46 ᾿Αναῤῥάπτω 


Anzuͤnder, σι, ἱποοπάίαίτο, 
m.Mordbrenner, m. 

᾿νάπτυξις, ἡ, développement, 
m., Entwickelung, Entfaltung, 
Τ. (ρτορ. εἰ Πρ.) 

᾿Αναπιύοσω, υ. a développer, 
ἀόρίογες, entwickeln, entfalten 
(propr. οἱ ſig.) 

Αναπτύων, υ. a. cracher, aus⸗ 
3 ausſpucken ; moᷣpriser, 

édaigner, verachten, ver⸗ 
ſchmaͤhen.. 

Arqnro, υ. a. allumor, anzuͤn⸗ 
den, anbrennen. v. π. sallu- 
mer, prendre ſen, ſich επ 
zuͤnden/ Feuer fangen. 

᾽Αναργυρία, ἡν déſaut πι, d'ar- 
gent, Geldmangel, πι. 

«4νάργυρος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
qui πα point d'argent, sans 
argent, geldarm, ohne Geld. 

ἑορτάξει τοὺς ἁγίους ἆναρ- 
γύρους, Ἱ πα point d'ar- 
µεπέ, il πα pas le sou, ες 
hat kein Geld, keinen Heller 
im Beutel. 

Araoſooc ὁ καὶ n, ον, adj. 
—— — ungegliedert, — 
artikulirt. 

"αναρίθμητος, ὁ καὶ ἦν ον, 
αά). innombrable, unzaͤhlig, 

unaͤhlbar, zahllos. 

“Ανάριος, Ιδὲ ἀραιός. 

"Ανάρμοστος, ἀναρμόδιος, ὁ 
χαὶ ἡ, ον, achj. qui n'est pas 
juste, qui n'est pas ΟΟΠΥΕ- 
nable, qui πο convient pas, 
unpaſſend, unſchicklich. 

"ναρπαζω», υ. α. emporter de 
ſorce, fortreißen, fortſchleppen; 
ſig. enchanter, charmer, hin⸗ 
reißen, bezaubern, entzuͤcken. 

᾽4ναῤῥάπτω, υ. a. τεοοπάτε, 


Ανάσκητος 


wieder naͤhen, wieder annaͤhen, 
anders naͤhen. 

Αναβῥιπίζω, υ. a. rallumer (απ 
{ευ} en ſaisant du vent aveo 
un oͤventail, (ein Feuer) wie⸗ 
der anfachen. 

᾿4νάρτιος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. (des 
nombres) ἱπιραίς, ungerade 
(von Δαθίει). 

᾽Αναρχία, ἦν anurchie, f., An⸗ 


*8 ie, Γ. 


Ἄναρχος, ὁ καὶ ἡ, ον, adhj. 
sans commencement, ohne 
Anfang; anarchique, anar⸗ 
chiſch. 


Arecceſco, υ. n. respirer, ath⸗ 
men, Athem holen; haleter, 
keichen, ſchnauben. 

»νασηκωνω, v. α. lever, éle- 
ver, Γόϊογες, erheben, empor⸗ 

“Ανασκάπτω, v. a. creuser, ca- 
ver, ausgraben. 

»{νάσκελα, adu. étant couchéę 
εως le dos, auf dem Ruͤcken 
liegend. πίπτω ἀνάσχελα, 
tomber en arrière, τἡΦιφάτιᾶ 
oder auf den Ruͤcken fallen. 

Araqut ucice, υ. a. rotablir, re- 
faire, rebutir, wiederherſtel⸗ 
len, wieder machen, wieder auf⸗ 
bauen; renverser, boulever· 
* doᷣtruire, umkehren, zer⸗ 


ὃν rẽtablissement, 

action ει κά τείαΐγθ, de re⸗ 

ντ, Wiederherſtellung, Wie⸗ 

dereinrichtung, Wiederaufbau⸗ 
ung, f.zrenversement, bou⸗ 
leversement, déstruction, f. 
umkehrung, Zerſtoͤrung, {. 

Arcoxnrocg, ὁ καὶ ἦν ον, acdj. 
ἱπεχετού, ungeuͤbt. 


ren. 
νασχευὴ 


᾿νάσυρμα 


Ανασχοπῶ (-έω), v. a. consi- 
dérer, examiner, 


gen. 
"Ανάσπασις, ἡ {τὸ ἀνασπάσι- 
ον), action ᾖ. d'arracher, 
ὁ Ausreißen, Ausraufen. 
᾽ανασπῶ (-άω), v. a. arracher, 
tirer, ausreißen, ausrauſen, 
ausziehen. 

Avracoc, ἡ, (ποιητικῶς" ἡ βα- 
σέλισσα), τεῖπε, [., Αὐπίαίη, [. 

Ανάσταιμα, τὸ, ἴεττο f. ἀέεεί- 
οἱός, essartoᷣs, urbar gemach⸗ 
tes Land, n. 

"ἀνασταίνω ( ἀνάστημι), ο. 
α. ressusciter, a cken 
(von den Todten) 3 "ἀνασταί- 
νοµαι C ἀνίσταμαι), res- 
auscitor (reyivro), auferſtehen. 

Arcorauic, ἡ, ἵθνες, mi, das 
Aufſtehen τόκυττοσίοα, f. 
Auferweckung; Auferſtehung f. 

»{νασταυρώνω, υ. α. cruciũer 
de nouvsean, wieder kreuzigen. 

Avccteraynòog, -νασμὸς, ὁ, 
aoupir, πε,, Seufzer, m.ʒ action 
f. de ροπρίτετ, das Seufzen. 

Αναστενάζω, υ. Αν soupirer, 


κώμα, ο 

Αναστέναξις, ἡ, action ῇ. ἆθ 
soupirer, das Seufzen. 

Arcuoinuct, τὸ, atature, Γ., εί: 
besgroͤße, Statur, f. 

"ἀναστρέφω, υ. a. tourner, re- 
tourner, umkehren, umdrehen, 
umwenden. 

"Αναστροφὴν ἦν action f. de 
tourner, de retourner, Um—⸗ 
kehrung, Umwendung, Umdre⸗ 

ung, f.; aversion, Γ., ἀό- 
ρού:, Abſcheu, Ekel, πι. 

"ἀνάσυρμα, τὸ, action f. de 


ρπΐκος ἆθ lean, das Waſſer⸗ 


Ανατολικὸς 
ſchoͤpfen; aeau (ὁ Γεαα), Ei⸗ 


mer, Waſſereimer, m. 

"νασύρω, (— "σύρνω) υ. α. 
— tirer 3 — aufzie⸗ 

in die ziehen z pui⸗ 
.ετ (de ð'eau είς), ſchoͤpfen 
(Waſſer ꝛc.). 

"Ανασφραγίζω, v. a. lever le 
acollo, desceller, das (6ε: 
richts⸗) Siegel abnehmen, ent⸗ 
περείη. 

αρ ν-ός ὁ καὶ ἡ, ο» αά]. 
(ο]έταυ]ε, aupportable, ετ: 
traͤglich. 

"4νασωζω, υ. a. sauver, retten; 
recouvrer, wieder erlangen. 
"Αναταράσσω ο. υ, 4, 
hbrouiller, ἀέταπρος, verwir⸗ 
τε, λεπτό σε ο έυταπ]ες, ετ- 

ſchuͤttern. 

"ανατειχίζῳ, v. a. relever (61ο- 
ver de nouveau) une mu- 
raille, eine Mauer wieder auf⸗ 
bauen. 

᾿Ανατειχισμὸς, ὁ, action f. de 
τεῖογετ απε muraille, Wie⸗ 
deraufbauung einer Mauer. 

"{νατέλλω, υ. n. (du aoleil, de 
la lune ete.)/ se lever, (von 
der Sonne, dem Monde 159) 
aufgehen. 

"4νατοκισμὸςν ὁ, anatocismeo, 
π., Zinsverzinſung, Γ. 

Ανατολὴ, ἡ, lever (du soleil 
ete.), m., Aufgang (der Sonne 
χει), m., orient, levant, Ret, 
π., Morgen, Oſten, Aufgang, 
m. Orient, Levant, m., les 

19 orientaux, m ρ., das 

orgenland, die Morgenlaͤn⸗ 
—— 

νατολεκὸςν ἦν ὁν αά). d'eat, 


᾿νατριχιασμὸς 


du οδίό d'orient, oſtlich orien· 
tal, morgenlaͤndiſch, orientaliſch. 

Ανατολμω, δὲ τολμῶ, 

᾽ανατομὴ, ἦν dissection, [., Zer⸗ 
gliederung, [. 

Ανατομία, ἡ, anatomie, ἀΐφεε- 
οἵοπ, Zergliederung, Zerglie⸗ 
derungskunde, Anatomie, f. 

Avaroutæòc, ἣν ὀν, αά]. anato- 
mique, anatomiſch. 

Araro „v. a. anatomiser, 
diss quer, zergliedern, anato⸗ 
miren. 

᾿Ανατομιστῆς, ὃν anatomiste, 
πε, Zergliederer, Anatom, m. 

"Ανατρεπτικὺς, ἣν ὁν, ach. qui 
tourne, retourne, renverse, 
umdrehend, umwendend, um⸗ 
kehrenb; qui dẽtruit, zerſtoͤ⸗ 
rend. 

Αναιρέπω, υ. a. tourner, re- 
tourner, renvereer, umdre⸗ 
—* umwenden, umkehren; 

ἐιταίτε, zerſtoͤren. 

"Ανατρέφω, v. α. nourrir, er⸗ 
naͤhren; ECever, erziehen, auf⸗ 
ziehen. 

Ararocxo, v. π. retourner en 
courant, zuruͤcklaufen z monter 
en courant, hinauf oder in 
die Hoͤhe laufen. 

"Ανατριχιάζω καὶ ἀνατριχιάζο- 

αι, frissonner, frémir, ſchau⸗ 

τα, ſich eniſeben —XR 
χιάζονται τὰ μαλλιά µου, les 
cheveux 56 dressent ευ πια 
tẽte), die Haare ſtehen mir zu 
Berge. 


᾿Ανατριχιασμὺς, ὧν frissonne- 
—* 


ment, ſfroͤmissement, πε, das 
Schaudern, Entſetzen; έίαί πι. 
de celui dont les cheveux 
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εο ἀτθηφοπί, das Emporſtraͤu⸗ 
ben der Haare. 

Ανατροπὴ, ἡν action [. de tour- 
ner, de retourner, renverse- 
ment, m., das Umdrehen, Um⸗ 
wenden, Umkehren; destru— 
ction, f. bouleversement, m., 

Zerſtoͤrung, { 

-4νατροφεὺς, ο, celui qui nour- 
τε, qui éieve q., Ernaͤhrer, 
Erzieher, πι. 

Ανατροφὴ, ἡν austentation; 
é6ducation, {., Ernaͤhrung; 
Erziehung, {. 

»ἁνατυπώνω "'-πόω), υ. a. 
reformer, former de ποι-- 
ποσα, von neuem bilden, [ος 
men; imprimer dans la 
mémoiro, ſich (dat.) etwas 
einpraͤgen; reimprimer, wie⸗ 
der drücken, von neuem druk⸗ 


ναυρος, ὁ καὶ ἡ, ο», αλ, vi- 
de, sans αἶτ, luftleer. 

Αναφανδὸν, -δὰ, adu. mani- 
ſestement, écvidemment, of⸗ 


fenbar. 

"Αναφέρω (" φέρνω), v. a. rap- 
porter qe. ἃ qe., etwas auf 
etwas beziehen j aitribuer, zu⸗ 
ſchreiben, beymeſſen z rappor⸗ 
ier, faire un rapport, beri 
ten, Bericht erſtaͤtten. 

'Αναφορὰ, tapport, πει, rela- 

tion, ſ.Bezichung, [.: aclion 

{ d'attribuer, imputation, f., 

uſchreibung, Beymeſſung, Γ.: 

rapport, Berichterſtattung, Τ. 

᾿ναφορικὸς, ἦν ὁν, achj. rela- 

σσ beziehend, relativ. 

Αναφορικῶς, πάν. relativement, 
in Beziehung, beziehungsweiſe. 

Arcinc, ἰδὲ ἀνάπτης, 


4 Ἅἀνδραγαθία 


"ανάφτω, δὲ ἀνάπτω. 
Αναφωνῶ, Ιδὲ ἐκφωνῶ. 
:α{ναχανιοῦμαι, υ. n. haleter, 


keichen. 
᾽Αναχρονισμὸς, ὃν Ἀπποϊιγοπής- 
me, πι, Zeitverwechſelung, [., 
Anachronismus, m. 

Avcexvvvc, υ. a. creuser, ca- 
ver, untergraben, ausgraben. 

Αναχώρησις, ἡ, action f. de 
s'en aller, de s'éloigner, de 

rtir, das Weggehen, Abge⸗ 
en, Abreiſen; départ, m., 
Abgang, πι., —E f. τε- 
tour, f. retraite, {., lieu m. 
46 retraits, {(εἰπίαπιτ) Zu⸗ 
fluchtsort, m. 

Αναχωρητὴς, ὁν Ἀπαολοτὸίο, 
ermite, πε., Einſiedler, Ana⸗ 
choret, m. 

᾿ναχωρίζω, v.a. soᷣparer, tren⸗ 
nen, abſondern. 

᾿Ανάχωρῶ {(-έωλ, v. n. «ον al- 
ler, séldigner (d'un lien), 
weggehen, ſich entfernen (von 
einem Orte). 

}4νάψιμον», τὸ, δὲ ἄναψις, 

Ἄναψις, ἡ, action f. d'allu- 
mer, Jembraser, das Anzuͤn⸗ 
den, Anzuͤndung, Τ.; échauf- 
ſement, πι., Erhihung, [ 

"ἀνάψυξις, ἡ, ἀναψυχὴ, Π, Τὰ- 
{γαἱομ]εδεπιοπέ, πι., recréa⸗ 
ἴοα, {., Erfriſchung, Erauu⸗ 
kung, Erholung, [ 

Ἂναψυχω, υ. α. tafralchir, re- 
οτέες, erfriſchen, erquicken. 

᾽ανδραγάθημα, τὸ, oxploit hé- 
roique, maͤnnliche, tapfere 
That, f. 

— — — πιο, 

xraleür, Τ., Muth, m., Tapfer⸗ 

it, . 


᾿4νδρειωνομαι 


—— ἀνδραγαθῶ, 


agir en höomme courigeux, 
όσο vaillant, ſich muthvoll, 


tap 
Ανδραδέλφη, ἡν bellesoeur 
(1 soour du mari), [ο —— 


er), Τ. 
᾿4νδράδελφος, ὁ, beoau- ſröore 
frère du mari), Schwager 
Ges Mannes Bruder), πε, 
᾽νδρακλείδα, ἡ, ἐδὲ ἀνδράχνη. 
᾿ανδραποδίζω ("κάμνω τενὰ 
σκλάβον), ſalre ésclave ᾳ., 
einen zum Sclaven machen. 
Ανδραποδιστὴς, ὁν celui qui 
ſait esclaye q., einer der ei⸗ 
nen zum Sclaven macht. 
Ανδράποδον, τὸ (" σκλάβος, 
"σκλάβισσα, εβείαγθ πι. εἰ 
{. Sclave, m, Sclavin, {. 
᾽Ανδραποδωδης, ὁ καὶ , ες, 
adj. επ esclave, d'esclave, 
ſclaviſch, ſclavenmaͤßig. 
άνδρας, hC ἀνὴρ, γεν. ἂν-- 
ὁρός), homme, m., Mann, 
m.; mari, m. Ehemann, πι. 
᾽ανδράχνη, ἡ (φυτόν), pour- 
pier, πε, Portulak, πε. 
— *, —— Im, Τ8- 
leur, ἔοτος, f., Mannhaftig⸗ 
* Tapferlkeit, Kraft, Staͤr⸗ 
e, — 
᾽Ανδρεῖος, εία, εἴον, πᾶ]. viril, 
mle, vigoureux, οτε, vail- 
lant, mannhaft, maͤnnlich, kraͤf⸗ 
tig, ſtark, tapfer. 
«4{νδρειωμένος, ην ο», acj. 
conrageux, vaillant, mann⸗ 
haft, tapfer. 
———— — —— — 
v. π, éêtre couragenx, vail- 


hant, mannhaft, tapfer ſeyn. 


᾽Ανδρομανὴς 
᾽Ανόρία, Ιδὲ ἀνδρεία. 
Ανδριαντοποιητικὴ, ἡ, aci- 
ή ο f. Bildhauer⸗ 
π . 
᾽ανόριαντοποιὸς, ὁν sculpteur. 
atatuairo, m., Bildhauer, πι. 
νδριαντοποιῶ (-έω), v. n. fairo 
des statues, Bildſaͤulen machen. 
Ανδριᾶς, ὁ (γεν. -άντος), atu- 
ίσα, [., Bildſaͤule, f. 
Ανδρίζω, Ιδὲ ἀνδραγαθίδομαι. 
“γδρικὸς, ἦν ὄν, αά]. mâle, vi- 
τὴ, maͤnniich. 
᾽Ανδριοσύνη, ἡ, οοπγαρο mũle, 
πι. vaillance, [., Mannhaf⸗ 
—— Maͤnnlichkeit, f. 
Αγόρισμὸς, ὁ, Ιδὲ ἀνδραγαδία. 
"ἀνδριώνομαι, ἰδὲ ἀνδρειώνο- 


αι. 

— ἡ, {επιπης f. dun 
air πιλ]θ, virago, Mannweib, 
Σερ π. von maͤnnlichem An⸗ 
ſehen. 

“ανδρόγυνο», τὸ, le mari et la 
Γεπιππε, couple, m., Mann und 
Weib, Ehepaar, η. 

᾿Ανδρόγυνος (ἑρμαφρόδιτος), ὁ, 
—— B———— 
πι. Zwitter, m. 

— — — —⏑—— v. a. εί η. 


sͤparer deux κά ἀέτπα- 
cheiden ( Ehe⸗ 


rier trennen, 
leute). 

"νδρορτονία, q; homicido (cri⸗ 
ms), assassinat aa. d'un hom- 
me, d'un mari, Mannesmord, 
Waͤnnermord, πε. 

νδροκτόνος, ὁν ἦν meurtrier mm. 
πιθυτίτῖἑτο F. ἀ απ homme, 
dun mari, αν r⸗ 

derin Τ. eines Mannes. 

Ανύροκανὴς, ἡ, οθἱἱθ qui  Ἰα 


νδρωδης 


fareur πἰέήπο, Όπε Mann⸗ 
tolle. 
Ανόδρομανία, ἦν fureur f. uté- 
rine, Manntollheit, f. 
᾿ανδροµήκης, ὁ καὶ ες, πά]. de 
la hautent ἆ απ homme, von 


Mannslaͤnge. 

—— 
rouci, parvenir ἃ Ταρο vi⸗ 
ril, zum maͤnnlichen Alter ge⸗ 
langen, ein Mann werden. 

— ὁ καὶ ἡ, ές, αά]. 

le, οοπτεπαὺῖο pour un 
homme, maͤnnlich, einem Manne 
geziemend. 

᾿Ανδροπρόσωπος, ὁ καὶ ἦν ον, 
adjj. qui α [αἲς ππδ]ο, des 
trũits males, der ein maͤnnli⸗ 
ches Geſicht, ein maͤnnlichos 
Anſehen hat. 

Ανδρότης, ἡ, caractère mdle, 
— πᾶ]α, m., Maͤnnlich⸗ 
keĩt, Mannhaftigkeit, f. 

ανα. ίγος, ὁ καὶ ἦν ον, αλ. 
ἀέγοτούκ hommes, φ αἱ ἆ 
ποτε des hommes, minſchen⸗ 
freſſend. 

Ανδροφονία, ἡ, πιεὈσίτο, ascas- 
αἶπαί d'un homme, homicide, 
πι, Menſchenmord, Mord, m. 

"ἐνδροφόνος, ὁ καὶ ἡ, ον, αά). 

νο, ui assassine * 
omme ou des hommes, Maͤn⸗ 
ner — Menſchen mor⸗ 
dend. ὁ, ἡ οφόνος, meur- 
trier δν εν οι 
Jhommes, Maͤnner⸗(oder 
Menſchen⸗) moͤrder, m., «ετίη, f. 
αν δροφονῶ {(-έω), υ. n. tuer, 
asassiĩnert — 
πετ, Menſt en, πιο η, 
Ανδρώδης, - ἡν ἔς, αάλ. 


mannha 

Avre ßcic, ide βάζω. 

4{νέβασμα, Ιδὲ ἀνήβασμα. 

νεβατὸς, ἡ, ὁν, achj. qui a 
οοππεπού à ſermenter, ἃ 
Ίεγετ, aufgegangen (als: der 
Teig); ou on a mis du le-— 
vain, geſaͤuert (mit Sauerteig). 

.νέγγικιος, ην oν, ach. ἃ 
quoi on πα pas touché un⸗ 
beruͤhrt. 

᾿νεγκράτεια, Ιδὲ ἀκράτεια. 

"Ανεγκράτητος, δὲ ἀκρατής. 

᾿νέδισιος, ὁ καὶ ἡ, όν, adj. 
inaccoutum, ποῃ - βοοουέα- 
πιό, ungewohnt. 

"ἀνείκαστος, ὁ καὶ ἡν ον, αά). 
inceomparuble, unvergleichlich. 


"ἀνέκβατος, ὁ καὶ ἡ, ον, αά]. - 


auns issue, οὔπε Ausgang. 
νεκδιήγητος, ὁ καὶ ἡ, or, achj. 
—— ἱπόπατταδία, unaus⸗ 
ſprechlich. 
Avcxdcntoc, ὁ καὶ ἡ, ον, acj. 
qui nmest pas γεπρό, unge⸗ 
raͤcht, ungerochen. 
"νεκλάλητος, ὁ καὶ n, or, α]. 
ineſſable, indieible, unaus⸗ 
Ἱρεδό, μπαρ, ο 
᾽Ανέκπληκτος, ὁ καὶ ἡ, ον, achj. 
qui n'est pas εῄτεπό, Ἱπίτέ- 
ide, nicht geſchreckt, uner⸗ 
τούτη. 


"Ανεκπλήρωτος, ὁ καὶ ἡ, or, 
achj. 

Artxtòs, ὁ καὶ ἡ, ον, πἀ). 
-ὖ ortable, tolẽrable, ertrouͤg⸗ 
1 ΄ 

"νέκφευκτος, ὁ καὶ η, ον, α]. 
— *— unvermeidlich. 

Avcxꝙoctoros, ὁ καὶ ἡ, ο», αἱ). 
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iexprimable, ineſfſable, n 
aus zudruͤcken, unausſprechlich. 

Ἀγέλεγκτος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
qui n'est ρα. blamẽ, — cen⸗ 
αυτό, ungetadelt; ἱττόρτοσῖτα-- 
ble, ἱστόρτέ]επεϊδίε, untadel⸗ 
haft, tadellos. 

Ανελεήμων, ἀνελεημόνητος, ὁ 
καὶ Ἡ, ον, πά). impitoyable, 
unmitleĩdig, unbarmherzig. 

᾽Ανελευθερία, Κριότης, ἦν mes⸗ 
quinerie, avarice, Γ., Un 
acbigteit/ Kargheit, [ * 

Ανελεύθερος, ὁ καὶ ἡ, ον, «xj. 
ο. mesquiñ, 
unfreyge arg, geizig. 

νέλκω, v. α. ο αι επ 
haut, emporziehen, in δίε Hoͤhe 


ἠς, ὁ καὶ ἡ, έον aij. 
qui n'est pas déſectueux, 
μον nicht mangelhaft, voll⸗ 


᾽Ανελπιστίαι ἡ, état πι. de ϱ6- 

—— — 
woir, m.), nungs⸗ 
ΜΗ 

"νέλπιστος, ὁ καὶ ἡ, ο», «Α]. 

, ἀποκρότό, inattendu, unver⸗ 
hofft, unerwartet. 

.{νελῶ, Ιδὲ ἀναλύω. 

"νέμβατος, ὁ καὶ ἡ, ον, achj. 
— unzugaͤnglich. 

Avcunm, ἦν Δέγιάοῖτ,πε,, Vinde, 
Garnwinde, f. 

Avculidtor, τὸν brin πι. d'air, 
aouffle m. 4ο vent, Luͤftchen, 
Windchen, 4. 

Avtulgu, v. α. ſventer, 
sor ἃ V'air, luͤften, der kLuft 
ausſetzen. 

Ανεμιχὴν ἦν tempe m. ventenx, 
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vent m. orageux, windiges 
Wetter, ιο] Sturmwind, m. 
Aveuixòsc, ἡ, or, achj. venteux, 
oragenx, windig, ſtuͤrmiſch; 
Πᾳ. Ιόμεί; volage, leichtſinnig, 
. fluͤchtig. 4 4 3 φ 
Ανέμισμα, τὸν ὁ ἀνγεμισμός, 
action Τ. ἀέγεηίετ, ἀεχρο- 
κος ὰ lVair, das Luͤften. 
“4νεμοβλογχιαῖς, ἡ, potite τό-- 
το]ο volante, Windpocken, f. pl. 
Avrtuoytiunc, ὁ, uercelet πι. 
de faucon, Maͤnnchen η. des 
Falken, Terzolet, πε. 
»Ανεμοδουλειὰ, ἡ, alfaire f. 
Ρεα importante, telle, {., 
unbedeutendes Geſchaͤft, π.; 
travail m. vain, inutile, ver⸗ 
gebliche Arbeit, f. 
᾽ανεμοζάλη, ἡ, tempéte, ῇ., ora- 
βο,μπ., Sturm, Sturmwind, πο. 
"ανεμοθάλασσο», τὸ, (επιρέίο 
(ur mer), ῇ., Seeſturm, m. 
᾿Ανεμοκάμηλον, τὸν caméléon, 
πε 6 leon, πι. 
"Ανεμολόγος, ὁ, aoupirail, ένθπέ, 
πι, Luftloch, Zugloch, n. 
Ανεμομιλία, ἦν discours vain, 
inutile, vergebliche Rede, f. 
Rede in den Wind. 
-Ανεμόμυλος, ὁν moulin πι. à 
vent, Windmuͤhle, f. 
᾽Ανεμοπύρωμα, τὸν érysipèle, 
π., Rothlauf, πι, Roſe, Γ. 
"άνεμος, ὁ, vent, m. Wind, πε. 
»ἀνεμόσκαλα, ἡ, échelle, Τ., 
keiter, f. 
᾿Ανεμοσχέπη, ἡ, lien πι. qui est 
à Vabri du vent, ein vor dem 
Winde bedeckter Ort, m.; abat⸗ 
vent, appentis, m., Wetter⸗ 


—— 


᾽Ανεμώνη 


πίζων ν. α. dans les 
τοπία, in den Wind zerſtreuen. 
ἀνεμοσκορποῦμαι, -πίζομαι, 
υ. Ρ. δίτο ἀἱπρετδό ρατ Ἰο 
γεπέ, vom Winde zerſtreuet 
werden. 

}νεμόσουπα, ἡ, (επ plaisan- 
ἰαπί) soupe ἡ Γεαια, (ἶπι 
Scherz) Waſſerſuppe, Τ. 

᾽Ανεμοσιρόφιλος, ———— 
tourbillon, m., Wirbelwind, 
Windwirbel, πι. 

»"νεμοσυρματιὰ, ἡ, vent cou- 
Us, m. —88 Zugwind, πι, 
Zugluft, f. 

νομός η, ον, πά). 
αρίίό ρατ {9 Υοπί, dom Winde 
bewegt. 

νεμοταραχὴν ἦν tempéète f., 
vent orageux, Stuxrmwind, m. 

Avtuoũoc, ἡ, ἰδὲ ἀνεμοζάλη. 

᾿Ανεμοχόρταρο», ἀνεμόχορτο», 
«κ pariẽtaire, (planio), Γ., 
Mauerkraut, f. 

᾿ἀνεμπίστευτος, ἀνέμπιστος, ὁ 
καὶ ἡ, ον, αά]. à quoi ΟΠ πθ 
peut pas κο ſier/ dem man nicht 
trauen kann, unzuverlaͤſſig; 
Ιπβάδ]9, perſide, treulos, un⸗ 
treu. 

Avcunodicroc, ὁ καὶ ἡ, ον, αλ. 
libre, sans obsſtacle, qui n'est 
pas empehé, ungehindert. 

"ἀνέμπορος, "ἀνήμπορος, η, 
ον, αά) ſaible, impuissant, ohn⸗ 
maͤchtig, unvermoͤgend, ſchwach. 

νεμωδης, ὁ καὶ ἡ, es, acqj. 
venteux, windig. 

ἀνεμώκης, ὁ καὶ ἦν ες, αλ. 
vite comme le vent, wind⸗ 
ſchnell. 

᾽Ανεμώνη, ἦν anoͤmone, f, Ane⸗ 
mone, ſ., Windroͤechen, n. 


᾽νεπάγγελτος 


"νενέργεια, ἡ, ineſſieacitoᷣ, {., 
unwirkſamkeit, f. 

Avtvcoync, ὁ καὶ ἡ, ές, adj. 
Ππείῆσασε, unwirkſam. 

“νεννόητοςν ὁ καὶ ἦν ον, adj. 
ο6 απ οπ na pas compris, 
nicht begrifſen, nicht verſtanden. 

Avtvoxinroc, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
tranquille, qui περί pas ίτοι- 
υἱό, ruhig, απρεβύτί, 

᾿Ανέντροπος, ὁ καὶ ἡ. ον, “4 
Ἱτγόνέτεπε, ο. ο εἴ- 
{τοπίό, unverſchaͤmt. 

Ανεξάλειπτος, ὁ καὶ ἡ, ον, achj. 
ineffacable, indélébile, uñ⸗ 
ausloͤſchlich, unvertilgbar. 

Avtttotuunmtoc, ὁ καὶ ηιον, adj. 
οϐ qu'on πα pas Ρέπέίτό, 
unerforſcht; impẽnétrable (ὰ 
l'esprit), unerforſchlich. 

"ανεξέταστος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
qui n'est pas oxxaminẽ, recher- 
οἱό, ungepruͤft, ununterſucht. 

Avckevoeroc, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
qui πα pas Ἰπγοπίό, nicht er⸗ 

uden; qu'on πο peut ρα 
inventer. 

Ανεξήγητος, ὁ καὶ ἡ, ον, aqj. 
qui n'est pas εχρ]αυό, απ. 
erklaͤrt; inexplicabls, uner⸗ 
klaͤrbar. 

νέξοδος, ὁ καὶ ἦν ον, achj. 
—* πα point d'issue, wäs 

nen Ausgang hat. 
᾽Ανεξομολόγητος, ὁ καὶ n, or, 
αά). qui πο s'est pas confes- 
κό, der nicht gebeichtet hat; 
sans se confesser, ohne zu 
beichten. 

Ανεπαγγελτος, ὁ xcil ἡ, ον, achj. 
sans avoir τες οτζτο οἩ 
commission, ohne Auftrag zu 
haben. 


᾿Ανεπιλόγιστος 


Ανεπαίνιτος, ὁ καὶ ἡ, ον, acdj. 

τς πυἳ Ἠ est pas Ἰουό, ungelobt. 

Ανεπαίσθητος, ὁ καὶ ἦν ον, αλ. 

insensihle, sans ὀίτεαρρειςη, 
unbemerkt, unvermerkt. 

Ανεπαίσχυντος, ὁ καὶ ἦ, ο», 
πά]. impudent, sans pudeur, 
unverſchaͤmt, ſchamlos. 

γεπανόρδωτος, ὁ καὶ ἡ, ο», 
πά). qui n'est pas corrigò, 
ungebeſſert j incorrigible, nicht 
zu beſſern. 

Ἀνμπίβαιος, ὁ καὶ ἡν ον, αἄ). 
inaccessible, unzugaͤnglich, uñ⸗ 
erſteiglich. 

Ἀνεπίγραφος, ὁ καὶ ἡ, ον, acj. 
να. εεί sans inscription ſsans 

igraphe), unüberſchrieben, 
“ aſchrift, ohne Ueber⸗ 
wit. 
4νεπίδεικτος, ὁ καὶ ἦν ον, adj. 
νά πο τευί pas ſaire para- 
e qui πε veut pas briller, 
der nicht Aufſehen machen, nichi 
glaͤnzen will. 
"νεπεδέξιος, ὁ χαὶ ἡ, ο», αλ, 
πια]αἠτοῖε, gauche, ungeſchickt, 
unbehülflich. 
«4νεπιδεξιοσύνην ἣν mal-adres- 
.ε, ſaucheris, J., Ungeſchick⸗ 
ο πφίαι, unbeholfüchtete 
«νεπίδιχος, ὁ καὶ η, ον, αά]. 
τν n'est pas sujet à dés 
isputes, incontestable, kei⸗ 
nem Strrtite unterworfen, un⸗ 
beſtritten. 
Αγεπίχριτος, ὁ καὶ ἡ, ον, αλ. 
Ἱπουπείάέτό, indiscret, µη: 
bedachtſam, unuͤberlegt. 
Ῥεπίληστος, ὁ καὶ ἦν ον, achj. 
qu'on n'oublie pas, qu'on no 
eut ρα» oublier, unvergeßlich. 
-νεπιλόγισιος, ὁ καὶ η, ον, 


᾿ 


᾽Ανεπτυγμένως 


ο ἱποοπείάότό, unbedacht⸗ 

am. 

"νεπιμέλητος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
insouciant, unbeſorgt, unbe⸗ 
kuͤmmert. 

"4νεπίμονος, ὁ καὶ ἡ, ον, acj. 
qui πο ρετεόνὺτο pas, Ίποοῃ-- 
είαπέ, nicht beharrlich, unbe⸗ 
ſtaͤndig, wankelmuͤthig. 

Ανεπινόητος, ὁ καὶ ην ον, acj. 
Ιποοπβίάέτό, indiscret, unbe⸗ 
dachtſam, unuͤberlegt «απο 
πο peut penser, inconceva- 
ble, undankbar. 

Ανεπίσκεπτος, ὁ καὶ ἡ, ov“. adj. 
qui πα pas été considéré, 
— pesé, nicht uͤberlegt; qui 
nest pas approſondi, — ρό- 
néẽtro unergruͤndet, uner⸗ 
forſcht; δρα πο peut pas 
approſondir, Ἱπιρέπόιταυ]ε, 
unergruͤndlich, unerforſchlich. 

᾽Ανεπιστημοσύνη, ἡν ignorance, 
Unwiſſenheit, f. 

"Ανεπιστήμω», ὁ καὶ ἦν ο», adj. 
Ἰπποταπί, qui n'est pus in- 
struit, unwiſſend, —— 

Arenlorentous, ὁ χαὶ ἦν οὐ, 
αά). απ οπ πθ peut pas tour⸗ 
ποτ, — retourner, mmumwend⸗ 
bar, unumkehrbar. 

᾽Ανεπιτήδειος, ὁ καὶ ἡ, or, αλ. 
mal·adroit, ungeſchidt ποῦ- 
pable, unfaͤhig, untuͤchtig. 

᾽Ανεπιτηδειότης, ἡ, maladresse, 
ποαραείίό, [., Ungeſchicktheit, 
υπ[ἀθίρξείς, [. . 

Ανεπιτήδευτος, ὁ καὶ ἡ, ον, 
αά). naturel, naif, ομηρία, 
ungekuͤnſtelt. 

᾽Ανεπτυγμένως, πἀν, explicite- 
ment, οἰαίγειπεηί, aus einan⸗ 
dergeſetzt, deutlich. 
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"Ανέραστος, ὁ καὶ ἡ, ο», πα). 


qni n'est pas αἰπιό, ungeliebt. 

Avccyaſtoc, ὁ καὶ ἤ, or, aqj. 
qui n'est pas fait, n'est pas 
manié, ungemacht, unbearbei⸗ 
tet. 


΄Ανευχάριστος 


νερμήνευτος, ὁ καὶ ἦν ον, adj. 
qui n'est ρα εχρ]ίηιό, --- 
ἱπίετρτόίό, μπετξίἀτί, unaus⸗ 
gelegt. 

Ανεργησία, ἡ, inaction, Unthaͤ⸗ 
tigkeit, A. mar. 

Ανεροῦσα, ἡ, brisants, m. ρῖ., 
Brandung, Γ. 

᾽νέρχομαι, υ. π. monter, aller 
on haut, emporkommen, hin⸗ 
auf kommen; retourner, Το- 
venir, zuruͤckkehren, zuruͤekom⸗ 
men. 

Ἄνεισις, ἡ, reldchement, m., 
das adiafte Erſchlaffung, 
Γ.1 Τθροδ, reldehe, m., Ru⸗ 


, Τ. 
νετος, ὁ καὶ ἡ, ον, αἲ) re- 
Ιο]ό, nachgelaſſen/ —— 
ſen; libre, qui n'est pas 
πό, frey, ungebunden; tran⸗ 
quille, ruhig. 
᾽Ανέτοιμος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
qui π εκ ρα ρτόε, unbereit, 
nicht bereit. 
Areu, prp. sans, ohne. 
ανευλαβῆς, ὁ καὶ ἡ, ές adj 
Ιπάόγοί, unandaͤchtig; Ἱττόνό- 
rent, unchrerbietig. 
᾿νεύρεσις, ἰδὲ ἐᾳ εύρεσις. 
“νευρίσκω, Ιδὲ ἐφρευρίσκω. 


᾿Ανευχαρισιία, ἡ, πιόοοπίεπίθ- 
παρε, m., Unzufriedenheit, [. 
ingratitudoe, [., Undankbar⸗ 
ει, {. | 
᾿νευχάριστος, ὁ καὶ ἡν ο», achj. 
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moͤcontent, unzufrieden; in⸗ 
grat, undankbar. 

᾿Ανέφελος, ὁ καὶ ἦν or, achj. 
qui n'est pas couvort de πᾶ- 
ges, unumwoͤlkt, wolkenleer. 

᾿Ανέχω, υ. α. supporter, soute- 
nir, ertragen, erdulden. 

᾿ανεψιὰ, ἡν nieee, Nichte, f. 

᾿ἀνέψια, τὰ, les neveux οἱ les 
—* die Neffen und die 

ichten. 

᾽ανεψιὸς, ὁ, Ἀθγεα, m., Neffe, πι. 

᾿ἀνεηιότης, ἡν relation (4ε pa- 
τοµίό} επίτο les neveux ou 
les nieces, Verwandtſchaft Τ. 
zwiſchen Reffen oder RNichten. 

η {νηβαζω, v.a.lever (επ haut), 
έϊεγος, hinaufheben, emporhe⸗ 
ben, erheben; avander q. 
nen befoͤrdern, erheben; ir⸗ 
lever (la pite), (den Tag) 
aufgehen machen z; hausser (le 


prix) faire monter, (den Preis) 


erhoͤhen, hinauftreiben. 

"νήῤασμα, τὸν action f. de 
lever, Erhebung, f.z action 
de hausser, Erhoͤhung, f. 

Avrnficunx, ὁ, oppression f. ἆθ 

poitrine, Bruſtbeklemmung, f. 

4νηΦο», τὸ (φυτόν), anis, m., 
Anis, πι. 

Ἀνήκουστος, ὁ καὶ ἡ, ον, αἲ). 
{ποαῖ, unerhoͤrt. 

Ανηλεῆς, ὁ καὶ ἡ, ές, adj. ἵπι- 
pitoyabhle, οταεῖ, unbarmher⸗ 
zig, grauſam. 

— ὁ καὶ ἡ, ον, achj. qui 
n'est pas 6ο]αϊτό par [9 so⸗ 
leil, oinbragẽ, nicht von der 
Sonne beſchienen, ſchattig. 

Avijutꝑpoc, ὁ καὶ ἡ, ον, achj. 
qui n'est pas αρρτἰγοίκό, { 
του, nicht zahm, wild; im⸗ 


᾿Ανθοβολῶ 


pitoyable, eruel, unbarmher⸗ 
zig, grauſam. 

Arnucouroc, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
ἱπάοππρίό, ungezaͤhmt, unge⸗ 
baͤndigt; indomptable, unbe⸗ 
zaͤhmbar. 

Arifevooc, η, ο», adj. igno- 
rant, unwiſſend. 

Avrnijo, ὁ (γεν. ἀνδρὸς)ν hom- 
πιε; mari, m., Mann; Ehe⸗ 
mann, m. 

»᾿νήφοροςν ην ον, αά]. (ὰπ 
οἰνειῖπ οίο.) qui Τα ος mon- 
tant, επ ο όϊεγαπί, (vom We⸗ 
ge τε.) aufwaͤrts gehend; εἲς 
τὸν ἀνήφορον, en montant, 
vers le haut, bergan, auf—⸗ 
waͤrts, in die Hoͤhe. 


εἰ, Arnmyntöos, δὲ ἄψητος. 


᾿νθάμιλλος, ὁν τἶνα!, * 
titeur, m., Rebenbuhler, Mit⸗ 
bewerber, m. 

νθήλιος, ὁν parélie, m., Ne⸗ 
ΘΕΠ[ΟΠΠΕ/ f. 

Ἓνδημα, τὸν état πι. ἀαπο 
chose qui fleurit, das Bluͤhen. 

᾿4νθηρὸς, ρὰ (ρή), ό», αά]. ſſeu- 
rissant, οπ Ἠεατ, bluͤhend 
η, ſlorissant, bluͤhend 

—— 

Avvnoic, ἡ, ſſeouraison, florai- 
son, f., das Bluͤhen, die Bluͤ⸗ 
cheleil 

᾿4νδηφόρος, ὁ καὶ ἡ, or, adj. 
— — des ſleurs, Blumen 
tragend. 

᾽Ανδίζω, υ. α. ſaire fleurir, bluͤ⸗ 
hen machen. 

᾿ανθοβολῶ (-έω), υ. a. jeter 
des ειτε, Ίοποίετ de fleurs, 
Blumen ſtreuen, mit Blumen 
beſtreuen. v. n. δίτο parfumẽ 
de ſleurs, von Blumen duften. 


᾿Ανθρώπειος 


᾿Ανδοβόλος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
qui jetto des Πευτα, qui jon- 
che de ſleurs, Blumen ſtreuend, 
mit Blumen beſtreuend z par⸗ 
{απιό de fleurs, von Blumen 
duftend. 

Ανθόγαλον (" ἀθόγαλον), τὸ, 
ογόπηε, Γ., Rahm, Milchrahm, 


πι, 

᾿Ανθολογίαν ἦν anthologie, Γ., 
Blumenleſe, Aniholcoi [. {/ 

“νδολόγος, ὁ, auteur m. 4απο 
anthologie, Verfaſſer m. einer 
Blumenieſe. 

Ανθόνερο», τὸ, eau f. de ſleurs, 
Bluͤthenwaſſer, a.j eau par⸗ 

fſamse, wohlriechendes Waſſer. 

4νδος, τὸν ſleur, [.; Bluͤthe; 

Blume, {. ι 

4γΦοφορῶ (-έωλ, ν. α. porter 
des Πεατε, Bluůthen, Blumen 
tragen. 

Arſpaxovꝙn, ἡ, braise f. ca- 

éᷣe sous la cendre, gluͤhen⸗ 

de Kohlen f. ρί. unter der 
Aſche 


"νθραξ, ὁ, charbon ardent, 
ο πο gluͤhende Kohle, f. 
«Ανθρωπαρέσκεια, ἡ, eſſoris πι, 
ΡΙ. pour gagner la fareur 
des hommes, Streben ϱ. nach 
Wenſchengunft. 
Ανδρωπάρεσκος, ὁ καὶ ἡ, ον, 
αάῑ. qui cherehe à gagner 
la — J hommes, αί- 
teur, na επι unſt [τι 
bend, ſchmeichleri —* * 
᾿Ανθρωπάριον, τὸ, petit hom- 
mẽ (terme de mopris), Menſch⸗ 
lein, Maͤnnlein (deraͤchtlich), κα. 
Ανθρώπειος, εία, ειονν adj. 
humain, d'homme, menſchl 
Menſchen⸗. 


'"Ανθρωπολατρεία 


Ανδρωπεύομαι, 0. π. agir επ 
homme * la manière or⸗ 
dinaire des hommes), nach 
Menſchenweiſe handeln. 

Ανθρωπίζων υ. π. ſaire hom- 
me q., einen zum Menſchen 
machen, ἀνδρωπίζομαι, υ. n. 
se faire homme, dévenir 
homme, zum Menſchen oder 
ein Menſch werden. 

ανθρώπινος, (νην ενονι acj. 
ἱαπιαίη, d'homme, menſchlich, 
Menſchen⸗. 

᾿Ανδρωπισμὸς, ὁ, εοπέαπια f. 
des hommnes, humanité, Men⸗ 
ſchenſitte, Menſchlichkeit, f. 

Arogonloxoc, ὁ, ἰδὲ ἀνθρω- 
πα». 

'4»δρωποβόρος, Ιδὲ ἀνθρωπο-- 
φάγος. 

4»Φρωποβορῶ (-έω), ν. π. dé- 
γοτετ des hommes, Menſchen 
freſſen. 

᾿νδρωποδίδακτος, ὁ καὶ ἡ, 


ο», αά). instruit par des hom- 
mes, don Menſt unterrich⸗ 
tet z enseigno par les hom⸗ 


mes, von Menſchen gelehrt. 
αν δρωποειδῆς, ὁ καὶ ἡ, έο, 
πά). resse mblant ἃ 1 οπιπας, 
menſchenaͤhnlich. 
α»νρωπιοώυσία, η, aacriſiee πι. 
οὗ on immole des hommes, 
Menſchenopfer, n. 
ανθρωποκτονία, ἦν homicide 
(ετίπιε), 5. Menſchenmord, 
Mord, η. ' κό 
ανθρωποκτόνος, ὁν homicide 
(crimine ), πα., Menſchentoͤdter, 
—— * {αν ἡ, adoration 
πρωποατρείαν ἡ, adorati 
* ο —— Menſchenan⸗ 
——— f. Menſchendienſt, πε. 


Ανθρωποφάγος 


᾿Ανθρωπολάτρης, ὁ, adoratenr 


πι, des hommes, Menſchenan⸗ 
beter, m. 

Ανθρωπολογία, ἡν anthropolo- 
αίο, ῇ., Anthropologie, Lehre 
f. vom Menſchen. 

ἀνθρωπολόγος, ὁ, anthropolo- 
gue, m., γεγεέ dans Vanihro- 
pologie, Anthropolog, m. 

Ανθρωπομορφίτης, ὁ, anthro- 

morphiste, qui attrihne à 

ien des ſormes humaines, 
Anthropomorphit, m., der Gott 
είπε menſchliche Geſtalt zu—⸗ 
ſchreibt. — µορφισμὸς, ὁ, an- 
thropomoplusme, πη,, doetri- 
πο des anihropomorphites, 
Lehre [. der Anthropomorphi⸗ 
ten. 


᾿ανθρωπόμοουφος, ὁ καὶ ἡ, ο», 
πα]. de {οτπιθ humaine, wie 
ein Menſch geſtaltet. 

᾿Ανθρωποπαθὴς, ὁ καὶ ἡ, ές, 
αλ. sujet à des pasaions hu- 
maines, menſchlichen Leiden⸗ 
ſchaften unterworſen. 

Ανδρωποπρεπής, ὁ καὶ ἡ, ές 
πά). dé cent, convenable ἃ 
homme, Menſchen geziemend, 
Menſchen anſtaͤndig. 

"άνθρωπος, ὁ, homme, πε, 
Menſch, πε. 

Ανδρωπότης, ἡν Ἱναππαπ](ό (na- 
ture humaine), [., Menſch⸗ 
heit, f.; humanitẽ (conduite 
humaine), Menſchlichkeit, {. 

Avrſounouoyòosc, h, créẽutenr m. 


de Thomme, Menſchenſchoͤpfer, 


m. 
᾿Ανδρωποφαγία, ἡ, anthropo- 
phagie, [., das Menſchenfreſſen. 
Ανθρωποφάγος, ἡ, anthropo- 
phage, πη., wienjchenfrefſer πι, 
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Ανθρωποφονία, -φόνος, δὲ 
ἀνθρωποκτονία, -κτόνος. 
᾽Ανθρωπώδης, ὁ καὶ ἡν ες, α]. 
humain, ἆ Ἄοπυπιο, mnenſchli 
Menſchen⸗. 
᾽ανθύπατος, ὁ {(εἲς τοὺς πα-- 
λαιοὺς Ῥωμαίους), proconsul, 
πι. Proconſul, m. ἀνθυπα- 
τεία, ἡ, proconsulat, m. Pro⸗ 

conſulat,/ a. 

Avdeo (-έωλ, υ. π. fleurir, bluͤ⸗ 
hen (ρτορτ. εἰ ſig.). 

᾽ανθώδης, ὁ καὶ ἡν ες, adj. 
fleurissant, plein de Ποστ, 
bluͤhend, blumenreich. 

Avciroturoc, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
ἱπουταβίε, unheilbar. 

"Ανίερος, ὁ καὶ ἡ, ον, αά]. pro- 
ſfane, qui n'est pas consacro, 
unheilig, ungeweiht. 

᾽Ανιερώνω, ἀνιέρωσις, Ιδὲ ἀφ: 
Γερώνω, ἀφιέρωσις. 

Ανικησία, ἡ, qualitéâ {. ἆ δ(το 
invincible —E— Un⸗ 
uͤberwindlichkeit. 

Avxnroc, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. in- 
vincible, unbeſiegbar, unuͤber⸗ 
windlich. 

Ανίλεως, ὁ καὶ ἡ, adj. impi- 
toyable, unbarmherzig. 

Arixros. ὁ καὶ ἡ, ον, αά]. qui 
m'est pas Ἰαγό, ungewaſchen. 

΄νισον, τὸ, anis, m., Anis, m. 

Adoc, ὁ καὶ ἦν ο», ach. Ἰπό- 
gal, qui n'ost pas uni, uneben; 
Ἱπέραὶ, diſſẽrent, ungleich. 

Ανισότης, ijj inégalit, {., Un⸗ 
edenheit; Ungleichheit, f. 

"αγίσως, ἂν ἴσως, conj. si, en 
ο que —, wenn, im Falle 


᾽Ανιοῦσα 


νιοῦαα, ἡ, (ὑψηλὴ φωνὴ ἀν- 
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τιχειµένη εἲς τὸν βαρύτονο»), 
dessus, πι., Discant, πι. 

"ανοησία, ἡ, bêtise, stupidité, 
imprudence, ῇ.. Ἡποετβαπὸ, 
πω Ὀμπιπιθείε, Unklugheit, { 

νόητος, ὁ καὶ ἡ, ον, αά]. b 
6, stupide, imprudent, µη: 
verſtaͤndig, dumm, unklug. 

"Άνοιγαα, τὸ, action f. d'ouvrir, 
das Oeffnen, Aufmachen; ou⸗ 
verture, f., trou, m., Deff⸗ 
nung, [., Εοώ, η. 

5 νοιγμάδα, ἦν ouverture, fen- 
te, [., trou, πε, Oeffnung, 
Spalte, Rigte, ſ., boch, π. 

νοιγοσφαλισματιὰ, i, δὲ 
ῥοπὴ ὀφθαλμοῦ. ἳ 

"᾿4νοιγοσφαλώ (--έωλ τὰ ὁμ- 
µάτία, υ. π. ομπες, ciller, 
mit den Augen blinzeln. 

“νοίγω, υ. a. ouvrir, eroͤffnen, 
aufmachen; — πραγµατείανν 
ẽétablir une maison de com⸗ 
moerce, eine Handlung errich⸗ 
ten. v. n. (de Fhumeur, de 
l'eaprit) κ όραγετ, ſich erhei⸗ 
tern, heiter werden (vom Ge⸗ 
muͤthe), ἀνοίγει ὁ καιρὸς, le 
temps αὁο]αϊτοῖέ, das Wetter 
heitert ſich auf, wird hell. 

Avoſxiuoroqg, ἀνενοικίαστος, 

3 ο», adj. qui n'est pas af- 

ermé, donné à ferme, un⸗ 

derpachtet qui n'eat pas Ἰοαό, 
ως. 
Ψοικονομησία, ἡν manvaise 
3. iehte Haus hal⸗ 
πμ μμ”. 

«4νοικονύμητος, ὁ καὶ ἡ, ον, 
απ]. qui n'est pas ménager, 
— ceconome, unwirthſchaftlich. 

Ανοικτὸς, ἦν όν ach. ouveri, 
offen. 


Avoixrog 


᾿Ανουθέτητος 


"Άνοιξις, ἡ, action d'ouvrir, ou- 


verture, f· Oeffnung, Eroͤff⸗ 
πάπια f. mprintemps, m., Fruͤh⸗ 


ἴπρ, m. 

Ανομίάν ἦν ἹΠόρα]ιίό, f· Ge⸗ 
ſehwidrigkeit, f.; injustice; 
ἱπιρίέέό, F., Ungerechtigkeit, 
Gottloſigkeit, f. 

Ανόμιμος, ὁ καὶ ἡ, ον, acj. 
Πόραί: illoᷣgitimo. —** 
geſetzwidrig; unrechtmaͤßig 

Avrouotoc, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
dissemblable, unaͤhnlich. 


Ανομόιότης, ἡ, dissemblance, 


{., Unaͤhnlichkeit, f. 

Arouoc, ὁ καὶ ἡ, ον, acdj. aans 
Ιοἱ, geſetzlos; injuste, ἱπιρίο, 
ungerecht, gottlos. 


νονόμαστος, ἰδὲ ἀνωνόμα- , 


στος. 

νόρεκτος, ὁ καὶ ἡ, ον, α]. 
sans appétit, ohne —* 
— * — 

᾽ανορεξία, ἡ, déſaut d'appéti 
Mangel m. an Eßluſt, τὸ 
— indigestion, f, verdor⸗ 

ner Magen, m. 

Avrooucõ (-αω), v. π, se lever 
brusquement, «ο jeter (aur 
4ο.) auffahren, (auf etwas) 
los ſtuͤrzen. 

“Ανόσιος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. pro- 
fane, impie, unheiiig, gotilos. 

Ἀνοσιότης, ἡ, Ἱπιρίό(ό, [., Un⸗ 
heiligkeit, Gottloͤſigkeit, f. 

"άνοστος, m. or, adj. insipide, 
fade, unſchmacthaft; ἀόκαρτό-- 
able, unangenehm, widrigfig. 
de mauvais goũt, geſchmackies. 

Ανουθέτητος, ὁ καὶ ἡ ον, adj. 

αἱ πε pas arerti (d'un 
anger είο), ungewarnt. 


᾽Αντανάκλασις 


νους, ὁ καὶ ἡ, ουν, adj. ἵπ- 
οπφό, ſou, unſinnig, verruͤckt. 

"ἀνοχὴ, ἦν souſfrancé, action {. 
46 supportor, Ertragung, Er⸗ 
duldung, ſ. 

Ανιαγάπη, ἀνταγαπῶ, ἰδὲ ἂν-- 
τιαγάπη, ἀντιαγαπῶ. 

Ανταγωνίζοµαι, υ. n. s'oppo- 
— — .etre ad- 
versaire de q., ſich widerſeten, 
Gegner ſeyn. 

᾽Ανταγώνισμα, τὸ, opposition, 

rẽsistanes, Widerſehung, [., 

Widerſtand, η. 

Ανγταγωνισιῆς, ὁ, adversaire, 
απίπροηΐδίο, πε, Gegner, An⸗ 
(αροπίῇ, πι. 

Ανιαλλαγὴ, ἦν, contre-échange, 

πι. Θερεπίαμ[ώ, πε. 

᾽Ανταλλάσσω, (-άττω, "-ἄζω), 
υ. a. ἐοίαπρετ οοπίτο . 
tauſchen gegen ... 

"Αντάμα, αάν. ensemble prp. 
ἀντάμα µου, Ἀγθο moi, mit 
mir. 

᾽ανταμειβαῖος, Ιδὲ ἁμοιβαῖος, 

᾽Ανταμείβω, υ. α. mpenser, 
vergelten, belohnen. 

᾽Αντάμειψις, --μοιβὴν ἦν récom- 
pense, ſ., Vergeltung, Beloh⸗ 
nung, f. 

5 ἁνταμώνω, υ. α. rencontrer, 
(einen) antreffen, (εἴπεπι) δε: 
gegnen. ἁνταμώνομαι, υ. Ν. 
ευ τεποοπίτες, εἴπαποες be⸗ 
gegnen, zuſammen treffen. 

»ἁντάμωσις, ἡ, rencontre, en- 
trovue, [., Begegnen⸗ Zuſam⸗ 
mentreffen, a. " καλαῖς ἄγ- 
τααωσες, ἃ τενοῖς, auf gluͤck⸗ 
[ἰώφεό Wiederſehen. 

Ανιανάκλασις, ἡ, ὁ ἄντανα- 
κλασμός, τόβοχίου ( de la 


᾿Αντάρα 


lumidre) Γ., Zuruͤckwerfung 
8 Ρωμ, Γ.. Refle⸗ 


᾽Αντανακλῶ (-άω)ν v. a. τθβό- 
chir (la lumiere), zuruͤckwer⸗ 
(επ (die Lichtſtrahlen), reflec⸗ 
tiren. ἀντανακλώμαι, rebon- 
dir, abprallen, zuruͤckprallen; 
etre rẽᷣlloᷣchi, zuruͤtgeworfen, 
reflectirt werden. 

Αντάξιος, ὁ καὶ ἡ, ον, 
όραὶ (quant à la valeur οἳ 
au rang). am Werthe oder an 
Buͤrde gleich. 

Ἑνταπούίδω, υ. a. rendre, 
restituer, wiedergeben, wieder⸗ 
trſtatten τέοοπιροπεςς, ver⸗ 

Ανταπόδοσις, ἡ, restitution, [., 

ſtattung, f. z τέοο 


itung {. — 
αποδοτικὸς, ἡ, ὀ», αά]. qu 
τεπά, qui 2 — 
ſtattend qui recompensse, ver⸗ 
voeltend, wiedervergeltend. 
νταποχρίνομαε, υ. a. ropli- 
quer, dagegen oder wieder ant⸗ 
worten. 
Ανιαπόχρισις, ἡ, réplique, {., 
Gegenantwort, f. 
᾽Ανταρκτικὸς, ἦν, όν, ach. an- 
urctiquo, ſuͤdlichʒ ὁ ἁνταρ- 
κτικὸς πόλος, pole antarcti- 
«αυ, Suͤdpol, πι. 
Αντασπάζομαε, υ. α. rendro ο 
aalut, wieder gruͤßen. 
Αντασπασμὸς, ὁ, halut rendu, 
contre ·salut, m., Gegengruß, 


πι, 
Ἀαντάρα, ἡ, temps πι. ΟΓΑΡΟΠΣ, 
558 * ſtuͤrmiſches Wetter, 
und Regenwetter, η. 


᾿Αντιαγαπῶ 


Τ Αντένα, ἦν, (ital.) απίεππο, 
vergue. [., Segelſtange, Γ. 
νιενέργεια, ἡ, réaction, f. 

Gegenwirkung, f. 
᾽Αντενεργῶ (-cu), υ. α. τέαρῖτ, 
entgegen wirken. 
Artecea, " ἀντεροκήλην κτλ., 
Ιδὲ ἕντερα, ἔντεροκηλη κτλ. 
"Αντεραστὴς, ὃν rival, m., Ne⸗ 
benbuhler, m. 


adj. ᾽Αντερώτησις, ἡ, demande τό-- 


ciproque, Gegenfrage, [. 

αντερωτῶ (-άω), v. α. deman- 
der réciproquement, dagegen 
fragen. 

"Αντευεργέτημα, τὸν bien ſait 
πι. réciproque, mutuel, Ge⸗ 
— gegenſeitige Wohl⸗ 
that, 


αντέ ως v. α. τόφϊκίετ, wider⸗ 


ſtehen. 
*5 ἡν jarret, m., Knie⸗ 
— — 
Ἰ:αντζίδα, ἡ, Ιδὲ παρονυχίς. 
᾽Αντηρὶν τὸ, habit πι, 4ο des- 
ρου. Turque, unterkleid (δε 
tuͤrkiſcher Kleidung), π. 
»τήχησις, ij ré s0nnement, Τ6- 
tentissement, έοΐνο, das Wie⸗ 
derhallen; Wiederhall, m. 
Arinxcõ (-έωλ, v. n. résonner, 
retentir, wiederhallen. 
Avrii, prp. au lieu de, en pla- 
ce de, anſtatt, ſtatt. 
Av, τὸ (ἀντίον}, ensouple, 
ensuble, ſ.. Weberbaum, πε. 
᾽Αντιαγάπη, ἡ, amour πι. réci- 
Ῥτοφις, Gegenliebe, [. 

᾽Αντιαγαπῶ (-άω), υ. α. aimer 
τέοἰρτοφπθππεπέ, mutuelle⸗ 
ment, wieder lieben, gegenſei⸗ 
tig lieben. 
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Arrifſtͤdo, v. a. opposer, ent⸗ 
gegen ſetzen, entgegen ſtellen. 
Ἀἀντιβαλμένος, η, ον, αἲ). op- 
posõ, entgegengeſetzt. 

Αντιβασιλεία, ἦν intérrègne, m., 
Zwiſchenreich/ m., Zwiſchenre⸗ 
gierung, f.z τόµεποε f. d'un 
vice⸗ roiz Regentſchaft f. eines 
Vicekoͤnigs. 

᾽ανιιβασιλεὺς, ὃν vice-roi, πο, 
Vicekoͤnig, Unterkoͤnig, πε. 

᾽Αντιβασιλείω, v. a. gouverner 
επ qualité de γίοε-τοί, als 
Vicekoͤnig regieren. 

᾽αντιβολὴ, ἡι [δὲ ἀντήχησις. 

"Αντιβοῶ (-αω), δὲ ἀνιηχῶ. 

᾽αντίγραμμα, τὸ, εορίε, [., Ab⸗ 
ſchrift. 

νιιγραφὴ, ἡ, contre-écrit, re- 
secrit, m., Gegenſchrift, ſ., Re⸗ 
ſcript, η. 

᾽Αντίγραφον, τὸν copie, ſ., Ab⸗ 


᾽Αντίδωρον 


/ ]. , 

"Αντίδι, τὸ (φυιόν), endire, 
Endivie, f. 

»Αντιδίδωι v. n. donner reci- 
proquement, dagegen geben. 
"ανιίδικος, ὁ, adversuire, anta- 
goniste, m., Gegner, Wider⸗ 

ſacher, m. 

Avtidootoc, ὁν qui est d'opinion 
contraire, der entgegengeſetzter 
Meinung iſt. 

Ἅντίδοτον, τὸν contre-poison, 
antidote, Gegengift, π. 

Αντίδουλος, ὁν qui sert an lieu 
d'un valet, der die Stelle εἰ: 
nes Bedienten vertritt. 

Αντίδωρον, τὸ, ρτόκοηί πι. Τό- 
ciproquue, Gegengeſchenk, v.; 
pain benit (dans Γέρ]ϊε 
ο). m.das geweihte 

τοῦ (in der griechiſchen Kirche ). 
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᾿Αντινομία 
ήχος, τὸ, contro· poids, chir, zuruͤckſchlagen, zuruͤck⸗ 
πε, Gegengewicht, η. werfen. 
Ανιίθεσιςν η, anthithèse, f, ᾽Αντιλάλημα, τὸ, rötentisse- 
Gegenſatz. ment, éecho, m., Wiederhall, m. 
᾽αντίφετος, ὁ καὶ ἦν ον, acdj. '4ντιλαλῶ (-έω), v. π. retentir, 


Αντικτυπῶ 


ορροξό, entgegengeſetzt. 

Ἑαντιθέτω (0 ἀντι(θημι)ν υ. 
α. opposer, entgegenſehen. 

Avtixtcceduct, τὸ, invitation f. 
reciproque, mutuelle, Gegen⸗ 
einladung, {[. 

Αντικαλῶ (-έωλν υ. α. inviter 
réciproquement, mutuelle- 
ment, gegenſeitig einladen. 

Αντικάρδιον, τὸ, ereux πι, de 
Γεείοιπας, Herzgrube, [. 

᾽Αντίκέιμαι, υ. π. θίτε situé du 
οδίό ορροςό oũ vis ἡ τί, 
entgegen oder gegenuͤber liegen ; 
rosister, s'opposer, entgegen 
ſtehen, ſich entgegen ſetzen. 

Αντικείμενο», τὸ, chose f. op- 
posẽe, das Entgegengeſetzte; 
objet, m., Gegenſtand, πε, 
Object, η. 

νιικίνησις, m; mouvement πε, 
contraire, Gegenbewegung, f.; 
— τῆς Φαλάσσης, hasso mia- 
τέε, [., τεβας, m. Ebbe, f. 

”"ἀντικλείδι, ἀντίκλειδον, ἂν- 
τίκλειδρον, τὸ, {48886 - οἷεί, 

ο Το Rachſchluͤſſel, πι. 

Αντικρούως υ. a. repousser, 
frapper du οὐίό οοπίταϊνε, 
zuruͤckſchlagen, entgegen ſchla⸗ 
gen. 

«Ανιικρὺ, ἀντίκρυ, αυ. οἱ prp. 
vis-· v· vis, gegenuͤber. 

Αντικτύπημα, τὸ, action f. de 
repousser, de rétfléchir, das 


Zuruͤckſchlagen, Zuruͤckwerfen. 


᾽Αντικτυπῶ{-έω, " άω), repous- 
8ος, jeter επ arrière, τόβό- 


rẽsonner, wiederhallen, wieder 
toͤnen. 

ντίλαμπρα, τὰ, quasimodo 
Ue premier dimanche αρτὸς 
les paques), der erſte Sonn⸗ 
tag nach Oſtern (Quasi modo 
goniti). 

᾽Αντιλάμπω, v. π. réſléchir, τό- 
γετρότες, zuruͤckleuchten, zu⸗ 
ruͤckſtrahlen. 

Αντιλέγω, συ. α. contredire, wi⸗ 
derſprechen. 

"Αντιλογία, ἡν contradiction, [., 
Widerſpruch, πι, 

᾽άντιλογικὺς, ἡν ὁν, πά]. con- 
tra⸗dietoire, widerſprechend. 

Αντίλυτρον, τὸν ΤΑΠςΟΠ, f., Loͤ⸗ 
ſegeld, n. 

Ανιιμαρτυρία, ἦν témoignage 
οοπέγαῖτα,πα., Gegenzeugniß, η. 

Αντιμαρτυρῶ {(-έω), v. α. et n. 
ἰόπιοίρπες le contraire, ὃας 
wider zeugen, das Gegentheil 
bezeugen. 

Αντιμειβὴ, Ιδὲ ἀντάμειψις, 

. -μοιῤη. Ι 

᾽Ανιιμετρῶ (-έω, "-άω), ν, α. 
πιόβητες au contrairs, dage⸗ 
gen meſſen ; réécompenser, 88 
revancher de ᾳο., wieder ver⸗ 
gelten. 

ντιμισδία, ἦν tecompense, τό- 
πμ το, [., Belohnung, Ver⸗ 
geltung, {[. 


Αντιμόνιον, τὸ, antimoine, πι, 
* 


Spießglanz ——— u.), m. 
Αντινομία, iuẽgalitẽ. ῇ., Ge⸗ 
ſetwidrigkeit, ſe; antinomie, 


᾽Αντιπολεμιστὴς 


Contradietion d'une ]οἱ avec 
autre), Widerſpruch πι. zwi⸗ 
ſchen zwey Geſetzen/ Antino⸗ 

mie, f. 

Αντινομικὺς, ἦν ôr, adj. illé- 
gal, geſetzwidrig z contradi⸗ 
etoire, widerſprechend. 

᾿Αναπάψεια, ἡ, arersion, anti- 
pathie, f. Abneigung, f., Wi⸗ 
derwille, Antipathie, f. 

Ανιιπαθὴς, ὁ καὶ ἡν ές, αά). 
qui Α une aversion de φς,, 
— une antipathie, der eine 
Abneigung, eine Antipathie ge⸗ 
gen etwas hat. 

"Αντιπαθώ {(-έω), v. π. avoit 
σης aversion, — απο anti- 

athis, eine Abneigung, εἶπε 
ntipathie haben. 

Avtincelcttcu, v. n. combattre 
(contre ᾳ. οἳ ᾳς,), taͤmpfen 
gegen einen oder etwas. 

᾽Αντίπαλος, ὁν adversaire, an- 
tagonĩste, m., Gegner, θε: 
genkaͤmpfer, m. 

᾽Ανιίπαπας, ὁ, antipape, m., Ge⸗ 
penpabſt, πι. 

᾽Αντιπεπονθὸς, τὸ, δὲ ἀντά- 
μερες, -μοιβή. 

Αντιπέραν, αυ. et .. 49 

autre οὐ(ό, de I, au-dela, 

drüben, jenſeits. 

"Αντιπληρωμῆν ἡν remhourse- 
πιθηέ, 1Π., ΟΟΠΙΡΕΗΣΑΠΟΠ, Τε- 
stitution, f. Wiederbezahlung, 
Wiederſtattung, f., Erſatz, m. 

ντιπληρώνω, υ. α. rembour- 

ser, restitner, compenser, 
wieder bezahlen, wieder erſtat⸗ 
ten, erſetzen. 

νιέποδες, οἷν antipodes, πε. pl 
Gegenfuͤßler (Ἀπιίροδει), πι. pl. 

“Αντιπολέμιστής, ὁν adversaire, 


— 


᾽4ντιστατικὸς 


ennemi, m., Gegenkaͤmpfer, 

Feind, πι. ν η 

Αντιπόλεμος, ὁ, comhat m. con- 
tre q., Gegenkampf, πε. 

ΑΑντιπολεμῶ {(-έωλε υ. a. com- 
battre contre q. ος qo., da⸗ 
gegen kaͤmpfen, ſtreiten. 

Αντιπρόσωπος, ὁ καὶ ἦν ο», acdj. 

ui tourno le visage vers ᾳ., 
ace contre ſaee, der einem 
das Geſicht zukehrt, Geſicht 
gegen Geſicht. 

Ανιέπροχθες, πάν. il y a trois 
Ίουτα, vor drey Tagen (ehe⸗ 
vorgeſtern). 

Αντίῤῥησις, ἡν oontredit, πε 

Widerſpruch, πι.; reſfutation, 
f. Biderlegung, [. 

Αντιῤῥητικὸς, or, achj. qui 
contredit, widerſprechend ; qui 
τό[αίε, widerlegend. 

᾿Αντίῤῥοπος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
qui est du même poids, qui 
οοπίτο- halance, gleichviel wie⸗ 
gend, das Gleichgewicht haltend. 

ντίσταθμος, ὁ καὶ ἦν ον, ac. 
qui est du πιόπιε poids, — 
επ halance, — επ é6quilibre, 
gleichviel wiegend, im Gleich⸗ 
te ſtehend. 
ανισταβμῶ {-έωλν v. a. δίτο 
du πωόπιο poids, due on va⸗ 
lance, επ équilihre, contre- 
balancer, im Gleichgewichte 
ſtehen, das Gleichgewicht halten. 
ντίσταπσις, ἡ, résistance, [. 
Widerſtand, πι. 

᾽ντισιάνης, ὁ, celui qui réai- 
Σε, qui a'oppose, der wider⸗ 
Άερι, πάτο, 

ανεεσι ατικὸς, ἦν όν αά). rési- 
ρίαπε, ⸗a'dpposani, widerſte⸗ 


»άντιστυλώνω 


ο '-- πώ wider⸗ 

etend. 

— ———— 
v. n. resister, s'opposer, τοῖς 
derſtehen, widerſtreben, ſich wi⸗ 
derſetzen. 

᾽Αντισιριπεύομαιν -πτεύω, υ. n. 
{αἶτα la guerre (à q.), com- 
hattre (q.), (einen) bekriegen, 
bekaͤmpfen. 

"ἀντιστράτηγος, ôh, général επ 
second, unterfeldherr, πι. 
νιισιρέφω, υ. α. tourner con- 
tre (q. ou qo.), gegen (einen 
oder etwas), kehren, wenden; 
tourner (en arrière), retout · 
ner, zuruͤckwenden, umwenden, 

umkehren. 
᾽Αντιστροφὴ, ἦν action f. de 
tourner, de retourner, Um— 
wendung, Umkehrung, Τ.; an- 
tistrophe (dans les tragẽdies 
des anciens Grecs). [., An⸗ 
tiſtrophe (im alten griechiſchen 
Trauenſpiele), f. 
᾿ανιίστροφος, ὁ κιὰ ἡ, ο», achj. 
tourner οσπίτο (q. ος qe.), 
ορροεό, entgegen gewendet, 
entgegen gekehrt, entgegen ge⸗ 
ſetzt 56 tournunt, se ΓείοῦΓ- 
nant, ſich umwendend, umkeh⸗ 
rend; ῥῆμα ἀντίστροφΏν, ver- 
be πι, réfléchi, réciproque, 
ruͤckbeziehendes, ruͤckwirkendes 
Zeitwort (rerhum reilexivum, 
reciproeum), η. 

Avirult, τὸ, contre-boutant, 
contreſort, m., Gegenſtuͤtze, 
Strebe, [.; éẽchalas, m., Wein⸗ 
rebenpfahl, πι. 

ντιστυλώνως υ. a. contre- 
bouler, mit Gegenſtuͤtzen, mit 
Streben verſehen. 
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Αντιτείνω, v.n. oontredire, op- 
poser, objecter, soutenir le 
contraire, widerſprechen, ein⸗ 
wenden, das Gegentheil δε: 
haupten. 

᾽Αντιτρέχω, υ. π. courir σοπίτα 
(q. ος qe.), courir οοπίτο (η. 
ου qo.), gegen (είπε oder εἰ: 
was) laufen. 

Avricrunor, τὸν-ἴπαρο, copie, 
empreinte (d'un cachet ete.). 
ſ., Abbild, Ebenbild, n., Ab⸗ 
druck (eines Siegels ꝛc.), πι. 

Αντιάρμακον, τὸ, εοπίτε-ροί- 
5ος, πε, Gegengift, π. 

᾽νιίφασις, ἦν dontredit, m, as- 
aertion f. du contraire, Wi⸗ 
derſpruch, m., Gegenbehaup⸗ 
* Γ.: πέραίἶοπ, néẽpgative, 
f. Verneinung, Γ. 

᾽4ντιφαιικὸς, ἦν ὄν, απ]. qui 
contredit, widerſprechend, πό- 
gatif, verneinend. 

ἁντίφατονν τὸν legs m. réẽci⸗·· 
proque, donation { τόςῖρτο-- 
que, don πι, de noces (επίτο 
les nouvenaux mariés), Gegen⸗ 
vermaͤchtniß unter Eheleuten); 
portion f. de Phoᷣritage dune 
ρατὲ après la mort de Γαιι- 
ire, Eroͤtheil η, des einen Theils 
nach dem Tode des andern. 

Αντίρρασις, ἡν contredit, m., 
ohjection, f.. Widerſpruch, m. 
Einwendung, faz σαι ἀντί- 
φρασιν, par antiphrase, pris 
au sens contraire, im Gegen⸗ 
ſinne genommen. 

ντι ων (αι ἡν antiphonie (chant 
alternatit, surtout dans 'é- 
glise grecque), Antiphonie 
Wechſelgeſang m., beſonders 
in der griechiſchen Kirche), f. 


᾽Αντιφωνία 


48 ᾿άνυδρος 
——— 


(im Geſange). 
Artixaoſcouci v. n. rendre des 


services rcẽciproques, (το 
recdonnaissant, dienſte, 
Gegengefaͤlligkeiten erzeigen, 


dankbar ſeyn. 
᾽Αντίχαρις, ἡν service réeipro- 
ue, mutuel, complaisance 
reciproque, Gegendienſt, m. 
Gegengefaͤlligkeit, F. 
᾿άντίχειρ, ὁ,ροιος, πες z Daumm. 
Ariixdoves, οἱ, Ιδὲ ἀνιέποδες, 
“Αντίχριστος, ὁ, antechrist, An-⸗ 
tichriſt, riſt, m. 
Aviixecévrou, τοῦ, après deux 
ans, nach zwey da ren. 
Αγιλία, ἡ, Ῥοπιρο, {.; ἀντλία 
πνευματική, ΠΙΒΟΙΙΠΘ f. pneu- 
matique, Luftpumpe, Γ. 
Αντλῶ (-έω) u. α. puiser, ſchoͤ⸗ 
pfen z pomper, pumpen. 
Arrovoutico, v. α. changer le 
nom, nommer autrement, den 


Ramen veraͤndern, anders be⸗ 


nennen. 

Ανιονομασία, f. changement 
m. de nom, Nameneéveran— 
derung, Τ. (επ rhétor.) απ- 
tonomase, {. (in der Rede⸗ 
kunſt) Antonomaſie, {. 

ντρον, τὸ, caverne, ᾖ., antre, 
πε, Hoͤhle, f. 

᾿άντωνυμία, ην ſgramm.) pro⸗ 
nom, m., Fuͤrwort (ρτοπο- 
men), η. 

Ανύβριστος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
qui n'est ρα ἱπ]ατίός --- ou⸗ 
— unbeſchimpft z unbelei⸗ 

igt 


Avu ρος ὁ καὶ ἡν ον, acj. sans 
eau, qui n'est pas mouillé, 


"άνω 


5ο, aride, waſſerlos, nicht 
befeuchtet, trocken, duͤrr. 

Ανύμφευτος, ὁ, οε]αί qui η εκεί 
ρᾶς marié, garçon, m., der 
Unverheirathete, Ledige. 

Avinærdooc, ὁ καὶ ἡ, ον, αά). 
qui πεδέ ppas πιατίό, qui οσί 
eneors garçon, ος Πα, un⸗ 
verehlicht, unverheirathet, iedig. 

“Ανύπαρκτος, ὁ καὶ ἡ, ον, ach 
qui n'existe pas, nicht exiſti⸗ 
rend 


"Ανυπαρξία, ἡ, non-existenee, 
Γ. δα6 Nichtſeyn, Nicht⸗Exi⸗ 
4— . 
νυπήκους, ὁ καὶ ἡ, ο», αλ. 
dẽsobcissant, ungehorſam. 
Ανυπόκριτος, ὁ καὶ ἡ, ον, πα]. 
ai est sans hypoerisie, εαὖθ 
einte, ungeheuͤchelt, uͤnver⸗ 
ellt 


ἀνυπομόνητος, ὁ καὶ ἡ, ο», 
πά]. impatient. 
Ανυπομονία, -νησία, ἡ, impa- 
lience, ῇ., Ungiduld, [ 
«νυποιαγὴ, ἦν ἀόφο]νέίκφαπορ, 
ορἰπἰδίτείό, {., Ungehorſam, 
m., Widerſetzlichkeit, ῇ. 
Ανυπόταχτος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
qui nest pas soumis, — as- 
sujetti, —*— unterworfen; ἀό- 
sobcissant, opinidtre, rẽfra⸗ 
otaire, ungehorſam, widerſetz⸗ 
lich, —S 
“ἀνυπόφερτος, ὁ καὶ ἡν ον, adj. 
insupportable, πετά ιό, 
unausſtehlich. 
Ανύφαντος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
qui n'est pas tissu, ungewebt. 
Ανυφάντρια, "ἀνυφανιοῦ, ἡ, 
ιδ ἀράχνης. ⸗ 
νω, αἀυ. en haut, au laut, 
oben ; ἄνω κάιω, δΕΙΒ ᾖεδ- 


᾿άνωφελης 


sus dessons, en conſfusion, 
das Unterſte zu oberſt, drun— 
ter und druͤber. 

Ανώγεω», ἀνώγαιο», τὸ, cham- 
bro f. de dessus, Oberſtube, 
[.1 Εαἰθίας, m. Boden, Sber⸗ 
boden, m. 

Arciduvroc, ὁ καὶ ἡ, ον, acdj. 
ſchmeczlos; anodin, lenitit 
ſchmerzſtillend. 

ἄνωδεν, αυ, oi·dessus, oben, 
vorher. ΐ 

Ανωύεν, ὃ, ἡ, τὸ, οἷ-άθεκυν 
mentionné, ausdit, der (die, 
das) obige, vorhergehende. 

"Ανωμαλία, ἡ, anomalie, irré- 
gularitẽ {., Abweichung { 
von der Regel, Unregeimaͤßig⸗ 
keit, Anomalie, [. 

Ανώμαλος, ὁ καὶ ἡ, ον, αι]. 
anomal, irrégulier, abwei⸗ 
“ere unregelmaͤßig/ anoma⸗ 
ϊ 9— 

"νωνόμαστος, ὁ καὶ ἡν ον, πα). 
sans nom unbenannt; ἴποχ- 

rimable, ineffable, unnenn⸗ 
τ, : 

Ανώνυμος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
anonyme, ungenannt, anonym. 

᾽Ανωρία, . contre-temps, m., 
unrechte Zeit, f.; έίαί πι. ἆς 
oe qui n'est µας muͤr, Un⸗ 
reife, unzeitigkeit, f. 

Ανώριος, ὁ χαὶ ἡ, ον, adj. qui 
m'est pas muͤr, vert, uͤnreif, 
unzeitig. 

νώτερυς, -έρα, ερον, adj. 
ρέτίευτ, der (δἱε, das) oberẽ. 

Ανωτέρω, adv. plus bhaut, οἶ- 
dessus, weiter oben, vorher. 

«άνωφελὴς, ὁ καὶ ἡν ές, acj. 
inũtile, unnuͤtz. 


᾿Αξιοδάκρυτος 
᾽νώφλιο», τὸ, linteau, m., Ober⸗ 


— . 
»ἀξάγκωνα, δὲ ὀπισθάγκωνα. 
"ξάδελφος, ἰδὲ ἐξάδελφος, 
ἁξαμώνω, v. α. lover la main 
ας ſrapper, ausholen zum 
lagen; mesurer, meſſen. 
""άξαμος, ὁ, mesare, [., Maaß,n. 
"αξανεμιὰ, δὲ ἐξανεμια. 
»ἀξάρτια, Ιδὲ ἐξάρτια. 
ξεστος, ὁ χαὶ ἡ, ο», αά]. qui 
mest pas ταεἰό, lissé, poli, 
—— ungeglaͤttet, unpo⸗ 


Atcoxicroc. η, ο», adj.qui n'est 
pas déchirẽ, unzʒerriſſen. 

341, τὸ, but, m. Ziel, n. 

αξία, ἡ, dignité; valeur, [., 
Wuͤrde, Wuͤrdigkeit, [., Ἐδετιῦ, 
μι. 


᾿άξιάγαπητος, ὁ καὶ ἡ, ον, αά]. 
aimable, liebenswuͤrdig. 
ξιάκουστος, ὁ καὶ ἦν ο», αν). 
digne d'être entendu, anhoͤ⸗ 
rungswuͤrdig. 
Aktyye vᷣu, δὲ κολακεύω. 
Αξιεπαίνετος, ὁ καὶ ἡ, ον, α]. 
Ἰουαῦ]ε, lobenswuͤrdig, loͤblich. 
Αξιέραστος, ὁ καὶ ἡ, ον, aqj. 
aimable, liebenswuͤrdig. 
Accco, υ. u. valoir, étre di- 
gne de ..., werth ſeyn ; va- 
loir, être d'un prix (ιεῖ ou 
(εἰ), gelten; valoir, etre bon, 
taugen. 
ἀξίνη, ἡν οορπέο, hache, ᾖ., 
εἰ, f. . 
Αξιογέλαστος, ὁ καὶ |, ον, αἲ] 
ridienle, belachenswerth, ἵ 


Ἀξιοδακρυτος. ὁ καὶ ἡ, ον, αἱ). 
dẽplorable (digne de laxines), 


᾿Αξιόνικος 
beweinenswuͤrdig (δες Thraͤnen 
werth). 


Αξιοενθύμητος, ὁ καὶ ἡ, ον, 
adj. πιέπιοταδίο, denkwuͤrdig, 
merkwuͤrdig. 

"Αξιόζηλος, ἀξιοζήλωτος. ὁ καὶ 
ἡν ον πι]. diens d'émula- 
εἶοπ, nachcfferungowerth ἁἷ- 
gne d'envie, beneidenswerth. 

“ξιοθαύμαστος, ὁ καὶ ἡ, ον, 

κα admirable, bewunderns⸗ 
wuͤrdig. 

Αξιοθέατος, --θεώρητος, ὁ καὶ 
ἡ, ο», adj. qui mérite d'être 
vu, ſehenswerth, — wuͤrdig. 

ξιόθρηνος, ἀξιοθρήνητος, ὁ 
καὶ ήν ον αά). déplorable 
(ἀΐρπο ἆὀίτε plaint), bedau⸗ 
ernswuͤrdig, beklagenswuͤrdig. 

᾽Αξιόκλαυστος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
dẽplorable ſdigne de pleurs), 
beweinenswuͤrdig. 

᾿Αξιόλογος, ὁ καὶ ἡ, ον, παλ. 
mémorable, ἱπεροτίαπί, οδί]- 
mable, merkwuͤrdig, wichtig, 
ſchaͤtzbar. 

Αξιομίμητος, ὁ καὶ ἡν ον, αλ 
qui ων λα 4 ẽtre imitẽ, nach⸗ 
ahmungswuͤrdig. 

᾿Αξιομισθία, ἦν mérite, m., Ver⸗ 
dienſt. 

Αξιόμισθος, ὁ καὶ ἡ, or, adj. 
4ΐρπο de rẽ compense, πιότ]- 
toiro, belohnenswuͤrdig, ver⸗ 
dienſtlich. 

᾿Αξιομίσητος, ὁ καὶ ἡν ον. αλ. 
haissahlo, haſſenswerth, — 
wuͤrdig. 

—— ὁ καὶ ἡ, ον, 
αι. qui mérite d'être men⸗ 

tionns, πιόπιοταυ]ε, des Er⸗ 


waͤhnens werth merkwuͤrdig. 


Atiovixos, ὁ καὶ ἡ,ον, acj. di- 


᾿Αξιωματικὸὺς 49 


gno ἆθ la vietoire, des Sie⸗ 
ges wuͤrdig. 

“ξιοπαίδεντος, ὁ καὶ ἡ ον, adj. 
—— —— ——— 

ig. 

Αξιοπισιία, ἡ, authenticité, 
——— f. 

ξιόπιστος, ξιοπίστευτοςν ὁ, 
καὶ η, ονν αάλ. digne ᾖο {οἱ, 

authentique, glaubwuͤrdig. 

«ἀειοπρέπεια, , bienséance, 
onyenanes, ſ. ἄπβαπὸ, πι,, 
Schicklichkeit, fF. 

ξιοπρεπήςκι ὁ καὶ ἡν ές, adj. 
biensẽant, convenable, αἩ» 

ſtaͤndig, ſchicklich. 

«άξιος, ία, τον, αά). ἀἱρπο, τοὺς 
dig, werth ; capable (46 .,.), 
habile (a..), faͤhig, geſchickt, 
ἑαμρίίώ, 

Αξιοσέβαστος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
γόπέταδ[α, τεβρεείαδία, ver⸗ 
ehrungswuͤrdig. 

“Αξιοσπούδασιος, ὁ καὶ ἡ, ον, 
μα). digne de l'eſſort (49 q.), 
des Beſtrebens ο. 

"τιότης, ἡν qualitẽ de οο αἱ 
est digne, Wuͤrdigkeit, {. 

᾿αξιοτίμητος, ὁ καὶ ἡν ον, acj. 
estimable, respéctable, αῶ- 
tungswuͤrdig, ſchaͤtzbar, vereh⸗ 
rungswuͤrdig. 

᾽Αξιοιιμώρητος, ὁ καὶ , ον, acj. 
—2 ſtrafbar, ſtraf⸗ 
wuͤrdig. 

Αξίωμα, τὸ, dignité, {., Wuͤrde; 
charge, [., οιηρ]οί, τα, Eh⸗ 
renſtelle, F, Amt, π. (φιλυσ. 
καὶ µαθηα.)} axiome, πε 
Grundſatz, m Axiom, m. 

Απιωμαιικός, ὃν οσἰπὶ quia 
απο charge, τογδία d'une di- 
gnitẽ, der — Ehrenſtelle, 


50 


εἶπε Wuͤrde hat ; einployeẽ, der 
Beamt e. 

νν (5. ἀξιόω)ν v. α. dai- 
gner, rendre digne, wuͤrdi⸗ 
gen; wuͤrdig machen. «ἁξίω- 
Ῥομαιν ν. π. εί r. θίτο ἀϊρπο, 
ὀίτο τόραίό digne, 5ο τοπήτο 
ἀίμπα, wuͤrdig werden, für 
wauͤrdig gehalten werden, ſich 
wuͤrdig machen. 

᾽αξίωσις, ἡ. action f. de dai- 
gner, Wuͤrdigung, f. 

"4ξούρευτος, ἀξούρεστος, ην οὐ 
.» ἄξυρος, ὁ καὶ ἡν ον αλ» 

αἱ n'est pas tondu, — rasé, 

uͤngeſchoren, unbarbirt. 

4ξυλία, ἦν disette [. de hois, 
Holzmangel, πε. 

Asboc, ὁ καὶ ἠι or. achj. sans 
bois, ohne Holz, Holzarm. 
.Πξυπόλυτος (ἐξυπόλυτος)., ην 
ο, αά]. déchaussé, les pieds 
nus, barfuß. 

"{ένστος, ὁ καὶ ἦν ον, αάλ. qui 
n'est pas τασίό, nicht —— 
nicht abgeſchabt; qui n'est pas 
lissẽ, οί, ungeglaͤttet, unpo⸗ 
lirt. 

"4ξων, ( ἄξωνας), εββῖεα, πα, 
Achſe, [.2 axe πι. du monde, 
de la terre, Weltachſe, Erd⸗ 
achſe, f. 

Aocxnroc, ὁ καὶ ἡν ον, ach. in- 
habitẽ; inhabitable, unbe⸗ 
wohnt; unbewohnbar. 

Aoixoc, ὁ καὶ ἦν ον, achj. qui 
πα ροῖπί de maison, sans 
maison, der kein Haus hat, 
ohne Haus. 

οκνίαν ἦν assiduité (au tra- 
vail), . unverdroſſenheit, f. 

Aoxvoc, ὁ καὶ ἡν or, αλ. assi- 


”4οχνος 


᾽Απαθὴς 


du (au travail), infatigable, 
unverdroſſen, unermuͤdet. 

"4οπλος, ὁ καὶ ἦν or, achj. sans 
armes, unbewaffnet. 

AſScueroc, ὁ καὶ ἡν or, παλ. in- 
sible, unſichtbar. 

1 ριῶτος. ὁ κιὠ ἡν o, α). in⸗ 
dẽterminẽ, indeſini, unbe⸗ 
ſtimmt. ὁ ἀόριστος (τοῦ ῥή- 
µατος), aoriste (parfait in- 
ἀόβπί des verhes grecs), m. 
Aoriſt (unbeſtimmt vergangene 
Zeit der griechiſchen Zeitwoͤr⸗ 
τετ), πι. . 

οριῆν ἡ (µεγάλη ἀρτηρ΄α 
ὁποῦ ἐβγαίνει ἀπὸ τὴν χαρ-- 
Φαν}, οτίθ, [., Κοτία, Herz⸗ 
pulsader, Τ. 

᾽Απαγγελία, ἦν message, avis, 
m., Botſchaft, Nachricht, { 

᾽Απαγγέλλω, υ. α. arertir, don- 
πος avis, benachrichtigen | εἰ- 
nen von etwas), melden (εἷ- 
nem etwas).· 

πατεν int. loin d'ici! va-t-en! 
weg! fort! 

Απαγόρευσες, 
hbibition, [., Verbot, 1. 

᾿παγορεύων v. a. ἀείεπάτο, 
inierdire, verbieten, unterſa⸗ 
gen; — ἕνα νόμισμα, décrier 
ππο monnaie, είπε Muͤnze ver⸗ 
rufen. 

πάγων υ. a. déẽtourner, em- 
mẽner, ableiten, ablenken, weg⸗ 
fuͤhren. 

᾽ἀπαγωγὴ, ἡν action f. de dé- 
tourner, d'emmener, Ablei— 
tung, Avientkung Wegfuͤh⸗ 
rung, f. 

Απάνεια, ἡἦν apathĩe, f., Leiden⸗ 
ſchaftloſigkeit, Apathie, [. 

᾽Απαθῆς, ὁ καὶ ἦν ές, πα). apa- 


ἃ ἀόΐθπκε, pro- 
ε 


᾽παλλάσσω 


εφυο, leidenſchaftlos θχοπιρί 
de souffrance, von Leiden frey; 
qui n'est pas endommasgé, 
entier, unbeſchaͤdigt, unver⸗ 
ſehrt. 

πάθητος, ὁ καὶ ἦν ον, achj. 
ui Πα οδί pas sujet aux βου/- 

ances, dem Leiden nicht un⸗ 

terworfen. 

᾽Απαιδευσία, ἦν indiscipline, Γ., 
manque πι. de discipline, d 
ducation, rudesse, [., Zucht⸗ 
loſigkeit, Ungezogenheit, Τ. 
Rohheit, {. 

᾽παίόδευτος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
impuni, qui n'est pus chutié, 
ungeſtraft, ungezuͤchtigt; ἵπ- 
disciplinᷣ tude, ungezogen, 
roh. 

παιδία, ἡ. éͤtat m. de celui 
(οι de celle) qui εδ sans 
enſfans, Kinderloſigkeit, ſ. 

"Απιας, ὁ κιὰ ἦν ach. qui est 
sans entans, kinderlos. 

Ancurco (), v. α. demander, 
erfordern, verlangen. 

᾽απάλαιστος, ὁ καὶ ἦν ον, adj. 
invincihle, unbeſiegbar, un⸗ 
uͤberwindlich. 

Σπαλαίνων υ. α. amollir: dé- 
lcater, dorloter, erweichen, 
weich machen ; verzaͤrteln. ἅπα. 
λαίνομαι, νυν. n. v'amollir, se 
dorloler, ſich erweichen, weich 
werden; ſich verzaͤrteln. 

᾽παλλαγὴ, ἦν déFagement, m., 
Losmachung, Befreyung Gon 

etwas), Γ. 

᾽Απαλλάσσω (-άττωὶ, τινὰ, τι- 
γός, υ. α, dongédier, entlaſ⸗ 
[ιπ; ἀέραμετ, ἀέἸῬϊντες (4. de 
ᾳο.), (είπε wovon) losmachen/ 
befreyen. v. π. 56 ἀέραμει, 


᾽πανθώ 


κο ἀέῆντοι de qe., ſich wo⸗ 
von befreyen, losmachen, los⸗ 
kommen 


παλλοτρίωμα. τὸ, ἡ, ἁπαλ- 
λοτρίωσις, alié nation, f., 


.””. crung, ⸗ 
Ἁπαλλατριώνω (-ιόωλ, v. a. 
alioͤner, veraͤußern. 

4 ἀλλοῦ, πἀν. ἆ αϊθατα, d 

autre· part, anderswoher. 

Anclòöc, ἡ, όν, νὰ πιοὶ, mon, 
ίεπάτε, εβόπή Ἴ weich, zart, 
zaͤrtlichz verzaͤrtelt. 

Ἁπαλότης, mollesse; ten- 
dresss, {., Weichheit, Zart⸗ 
* Weichlichkeit, Verzaͤrte⸗ 
u 


Σ΄ παλούτζικος, η, or, απά). un 
βεα πιο, un peu (επάγε, et⸗ 
was weich, etwas zart ; un peu 
εΠέπήπό, απ peu dorloto, et⸗ 

xwas weichlich, etwas verzaͤrtelt. 

— υ. 6. —— 9— 
cater, dorloter, erweichen, we 

machen ; verzaͤrteln. 

"Απανεμιὰ, ; calme, m., bo- 

nace, {., Windſtille, f. 

Anavtuſco, v. π. lucher un 

rent. einen Wind fahren laſſen. 

«ἁπανθίζω, υ. α. cueilfir, arra- 
cher des fleurs (d'arbres), 

Sluthen abpfluͤcen, ab n. 

-ἁπανθρωπεύομαι, v. ΑΝ. θἱτο 
inhumain, οτπε!, unmenſchlich, 
ο θται — μιά, 
Απανθρωπία, ἡν inhumanit 
cruaut⸗, τε, unmenſchlichkeit, 
Grauſamkerit, f. 
πάνθρωπος, ὁ καὶ ἡ, ον, αά]. 
inhumain, οτυε!, 240 


sraufam 
απονθῶ (έν v. a. ἀέβουπτ, 
perdre abbluͤhen. 


᾽παρακάλεστος 


Απανιέχω, Ιδὲ προσµένω, 

᾽Απάντημα, µαν τὸν Γεποοπίτθ, 

νεΤν Ἀδέρρνιπρ, { 

«παντησις, ήν action [. de ren⸗ 
οοπίτετ, das Begegnen. ὅπη- 
γαίνω εἲς ἀπάντησιν τινός, 
aller au devant de q., einem 
entgegen gehen. 

᾽Απαντω (-άωλ, v. α. rencon- 
tror, antreffen (einen), begeg⸗ 
— (einem); aller απ devant 

e q. εἶπεπι entgegen gehen. 
πάνω, Ιδὲ ώς . - 

"«πανωγραφὴ, Ιδὲ ἔπανω- 
ραφή. 

ο, πινωφόρεμα, Ιδὲ ἔπανω-- 

όρεμα. 

“Απαξ (µίαν φορά»), αἄυ. une 
(οἱ, einmahl. 

᾽πάξιος, ἰδὲ ἀνάξιος, 

"Απαράβατος, ὁ καὶ ἡ, ον, achj. 
inviolahle, unverletzbar (un⸗ 
uͤbertretbar). 

Απαράβλαστος, ὁ καὶ ἡ, ο», 
πα). qui πο germo plus, nicht 
wieder aufleimend. 

᾿πιράβλητος, ὁ καὶ ἦν ον, acj. 
ἱποοπιραταδίε, unvergleichbar, 
unvergleichlich. 

᾿Απαράδεκτος, ὁ καὶ ἡ, or, achj. 
qui πα pas 6ϊ6ό τοσα, nicht 
empfangen, nicht erhalten ; qui 
n'est pas susceptiblo, unem⸗ 
pfindlich. 

᾿ἁπαραίτητος, ὁ καὶ ἡ, or, αἲλ. 
ο6 qui πο ſaut pas quitter, — 
abandonner, nicht zu unter⸗ 
laſſen, nicht aufzugeben; in⸗ 
dispensable, unerlaͤßlich. 

᾽Απαρακάλεστος, ὁ καὶ , ον, 
achj. qui n'est pas ρηό, un⸗ 

—— inexorable, unerbitt⸗ 


e 


᾿Απαρέμφατον δΐ 


Απαραχίνητος, ὁ καὶ ἡ, ον, 
ach. qu'on ne peut persuader, 
nicht zu uͤberreden, nicht zu 
bewegen. 

᾿παράλλακτα, adu. tont à faiĩt 
le même, sans aucune diſfé- 
rencee, voͤllig, eben ſo, ohne 

den mindeſten unterſchied. 
“παράλλακτος, ὁ καὶ ἡ, or, 
πα). qui n'est pas cliangé; 
invariable, immuable, unver⸗ 
aͤndert; unveraͤnderlich. 
᾽Απαραλλαξία, ἦν invariabilité, 
immutabilité, ᾖ. 
᾽παρασάλευτος, ὁ καὶ ἡ, οὗ, 

ο). qui n'est ρα έυταπ]ό, 
όσα, unerſchuͤttert, unbe⸗ 
wegt; inéhraniahle, immobi- 

η unerſchuͤtterlich, unbeweg⸗ 

4 


— ὁ καὶ ἤ, * 

[. qui n'est pas ρτόρα 

appriẽ, unvorbereitet, nbe⸗ 
reitet. 

Απαραιήρητος, ὁ κ ἡν οὐ, 


αά]. qui n'est pas οὑκοττό, 
— remarquo, *2 un⸗ 
bemerkt. 

Anapurtot aroc. ὁ καὶ ἡ, ον, acj. 
qu'on πο peut pas ἀέίουσπες, 
Ἰπένίίαυϊο, unabwendbar, un⸗ 
vermeidlich. 


παρα ύλαχτος, ὁ καὶ ἡ, ο», 
αά). qui n'est pas ευγγεῖ]ό, 
unbewacht Ιποοπδίάότό sans 
prondre garde, unwvorſichtig, 
unachtſam. 

᾽Απαραχώρητος, ὁ καὶ ἡν ον, 
απά). quĩ πε οὐᾷς μα, inile-⸗ 
xibile, opiniutre, der nicht 
—— unbiegſam, hartnaͤ⸗ 


ctig. 
᾽Απαρέμφατον, τὸ (ἀπαρέμα- 
3 . 


ο ᾽απ᾿ ἀρχης 

τοςν ν) . 

f. Infini 

"παρέσκω, 
fallen. 

᾿Απάρεσιος, ὁ καὶ η. ΟΥ, acj. 
desagréable, mißfaͤllig, unan⸗ 
genehm. . ' 

᾽απαρηγορησία, v, désolation, 
untroͤſtlichkeit, ſ. 

᾽Απαρηγόρητος, ὁ καὶ ἡ, ονν 
αἆ). inconsolable, untroͤſtlich, 
troͤſtlos. 

᾽πάρθενος, ἦν dépucelée, [. 
εἶπε Entjungferte. 

᾽Απαριῤμῶ (-έω), υ.α. οοπιρίες 
(απ ἃ απ), ἠθειλάθίεα, durch⸗ 
zaͤhlen. 

᾽Απαρίνην ἡν gratteron, rièble 
(plante), πε», Klebekraut, η. 

Ancdornoic, ἡ, ἀέπόραίίοηυ, re- 
niement, m Ableugnung, Ver⸗ 
leugnung, f.z refas, πει, Ver⸗ 
weigeruñg, abſchlaͤgige Ant⸗ 
wort, Γ. 

᾽Απαρνητικὸς, ἦν όν, αλ. qui 
τοπίθ, ableugnend, verleugnend. 

᾽Απαρνοῦμαι (-έομαι), υ. a. 
ἀόπίαες, renier, ableugnen, ver⸗ 
leugnen; denier, reſuser, ver⸗ 
weigern, verſagen. 

᾽Απαρτίζω», υ. α. achever, voll⸗ 
enden, vollbringen, zu Stande 
bringen. 

᾽Απάρτισις, ἡ, ὁ ἀπαρτισμός, 
achévement, m., Vollendung, 
Vollbringung, f. 


Ancotoc, ὁ καὶ ἡ, ον, achj. 
imprenable, nicht einzuneh⸗ 
men, nicht zu erobern. 

᾽Απαρχὴ, ἦν prémices, Γ. pl., 
Erſtlinge, π. δν 

An ἀάρχης, αν. au commen- 


γθαμμ.) inſinitif, 
v, πι. 
υ. n. doͤplaire, miß⸗ 





Ancrcõ 


cement, d'abord, vom Anfan⸗ 
ge an, anfangs. 

Ὅαπας, ἅπασα, ἅπαν, αλ. tout 
tous ensemble, ſaͤmmtlich. τα 
ἅπαντα (ὰ. χ. τοῦ Πλάτωνος 
ατλ.), oeuvres οοπιρ]ὸίος, (ρ. 
ο, de Platon ete.), die [ἀπιπιῖς 
να Werke (z3. B. Plato's 
ꝛ⁊c.), n. Ρί. 

Ancoroſte, ἦν impuret, f. 
unreinigkeit, f.z saletẽ, mal- 

τορτείό, orduro.f.Unxeinlich⸗ 
eit/ Unſauberkeit, Fy Schmutz, 
πι. 

| πάστρεντος, ην ο», αἲ]. qui 
n'est pas ποίίογό, ungereinigt, 
ungeputzt. 

Ancorooc, ην or, ach. impur, 
unrein sale, πια]-ρτορτθ, un⸗ 
reinlich, unſauber, ſchmutzig. 

᾽Απατεὼν ("--ὤνας), ὁ, trompour, 
(ουτε; imposteur, Betruͤger, 


, tromperie, fraude, 
f., Betrug, πε; illusion, f. 
Taͤuſchung, f.z seduction, Τ., 
appuͤt, m., Verfuͤhrung, Lok⸗ 
kung, Τ. 

᾽Απατηλὸς, -τητικὸς, ἡ, όν, achj. 
trompeur (ach.), betriegeriſch; 
illusoire, taͤuſchend; seͤduisant, 
εόἀασίεις, verfuͤhreriſch, lok⸗ 
kend. 

᾽πάτητος, ὁ καὶ ἡν or, αλ. 
οἳὗ οπ πα pas mis le pied, 
unbetreten; qui n'est pas dẽ- 
vasté ᷣ — ταναρό, unverheert, 
unverwuͤſtet; qui n'est pas at⸗ 
ααπό, nicht angegriffen, nicht 
angefallen. 

᾽Απαιώ (-άωλν υ. a. tromper, 
hetriegen, hintergehen, taͤuſchen; 





᾿Απείκασις 


εόἀυΐτα, attirer, verfuͤhten, an⸗ 
locken. 

᾿Απαύγασμα, τὸ, ἡ ἀπανγὴ, 
image resplendissante de φο., 
Abglanz, πι. 

᾽Απαυσία, ἡ, agitation f. conti- 
nuelle, inquiétude, [., Raſt⸗ 
loſigkeit, Unruhe, f. 

Ancuoroc, ὁ καὶ ἡ, ον, acj. 
sans repos, continuellement 
αρῖίό, raſtlos ; continuel, Ρετ- 
μα unablaͤſſig, unaufhoͤr⸗ 
ich. 

An' αὐτοῦ, adu. de delà, de 
ο8 οὐίό la, von dort. 

Ancyyovn, ἦν αττὺτε-- petite⸗ 
ſilie, f. Urenkelin, f. 

Απέγγονος, ὁ, («τὸ ἀπεγγόνι)ι 
arriere - petit - ſils, m., Uren⸗ 
kel, m. 

κα) ἐδῶ, adu. d'ĩci, von hier. 

Anthautroc, ην or, achj. mort, 
verſtorben, todt. 

᾽Απείζω, (" ξεσυνηθίζω}, v. a. 
ἀέφασοοπίσπες, abgewoͤhnen. 

᾿Απείδεια, ἡ, ἀδκουέίκδαπος, [., 

Ungehorſam, τη. 

᾿Απειδὴς, ὁ καὶ ἡ, ές, αά). 46 
sohẽissant, ungehorſam. 

᾿Απειθῶ (-έω), v. π. désobéir, 
nicht gehorchen, ungehorſam 
ſeyn. 

᾽Απεικάζω, υ. α. comparer (ὰ 
.. εν Ὀετρ[εἰῴεῃ (mit...) con- 
jecturerx, soupconnor, muth⸗ 
maßen, vermuthen; compren 
dre, entendre, begreifen, ver⸗ 

υπ... 

᾿Απείκασις, η, τὸ ἀπείκαᾶμα, 
comparaison, Γ., Vergleichung, 
f.z conjecture, f., Vermu⸗ 
thung, Muthmaßung, f. 


᾿Απελπίζω 


Απειλή, ἡ, (φοβερισμός), me- 
nace, ᾖ., Drohung, Γ. 

Απειλητικὸς (φοβερεστικὸς), ἣν 
όν, πά). menacant, drohend. 

Ἀπειλῶ (-έω) ((οβερίζω), υ. α. 
menacer, drohen (einem), be⸗ 
drohen (einen). 

AUneloctxroc, η, ΟΥ, achj. qui 
η εφέ pas γοχό, --- imporiu- 
πέ, ungeneckt, ungeſchoren. 

Antipacros, ὁ καὶ ἡν ο», αλ. 
φαἱ πα pas ιό tentẽ ou ϱ8- 
μαγό, unverſucht; qui περί 
- {ουδ]ό, --- τεχό, nicht 

, aruhigt, ungeſtoͤrt. 

Απειρίαν ij, inexpérienco, f., 
Unerfa it, Τ. 

ἈΑπειρὸν, τὸ, Finſini, m., inſi- 

* das Unendliche, Unendlich⸗ 


* . 

Ἄπειρος, ὁ καὶ ἡ, ον (μὴ ἔχων 
πέρας), αα). inſiui, qui est 
sans bornes, unendlich, end⸗ 
los, unbegraͤnztz; (Carcuntu- 
ος), inexpẽriment, sans ex- 
périence, unerfahren. 

᾿ἀπείρως (ἄπειρα), udu. inſini- 

ment, unendlich. 

᾿πεισεος, ὁ καὶ ij, or, acj. 
qu'on πε peut pas persuadet, 
nicht zu überreden; obstin6, 
opinidtre, hartnaͤckig, hals⸗ 


arrig. 

Anꝰ ἐκεῖ, πάν. de delà de ο6 
εὐίό la, von dort, dorthin. 
ἀπελέκητοςν ὁ καὶ ἡν ον, αλ. 
qui n'est ρας (πό, --- dé- 
ετοβεῖ, Ὀτυέε, unbehauen (mit 

δες Axt), unbearbeitet. 
ἁπελπέζω, «πεελπίζυμαι, υ. 4. 
ἀόφεαρέτες, 5. ὀδεερύτετ, 
δίς Hoffnung aufgeben, ver⸗ 
zweifeln.· 


— 


Απερίγραπτος 


πελπισία, ἡ, désespoir, m., 
Verzweiflung, [. 

Απελπισμένος, ην ον, adj. dé- 
εεερύτό, an ἀόφοκροῖς, verʒwei⸗ 
felnd, in Verzweiflung. 

᾽Απελπισμὸς, ὁν désespoir, m., 
Verzweiflung, {. 

᾿πελπιστικὸς, ἡ όν, adj. dé- 
φεδρότό, verzweifelt. 

Απέναντι, adu. εἰ prp. υἱκ-ὰ- 
vis, gegenuͤber. 

An ἔξω, adu. de dehors, au 
— von außen, auswen⸗ 

ig. 

Ancaroc, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. qui 
mest pas cuit, eru, ungeẽkocht, 
τοῦ; qui πο pas digéré, 
unverdauet; indigeste, unver⸗ 
daulich. 

An' ἐπάνων adu. d'enhaut, 
von oben. 

Απέρανιος, ὁ καὶ ἡν ον, αλ. 
illimitẽ, sans hornes, unbe⸗ 
graͤnzt, graͤnzenlos. 

"πέρασμα, τὸ, ἰδὲ πέρασμα. 

5 Απερασμένος, η, ον, α]. ppas- 
56, vergangen, verfloſſen. 

Aneocorixoc. ἦν ον, adj. pas · 

sager, transitoire, vergoͤnglich. 

"πέραστος, ὁ καὶ ἡ, ον, αλ. 
illimitẽ, sans bornes, unbe⸗ 
graͤnztz par οἳὗ on πο peut 
as passer, undurchgaͤnglich; 
impẽnẽtrable, impeéerméable, 
undurchdringlich. 

Απερίβλεπτος, ὁ καὶ ἡ, ον, uj. 


à Ροτία de vue, unuͤberſehbar. 


Απερίγραπτος, ὁ καὶ ήν ο), 
αι]. qui n'est ρα» ἀδστ un⸗ 
2 — ἱπο[παμίο, inex- 
primable, unbeſchreiblich; i⸗ 
mité, unbeſchraͤnkt, uneinge⸗ 
ſchraͤnkt. 
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περίεργος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
qui n'est pas ουτίδυχ, nicht 
neugierig z πόρ]ίρεπί, nachlaͤf⸗ 
ſig, unachtſam. 

Απερινόητος, ὁ καὶ ἡ, ον, αλ. 
Ἱποοπιργόμεπεῖυ]α, unbegreif⸗ 

' lich, undenkbar. 

“περιόριστος, ὁ καὶ ἡν ον, α[). 
illimitẽ, unumſchraͤnkt, unbe⸗ 
ſchraͤnkt. 

Απεριπάτητος, ὁ καὶ ἡ, ον, 
4 inaecessible, unzugaͤng⸗ 
ich. 

Απερίσκεπτος, ὁ καὶ ἡ, ο», adj. 
ἱποοπείάότέ, unuͤberlegt, unbẽ⸗ 
ſonnen. 

Απερίτμητος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
Ἱποϊτοοποίς, unbeſchnitten. 
Απερίερεπτος, ἀπερίστρεπτος, 
ὁ καὶ ἡν ον, αά). qui n'esi 
pas ἰοπτπό, τοίουτπό, nicht 
umgedreht, nicht umgewendet; 
qu'on ne peut pus tourner, 
— retourner, unumdrehbar, 

unumwendbar. 

"ἀπερίφανος, ὁ καὶ ἡ, ο», adj. 
qui n'est pas orgueéeilleux, 
— hautain, nicht hochmuͤthig. 

Απερίφρακτος, ὁ καὶ ἦν ον 
πα). qui πεί pas επἰοπτό 
4απο haie, nicht umzaͤunt. 

"περνῶ (-άω, περάω, ""περ- 
νῶ), v. π. passer (ὰ οδίό ᾗσ 
εν Ῥτὸς de .. ), vorbey 
gehen, voruͤber gehen ; passer 
έρας , « «δν durchgehen z pas- 
50Γ (αι dessus ἆο . . .), — 
gehen; (du temps) passer, 
(von der Zeit) vergehen, ver⸗ 
fließen, verſtreichen (de F'ẽtat 
de la εαπίό ete.) κο porter, 
viyre, (vom Zuſtande δες Ge⸗ 
ſundheit τει), ſich beſinden, le⸗ 


᾿Απερνῶ 


94 ᾽Απιστία 
ben. υ. α. (τὸν καιρόν)ι pas- 
ser (1ο temps), zubringen (die 
Zeitz — µίαν κλωστην ἕνα 
σχοιρίον κτλ. (ἀπὸ µίαν τρύ- 
παν κτλ.), passer un fil απθ 
corde εἰο, (ρας υπ trou eto.), 
einen Faden, einen Strick ας. 
durchſtecken, durchziehen (durch 
ein Loch ας). 

"περνώντας, adu. en passant, 
im Vorbeygehen. 

Απέυχομαι, υ. n. partir, s'en 
aller, abgehen, weggehen. 

Απεσιαλμένος, ην ον, aulj. on- 
νογό, ἀόραίό, abgeſandt, ab⸗ 
geſchickt, aͤbgeordnet. 

᾽πειῶ (άω), v. πετῶ. 

᾿Ἀπέχων, υ. π. etre έοίμπό de 
. «ο entfernt ſeyn, abſtehen; 
s'abstenir, ſich enthalten. 

᾽Απεψία, ἡ, indigestion, f. Un⸗ 
verdauli keit, * 

πηγανος, ὃν rue (plante), f., 
Raute, f. 

πήδημα, ἀπηδῶ, v. πήδηµα, 
τι ω. 

πηπκτος, ὁ καὶ ἡ, ο», acdj. qui 
* pas οοπἀεπεό, -- ο... 
εἰ; — caillõ, nicht verdichtet, 
nicht verdickt z nicht geronnen. 

Anidi, (-έδιον), τὸν poire, f., 
Birne, f. 

Antditc, ἡ, poirier, m., Birn⸗ 
baum, πι. 

Απίθανος, ὁ καὶ ἦν ον, adj. 
inyraisembable, unwahrſchein⸗ 


— 4* —e— 
ce, Τ., Unwahrſcheinlichkeit, f. 
—E ἐδὲ ἀπειθῶ, * ἂν 
ΑΑπίστευτος, ὁ καὶ ἡ, ον, α]. 
ineroyable, un ia 

-Απιστία, ἡ, ineredulitẽ, Unglau⸗ 


— — — — 





'ἁπλὸς 


δε, πες inſidẽᷣlito, [. Untreue, 
Treuloſigkeit, Τ. 

"Απιστος, ὁ καὶ ἡ, ο», achj. in- 
οτόἀμ]θ, μπρϊἀμδίᾳ; inſidẽle 
(qui περί chrẽtien), un⸗ 
—8* (nicht Chriſt) Ιπῇάὸ- 
e, perſide, untreu, treulos; 
ineroyable, unglaublich. 

᾿Απισιῶ (-έωλ, υ. a. no 
οτοίτθ, 856 πιέβες, 6 ἀέΐῑες 
4ε ᾳ., nicht glauben, (είπεπι) 
nicht trauen. υ. π. δΐτο Ἱη- 
Βάδίο, perſide, untreu, treu⸗ 
los ſeyn. 

*An dide, ἦν πιατε]νό, m. pla⸗ 
ος f. puhlique, Markt, Markt⸗ 

platz, m. 

An dedcivi, τὸν huehe, f., po- 
trin, m., Backtrog, m. 

Ν Απλαδένι (Τ πιάτο, Τ ταλέρι}, 
τὸ, plat, πε., Teller, πε, 

πλανῆς, ὁ καὶ ἡ, ές, ἁπλά-- 
Ῥητος, ὁ καὶ ἦν ον, adj. qui 
πο 59 trompe pas, quĩ n'est 
pas trompẽ, nicht irrend, nicht 
getaͤuſcht 5 infailliblo, unbe⸗ 
rruͤglich, untaͤuſchbar; αἱ n 
est ρα» sẽᷣduit, nicht verfuͤhrt; 
qui πε peut pas θίτε δόάα]έ, 
unverfuͤhrbar. 

᾽Απλήγωτος, ὁ καὶ ἦν ον, acj. 
qui n'est pas blessẽ, unver⸗ 
wundet. 

Andijdotoc, ὁ καὶ ἡν ον, adj. 
qui n'est pas rempli, unan⸗ 
gefuͤlltz qui πο s'est pas ac- 
complĩ, unerfuͤlltz ee qui n 
est pas payé, unbezahltz ἵπι- 
payable, unbezahlbaͤr. 

Απλολαλία, ἡ, discours m. sot, 

einfaͤltige Rede, { 

" ἀπλὸς, η, ὀν (ἁπλοῦς, ἢ, οῦ»), 


——,— 





”πνους 
εἰπιρίο, einfach; aimple, niais, 


einfaͤltig. 

Απλότης, simplicĩto. [., Ein⸗ 
{αῴθείέ, ἀἰπ[αίε, [.; πἰαϊοο- 
τία, Einfalt, Dummheit, Π. 

"ἀπλοχερία, ἡ, liberalitoᷣ ρό- 
noͤrositẽ, f. geeygerigten ή 

"Απλόχερος, η, ον, αά). libé- 
τα], ϱόπέτευκ, ig. 

""ἁπλοχωρία, Ιδὲ εὐρυχωρία. 

 Απλόχωρος, Ιδὲ εὐρύχωρος. 

πλυιος, ὁ καὶ ἡ, ο», adj. qui 
—— ανό, — rincẽ, — 
*37 ungewaſchen, unabge⸗ 
ſpuͤlt, unausgeſpuͤlt. 

"άπλωμα, τὸ, ἡ ἅπλωσις, εκ- 
tenaion, εχραπείοα, ., Aus⸗ 
dehnung, Γ.; extension, αἱοη- 
gement, m. Ausſtreckung, [.: 
ἀέγείορρεπιεπέ, décẽroulement, 
dẽployement, Entfaltung, Auf⸗ 
wickelung, Ausbreitung, f. 

. ἁπλώνω (ἁπλόω), v. α. Eten- 
ἀτο, dilater, ausdehnen z ἀό- 
velopper, déplier, ἀόρίογετ, 
aufwickeln, entfalten, ausbrei⸗ 
(επ; όίεπάτε, alonger, aus⸗ 
ſtrecken z tendre (ᾳ. ἃ ϱ.), Ρτό- 
senter, reichen, darreichen. 

"Ἁπλωσις, Ιδὲ ἅπλωμα. 

Απλωτὸς, ἣν όν, αά]. ότεπάα, 
ἁλαίό, ausgedehnt ʒ ἀόνείοργό, 
ἁόρ]ίό, ἀόρ]ογέ, aufgewickelt, 
ausgebreitet. 

Anrevoroc, ὁ καὶ ij, ον, acj. 
essouſſlᷣ, hors d'haleine, 
athemlos. 

Anvroitt, ἡν manque πι. d'ha- 
leine, Athemloſigkeit, [.; cal⸗ 
me, m., Windſtille, f. 

Anrouc, ὁ καὶ ἡν ον, adj. es- 
εου/]ό, hors d'haleine, αἴθεπι- 
ο: moᷣphitique, erſtickend 


᾿Αποβγαίνω 


(durch Stickluft); Ἱπαπίπνό, 
mort, entſeelt, todt. 

᾽Απὸ pry. de, par, von;z aus; 
an; vor; (aproͤs le compar.) 
que, de, (nach dem Compar.) 
als. 

Απυβαίνω, v. n. ἀθφοεπάτε, her⸗ 
abgehen, herabſteigen ; s'en al⸗ 
ler, fortgehen, weggehen; ſig. 
aller tourner, εδ terminer 
(bien ou mal), ausfallen (gut 

ο δες ſchlecht). ! 

“ποθάλλομαι, υ. η. θε πό 
avant terme, unzeitig geboren 
werden; arorter, faire une 
ſfausse·couche, unʒeitig nieder⸗ 
kommen, abortiren. 

᾿Αποβάλλῳ, υ. a. jeter, wegwer⸗ 
{επ rejeter, τί; reſu- 
ser, derwerfen, abweiſen; ab⸗ 
ſchlagenz — τὸ Aocq oc, τὸ 
παιδί, ανοτίετ, (αἶτε une ſaus- 
ae couche, unzeitig nieder kom⸗ 
men, abortiren. 

ποβαλμένη, ἡ, delle qui a 
ατοτίό, quiĩ a [αἱ une ſaus- 
se·couche, eine, die unzeitig 
ni men iſt. 

Anoßaluòs, ὁ, ἡ ἀπόβαλσις, 
ſfansse couche, ᾖ., unzeitige 
Niederkunft, ſ. 

“πόβασες, ἡ, iasus, f.Ausgang, 
Ausweg, πε; [φ. issne, 
ποεός, m., Ausgang (είπες 


᾽ποβασιῶ, Ιδὲ βασιῶ. 

"ποβγαίω, ν. π. aller, tour- 
πετ, 8ο terminer, ausfallen, 
ablaufen -- καλά, τέυραίτ, 
avoir du succðs, qut ablaufen, 
gelingen; — κακά, ἀχαμνά, 
πε pas τύακείτ, ſchlecht ablau⸗ 
ſen, mißlingen. 


᾽ Αποβράζω 


πόβγαλμα, ποβῤγάζω, δὲ 
ἔβγαλμα, ἐβγάζω. 

"πόβγημαν τὸ, iasue (ᾖφ.}, 
f. Ausgang (εἶπει Sache), πε. 

Aroſatcicu, v. α. ſfaire descen · 
dre, ab⸗ oder ausſteigen laſſen; 
décharger; débarquer, ausla⸗ 
den; ausſchiffen. 

᾽Αποβιβασμὺς, ὁν décharge- 
πιεπί; débarquement, πι., 
Ausladung; Ausſchiffung, Τ. 

᾽ποβλαστάνω, υ. a. germer, 
ousser un germe), hervor⸗ 
imen, aufleimen, hervorſproſ⸗ 
en. 

᾿Αποβλάστημα, τὸν germe, re- 
jeton, πι., Keim, Sproͤßling, m. 

ποβῤλάστησις, ἦν gormination, 
Τ., das Aufkeimen, Hervorkei⸗ 
men. 

᾽Απόβίεπιος, ὁ καὶ ἡν ον, κα]. 
οοπεἰἀόταυ[α, notable, ange⸗ 
ſehen, anſehnlich z estimẽ. re⸗ 
ποππό, geachtet, beruͤhmt. 

᾿Αποβλέπων, υ. n. considérer 
— avoir égard (ὰ — 
aͤuf etwas) ſehen, Ruͤckſicht 
nehmen. υ. u. se rapporter 
à qo., ſich auf etwas beziehen. 

᾽πόβλεψις, relution, [., rap- 
port, πε, Ruͤckſicht, Beziehung, 
[.: "εἰς ἀπόβλειινν ἀποβλέ- 
πωρτας, ος ρατή ὰ.. », 
Γέρατά de . .„in VRuͤckſicht, 
in Anſehung. 

᾽πύῤλημα, τὸν ehose ᾖ. œiele, 
το]είόε, das Weggeworfene, 
Verworfene. 

᾽πόβλητος, ὁ καὶ ἡ, ον, αά). 
1είόν τε]είός weggeworfen, ver⸗ 
worfen z rejelabie, verwerflich. 

᾽ποβράζω (-άσσω, -άππωλν Ὁ. 
α. jeter deliors (ου 6cumant 


66 


en ſermentant), auswerfen 
( chaͤumend, gaͤhrend) ; oesser 
4 όσαπιοτ, de ſermenter, auf⸗ 
hoͤren zu ſchaͤumen, zu gahren. 
“Απόβῥρασμα, τὸ, 6ος τε]ο- 
(όο ἁ υπ fluide qui fermen- 
ία, ausgeworfener Schaum πι. 
εἶπετ gaͤhrenden Fluͤſſigkeit; 
son, τη. Kleye, f. 
πογαλακτίζω, v. α. sevrer ſun 
enſant), entwoͤhnen (ein Kind). 
᾽Απογαλάκτισμαν τὸ, 8θνταμθ 
(d'un eofant), Entwoͤhnung 
(εἶπεν Kindes), [. 
"πόγδυμα, τὸν doͤponille (επ 
parſant de peaux, d'habits), 
abgeſtreifter Balg, m., abge⸗ 
zogene Kleider; dẽepouille, hu 
ενω, πε, proie, {., Beute, [., 
Raub, πει 
απογδύνως υ. α. déponiller, 
dẽnuer, ausziehen, entbloͤßen; 
dẽpouiller, ccoreher, abziehen 
ab — 
᾿Απόγειον, τὸ, (astron.) apogés 
πι. Θτδίετης, {, — 


᾽Απογινώσκω 


* 


πογευμα, τὸ δρτὸς-ἀῑπόο, ſ. 
ιδ πιίίάς, αν. κά 


᾽Απογεύομαι, υ. a. essayer (des 
meénts, des boissons,, koſten 
(Speiſen, Getraͤnke)z υ. n. ſi- 
nir le ropas, abſpeiſen, die 
Mahlzeit endigen. 

᾽πογεφυρώνω {(-όω)λ, υ. α, 
ſaire, jeter un pont, εἶπε 
Bruͤcke ſchlagen, uͤberbrucen. 

"πογίνομαι, υ. π. linit, 96 tor- 
μίμος, ſich endigen, zu Ende 
ehen; cesser, 86 perure, auf⸗ 

ren, vergehen. 

πογιγώσκω, υ. a. τε]είθί (om· 
πιο inutils), als untauglich απ: 
erkennen, verwerfen. 
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3 πογλακῶ (-έωλ, υ. n. (469 
tonneaux εἰς.) οοπ1ες, fair, 
(von Faͤſſern 1ς.), laufen. 

Anoyoccm, ἦν action ῇ. de no- 
ter, dée meottre par ccrit, Auf⸗ 
ſchreibung, Aufzeichnung, f.; 
action ῇ. de copier, das Ab⸗ 
ſchreiben ; copie, [., Abſchrift, f. 

᾿Απογράφω, υ. a. noter, mar- 
quer, meitre Ρατ écorit, auf⸗ 
ſchreiben, aufzeichnen; οορίες, 
trunserire, abſchreiben αοἰιδ- 
ver, fſinir d'crire, ausſchrei⸗ 
ben, zu Ende ſchreiben. 
πόγραφο», τὸ, copie, [. Ab⸗ 
ſchrift, { 


᾿ Αποδεικτικὸς 


πόγονος, ὁ, descendant, m., 


Nachkomme, Abkoͤmmling, πε. 

Απογυμνώνω (-νόω), dépouil- 
ler, dénuer, ausziehen, ent⸗ 
bloͤßen. 

᾽Απογύμνωσις, ἡ, dépouille- 
ππεπέ, ἀόπαθπιεπέ, m., Aus⸗ 
ziehung, Entbloͤßung, f. 

Anoyvoſcu (ἀποστρέφω), v. 
α. détourner, tournér d'un 
autre οὐί6, abwenden, abkeh⸗ 
ren, wegwenden, wegkehren; 
tourner, retourner, renverser, 
— umkehren, umdre⸗ 

en. 

Anoyðooiouc, τὸ, action f. de 
ἀέίοπτπετ εἰο., Abwendung, 
Umkehrung, Umwendung, Γ. 

"Αποζεικνύω (Ἠ- δείχνω), υ. α. 
ἀόπιοπίτες, prouver, beweiſen, 
darthun; montrer, temoigner, 
marquer, beweiſen, erweiſen, 
erzeigen. 

᾽Αποζεικτικὸς, ἡ, όν, adj. ἀό- 
monstratit, apodictique, δε. 

—5 demonſtrativ, apodik⸗ 





᾽ Αποδεκτικὸς 


Απόσειξις, ἡ, preuve, [., ἁόπιοῃ- 
βἰταίίοη, ” Beweis, Erweis, 
m., Demonſtration, f. ἰό- 
moignage, m. Beweiſung, Er⸗ 
weiſung, Erzeigung, f. 

*Anoſemrc, ado. après souper, 
nach dem Abendeſſen. 

᾿Απόδειπνον, τὸ. complies, Γ. 
ρῖ., Complete (Schlußgebet η. 
nach der Vesper), [.: αρτὲδ- 
soupẽᷣe, f. ΔΡΓΟΒ-ΒΟΠΡΟΣ, Πε. 
Zeit {. nach dem Abendeſſen. 

᾿Αποζειπρῶ (-έωλ, υ. n. ache- 
ποτ, Ἠπῖτ de souper, abſpei—⸗ 
ſen, aufhoͤren zu ſpeiſen (des 
Abends). 

Anodeſyvu, δὲ ἀποδεικγύω. 

᾿Αποδεκάτευσις, ἡ, payement πε, 
de la dime, Verzehendung, f.; 
décimation, f. Beſtrafung f. 
des — Mannes, Decima⸗ 
tion, 

Αποζεκατεύω, υ. α. décimer, 
den zehnten Mann beſtrafen, 
decimiren. 

᾿Αποζεκατίζω, -τόω, -τώνω, v. 
α. dimer, lever la dime, ze—⸗ 
henden, den Zehenden nehmen. 
ἀποδεκατίζομαι, v. n. payer 
les dimes, verzehenden, den 
Zehenden geben. 

᾿ἀποδεκατιστῆς, ὁν décimateur, 
ἀϊπιεας, Zehentherr, Zehender, 
m 


᾿Αποζεκάτωσις, ἡ, action f. de 
dlmer, de lever la dime, Er⸗ 
hebung f. des Zehenden. 

Αποζέκτης, ὁ, celui qui τοςοῖέ 
—* qui touche (Targent), 

mpfaͤngerʒ rece reur, mi, 

Einnehmer, πι. 

Αποζεκτικὸξ, ἣν όν, achj. sus- 
oeptible, empfaͤnglich. 





᾽ αποδιώκω 


Anodexroc, ὁ καὶ ἦν ον, adj. 
acceptabioe, annehnilichz αρτόα- 
ble, angenehm. 

» {ποδέξιμον», τὸ, Ιδὲ ἀποδοχή. 

᾿Αποζέχομαι, νυν. α. ἁοοθρίετ, 
recevoir, annehmen, empfan⸗ 
gen. 

᾽Αποζημητης, ὁ, voyageur, 
étranger, πε, ein Reiſender, 
Fremder, πι. 

Αποζημία, ἡ, sécjour πι. dans 
un pays étranger, voyage πι. 
sans des pays ὀίγαπρετα, Reiſe 
f. in fremde Laͤnder. Aufent⸗ 
halt m. in einem fremden Lande. 

Απόδημος, ὁ καὶ ἦν ον, adj. 
έίαηρες, qui sejourne ἆαηφ 
un pays όίταπµες, fremd, in 
einem fremden Lande beſindlich. 

” {ποδιαβάζω, υ. a. achever 
de lire (achever la lecture 
d'un livre ete.), durchleſen, 
ausleſen 3 rejster, refuser, 
verwerfen, abſchlagen. 

3 Αποζιάντροπος, — 
πος. 


᾿Αποδιαφώτισμα, τὸ, ἰδὲ λυ- 


χαυγές. 

"Αποδίδω (""-δίδωμι), υ. a. 
rendre, restituer, wieder 
ben, zuruͤckgeben, erſtatten αἰ- 
tribuer, zuſchreiben, beylegen. 

᾽Αποζικάζω, υ. a. ahsoudre (T 
ποουφό), losſprechen (einen An⸗ 
geklagten). 

Αποζιωγμὸς, ὁν ἡ ἀποδίωξις, 
τερουββοπιεπέ, m., Zuruüͤckſchla⸗ 
gung, Zuruͤcktreibung, f. z οχ- 
pulsion, f., Vertreibung, f. 

Anodicixc (” -διώχνω)λ, υ. a. 
repousser (1 εππεπιί), zuruͤc⸗ 
(Φίαρεα, zuruͤcktreiben ( den 


᾿ἀπόθυτος 


Feind ; chasser, vertreiben, 
agen. 

Αποζοκιμάζω, v. a. rejeter, 
ἀέεαρρτοπνετ, verwerfen, miß⸗ 
billigen. 

Αποζοκιμασία, ἡν action f. de 
rejeter, ἀέκαρρτοῦαίίου, Τ., 

„Mißbilligung, Γ. 
᾿Αποζόκιμος, ὁ καὶ ἡν ον, αά]. 
τε]είέ, verwerfenz qui πο ταυέ 
Πεν, inutils, untauglich, un⸗ 
nuͤ τόρτοπτό, damné, ver⸗ 
worfen, verdammt. 

Απόδοσις, ἡ, reddition, resti- 
tution, f., Zuruͤckgabe, Wie⸗ 
dererſtattung, f.z action f. d' 
attribuer, attribution, [., Zu⸗ 
ſchreibung, Beylegung, {[.1 con⸗ 
scquent, πε., conclusion, f. 
Nachſatz (einer Rede), m. 

Anodörnc. ὁ, celui qui rend, 
qui restitue, Wiedergeber, Wie⸗ 
dererſtatter, m. celui qui τό- 
compense, rmuncẽrateur, Ver⸗ 

gelter, πι. 

ποζοχεῖον, τὸ, Lieu πι. de ré- 
ception, Ort m. des Empfangs, 

der Aufnahme. 

«“ποῦοχη, ἡ, τόοερίίοη, f., ae- 

Σπ. Empfang, πε, Auf⸗ 

nahme, Τ. 

Αποζυματίζω, Ιδὲ ἀδυνατίζω. 

πόζεμα, τὸ, décoction, {», 

* —— 

«ποθαμένος, η, ΟΥ, udj. mort, 
verſtorben, todt. 

"4πόζεμα, τὸ, position, [. 
Sitzung, Stellung, [. 

Απόθεσις, ἡν action f. de ππεί- 
tre, de poaer, das Setzen, Le⸗ 

gen, Stellen. 

Απόόθυτος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 


᾿ ἀποκαθαρίδια 
ἀόροκό, niedergelegt (zur Ver⸗ 


wahrung). 

᾿Αποζέιικὸν, τὸν ἀποθετικὸν 
ῥῆμα, verbe πι, ἀέροπεπί 
(dans la langue latine), das 
verhum deponens ſin der la⸗ 
teiniſchen Eprache). 

“᾽Αποζέτω (""ἀποτίθημι), υ. 
α. ἀόροφος, mettre on dopòt, 
—* ur Verwahrung). 

»Αποζεώνω (”" -όω), υ. α. déi- 
Πες (apothéoser), vergoͤttern, 
unter die Goͤtter verſetzen. 

᾿Αποθέωσις, ἡ, déiſication, —— 
éose, B r⸗ 
ſetzung Τ. unter die Goͤtter. 

Anobijxn, ἦν lieu, endroit πε. 
pour garder, qe., magasin, 
πει, Verwahrungsort, m., Be⸗ 
haͤltniß, π.ν Vorrathshaus, 
Magazin, n.; apotleque, Apo⸗ 

theke {. 

Anobntoc, ὁ καὶ ἡ, ον, achj. 
— πα pas demandé, — 
dẽsiro; dẽesagrcable. nicht ver⸗ 
langt, nicht gewuͤnſchtz uner⸗ 
wuͤnſcht. 

᾿Αποζμήσκω (3 ἀπεθαίνω)λ, υ. 
π. mourir, ſterben. 

Αποικία, n; colonie, [., Nieder⸗ 
laſſung, Pflanzſtadt, Kolonie, ſ. 

᾿Αποικίζω, ν. a. coloniser, ſfon- 
der απο colonie, eine Pflanz⸗ 
ſtadt (Kolonie) anlegen. 

Anoοσ, ὁν colon, m., Anſiedler, 
Koloniſt, m. 

Anotxco (-έωλ, v. n. s'établir, 
se domicilier (απ qualité de 
colon), 4 anbauen, ſich an⸗ 
ſiedeln, ſich niederlaſſen (als 
Koloniſt). 

Αποκαθαρίδια, -ρίσματα, τὰ, 
retailles, rognures, f. pl. 


᾽ Αποκατασταίνω 57 


Abgaͤnge, m. ρί., Abſchnittſel, 
η. pl. écales, gousses toes, 
abgeſtreifte Schalen, Huͤlſen. 

᾽Αποκαύαρίζω, v. a. purifier 
(απ lieu profané), reinigen 
(είπε entweiheten Ότι). 

᾽Αποχκαθαρισμὺς, ὁ, puriſica- 
tion, ῇ[., Reinigung, [. 

᾽Αποκαθαρτικὸς, ἡν 9), αἲἰ). pu- 
riſiant, reinigend. 

"Αποχαίριος, ὁ καὶ ἦν or, achj. 
qui est hors de saison, — ἂ 
contre⸗· temps, unzeitig, zur 
Unzeit. 

Αποχαίων v. a. bruͤler, verbren⸗ 
nen. 

᾽Αποκαλυπτικὸς, ijj όν, αά]. qui 
revele, qui ἀόοοαντε, enthuͤl⸗ 
lend, entdeckend, offenbarend; 
appartenant à la rẽvẽlation 
(dixine), zur (goͤttlichen) Of⸗ 
fenbarung —— apocalyp· 
tique, apokalyptiſch. 

᾿Αποσαλύπιω, v. a. déroiler, 
découvrir, roᷣvẽler, enthuͤllen, 
entdecken, offenbaren. 

᾿ποκάλυψις, ἡ, dévoilement, 
πι., ἀόοοαγετίο, [., τόνόϊα- 
tion, {[., Enthuͤllung, Entdek⸗ 
kung, Offenbarung, Γ. 

᾿Αποκαλῶ {(-έω)λ, υ. α. rappe- 
ler, abrufen. 

»Αποχάμνω, ἴδὲ ἐκτελῶν τε- 
λειώνω. 

Απονάμνων v. π. 86 lasser, ο) 
αδωώθης, βο ſatiguer, ermat⸗ 
ten, muͤde werden, ſich abmat⸗ 
(επ manquer, mangeln, feh⸗ 
len, ausgehen. 

———— 
ornut), υ. α. rotahlir, restau- 
τος, wieder herſtellen, wieder 
in ben vorigen Stand ſetzen. 
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. αποκατάστασις, ἦν Τό · do jaunir, das Vergelben, Gelb⸗ 
ment, m., restauration, Γ., werden. 


Wiederherſtellung, Wiederein⸗ 
ſetzung f. in den vorigen Stand. 
9 ποχατελῶ (-έω), v. a. louer, 
afſermer, donner à ſerme, 
vermiethen, verpachten. 
Arofcireu, αν. de dessous, 
von unten. prp. sous, au- 
dessous, unter. ἴδὲ ὑποχάτω. 


"Απόκαυσις, ἡ, action ſ. de 
brüler, combustion, f. δες. 
brennung, f. 

5 Ιποχεῖ, ἰδὲ ἀπ' ἐκεῖ. 

ποχεφαλίζων υ. α. décapiter, 
ἀέοο[]ος, enthaupten, koͤpfen. 

Αποκεφάλισµαν τὸ, ὁ ἀποχέ- 
φαλισ ός, dcapitation, ἀέ- 
collation, f. Enthauptung, 
Koͤpfung, f. 

᾿Αποκήρυξις, ἦν aetion f. de 
déclarer είο. ( v. ἀποκηρύσ-- 
σω), Aufkuͤndigung, F. Ρτο- 
clamation, Γ. oͤffentliche An⸗ 
kuͤndigung,/ f.z pproaeription, 

* — — 
ποκηρυσσω ſro), v. a. 
— qu'on veut rompre 
Ρ. 6. une suspension d'armes 
είοι), aufkuͤndigen (als: einen 
Waffenſtiilſtand ꝛc.)3 annon- 
οες, proelamer, ankuͤndigen, 
verkuͤndigen; ργοβοτίτο, 
—— 

Αποκινδυνεύω, υ. n. ϐ) τ 
au danger, au —————— in 
Gefahr begeben, ſich der 
fahr ausſetzen. 

—— v. ο. — 

evenir jauns, vergelben, 
werden. 

”ἀποκιρίνισμα, τὸ, action f. 


᾿Απόκλεισις, ἡ, τὸ ἀπόκλεισμα, 
exclusion, [., Auoſchließung, 
. blocade, 1" Einſchließung, 
rennung, f. 
δα: υ. α. οχοἰατθ, aus⸗ 
ießen; couper (p. 6. un 
corps *5 abſchneiden 
(als: eine feindliche Herrabthei⸗ 
lung)3 bloquer, einſchließen, 
berennen, blokiren. 
AnoæInooc, ὁ καὶ ἦν ο, acj. 
ἀόθ]νότιίό, enterbt. 
ποκληρώνω (3 -όω), ν. a. 
ἀθε]νότίίος, οχἰνέγέἁες, enter⸗ 
δεπ lotir, verlooſen. 
Αποπλήρωσις, ἡν exhérédation, 
Γ., Enterbung/ [.; τὸ ἀποκλη- 
θωμµα, lotissement, m., Ver⸗ 
looſung. 


᾿Αποκληρωτικῶς, adu. exclusi- 


vement, ausſchließlich. 
᾿Αποκλίνων υ. ἆ, détourner, ab⸗ 
lenken, abwenden. υ. π. ἵπ- 
οἰίποτ (ὰ qe.), ſich (μα εἴχοα ϐ) 
πείρεπ, θεπείρί [εῦπι 86 dé- 
tournor (49 ας.), ſich abwen⸗ 
den (von etwas). 
ποκοιμίζω, υ. α. endormir, 
assoupir, einſchlaͤfern. 
Αποχοιμοῦμαε, υ. n. 5 επᾶος- 
mir, εἰπῄι 
᾿Αποκοιτῶ (-έωλε υ. π. dormir 
hors de κα maison, außer 


„dem Hauſe ſchlafen. 


“ποκομιδὴν ἡ, transport, ππ., 
Besſchaffung, Fortſchaffung, F 
ο v. — επιροτίες, 
ran τι wegtragen, weg⸗ 
Fen ſoriſchen 
“ἀπόχομμα, τὸ, moreeau ſcou- 
Ρέ de ᾳο.), iranche, f. (ab⸗ 


— — — — — — — 


’ 

Απόκοψις 
geſchnittenes) Stuͤch a. Schmitt, 
πι., nittchen, a.z pièece do 
bois, ck Holzz τὰ ἁπο- 
— *8* bribes, f. 
pl. Brocken, Broſamen, f. Ρ)., 
lieberbleibſei a. η 

ϱ απόκοντὰ, αν. de ρτὸς, nahe, 
in der Raͤhe. prp. δαρτὸς de 
.. neben, bey. 

᾽Αποκοπὴ, —— f. de ουα-- 
per, das Abſchneiden. 

Απόκοπος, ὁ καὶ ἦν ον, aqj. 
εοαρό, abgeſchnitten, αὖθε- 
hauen. 

Απυκοπτικοῦ, adu. en gros, im 
Ganzen, uͤberhaupt. 

Anoxonic, v. a. couper, ab⸗ 

ſchneiden, abhauen ; repoussor, 
(ρ. e. Γεππεπι), zuruͤckſchla⸗ 
θε (αἴδ: —* ο) — 
ετ, suppater, lagen, 
uͤberrechnen z — ἀπὸ — 
δέ, aevrer ſun επίαπέ), επί: 
ιοόύπεη (ει Kind) 

ΤΑποκορόδίζω, υ.α. (οπάτε, 4η: 
ſchauen, anziehen. 

Anoxoric, ἡν Ιδὲ αὐφάδεια. 

'Απόχοτος, δὲ αὐθάδης, τολ- 


μηρό. 

»Αποκοτῶ. (-εω), δὲ τολμῶ. 

ΤΑποχούμουλα, τὸ, ἰδὲ ἀπο- 
κόμματα. 

᾿ΑποκοῦμΗι, τὸ, billot, m., Rlock, 
m.; troͤteau, m., Geſtelle, a.; 
échalas, m., Rebenpfahl, m. 
Ιδὲ ἀχοῦμβι, ἀκουμβω κτλ. 

.Πποκουριώ, ἰδὲ ἀπωφθῶ. 

”΄ποκουράζομαι, υ. π. 58 τε- 
—5 — ausruhen, 


erh 
᾽Απόκοψις, ἡ, “τὸ ἀποκόψιμον, 
action [. ἆθ coupor τε- 
pousser, das Abſ Ab⸗ 





᾿ {ποκυρῶ 


Απύόκουφος, ὁ καὶ ἡ, ον, παλ, 
cachs, verborgen, verſteckt z τὰ 
ἀπόκχρυφα, les livres ἃ 
ο. τες Ἰθλάτε τς 
die apokryphiſchen in 
der — a. pl. 


retenir, πι, [., das Zu⸗ ᾽Απόκρυψις, ἡ, ("τὸ ἀποκρύ- 
ζ Ψιμο»), action f. de coucher, 
“ποκρατώ (-έωλ, υ. a. retenir, das Verbergen, Verſtecken. 
xxeter, zuruͤchalten abhalten. Anoxꝑuur (0" --όω)ν v. a. re- 
Αποχρεωνω, --κρεύω, υ. ᾱ. froidir, erkaͤlten, kait machen. 
τὸ gras pour la ἀετπίέτο κ, π, 56 το[τοἰάἰτ, froidir, er⸗ 
[οἱ au commenoament ἅπ daiten, kalt werden. 
Sreme zum Male ᾿{ποχρυωτικὸν, τὸ, réfrigéra- 
μὴ eſſen im Aanfange der Εξ, τέβἰρόταπε, πα., Kuͤhlmit⸗ 
— 2553 Β tel, Ἡ. 
Απόκρεως, ὁ, τὸ ἀπόκρεας, "ποχτείνω, ἀποκτονῶ (-έω), 
ἀετπίες jour απ οοσι- να, tuer, toͤdten, umbringen. 


meneement du carẽêẽmo, ca⸗ 
τόπι prenant, m. [εθίετ Fieiſch⸗ 
tag πι. im Anfang der Faſten, 


πι. 
Αποκρια, ἡ, —* ἀπόκρεως. 
Anoxo⸗ 


— ὃ, Νὲ 
πο ς .. * zu⸗ 
— Ἰεώ — 


Αποκρύπτω, υ. a. 
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Am ένος (άποκεκρυµ 
Ὀκρυμμιένος (ἀποκεκρυµ- 
μένος), η», ον, αά). 6, 


derborgen, 
απ νο j. 3 che 
“λος, —* 


— τὸ, acquisition (ae 
tion acquorir), f., 
bung, f.z acquisition (choso 
acquiso), das Erworbene ; Ρτο- 
priẽtẽ, [., Eigenthum, η. 
Απόκτησις, ἦν acquisition, pri- 


se {. possesaion, 
Erxlan 
bung, Er —— neh⸗ 


—— f·zacq 


m. 

ποκτητὴς, ὁν acquéreur, m., 
Erwerber, m 

᾽Αποκιίζων u. a. Δεἴνθγοτ un Ῥὰ- 
timent commencẽ, ausbauen, 
einen Bau vollenden. 

᾿Αποχτυπῶ (-έω, "-ᾱωλν v. η. 
(du coeur) palpiter, (vom 
Herzen) klopfen. 

»ἀποκτῶ (-άω)λ, v. απ. acque- 
rir (qe.), prendre possession 
(46 qe.), erwerben, erlangen, 
in Beſit ῃ 

Αποκυρῶί 


ω, ᾿-ρώνω), abo- 
lir, ann 


r, dẽclarer πο], 
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aufheben, abſchaffen, vernicht 
fuͤr unguͤltig er aren. -- 


᾽Απολίτευτος 


Ρο- “ἀποκύρωσις, ἡ, ανο[είοπ, ahro⸗ 


tation, f. Aufhebung, Ab⸗ 

cſchaffung, f. 

«πολαμβάνω, υ. a. recevoir, 
obtenir, erhalten, erlangen. 
Ἀπόλαυσις, ἡ, action ᾖ. de 

jouir, das Genießen; Ἰοπίς- 

«2αποῦ, ᾖ., ΘΕΠΗβ, πι. 

“Απολαυστικὸς, ἡ, όν, acij dont 
ος peut jouir, genießbar; τό- 
jouissant, divertissant, ετ- 
θὐθεπὸ, vergnuͤgend, genußreich. 

Απολαύω, υ. α. jouir (49 qe. 
genießen (eine oder εἶπες δ, 

5. Απολείτουργα, adu. après la 
messe. 

᾽Απολείπω, υ. a. laisser επ ar- 
riere, quitter, zuruͤcklaſſen, 
verlaſſen. 

Απολέμητος, ὁ καὶ ἡ, ον, aulj. 
qui πα pas été combattu, 
ὰ οπἱ on πα pas fait la guer⸗ 
το, unbekaͤm . unbekriegt. 

πόλεμος, ὁ καὶ ἡ, ο, aqj. 
* n'est pas guerrier, un⸗ 

egeri 

᾿Απόληψις, obtention, f., Er⸗ 

ltung, ᾗ 

An' ὀλέγου, αυ, ρεα ἃ ρεα, 
allmaͤhlig, nach und nach. 

Απολιθόω (:-θώνω), v. α. ρέ- 
triter, verſteinern. 

Απολίδωσις, ἦν pétriſication, 
f. Verſteinerung/ Γ 

᾿πολις, ὁ καὶ ἡ, achj. εἰνακκό, 
expulsoᷣ de la γε, aus der 
Stadt vertrieben. 

᾽πολίτευτος, ὁ καὶ ἡ, ον, achj. 
inculte, impoli, ungebildet, un⸗ 


ſittlich, unhoͤflich. 


επ πο ο ασ νι δ--κ-- νε 


60 Απολῶ 
᾽πολογητῆς, ὁ, ἀδίεπκετ, 
α — m., Vertheidiger, 
utzredner, m. 
᾽Απολογητικὺς, ἣν όν, adj. —— 
logẽtique, vertheidigend, ⸗ 
theidigungs⸗. 
Απολογία, ἡν déſfense, apolo- 
βίο, σι Vertheidigung, Schutz⸗ 
rede, f. 
Anôoaoyoc, ὃν conte, m. ſable, 
f. — Fabel, f. 
Anoloyoũucu (-έομαι), v. r. 88 
déſendre, se justiſier, s'ex- 
cuser, ſich verantworten, ſich 
vertheidigen. 
πόλοιπος, ὁ καὶ ἡ, ον, αά). 
restant, ο6 qui reste, uͤbrig, 
uͤbrig geblieben. 
"πολούων υ. σα. laver, nettoyer 
en Ἰαναπί, abwaſchen. 
”πολύματα, τὰ, ο8 qu'on re- 
jote, rebut, m. Auswurf, Aus⸗ 
ſchuß, m. 
Απόλυσις, ἡ, absolution, ῇ. 
Losſprechung, Freyſprechung, f. 


᾽Απολύτρωσις, ἡ, rangonnement, 


πι Loskaufung, Γ. 
Απόλυτος, ὁ καὶ ἦν ον, αά]. 


absous, losgeſprochen, freyge⸗ 
ſprochen; 65 absolu, 
unbedingt, abſolut. 


᾽᾿Απολύτως, αυ. (philos.) abso- 
lument, abſolut, ohne Bedin⸗ 
gung ; absolument, imman- 
quablement, ſchlechterdings, 
unfehlbar. 

᾿Απολύω, v. α. absoudre, ⸗ 
ſprechen, losſprechenz οοπµέ- 
dier, licencier, (aus dem 
——— entlaſſen, verabſchie⸗ 
en. 

4πολῶ ("" ἀπόλλυμι), υ. a. 





᾿άπομυρωμα 


perdre, ruiner, ἀάῑταίτε, ver⸗ 
derben, zu Grunde richten. 
᾽Απομάδησις, ἡ, action {. de 
— * d'oublier, das 
Verlernen. 
Anö μακρά, adu. de loin, von 
weitem. 
᾽Απομακρύνω, υ. α. éloigner, 
entfernen. 
᾿Απομάκρυσις, ἡ, ὁ ἄπομακρυ- 
** έοίρπεπιεπέ, ππ., Ent⸗ 
fernung, Γ. 
᾽Απομαμμὴ, ἡ, trisaieule, f., 
Uraͤltermutter, {. 
᾽Απομανδάνω, υ. α. ἀόδαρρτεῃ- 
ἀτε, oublier, verlernen. 
᾽Απομένω, υ. n. rester, uͤbrig 
bleiben, verbleiben. 
ἀπομεσημέρι, τὸ, après- mi- 
di, m., Rachmittag, m. 
”Απομεσημερινὸς, ἣν όν, adj. 
d'après· inidi, nachmittaͤgig. 
᾽Απομετρῶ (-έωλν υ. α. mesu- 
τος, abmeſſen, ausmeſſen. 
Απομισθόω ("-δώρω}λ, υ. a. 
Ίοαες, arréêter, retenir, din⸗ 
gen, miethen (ums Lohn). 
Απομνημόνευμα, τὸ), τὰ ἀπο- 
μνημονεύματα, inémoires, 
πι, pl, Denkwuͤrdigkeiten, Γ.ρῖ. 
Απομνηκονεύω, υ. α. mention- 
ner, {8ἱγθ mention, gedenken, 


᾽Απομνύω (* ἀπομόνω), υ. a. 
ἀέπίες par serment, abjurer, 
abſchwoͤren. 

Απομουριάζω, ἰδὲ γογγύζων 
μαλώνω. 

Απομύρωμα, ἀπόνιμμα, τὸ, 
)εαα [. pour laver ἴα΄ calice 
αρτὸς la communion, Waſſer 
π. womit man nach der Com⸗ 
munion den Kelch ausſpuͤhlt. 


— — — 


᾿Απονυστάζω 


᾽Απόμωσις, ἁπομωσία, ἡ, ab- 
juration, Abſchwoͤrung, f. 

᾽Απονέχρωμα, τὸ, ἡ ἀπονέχρω- 
σις, mortiſication, ſ., Ertoͤd⸗ 
tung, Abtoͤdtung, f. 

Anovrexocivco (-κρόω), v. α. 
mortiſier (sa chair), ertoͤdten, 
abtoͤdten (die ſinnlichen Luͤſte). 

»4πονευρώνω (-ρόω), υ. a. 
όπεττες, υ. a. entnerven. 

᾿Απονεύρωσις, ἦν affaiblisse- 
πιεπέ πι. du corps, Entner⸗ 
vung, Τ. 

Απογεύω, υ. α. reſuser, ἀόπίοτ, 
verweigern, abſchlagen. 

Anovnoos, ὁ καὶ ἡ, ον, acdj. 
qui est sans finesse, ΑΔΗ 
malioe, nicht argliſtig, nicht 
boshaft. 

Anovic, ἡν état m. de οσ]αὶ 
qui est sans douleur, Schmerʒ⸗ 
loſigkeit, f.ʒ ἀπτείό, cruautẽ, 
Unbarmherzigkeit, [. 

᾽Απόνιμμα, ἀπόνιπτρο», τὸ, la- 
σατε, Τ., Waſchwaſſer, Spuͤhl⸗ 
waſſer, n. 

᾽Απονίπτω, v.a. laver(les maina), 
abwaſchen (die Haͤnde). ἀἄπο- 
—— v. r. — Ξο 
aver les mains, waſchen, 

ſich (dat.) die Haͤnde waſchen. 

Anmovoc, ὁ καὶ ἡ, ο», achj. sans 
douleur, ſchmerzlos; ἱπιρίέογα- 
ble, unbarmherzig. 

Απονοῦμαι, ἰδὲ ἀπειλῶ, φο- 


βερίζω. 

Anorinc, Ιδὲ ἀφ' οὗ. 

Απονυκτερεύω, v. π. passer la 
nuit hors de la maison, au—⸗ 
ßer ſeiner Wohnung uͤbernach⸗ 
ten. 

Απονυστάζω, υ. π. 5 αεθοπρίτ, 
einſchlummern. 





᾿Απόξυστος 


Απονυχίζω, υ. α. couper les 
ongles, die Naͤgel abſchneiden. 

.ἀπονωρές, πάν. avant le temps, 
vor der Zeit. 

᾽Αποζενόω ( -νώνωλ}, υ. a. 
chasser q. ἆθ la ραίτῖο, εχ- 
patrier, aus dem Vaterlande 
dertreiben. ἀποξενοῦμαιν-ρω- 
γοµαε, quitter la patrie, 5) 

expatrier, émigrer, das Va⸗ 
terland verlaſſen, auswandern. 

»ποξένωσις, , action d'ex- 
patrier 4», Vertreibung f. aus 

dem Baterlande; émigration, 
f. Auswanderung. 

᾽Αποζέω, υ. a. racler, ratisser, 
abſchaben. 

᾽Αποζηραίνω, υ. a. sécher, des- 

ρέεῖνες, austrocknen, ausdoͤr⸗ 
τιπ. ἀποξηραίρομαι, υ. η. 
sécher, 5ο αόοεμες, vertrock⸗ 
nen, verdorren. 

᾽Αποζυλίζω, v. a. abattro du 

bois, cclaircir une ſoret, ab⸗ 
holzen, ausholzen. 

Αποζύλισμα, τὸ, action f. d' 

ahattre du bois ete., das Ab⸗ 
holzen, Ausholzen. 

"ποξυλώνω, ἰδὲ συγχίζω. 

Απόξυσις, ἦν action [. de τα- 

cler, de ratisser, de polir, 
das Abſchaben, Abkrahen, Po⸗ 
liren. 

᾽Αποζύσματα, τὰν raclure, ra- 

tissure, limaille, ſ., Abſchab⸗ 
ſel, π., Raspelſpaͤne, Feilſpaͤ—⸗ 
πε, m. Ρ]. 

Αποξυστης, ὁ, celui qui τας], 
αἱ ratisse, der abſchabt, ab⸗ 
atzt, abraspelt; polisseur, 

ſ. Ῥοϊείς, m. 

Απόξυστος, ὁ καὶ ἡ, ον, πα). 

raelẽ, ratisso; poli, polirt. 


᾽Αποπετῶ 


᾽Αποζύω, υ. α. racler, ratisser, 
abſchaben, abkratzen; polir, 
poliren. 

Anoo, ἰδὲ ἀπ ἔξω. 

“ποπάνω, δὲ ὧπ' ἐπάνω. 

᾽Απόπαππος, ὁ, trisaieul, πι, 
Uraͤltervater, πι. 

᾽Αποπαρθένευσις. ἡ, depucelle- 
ππεπέ, π., Entjungferung, 
Schwaͤchung, [. 

᾽Αποπαρθενεύων υ. απ. dépuce- 
ler, entjungfern, ſchwaͤchen. 

"πόπασχα, πάν, αρτὺς paques, 
nach Oſtern. 

Anonctos, ὁν commodités, ai- 
sances, f. pl., Abtritt, m., 
das heimliche Gemach. 

᾿ποπατῶ,(-έωλ, υ. n. faire ses 
noᷣcessiteéss, bey Seite gehen, 
ſeine Nothdurft verrichten. 

᾽ποπαύομαι, v. n. cesser, auf⸗ 
hoͤren. 

᾽ποπαύω, v. α. faire cesser, 
calmer, aufhoͤren machen, ſtil⸗ 
len, beruhigen. 

᾿Αποπειράζω, v. a essayer, en- 
treprendre, verſuchen, unter⸗ 
nehmen. 

᾿Απόπεμπτος, ὁ καὶ ἡ, ο», acj. 
congẽdio, τεπγογό, entlaſſen, 
fortgeſchickt. 

Αποπέμπω, υ. a. congédier; 
renvoyer, entlaſſen; fortſchie⸗ 
ben; exiler (des Landes) ver⸗ 
wieſenʒ répudier, verſtoßen 
(eine Frau). 

Απόπεμψιςν ἦν οοηρό, πει, die 
Entlaſſung, [.; renvoi, ης, 
Fortſchickung, [.: exil, ban⸗ 
nissement, m., Verweiſung, f.; 
rẽpudiation — (επ), 
Verſtoßung, {. 

" ἀποπειώ (-άω)λν υ. n. a'en- 


᾽Αποπλήρωσι 61 
voler, fortfliegen, davon fliegen. 


᾽Αποπηζώ (άω), υ. n. scldigner 
επ sautant, ſfuir en sautant, 
abſpringen, zuruͤckſpringen, da⸗ 
vonſpringen. 

᾽Αποπίνω, υ. α. vider (απ verre 
είο.), austrinken. 

απ’ ὀπέσω, αυ. par derrière, 
von hinten. 

“Αποπλάνησις, ἡ, action ᾖ. de 
ᾳ όματετ, das ἄθίτεα, Abwei⸗ 
chen vom rechten Wege. 

Αποπλανώ (-άω), υ. α. έρα- 
τος q., séduire, irre fuͤhren, 
irre leiten, verleiten, verfuͤh⸗ 
renz; ἀποπλανοῦμαι, κε όμα- 
rer, perdre son chemin, irre 
gehen, den Weg verlieren; se 
ἔτοππρος, ſich irren, ſich taͤu⸗ 
ſchen. 

᾿Αποπλέω, υ. a. mettre ἃ la 
roile, fortſchiffen, abſegeln, ab⸗ 
fahren. 

Αποπληκτικὸς, ἡ, ὀν, αι]. frap- 
ρό ἀ αρορ]εχίε, vom Schlage 
geruͤhrt zʒ apopleetiquo, apo⸗ 
plektiſch. 

᾿πόπληντος, ὁ καὶ ἡ, ον, αλ. 
έιοππό, étourdi, erſtaunt, ὃς 
taͤubt. 

Αποπληξία, ἦν apoplexio, Γ., 
Schlagfluß, Schlag, πε, -δίε 
Apoplexie. 

Αποπλήρωμα, τὸ, remplissage, 
m, Anfuͤllung, Fe; accompus- 
sement, m. Erfuͤllung, f.; 
payement, m., Auszahlung, f. 

"ποπληρώνω ("-ύωλ, υ. a. 
remplir, anfuͤllen z accomplir, 
erfuͤllenz payer, auszahlen, 
abzahlen. 

Αποπλήρωσις, ἰδὲ ἀποπληρω-- 
μα. 


—— ———* 
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᾽Αποπλήσσω (-ijtro), ο. a. 
ctourdir, étonner, betaͤuben, 
in Erſtaunen ſetzen. 

᾿Αποπλουτώ (-έωλν v. π. per- 
dre ο sien, s'appauvrir, [είῃ 
Vermoͤgen verlieren, verarmen. 

᾽πόπλυμα, τὸ, action f. de 
αγοτ, das Abwaſchen, Abſpuͤ⸗ 
len; lavure, [., das (gebrauchte) 
Waſchwaſſer, Spuͤlwaſſer. 

᾽Αποπλύνω, v. a. laver, πεί- 
toyer en lavant, abwaſchen, 
abſpuͤlen. 

"4Λόπλυσις, ἦν action Γ. de la- 
ver, Abwaſchung, Abſpuͤlung, f. 

᾿Αποπνόω, υ. a. éotouſſor, 
ẽtrantler, erſticken, erwuͤrgen, 

1δὲ πρίγω. 

᾽Απὸ πολλοῦ, αυ. 1 y a long- 
temps, vorlaͤngſt, vor langer 
Zeitz; ἀεραῖς long-temps, ſeit 
langer Zeit. 

᾽ποπομπῆὴν ἦν dongé, m., Ent⸗ 
laſſung, [.1 renvoi, m Fort⸗ 
ſchickung, [.; oxil, bhannisse- 
ment, m., Verweiſung (aus 
dem Lande), f.z répudiation 
(d'une ſemme), f., Verſto⸗ 
hung (einer Frau), f. 

Ano ποῦ, πὀθεν, advu. d'oũ, 
von wo, woher. 

᾿Απόπτυστος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
qui mẽ6rite qu'on lui οτασιθ 
αυ nez, anſpeyenswerth; πιό- 
prisable, ἀϊρπο de πιόρείς, 
derachtungswerth, veruͤchtl 

᾿Απόπτυσμα, τὸν orachat, m., 
Auswurf, m. 

Anonrruoco, v. a. craoher, aus⸗ 
ſpeyen; eracher sur q. ou qe. 
anſpeyen; fſig. dédaigner, πιό- 
Ρήνος, verſi maͤhen, verachten. 


Απόρευτος, ὁ ,καὶ ἡ, ον οὐ]. 


᾿ Απόρευτος 





᾽ Αποῤῥίπτω 


—— —— 
unzug unwegſam. 
— ἡ, ὀνι αά). dou- 
teux, zweifelhaft εποϊίπ à 
dontér, zum Zweifeln geneigt. 
᾽πορία,- ἦν marque, deſaut, m, 
Mangel, ση. emharras, πιο 
Verlegenheit, [.; incertitude, 
f., doute, m., Ungewißheit, 
Zweifelhaftigkeit, [., Zweifel, m. 
Anoooc, ὁ καὶ ἡν ον, achj. im- 
raticable, unwegſam ; επι- 
arrasso, verlegen; incertain, 
douteux, ungewiß, zweifelhaft; 
pauvre, indigent, arm, duͤrf⸗ 


tig. 

ολο ἡ, dẽfense, {., ἵπ- 
terdit, πι., Unterſagung, ες: 
bietung, [. 

᾿Απόῥῥητος, ὁ καὶ ἡ, or, αλ. 
* n'est pas permis, défen- 

u, nicht erlaubt, verboten, 

unterſagt; inefſable, unaus⸗ 
ſprechlich; secret, geheim. 

.Αποῤῥιζώνω (”-όωλ, v. a. 
déraciner, mit der Wurzel 
ausreißen, entwurzeln. 

᾿Αποῤῥίμματα, τὰν rebut, πι 
56 qu'on rejette, Auswurf, 
Ausſchuß, πι., das Untaugliche, 
Unrath, πι. 

᾿Αποῤῥίπιω (" ἀποῤῥίχνω), v. 
α. Ἰείες, wegwerfen; τε]είες, 
πο pas αοοερίετ, verwerfen; 
reſuser, abſchlagen, verweigern, 
verſagen; ⸗— τὸ παιδὶ, faire 
ππο {41886 --οοαςᾖθ, avorter, 
unzeitig gebaͤhren, abortiren; 
—— 
γος), ]είό, weggeworfen; τε- 
1οιό, verworfen τείπκό, ab⸗ 
geſchlagen, verweigert, verſagt. 





Anrooxi couc 


"ἀπόρῥιξις, ἡ, τὸ Ἅἀποῤῥίει- 
μον, ἰδὲ ἀπόῤῥιψις, 

»᾿Αποῤῥίχνω, Ιδὲ ἀποῤῥίπτω, 

᾽απόῤῥιψις, η, action {. 49 je- 
ter; de reéejeter, rejet, πι. ῇ 
refus, m., das Wegwerfen; 
Verwerfen, Verwerfung; ⸗ 
weigerung, Verſagung, Τ. 

᾿Αποῤῥοφὦ, "ἀποῤῥουφ ὦ (-έω), 
υ. α, absorber, einſaugen, ein⸗ 
ſchlucken; avaler, verſchlingen. 

᾽Απορῶ (-έω)λν υ. a. être em- 
harrassẽ, in Verlegenheit ſeyn; 
δίτε incertain, επ donte, un⸗ 
gewiß, zweifeihaft ſeyn; έ- 
tonner, ſich wundern. 

᾿Αποσβολῶ {(-έωλ, υ. απ. donner 
le στου-επ- jambe ἃ q., einem 
ein Bein ſtellen, einem ein 
Bein unterſchlagen. 

Anò σημὰ, adv. de près, in 
der Raͤhe. 

᾿Αποσιώπησις, ἡ, action f. ἆθ 
passer sous silence, Verſchwei⸗ 

sung, . 

᾿Αποσιωπῶ (-άωλ, υ. a. passer 
sous αἴεπον, cacher, ver⸗ 
ſchweigen. 

᾽᾿πόσκαμμα, τὸ, action f. de 
déterrer, Ausgrabung, Γ., das 
Ausgraben; ce qu'on a dé- 
terrẽ, das Ausgegrabene. 

᾿Αποσκάπτω, υ. a. déterrer, 

ausgraben. 

᾿Αποσσαφὴ, ἀπόσγαιις, ἦν (τὸ 
»"ἀποσκάψιμον), ἡν action f. 
de ἀάίεττοετ, δίε Ausgrabung, 
das Ausgraben. 

᾽Αποσκεπάζω, v. α. découvrir, 
dévoiler, aufdecken, entbuͤllen. 

᾿ποσχέπασμα, τὸν artion {. 
4ο découvrir, dévoilement, 


π., Aufdeckung, Enthuͤllung, f. 


« — αμαβωμοβικοβρεσσοσρτας----- 


᾽Απόσταξις 


"Αποσχευὴ, ἡ, bagago (un 
voyageur εἰ ἆ υπο armée), 


-- Reiſegeraͤth, Gepaͤck a. εἰ» 
nes Heeres. 
Αποσσιάζω, υ. a. ombrager, 
couvrir d'ombre, beſchatten, 
uͤberſchatten, umſchatten. 


“ποσχίασμα, τὸ, ὁ ἄποσκια-- 


5 action [. d'oubrager, 
— — — 


— δω), ν, ᾳ. 
durcir, επάατοῖτ, haͤrien, ab⸗ 


ποσαλήρωσις, action {. de 
durecir, d'endureir, Haͤrtung, 
Abhaͤrtung, f. 

"Αποσκοσίζων v. a. obscurcir, 
verdunkeln, verfinſtern. 

᾽Αποσμικρύνω, v. α. diminuer, 
amoindrir, verkleinern. 

᾽᾿Απόσπερνον, los Φεελινόν. 

-“πόσταγμα, τὸ, aetion f. de 
dẽgoutier, —— — — ——— πιο, 
Abtropfen, Abtroͤpfeln. 

"ποστάζω, v. a. ſaire ἀόμουί- 
ter, tropfen, τρείς v. η. 

tler, trie ſen. 

4 ποσιαίνως υ. u. ε9 ſatiguer, 
mude werden "ἀπόσιασα, 
je auis ſatigus, las, ich bin 
muͤde (vom Gehen). 

᾽Αποσιαλαγμὸς, ὁ, ἡ ἀποσταλα- 
ξις, dẽgouttement, πε., Όαθ 
Abtropfen; distillation, [., das 
Deſtilliren. 

—— ——— 

goutter επ, , 

traufeln; —* deſtilliren. 

᾿Απόσιαξες, ου επιεπί, 

-., δαό —* Χυιείε[εα 
di⸗tillation. f.. das Deſtilliren, 
die Deſtillation 


An obornuci 


᾿Αποστασία, ij, apostasie, {., 
Abfall ( vom Glauben 15.) 
insurrection, rebellion, f., 
Empoͤrung, {., Aufruhr, πε, 

Αποσιάσιον, τὸ, τό 52* 
(Αμ ſemme), f. erſtoßung 
(είπες Frau), [. diyoree, m 
Eheſcheidung, ſ. βιβλίο» ἀπο- 
στασίου, lettre de ἀΐνοτος, 
der Scheidehrief. 

Αποστάτης, ὁ, apostat, m., der 
Abtruͤnnige, — —*— 


insurgent, rebelle, m., E 
poͤrer, Χυ[τή r, Rebel, * 
Αποσιατεκὸς, ἡ, ὀν, αά). α 


stat, τόνο]ἰό, τεὺο]!ο, abtruͤn⸗ 
nig, aufruͤhriſch, rebelliſch. 

᾿Αποσιαιῶ (-έω)λ, v. n. quitter 
le parti de q., apostasier, 
abfallen (von einem, vom Glau⸗ 
ben ꝛc. )3; se rẽvolter, sin⸗ 
aurger, ſich empoͤren, rebelli⸗ 
ren. 

Αποσιάφυλα, τὰ, grappillage, 
—— achleſe ( der Weintrau⸗ 
δει), F. 

Αποσιελλάρης, ὁ, Ιδὲ πρέσβυς. 

Αποστέλλω (" -στελνῶ). υ, α. 
envoyer, abſchicken, abſenden; 
congẽdier, renvroyer, entlaſ⸗ 
8 fortſchiccen (aus dem Dien⸗ 

ε). 

᾿Αποστέρησις, ἡ, privation, Τ., 
Entziehung, Beraubung {. 

Αποστερητικὸς, ἣν ὀν, αά). pri- 
τα, beraubend, entziehend. 

Αποστερ (-έω), υ. α. privor 
ᾳ. 46 ασ. entziehen (einem 
etwas), berauben (einen eines 
Dinges). 

"Απόστημα, τὸ, abeos, apostè- 
— πι, Φε(Φούς, .., Schwaͤr, 


᾿Αποστρίφω 63 


᾿Αποστολὴ, ἡ, επγοῖ, * δια. 
dung, Abſendung, f.; to⸗ 
lat, m, Apoſtelamt; — 
f. Miſſion (zur Heidenbekeh⸗ 

**— — adj. 
οστολικὸς, ἡ, ὁνι adj. apo- 
atolique, αροβοίἡ. 

Απόστολος, ὁ, apôtre, Apoſtel, 
m. 

— — v. a. rociter, 


dire, herſagen (aus dem Kop⸗ 
c). 


: Αποστομίζω, Ὁ-στομώνωι v. a. 
ſermer la bouche à q. (αγες 
la main), den Mund verſchlie⸗ 
ſßen, (einem) den Mund zu—⸗ 
halten; ſermer la bouchse à 
ϱ. (Π5.), (εἴπεα) zum Schwei⸗ 
gen bringen; — τὸ μαχαίρι, 
cmousser un couteau, das 
—— abſtumpfen, ſtumpf 


Αποσιόμισμα, τὸ, action f. de 
ſermer la bouche ἃ q., das 
Verſtopfen des Mundes ; εἰ- 
lence, {., das Verſtummen, 
Stillſchweigen. 

“Απόσιοργος, ὁ καὶ ἦν ον, αλ, 
impito yable, sombre, morne, 
lieblos, unfreundlich. 

.ἀποστράγγ:, τὸ, eſſondrilles, 
f. pl reste m. du vin (dans 
le tonneau), der Bodenſatz, 
die Neige (im Weinfaſſe). 

Αποσετρέφω, v. α. détourner, 
tourner d'un autre οδίό, ab⸗ 
wenden, abkehren, wegwenden, 
wegkehren; reſuser, abſchla⸗ 
gen, verſagen, verweigern; 
ἁποατρέφομαι, κε détourner, 
ſich abwenden, ſich wegwenden; 
avoir on horreur, on aver- 


aion, verabſcheuen. 


— ————— — 


64 Αποσφιξις 


᾿Αποστροφὴ, ἡ, action f. de 
—— Abwendung / Ab⸗ 
kehrung, Wegwendung, Τ.Σ 
aversion, horreur, ſ., Verab⸗ 
ſcheuung, f. Abſcheu, m.; apo- 
ἰτορ]ιθ (hẽtor.). [., δίε Apo⸗ 
ſtrophe, Anrede (απ εἶπεν Ab⸗ 
weſenden). 

"Απόστροφος, ὁν apostrophe 
(Cramm.), f. Auslaſſungs zei⸗ 
chen, (δες Apoſtroph), η. 

"Αποσυκάζω, υ. α. cueiller des 

Feigen einſammeln, 


widerrathen. 
᾽᾿Απόσυρμα, τὸ, oe qu'on a tiré 
επ bas, das Herabgezogene, 
Abgezogene. 
᾿Αποσύρω, (" ἀποσύρνω), υ. a. 
tirer επ bas, Äter, abziehen, 
herabziehen ; retirer, zuruͤckzie⸗ 
hen, wegziehen ἀποσύρομαι 
(-ogroucut), v. n. se reti- 
rer, abziehen, zuruͤckziehen. 
ποσφάζω, υ.α. tuer, abſchlach⸗ 
ten, toͤdten, umbringen. 
»ποσφαλισμὸς, ὁν bloquade, 
f. die —æ— (einer Fe⸗ 
ſtung). 
᾽ποσφαλώ (-έω, άω), v. a. 
bloquer, einſchließen (εἶπε δε: 
ſtung), blockiren. 
Anooqätro, δὲ ἀποσφάζω. 
"Αποσφίγγω, υ. α. exprimer, 
pressurer, presser, ausdruͤ⸗ 
cken, auspreſſen z comprimer, 
zuſammendruͤcken, preſſen. 
᾽πόσφιξις, ἦν (τὸ 3 ἀποσφίξι- 
— expression, [., pressu- 
rags, πι, Ausdruͤckung, Aus⸗ 
preſſung, Γ.; compression, [., 





᾽Αποτίμημα 


Zuſammendruͤckung, Zuſammen⸗ 
preſſung, f. 

᾿Απόσχεσις, ἦν abstinence, Τ., 
Enthaltung (von etwas), [. 

᾽Αποσλίζω, υ. α. couper, ſen- 
ἀται arracher, séparer, ab⸗ 
ſchneiden, abreißen, abſpalten, 
trennen. 

᾿Απόσλισις, ἦν action f. de cou- 
Ρος, de ſendre, d'arracher, δέ- 
paration, f. ου. 
reißung, Abſpaltung, Tren⸗ 
nung, Τ. 

3 Ιπόσχολα, adu. après Γέοο]ς, 
nach der Schule; αρτὸς la {δ- 
te, après les jours de {έίε, 
nach dem Feiertage, nach den 
Feiertagen. 

᾿Αποσχολάζω, υ. n. avoir du 
loisir, 5ο donner le loisir, 
Muße haben, ſich abmuͤßigen; 
chömer, feiern, Feiertag πια» 
chen. 

᾽ποσωζω, υ, a. sauver, retten, 
erretten. 

»᾿Αποσώνων ἰδὲ τελειώνω. 

᾿Απόσωσμα, τὸ, δὲ τελείωσις. 

π ἁποτάζω, ἰδὲ ἀποκτῶ. 

3 ποτελειώνω (»όω), υ. α. 
achever, εχέουίετ, beendigen, 
vollenden, vollbringen. 

Αποτέλεσμα, τὸ, ε[[οί, πε., Wir⸗ 
kung, Το Effeit, m.; rẽsultat, 
Reſultat, π. 

᾿Αποιελῶ (--έω), υ. α. achever, 

:Ἠπῖς, endigen, beendigen, voll⸗ 
enden; produire, éeſffectuer, 
hervorbringen, bewirken. 

Ἑ αποτζιποσύνη, ἡ, Ἰδὲ ἀδιαν-- 
τροπία, ἀναισχυντία. 

Τ Αποτζιηγίζω, Ιδὲ-ἐλέγχω, κα- 
τηγορώ, ὀνειδίζω, 

ποτίμημα, τὸ, (κο, [., action 





᾽Αποτρεπτικὸς 


. 49 taxer, Schaͤtzung, Ab⸗ 

chaͤtzung, [.; outrage, m., in- 

jure, [., Entehrung, Beſchim⸗ 
pfung, {. 

Αποτιμῶ (-αἄω}λ, v. a. taxer, 
ſchaͤhen, abſchaͤtzen; ἀόε]οπο- 
τετ, outrager, entehren, δὲ: 
ſchimpfen. 

"Απότιμος, δὲ ἄτιμος. 

Αποτίναγμα, τὸ, action f. de 
secouer, das Abſchuͤtteln, Aus⸗ 
ſchuͤtteln; aetion f. ẽpous 
seter, Ausklopfen, Auspochen. 

᾽Αποτινάζω, υ. ᾱ. secouer, faĩre 
tomber en secouant, abſchuͤt⸗ 
teln, ausſchuͤttelnz — τὰ φο- 
ρέματα, Epousseter les * 
bits, die Kleider ausklopfen, 
auspochen. 

᾽Αποτίναξις, ἡ, ἰδὲ ἁποτίναγμα. 

᾽αποτινακτὴς, ὁ, οθ]οῖ qui όροας- 
εείε, Ausklopfer, Auspocher, πι. 

Απῥτότε, αάν. depuis ce {επρς, 
von da an, von der Zeit απ. 

᾽Απότολμος, ὁ καὶ ἡ, or, adj. 
audacieux, ἐόπόταίτο, kuͤhn, 


verwegen. 
᾽Αποτολμῶ (-άω), v. a. oser, 
β6 hasarder, ſich erkuͤhnen, 
ſich wagen. 
ἁποτομὴ, ἡ, section (d'un li- 
vre), j., Abſchnitt, m. 
Anorouos, ὁ καὶ ἡ, ον, αλ. 
— abgeſchnitten z esarpẽ, 
eil. 
᾿Αποτορνεύω, v. a. δίοτ επ 
tournant, ρατίαῖτο επ tour⸗ 
παπί, abdrechſeln. ' 
᾿ποτραχηλίζω, υ. α. déẽcapiter, 
ἀόοοίίες, enthaupten, koͤpfen; 
——— erwuͤrgen, erdroſ⸗ 
eln. 
᾽Αποτρεπτικὸς, ἡ, ὁν, adj. ἀό- 


᾽Αποτυγχάνω 


ἰοπτπαπέ, abwendend, abkeh⸗ 
rend ʒ dẽẽconseillant, dissua- 
dant, abrathend. 

Αποιρέπω, υ. α. ἀόίουτπες, 
abwenden, abkehren; décon⸗ 
aciller, dissuader, abrathen, 
widerrat 


Αποτριῤὴ, ἡἦν frottement, frot- 


tate, πε., A f. ὑτοίο- 
ment, πι,, trituration, [., Zer⸗ 
reibung. 


᾽Αποτρέβως υ. α. ôter, nettoyer, 
user επ frottant, abreiben; 
broyer, triturer, zerreiben; 

SEccraser, zermalmen. 

Απότριμμα, τὸ, ϱϐ qu'on a 
ὁί6 επ frottant, das Abgerie⸗ 
bene; chose broyée, όοταφόε, 
das Zerriebene, Zermalmte. 

Απόιριψις, ἡ, action f. d'oter 
επ frottant, de broyer, ἆό- 
craser, das Abreiben, Zerrei⸗ 
ben, almen. 

Αποτρόπαιος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
qui détourne (ἶο mal, le 
malheur), abwendend, (δες das 
Boͤſe abwendet). 

Αποτροπη, ἦν action f. de dé- 
tourner, Abwendung, Abkeh⸗ 

* rung, ſJ. 

Αποτρύγημα, τὸ, achèvemont 
4ε la vendange, Vollendung 
f. der Weinleſe. 

ποτρυγῶ (-άωλ), v. 6. ache- 
τετ la vendange, die Weinleſe 

beendigen. 

ἀποτρωγω, υ. α. ronger; man- 
6ετ tout, ἀένοτετ tout, abna⸗ 

scn; aufeſſen, auffreſſen. 

Αποτυγχάνω», υ. 6. manquer, 
πο pas αἰεϊπάτθ, πθ pas 
rẽusair, verfehlen, nicht errei⸗ 
chen, mißlingen. 


᾽ποφασίζω 


᾽Αποτυφλωμὸς, ὁν ἡ ἀποτύφλω- 
σις, aveuglement, m., das 
Blenden; action f. de deve- 
nir aveugle, Blindwerden. 
»Αποτυφ)λώνω, ( -όω), v. αν 
aveugler, rendre aveugle, 
blenden, blind machen; ἀπο-- 
τυφλώνοµαι, ἀεγεπῖτ aveu- 
gle, erblinden, blind werden. 
Maoruxclym, ἰδὲ ἀποτυγχάνω. 
"Αποτυχία, ἡν manque ππ. 49 
ευοσὐς, insuccos, m., die Ver⸗ 
θίαηρ (des Zweckes), das Miß⸗ 
ingen. 
Anõo τώρα adu. dès à Ῥτό- 
sent, von jetzt απ. 
Anoðlntoc. ἴδὲ ἁπώλητος. 
Απουσία, ἦν ahsence, [., Ab⸗ 
weſenheit. 
"πόφαγα, ado. après le το- 
pas, nach dem Eſſen. 
Anoꝙayc, τὰ, les restes d'un 
ropas, die Ueberbleibſel π. pl. 
vom Eſſen, Reige, f. 
"ποφάγια, τὰ, dessert, m., 
Na „m., Nacheſſen (De⸗ 
ſert), n 


Αποφαίνω, υ α. Ῥτέφοηίο, 
montrer, darſtellen, zeigen; 


τό- Ano 


ἀποφαίνομαε, υ. n. 969 

senter, se Ππιοπίτες, * 
darſtellen, ſich zeigen, er⸗ 
inen. 

Απόφανσις, n, sentence (ρτο-- 
ποπούε), [., Ausſpruch, u.z πό- 
gation, f, Verneinung, { 

Αποφαντικός, ἦν ὂν, αα). Ρτο- 
ποπσαπέ (απ jugement), aus⸗ 
ſprechend z πέρα έ, verneinend. 

"ποφασίζω, υ. α. Τόποπάτε, 
— αττδίες, beſchlie⸗ 
ßen; ider, entſcheiden. v. 
π. ae τόφουάτε, 56 détermi· 


05 


ner, entſchließenz — εἲς ά- 
νατον, condamner à la peine 
de mort, zum Tode verurthei⸗ 
len, verdammen. 

"ποφασισμένος, η, ον, ar- 
τόίό, ἀόοιάό, beſchloſſen, ent⸗ 
ſchieben τεβοῖα, déterminé, 
entſchloſſen. 

"πόφασις, ἡ, arreté, ἀόοτεί, 
π., ἴπβ, m.; rẽsolution, 
[., Entſchluß, m.; décision, 
f. Entſcheidung, [.: sentenco 
(prononeéo), [., Ausſpruch, 
Richterſpruch, Urtheilsſpruch, 
m., Urtheil, α.: --- τοῦ ὅα- 
γάτου, sentence f. de mort, 
Todesurtheil, κ. 

Απόφασις, ἀπόφανσις, ἡ, πέ- 
gation, Γ., Verneinung, f. 
Anoꝙæciorixòoc, nj, ὀν, achj. 
décisif, ἀόβπίαί, entſcheidend, 

beſtimmt. 

ἠς, ὁ, eelui qui 


dẽtsrmino, qui décide, der 
beſchließt, entſcheidet. 

᾽Αποφαεικὺς, ἡ, ὁν, adj. πέρα- 
tif, verneinend, negativ. 

᾿ἀποφέρω, v. a. emportor, fort⸗ 
tragen, wegtragen. 

εύγω, υ. α. é“viter, ver⸗ 
meiden. v. n. é chapper, επί: 
gehen, entfliehen. 

᾽Αποφευκτικὸς, ἦν ὀν, αι]. évi- 
tahle, vermeidlich, das man 
vermeiden kann, dem man ent⸗ 
gehen kann. 

᾽Απόιευξις, ἡν action ſ. d'évi- 
ter, Vermeidung, ; fuite, 
[., das Entgehen, Entfliehen. 

“Αποφθέγγομαι, υ. a. pronon- 
ο6ς (απο sentenee de πιοτα- 
Ι6), au chen (einen Sitten⸗ 
ſpruch, tſpruch). 


᾿ποφθέγγομαι 


66 


απόφθεγμα, τὸ, πεπίοποθ (de 
—— apophthegms, 
m., Spruch, Ausſpruch, Sit⸗ 
tenſpruch, Denkſpruch, 
(Sentenz, [.). 
"Αποφορτώνω, δὲ ξεφορτώνω. 
᾿Αποφυγή, ἡν action {[. d'éviter, 
Vermeidung, f.; fuite, [., das 
Entfliehen. 
"Αποφυλλίζω, υ. α. eſfeuiller, 
entblaͤttern, entlauben. 
"᾽Αποφυρμὸς, ὁν ἰδὲ σύγχυσις. 
»ποφύρνω, ἰδὲ συγχύζω. 
”.Πποχαιρέτημα, τὸ, congé, m., 
Entlaſſung, Verabſchiedung, [. 
5 ποχαιρετῶ (-έωλ, v. a. con- 
géedier, entlaſſen, verabſchieden. 
αἁπογχαιρετοῦμαι, υ. 4. pren- 
dre οοπµό, —* nehmen; 
se dc ẽmettre d'un amploi, 4οπ- 


᾽ποχύνω 


ner (prendre) κα démission, 
ich beurlauben, abdanken, ſein 
mt niederlegen. 


3 4πόχαρα, αάν, apròs le ſe- 
stin de noces, nach der Hoch⸗ 
zeit. 

Αποχειμάζει, v. i. Thiver pas- 
se, να ſinir, es wintert aus, 
der Winter geht zu Ende. 


(απ πιρσσθα 49 ῃ 


᾿ἀποψήφιόμα 


— τὴν νύκτα, avoir des pol- 
lutions nocturnes involontai- 
res, naͤchtliche Samenergie⸗ 
ßungen, Pollutionen haben. 
Απόχυσις, ἡ, action f. de ver- 
ser, de τόραπάτε, eifusion, 
f.Ausgießung, Vergießung, 
pollution (involontaire). 
Samenergießung, Pollution, [. 
ἡ Αποχωλώνω (”"-όω), υ. a. 
— ὑοίέθυχ, laͤhmen, lahm 
machen. 
᾽Αποχώρησις, ἡ, depart, m., re- 
traite, f., éloignement, πη., 
das Weggehen, die Zuruͤckzie⸗ 
hung, Entfernung. 
᾿Αποχωρίζω, υ. a. sparer, ἀ6- 
sunir, trennen, [Φείδεπ, abſon⸗ 
dern. 


᾽Αποχώρισις, ἡ, ὁ ἀποχωρισμὸς, 
soparation, die Trennung, 
Scheidung, Ahſonderung. 


Αποχωμεστής, ὁν celui qui κό- 


ρατο, der Trennende, Schei⸗ 

dende, Abſondernde. 

᾿Αποχωριστικὺς, ἣν ὀν, adj. qui 
—8 (gramm.) disjoncuit, 
trennend, ſcheidend, abſondernd. 

᾽Αποχωρῶ (-έωλν υ. m. s'en al- 
ler, acloigner, weggehen, ſich 
entſernen. 

Αποφαλίω. υ. π. achever de 
chanter (la messe ete.), (das 
Hochamt ꝛc.) zu Eude ſingen; 
απόψα)εν ἡ ἐκκλησία, Ἰ6νετ-- 
vice (divin), Foſſice est ſini, 
die Kirche iſt zu Ende, iſt aus. 

Anöoie, adu. ce soir ὰ, au- 
jourd'hui ausoir, heute Äbend, 
dieſen Abend. 

Αποφήφισμα, τὸ, décision, Γ., 
Entſcheidungz τε]οί, m., re⸗ 
jection (par la pluralitoᷣ de 


* 


᾿Απρέπεια 


νοῖκ}, Γ., Verwerfung (d 
Stimmenmehrheit), [. και 
Αποφηφίζων ν, α. décider, ἀέ- 
terminer, ἀόετόίετ (ματ la 
pluralit* des voix), entſchei⸗ 
den, beſchließen (durch Stim⸗ 
menmehrheit); rejeter, abolir, 
annuller, verwerfen, aufheben, 
abſchaffen z déẽ4aignor, inépri⸗ 
ser, verſchmaͤhen, verachten. 
Αποφύχω, v. α. rafraichir, ab⸗ 
kuͤhlen, erfriſchen; rafraichir, 
τόστόες, erquicken, laben. v. 
η. rendre Fame, «»xpirer, 
mourir, den Geiſt aufgeben, 
verſcheiden, ſterben. 
Anecyucireuroc, ὁ καὶ ἡ, ον, 
αά]. dont on πα ἐταῖίό, 
unabgehandelt, unbehandelt. 
᾽Απράγκων, ὁ καὶ ἡ, ον, πά]. 
ἀέεοεωντό, oisif, geſchaͤftelos, 
muͤßig; insouciant, nẽgligent, 
ſorglos, nachlaͤſſig. 
Anecxroc, ὁ καὶ ἡ, or, απ], 
qui n'est pas fait, ungethan; 
infaisable, impraticabie, un⸗ 
thunlich; ἀέθοεαντό, οἱεῖί, 
geſchaͤftlos, muͤßig. 
ἑπράκτως, (ἄπρακτα), αν. 
sans avoir rien fait, sans 
avroir réussi, unverrichteter 


απραξία, ἡ, dẽsoeuvrement, m, 
repos πι. après le ἰταναῖ], 
Geſchaͤftsloſigkeit, Ruhe f. von 
der Arbeit; temps libre, loi⸗ 
sir, m., muͤßige Zeit, [.; fai⸗ 
ncuntise, oislvetoᷣ ῇ., das 
Nichtsthun, Muͤßiggang, m.; 
insouciance, πόρῄµεπος., Π., 
μα Sorgloſigkeit, —S 

it. 


Απρέπεια, ἡ, ineonvenanoe, in· 


᾿4προορατος 


ἀέοεποε, {[., δίε unſchiclich⸗ 
keit, —e— 

Andenijc, ὁ καὶ ἡ. ον, aj. 
convenant, indécent, mal⸗ 
scant, unſchicklich, unanſtaͤndig, 
ungebuͤhrlich. 

᾿Απρέλλιος, ὁ, Ανεῖϊ, πε., April, πι. 

“προαίρετος, ὁ καὶ ἡ, ον, αἲ] 
involontaire, unfreywillig, un⸗ 
vorſaͤtzlich, unwillkuͤhrlich. 

᾿προβούλευτος, ὁ καὶ ἦν ον, 
αά]. Ἱποοπείάότέν Ἱττόπδομί, 
unbedachtſam, anaberiegt, un⸗ 
vorſichtig. 

“προβουλία, ἡ, inconsidération, 
ἱπιρτόνογαπος, [., Unbedacht⸗ 
— Unuͤberlegtheit, Unvor⸗ 


* . 

᾿{προέκιστος, δὲ ἄπροιχος. 

Ἄπροικος, ὁ καὶ ἡ, ον, ach. 
(4 απο ũlle) sans ἀοῖ, unauẽ⸗ 
geſtattet, ohne Ausſtattung, 
ohne Mitgift. 

5 προκοπία, ἡ, manque πι. de 
Ρτορτὺς (dans les arts, les 
acienees), ignorance, {,, der 
Mangel πι. an F ritten, 
die Ungeſchicklichteit, Unwiſſen⸗ 
δείς, { 


”πρόκοπος, ὁ καὶ ἡ, ο», adj. 
πε ſfait point de ρτορτὸς, 
orant, keine Fortſchritte ma⸗ 
πὸ, unwiſſend, ungeſchickt. 
᾿προγοησίαν ἡ, Incons idration, 
Ἰσιρτέγογαποε, [., Unvorſich⸗ 
al Unbedachtſamkeit, f. 
Angorontos. ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 


ο6 qu'on πα λα 
— 


"{προόρατος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 


ϱ6 qu'on πα pas ρτένὴ, in⸗ 


αά). 


᾿ Απροφύλακτος 


ορϊπέ, inattendu, unvorherge⸗ 
δη, unvermuthet. 


inaccessible, unzugaͤnglich. 
ἀπρόσδεκτος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 

ἱπαοσερίαδίο, nicht 2 

men, nicht annehmlich. 

“προσδιόρισιοςν ὁ καὶ ἡν ο», 
πι. indẽſini, ἱπάόιογπιϊπό, 
unbeſtimmt. 

“προσδόκητος, ὁ καὶ ἡν ον, 
πα). inattendu, unerwartet. 
Απρόσεκτος, ὁ καὶ ἡ, ον, acj. 

inattentif, unachtſam. 

Απροσεξία, ἡ, inattention, [., 
δίε Unachtſamkeit. 

“προσόδευτος, ὁ καὶ ἡ, ον, 
ach. inaccesaiblo, unzugaͤng⸗ 
lich. 

Απροσωπολήπτης, ὁ, celui qui 
est impartial, ησὶ πα pas 
έρατὰ ἃ la personne, der un⸗ 
partheyiſche, der kein Anſehen 
der Perſon achtet. 

᾿Απροσωπολήπτως, adu. sans 
avoir éard à la personne, 
impartialement, ohne Anſehen 
der Perſon, unpartheyiſch. 

Απροσωποληψία, ἡ, impartia- 
Πιό, Τὸ, die Unpartheilichkeit. 

᾿Απρόσωπος, ὁ καὶ ἡ, ον, αἲ). 
— —*2 ῥη- 
µα ἀπρόσωπον, verbe m. 
impersonnel, ein unperſoͤnli⸗ 
ches Zeitwort, (verbum im- 
perzonale). 

"προφάσιστος, ὁ καὶ ἡ, ο», 
αά). qui est aans excuse, in- 
excusable, keinen Vorwand ha⸗ 
bend, nicht zu entſchuldigen. 

Απροφύλακτοςν ὁ καὶ ἡν ον, 


αά). qui n'est pas im⸗ 
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τὸ, unverwahrt, umvorge⸗ 


᾽Απώλητος 


ἵπ- “4πρόσβατος, ὁ καὶ ἡ, ον, αά]. ᾽Απτωσία, ἡ, innocence 


, Το 
Schuldloſigkeit, Freyheit vom 
Vergehen. 

Ἅπταιστος, ὁ καὶ ἡ, ον, acj. 
innocent, qui n'est pas cou- 
—— qui πα rien commis, 
chuldlos, frey vom Vergehen, 

„er ſich nicht vergangen hat. 

«ἅπτερος, ἁπτέρωτος, ὁ «καὶ ἡ, 
οὗ, achj. sans ailes, (des in⸗ 
seotes) aptoᷣre, ungefluͤgelt. 

Anieo, ν. a. touelier, beruͤh⸗ 
ren, δὲ ἐγγίζω, 

" ἅπτω, ν. α. δὲ ἀνάπτω, 

πτωτος, ὁ καὶ ἡ, ον, αν]. 
—— indẽelinuble, unab⸗ 

nderlich, indeclinabel, (in der 

Sprachlehre). 

Anuoyos, ἀπύθῥωτος, ὁ καὶ 
ἦν 0, adj. 8408 tours, unbe⸗ 
thuͤrmt, thurmlos. 

Anvocxroc, ἀπύφετος, ὁ καὶ ἡν 
ο», achj. sans ντε, Πεθετίοῦ, 
fieberfrey. 

Απυρεξία, ἡν état πι. de celui 
qui eat saps ſievre, apyre- 
* [., — der 


uſtand. 
πυρος, ὁ καὶ ἡ, ο», * ΑΛΠ8 
ζει, n'ayunt point ίοι, 


feuerlos, dein Feuer habend. 
Απύρωτος, ὁ καὶ ἡν ον, adj. 
ui n'est pas allumé, (d'un 
er) —* n'est pas rouge, un⸗ 
angezuͤndet; nicht gluͤhend. 
᾽πωθω (-έω), υ. α. repousser, 
abſtoßen, zuruͤckſtoßen, zuruͤck⸗ 
treiben. 
Απώλεια, ἡ, perte, ruine, ſ., 
ben, n. Untergang, m. 
᾽Απώλητος, (" ἀπούλητος), ὁ καὶ 


08 ᾿4ραδιάζω 


ἡ, ον, αά]. qui n'est pas τόῃ- 
α, unverkauft; —* πο peut 
pus vendre, inaliénable, un⸗ 
verkaͤuflich. 
πωμοσία, ἡ, ahjuration, [., 
Abſchwoͤrung, [.; das Abſchwoͤ⸗ 
ren. 
Απὼν, ἀποῦσα, ἀπὸν, αὐ]. ah- 
sent, abweſend. 
᾽Απῶώντας, adu. dans FPahsen- 
σα, in Abweſenheit. 
"άρα conj. done, alſo. 
άρα, αν. (particule interroga- 
tive, qu'on mexprime pas en 
Franqais), (ein Fragewoͤrtchen, 
das im Deutſchen nicht ausge⸗ 
druͤckt wird) p. ε. ἄρα δὲν 
λέπεις, πο γοῖδ-ία pasꝰ ſiehſt 
u nicht? 
ραγε, πάν, ἆοπο (dans le sens 
inierrogatif), denn (in Fra⸗ 


gen); p. e. άραγε δὲν βλέ- ' 


πεις, ne γοῖδ-ία dono? ſiehſt 
du denn nicht? 

Ἴ-4ρα, ; nasse, Τ., Fiſchreuſe, 
f.; ſilet, panneau (49 'oise- 
leur), πι., das Vogelnetz. 

— — τὸ, action f. de je- 
ter Fanere, amarrage, πει 
das Ankern ; arrivée au port, 
—— 

"ράδα, ἡ, ſile, [., rang, πη., 
δίε δἱείθε; ρπο, ᾖ;, δίε θείο” 
εἶναι η ἀράδα µου, ο εί 
mon tour, die Reihe iſt an mir. 

"αραδιάζω, υ. α. ranger, ich 
τείθε, (εθε oder ſtelle in Rei— 
hen ---τοὺς στρατιώτας, ran· 

er les soldats, ich ſtelle die 
— in Reihe υπὸ Glied; 
ἀραδιαζομαι, υ. n. 88 ran- 
ger, ſich reihen, ſich in Reihe 
und Glied ſtellen. 


Aocꝙpos 


»Ἠράδιασμα, τὸ, action f. de 
ranger, das Reihen, in Reihe 
ſtellen. 

᾿ἀραδιαστὰ, ἀράδ' ἀράδα, πἀυ, 
ar rang, par fils, nach der 

eihe, hinter einander; (des 
soldais) ᷣtant rangẽs, in Reihe 
und Glied. 

*Aocico, υ. n. mouiller ]αποτε, 
jeter Vancte, ankern, den An— 
ker werfen; arriver (au port, 
au rivage), landen. 

Αραθυμίαν ἡ, ſougue, Τ., em- 
portément πι. de οοἱότε, Jaͤh⸗ 
zorn, m. 

ράδυμος, ὁ καὶ ἡ, or, audj. 
ſougueux, jaͤhzornig. 

Αραιὸς, ἂν ὃν, αά). rare, qui 

n'est pas 6ραῖ», --- pas ẽᷣtroit, 

— pas serrẽ, duͤnn, nicht dicht, 

nicht enge, weit auseinander, 

locker. 

᾿Αραιότης, ἡ, (δπαϊίό, f., έίαι 
πι. 4ο ce qui περί pas 86Γ- 
τό, — περί ρα» ὁραῖ», Duͤn⸗ 
πε, Lockerheit, f. 

ραίωμα, τὸ, ἡ ἀραίωσις, ra- 
rẽſaction, f., Verduͤnnung, f. 

3 4ραιώνω (”"-όω), Που, 
αίίόππες, verduͤnnen. 

Αρακάς, ὃν pois, m., Erbſe [., 
Erbſen, {. pl. 

ρακτὸν, τὸ, noir m. de cor- 
donnier, Schuhſchwaͤrze, f. 

Agatic ἡν amarrage, Ίπ., 80- 
tion f. ἆο jeter Fanecre, das 
Ankern; ἀόνοσπίε (à terre, f., 
Landung, Τ. 

Aocinns, ὁν More, Maure, m., 
Mohr, πι, 

»ρατζίνη, ἡν résine, poix- 

ine, Harz, a. 
4ραφος, ὁ καὶ ἡν ον, achj. qui 





᾿Αργολόγος 


mest pus cousn, sans cou- 
ture, uͤngenaͤhet, ohne Raht. 

αράχνη, ἦν toile f. d'araignée, 
iezewebe, π., Spinne⸗ 
webe, f.z araignée, f., die 
Spinne. 

᾿ράχνης, ὁ, araignée, f., Spin⸗ 
πε, ſ. 

᾿Αραχνιασμένος, η, or, αλ. 
plein de toiles d'araignée, 
doll Spinneweben. 

᾿4ράχνιον, τὸν toile f. d'araig- 
néͤe, Spinnengewebe, π., Spin⸗ 
newebe, f. 

}4ρβελίζω, υ. a. hüucher (de 
la viande), (Fleiſch) hacken. 
1᾽Αρβέλιὸν, ἀρβελιστὸν, τὸ, 

—6* εν gehacktes Fleiſch. 
᾽αργὰ, adu. lentement, langſam; 
tout doucement, ſachte; tard, 


ſpaͤt. 

ως. τὸ, (ital.) guindeau, 
cabestan, crice, m, die Win⸗ 
de, Haspel. 

Aoyntc, ἡν suspense. να. Sus⸗ 
penſion (eines Geiſtlichen), f.; 
rẽmora ſpoisson de mer), m., 
Schiffhalter (ein Fiſch), πι; 
retard, retardement, πε, Zo⸗ 
gerung, ἰδὲ ἀργία, ἀργοπορία. 

"αργία, ἡ, οἰκίγείό, [., Muͤßig⸗ 

ang, m.; Ἰεπίεας, Τ., τείατ- 
επιοπέ, m., Langſamkeit, Zo⸗ 


ge 

—— 1 — — ὁ καὶ ἡ, ον, acj. 
qui ρατῖο lentement, qui ἃ 
la langue grasse, langſam re⸗ 
dend, von ſchwerer Zunge. 

᾿Αργολογίαν ἡ, caquet, bhabit, 
mi., muͤßige Rede 3 Geſchwat 
n. 

᾿4ργολόγος, ὁ καὶ ἡ, ον, ac. 


᾿Αρέσκεια 


babillard, bavard, unnuͤtz τε: 
dend plaudernd. 

᾿4ργολογῶ (-έω), υ. n. habil- 
Πες, bavarder, unnuͤtzes Zeug 
reden, ein Gewaͤſch machen. 

»"4ργοπορία, ἡ, retard, retar- 
dement, πι., Zoͤgerung, Ver⸗ 
zoͤgerung, f. 

4ργοπορῶ {-έω), υ. π. tarder, 
zoͤgern, zaudern. 

Aoxooc, ἡν δὲ ἁργία. . 
᾽Αργὸς, ἡ, ὁν, πα]. lent, lang⸗ 
Ίαπι; ατά, [ράῖ. : 
᾿αργύριον, τὸ, ατρεπέ (le πιό- 

ία1), m., Silber, n. τὰ ἀρ-- 
γύρια, argenterie, [., Silber⸗ 
zeug, π.; Fargent (la mon- 
naie), a., Geld, η. 
"4ργυρέδιον, τὸ, ſen badinant) 
lVargent, πε., Geldchen, η. 
᾽ργυροκόπος, ὁ, ouvrier πι. en 
argenterie, Silberarbeiter, mi; 
monnayeur, Muͤnzer, m. 
"Αργυροκοπῶ, υ. a. frapper de 
Ia monnaie d'argent, Silber⸗ 
geld praͤgen (ταναί[ες en ar⸗ 
genteris, in Silber arbeiten. 
᾿{ργυροπράκτης, ὁν ouvrier πε, 
επ argenterie, Silberarbeiter, 
m.; banquier, m., Geldwechs⸗ 
ler, πι. ρα 
᾿ἠργυρόφλεβα, ἡ, veine [. d' 
αγξοπέ, Θνετοὺτε, f. 
᾿ργύρωμα, τὸ, action {. d'ar- 
επίες, argenture, Γ., das 
διτβίδέτα, Ῥετβίρεευης, [. 
᾽αργυρώνω, υ. a. Ἀτροπίετ, ver⸗ 
π. 


Αργώ (-έω), υ. α. tarder, zau⸗ 


dern, zoͤgern, ſaͤumen. 
Τ ἀρείγγα, ἡν hareng, m., He⸗ 
πα, μα. . - 
ρέσχεια, ἡ, plaisir, m., com- 


Αριθμῶ 


laisance, {., Gefaͤlligkeit, ſ. 
Gefalle), m. 

Accoxu, υ. n. plaire, gefallen. 

Αρεσιὸς, ἡ, ὃν, adj. ον qui 
plait, αρτέαὺ]ε, gefaͤllig, ange—⸗ 
nehm. 

Αρετή, ἦν vertu, f., Tugend, f. 

᾿4οθριτικὸς, ἡ, ὁν, achj. arthri- 
tique, —R 

"ρθρίεις, goutte, maladie 
f. articulaire, Gicht, f., das 


„Gliederreißen, η. 


4ρ6ρο», τὸ, membre (du corps), 

lied, u.; (Framm.) artiele, 

m. Attikel (in der Sprachleh⸗ 
τε), 

'αρθοώνω, v. α. articuler, ar⸗ 
tikuliren. 

4 ὀρωτὸς, ἡ, ὀν, acj. artieulẽ, 
artikulirt. 

ocdæ, ἡ, ſoret, percçoir, m, 
org, Nagelbohrer, m; die 
Schraube. 

᾿ρίόμησις, ἦν action f. de nom- 

rer, de compter, Zaͤhlung, 
Γ., das Zaͤhlen. 

Αριθμητικὴν ἡ, arithmétique, 
[ο Rechenkunſt, Arithmetik, {. 

Αριθμητικὸς, ὁν arithmoticien, 
πια]ίτο πε, d'arithmétique, 
Rechner, Rechenmeiſter, Arith⸗ 
metiker, m. 

Αριθμητικὺς, ἡ, ὁν, αά]. arith- 
moͤtiqque, zum Rechnen gehoͤ⸗ 
rig, arithmetiſch. 

ριῤμητὸς, ἡν. ὀνν ach. qui 

peut ẽtre ποπιντό ou οοιηρίό, 
zaͤhlbar. 

᾽Αριῤμὸς, ὁ, nomhre, m., Zahl, 
Γ.: οτε, m., Ziffer. 

“Αριῦμῶ (-έωλν nombrer, comp- 
ter, zaͤhlen. 
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ρικὸν, τὸ, ouragan, m., der 
Sturm, —— 

Αριστερά, ἡν la main tzauche, 
ie linke Handz εἰς τὴν ἀρι- 
στεράν, ἃ gauche, zur linden 
Hand, links. 

Αριστερὸς, ἡ, ὁν, ach. gauche 
link. 

ριστοκράτεια, ἡ, aristocratie, 
[ων die Regierung der Vorneh⸗ 
men, die Äriſtokratie. 

Αριστοκρατικὸς, ἡ, ὂν, adj. 
aristocratique, ariſtokratiſch 

ριστοκρατῶ (-έω), υ. Ν. ροι- 
verner aristocratiquement, 
ariſtokratiſch regieren. 

ριστον, τὸ, diner, m., Mit⸗ 
tagseſſen, a., Mittagsmahl⸗ 
zeit, f. 

ριστος, -ίστην --στον, ach. le 
meilleur, la meilleure, prin- 
cipal, der, die, das beſte, vor⸗ 
zuͤglichſte, vornehmſte. οἱ ἄρι- 
στοι, les principaux (d'une 
ville ete.), die Vornehmen. 

Αριστῶ (-ἁωλ, v. n. diner, zu 
Mittag eſſen, das Mittagsmahl 
halten. 

Αρχετά, πάν. assez, genug, zu—⸗ 
reichend. 

᾿Αρκειὸς, ἦν όν, acdj. snſſisant, 
qui suſfit, hinreichend, θίη: 
laͤnglich, zulaͤnglich, genugſam. 

Aoxtuoog ἡ, generrier, gene 
ντο, Wachholderſtrauch, πι. 
βεπίόντο, graine ſ. de geniè 
ντο, Wachholderbeere, {. 

"Ηρροῦδα, ἦν ours, m., (33 ὁ 
καὶ ἡ ἄρκτος), Baur, ην, 

”ἀρχουδίζων, υ. Ἠ, marcher à 
quatre pattes, auf allen Vie— 
ren gehen. 

Aoxordtor, αυ, marchant à 


᾿ρκουδιστὰ 
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quatre pattes, auf allen Vie⸗ 
ren. 

ρκτικὸς, ἡν ὀν, adj. arctique, 
ων. πὐτοίίώῃ ὁ ἀρκτικὸς 
πόλος, Ρὸ1θ ατοίῖφας, θὲοτὺς 
ῥοί, πι. 

άρκτος, ἡν la grande ou la Ρο- 
tite ourse (constellation), der 
(οι oder Εείπε) Baͤr (Stern⸗ 

ild). 

".ἆρμα, τὸ (κοινῶς" τὸ ἁμάξι), 
char, m. Wagen, m. 

"ἆρμαν τὸν armes, armoiries, 
pl. Wapen, Ν.1 armeo, f 
Gewehr, π., Waffe, {; τὰ 
ἅρματα (τὰ ὅπλα), 98 ar- 
πες, die Waffen, Γ. ρἳ. 

Ἱ ἁρμάδας ἡ, (1α].) ἠοίίο, εκ- 
cadre, {., Flotte, [., Geſchwa⸗ 
δες, η. : . 

» ἁρμαύιὰ, ἁρμαθιάζω, Ιδὲ ὁρ- 

αδιὰ, ὁρμαδιάζω. ε 

ῦ ἁρμάρι, τὸν Gtal.) ατπιοίτο, 
ον rank, πι. 

δἁρματηλάτης, ὁν οοοἶνος, m., 
Wagenfuͤhrer, m. 

ἁρμαιοθήχη, ἡν δὲ ἁρματο-- 
φυλάκιον. 


“ρματολογία, ἡ, collection f. ᾿ 


d'armes, ffenſammlung, 
Gewehrſammlung, F. 
"ἁρματοφυλάχιον, τὸ, arsenal, 
πιο Zeughaus, a., 
”ἁρμαιωμένος, η, ον, armé, 
bewaffnet ʒ όφυἱρό, ausgeruͤſtet 
geruͤſtet. 


ἁρματώνω, v. a. armer, ὃς. 


waffnen; 6quiper, ruͤſten, aus⸗ 
ruͤſten. 


ἁρματωσία, ἡ, armure, {3 
Ruͤſtung, f. 

"ἁρμάτωμα, τὸ, ἡ ἁρμάτωσις, 
armemént, Πα. ffnung, 


Aovnois 
{1 cquipement, m., Ausruͤ⸗ 
παπα, f. 


g, . 
»ἁρμέγιον, τὸ, boquet m. à 
traire, Gelte, F., elkfaß, κ. 
"ἁρμέγω (""ἀμέλγω), υ. α. 
traire, melken. 
ἁρμενίζω, κ, n. ſaire τοῖς, γο- 
guer, [ερείῃ, 
ἆρμενο», τὸ, γοῖῖο, f. Segel, η. 
»ἁρμεύω, 1δὲ ἁρμέγω, 
"ρμὴν ἡν saumure, ᾖ., Salz⸗ 


ρμογὴ, ἡ, Ἰοϊπατε, {,, Zu⸗ 


mmenfuͤgung, Zuſammenpaf⸗ 
μπᾳ, { 


Αρμόδιος, {αι τον, adj. ον 
?Conxenahle, paſſend, ſchicklich. 


-ἁρμόζω, v. n. etre juste, etre 


convenable, conrenir, paſſen, 
ſich ſchicken, ſchicklich feyn. 
-ἁρμονία, ἡν har monie 
εἰ ſig.), f., Harmonie, Ueber⸗ 
einſtimmung, [.: Eintracht, Ei⸗ 
nigkeit, [. 
Τ ἁρμόνικα, ἡ, harmonieca, f. 
Harmonika, [. 
ἁρμονικὸς, , òr, * harmo⸗ 
niquo (ργοργ. οἱ ſig.). har⸗ 
moniſch, uͤbereinſtinimend. 
Αρμὸς, ὁ, joint, m., emboitu- 
το, ζω Fuge, [1 jointure, {., 
arti πιο, Gelenk, π.; mem⸗ 
bre, m., Glied, |. 
Αρμοσιὸς, ἡν ὃν, adj. justo. 


convenable, paſſend, ſchiclich. 


" ἁρμυρὺς, Ιδὲ ἀλμυρός, 
"αρνάκι, τὸ, i 
α αρπε[εί), πει, ΕάπιπιΦεῃ, Λ. 
άρνημα, τὸν δὲ ἄφνησις, 
Ἓάρνησις, ἡ, nogation, [., Ver⸗ 


neinung, [.; ἀέκανεα, πι, ἀό- , 


πόμα οι, 4 Leugnung, Ab⸗ 
leugnung, f. 


petit agnean, 


Ἅρπυια 


"Αρνητὴς, ὁ, celui qui nie, der 
Leugnende, —*2 

ρνητικὸς, ἡν ὃν, αά). négaut, 
verneinend. 

Abrl, (3 ἀρνίον), τὸν agneau, 
πι, kamm, µ. — 
"Αρνιακὸν, τὸ, Ευ πε. ἆ ας 
—— eac, Έαπιπιό: 
ρνοῦμαι (-έομαι), υ. α. et η. 
nier, dire quẽ non, derneinen 
nier, ἀόκανοπος, leugnen, ver⸗ 

leugnen, ableugnen. 

Agçorotuus, τὸ, labourage, πι, 

6 Pfluͤgen, Ackern. 

ροιρεύω, υ. α. οἳ π. labourer, 

pfluͤgen, ackern. 

4ροτρο», τὸν charrue, {., Pflug, 
η. 


άρπα, ἡ, Ίατρο, {ο Φατῄς, ſ. 
4ρπαγη», ἡ, ταρῖπε, ρτοῖς, f., 
πι 


Τ ἁρπάγις, τὸ ( ἀγκίστ ). der 
— 


ἁρπαγμὸς, ὁ, action f. d'arra⸗ 
οµετ, das Wegreißen; aetion 
f. de ravir, ravisss ment, π., 
das Rauben; Entfuͤhrung, F 
ἁρπάζω, v. α. saisir, arracher, 
ergreifen (mit Gewalt), weg⸗ 
reißen; ravir, rauben, entfuͤb⸗ 
ren; s'arroger, s'approprier 
φο. (iolemmenty, τεῖβεῃ, πό 
anmaaßen at.). 
ἁρπακτὴς, ὁ, τανῖδφειτ, ται, 
Raͤuber; Entfuͤhrer, m 
ἀρπακτικὸς, ἡ, ὁν, adj. ravis- 
sant, τἀμθετί[ώ; τὸ ἁρπακτι-- 
κὸν πουλλὶ, οἴδεπι Ἱπ,. ἳθ 
proie, Raubvogel, m. 
-Ίρπασμα, τὸ, δὲ ἅρπαγμα, 


Ἅρπυια,ἡ, harpie, [., Harpyje, ſ. 


— 


᾽αῤῥωστώ 


4ῤῥαβὼν (" ἀῤῥαβῶνας), ὁ, 
β3β6, ia., Pfand, Unterpfand, 
a.z arrhes, f. ρῖ., Angeld, 
Draufgeld, a. 

᾿αῤῥαβωνιάζω, υ. a. donner un 
gage, donner des arrhes, ein 
Pfand, Unterpfand, ein Drauf⸗ 
geld geben j promettro en ma · 
riatge (απο fille εἰο. à q.), 
(eine Tochter τς. mit jeman⸗ 
den) verloben, verſprechen ἆθ-- 
ῥαβωνιάζομαε, ν. r. ſiancer 
(une ſille), ſaire une pro- 
messe de mariage (àù une 
personne), ὁίτε promis επ 
mariage, ſich verloben, ſich 
verſprechen, verlobt, verſpro⸗ 
chen werden. 


"ῤῥαβώνιασμαν τὸν action {[. 
46 ſiancer, de faire uns pro⸗ 
messe de mariage, das — 
loben, Verſprechen; ο. 
ſ. p., Verlobung, Verloͤbniß, f. 

.ἠῥαβωνιαστικὴν ἦν Βαποέε, 
romise, Τ., die Verlodte, 
Kraut, {. 

”ῤῥαβωνιαστικὸς, ὁν Βαπού, 
(αίας όροαα, m., der Verlob⸗ 
te, Braͤutigam, πε. 

ῤῥαφος, ὁ καὶ ἡ, ον, πα]. qui 
π οί consu, ΕΠΑ con- 
laͤre, ungenaͤhet, ohne Naht. 

βῥητος, ὁ καὶ ἡ, ον, αά). qui 
n'est pas όποπού, --- Ρτοποῃ - 
ος, unausgeſprochen ; Ἱπε[α- 
Ρε, unausſprechlich. 

Αῤῥωσιία, ἦν malaudie, [., Krank⸗ 

heit, {. 

ῤῥωστος, ὁ καὶ ἡ, or, πα). 
malade, (indisposé), ἔταμε, 
ſunbaß). 

Αήῥωσιώ (-έωλ, δίτο malude, 


 άρτοκρεας 


krank ſeyn; tomber malade, 
krank werden, erkranken. 

{1 4ρσενάς, ὁ, τὸ ἀρσενάλε, 
Gtal.) arsenal, πι., Zeughaus, 
(Arſenal), π. 

᾿ρσενικὸνι, τὸ, lo mñle (des 
animaux, des oiseuux εἰς), 
Maͤnnchen (der Thiere, Voͤgei 
⁊c.), Λ. (gramm.) ο mascu- 


lin, das maͤnnliche Geſchlecht, — 


masculinum (in der Sprach⸗ 
lehre) arse nic; m. Arſenik, m. 

Abotvixòs, ij, ὂνι αά). male, 
masculin, maͤnnlich. 

᾿4ρσενοθήλυς, ὁν hermaphro- 
dite, απότοργπο, πε, Zwit⸗ 
ter, πι. 

ρσενοκοίτης, ὁ, ρόάέτακία, m., 
Knabenſchaͤnder , (Sodomiter), 
m. 


ρσενοκοιτία, ἡ, pédérastis, 
Γεν Knabenſchaͤndery, (Sodo⸗ 

miterey), F. 

“ρτεμισίαν ἡν armoise, herhe 
{. de la St. Jean, der Bey⸗ 
fuß (ein Kraut). 

Adr no⸗u, ἦν artoͤre, f., Puls⸗ 
ader, Schlagader, Arterie, ſ. 
Αρτίζω, ο. α. proͤparer, αρρτῦ- 
ter, zubereiten aasuisonner, 

wuͤrzen. 

}οτιλερίαν ἦν artillerie, {., 
(ranq.) die Artillerie. 

}ρτιμόνι, τὸν mut m. d'arti⸗ 
mon, mat de ſougue, Beſan⸗ 
maſt, m. 

Aortos, ὁ καὶ ἦν ον, (des nom⸗ 


bres) pair, gerade (von Zah⸗ 


len). 

Ἐ {ρτιχεονάρι, τὸ, gelinotte f. 
des hbois, Haſelhuhn, π. 

5. ρτόκρεας, τὸ, putẽ, m., Pa⸗ 
ſtete, [. 


᾿Αρχέκακος Τι 


ρτος, ὁ, ραΐπ, ππ., Ἀτοῦ, η: 
ραΐπ οοπβαστό (ὰ la commu- 
nion), m., das geweihete Brod 
(Gbey der Communion). 

Αρτοφόριονν τὰ, bolte f. οἳ 

Ὃπ garde le pain conzacré 

pour la communion, Buͤchſe, 

J., worin das geweihete Brod 

zur Communion verwahrt wird. 

ρτυμας, τὸν assaisonnemnent, 
πι. das Wuͤrzen; ρίοο, f. 
Wuͤrze, f. 

᾿Αριύνω, υ. a. apprêter (des 
mets), assaisontier, zuberei⸗ 
ten (Speiſen), wuͤrzen. 

—— ὁν Archange, πι., 

rzengel, πε. 

αρχαὶ, ην ]όπιεης ſd'une scien⸗ 
οϐ), πι. ρί.. Anfangsgruͤnde, 
πι. pl.; préᷣmices, f. μῇ., Erſt⸗ 
linge, m. pl.; les prineipau- 
té ⸗s (comme classe des an- 
ges)m. ϱἱ.. δίε Fuͤrſtenthuͤ⸗ 
mer (als eine Ordnung der 
Engel), π. pi. 

᾽αρχαῖοςν αίαν αἴον, οὐ]. an⸗ 
οἶεν, αἴε, ehemalig, ur · 

᾿ρχαιολογία, ἡν archéologie, 
Fe, Alterthumskunde, Archaͤo⸗ 
logie, f. 

᾿Αρχαιο)όγος, ὃν antiquaire, 
πι, Alterthumskundige, Alter⸗ 
thums forſcher, Archaͤolog, πε. 

᾽Αρχαιότης, ἦν antiquité, f, Al⸗ 
terthum, π. 

᾽Αρχαϊσμὸςν, ὁν archaisme, πε 

veraltete Redensart, F. veral⸗ 

teter Ausdruck, m. 

᾿ρχάριος, ὁν eommenqant, ni.. 

—— πι, , 

᾿Αοχεῖον, τὸν archives, [. ρί., 

rchiv, a. 
᾿Αρχέκακοςν ὁ, auteur πε, du 
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mal, première source [. du 
mal, Urheber πι. des Boͤſen, 
Urquell m. des Uebels. 
᾿ρχέιυπον, τὸν modèle, exem- 
ple, m., Vorbild, Muſter, Mo— 
dell, π. 
᾿Αρχὴν ἡν eommencement, m., 
nfang, πι.” origine, [., Ur⸗ 
ſprung, m.; magistrat, gou- 
vernement, m., Obrigkeit, 
— 88 | 
Ιχηγος, ον ΡΤΙΠΟΕι souverain, 
.. Fuͤrſt, errſcher, m. 
Aomαν, Ιδὲ ἀρχηνῶ. 

3 4ρχηνώ (-έω, —* v. a. et 
n. commencer, anfangen. 
"ρχίατρος, ὁ, archiatre, πε 

ες erſte Arzt; πιέἀεοῖπ οἵ- 
dinaire (ἀ απ prince eteo.), 
πει Leibarzt, πι. 
1 ρχίβιον, τὸ, Ιδὲ ἀρχεῖον, 
χαρτοφυλάκιο. 
} ἀρχίδι, τὸ, ἰδὲ ὀρχίδε. 
Αρχιδιάκονος, ὁν archidiacre, 
πι., Archidiakon, πι. 
Αρχιεπίσκοπος, ὁ, ατο]ιεγόφπε, 
πι, Erzbiſchof, πε. | 
"ἀρχιερατεία, ἡ, ατολρτδἰτῖςθ, f., 
——— * { 
᾿4ρχιερατεύω, υ. π. éêtre archi- 
prẽtre, Oberprieſter ſeyn. 
᾽ρχιερατικὰ, τὰν hahit m. pon- 
—* oberprieſterliche δια, 
"Αρχιερατικὸς, ἡν ὀνι adj. ἆατ- 


dung, f. 
chipretre, pontitical, ober⸗ 
prieſterlich. — 
᾿Αρχιερεὺς, ὁ, ατολάρτόϊτο, pon- 
νο, π, Ὀδεροίεβες, θοῦς 
Prieſter, πι. 
᾽αρρίζω, δὲ ἀρχηνῶ. ' 
᾽Αρχικὺς, ἡν ὃν, αάᾗ, premier, 


᾿ρχικὸς 


άρχοντες 


anfaͤnglich; originaire, ur⸗ 
ſpruͤnglich. 

"ρχιληστὴς, ὁν chef πι. de bri- 
ands, Raͤuberhauptmann, m. 

4ρχιμάγειρος, ὁ, premier cui- 
* m. Ὀθείοά, m. 

— ὁν archiman- 

Πίο, πε., Archimandrit, πε. 

Αρχιμηνία, ἡ, ΟΟΠΙΠΙΕΠΟΕΠΙΘΩΕ 
πι. du mois, Monatsanfang, πε. 

᾿Αρχιποίμη», (5 ἀρχιποιμένας), 

premier pasteur des ames, 
Oberhirt, m. 

Αρχιστράτηγος, ὁ, général en 
44 Oberfeldherr, m. 

᾽Αρχιτεκτονικὴ, ἡ, architecture, 
[. Baukunſt, Architektur), f. 

Αρχιτέκτων, ὁν architecte, Πε, 
—— Architekt, m. 

᾿Αρχιτελώνης, ὁν fermier génô- 
ral, m., Generalpaͤchter, m. 

MAorixeovict, ἡ, commence- 
ment πι. de Ιπππόθ, nouvel 
an, πε. Jahresanfang, m., das 
neue Jahr. κ 

ρχομαι, (κοινῶς" ἀρχηνῶ, 
ἀρχίζω)ν υ. a. commencer, 
anfangen. 

Aoxovrcionc, ὁ, supérieur, in- 
specteur m. de “V'auberge 
pour les é trangers (au οος- 
γεπί), Aufſeher πι. uͤber die 
Fremdenherberge in Kloͤſtern. 

Aoxovrabſæt, τὸ, auberge {. 
pour les όίταηρεγε (απ cou⸗ 
γεπί), Fremdenherberge ῇ. im 
Kloſter, wo man die Fremden 
einnimmt. 

άρχοντες, οἳ, les prineipaux 
(Vun pays, d'une ville), πε, 
pl., die Vornehmen, 1. ρῖ.: 
noblesse, [., les nobles, πε. 
1, Adel, m. 


:ἄρχων 


Ἅαρχοντίζω, υ.α. anohliĩr, adeln, 
in den Adelſtand erheben ἂν-- 
— ἀρχοντεύω,υ π. 
(το anobli, se ſaire anoblir, 
adelt werden, ſich adeln laſ⸗ 

en. 

Acxovrilut, τὸ, (ἀρχοντικὸν 
ὑποστατικὸν), ἴεττο [. noble, 
Rittergut, π. 

᾿Αρχοντία, noblesse, [., Adel, 
m. 

Αρχοντικὸν, τὸ, maison f. ou 

chateau πι. d'un gentilhom- 

πο, Haus n. eines Vorneh⸗ 
men, eines Adelichen, Edel⸗ 
hof, πι. —— 

— ἡ, or, απ]. qui est 

e distinction, de qualité, 
vornehm; ποβ]α, Rude 

ἀρχοντισμὸς, ὁν anoblisse- 

ment, m., das Adeln, Erhe⸗ 
bung f. in den Adelſtand. 

— ἡ, ἆε condition, 

6 qualité ἆαπιο noble, die 
Vornehme, Adeliche, Edelfrau; 
Πρ. maltresse, f., Maͤtreſſe, {. 

”ἀρχοντολογία, i, nohlesse, 
{ων les nobles, πι. ρί., Adel⸗ 
—* Adel, πι., die Adelichen, 
πι. pl. 

”4ρχοντοποῦλα, τὸ, ἀοπιοῖφε]- 
16 [. noble, (adeliches) Fraͤu⸗ 
lein, n. 

Aoxovrérovulov, τὸ, fils πι. 
de gentilhomme, Junker, πι. 

Aoxb, υ. α. et n. gouverner, 
herrſchen, beherrſchen. 

᾿ρχων, ὁν (βουτογαῖη, m., der 
ο ιθεττ[ώευ); (κοινῶς: ὁ ἄρ- 
λοριας, ἄργωντας)., homme 
πι. de qualité gentilhommée, 
πε, der vornehme Herr, Ade— 
liche, Edelmann. 


— ο ο ο ω---- 4ο ο ᾱ- αμ — — 


᾿σβεστόπετρα 


Αρώματα, τὰ, 6ρίοςε, f. ρἱ., 
Gewuͤrze, n. pl. 

Αρωματικὸς, η. ὀν, αά]. aro- 
matique, gewuͤrzhaft, aroma⸗ 
tiſch. 

Ac., (πιο pour exprimer un 
sonhait, ein Wort um einen 
Wunſch auszudruͤcken), ἂς ἔλ- 
*7. qu'il vienne! moͤge ες 
kommen, er komme! 

᾿Ασάλευτος, ὁ καὶ ἦν ον, achj. 

ui n'est pas ὐταπίό, uner⸗ 
— uͤttert; Γπέυταπ]αδίε, uner⸗ 
uͤtterlich. 

σάλπιγκτος, ὁ καὶ ἡ, or, achj. 
ſg. tjui πεί pas divulguẽ, 
nicht auspoſaunt. 

Ασαπὴς, ὁ καὶ ἡ, ἐς, (" ἀσά- 
πητος, ην ΟΡ), achj. qui n'est 
Ρα» ροαττὶ, unverfault, unver⸗ 


»᾿4σάραντος, ὁν aerin, m., Zei⸗ 
” πο, 5. — “ 
"άσαρχκος, ὁ χαὶ ή, ον, 


achj. sans 
chair, maigre, Meia ma⸗ 


ger. 

"4σαρο», τὸ, asarum, nard m. 

saurage, Haſelwurz, f. 

᾿Ασάρωτος, ὁ καὶ ἦν ον, achj. 
qui nm'est pas balayé, unge⸗ 
kehrt, fegt. 

᾿σάφεια, η, obscuritoẽ f., Un⸗ 
deutlichkeit, Dunkelheit, {. 

Ασαφὴς, ὁ καὶ , ἐς, ach. oh- 
scur, pou clair, undeutlich, 
dunkel. 

.σβέστης, ὁ, echaux, f. Kalk, 
πε. 


'σβεστοκάμινον, τὸ, ſour m. 
ὰ chaux, chaufour, m., Kalk⸗ 
οσα, πι. . 9 

᾿Αοβεστόπετρα, ἦν pierre {. à 
chaux, Kalkſtein, πι. 


᾿ἀσημικὰ 


σβεστος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. qui 
nest pas 6έεῖπί, unausgeĩdſcht; 
(4ε ἵα chanx) νῖνο, (vom 
Kalke) ungeloͤſcht; inextingui⸗ 
ble, unausloͤſchlich; ὁ ἄσβε- 
στος, chaux, {., Kalk, πι. 

"4σβεστωνω (3 -όω), υ. α. 
enduire de Ἰπί de chaux, 
uͤberkalken, uͤbertuͤnchen (mit 
Kalk). 

»4σγαβάδα, , sabot, m., tou- 
pie, f. Kreiſel, πι. 

Ασέρεια, ἡ, Ἱπιρίόίό, ſ., Gott⸗ 
loſigkeit, f. 

άσεβης, ὁ καὶ ἡν ἐς, ach. im- 
pie, gottlos. 

Ασεβω (-έω), v. n. δΐτο impie, 
moͤchant, gottlos ſeyn, gott⸗ 
los leben. 

“σέλγεια, ἦν lascivito, f. Geil⸗ 
heit, fF.; dẽbauche, fi, Schwel⸗ 

erey, Ueppigkeit, Ausſchwei⸗ 
n 


g. Τ. 
᾽ασελγῆς, ὁ καὶ ἡ, ἐς, αλ. las- 
cif, voluptuenx, geil, wolluͤ⸗ 
ſtig; dissolu, dẽbauché, ſchwel⸗ 
geriſch, ausſchweifend, uͤppig. 
᾿Ασελγῶ {(-έω)ν υ. α. être las- 
οἵς, ſaire des déhauches, geil, 
wolluͤſtig ſeyn, ausſchweifen. 

Acnutcuroc, ὁ καὶ ἡ, ον, achj. 
qui n'est pas πιατηπό, unbe⸗ 
— qui πε signiſie rien, 

edeutungslos. 

Aonutſuroc, ὁ καὶ ἡ, ον, achj. 
qui n'est pas marqué, — πο- 
(6, unbezeichnet, unbemerkt. 

Acnucvrocg, ται τον, αλ]. d' 
ατροπί, ſilbern. 

».4σημι, τὸν argent (1 ππό(α]), 
m., Είδες, πι. 

"σημικὰρ τὰ, argenterie, vais- 
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selle f. d'argent, Silberzeug, 
Silbergeraͤth, beeeit 

Aonuoxônos, ὁν ouvrier πι. 
επ argenterie, Silberarbeiter, 
m. 

'"σημόνερον, τὸ, eau forte 

Τεν Scheidewaſſer, α. ἵ 
σημόφανιον, τὸ, ἆταρ πε. 
d'argent, Silberſtoff, πι. 

""σημοφλέβα, ἡ, veine [. ἃ) 
argent, Silberader, F; minie⸗ 
το {[. ἀαγρεπέ, Silbergrube, 
[. Silberbergwerk, ῃ. 

»Πσημώνω, υ. a. argenter, 
verſilbern, uͤberſilbern. 

"ἀσήμωτος, ην ΟΝ, adj. inac- 
cessible, unzugaͤnglich. 

Άσηπτος, ὁ καὶ ἡν, ον, acj. 

ui n'est pas pourri, umnver⸗ 
ault, unverweſt; incorrupti- 
ble, qui πε se corrompt pas, 
unverweslich. 

Ασθένεια, ἦν faiblesse, indis- 
posiĩtion, f, δαπίό f. lan- 
guissantee, Schwaͤche, Un⸗ 
baͤßlichkeit, Kraͤnklichkeit, fF.; 
maladie, f., die Krankheit. 

Ασθένημα, τὸ, éẽtat m. de ϱ6- 
lui qui est maladiſ, das Kraͤn⸗ 
keln. 

Ασθενὴς, ὁ καὶ ἡ, ἐς, achj. 
faible, langnissant, ſchwaͤch⸗ 
lich; indisposẽ, maladiſ, un⸗ 
baͤßlich, kraͤnklich z malade, 
krank. 

᾿Ασθενικὸς, ἡ, ὀν, aqdj. ſaible, 
languissant, 2 ſchwaͤch⸗ 
lich, kraͤnklich. 

Ασθενῶ (-έω), v. απ. δίτο ma⸗- 
ladif, languissant, trainer, 
ſchwaͤchlich ſeyn, kraͤnkeln. 


"συμα, τὸν asthme, m., courte 
4 


ή 


—e 
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Ἀα]οίπο, f., Engbruͤſtigkeit, [., 
kurzer Athem, m. κ 
᾽Ασδμάζω, υ π. δίτο asthmati- 
que, avoir Fhaleine courte, 
haleter, kurzen Athem haben, 

engbruͤſtig ſeyn, keuchen. 

— ἡ, ὁν, acj. asth- 
matique, engbruͤſtig. 

Aoſyntos, ὁ καὶ ἡν or, αλ. 

μἲ ne aait pas 86 taire, in- 
—— nicht ſchweigend, nicht 
verſchwiegen; qu'on πο peut 
as ſaire taire, nicht zum 
chweigen zu bringen. 
σιτία, ην abstinence, [., das 
Enthalten vom Eſſen; défaut 
de nourriture, Mangel πι. an 
Speiſe. 

"ἄσιτος, ὁ καὶ ἡ, ον, ach. qui 
πα pas mangé, à jeun, der 
nicht gegeſſen hat, nuͤchtern. 

*Aoxciſaooc, ὁν scoarahᷣe, es- 
carbot, m., Kaͤfer, m., ἐδὲ 
κανύπρος, 

᾿σκανδάλιστος, ὁ καὶ ἡ, ο», 
πά). qui n'est ρα» choquant, 
π᾿εθί pas scandaleux, unan⸗ 

ſtoͤßig. 

Acxantoc, ἄσκαφος, ὁ καὶ ἡν 
ον, ach. qui n'est pas οτει]- 
ac -- ſoui, ungegraben, un⸗ 
umgraben, unausgegraben. 


:Ασκαρδαμυκτὶν αάν. ſixement, 


mit unverwandten Augen, ſtarr. 
᾿Ασκαρὶς, ἡ (" ἀσκαρέδα)λι Ἀ5οᾶ- 
τάς, πι., Spulwurm, m. 
᾿Ασχέπασιος, ὁ καὶ ἡ, ον, αλ. 
dẽcouvert, qui n'est pas cou- 
γετί, ungedeckt, unbedeckt. 
"άσκεπτος, ὁ καὶ ἡν ον, adj. 
Ιποοπεϊάέτό, unbedachtſam, μη» 
Aberlegt. 
Aoxnois, ñ exercice, m., Ue⸗ 


᾿ 4σκὸς 


bung, f.z οχοτοίου Ἀφοόίἶφπο, 
ὀπίίοποθ, geiſtliche Uebung, 
ußuͤhung, 
᾿Ασκητείω, υ. η. ſaire des ex- 
ercioes ascẽtiques, vivre en 
hermite, geiſtliche Uebungen 
machen, als Einſiedler leben. 
σκητήριον, τὸ, (place f. d'ex- 
ετοῖσα, Ἰλεθιπαδρίαθ, πε.) er⸗ 
mitage, hermitage, Einſiede⸗ 
ley, 
Aoxyrijc, ὁ, ermito, hermite, 
πε, Einſiedler, πα. 
᾽πκητικὸς, ἦν ὂν, αλ. d'ermi- 
ο, εἰπ[εδειί[ώ, Ἀφοέίφιο, 
aſcetiſch. 
σκήτριαν ἦν celle qui fait des 
«οχετοίσες ascotiques, die geiſt⸗ 
liche Uebungen macht. 
Au⸗x, τὸ, (ὁ ἀσκὸς, outre, [., 
Schlauch, πι. 
ἄσχιος, ὁ καὶ ἡ, ον, achj. 5418 
—— unbeſchattet, ſchatten⸗ 
os. 
᾿Ασκίτης, ὁ (ἵδρωψ τῆς κοι- 
λίας, ἀθύῥωστία)}ν ascite, f. 
Bauchwaſſerſucht, {. 
”4σχκομανδοῦρα,ἰδὲ ἀσκοτζαμ- 
ποῦνα. 
"Ασκόνιστος, ὁ καὶ ἡν ον, * 
qui πεί pas couvert de 
poussiere, unbeſtaͤubt. 
"σκόνταυτος, η, or, ach. sans 
broncher, sans trébucher, 
ohne zu trauchein ohne zu 
ſtolpern; sans empeẽchéement, 
sans obstaele, ungehindert. 
Adæonoc, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
sans dessein, zwecklos, abſicht⸗ 
losz inconsidẽro, unbedacht, 
unuͤberlegt. 
*Aoxöc, ὁ, outre, f., Schlauch, 
m. 





᾿ 4σπάραγος 


»Ασκοιζαμποῦνα, ἡν eornemu- 
se, musette, [., Sackpfeife, {., 
(Dudelſack, m.). 

3 σκούπιστος, η, ον, acdj. qui 
n'est pas Ὀαἱαγό, — brossé, 
auns étro balayé, ungekehrt, 
unausgekehrt, unabgekehrt, un⸗ 
gebuͤrſtet, unausgebuͤrſtet, un⸗ 
abgebuͤrſtet. 

ασχωῶ (-έω), v. a. exercer, uͤben, 
(εετείτ(π). ἀσκοῦμαι, υ. ρ. 
εί γ. tre οχογοό; ε΄θχετοςτ, 

- geuͤbt werden; ſich uͤben. 

“άσμα, τὸ, chanson, f., Geſang, 
m, Lied, Π.Ι ἆσμα τῶν ἀσ- 
µατων, cantique m. ες can- 
tiques, das hohe Lied (Salo⸗ 
mons). 

Aoutvoc, ένη, ενον, acdj. qui 
οι 4ο. volontiers, ρτὲί, 
prompt à faire ᾳο., willig, 
bereitwillig. 

Ασιένως, απάυ, volontiers, gern, 
willig. 

Aouxroc, ὁ καὶ ἡ, or, αὐ]. 
qui n'est pas méêlẽẽ, aans etre 
melẽ, unvermiſcht. 

Aco, τὸν (ital.) as (des ear- 
tes à jouer, et des dés), m. 
As (in der Karte und auf 
Wuͤrfeln), η. 

σοφία, ἦν manque m. ἆθ εᾱ- 
gesse, imprudence, {., Un—⸗ 
weisheit, f. 

συφος, ὁ καὶ ἡ, ον, aqij 
peu sage, imprudent, 2 

Ασπάζομαε, υ. α, saluer, gruͤ⸗ 
ßen; embrasser, umarmen. 

ἀσπάλαθος, ὁ, aspalatho, πι., 
Rhodiſerholz, a. 

σπάραγος, ὁ (κοινῶς" τὸ 
σπαραγγι), asperge, Γ., Spar⸗ 
gel, m. 





Ασπρίζο 


σπαρτος, ὁ καὶ ἡ, ο», acqj. 
γή pas εειπό, υπθε[άςξ, 

Ασπασμὸς, ὁ, salut, m., Gruß, 
m.; ein ement, πι., em- 
braesade, f, Umarmung, f. 

"Ασπίδα, ( ἀσπὶς, γεν.--ίδος), 
ἡ, aspic, m., vipere, {., Nat⸗ 
ter 


4 . 
᾿σπιδοφόρος, ὁ, όσαγετ, πιο, 
Schildtraͤger, Waffentraͤger, ην. 
"σπίθα, ἡ, ὁ "'"σπιδήρν 
όδποεῖϊα, [., Funte, m. 
”Ασπιθοβολώ, ἰδὲ σπινθηρο- 
βολῶ. 
Ασπὶς, ἦ, (γεν. -(δος), bou- 
clier, µι., Schild, 1, 
Ασπλαγχνία, ἡ, ἀατείό, οτι- 
κοἱό, Τ., Unbarmherjigkeit, 
SGrauſamkeit, {. 
4σπλαγχνος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
ἱπρίίογαδίς, οταεὶ, unbarmi⸗ 
herzig, grauſam. 
4σπορος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. qui 
n'est pas δειιό, unbeſaͤet z sans 
βειπεπος, ſamenlos, unbeſamt. 
᾿σπούδαστος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
ἱπεοπείαπέ, πόριπεπέ, ἵπαρ- 


Ἰᾳπό, ſorglos, nachlaͤſſig, un⸗ 


άσπρα, τὰ (δὲ τὸ ἄσπρο»), 
arzent, m., monnaie, das 


— ἡν blancheur, f. 


— . 

"σπράδις τὸν blane m. ἆθ Τ 

οε); blane ἀοθυί, das Wei⸗ 
εδ im Auge; Eyweiß, η. 
σπρίω, υ. ο. hlanchir; wei⸗ 

ῥεα; blanchir, herher, blei⸗ 
. ἀσπρίζομαι, υ. n. blun- 
r, devenit blane, weiß wer⸗ 
den; tre blane, weiß ſeyn. 


᾿ 4σπροφορῶ 


'ἀσπρισμα, τὸ, blanchtment, 
m., das Weißen; Bleichen. 
"σπρογένης, ὁν qui a la bar- 
be Ῥαπείιθ, grise, grison, 
barhon, m., Weißbaͤrtige, 

Graubaͤrtige, Graubart, πε. 

Aonooyevico, v. a. hlanchir 
(en parlant de la harbe, ἀε- 
venir grison, barbon, einen 
weißen, grauen Bart bekom⸗ 
men. 

»ἀσπροκόκκινος, η, ο, atj. 
blano et rouge, weiß und 
τοι. 

»«προλάχανο», τὸ, εἶνοι blanc, 
πι Weißkohl, m., Weißkraut, 


.. 

»ἀσπρομάλλης, ὁ, qui a les 
cheveux blanes, gris, grison, 
m., der Weißhaͤrige, Grauhaͤ— 
rige, der Graukopf. 

»άσπρον, τὸ (λεπτὸν νόμισμα 
τούρκικο»), aspre (ρεβίο 
monnaie turque), Asper (εἰ- 
πε tuͤrkiſche kieine Muͤnze), m. 

"άσπρο», τὸ *— τὸ ὀμμάτι, 
εἰς τὸ αὐγόν), Ὀϊαπο πι. ἀθ 
Toeil; blane d'oeuf, das Wei⸗ 
βε im Auge; Eyweiß, n. 

»᾿ 4σπροπεῦχος, ἡ, peuplier, 
tremhle, m., ἄεθρε, (Espe), [. 

»{σπροπρόσωπος, η, ο», αά). 
qui a le γίαρο απο, weiß 
von Geſichte. 

Aongoc, ην ον, (5 λευκὸς), 
blanc, μον Ἡ — 

»Ασπρούτζικοςιη, οΥ, achj. - 
οἰδίτα, a⸗ 


3” σπροφορεμένος, η, or, αλ. 
— υδία ἀο νἶαπο, ιο 
getleidet. 


» {σπροφορῶ (-έωλν υ. n. δίγο 
habi e blauc, a'habiller 
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de blane, ſich weiß kleiden, 
weiß gekleidet gehen. 

:Ασπροχιονισμένος, η, ον, adj. 
couvert de πεῖρε, weiß δε 
ſchneyt, weiß von Schnee. 

Αστακὸς, ὁ, homard, πι., όστθ-- 
visse f. de πιος, Seekrebs, 
Hummer, πι. 

Acraxtoc, ἀστάλακτος, ὁ καὶ 
ἡν ο», adj. qui πο dégout- 
te pas, . tropfend. 

tAortion τὸ, doublure, [., Fut⸗ 
ter, Unterfutter, n. 

Ἑ ἁσταρίζω, v. απ. doubler (απ 
— ete.), fuͤttern (ein Kleid 
ꝛc. ). 

— ἡ, —— — 
tabiũto F.unbeftandigkeit, 
Wandelbarkeit, f. 

Αστατος, ὁ καὶ ἡ, or, acdj. in- 
οοπείαπέ, variable, unbeſtaͤn⸗ 
dig, wandelbar. 

Ασταχολόγημα, τὸν glanage, 
πε, Aehrenleſe, Τ. 

᾿Ασταχολόγος, ὁν glaneur, m., 
Aehrenleſer, m. 

᾿Ασταχολογῶ (-έωλ, υ. n. gla- 
πεις, Aehren leſen. 

Aorcixu, τὸ (ὁ ἄσιαχυς), épi, 
π., Aehre, f. 

στεγος, ὁ καὶ ἡν ο», achj. qui 
m'est pas couvert, aans toit, 
unbedeckt, ohne Dach. 

Aorctoc, ας, ον, αά). badin, 
plaisant, ſcherzhaft, witzig. 

Acrtlorns, ὁν plaisanterie ο 
ναάίπαρο, π., Ἀτιίείς, 38 
πι. 

᾿Αστεϊσμὸς, ὁ, plaisanterio, (ſei⸗ 
πετ) Scherz, m. 

᾿Αστένακτος, ὁ καὶ ἡ, or, ο]. 
ἀοπέ on πα pas εοκρίτέ, μη: 


beſeufzt. 
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᾿Αστερίσκος, ὁ, asterisque (dana 
un ντε), m, Sternchen, ῃ. 

Aorcquròs, ἣν ὀνν achj. έἰοῖϊόν 
geſtirnt. 


᾿Αστράκι 


’ . 9, 
άστεφ άνωτος, ὁ καὶ ἡν ον, achj. 


saans couronne, unbekraͤnzt, 
ungekroͤnt. 

Aormo, ὃν (γεν. ἀστέρος)ι 
έίοίῖε, [., Stern, πι, 

Αστήρικτος, ὁ καὶ ἡν ον, αλ. 
qui n'est pas raſſermi, chan⸗ 
celant, unbefeſtigt, wankend. 

Αστόλιστος, ὁ καὶ ἡν or, achj. 
sans parure, ungeſchmuͤckt, µη: 
geziert, ſchmucklos. 

΄Άστομος, ὁ καὶ ᾗν or, auchj. sans 
bouche; sans embouchure, 

ohne Mund; ohne Muͤndung. 

Moroc, ὁν (πολίτης), habitant 
m. d'une ville, bourgeois, 
m., Staͤdter, Stadtbewohner, m. 

"ἀστοχασία, ἡ, inconsidération, 
étourderie, ᾖ., Unbedachtſam⸗ 
keit, Unuͤberlegtheit, Unbeſon— 
nenheit, f. 

᾿ἀστόχαστος, ὁ ραὶ ἡ, or, acj. 
Ἱποοπείάότό, étourdi, unbe—⸗ 
dachtſam, unuͤberlegt, unbeſon⸗ 
nen. 

στοχῶ (-έω)}ν v. n. manquer 
le hut, das Ziel verſehlen; se 
tromper, ſich irren, ſich taͤu— 

n 


έ . 

Ασιραβὴς, ὁ καὶ ἦν ἐς, ἀστρά- 
βωτος, ὁ καὶ ἡν ον, πι]. qui 
m'est pas courhoᷣ, — pliẽ, un⸗ 
—— ungebogen; Ιπῃεχί- 

le, unbiegſam. 

᾿Αστράγαλος, , cheville f. du 
pied, mallécole, f., Knoͤchel 
(am Fuße), πι. 

Aorotix, ἀστρακιά κτλ. Ἰδὲ 
ὀστράκι, ὀσιραχιά κιλ. 


᾽ στροπελεκοῦμαι 


᾿Ασιραπὴν ἡ, éclair, Blitz, m. 

᾿στράπτων υ. u. luire, briller, 
leuchten, glaͤnzen, blitzen. 
ἀσιράπτει, υ. i. il πι des 
celairs ϱὁ δι. 

ἀσεραφής, ὁ καὶ ἦν ἐς, ἄστρε- 
πτος, ὁ σαὶ ἦν ον, αά). qu 
on πο peut pas tourner, µη: 
umlentbar; immuahble, irré- 
vocable, unabaͤnderlich, unwi⸗ 
derruflich. 

"᾿ασερίόι, ἰδὲ ὀστρίδι. 

᾿σιροθεσία, position f. des 
astres, Stellung f. der Ster⸗ 
πε” constellation, [., Stern⸗ 
bild, η. 

᾿ἀστρολάβιονι τὸ, astrolabe, 
πι., Winkelmeſſer (das Aſtro⸗ 
labium), m. 

᾿Ασιρολογία, ἦν astrologie, f. 
Sterndeuterey, (Aſtrologie), f. 

᾿Αστρολογικὺς, ἣν ὀν, αἲ]]. as tro- 
logique, ſterndeuteriſch, aſtro⸗ 
logiſch. 

Αστρολόγος, ὁν αβίτοῖορας, [., 
Sterndeuter, Aſtrolog, πι. 
᾿Αστρολογώ (-έω)»ν υ. π. tirer 

(άτοκφες, — lhoroscope 
6 q., aus den Sternen wahr⸗ 
ſagen, die Nativitaͤt ſtellen. 
᾿ἀστρον. τὸ, astre, m., éẽtoile, 
f. Stern, πε. 
"Αστρονομία, ἦν astronomie, ῇ., 
Sternkunde, (Aſtronomie), ſ. 
Αστρονομικὸς, ἦν ὀν, adj. asiro- 
nomique, aſtronomiſch. 
"ἀστρονόμος, , astronome, m., 
der Sternkundige, (Aſtronom). 
"{στροπελέκιν τὸν ſoudre, {, 
Blitzſtrahl, Wetterſtrahl, ¶Don⸗ 
nerkeil), m. δὲ κεραυνός, 
"στροπελεκοῦμαι., υ. p. ὅτε 
ſoudroyẽ, δίγε ἱξορρό ἁν ία 


᾽Ασυγχώρητος 


ſoudre, vom Blitze rt 
oder getroffen werden. * 
» {στρόπουλον, τὸ, petite étoi- 
le, [., Sternchen, α. 
στροφεγγία, ἡ, nuit elaire, {., 
ciel ἐ{οῖ]ό, m. ſternhelle Nacht, 
f., ſternheller Himmel, πι. 
ἄσιρωτος, ὁ καὶ ἡ, ο», adj. qui 
mest pas natté, unbelegt (mit 
einer Decke, einer Matte); qui 
n'est pas ρανό, ungepfiaſtert. 
"Άστυ, τὸ, Ia ville (ρεἰποῖρα- 
Ἰεπιεπί Athènes dans l'anti- 
uité), Stadt, {, (beſonders: 
then in alten Zeiten). 
"Αστυνομία, ἦν intendance f. 
des baͤtimens, das πιά, 
Bauweſenz police {. ἀ μπε 
ville, Stadtpolizey, {. 
νομός κ ὁ, intendant m. 
des bätimens, Aufſeher m. 
uͤber das Bauweſen, Baumei⸗ 
ſter, m.z oſficier m. de poſi- 
ce, ein Polizeybeamter, m. 
4συγκράτητος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
Ἱπάοπιρίό, indomptable, µη: 
— ungezaͤhmt, unbezaͤhm⸗ 
r. 


Ασύγκριτος, ὁ καὶ ἡν or, adj. 
qu'on πα pas οοπηρατό, —8— 
verglichen; qu'on πο peut pas 
οοπιραγες, nicht zu vergleichen; 
ἀσυγκῥίτως, αν. incompa⸗ 
rablemont, ohne Vergleich, un⸗ 
gleich. 

᾿ἀσύγχυστος, ὁ καὶ ἡν ον, αά). 
qui n'est pas οοηκίετπό, nicht 
beſtuͤrzt. 

Accyxutoc, ὁ καὶ ἡ, ο», ach. 
qui n'est pas οοπίοπύα, uñ⸗ 
verwirrt. 

Aovyxuonroc, ὁ καὶ n, ον, adj. 
à qui on πα pas pardonnt, 


ο ο — — 


᾿ἀσύμφωνος 


nicht verziehen, nicht vergeben; 
ἱπιρατάσοηπαῦία, unverzeihlich; 
inadmissible, illicits, unzu⸗ 
laͤſſig, unerlaubt. 

Ασυλλόγιστος, ὁ καὶ ἦν ο», 
αά]. Ἱπεοπαίάέτό, ἀέταίδοῃ- 
nable, unuͤberlegt, unvernuͤnf⸗ 
tig. 

"ἀσνλον, τὸν asile, refuge, m., 
Zufluchtsort, m., Freyſtakt, [. 
(Aſyl, .) ͵ . 

᾿συμβούλευτος, ὁ καὶ ἤ, 0», 
adj. qui n'accepte pas con- 
seil, —* Rath annehmend; 
sans αγοῖς pris conseil, un⸗ 
berathen. F 

Ασυμμετρία, ἡ, disproportion, 
f.Mißverhoaͤltniß, η. 

᾽ασύμμετρος, ὁ καὶ ἡν ον, αά]. 
dis proportionno, nicht uͤber⸗ 
einſtimmend, unpaſſend, un⸗ 
derhaitnbmißig 

Ασυμπάδειαν ἡ, dureté f. de 
coeur, Unmitleidigkeit, Hart⸗ 
herzigkeit, Τ. 

Ασυμπαθὴς, ὁ καὶ ἡ, ἐς, acj. 
impitoyable, dur, unmitleidig, 
hartherzig. 

Ασυμπάδητος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
impardonnable, — 

Απύμπτωτος, ἡ, (μαῦημ.). 
asymptote, Τ., Aſymptote, [. 

Ασύμιορος, ὁ καὶ ἤ, ον. πα]. 
Ρος avantageux, nuisihle, µη 
zutraͤglich. 

Απυμφωνία, ἡ, manque πι, d' 
accord, ἆσ consentement, 
Nichtuͤbereinſtimmung, Unein⸗ 
ſtimmigkeit, F. z discorde, f. 
Uneinigkeit. 

Ασύμφωνος, ὁ καὶ ἡ, ο, achj. 
qui n'est pas d'accord, qui 
ης ε᾽αοοοτάο ρα», nicht uͤber⸗ 


᾿Ασυντακτος 


einſtimmend, uneinſtimmig; 
qui est en discorde, désuni, 
uneinig. 

Ασύναπτος, ὁ καὶ ἦν ον, αλ. 
— n'est pas joint, unver⸗ 
unden, nicht zuſammengefuͤgt; 
qu'on ne pout pas Ἰοίπάτε, 
nicht zu verbinden, nicht zu 
vereinigen. 

᾿4συνθετος, ὁ καὶ ἡ, ον, αά]. 
qui n'est pas composé, nicht 


zuſammengeſetztz zuns 6ΟΠΠΘ- ΄ 


xion, nicht zuſammenhaͤngend. 

᾿ασυνείδητος, ὁ καὶ ἡν ον, αι]. 
peu consciencieux, sans con- 
science, ungewiſſenhaft, ge⸗ 
wiſſenlos; ignorẽ, inconnu, 
unbewußt. 

᾿Ασύνετος, ὁ καὶ ἡ, ον, ach. im- 

rudent, Ἰποοπείάέτό, umver⸗ 
—8 

συνήδεια, ἀσυνηδισία, ἦν ἵη- 
lahitude, [., deſaut m. d'ha- 
bitude, Ungewohnheit, f.; sin⸗ 
gularitᷣ τατείό, Γ., Unge⸗ 
woͤhnlichkeit, { 

᾿συνήδιστος, ὁ καὶ ἡ, ο», aj. 
inaccoutums, ungewohnt; ἵπα- 
sito, ungewoͤhnlich. 

:᾿συννέφιαστος, η, ο, πα). qui 
n'est pas couvert de nuages, 
unumwoͤlkt, unbewoͤlkt, wol⸗ 
kenleer. 

Adurraxrosc, ὁ καὶ ἡ, ο», achj. 
qui n'est pas conjoint, qui 
n'est pas bien lié (principa- 
lement επ égard de la syn- 
taxe), nicht zuſammengeordnet, 
ungeordnet, (beſonders in An⸗ 
ſehung der Wortfuͤgungʒ ἀσυν- 
τάστως, αυ. sans ordre, sans 
syntaxe, ohne Ordnung, ohne 
richtige Wortfuͤgung. 


7 


Ασυνταξία, ἡ, dẽſaut m. Vor- 
dre, défaut de syntaxe, Man⸗ 
gel m. an Zuſammenordnung, 
απ richtiger Wortfuͤgung ; ἀόκ- 
ordre, m., Unordnung, f. 

”συντοόφιασιος, η, 09, achj. 
vivant hors de la société, 
qui πα point de compagnon, 
—* Geſellſchaft lebend, keinen 

eſellſchafter habend ; insocia⸗ 
ble, solitaire, ungeſellig, ein⸗ 
ſam. 

Ασυστασία, ; inconstance, f. 
Unbeſtaͤndigkeit, f. 

“Ασύσιατος, ὁ καὶ ἦν or, adj. 
Ἱποοπδίαπέ, unbeſtaͤndig. 

—— n,sũuretéᷣ, f., Si⸗ 


Aoꝙoquyrorog 


erheit, [.; fermeté, solidit6, 
f. Feſtigket. 
᾿Ασφαλὴς, ὁ καὶ ἡ, ς, adj. εὔτ, 
5415 danger, ſiher gefahrlos; 
ſerme, aolide, feſt. 
᾿ασφαλίζω, υ. α. mettre en au- 
τείό, in Sicherheit ſetzen ; α- 
ſermir, raſſermir, befeſtigen. 
4σφαλτος, ἡ, hitume, asphal- 
te, m., Erdpech, n., Aſphalt, m. 
“Ασιραλιώδής, ὁ καὶ ἦν ες, αλ, 
4ο bitume, d'asphalte, von 
Erdpech, hauſte 
“Πσφαλτώνω (0 -όω}, υ, ᾱ. 
enduire ιν d'asphal· 
ί6, mit pech, mit Aſphalt 
beſtreichen. phe 
Aoꝙquyxros, (ἄσφικτος), ὁ καὶ 
ἡ, ον, αά]. qui n'est pas 
comprimé, — βθττό, nicht zu⸗ 
ſammengepreßt, nicht dicht. 
Ασφράγιστος, ὁ καὶ ἡ, ον, αάλ. 
ouvert, sans ῥίτο cacheié, un⸗ 
beſiegelt; qui n'est pas estam-⸗ 
piile, — timbréẽ, ungeſtaͤm⸗ 
pelt. 


— — — — — --ν — 


78 ᾿ 4σχολία 


σφυκτος, ὁ καὶ ἡ, ον, αά). 
όναπουΐ, qui est dans απο 
asphyxis, ohnmaͤchtig, ſchein⸗ 
todt 


"4σφυκτῶ (-έω), v. π. δίτο dans 
ππο αρρ]ιγχίθ, θίτο évanoni, 
keinen Pulsſchlag haben, in 
tiefer Ohnmacht liegen, ſchein⸗ 
todt ſeyn. 

ασφυξία, ἡ, asphyxie, détail- 


lance, mort ο ἀε[ιέ {η 
e 


Ausſetzen des Puĩſes, tiefe Ohn⸗ 
macht, Τ., —— πι ͵ 
”"4σχημάδα, Ιδὲ ἄσχημοσύνη. 
σχημάτισιος, ὁ καὶ ἦν 09 
πα). Ἰπίοτπιθ, ungeformt, un⸗ 
gebildet, nicht geſtaltet. 

᾿σχημίζω, υ. α. ἀέήμυτες, en- 
aidir, entſtellen, verunſtalten, 
haͤßlich machen. 

Aoxnuoc, η, or, acdhj. laid, 
difforme; Ἱπάέοεπέ, Ράβίίώ, 
ο) unanſtaͤndig, unſchick⸗ 
ich· 

᾿Ασχημοσύνη, ἀσχημύτης, ἡ, 
laideur, — — 
8, Τ., die Haͤßlichkeit, Gar⸗ 
μή uUnanſtaͤndigkeit, Un⸗ 
chicklichkeit, {. 

᾿Ασχήμων, ὃ καὶ ἡ, ον, (κοι- 
νῶς 3" ἄσχημος), Ἰὰ, haͤßlich. 

Aoxigroc, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
αἱ n'est pas {επόα, e⸗ 
palten, unzerſpalten; qu'on 
πθ peut pas Γεπάτε, nicht zu 
ſpalten. — 

“σχόλαστος, ὁ καὶ η, ον, acj. 
qqui travaille sans 8856, qui 
πθ se repose jamais, unab⸗ 
laͤſſig arbeitend, nie ausruhend. 

᾿ἀσχολία, ἡ, occupation, f. tra- 
να, πε., αῄαίτο, eſcaſ 
tigung, Arbeit, Gefchaft n. 


Aruklorvrog 


Aoxodoc ὁ καὶ ἡ, ο», αά). 90- 
ουρό, αβαἰτό ( qui π᾿α point 
49 loisir), beſchaͤftigt, (είπε 
Muße habend). 

Ασχολῶ (-c) υ. π. Etre ο0- 
ουρό, αΠβαϊτό, π᾿αγοῖτ ρα» le 
Ἰοαίτ, deſchefligt επ, zu thun 
haben, keine Muße haben. 

σώματος, ὁ καὶ ἦν ον, αλ. 
ἱποοτροτε!, untrperlich, koͤr⸗ 
perlos. 

᾿σωμαιτότης, ἡ, incorporalité, 
f. unkoͤrperlichkeit, [. 

"ἀσωτκία, ἀσωτία, ἡν débauehe, 

6 Schwelgerey, Ausſchweifung, 
iederlichkeit, f. 


:Ασωτεύομαιν υ. u. ſaire des 


débauches, mener une vie 
dissolne, ſchwelgen, praſſen, 
ausſchweifend, liederlich leben. 

Aouros, ὁ καὶ ἡ, ον, acdj. dé- 
ὑαπο]ιό, dissolu, ſchwelgeriſch, 
ausſchweifend, liederlich. 

Ασωφρόνιστος, ὁ καὶ ή, 0), achj. 
qui n'est pas rendu plus sa- 
6ε, n'est pas οοιτἰρὀ, nicht 
weiſer gemaͤcht, nicht gebeſſert, 
nicht gewitzigt. 

Arcxroc, ὁ καὶ ἡ, ον, αι]. des- 
ordonnẽ, ἀόταπρό, ἀέτόρίό, 
unordentlich; ἀέυαπο]ιό, ἀῑδ-- 
solu, liederlich, ausſchweifend. 

᾽Ατάκτώ (-c), υ. π. être dé- 
τόρ]ό, unordentlich ſeyn ʒ θίτο 
débauohé, dissolu, liederlich, 
aus ſchweifend ſeyn. 

Αταξία, ἡ, dé sordre, ἀόταηρε- 
ment, m., Unordnung, Γ.; ἀέ- 
bauehe, dissolution, f., Lie⸗ 
derlichkeit, Ausſchweifung. 

” Αταξίδευτος, ην ον, ach. qui 
πα pas voyagé, nicht gereiſt; 
innavigahle, unſt 5. 


᾿Ατελείωτος 


Αταπείνωτος, ὁ καὶ ἡ, ον, αλ, 
ααἱ n'est pas humiliéé, — 
ahaiss, ungedemuͤthigt, un⸗ 
erniedrigt. 

Ατάρακτοςν ὁ καὶ ἡ, ον, achj. 
πἱ περί έυταπ]ό, — 
chuͤttert ; ĩnͤbranlable, intro· 
ide, unerſchuͤtterlich, uner⸗ 

rocken. 

Αταραξίας, ἡ, [οτππείό f. in 
branlable, intrépidit. Τ., Un⸗ 
—— uUnerſchrocken⸗ 

i 


eit, f. 
Ατάραχος, δὲ ἀτάρπκτος. 
Αταφία. ἡ, 6ῑαί πι, de οε]αῖ 
qui περί pas enterré, das 
uͤnbegraben ſeyn. J 
Aragꝙpoc, ὁ καὶ ἡ, ο», adj. qui 
n'ést pas οπίεττό, sans ὀΐτο 
enterrẽ, unbegraben, unbeer⸗ 


gt. 

Ατείχιστος, ὁ καὶ ἡ, ον, adq. 
qui n'est pas οπίουτό des 
murailles, sans murailles, 
nicht mit Mauern umgeben, 
ohne Mauern. 

Arcxvice, ἡν état πι. de celui 
ui est sans enſans, Kinder⸗ 
oſigkeit, f. 

Artævoc, ὁ καὶ ἡ, ον, achj. aans 

enfans, kinderlos. 

᾽Ατεκνῶ {(-έωλ, v. n. être sans 
επίαπα, n'avoir point d'enſfans, 
kinderlos ſeyn, keine Kinder 
haben. 

Ατέλεια, ἦν imperſfection, ᾖ. 
Unvollkommenheit, Γ. 

᾽Ατελείωτος, ὁ καὶ ἡ, ον, πά). 
qui n'eat pas achevé, πεί 

ſini. unvollendet, unbeen⸗ 
5 qu'on πε peut pas ache 
qu'on ne ppeut pas finit, 


Αιέλεσιος, ὁ καὶ ἦν ον, achj. 
qui n'est pas αελεγό, ϱεδί 
pas ſini, unvollendet, unbeen⸗ 
digtz imparfait, unvollkom⸗ 
men; inſini, sans fin, unend⸗ 
lich, endlos. 

Ατελεύτητος, ὁ καὶ ἡν ον, achj. 
qui n'est pas ache vẽ, unvoli⸗ 
indetz qui πο Πως jamais, 
continuei, perpetuel, nie en⸗ 
dend, —— immerwaͤh⸗ 


Artlijc, ὁ καὶ ἦν ἐς, αλ. ἵπι- 
parſait, unvollkommen. 

Ἁτενὴς, ὁ καὶ ἡν ἐς, αά). at- 
(επίίέ, geſpannt auf εἴαθ, 
aufmerkſam. 

Απενίζω, v. α. regurder ſixe- 
ment, attentirement, feſten 
Blickes anſehen, aufmerkſam 
betrachten. 

Aeyuc, αάν. attentirement, 
Άγες attention, fixement, auf⸗ 
merkſam, mit Aufmerkſamkeit, 
feſten Biickes. 

Τ ἁτέργιαστος, η, or, acj. in- 
έραί, diese mblahle, ungleich, 
unaͤhnlich; incompatible, un⸗ 
dereinbar z (des instrumensa 
de musique) qui n'est pas 
acoordẽ n'est pas mis d'ao 
cord, ( von muſitkaliſchen In⸗ 

ſtrumenten) nicht geſtimmt. 

Acxriu, ἡ, déſaut πε, d'art, 
tat πι, rude, Kunſtloſigkeit, 
die Rohheit, f., Mangel m. 

an Kunſt. 

«πεχνος, ὁ καὶ ἡ, ον, uch. sans 
art, naturel, simple, kunſtlos, 
ungetünſtelt, einfachz rude, 
lourd, τοῦ, ungeſchickt, plump. 


Aracg 


PArdvoroc, η, ο», ach. qui 


n'est pas rompu, — cassé, 


unzerbrochen ; qu'on πο peut 
pas rompre, infrangiblo, un⸗ 
zerbrechlich. 

Τιζαλάδα, Ιδὲ ἀσέλγεια. 

Τ αγζάλε, τὸν Gital.) acier, πε., 
Stahl, m. δὲ χάλυψ. 

} Ατζαλος, Ιδὲ ἀσελγῆς. 

Τ'αιζαμὴς, ὁ, ο Ιδὲ ἀρ- 
ναριος. 

Τπζίδα, ἡ, (κουγάβι), martre, 
ſouine, ᾖ., Marder, πι 

᾽ἀτηγάνιστος, ὁ καὶ ἡ, ον, αά). 
ni nmest pas frit, ungebacken 
der Pfanne), — 

Ατιμπάζω, υ. α. déshonorer, ἵπ- 
jurier, diſſamer, entehren, δὲ: 
ſchimpfen, ſchaͤnden. 

Arſumos, ὁ καὶ ἡ, ον, achj. 
ἀόφ]οποτό, Ἱπ]ατίό, entehrt, 
beſchimpft. 

᾽απιμία, ἡν déshonneur, honte, 
f. uUnehre, Schande, f.; ae⸗ 
8 f. de déshonneur, * 
urier, outrage, m., injure 
Τ., Entehrung, Beſchimpfung, { 

άτιμος, ὁ καὶ ἡ, ον, αά]. sans 
honneur, Ἱπίαπιο, honteux, 
ehrlos, unehrlich, ſchaͤndlich. 

᾽Ατιμῶ (-άω), δὲ ἁπιμάζω. 

᾽Απιμωρησία, ἡ, impunitô, f. 
ungeſtraftheit, Strafloſigkeit, [. 

Ariuuenros, ὁ καὶ ἡν or, acj. 
iinpuni, ungeſtraft, ſtraflos. 

᾿άιίνακτος, ὁ καὶ ἡ, ον, achj. 
qui n'est pas τεπιαό, — νό- 
οοπό, ungeruͤttelt, ungeſchuͤttelt. 

Τ ἀτλαζένιοςν τα, τον αά). do 
aatin, atlaſſen. 

{αιλάζ, τὸ, aatin, m., Atlaß, πι. 

άϊλας, ὁ, atlas ( de cartes 


- 
— 


Aroria 79 
έομτ.), Atlas, πε Landkarten⸗ 
ammlung, {. 


Aruij, ἡ, "ἀτμίδα, ἡ (3" ἁτ- 
μὶς), vapeur, Τ., Dunſt, πε. 
᾽Ατμίζω, v. α. 9 όγαροτετ, duͤn⸗ 

επ, ausduͤnſten. 

Αιμοειδῆς, ὁ χαὶ ἦν ἓςν 4. 
vvaporeux (ayant la forime ἆθ 
vapeurs), dunſtfoͤrmig, dampf⸗ 
foͤrmig. θυκῇ, 

Αιμὸς, ὁ, vapeur, Γ., Dun 
Dampf, m. 

᾽ἀτμοσφαίρα, ἡ, atmosphèro, 
Ἡ Dunſtkreis, m., Atmoſphaͤ⸗ 


τε, f. 

Αιμοσφαιρικὸς, ἡ, ὁν, — 
atmosphẽrique, atmoſphaͤriſch. 

᾽ιμώδης, ὁ καὶ ἡ, ες, αλ. va- 
pporeux (ressemblont ἃ ἆθν 
vapeurs), dunſtig, dunſtartig. 

Ατόχιον, τὸ, τεπιδἀθ m. qui 
fait arorter, Mittel a. die 
Leibesfrucht abzutreiben. 

τοχος, ἡ, celle qui πα pa⸗ 
encore έίό πιότο, die noch 
nicht geboren hat; ſemme ſ. 
atorilo, εἶπε Unfruchtbare. 

Ατολμίαν ἦν fimidité., lachets, 

Muthloſigkeit, Zaghaftig⸗ 

, Τ. 

"τολμος, ὁ καὶ ἦν ον, αλ. aana 
οοὕταρο, timide, Ιὰοίνθ, muth⸗ 
los, zaghaft. 

άτομο», τὸ, atome, m., Atom, 
n.z moment, m., Augenblick, 
m.; individu, πι., das Indi⸗ 

viduum. * nani 

Arouos, o xcl inj, ο», .indivi 
οἰδίς, ἱπεόραταδία, untheilbar, 
unzertrennlich, untrennbar. 

άτονίαν ἡν alſaiblisseinent, m., 
ſaiblssss, {Γ., Abſpannung, 


4 


[., 
kei 
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"άτονος, ὁ καὶ ἡ, ο», ach. αί- 
faibi, ſfaible, abgeſpannt, 
ſchwach. 

Aronic, ἦν inconvenanee, f. 
unſtatthaftigkeit, Unſchicklich⸗ 
keit, f. 

Aronos, ὁ καὶ ἡ, ον, acj. qui 
πα pas lieu, qui πο convient 
pas, inconvenant, unſtatthaft, 
unpaſſend, unſchicklich. 

PAroc µου, pron. moi mêmo 
(le ppeupie des lUles de la 
Greoe sen sert au lieu d 
αὐτός µου, µόνος µου), ich 
ſelbſt (in den griechiſchen In— 
ſeln unter dem Volke gewoͤhn⸗ 
iich Πα αὐιός µόν μόνος 
µου). : 

Ατράκτι, τὸ (ἀτράκτιον), que- 
nouille, [., Spinnrocken, πι. 
Spindel, { . 

τρεπτος, ὁ καὶ ἡ, ον, απ]. qui 
n'est pas όπνα, unbewegt; ἵπ- 
flexible, unbeweglich ; immua- 
ble, unveraͤnderlich; ſerme, 
constant, feſt, beſtaͤndig. 

Αιρεψφία, ἡ, inllexibilitᷣ, im- 
mutabilitẽᷣ ſermetẽ, Unbeweg⸗ 
lichkeit, Unveraͤnderlichkeit, δε: 
ſtigkeit, f. 

Aroidν σ, ᾗν ἰδὲ αἱμοῤῥοῖα, 

“ἄτριπτος, ὁ καὶ ἡ, ον, αλ. qui 
περί pas Ὀτογό, — βταβό, 
unzerrieben οἱ περί pas 
friable, un ——* qui nest 
pas exercẽ, ποτῖος, sans ex- 

έτίεπος, ungeuͤbt, unbewan⸗ 
ert, unerfahren. 

άτριχος, ὁ καὶ ἦν ον, adj. 
chauvo, sans poil, haarlos, 
unbehaart. 

᾿Αιρομία, ἦν intrẽpiditẽ f. Un⸗ 
erſchrockenheit, Furchtloſigkeit, f. 


᾿4τροµία 





" Αὔγαλτος 


"τρομος, ὁ καὶ ἡ, οὐ, aqqj. 
Ἱπίτέρίάε, sans peur, uner⸗ 
ſchrocken, furchtlos. 

᾿Αιροφία, ; déeſaut πε, do nour- 
riture, atrophie, consomption, 
WMangei απ Nahrung, die 

uszehrung, Verzehrung. 

᾿Ατροφῶ {-έω), υ. π. se consu- 
πιοτ, avoir ππθ consomption, 
πώ verzehren, κ. abzehren, 
die Auszehrung en. 

᾿ιρύγητος, ὁ καὶ ἦν ο», adj. 
αἱ n'est pas vendungé, nicht 
geleſen, nicht eingeſammelt (von 
der Weinleſe). 

Arbonnroc, ὁ καὶ ἡ, or, achj. 
qui n'est pas Ῥοτοό, undurch⸗ 
bohrt, undurchloͤchert. 

Arraæytec, ὁν francolin, πι, 
Berghaſelhuhn, πε, 

᾿Ατύπωτος, ὁ καὶ ἦν or, achj. 
ἱπίοτιπε, ungefornit; qui πεδί 
pas imprimẽ, ungedruckt. 

Ατυφία, ἡ, humilitẽ, f., De⸗ 
muth⸗ 548 

Atuꝙpoc, ὁ καὶ ἡ, ο», αά). sans 
orgueil, humble, nicht ſtolz, 
demuͤthig. 

ιύχημα, τὸ, malheur, acei- 
deẽnt πι. ſacheux, Ungluͤcksfall, 
Unfall, η. 

᾽Αιυχῆς, ὁ καὶ ἡ, ἓς, (3 ἄτυχος), 
αά). malheureux, ungluͤcklich. 

Αιυχῶ (-έω), υ. π. être mal- 
heureux, ungluͤcklich ſeyn ; πα 
pas τέωκείτ, es mißlingt mir. 

.” 4ὖ, adu. 6ΠΟΟΓΕ, encore une 
fois, de nouveau, wieder, wie⸗ 
derum. 

Αὐγάζω, v. π. luire, reluire, 
briller, leuchten, glaͤnzen, ſtrah⸗ 


len. 
*Auyadtoc, ην ον, αά]. qui n 


Avbdcaöng 


est marqué de la petite 
voᷣrole, glatt von Haut, nicht 
ockennarbig. 

Αὔγασμα, τὸν éfat m. de co 
qui luit, qui brille, lustre. m., 
das Leuchten, Glaͤnzen, Strah⸗ 
len, Glanz, m. 

* {ὐγερινὸς, ὁ, étoile {. du 
matin, Morgenſtern, πι. 

. 4ὐγερινὸς, ἦν ὀν, achj. de ma- 
tin, de grand maün, früh, 
des Morgens, Morgen⸗. 

αὐγὴ, ἡ, aurore, f Morgen⸗ 
roͤthe, f.; aube f. du jour, 

οἶπίθ f. du jour, Morgen⸗ 
mmerung, f. Tagesanbruch, 
πι: Glanz, in, πε. 

* 4ὐγογέννησις. ἦν action f. de 
pondre, das Eyerlegen. 

 4ὐγογεννῶ (-άω), υ. ασ. pon- 
ἀτε, Eyer legen. 

* αὐγομάνα, ην ovaire, πε, 
Eyerſtock, m. 

.αὐγὸν, (”'-ωὸν), τὸ, veuſ, m., 

ν, π. 

» 4ὐγοτάραχονι, τὸν oeuſs πι, 
ρῖ. de poissons salẽs εί {ι- 
més, Rogen geraͤucherter und 
geſalzener Fiſche, m.; caxriar, 

ο —— πε ς 
«4ὐγόιζοφλον, το, οοφας, [. 

ἀ Eyerſchale, {. | 

αὐδρία, ἦν manque πι. ἆ'δαι, 
ἀῑκοίίο [. d'eau, Baſſerman⸗ 
gel, πι. 

"αὔδρος, ὁ καὶ ἡ, ον, achj. sans 
eau, waſſerlos. 

ἀὐθάδεια, ἦν hardiesse, auda- 


ce, témérito, f., Kuͤhnheit, 
Verwegenheit, Keckheit, Ver⸗ 
meſſenheit, f. 


ἀὐθαδης, ὁ καὶ ἡ, ον, αά]. 
(αν, αὐθαδῶς), hardi, au- 


ἀὐθύπαρκτος 


dacleux, ἰόπιόταῖτο, kuͤhn, ver⸗ 
wegen, ie, vermeſſen. 

Αὐδαδιαάζω, v. π. être hardi, 
audacisux, (όπιόταίτο, kuͤhn, 
verwegen, keck, vermeſſen ſeyn. 

Αὐθεντεύω, υ. α. posséder (ᾳς.), 
θίτο πιαϊίτο (de qe.), beſihen, 
Herr von etwas ſeyn. 

“αὐθέντης, ὁ, maltre, posses- 
seur, m., Herr, Beſitzer (einer 
Sache) 


Monaieur, m., der 


(σας), vous (6η — 


»αὐθεντικὰν τὰ, αττδε m., καἰ-- 
sie, scquestra tion, {., Arreſt, 
Beſchlag, m. Veriummerung, 
Sequeſtration, f. 

Aubertixòoc, ἡ. ον, ach. seig- 
neurial, ſtlich; authen· 
tique, authentiſch. 

αὐθεντικοδιαγουμίζω, ἰδὲ δη- 
μεύω, 

»{ὐθεντοποῦλα, ἡ, ſille f. du 
⸗eigneur, du maĩtre, Tochter 
[., des des «ην 

”{ὐθεντόπουλον, τὸ, Πα πι, 
du seigneur, du maltre, Sohn 
πο. des Herrn, des Beſitzers. 

««ὐθημερόν, achj. Ίο πιόπιο jour, 
απ demſelben —* — 

ὐθήμερος, ὁ καὶ ἡ, ές, acj. 
ο... ſait Ίο ππόπνο να. 
απ demſelben Tage geſchehen. 

*Adorc, adj. de nouvenu, en⸗- 
core, εποοτε une ſois, wieder, 


«ὐθύπαρκτος, ὁ καὶ ἡ, ον, aj. 


Αὐξάνω 


απ subsiste par οἱ πιθανο, 
elbſtſtaͤndig. 
» 4ὔχρισις, "αὐκριστήριον κτλ. 


Ιδὲ ἀκρόασις, ἀκροαστήριον 


χτ 
’ αὐκροῦμαι, Ιδὲ ἀκρῶμαι. 
”4ὐλάκι, (αὐλάκιον) τὸ, (Ρ6- 
tit) canal, m., Rinne, fe; ἰἷ- 
lon, m, Furche, f.z ruisseau, 
1Η. 
αὐλαχίζω; υ. α. sillonner, fur⸗ 


chen, durchfurchen, Furchen zie⸗ 
e 


π. 

ἀὐλὴ, ἡ, cour (d'une maison 
εἰ d'un prince), f., Hof (εἰς 
nes Hauſes und eines Fuͤr⸗ 
ſten) m.· 

«ἀὐλητὴς, , joueur πι. de Πἡ- 
te, Floͤtenblaͤſer, Floͤtenſpieler, 
m.; Είπε, m., Pfeiſer, Quer⸗ 
pfeifer, m. 

«ἀυλίζομαιν υ. π. aller loger, 
einkehren; passer la nuit (επ 
quelque liai), uͤbernachten; 
vivre à la ους, am Hofe le⸗ 


π. 
«Εὐλικὸς, ἡ, ὀν, adj. de la οους, 
(Φὸῃίώ), Φου,  ὁ αὐλιὸρ, 
omme m. de la cour, οοςς- 
tisan, m., Hofmann, πει; οἱ 
αὐλικοὶ, gens ϱρί. de cour, 
courtisans, pl., die Hofleute. 
᾽4ὔλον, τὸν immatérialito, f., 
das Immaterielle, die Imma⸗ 
terialitaͤt. 
Aðbloc, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. im- 
matẽrisl. immateriell. 
-4ὐλὸς, ὁ, δές, [., Floͤte, Pfeife, f. 
ἀὐλῶ (-έωλ, υ. α. οἳ |. jouer 
49 la Πὺίς, die Floͤte blaſen; 
siſſlor, pfeifen. 
«ὐξάνω, υ. αν auginenter, agran- 
dir, vermehren, vergroͤßern. 


Αὐτάδελφος  δί 


αὐξάνομαι, v. π. augmenter, 
εαυρππεπίες, ſich vermehren 4 
οτοϊσε, wachſen, zuneh⸗ 
men. 

«Αὔξημα, τὸν augmentation, 
ογοίθαπος, Γ., Vermehrung, 
Vergroͤßerung, [., Wachsthum, 
n. 


«4ὔξησις 
αρταπά! 


ἡ, augmentation, f. 

sseoment, acceroisse- 
ment, m., Vermehrung, Ver⸗ 
groͤßerung, Zunahme; crois⸗ 
sance, Γ., das Wachſen, Wachs⸗ 
thumz augment ( de verbes 
grecs), πι., Vorſylbe, ᾖ[., Aug⸗ 
ment u. (δες griechiſchen Zeit⸗ 
woͤrter). 

«4ὐξητικὸς, ἡ, ὀν, σάᾗ, angmeu- 
ἐξ, vermehrend, vergroͤßernd; 
οτοίδδαπί, qui va en augmen⸗ 
tant, wachſend, zunehmend. 

"αὐξζω, v. a. augmoenter, 
agrandir, vermehren, vergroͤ⸗ 


᾽αὐπνία, ἡ, insomnie, f. Schlaf⸗ 
loſigkeit, f. 

Αὔπνος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. pri- 
γό dau sommeil, aans dorinir, 
ſchla os. 

«άὐρινὸς, ἦν ὃν, adj. de demain, 
morgend. 

«ὔριον, adj. demain, morgen. 

Abornoöc, ρὰ (ρὴ}, ρὸνν adj. 
austoᷣre, 26 —— 
hart, ernſt. 

Abornoornc, ἦν austorit, ό- 
— ἀπτείό, Strenge, Haͤr⸗ 

. 

ὐτάδελφος, ὁ, frère πι, ger- 
main, der leibl B 3 
αἱ ἀυτάδελφοι, τά ἀνταδέλ- 
φια, froͤres (dans les ralaons 


— 22 
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de maisons do commerceo), 
m. pu., die Gebruͤder, m. ρ]. 

«ὐιαρέσκειαν suſſisance, f., 
Selbſtgefaͤlligkeit, [. 

“Αὐτάρεσκος, ὁ καὶ ἦν or, αλ). 
sumisant, ſelbſtgefaͤllig, —* 
genugſam. 

«Αὐτάρκεια, ἡ, οοπεπίεπιθηέ, 
πι —— Zufrieden⸗ 

eit, Τ. 

Aorcionxnc, ὁ καὶ ἡν ες, αά]. 
εοπίεπί (46 ο6 qu'il α), ge⸗ 
nuͤgſam, zufrieden. 

Αὐτάρχης, αὔταρχος, ὁν au- 
ἰοσταίε,τ., Selbſtherrſcher, πε. 

Αὐταργχία, ἡ, autocratie, Τὸ 
Selbſtherrſchaft, f. 

Αὐτεξούσιον, τὸ, frano arbitre, 
libre arbitre, m., der freye 
Wille; Ἱπάόρεπάαποο, f., Un⸗ 
abhaͤngigkeit, f. 

“Αὐτεξούσιος, ὁ καὶ ἡν ον, αάλ, 

αἱ οδί à οοἷ-πιόπια, qui πθ 
ο 46 personne, indé- 

adant, freyen Willen F 
end, der ſein eigner Herr iſt, 
unabhaͤngig. 

Αὐτεξουσιότης, ἡ, liherto f. de la 
volont spontancito indẽ 
pendance, [., Willensfreyheit, 
Unabhaͤngigkeit, f.; plein pou- 
voir, πει, freye, volle Gewalt, f. 

«ὐτεξουσίως, adv. de bon gré, 
de propre mouvement, aus 
freyem Kuen aus eigner Be⸗ 


wegung . 
5 αὐτὶ, τὸ (* τὸ ὠτίο», τὸ οὓς, 
—— τοῦ ὠτὸς), oreille, fa 
hr, n.; anse, oreille, f., 
orillon, m., Dehr, n., die 


—— —— — — — — — ἡ, oure·oreille 
η Ὀτίῥῇεί, 4 ᾿ 





ὐτόθεν 


Αὐτοάγαθος, ὁ καὶ ἡ, ο», ο). 
entiͤrement bon, απ Πά ſelbſt 

ut. 

Αὐτοαγαθότης, . bonté entiè- 
τα, f, die Guͤte ſelbſt. 

Αὐτοαλήδειαν ἦν vcritẽ entiere, 
{ων die Wahrheit ſelbſt. 

Αὐτοάνθρωπος, ö, Thomme πε. 
en Ἰαἱ -πιόπιθ (οι: tel qui 
1ος), der Menſch an ſich ſelbſt. 

Αἰὐτοαρειὴν ij, vertu entière, 
fo die Tugend ſelbſt. 

Αὐτόβουλος, ὁ καὶ ἡ, ον, αλ. 
εροπίαπό, agissant 49 proproe 
mouvement, freywillig, aus 
eignem Antriebe handelnd. 

«Αὐτόγοαφον, τὸν autographe, 
original, m., δίε eigne Hand⸗ 
ſchrift, urſchrift. 

“Αὐτόγραιος, ὁ καὶ η, οὗ, αἴ]. 
όοτιί de main propre, auto- 
graphe, eigenhaͤndig. 

ὐτοδίδακτος, 9 καὶ ἡν ο», αλ. 
qui s'est insſtruit οἱ -πιόπε, 
qqui α appris ο. de lui- mô- 
mo, von ſelbſt gelehrt, durch 
Selbſtunterricht gebildet, ſelbſt⸗ 

elernt. 

ὐτοδύναμος, ὁ καὶ ἡ, ον, acj. 
puissant en lui⸗mẽmoe, ſelb 
maͤchtig, an ſich maͤchtig. 

“ὐτοζωή, ἡν la vie en elle- 
πιόπα, das Leben ſelbſt. 

“ὐτοθελὴς, ὁ καὶ ἡ, ἐς αλ. 
—— εροπίαπό, freywil⸗ 
ig. 

Auroſtljtoc, πάν. de bon µτό, 
de propre mouvement, aus 

vem Willen. 

“Αὐτόθεν, αυ. de delà. de ce 
ooto· la, von daher, von dort⸗ 
δες; depuis oe temps· là, von 
der Zeit απ, von da an. 


' Αὐτομαθῶς 


«ὐτόθεος, ὁ καὶ ἡ, ον, achj. 
dieu επ Ἰαἱ --πιόπιο, Gott an 
ſich ſelbſt. 

«Αὐτόθε, adu. I, en ο leu, 
dort, daſelbſt. 

«Αὐτόκαλος, ὁ καὶ ἦν ον, αλ. 
hon en lui -⸗méême, απ Πώ 
ſelbſt gut. 

«ὐτοκατάκριτος, ὁ καὶ ἡν ον, 
πά]. οοπἀαπιπέ par lui · πιὰ- 
πο, durch ſich ſelbſt verurtheilt. 

«ὐτοκινησίαν ἦν propre mon- 
vement. m., Selbſtbewegung, 
willkuͤhrliche Bewegung, Τ. 

Abroxcuntos, ὁ καὶ ἡ, ο», ucj. 
qui 56 meut de οἱ -πιδπιὲ 

ni 86 meut à son ρτό, πό 
elbſt bewegend, ſich willkuͤhr⸗ 
lich bewegend. 

“Αὐτοχρατορέα, ἡν souveraĩneté, 
pouvoir m. absolu, Selbſt⸗ 
herrſchaft, unumſchraͤnkte Herr⸗ 
ΑΗ 

«4ὐτοκρατορικὸς, ην ὂν, αἩ]. 
souverain, impérial, τογα], 
zur unumſchraͤnkten Herrſchaft 
gehoͤrig, kaiſerlich, koͤniglich. 

Αὐτοκραάτωρ, ὁν ου γεγαῖπ, mal- 
tre απ. αὐφοῖα, Selbſtherrſcher, 
unumſchraͤnkter Beherrſcher; 
empereur, roi, ῥείπος, πι., 
der Kaiſer, Koͤnig, Fuͤrſt. 

. 4ὐτοκρατώρισαα (ἳ Ἱ-κϕρατο- 
ρές), ἡν ποανοκαίπο, ſ., Selbſt- 
herrſcherin, Beherrſcherin, f. ; 
Ἱπιρόταίτίος, reine, princesse, 
ſa Kaiſerin, Koͤnigin, Fuͤrſtin, f. 

«ὐτομαθῆς, ὁ καὶ ἡν ἐς, aqj. 
qui a appris 4ο. de Πη]-πιὸ- 
me, ſelbſtgelernt, durch Selbſt⸗ 
unterricht gebildet. 

«4ὐτομαδῶς, αν. de propre 
—*2 » Ἀγαπί appris de 


— στο. ππππ-τοιε ο το Επ προ — 


Αὐτοπαθὴς 
— durch Selbſtunter⸗ 


4ὐτομαρτυρῶ (-έωλ, αά]. té- 
moigner de οί - ιάπιο, von 
ſich ſelbſt bezeugen. 

«ὐτομάρτυς, ὁ (γεν. -υρος), 
(έπιοίη πι. pour οἱ -πιθηιο 


Selbſtzeuge, Zeuge πι, fuͤr ſig 
elbſt. 


Αὐιόματον, τὸ, automate, m., 
eine ſich ſelbſtbewegende Ma⸗ 
ſchine, ein Automat, η. 

«ὐτόματος, ὁ καὶ ἦν ον, adj. 
qui agit de propre ΠΠΟΙΥΘ- 
ment, spontanéẽ aus eignem 
Antrieb handelnd, freywillig. 

Αὐτόμολος, ὁ, trausfuge, m., 
Ueberlaͤufer, m. 

Αὐτονομία, ἡ, autonomĩe, ἵπ- 
ἀέρεπάεπος, f., Unabhaͤngig⸗ 
keit, Regierung nach eignen 
ſelbſtgegebenen Geſetzen, Auto⸗ 
ποπιίε, [. 

“ὐτόνομος, ὁ καὶ ἡ, ον, αά]. 
autonome, (όέαθ) qui se ροι- 
verne a ses propres lois, 
indtpendant, unabhaͤno ig, nach 
eignen ſelbſt gegebenen Geſetzen 

ας —— 
ὑυτυνομοῦμαι ομαι). ν, η. 
δίτε ——— * gouver⸗ 
πετ αρτὸς saes proprées lois, 
unab *3* nach eignen 
ſelbſt gegebenen Geſetzen leben. 

«ὐτοπάθεια, ἡ, rcaction f. aur 
soi -πιάπιο, Zuruͤckwirkung f. 
auf ſich ſelbſt. 

«ὐτοπαθὴς, ὁ καὶ ἡ, ἐςι cdj. 

issant sur ποἱ πιθιης, zů⸗ 
Aciciend αι {6 ἰθί ἡ 
αὐτοπαθὴς ἀντωνυμία, Ρτο- 


ποιί πι, εόθέο)ί, das zuruͤck⸗ 


ὐτοσχεδιαστικὸς 


wirkende Fuͤrwort, —— 
reciproeum oder rellexivum). 

Αὐτόπιστος, ὁ καὶ ἡν ον, αλ. 
επ/Ἰὀτοπιοπί dignée de {οἳ, 
απ ſich ſelbſt glaubwuͤrdig. 

“ὐιοπροσώπως, αάν. person- 
nellement, Επ personne, per⸗ 
ſoͤnlich, in eigner Perſon. 

ὐτόπτης, ὁ καὶ ijj (όπιοίη voeu- 
lairs, m., Augenzeugez Au—⸗ 

enzeugin, f. 

Αυτὸς, ἡ, ὃν pron. ce, cet, οεί- 
ία; οεἱαῖ-οί, celle-⸗ci; lui, εἷ- 
le, 11, dieſer, dieſe, dieſes; δες, 
die, das; er, ſie, εδ. ὁ αὐ- 
τὸς, ἡ αὐτὴ, τὸ αὐτὸν le πιδ- 
mée, la ππόπια, derſelbe, die⸗ 
ſelbe, dasſelbe. 

ὐτόσει adou. ἰὰ, dorthin, dahin. 

«ὐτοσφαγὴς, ὁ καὶ i. ἐς, αά). 
qui ae (πο κοἱ-πόππς, qui 58 
suicide, ſich ſelbſt umbringend, 
ſelbſtmoͤrderiſch z ὁ, ἡ αὐτοσφα- 
γῆς, snicide (qui se tue ὐ]-- 
méême), πι, Τ., Selbſtmoͤrder, 
m.; Selbſtmoͤrderin, f. 

«ὐτοσχεδιάζω, v. α. faire qo. 
sur lo champ, improriser, 
aus dem Stegreife machen, ex⸗ 
temporiren. 

«ὐτοσχκβίασμα, τὸ, ce qui est 
ſait αγ le champ, sans ϱδ- 
tro proͤpar, etwas das aus 
dem Stegreife gemacht iſt. 

«Αὐτοσχεδιαστηῆς, ὁν qui fait qo. 
.υς le champ, sans ο etre 
ῥεόρατό, improvisateur, τη, 
der etwas aus dem Stegreife 
macht, der extemporirt, ων 
Improvisatore bey den Ita⸗ 
— 

ὐτοσχεδιαστικὺς, ἣν ὀνι πά). 
ſfait zur le champ, sans -- 
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paration, Ἱπιρτογ]κό, aus dem 
tegreife gemacht, extemporirt. 
Abrocxcdtoc, ὁ καὶ ἡν ον, acj. 
qui improvise, extemporirend. 
«ἀὐντοσχεδίως, πάν. sur le champ, 
sans préͤparation, aus dem 
Stegreife, εκ tempore. 
«ὐτότατος, την ατον, pron. 
lui-méême, εἰίε-ωόπιθ, er 
ſelbſt, ſie ſelbſt, es ſelbſt. 
«ὐτοτέλεια, ἦν perfedtion f. 
entière, Vollkommenheit an 
ſich ſelbſt. 
ἀὐτοτελῆς, ὁ καὶ ἦν or, ach 
parſfait επ lui ⸗· même, επ ἠό- 
rement parſait, an ſich voll⸗ 
kommen. τὰ 
ὐτοῦν αν. Ἰὰ, en ο6 lieu, 
dort, da, daſelbſt. 
«ὐτούργητος, ὁ καὶ ἡ, ο», adj. 
ο6 que q. a fait lui-méêmé, 
ſait de ses mains propres, 
ſelbſt gemacht, ſelbſt ausgear⸗ 
beitet, ſelbſt verfertigt. 
“ὐτουργίαν ἡ, conſeetion, ſa- 
brieaiion ſ de propre main, 
Selbſtverfertigung, λ 
Αὐτουργὸς, ὁν coiui qui fait 
lui méême φο., sans ἐίτο αἱ- 
dé ἆς q., Selbſtverfertiger, 
πι der etwas ſelbſt macht 
ohne fremde Huͤlfe. 
ὐτοφονευτὴς, ἡ, uicido (ce- 
lui qui se tue soi-même), 
m., Selbſtmoͤrder, πε. 
ἀὐτοφονεύτριας ἦν suicide (οε]- 
le qui 56 (πο οοἱ-πιόπις), Γ., 
Selbſtmoͤrderin, {. 
“ὐτοφονίαι ἡ, suicide (meur- 
το de οἱ -πιόνιε), Selbſt⸗ 
πιοτὸ, πι. : 
Αὐτόφονος, ὁ καὶ ἡν ο», αά). 


auicide, ſeibſtm 
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“Αὐτόφυτος, ὁ καὶ ἡ, ον, acj. 
—— de κοἱ-πιόππθ, qui 
s'est fait de soi⸗mome, dur 
ſich ſelbſt erzeugt, von ſich ſelb 
entſtanden. 

«4ὐτόχειρ, ὁ καὶ ἡ, suicide, m. 
οί Ά Veſtabrber πει Selbſt⸗ 
moͤrderin, f. 

«Αὐτοχειρία, ἦν auicide (meur- 
(το de εοἱ-πιόπιθ), m., Selbſt⸗ 
mord, πε. 

— v. a. 86 tuer soi⸗ 
πιόπιε, ſich ſelbſt umbringen, 
ſich ſelbſt toͤdten. 

“ὐτόχθων, ὁ καὶ ἡν naturel 
πι. d'un pays, indigèno, m., 
ein Eingeborner, πι. 

Aubroui, ἦν (όπιοίρηαρε πι. 
d'un «ἰόπιοῖῃ oeculaire, Zeug⸗ 
niß η. 5 Augenzeugen 3 con⸗ 
viction f. par sa propre vue, 
Ueberzeugung f. durch eigne 
Anſicht; inspection F de 568 
propres yeux, Selbſtbeſichti⸗ 
gung · 

Auxm, ὁ (γεν. αὐχένος), nu- 

Aüe, f. Racken, πι. 

ἀφαγία, ἦν abstinence f. de 
nourriture, Nichteſſen, das 

Enthalten vom Eſſen. 

φαγος, ὁ καὶ ἡ, ο», ach. qui 
πα pas man ἐ, qqui est ἃ 
joun, der nicht gegeſſen hat, 
nuͤchtern. 

— ἡ, enlevrement, πει, 

gnahme; soustraction, Τ., 
das Abziehen, Subtraction (in 
der Rechenkunſt). 

"Αφαιρετικὴ, ἡ, (dans la gram- 

ware), ablatif, i. der Abla⸗ 
tiv (in der Sprachlehre). 

᾽Αφαιρῶ, υ. α. enlever, oter, 
wegnehmen φουρίταῖτα, ὁίες 


᾿ἀφανιστικὸς 


(dans ł'arithmoetique), abzie⸗ 
επ, ſubtrahiren (in der Re⸗ 
nkunſt); abstraire, abziehen, 
abſtrahiren (im Denken). 
Aꝙx, τὸ (τοῦ κρασιοῦ), 
fleurs f. ρί. (du vin), der 
Kahm (Kahn) des Weines. 
TAGAM. τὸ, ἰδὲ ὀμφαλός. 
Αφαμαριάνω, υ. α. manquer 
(επ urant, en jettant), ver⸗ 
fehlen, nicht treffen. 
Αφάνεια, ἡ, obscurito, f die 
Dunkelheit, Undeutlichkeit. 
᾽Αφανῆς, ὁ καὶ ἡ, ες, αά]. ob- 
zcur, peu οἰαίτ, dunkel, undeut⸗ 
l 


᾽Αφανίζων υ. a. anéantir, dé- 
truire, vernichten, zerſtoͤren, 
vertilgen z ruiner, zu Grunde 
richten έπος, umbringen; an⸗ 
nuller, abolir, abroger, ver⸗ 
nichten, aufheben, abſchaffen; 
ἀφανίζομαι, υ.ρ. δίτο ancan- 
6, dẽtruit ete, vernichtet wer⸗ 
den, zerſtoͤrt ꝛc. etre ruiné, 
péẽrir, se perdro, zu Grunde 
θεα, untergehen, umkommen 5 
Ἱεραταῖίτο, a'évanouir, ver⸗ 
ſchwinden. 
Αφανισμὸς, ὁ, anéantissement, 
m., déstruction, extermina⸗ 


tion, perte, ruine, — 


nichtung, Zerſtoͤrung, Vertil⸗ 
gung, f., Verderben, n., Un⸗ 
tergang, m. 


Αφανιστὴς, ὁ, celui qui anéan- 
με, dõtruit, exterminateur, 
πι, Vernichter, Zerſtoͤrer, Ver⸗ 
tilger, m. 


ή 
᾽Αφανιστικὸς, ἣν ὃν, adj. απῖ 
—— ἀθιταῖε, ταϊπὸ, ϱχ- 
rmine, vernichtend erſtoͤ⸗ 
rend, μα. ώ, 


αφὴ 


᾽Αφανῶς, αν. en secret, sans 
— aperqu, heimlich, unbe⸗ 
merkt. 


᾿Αφαρμάκευτος, ὁ καὶ ἡ, ο», 
—F qui n'est pas empoison⸗ 
πό, unvergiftet. 
᾿ἀφάρμακος, ὁ καὶ ἦν ον, adj. 
Ρ3Η8 poison, non-venimeux, 
nicht giftig, ungiftig. 
«φαρπαζω, υ.α. επιροτίετ, en- 
ever, arracher, wegrtißen, 
fortreißen; dahinraffen. 
φατος, ὁ καὶ ἡν ο», απ]. in- 
σα indicible unausſprech⸗ 
— ὁ, cloaque, {., 
Kloake, [.; commodités, ai- 
sanses, f. ρῖ., Abtritt, πι. 
Αφειδὴς, ὁ καὶ ἡ, ἐς, acj. qui 
πέρατρπε Ρέτεοππο, Ἱπιρί- 
toyable, ſchonungslos, unbarm⸗ 


zig. 
᾽ἀϕειδία, ἡ, ἀατείό, [., caractè- 
re m. impitoyable, onungs⸗ 
loſigkeit, —— κε ρα ο 
φειδῶς, αἄν, sans pitio, ohne 
Schonung, ohne Erbarmen. 
"φέλεια, ἡ, naiveté, aimplici- 
ίό {. naturelle, Einfachheit, 
natuͤrliche Einfalt, f. 
᾽Αϕελὴς, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. naũt, 
αἹππρίθ, Ἱπρέπα, εἰπ[αΦ, ein⸗ 
faͤltig, unbefangen. 
Ἔ Αφέντης κτλ., ἰδὲ αὐθέντης, 
φεσις, ἡ, remission, Γ., Er⸗ 
laſſung, Γ. ἄφεσις τῶν ἁμαρ- 
— — —* 
ahsolution, f, Vergebung Γ. 
ber Suͤnden. —— 
φευκτοςν ὁ καὶ ἡ, ές, ἀάλ. 
insẽritable, unvermeidlich. 
᾽αφὴ, ἡ, tact, toucher, φεπίῖ- 


᾿Αφθονία 


ment, Gefuͤhl, a., Sinn πι. 
'άφημα, τὸ, action f. de lais· 
aer, d'omettre; omission, f. 
das Laſſen, Auslaſſung, Vor⸗ 
—— Weglaſſung, F. 
”φήνω, ἀηρένων, υ. α. luisser, 
laſſen; abandonner, quitter, 
verlaſſen; laisser, cesser de 
faire, unterlaſſen οπιείίτε, 
auslaſſen, vorbeylaſſen, weglaſ⸗ 
oéder, abundonner (4ο. 
q.) uͤberlaſſen. 
— τὸ, ahstrait, m. 
das Abſtractum. 
4φηρημένος, ην ον acj. ab- 
ταῖς, abgezogen, (abſtraet). 
Ίφησμα, τὸ, δὲ ἄφημα. 


Άφύαι, αἲ, αρνίος, πι ρῖ, 
8 πι 


- m (im Munde; 

tine Krank it), n. pl. 

φθαρσία, ἡ», incorruptibilito, 
[υ die Unverweslichtleit, Unver⸗ 

boͤnglichteit. 

4φδαρτίζως, υ. a. rendre in- 
corruptihle, ἀπιρέτίκεαρ]ο, un⸗ 
verweslich, unvergaͤnglich πια: 


η. 
φδαρτος, ὁ καὶ ἡ, ο», adj. 
incorruptible, Γπιπιατοεφε]ρ]ς, 
ἱπιρέτίκεαδ[α, unverweslich, un⸗ 
vergaͤnglich. 
φύόιος, ὁ καὶ ἡ, ον, achj. ἵπι- 
. νέπεκαρ]ο, ιποεεβάπρί(ώ. . 
“1φθογγος, ὁ καὶ ἦν ον, achj. 
sans rendre ἆθ son, must, 
lautlos, tonlos, — ο 
“φθόνητος, ὁ καὶ ἡ, ον, achj. 
κ ρα» 24 234 


Αφδονία, ἡ, Etat m. de colui 
αἱ πε pas enrié, das Un⸗ 
Mabondance, 


φιλία 


ſoule. [., Ueberfluß, m. Men⸗ 
. ο. - « } « πα, . 
(ρθονος, ὁ καὶ ἡ, ον, αλ, qui 
— * ρα. enrie, neiblos nicht 
neidiſchz abondant, uͤberfluͤſ⸗ 
ſig, in Menge vorhanden, reich⸗ 


lich. 


-"4φδόνως, πάν. sans envie, ohne 


Neid z abondamment, επ 
abondanee, in Menge, im Ue⸗ 
berfluß. 

"4φδορος, ὁ καὶ ἡ, ον, aj. in- 
corrompu, unverdorben. 
Αφιέρωμα, τὸν action f. de 
consacrer, de dédier, das 

Widmen, Weihen. 

5 φιερώνω, υ. a. consacrer, 
ἀάάίετ, widmen, weihen ; οοπ- 
aucrer (υπ temple eto.), ein⸗ 
weihen. 

"φιέρωσις, ἡ. eonseeration, ῇ., 
Widmung, Weihung, f.; ουπ- 
scration, dédicacee (d'un 
temple εἰς.), [., Einweihung, f. 

"Αφιερωτὴς, ὁ, consécrateur, m., 

Widmende, Weihende; Ein⸗ 
weihende. 

Αφιερωτικὸς, n. ὁν, adj. con- 
sacrant, qui consacre, qui 
dédie, de consaecration, de 
dédicuee, widmend, weihend, 
Widmungs⸗, Weihungs⸗, ein⸗ 
weihend, Einweihungs⸗. 

᾽Αφικροῦμαι, Ιδὲ ἀκροῶμαι. 

φιλανθρωπία, ἡ, inhumanité, 

. τ unmenſchlichkeit, f. 


. ᾽Αϕιλάνόρωπος, ὁ καὶ ἡ, ον, 


achj. innumain, unmenſchlich. 
Αφιλάργυρος, ὁ καὶ ἡ, ον, αά]. 
μι * ρᾶς 55 iived 
nicht geizig, freygebig. 
ΜΜ λα. μα 


᾿άφιλοσόφητος 86 


Ν —* est sans amis, die Freund⸗ 
oſigkeit, f. 
"φιλίωτος, ὁ καὶ nj, ον, ach. 
irréconciliable, 2x 
᾽Αφιλοδοξία, ἦν qualité detre 
sans ambition, Entfernung f. 
von Ehrſucht, von Ruhmſucht. 
᾽Αφιλόδοξος, ὁ καὶ ἦ, ο», ακ[]. 
qui n'est pas ambitienx, sans 
amhition, nicht ehrſuͤchtig, nicht 
ruhmſuͤchtig. 
᾽Αφιλοχέρδεια, ἡ, désintéres- 
77 m., uUneigemuͤtzig⸗ 
eit, f. 
φιλοχερδὴς, ὁ καὶ ἡ, ἐς, adj. 
ο n'est pas avide du ραΐπ, 
ésintoͤresso, nicht gewinnſuͤch⸗ 
tig, uneigennuͤtzig. 
᾿4φιλομαδης, ὁ καὶ ν ἐς, acj. 
qui n'est pas désireux d'ap- 
prendre, nicht lernbegierig. 
᾽Αφιλομαθία, ἦν ΠΙΑΠΩΠΕ πι. de 
ἀθεῖτ ἀαρρτεπάτε, πόρ!ίρεπ- 
ο8, Γ., Unluſt [. zum Lernen. 
ἀφιλόνεικος, ὁ καὶ ἡ, ον, αλ. 
ui n'aime pas les querelles, 
nicht ſtreitſuͤchtig. 
᾽Αφιλοξενία, ἡ, manque πα. d' 
Ἱορίίαι(εά, inhospiialitᷣ, [., 
unfreundlichkeit gegen Fremde. 
Αφιλόξενος, ὁ καὶ ἡ, ον, αά]. 
inhospitalier, qui n'est ας 
hospitalier, nicht gaſtfrey, nicht 
gaſtfreundlich, unfreundlich ge⸗ 
gen Fremde. 
᾿Αφιλόπονος, ὁ καὶ ἡ, ον, αλ. 
ennemi du travail, nicht ar⸗ 
beitſam, arbeitſcheu. 
φιλος, ὁ καὶ ἦν ον, acj. sans 
amis, qui πα point d'amis, 
—— 
᾿Αγιλοσύφητος, ὁ καὶ ἡ, ον, 
η Ἰρποταο, aans έσο {η- 


66 ᾽ἀφοθισμὸς 


struit επ philosophie, unwiſ⸗ 
ſend in der Philoſophie. 
φιλόσοφος, ὁ καὶ ή, ον, αλ. 
Ῥεα philosophique, unphiloſo⸗ 
δώ. κα 
᾽Αφιλόστοργος, ὁ καὶ ἡ, ον, acj. 
qui n'est pas charitable, lieb⸗ 


᾿Αφιλότελνος, ὁ καὶ ἡ, ον, αά]. 
qui n'aime pas les enſans, 
nicht kinderliebend, kein Kin⸗ 
derfreund. 
᾽Αφιλοτιμία, qualito ος 4 ὁ- 
tre sans ambition, Entfer⸗ 
nung f. vom Ehrgeize. 
᾽Αιιλότιμος, ὁ καὶ ἡ, ο, adj. 
ὀ]οίμπό de lFambition, 58Π8 
ambition, nicht ehrgeizig, fern 
von Ehrgeize. 
Αφιλοχρήματοςν ὁ καὶ ἡ, ον, 
αά]. qui n'aime pas l'argent, 
qui n'est pas avare, nicht geld⸗ 
[ιεθεπο, nicht geldſuͤchtig. 
᾿Αφλόγιστος, ὁ καὶ ἡ, ο», acj. 
qui n'est µας allumé, nicht 
angebrannt qui n'est pas επ- 
flammẽ, nicht entzuͤndet. 
"ἀφνίδιος, ἰδὲ αἰφγέδιος. 
φοβία, ἡ, intrépiditẽ, f. Furcht⸗ 
loſigkeit, Unerſchrockenheit, [. 
— ὁ καὶ ἡν ον, acdj. in- 
troͤpide, sans peur, furchtlos, 
unerſchrocken. 
Aporréreéc, ἀπὸ τότε, adu. 
depuis ce temps-là, von da 
an, von der Zeit απ. 
᾿φορίζω, υ. α. sparer, abſon⸗ 
τῃπ, trennen); excommun- 
nier, in den Bann thun, ex—⸗ 
communiciren. 
᾿4φορισμὸς, ὁ, séparation, [., 
rennung, Abſonderung, Τ.; 
oxcommunioatlon, {», | κά, 


᾿ἀφροδισιακὸς 


m., Ausſchließung Γ. von der 

— —— Ercom⸗ 

munication, f.z section, {., 

aphorisme, πω Abſchnitt, 
phorisme, η. 


᾽Αφοριστικὸς, ἡ, ὁν, ach. apho- 


ristique, aphoriſtiſch; εόρα- 
rant, trennend, abſondernd; 
excommuniant, excommunici⸗ 
rend. 

᾽Αφορμὴ, ἡ, occasion, Τ., su- 
jet, m., Gelegenheit, Veran⸗ 
laſſung, Γ.. Anlaß, πι; pr— 
texto, subterfuge, m., Vor⸗ 
wand, m., Ausflucht, f. 

Aꝙooos, ὁ καὶ ἡ, ο», acdj. até- 
.. unfruchtbar. — 


'4φοσιώνω (3"-όω), v. α. con- 


sacrer, ἀέάῑες, widmen, wei⸗ 
hen. 
᾽φοσίωσις, ἡ, conséeration, dé- 
dicace, f., Widmung, Wei⸗ 
—— | 
Ἄφρακτος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
qui περί pas entouré d'une 
liaie, unumzaͤunt; qui περί 
pas bouchẽ, unverſtopft. 
Aꝙocotos, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
ineſſable, inexprimuble, un⸗ 
ausſprechlich, nicht auszudruͤk⸗ 
ken. 
᾿φρίζω, υ. π. écumer, ſchaͤu⸗ 
men, Schaum machen. 
φρισμα, τὸ, action f. d'écu- 
mer, Schaͤumen, n. 
᾿φροδέπα, τὰν volupté , [., 
haisir m. de la chair, Ge— 
————— τότο]ε, ma⸗ 
ladie f. γόπότίεππο, Luſtſeu⸗ 


e, . 
᾿φροδισιακὸς, ἡ, ὀν, αλ. νο- 
luptueux, de volupté, zur 


᾽Αφυλαξία 


Geſchlechtsluſt gehoͤrig ; νόπέ- 
rien, veneriſch. 

᾿φῥοδίτην ἦν Ὑόπας (déesse 
de Famour οί ρἰαπὸίς), Ve—⸗ 
nus (Goͤttin der Liebe und ein 
Planet), f. 

᾽Αφροντισίαι ἦν ἱπφοποίαποε, {., 
* Sorgloſigkeit, Unbeſorgt⸗ 

eit. 

Αφρόντιστος, ὁ καὶ ἡ, ον, achj. 
insoueiant, [οτρίοῦ, unbeſorgt. 

᾽Αφρονῶ (-έω), v. 3 etre ma- 
niaque, frénétique, aliéné ἀ' 
esprit, wahnſinnig, verruͤckt 


ſeyn. 

φρὸς, ὃν 6ουπιο, Schaum, m. 

᾿αφροσύνη, ἡ, ἀόππεποο, aliẽ- 
nation f. d'esprit, Wahnſinn, 
m., Verruͤcktheit, f.; folie, {, 
Thorheit. 

Αφρώδης, ὁ καὶ ἡ, ες, adj. 
όοππιαπέ, plein d'écumẽ, 
ſchaͤumend, voll Schaum. 

᾿άφρων, ὁ καὶ ἡ, or, achj. fré- 
nẽtique, —— aliẽnᷣ d 
esprit, wahnſinnig, verruͤckt; 
foũ, thoͤricht. 

"4φταιστος, ἰδὲ ἅπταιστος. 

"Γφτέρωτος, δὲ ἅπτερος. 

"ἄφτω, ἰδὲ ἅπτω. 

᾿άφυκτος, ὁ καὶ ἡ, ο», αάλ. in- 
éritable, unvermeidlich. 

᾿Αφύλακτος, ὁ καὶ ἡ, ον, aqj. 
qui n'est pas gardé , sans 
carde, unbewacht, unbewahrt; 
nconsidẽr, imprudent, un⸗ 
behutſam, unvorſichtig. 

᾿Αφυλαξία, ἡ, état πι. de oelui 
qui n'est pas ρατάό, défaut 
πι, de garcdle, Unbewachtheit, 
φις inconsidération, impru- 
dence, imprévoyanoe, [., Un⸗ 
behutfam keit, undorſichtigten f. 


᾽αχαανίζω 


Ἄφυλλος, ὁ καὶ ἡ, ον, ας]. 
απ. feuilles, εευ]]]ό, blaͤt⸗ 
terlos, entblaͤttert, entlaubt. 

Αφύτευτος, ὁ χαὶ ἡν ον, achj. 
qui n'est pas ρἰαπίό, unge⸗ 

pflanzt, unbepflanzt. 

Απωνία, ὃς silence, m., Laut⸗ 
loſigkeit, Tonloſigkeit, Stumm⸗ 
heit, f. 


Ἄγχωνος, ὁ χαὶ ἡ, ον, adj. si- 
lencieux, muei, lautlos, ton⸗ 
los, ſprachlos, ſtumm. 
-4ώρατος, ὁ καὶ ἡν or, achj. 
qui n'est pas suspect, — 
xoupconnð, —— 
«φωτσιστος, ὁ καὶ ἡν ον, achj. 
qui n'est pas οἰαίτό, obseur, 
unerleuchtet, dunkelz qui n'est 
pas ẽchairẽẽᷣ qui est sans lu- 
mieres, unaufgeklaͤrt. 
4χαιρέτιστος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
qui n'est pas salué, unbe⸗ 
gruͤßt, ungegruͤßt. 
”.4χάλαστος, ην ον, achj. qui 
west pas dẽtruit, unzerſtoͤrt; 
i west pas güté é, — επ- 
ommagé, entier, υποετίεθί, 
unbeſchaͤdigt, unverſehrt. 
«χαλίνωτος, ὁ καὶ ἢ, ον, achj. 
Ἱπάσπιρίό, ἀβτόπό, ungezuͤ⸗ 
ζώο, zuͤgellos/ un⸗ 
n 3. 


Αχάλκεντος, ὁ καὶ ἡ, ον, αά]. 
8 mest pas ſorgé, nicht ge⸗ 
det. 


Τ4χαμνάδα, ἡν faihlesse, las- 
aitude, f. „WMattig⸗ 
με, Γ.; mauyais état, m., 
— qualitẽ, f. Schlecht⸗ 


— — — — υ. a. alſaiblir, 
Rter les ſorces, ſchwaͤchen, 
entkraͤften. 


᾽4χιβάδα , 


ῦ γαμνὺς, ij, ὁν, πά). faible, 
δω, las, ſchwach, kraftlos, 
matt; manvais, ſchiecht. 

Aouvorns, ἦν ορ 
έραφειπεπέ, m., Schwaͤche, 

atkraͤftung, f.; mauvais eᷣtat, 
manvaise qualité f., Schlecht⸗ 
heit, { 4 

᾿χάρακτος, ὁ καὶ ἦν ονν ο. 
sans einpreinte, ohne Gepraͤ⸗ 
ge; qui n'est pas ρτανό, nicht 
eingegraben (in Stein, Me⸗ 
tai) 

Αχαράκωτος, ὁ καὶ ἦν ον, αλ. 
* mest pas entouré d'un 
osséẽ, nicht mit einem Gra⸗ 
ben umgeben. 


Ἄχαρις, ὁ καὶ , ον, adj. dé-- 


εαρτόαΡίθ, unangenehm. 
᾿χαρισιία, ἦν ingratitude, [, 
Undankbarkeit, f. Undank, m. 
Axccuotos, ὁ καὶ ἡν ον, acdj. 
Ἱπρταί, méconnaissant, µης 
dankbar. 
"Αχαριστῶ (-έωλν v. n. être in- 
grat, undankbar ſeyn. 
᾿Αχάτης, ὁ, achat, der Achat. 
Mxeioc, ὁ καὶ ἡν ο», adhj. sans 
ſoͤrres, ohne Lippen. 
᾿Αχειροποίητος, ὁ καὶ ἡ, ον, 
α]. qui περί pas ſait par 
les mains des hommies, nicht 
mit Haͤnden gemacht. 
χειρος, ὁ καὶ ἡν or, achj. 
β4Π5 πιαῖπα, ohne Haͤnde. 
᾿χειροτόνητος, ὁ καὶ ἡ, ον, 
πάᾗ. qui n'est pas ordonné, 
qui πα ρα requ l'ordre de 
proᷣtrise, nicht zum Prieſter 
geweiht. 
3 γέλι, τὸ, anguille, f., Χα, πε, 
ἡ ἀχιβάδα, ἢν coquille, {, 
necke, Muſchel, f. 


87 
1 Αχιλιὰν ἡ, cendre, f., Aſche, [. 


Αχιόνιστος, ὁ καὶ ἡ, ον, πι]. 
qui n'est pas couvert 49 πε]- 
ge, unbeſchneyt. 

1 4χλαβοὴ, ἡ, carillon, πι, 

lockenſpiel, m. 

3"4χλάδε, τὸν (à ἀχρὰςλ, 
poire f.sauvage, Holzbirne, Γ. 

.χλαδιὰ, ἡν poirier m. sauva- 
ge, Holzbirnbaum, πε, 

Τ4χνὴν Iö ἀτμὴν ἀτμός, 

᾿Αχολία, ἦν caractère donx, m., 
douceur, f., ein ſanfter Cha⸗ 

rakter, πιο Sanftmuth, [. 

“χολος, ὁ καὶ ἦν ΟΥ, adj. sans 

ΠεΙ, sans bile, doux, tran- 

quille, nicht gallicht, ohne Gal⸗ 

le, ſanft, ruhig. 

Axroddoc, ὁ καὶ ἡν ον, adj. 
sans cordes, unbeſaitet. 

Αχόρευτος, ὁ καὶ ἦν ον, αλ, 
54η5 ἆαπος, οὔπε Tanz. 

᾿Αχοριασία, ἡἦν insatiahiuté, f., 
πετά φέοίε, [. 

᾿Αχόρταστος, ὁ καὶ ἦν ον, αλ. 

ui n'est pus rassasié, unge⸗ 

* insatiable, unerſaͤtt⸗ 
li ΄ 

χος, ἀχδος, τὸ, aſſſiction, tri- 
βίσεκα, [., Traurigkeit, Be—⸗ 
truͤbniß, f.; douleur, ᾖ., 
Schmerz, m. 

Τ4χοῦρι, τὸ, (τουρχ.), écurie, 
{ω, Pferdeſtall, m. 

Axocuroc, ὁ καὶ ἡ, ον, acj. 
qui n'est pas ου Ἡ]ό, sans 
tache, unbefleckt, unbeſudelt. 

1 Αχρείζω, Ιδὲ ἀξίζω, χρησι- 
μεύω. 

᾿χρεῖος, εία, εἴον, adj. inutile, 

qui πε vaut rien, unnuͤt, un⸗ 
tauglich z mauvais, ſchlecht. 

Axrenotos. ὁ χαὶ ἦν ΟΡ) adj. 


’4χρηστος 


inutĩle, qui πο οτί à aueun 
usage, qui ne vaut rien, un⸗ 
nuͤtz/ untauglich, unbrauchbar. 
"χρησιία, n̊, inutilité· ſ.. Un⸗ 
θά Κίε, untauglichkeit, Un⸗ 
brauchbarkeit, f 
χρονος, ὁ καὶ ἦν ον, acj. sans 
tdemps, zeitlos ; ειπε], ewig. 
᾿Αχρωματικὸς, ἣν όν, αλ, achro- 
matique, achromatiſch; τηλε- 
σχόπιον ἀχρωματικὸν (ὁποῦ 
δείχνει καθαρὰ κάθε πρᾶγ- 
µα καὶ χυθὶς ἀλλοιότικα 
χρώματα), dunette achro- 
matique, achromatiſche⸗, Fern⸗ 
τοῦς, η. . 
᾿Αχρωμάτιστος, ὁ καὶ ἡν 09, 
αά]. qui n'est κ. teint, zans 
couleur, ungefaͤrbt, farbenlos. 
Axvdoc, ὁ καὶ ἡ, ον, αἲ). (du 
corps humain), sans humeurs, 
sec, ſaftlos/ ausgetrocknet, (vom 
menſchlichen Koͤrper). 
Axuuoc. ὁ καὶ ἡ, ΟΥ, ach. sans 
zuc, ſaftlos z sans force, in- 
sipide, ſfade, kraftlos, ος: 
ſchmacklos, unſchmackhaft. 
"άχυρα, τὰ, paille, f., Stroh, n. 
Axveuxte, τὰν paille [. ha- 
— klein geſchnittenes Stroh, 
n., Haͤckerling, πε. 
Areꝙ, τὸ, tuyau πι, de pail- 
ε, brin πι, de paille, Stroh⸗ 
halm, πι, 


᾿Αχώνευτος 


᾿Αχυρὼ», ὁ (" ἀχυρῶνας), πιοπ- 


ceau πι. ἆθ paille, Strohhau⸗ 
fen, m.; paillasse, ſ., Stroh⸗ 
ſack, m. 

"4γωνευσία, ἦν indigestion, [., 
Unverdaulichkeit. 

᾿Αχώνεντος, ὁ καὶ ἡ, ον, achj. 
αἱ west pas ἀἱρέτό, unver⸗ 


"ψηλάφητος 


daut; indigeste, qui ne se peut 
pas ἀἱρύτετ, unverdaulich. 
᾿ἠχώρητος, ὁ καὶ ἡ, ον, αἱ). 
qui πο contient ρα», qui πθ 
ut pas contenir, nicht [α[ς 
end, nicht in ſich haltend. 
᾿Αχωρισία, ἡν qualité d'étre in- 
acẽparable, Unzertrennlichkeit, f. 
᾽Αχώριστοςν ὁ καὶ ἡ, ον, acq. 
qui n'est pas ρόρατό, unge⸗ 
trenntz inséparable, unzer⸗ 
trennlich, untrennbar. 
”4ψαλτος, ὁ καὶ ἦν or, αι). qui 
n'est pas chant, ungeſungen; 
qui πε se chante pas, nicht 
zu ſingen. 
᾿4φαυστος, ὁ καὶ ἡ, or, adj. 
Ὁ ὰ απο οπ πα pas (οπολό, 
unberuͤhrt ἃ quoĩ on πε peut 
pas toucher, uͤnberuͤhrbar. 
᾽αψεγὴς, ὁ καὶ ἡν ἐς, ἄψεκτος, 
ὁ καὶ ἡ, ον, αά). Ἱττέρτοε]να- 
ble, irréépréhensible, untadel⸗ 
haft, tadellos. 
᾿φεύδεια, ἀφευδία, ἡ, véra- 


οἵίό, Γ., Trugloſigkeit, Wahr⸗ 


haftigkeit, Waͤhrheitsliebe, [. 
"ψευδῆς, ὁ καὶ ἡ, ἐς, adj. qui 
πο Ἰπεπί pas, qui aime la 
γότιό, nicht luͤgend, wahrhaft. 
Aveudoo (-έω), ἀφευστῶ (-έω), 
v. n. πο pas mentir, π΄θίτο 
pas menteur, dire la vérité, 
nicht luͤgen, nicht luͤgenhaft 
ſeyn, die Wahrheit ſagen. 
"4φευστος, ὁ καὶ ἦν ΟΥ, achj. 
qui πο ment pas, qui n'est 
ppas menteur, nicht luͤgend, 
nicht luͤgenhaft; qui n'est pas 
trompẽé, nicht getaͤuſcht. 
Aumqdipmoc, ὁ καὶ ἡ, 98, 3 
quoiĩ ος. πα pas touché; 


ö— ο ο ο Ημ Ημ 


᾿άψυ]ος 


ὰ αποῖ on πε peut έοι- 
cher, unberuͤhrt; —— 

Aumoc, ὁ καὶ ἡ, ον, adj qui 
n'est ρα» τὸ, οτα, ungebra⸗ 
ten, τοῦ. 

Auijpicroc, ὁ καὶ ἢ, ον, achj. 
qui nest pas εἰὰ, (Ρας ἰα 
pᷣluralit de voix ), nicht ετ- 
waͤhlt (durch Stimmenmehr⸗ 
εί qui n'est pas estimé, 
— apprécié, nicht geſchaͤtzt, 
nicht geachtet. 

᾽Αφίνύιονν τὸν absinthe, f. 
Wermuth, m. 

'"Ίψιμο», τὸ, δὲ ἄψις. 

Aunòoc, τὰ, τὸν, αά]. haut, fort, 
δοίαίαπέ, γό]ιόπιοπέ, laut, ſtark, 


ftig. 

Avue, ἡ, action f. J'allumer, 
das Anbrennen, Anzuͤnden; 
chaleur, f., chaud, i, Hitze, 
f. j rut (des botes), m., Brunſt, 
f.; ſolũtrerie, moẽchancetẽ, [., 
Muthwille, πι, Leichtfertig⸗ 
keit, f. 

Avuoνul, ἡ, ſougue, f. em- 
portement m.de οοἱότε, Jaͤh⸗ 
zorn, m. 

”Αψοφωνάζω, υ. π. crier ὰ 
haute voix, laut ſchreyen. 
Auvxtoc, ὁ καὶ ἡ, ον, ach. 
* mest pas rafralchi, saus 
(το rafratchi, unabgekuͤhlt, 

unerfriſcht. 

ϕυχία, ἡν déſaillanoe, f. ότα- 
nouissement, m., Ohnmacht, 
f.z ὀόοουταρεπιεπέ, abatte- 
ment, m., Muthloſigkeit, Rie—⸗ 
dergeſchlagenheit, {[. 

Auuxoc, ὁ καὶ ἡ, ον, achj. in- 
animé, entſeelt, ἴεθίοδ; όνα- 
ποπὶ, Ρρλπιό, ohnmaͤchtig, ἵπ 
Ohnmacht liegend ἁόοοατα- 


Βαγιόμα 


ξό, abattu, muthlos, nieder⸗ 
geſchlagen. 

Anuxco Ecc), v. n. s'évanouir, 
ο pamer, in Ohmmacht fal⸗ 
len, ohnmaͤchtig werden. 

Auuxo (-έω), υ. α. έρατµπες, 
amasser ſpar avurice), [ρατεῃ, 
geizen. 

-«4ωρέα, ἣν έῑαί πι. de celui qui 
η εδ pas muͤr, uUnzeitigkeit, 
Unreife, [. 

Aupos ὁ καὶ ἡ, ον, adj. qui 
n'est pas τοὺς, unzeitig, uͤnreif. 


B. 


t Βαβᾶ, n̊. grand'mere, f., Groß⸗ 
mutter, 4 

Βαβῤαζω, υ. π. bogayer, lallen, 
ſtammeln. 

Τ Βαβοῦλι, τὸ, houton, bour- 


ßeon, η., Knospe, [.; oeil 


aux arhres), éempeau, η. 
uge π. απ Baͤumen. 

1 Βαβούλωμα, τὸν action {. de 
boutonner, das Knospen, Aus⸗ 
ſchlagen. 

Ἰ Βαβονυλώνω, υ. n. boutonner, 
bourgeonner, reverdir, tnos⸗ 
pen, ausſchlagen, gruͤnen. 
Μαβύζω, υ. π. glapit, hurler, 
kleffen, bellen, heulen. 

{ Βάγια, ἡ, nourrice, f., Am⸗ 
πε, Saͤugamme, f. 

Τ Βαγίζω, υ. γ. pleéurer, crier 
(1ο dit ἆο petits επίαπ»), 
—— ſchreyen, (von Kin⸗ 


ΣΜάγισµα, τὸ, Δοί]οπ de pleu- 


Βαθέως ' 


t Βαγυρίζω, υ. α. outrager, of- 
ſenser, beſchimpfen. 
"Βάζω, "βάνω (3 ῥάλλω), υ. 
πα. mettre, ſtellen, ſetzen, le—⸗ 
επ βάνω µέσα, πιείτε de- 
ans, hineinlegen, ſetzen, thun; 
β. ἄνω κάτω, πετθ 86η 
dessus, dessous, ππείίτα 6η 
ἀόεοτάτα, επ confusion, das 
Oberſte zu unterſt kehren, in 
Verwirrung ſetzen, verwirren; 
β. ἐπιμέλειαν, φρονιίέδα, s 
appliquer ἃ ---, 56 soucier de 
ο, Fleiß, Sorgfalt anwen⸗ 
nz β. εἲς ἔωγον, mettre en 
oeuvreo, οΠεοίμοτ qe., ins 
Werk ſetzenz β. εἲς τὸν vouu 
µου, se mettre danus la tôte; 
se proposer, former un des- 
sein, ſich (dat.) in den Kopf ſe⸗ 
πο ſich (dat.) vornehmen; β. 
ρα Γόρεμα, mettre un habit, 
ein Kleid anziehen 34. τὰ ὑποδή- 
κατα, mettre les bottes, die 
Stiefeln anziehenz 4. τὸ καπέλο, 
mettre le chapeau, se cou- 
υτῖς, den Hut aufſeten; β. τὸ 
λαιμομάνδυλον, mettre la 
oravatto (le mouchoir de cou), 
das Halstuch umbinden; β. 
πεῖσμα, κ επίδίες, s'obsti- 
πετ, s'opiniutrer, ſeinen Kopf 
aufſetzen/ hartnaͤckig auf etwas 
beſtehen ; 4. σιίχηµα, gager, 
parier, eine Wette legen oder 
machen, wetten β. χέρι 
mettre la main à loeuvre; 
oommencer, Hand anlegen; 
anfangen; ἂς βάλωμεν, sup- 
posẽ, posons le cas, geſeht, 
angenommen. 


τετ, de crier, das Weinen, Μαθαίνω, δὲ βαθύνω, 


νε, 


Βαὐέως, adu. proſondement, tief. 
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Βαθμηδὸν, αυ. par ἀέρτόε 
ſiufenweife. 

Μαδμὸς, ὁ, dégré, m, marche 
f. Stufe, Staffel, [.; ἀερτό 
Uig.), Grad, πι. 

Ἠάδος, τὸ, proſondeur, [., Tie⸗ 


” Βαθουλὸν, τὸ, creux, m., ca- 
vité, f.„ HOoͤhle, Vertiefung, f. 

"Βαδθουλὸς, ἡ, ὀν, αά]. crenx, 
γερό, cayẽ, hohl, αἀθρεθόθίε, 
vertieft. 

"Ἠαθούλωμα, τὸ, action f. de 
creuser, excavation, [., das 
Aushoͤhlen, Vertiefen. 

"Βαδθονλώνω, v. a. creuser, 
οανετ, aushoͤhlen, vertiefen. 

"Βαθουλωτὸς, ἦν νι ereux, 
σανό, hohl, ausgehoͤhlt, vertieft. 

Βαθὺς το, | μη ανρὶ f. Tie⸗ 
fe, f. 1 ſfoncoᷣ (des couleurs), 
das Dunkle (in Farben). 

Bahuc, δὲ βαθέως. 

Βαθύνω, υ.α. approfondir, ren- 
dre plus profond, eréuser, 
caver, vertiefen, tief machen, 
aushoͤhlen. 

Βαθύῤῥιζος, ὁ καὶ ἡ, ον, αα]. 
qui a }είό des profondes τα- 
cines, tief wurzelnd, tief ge⸗ 
wurzelt. 

ΒΜαδὺς, εία, ð̊, adj. proſond, tief; 
ſoncẽ (des coulcurs), duntei 
* —— τὸ βαθὺ γα- 

ἄζιον, le bleu {οποό, das 
Dunkelblau. 

Βαθύφυλλος, ὁ καὶ ἡ, ον, acj. 
(468 arhres) touſſu, dichtbe⸗ 
laubt. 

Βαθύτης, Ιδὲ βάβος, 

"Βαΐα, ἰδὲ βάγια. 

ΕΒάΐα, τὰ, les palmes consa- 
οτέες, boͤnies, die geweiheten 


J 








ο Βαλόαμώδης 


Palmenzweige, πι. ρἵ.! ἡ xv- 
ριακὴ τῶν βαζω», dimanche 
in. des ramanx, paques f. 
pl. fleuries, Palmſonntag, πε, 

Ἐαίνων, υ. nm. marcher, ſaire des 
pas, ſchreiten. (les verbes 
οοπιροδόδ sont plus en usa- 

ο, gewoͤhnlicher ſind die zu⸗ 
—5—— ἀναβαίνω, 
ἐμβαίνω, καταβαίνω κτλ.) 

Ῥαϊφόρος, ὁν porteur m. de 
palmes, Palmentroͤger, m. 

Baxrnoſa, ij, buton, Stock, 
Stab, πι. 

Ἠακχεύω, υ. αν crier, ſaire du 
hrüit, du tapage (comme 
un ivrogne), toben, laͤrmen, 
ſchreyen (wie ein Betrunkener). 

Εάκχη, ἡ, bacchunte, f., Bac⸗ 
chantin, {. 

Γαλανεῖονν τὸ, bains, m ϱρί., 
étuye, [., das warme Bad, 
die Badſtube. 

"Βαλάνιν (" "ῥαλάνιον}, τὸ, 
εἰαπά, με. die Eichel, Ecker. 
Βαλανιαν chène, πι., Eiche, f. 
Βαανίζως v. a- abattre des 

glands, Eicheln ſchuͤtteln. 

Βαλλω, υ. α. jeter, tirer, wer⸗ 
fen, ſchießen; mettre, ich ſehze, 
lege ας. ἰδὲ βάζω. 

ἨΒαλσαμίνη, ἡ, balsamine, {., 
die Balſamine. 

Ῥάλσαμον, τὸ, baume, π., 
Balſam, πι; baume m. des 
jardins, das Balſamkraut. 

ἨἩαλσάμωμας τὸ, embaume- 
ment, 11,, Einbalſamiren, Ein⸗ 
balſamirung, f. 

»Ἡαλσαμώνω ("-όωλ, υ. αν, 
embaumer, einbalſamiren. 

Βαλσαμώδης, ὁ καὶ ἡ, ες, ach. 
balsamique, balſamiſch. 





Βαρβαρίζω 


"Βάλσιμονν τὸ, Taction [. de 
mettre. δὲ βαζω. das Setzen, 
Legen, Stellen. 

Βάμμα, τὸν teinture, [., Farbe, 

aͤrbung, [. 

Ἐαμμένος, η, ον, αὖ). εί ρατί. 

* gefaͤrbt. Ι6ὲ — 

Ἠάναυσος, ὁ, celui qui travail- 
le au ſeu, Feuerarbeiter, m; 
artisan, m. Handwerker, Hand⸗ 
werksmann, πι. 

"Βάνω, δὲ βάζω. 

Ἠαπτίζων υ. α. baptiser, tau— 
η. 

Ἠάπτισμα, τὸ, ὁ βαπτισμὸς, 
ὑαρίόπιε, m., Taufe, f. 

Bœniiarqον, τὸ, ſonts πε. pl. 
de baptoöme, Taufſtein, πι.; 
bassin m. des ſonts de bap- 
teͤme, Taufbecken, η. 

Ἠαπηιστὴςν ὁ, celui qui bap- 
tise, Taͤuſer, m.; Tucivunç ὁ 
βαπτιστής, ἰδὲ πρόδρομος, 

Ῥαπτισεικὸς, ἢν ὄν, adj. bap- 
tismal, zur Taufe gehoͤrig, 
Tauf⸗. 

Βάπτω, υ. a. tremper, plonger, 
eintauchen, eintunken. 

Λά  αὐρον, τὸ, αὐἶπιθ, m., Ab⸗ 
grund, m., ein tiefes Loch, n. 

" Βαραίνω, δὲ βαρύνω. 

ἡἜ Βαράκεν τὸν feuille f. d'or 
Ὀαίεα, Goldblaͤttchen, η. 

} Βαραχώνω, υ. Απ. enduire de 
{οι 1ος ἀοτ battu, dorer, 
mit Goldblaͤttchen belegen, ver⸗ 
golden. 

Παρβαυίζος v. π. parler du jar- 
gon, jargonner, fremd, un⸗ 
richtig, darbariſch ſprechen; 
agir επ barbare, comméttre 
des cruautᷣs, grauſam, bar⸗ 
bariſch handeln. 





Βαρκάρης 


Ῥαρβαρικός, ἡν ὁν, achj. barba⸗ 
τε, auns cuitare, δατρατί[ώ, 
τοῦ, ungebildet. 

Βαρβαοισμὸς, ὁ, barbharisme, 
unrichtiger, fremdartiger Aus⸗ 
druck, Barbarismus, m. 

Ἠάρβαρος, ὁν hurbare, hommeo 
m.sans culture, homme cruel, 
der Barbar; der Rohe, Unwiſ⸗ 
ſende; Grauſame, Unmenſchliche. 

ἨἩαρβαρότης, ἡ, barbarie, {., 
déſaut πι, de culture, Barba⸗ 
rey, Rohheit, ſ., Mangel m. 
an Bildung. 

Τ Βαρβάτον ἄλογον», τὸ, barbe 
(cheval), m., der Barber; 
cheval πε. qui να l'amble, 
haquenée, Τ., Paßgaͤnger. 

” Βαρβαρώνω (""-όω), v. a. 
rendre q. barhare, rendre ᾳ. 
ορίηϊλίτα, οὐείίπό, harbariſ 
machen, widerſpaͤnſtig machen. 

Βαρεῖα, ἡν l'accent grave πι. 
(dans la graminaire grecque), 
der Gravis (in der griechiſchen 
Sprachlehre). 

" Βαρειοῦμαι, υ. ΠΛ. a'ennuyer, 
ϱε ἀόρουίετ de φο., (εἶπες 
Sache) uͤberdruͤſſig werden. 

— ἡ, tonneau, m., Ton⸗ 
πε, . 

} Βαρελὰς, ὁν tonnelier, m., 
Boͤttcher, m. 

3* τὸ, (ἶταλ.) baril, m., 
— 

Baotuoc, ὁ, ἀέᾳοδέ, m., Ue⸗ 
berdruß, Ekel, m. 

Budèæ tòsc, η, ὀν adj incommode, 
ennuyant, beſchwerlich, laͤſtig. 

fBäora, ην barque, f.z bot, 
hatesu, m.z esquiſ, m., Boot, 
n.; Kahn, m. 

} Βαρκάρης, o, maltro απ. de 


Βαρύοδμος 


barque, batelier, bachoteur, 
π., Schiffer, Bootsmann, 
dabrmann πι. 

} Βαρκάρημαν τὸ, embarque- 
ment, m., Einſchiffung, [. 

t Βαρκάρω, υ. a. embarquer, 
einſchiffen. 

“Βαρόόιν δὲ βαρύδι. 

Βάρος, τὸ, pesanteur, [., Schwe⸗ 
τε, [. ρείπο, chargeo,. Γ., {γ- 
deau, πε., die Beſchwerde, Laſt, 
kaͤſtigkeit; ἐν βάσει —, sous 
peine, bey Strafe —. 

Bacut, ado. δὲ βαρέως. 

"Βαρύδι rò. romaine, ſ. pe- 
son, m., Schnellwage, f. 

"Βαρυκαδίζως, υ. α. se lasser, 
56 ἀεροῦίετ, κο rebuter ἆθ 
3 —— ſeyn, zum Ue⸗ 

xuß, zum Ekel haben. 

" Βαρύκαρδος, ὁ καὶ . or, achj. 
las, ἀέρουίό de qe., uͤber⸗ 
druͤſſig zum Ueberdruß habend. 

"Μαρύχονφ ος, ὁ καὶ ἡ, ου, αά). 
qui a Γοτεῖ[]α —— ſehr 
ſchwer hoͤrend; tout à lait 
*ourd. ganz taub. 

ΜΠαρύζτυπος, ὁ καὶ ἡν ον, asj. 

αἱ ᾱ le son (τὺς - {οτί ſtark 
challend, ſtark toͤnend. 

Βαρύμοχθος, ὁ καὶ ἡν ον, aj. 
(τὸ -ρόπ{]ο, ſehr muͤhſam, 
ſehr muͤhevoll. 

Βαρύνω, υ. a. chargor, rendre 

πι, beſchweren, ſchwer ma⸗ 
ua; rendre pénihle, aug- 
menter [ες diſſieultés, ες: 
charger, incommno⸗ 

der, beſchweren, belaͤſtigen. 

Βαρύοδμος, βαρύοσμος, ὁ καὶ 
35 ον, ucdj. d'une odeur tros- 
orte, ſtark riechend; de mau- 
vaise odeur, uͤbel riechend. 


Baocuiouòs 


Βαρυπενθὴς, ὁ καὶ ἡ, ἐς, αάλ, 
(οτί affligẽ, tief betruͤbt. 

Βαοὺς, εἴα, ὑν αά). pesant, 
ſchwer (von Gewichtʒ dimeiſe. 
ſchwer (zu machen τε} ἵπ- 
commode, poͤnible, laͤſtig, be⸗ 
ſchwerlich. 

Βαρυστέναχω», v. n. pousser 
des — soupirs, gẽmir, 
ſchwer, tief ſeufzen. 

Baguorovoc, ὁ καὶ ἡν ον, adj. 
qui pousso des profonds sou- 
Ρίτα, qui gémit, ſchwer ſeuf⸗ 
zend, tief ſeufzend. 

Βαρύτονος, ὁ καὶ ἡ, ον, αλ. 

αἱ α le son trèsé fort, ſtark 
—3 d'un ton bas, von tie⸗ 
fem Tone. 

ἨΒαρυμγωνία, ἦν voix très- ſorte, 
ſtarke Stimme, f. 

ἨΒαρύφωνος, ὁ καὶ ἦν ον, achj. 

μἱ α la voix très-forte, von 
arker Stimme. 

Buguxvréis, ὁ, Id ἐφιάλτης. 

FBabo (-κωλν υ. a. battre, 
frapper, ſchlagen; sonner ſen 
parlant des heures), ſchlagen 
vom Stundenſchlage) 3 ἐβαρε- 
σαν ἡᾗ τρεῖς. ἡ τέσσαρες κτλ 
deux heures, (τοῖς heures, 
quatre heures ete., sont son · 
πέος, es hat zwey, drey, vier 
τε. (105) geſchlagen ; ſfrapper, 
atteindre ſen tirant, επ ἵταρ- 
pant), treffen. 

Βασαρίζων v. a. exuminer, er⸗ 
forſchen, unterſuchen; tour- 
meniter, donner la question, 
quaͤlen, martern, peinigen, fol⸗ 
tern. 

Βασανισμὺς, ὁ, action f. de 
tourmenter, das Quaͤlen, Mar⸗ 
tern, Peinigen; action de 


91 


donner la question; tour- 

ments, m. Ρί., —— 

—— Qual, Marter, Pein, 
olter, [. 

Βασαγισιήριον, τὸ, chevalet, 
m., Folterbank, f. z chambro 
f. de la torture, Folterkam⸗ 
mer, f. 

Βασανιστὴς, ὃν celui qui tonr- 
πποπίο. bourreau, m., Quaͤ⸗ 
ler, Peiniger, m. 

Βασαγιστικὸς, ἡ, ὀν, ach. qui 
(ουτοπία, taurmentant αὐά- 
ἴεπὸ, marternd, peinigend, fol⸗ 
ternd. 

Βάσανον, τὸν tourment, πε, 

torture, ſ., Qual, Marter, 
Pein, Folter, {. 

Ἡάσπνος, ἦν pieérre f. de tou- 
che, Probierſtein, m.; όρτεα- 
νο, [., Probe, [.; tourment, 
πε, torture, ſ., Pein, δοί- 
ter, Γ. 

Ἠασιλείαι, ἡ, règne, royaume, 
m., τογασίό, f., Reich, Koͤ⸗ 
nigreich, m. Koͤnigswuͤrde, f.; 
Majesté, {., Majeſtaͤt, f. 

Βασίλεια τὰς, palais m. royal 
(ου cqun roi), der koͤnigliche 
Pallaſt, (die Koͤnigeburg). 

Ἡασι]είδης, ὁ, prinde πι. royul, 
{419 πι. ἆ υπ roi. der koͤnigliche 
Prinz, Koͤnigsſohn. 

Πασίλείονν τὸν royaume, m., 
Koͤnigreich, Reich, η. 

Βασιλεύς, (βασιλέας) ὁ, roi, 
m., Ἁδπίᾳ, πε.; empereur, πη., 
Kaiſer, m. 

Βασιλεύως, v. n. roͤgner, herr⸗ 
ſchen, Koͤnig ſeyn, regieren. 
"Βασιλεύω, (δύω)λ, ν. n. (du 
soleil, de la lune οί des 
ẽtoiles) κο ooucher, unterge⸗ 


Βασιλεύω 


ϱ2 


hen (von der Sonne, dem 
Mond und Sternen). 

Ῥασιλικὸς, ij, ὀν, achj. τογα!, 
impoͤrial, koͤniglich; kaiſerlich. 

Ῥασιλικὸς, ὁ, (ᾳ υτὸν), basilie 
(plante), πε, Baſilikum, Ba⸗ 
ſilienkraut, n. 

Ἠασιλίσκος, ὁν (ζῶον μυθικὸν 
καὶ εἶδος γουστερίτζας), ba- 
silic, m., (animal fabnleux 
et εερὀοο de lézard), Baſi—⸗ 
[ἰ6ξ ({αθεῖθα[εθ Thier und 
Art Eidechſe). 

Πασίλισσα, ἡ, reine, f., Koͤni⸗ 
gin, [. 

5 Μασιλοποῦλα, ἡ, ſille f. d'un 
το, princesse [. royale, Koͤ⸗ 
λα Εὐπίρίίώε Prinzeſ⸗ 
in, f. 

" Βασιλόπουλον, τὸ, ſils πι. d' 
απ το, prince m. τογα!, Koͤ⸗ 
nigsſohn, Εὐπίρίίώετ Prinz, πε. 

Εάσις, ἡ, ſond, fondement, πι., 
Grund, πι., Grundlage, f.; — 
τριγώνου (εἷἲς τὴν γέεωµε- 
τρίαν), hase [. d'un triangle 
(επ géoméẽtrie), Grundlinie 
eines Dreyecks (in der Geome⸗ 
trie). 

Βασκαίνω, υ. a. ensoreeler, 
bezaubern, behexen. 


Βαστάζω 


Ἠασκανία, ἡ, ensorcellement, 


m., Bezauberung; φοτοε]]οτίο, 
f· Zauberey, Hexerey. 
Ῥασκανοςι ὁν sorcier, m, Zau⸗ 
ον er, πι. ' ο 
ασιαγαρηςν ο, Ροτίο -ἴαιχ, 
πιο, —— Traͤger, m. 
Bœcrcyi, ἡ, ſardeau, ſaix, m., 
Laſt (die man traͤgt), f. 
Ἡαάσιαγμα, τὸ, action f. de 
Ροτίες, das Tragen. 
Ῥαστάζω, ("βαστω, -άω), v. a. 


Βαφεῖον 


— (sur le dos ον απ far⸗ 

eau), tragen (auf der Schul⸗ 
ter oder uͤberhaupt eine Laſt). 

Βαστακτικὸς, ij, ὀνν achj. ce 
qu'on peut ροτίες; suppor- 
table, tragbar; ertraͤglich, zu 
ertragen. 

Baorecic, ἡ (τὸ "βαστάξιον)ν 
action [. de porter; de sup- 
porter, das Tragen; Ertra⸗ 


en. 

— (-άω), υ. a. suppor- 
ter, ertragen, aushalten ; por- 
ter (ρ. e. amitiẽ à q., avoir 
haine ete.), hegen (als: Freund⸗ 
ſchaft, Haß ꝛc.)3 4. την ἀνα- 
πγνοήν µου, retenir Fhaleine, 
den Athem anhalten. v. n. 
durer, waͤhren, dauern ; pou- 
voir, etre επ état, vermoͤgen, 
im Stande ſeyn. 

*Baœrcuutie, ἦν Τοπος, f., Brom⸗ 
beerſtrauch, πι. 

"Βάτζινον, τὸ, baie f. de ron- 
ο8, Brombeere. 

3 Βατοχόπι, τὸ, serpe, serpet- 
te, Γ[., ciseaux πι. ρΙ. de jar- 


dinier, — —— 
Baͤroc, ἦν epine, ῇ., Dornſtrauch, 


m. 

Ἠάτραχος, ὁ, grenouille, f., 
Froſch, m. 

ἨΒαττολογία, ἡ, babil, caqueét, 
m., albernes Geſchwaͤtz, Ge⸗ 
waͤſch, π. 

Ἠατιολόγος, ὁ, babillard, ca- 
queteur, πε., alberner Schwaͤ⸗ 


tzer, πι. 

Βαιτολογῶ (-έωλ, υ. α. babil- 
Ιες, caqueter, bararder, αἷς 
bern ſchwatzen, albernes Φε: 
ſchwaͤtz fuͤhren. 


Βαφεῖον, τὸν atelier m. du 


Βεβαιώνω 


teinturier, teinture, f., Faͤr⸗ 
berey, (Farbe), f. 

Βαφεὺς, ὁ, ("βαφειὰς), tein- 
turier, πι,, Faͤrber. 

Ἠαφὴν ἡν teinture, f., action 
Γ. de teindre, Farbe, f., das 
Faͤrbenʒ trempe (de Facier), 
f. Haͤrtung (des Eiſens), f. 

Βαφικὴν ἦν teinture, f., art πα. 
du teinturier, Faͤrberey, Faͤr⸗ 


bekunſt, f. 

ἨΒαφικὸν, τὸ, paye f. de la 
teinture daͤrblicha, un. 

Ῥαφικὸς, ἡ, ör, αά). de tein- 
τε, zum Faͤrben gehoͤrig; 

aͤrbe⸗. 

Ἠάφω, (βάπτω), v. α. tremper, 
sancer, εἰπίαμώεῃ, eintunken; 
teindre, faͤrben; tremper ¶ 
acier), haͤrten (Eiſen). 

Ἠάνημον, τὸν action f. de tein- 
drée; de tremper (1αοἴες), 
das Faͤrben; Haͤrten. 

Ἠδέλλα, ἦν sangsue, f., Blut⸗ 
egel, m. 

Ἠδέλυγµαν τὸ, aversion, abo- 
mination, f., Verabſcheuung; 
horreur, f., Θτάμεί, πι. 

Ἠδελυκτὸς, ἡ, ὂνι acdj. abo- 
minable, détestable, verab⸗ 
cheuungswuͤrdig, abſcheulich. 

Ἠδελύσσομαι, (-ύττομαι), v. a. 
détester, avoir επ horreur, 
verabſcheuen. 

"έβαια, αυ. sans doute, as- 
suroᷣment, allerdings, freylich. 

Ἠέβαιος, αίαν αιον, αά). εὖς, 
certain, gewiß, zuverlaͤſſig, ſi⸗ 


Βεβαιότης, ἡ, coertitude, εὔτο- 
(6, assurance, f. Θασίβθείε, 
Zuverlaͤſſigkeit, Sicherheit, Τ. 


" Βεβαιώνω (3. --όωλ, υ. α. 


Βελονᾶς 


assurer, verfichern ; conſir⸗ 
mer, affirmer, beſtaͤtigen, δε: 
kraͤftigen; αίΏτπιετ, ἀῑτο oui, 
bejahen. 

Ἠεβαίωσις, ἡ, action f. d'as- 
surer, assurance, [., Verſi⸗ 
cherung ; conſirmation, [., 
Beſtaͤtigung, Bekraͤftigung; af⸗ 
ſfirmation, affirmauve, f., 
Bejahung z εὐτείό, caution, 

arantie, f., Gewaͤhrleiſtung, 
icherſtellung, Buͤrgſchaft, {. 

Βεβαιωτὴς, ὁς, celui qui assu- 
re, Verſicherer, πι., garant, 
m., Buͤrge, Gewaͤhrssmann, πι. 

Ἠεβαιωτικὸς, ἡ, ὀν, achj. aſſir- 
πια, verſichernd, beſtaͤtigend, 
bejahend. 

Βέβηλος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. pro- 
ſane, uneingeweiht, profanñ. 
"Βεβηλώνω, ("βεβηλόω)ν υ. 
α, proſaner, entweihen, ent⸗ 

heiligen, (profaniſiren). 

Ἠέβήηλωσις, ἡ, proſanation, f., 
Βπωσείθώπα, 

Βεβιωμένα, τὰ, les actions (de 
la vie de q.), f. ρῖ., die Tha⸗ 
ten (waͤhrend des Lebens), [. 


1Ηεβράϊνον χαρτὶ, τὸν parche- 
min, m., Ῥετραπιεπί, π., δὲ 
περγαµηνἠ. 

{ Βελέντζα, η, couverture f. de 
laine, matelas, m., Wollen⸗ 
decke, Matratze, [. 

Σ Βελιοῦ, βελιοῦτιν τὸν ἰδὲ κα- 
τηφέρ. 

—— ἡν carquoĩs, m., Koͤ⸗ 


m. 
Ἠελόνα, ἡ, grande aignille (ὰ 
coudre), [., große Naͤhnadel, f. 
Βελονᾶς, ὁν aiguillier, épin- 
tzlier, m., Nadler, πι, 


Βερίκοκον 


Ἠελόνη, ἡ, aiguille (à coudre), 
éͤpingle, ᾖ., Nadel, Naͤhnadel. 

Βελονοθήκη, ἦν aiguillier, m. 
έεαὶ à épingles, Nadelbuͤchſe, 
Τ., Radelkaͤſtchen, η. 

Ἠελονότρυπα, ἡν οι πι. ἆ 
aiguille, Nadelohr, η. 

Ἠέλος, τὸν Πόε], [., Pfeil, m.; 
dard, m., Wurfſpieß, πι, 

Bdniota, adu. le mieux, am 
beſten. 

BAticros, έστη, αστον, πα]. 
le meilleur, la meilleure, δες, 
die, das beſte, trefflichſte. 

" Βελτίων, ὁ καὶ ἡν ον, adj. 
meilleur, meilleure, beſſer. 
Τ Μερβερίζω, υ. n. hredouiller 
un peu, Ὀόραγετ, mit der 
Zunge anſtoßen, ſtammeln, ſtot⸗ 

tern. 

Τ Μερβέρισμα, τὸ, begaiement, 
πι, das Stottern, Stammeln. 


ntheiligung, F Beogteſia, ἦν 6curenil, m., 


Ei horn, Eichhoͤrnchen, n. 
ΤΕέργα, ἠν (ἴταλι), verge, ba- 
απείία, ῇ., Ruthe, Gerte, f.; 
raie γι les ẽtoſſes εἰς), 
Streif (in * 1.) πι; 
δέρνω ἕνα παιθὶ μὲ βέργαις, 
donner le ſouet ἃ un enſant, 
einem Kinde die Ruthe geben. 


Τ Βεργωμένοςι η, οΥ, αλ. raxé, 
—5 ſtreifig. 

Beoyroro, υ. a. rayer, ſtrei⸗ 
ſen, ſtreifig machen. 
Μερδοῦνι, τὸ, (ἶταλ.)}, ver⸗ 
dier, bréant, m., Gruͤnfink, πε, 

Τ Βερικοχιὰ, abricotier, m., 
Apricoſenbaum, πι. 

Τ Βερέκοκον, τὸ, abricot, πι., 
Apricoſe, f. 


Βίαιος 06 
Ἔ Βερν/ίκην τὸν (ταλ.), vernis, 
m., Firniß, m. 


Τ Βερνικώνως v. a. vernisser, 

xernir, firniſſen, uͤberfirniſſen. 
ΤΗέστια, ην (ἴταπς.), veste, f. 
die Weſte. 

Μετονικὴν ἡ, (φυτόν)}, bétoine 
(plante), {., Betonie, {., Be⸗ 
tonienkraut, n. 

Ἠῆμα, τὸν pas, Schritt, m.; 
τὸ ἅγιον βῆμαν, autel, πι 
Altar, m. 

Bnijduloc, ô, τὸ βηρύλλιονι be- 
nil (pierre préciéeuse), πε, 
Beryll, (ein Edelſtein), πι. 

"Μηχας, ὁ, (53 βὴξ, γε». βη- 
χὸς), toux, [, Huſten, m 

Ῥήχημα, τὸ, action f. de tous- 
ser, das Huſten. 

Ἠήχιον, τὸ, (ᾳ υτὸν}, tussilage, 
35 πι, d'âne (plante), Huf⸗ 
ttich, m. 

"Βήχω (E ꝰ βήσσω, βήττω), v. 

n. tousser, huſten. 

ία, ἦν ſorce, violence, f., Ge⸗ 
walt, f. z contrainte, [., wang, 
m. bàte, Γ., Eil, [.: μὲ 
βίαν, par ſores, de {οτος, 
violemment. mit Gewalt, ge⸗ 
waltſamer Weiſe; à la bte, 
in Eilz μετὰ ῥίας, ἃ peine, 
kaum. 

Βιάζω, υ. α. ſorcer, contrain- 
dre, zwingen, noͤthigen; haͤter, 
presser, ποεέϊότετ, beſchleuni⸗ 
gen, antreiben Αβ. µίαν κὀ- 
ϱη», violer, ſorcer πε βίο, 
εἰπ Maͤdchen nothzüͤchtigen; 
βιάζοµαι, v. n. se Ἰλίος, εἰς 
len. 

Bicoc, αία, αιονι αλ. violent, 
gewaltſam ʒ ἱππρόίπευς, γελό- 
ment, ſort, ungeſtuͤm, heftig. 





ϐ4 ἍἨΑΒιβλιοπωλεῖον 


Βιασμένος, ην ΟΥ {οτοό, (επ 
parlant d'une 19), {οτού, 
γἰοἱόθ, gezwungen, genoͤthigt; 
genothzuͤchtigt. 

Βιασμὸς, ὁ, action f. de for- 
cer, de contraindre, contrain- 

te, f das Zwingen, Noͤthigen, 
Zwang, πι.; accélération Τ., 
Beſchleunigung, f.; viol, vio- 
lement, m., Nothzuͤchtigung, 
Nothzucht, { 

Ἠιαστῆς, ὃν celui qui {οτοῬ, 
qui agit violemment, δες Ge⸗ 
waltſame, Gewaltthaͤtige 96- 
lui qui ſorce απο ſille, Noth⸗ 
zuͤchtiger, m. 

Πιαστικὸς, ἡ, ὂν, achj. violent, 
gewaltſam, gewaltthaͤtigz ha⸗ 
ιός einpressẽ, eilend, eilfertig. 

1 Βιβάρι, τὸ, Etcel.) όΐαπᾳ, ππ., 
Teich, πι.; réservoir, Fiſch⸗ 
haͤlter. 

Βιβλάριον, βιβλαρίδιον, τὸ, 
Ηντεί, petit Ίντο, πι,, Buͤ⸗ 
chelchen, Buͤchlein, η. 

Βιβλιογράφος, ὁν écrivain (qui 
ἐοτίέ des livres), m., Schrift⸗ 
ſteller, (Buͤcherſchreiber), πε, 

Βιβλιογοαφία, ἡ, composition 
. 4ο ντος, das Buͤcherſchrei⸗ 
επ, die Schriftſtellerey. 

Ειβλιοδέτης, ὁν relieur, m., 
Buchbinder, m. 

Βιβλιοθήκη, ἡ, hibliothèêque, 
ο — Biblio⸗ 

Βιβλιοθηκάριος, ὁ, bibliothé- 

caire, m., Bibliothekar, πι. 

Βιβλίο», τὸ, livre, m., Buch, n. 

Ἠιβλιοπωλεῖον, τὸν 


librairis, f. 
Buchhandlung, ———— 
den, πε. 





Βιστηρώ 


Ἠιβλιοπώλης, ὁν libraire, 1η», 
ο... m. 

1 Είγλα, ἡν (λατ. ñ ἴπαλ.), gar- 
.. sentinello, {[., πναώς, f. 
δὲ φυλακή. 

Τ Βιγλίζω, υ. π. garder, sur- 
veiller, Wache halten; δίτο 
επ faction, en sentinelle, 
ſaire sentinelle, Schildwache 
ſtehen. 

Τ Είδα, ἡν (λατ. ἢ ἴταλ.), vis, 
f. Schraube, f.z στερεώνω 
μὲ βίδαν, visser, ſchrauben, 
anſchrauben. 

1 Ηιζάνω, AM κτλ. Ide βυζάνω, 
βυζ κιλ. 

Τ Βιζίρης, ὁ, (τουρχ.), virir, 
visir, m., der Weſſir, (Bezir), 
bey den Tuͤrken. 

Τ Βικά τος, ὁν (λατ), 
m., Vikar, Stellvertreter. 
τοποτηρητής, ἐπίτροπος. 

ΤΒιολέια, ἡ, (11αλ.) Ιλ ἴον. 

Τ Βιολὶ, τὸν (ἴπαλ.)ν violon (1) 
instrument/, πε. Violine, Gei⸗ 
ge, Τ. 

Τ Βιολουνᾶς, ὃν violon (celui 
qui joue du violon), m., Vio⸗ 
Ππίρίείες, Violiniſt, Geiger, m. 

Ἠίος, ὁ, vie, [., Leben, π.; on⸗ 
tretien, m., subsisatance, Γ., 
Lebensunterhalt, m.; bien, m., 


vicaire 
—* 


ſortune, f., das Vermoͤgen, 


die Habe. 

Ἠιόω, υ. n. vivre, leben. (1δὲ 
ζῶ). Ι 

1 Πισενιὰ, ἡ, griottier, m., 


Weichſelbaum, πι. 
} — τὸ, griotte, [., Weich⸗ 


1 . 
Τ Βιστηρῶ (-έωλ}λ, v. a. pous- 
ser, ſtoßen. δὲ κτυπῶ, σπρώ-- 
2νω. 


Βλαστολογία 


Τ Βίτζα,: ἦν baguette, verge, 
Τ., Gerte, Ruthe, f. 

1 Ειτζιβίδα, ἦν verre m. à deux 
oreilles, Glas κ. mit zwey 
Henkeln. 

Σ Ἠιπρίολον, τὸ (ὁ χάλκανθος), 
vitriol, m., Vitriol, πι. 

Βιωφελὴς, ὁ καὶ ἦν ἐς, αά]. 
utile pour la vie, pour con- 
server la vie, zum keben dien⸗ 
lich, dem zutraͤglich. 

Ἐλαβερὸςς, ρὰ (ρη), ρὸ», acj 
—— νά, ο... 

ἈἙλάβη. ijj dommage, πε, Scha⸗ 
de, Schaden, m. 

ἨῬλάβω, υ. a. nuire, ſchaden. 
Ιδὲ βλάπτω. 

Τ Βλακομάδαν ij, marque f. 
de petite γέτοῖε, Blatternar⸗ 
be, Blattergrube, Pockennar⸗ 
δε, Pockengrube, f. 

"Βλαμμένος, ἣν ΟΥ, endomma- 
εό, beſchaͤdigt. 

Ἠλάπτων υ. α. nuire, ſchaden; 
endommager, beſchaͤdigen. 
Ἡλαστάνω», (""βλασιαίνω)}, v. 
n. germer, pousser, keimen, 
ſproſſen ; bourgeonner, verdir, 
verdoyer, ausſchlagen, gruͤ—⸗ 

nen. 

*Bacorcor, (βλαστάριο»}, τὸ, 
το]είοπ, scion, bourgeon Τὸ. 
Sproſſe, Sproͤßling, m; Ῥαπι- 
pre, πε., Weinranke, Γ. 

Ἡλάστημα, τὸν action f. de 
germer, das Keimen, Sproſ⸗ 
ſen; action f. de bourgeon- 
πετ, de verdir, das Ausſchla⸗ 
gen, Gruͤnen. 

Ἠλάστησις, ἤ, Ιδὲ βλάστηµα. 

Ἡλαστολογία, ᾗν action f. ἆθ 
tailler les arbres, das Be⸗ 
ſchneiden der Baͤume. 





Ἀλεφαρὶς 


Ἑλαστολόγος, ὁ, 8ετρο, Γ., οἷ- 
seaux ππ, ρί. de Ἰατάπίες, 
Φίρρε, Baumſcheere, f. 

Ἡλαστολογῶ (-έω)ν v. απ. et n. 
tailler les arbres, Baͤume be⸗ 
ſchneiden. 

Blæcròc, ὁν germe, m., Keim; 
bourgeon, rejeton, m. Sproſ⸗ 
ſe, Sproͤßling, m. 

Βλασφημία, ; blasphè me, Ν., 
kaͤſterung, ————— — ——— [. 

ΦΒ]άσιΓημος, ὁ, blasphéͤmateur, 
αι, — Gotteslaͤſterer, πι. 

Ἡλασφημῶώ(-έω), v. n. blasphé- 
mer, laͤſtern, Gotteslaͤſterun⸗ 
gen reden oder ausſtoßen. 

t Βλάτα, ἡ, τὸ Τβλάτι, ἴλε]θ 
Γ. noire, signe de la mort 
prochaine d'un pestiſfẽrẽ, Peſt⸗ 


fleck, ein ſchwaͤrzer Fleck bey 
ikranien als Vorzeichen des 
odes), m. 


Βλάψις, ἦν (τὸ βλάνημον]ν 

dommage, endommagement, 

πε. den, m., ΜΑΝΑ 
gung, Τ. 

Ἑλέμμα, τὸ, regard, m. Blick; 
τυς, f., air, aspeet, mi, An⸗ 
blick, m., Anſehen, η. 

Ἠλέπησες, ἦν acuon f. de voir, 
das Sehen. 

Βλέπων υ. a. eten. voir, ſehen; 
regarder, considẽrer, anſehen, 
beſehen Α. εἰς πρόσωπα, 
tre partial, auf δίε Perſon 
ſehen, — ſeyn β. ὄνει- 
ϱον, songer, Γγόνετ, ſaire des 
aonges, einen Traum haben, 
traͤumen. 

Ἠλεαρὶς, ἦν (ρί. βλεφαρίδες), 
les ος, πι, ρ., Augenwim⸗ 


Βοηθῶ 


Ἑλέφαρον, τὸ, ραυρίότε, ., 
Augenlied, η. 

Ἀλένρις, ἡ, "τὸ βλέψιμον, action 
[. de voir, vue, ,, das Se⸗ 
hen, das Geſicht. 

"Ελησίδε, τὸ, tain, Ρτοβί (4) 
une chose qu'on à vendué), 
Gewinn (απ einer verkauften 


πι. 
Βλήχημα, τὸν bélement, das 
τωρα Gebloͤte — 
Binxoo (-άωλ, '"βληχῶώμαι, υ. 
”. béler, bloͤlen (von Scha⸗ 


fen). 

Ἠλωμὸςν ὁ (βλωμίδιον, τὸ), 
bouchẽẽe, [., morceau, Bif⸗ 
ſen. 

Boyxcõ. υ. n. géͤmir, wehkla⸗ 
gen. ἰδὲ ὀρηνῶ. 

3 Μόδὲ, (" βόΐδε, τὸν 3" ὁ βοῦς), 
ὑσευμέ, m., Ochſe, m., Rind, η. 

" Βοδινὸς, ἡ, ὁν, "βόδιος, αν 
ον, ach. de ψοειί, vom Och⸗ 
ſen, vom Rinde, Ochſen-⸗, Rind⸗; 
βόδιον κρέας, du hoeut, Rind⸗ 

eiſch, nz βόδιον ψητόν, du 
oeuf- τὸ, Rinderbraten, 
Rindsbraten, m. 

Ἠοήν ἣν οτἷ, πε, Geſchrey; bruit, 
πι, Geraͤuſch, n., der Laͤrm, m. 

Ἠοηήύεια, ἡ, secours, m., aide, 
assistanco, f, Huͤlfe, f., Bey⸗ 
ſtand, πι, 

Ἠοηθητὴς, ὁν celui qni aide, 
qui saecourit, Helfer, πι. 

Βοηθητικὸς, ἡ, ὁν, adj. secou- 
rable, serviable, behuͤlflich, 
hülfreich; βοηθητικὸ» ῥῆμα 
(εἰς τὴν γραμματικήν), ver- 
bo auxiliairs, m., Huͤlfszeit⸗ 
wort, Huͤlfswort, a. 

Ἠοηθὸς, ο, aide, m., Gehuͤlfe, m. 

Βοηθώ (-έω)}, υ. a. εί η. ai· 
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der, assister, secourir, δεί, 
fen, beyſtehen. 

Ἠοη)άτης, ὁ, pique-boeuf, m., 
Ochſentreiber, πι. 

"Βολὰ, ἡ, (ἀράδα), tonr, m., 
Reihe, f.z μία βολὰ, une ſois, 
εἰππιαί, ἰὁ φορά. 

ΤΜολάζω, υ. ᾱ. remuer aveo 
le moulinet, quirlen. 

Ἠολβὸς, ὁ, giobe πι, de Γοεῖϊ, 
das (ganze) Auge, der Aug—⸗ 
apfel. 

Boler, v. i. on peut, il est 
possiblo, man kann, es iſt 
moͤglich. 

3 Μολετὸς, Ιδὲ δυνατός, 

Βολὴν ἡ, εί, πα. Wurf, m.; 
sort, m., ſortune, f., Gluͤck, 
Loos, n. 

Boai τὸ, δὲ βῶλι. 

Ἠολίζων υ. a. jeter la sonde, 
le plomb, das Senkbley aus⸗ 
werfen. 

Βολὶς, ἡν (γεν. {δος), aonde, 
ſ. μἱοπηῖν, m. Εεπίθίευ, η. 
Ἠόλος, ὁν bol, m, terre bolai- 
γε, f., Bolus, m. eine braun⸗ 

rothe Farbenerde. 

Ἠόμβος, ὁν bourdonnement, m., 
das Summen, Geſumme. 

Βύμβυξ, ὁ, νου m. ἃ soie, Sei⸗ 
denwurm, πε. Seidenraupe, f. 

Βομβῶ (-έωλ, υ. πα. (des abeili- 
les, 465 guöpes) Μουτάσηπος, 
ſummen (von Bienen, Wes— 
μα) ο ον 

Ῥορβορυγμὸς, ὃν gargouille- 
ment, borboriame, m., das 
Knurren oder Poltern in Βείδς, 

ἨΒορβορύζω, v. π. ſuiro des gar- 
touillemens, des borboris 
mes, knurren, poltern (im 
Leibe). 
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" Βορβὸς, Ιδὲ βολβός, 


Ἠορεάζενυ i. il fait vent du 
nord, es iſt Nordwind. 

Ῥορέας, ὁ, borée, vent πι. du 
nord. Nordwind, m.; le ποτά, 
le οὐίό du nord, Norden, πε, 
die Nordſeite. 

Τορεάτικος, ἰδὲ βόρειος. 

Ἠόρειος, ὁ καὶ ἡ, or, αι]. bo- 
τόα!, du ποτά, noͤrdlich. 

” Ηόρεισμα, τὸ, le souſſſe du 
vent aͤu ποτὰ, das Wehen des 
Nordwinds. τὰ βορείσµαταν 
le temps des vents du ποτά, 
Zeit [. der Nordwinde. 

Bæœdæij. ἡν puturage, m., Wei⸗ 
de, Γ.; puture, nourriture, f., 
{ουσταρε, m., Futter, n. 

Ῥόσκημα, τὸ, aſſourragement, 
πα, Futterung. f. 

ἘἩόσκησις, ἡ, accuon f. de met- 
tre le béẽtail au pacago, das 
Weiden; action f. de donner 
le fourrage, Fuͤttern, n. 

Ῥοσκὸςν ὁ, putre, berger, πι., 
Hirt, πε. 

ἨἩόσκω, υ. a. mener ρα]ίτο, 
{αἶτο ραϊίτο (1ο béᷣtail), wei⸗ 
den (das Vieh); βόσκομαι, Ὁ. 
n. paĩtre, aller au Ῥδίηταρα, 
weiden, auf die Weide gehen. 

Τ Μοστερίτζαν ἰδὲ γουστερέτζα. 

Ἰ Βότα, ἡ, δὲ καμάρα. 

Μοτάνη, herbe, f., Kraut, π. 

Βοτανίζω, υ. π. herboriser, 
Kraͤuter ſammeln, botaniſiren. 

Ἠοταγικὴν ij, botanique, Τ., 
Kraͤuterkunde, Botanik, [. 

Ἠοτανικὸς, ὁ, botaniste, πε. 
der Kraͤuterkundige, Botaniker. 

Εοιτανικὺς, ἡν ὀνν acdj. hotani- 


que, 5 den Kraͤutern gehoͤrig, 


Βοτανικὸς 


botan 


Ῥοτάνισμα, τὸν herborisation, 
Γ., das Kraͤuterſammeln, 18ο: 
taniſiren. 

Ἠοτανιστὴς, ὁ, herboriseur, m., 
Kraͤuter ſammler, m. 

Ἠοιανολογῶ (-έω), υ. n. her- 
boriser, Kraͤuter ſammeln. 

Ἠότανον, τὸ, herbe, f.; da— 
Kraut, ein Kraut, eine vblane 

Ἠοτανώδης, ὁ καὶ ἦν ἐς, aqj. 
αὐοπάαπί en herbes, kraͤuter⸗ 
reich. 

Horcoös, ὁν baquet, πει, Traͤnk⸗ 
gefaͤß, n., der Traͤnkeimer, πι. 

tBoroda, ἦν teigne ſinsecte), 
Moͤtte, Τ. 

*Bôrobus, ὁν τὸ βοτρύδι, 
grappe, ρταρρε [. ἆθ raisins, 
Traube, f. 

ΠΒοτρυώδης, ὁ καὶ ἦν ec, adj. 
en ſorme de grappe, en ρταρ- 
pes, traubenfoͤrmig. 

{Μοῦβα, ἡ, caverne f. souter- 
raine, souterrain, πε, unter⸗ 
irdiſche Hoͤhle, f., unterirdiſches 
Gewoͤlbe, η. 

1 Βουβάδα, ἡ, éẽtat m. de ce- 
lui qui est muet, manque m. 
de parole, ———— ——— 
loſigkeit, f. 

TB υβαίρων υ. α. rendre muet, 
ſaire taire, ſtumm machen, 
verſtummen machen 3 βουβαί- 
voudt, υ. π. deveonir πηποξ, 
τοβίεγ court, 56 taire tout 
d'un coup, ſtumm werden, ver⸗ 
ſtummen. 

ἨῬουῤάλα, , ſemelle f. du 
buſffle, Buͤffelkuh, f. 

"Βουβάλε, τὸν buſſle, m., Buͤf⸗ 
fel, m. 

” Μουβαλιὰ, ἡν hniſſe, m., peau 


f. de buſſle, Buͤffelhaui, {. 


Βουκολικός 


"Ἠουβαλίζω, v. π. ἀῑτο béte, 
Ἰουτά comme un buſſte, dumm 
ſeyn wie ein Buͤffel, ochſen⸗ 
dumm ſeyn. 

*Boualtrixoc, η, ο», adj. béè- 
ία, — ὅσα . —— 
stupide, lhaft, ochſenhaft, 
hoͤchſt albern, ſehr —— κ 

ἨῬούβαλος, ὁς huffle, m., Buͤf⸗ 
fel, m.; buſſſe (fig.), bete, 
lourdaud, halourd, m., Toͤl⸗ 
pel, Dummkopf, πε. 3 

” Βουβαλοσύνη, ἡ, béêtise, ba- 
lourdise, lourderie, [., Di min⸗ 

eit, Albernheit, Toͤlpelhaftig⸗ 
it, f.. 

— ἡ, ὁν, ach. muet, 
ſtumm, ſprachlos. 

Ἠουβὼν, ὁν (" ὁ βουβώνας), 
αἶπο, [., die Weichen, (απι 
Koͤrper), f. pli; poulain, Ότ- 
Ῥοα, πει, (veneriſche) Leiſten⸗ 
beule, f. 

Ἠούγλωσσον, τὸ, buglosse 
Ιαπίε), [., Ochſenzunge (ein 
raut), Τ. 

Boudoßooxòc, ὁ, bouvier, να- 
cher, m, Ochſenhirt, Rinder⸗ 
hirt, Kuhhirt. 

" Βουδοδέρµατον, rö, peau 
de boeuf, Ochſenhaut, fF. 

"Βουδόμυγα, ijj taon, m. Bre⸗ 
me, Bremſe. 

Ῥουδόνευρον, βούνευρον. τὸ, 
nerf πι, de boeuf, Ochſenzie⸗ 
mer, πι. 

Ἠούκεντρο», "βουχέντρι, τὸ, 
aiguillon πι. pour piquér les 
boeuſs, —— (μιπι An⸗ 
treiben der Ochſen), πε. 

Ἠουχολικός, ἡ, ὀν, adj. pasto- 

ral, hirtenmaͤßig, Hirten⸗ βου-- 


χολιχὸν ποίημα, τὸ, poème 

πι, ὑποσίίη σε, Hirtengedicht, n. 

Ἠονχόλος, ὁ, bouvier, vacher, 

* Ochſenhirt, Rinderhirt, 
πι. 


ΣΒουχιὰ, ἡ (Ἔμπουκουσιᾶ), 
» [.ν morceau, πε 

η οταν πι. 
οὔκλα, ἡ, (franq.) bouele, [. 
Θόποίίς, — * 
Βουκλώνω, υ. α. boueler, zu⸗ 


Βουχολεύως υ. n. ſaire ραἲίτο 
les hoeuſa et les vaches, õtre 
bourier, vacher, die Rinder 
weiden, Rinderhirt ſeyn. 

Τ Βοῦλα, (βοῦλλα), ἡ, sceau, 
πι, Siegel, n.; cachet, πι., 

F. timbre, m, 
l, πι. βοῦλλα κοιτη- 
ρίου, κοθἰ]ό, m., Gerichts ſie⸗ 


gel, .. ᾿ 
— —* — — 


Ἠουλεύομαε, v. π. déliborer, 
consulter, πώ berathen, be⸗ 
rathſchlagen. 

Ἠουλεντήριον, τὸν lien πι. οἳ 
le conseil κε αθοθπιὺυίε, mai- 
son f. ou hotel m. de ville, 
Ort πι. der Rathsverſammlung, 
Rathhaus, η. 

Μουλευτῆς, ὁ, conseiller, m., 

er, m. 

Πουλεύω, υ. α. et π. conseil- 
ες, ἆοππες des conseils, 
Rath geben, rathen. 

Ἠουλὴν ἡν conseil, Rath, πι} 
4 ἀόοτοί,πι., Rathſchluß, 


πες aris, πει, Meinung, Τ., 


π. 
Βούλημα, τὸ, ἡ βούλησις, vo- 








Βουλωτὴς 


Ποπ, γοϊοπίό, f., das Wol⸗ 
len, der Wille. 

Τ Βουλιάζω, υ. n. aller au ſond, 
untergehen, unterſinkenz βου- 
λιασµένα ὀμμάτια, des γευχ 
creux, επίοποό», eingeſunkene 
Augen, π. pl. 

Βουλιμία, ἡ, ὁ βούλιμος, hou- 
limie, [αΐπι [. canine, Heiß⸗ 
hunger, Wolfshunger. 

Έ Μοῦλλα, ἡ, bulle, [., ἀόοτεί, 
m., Bulle, [., Decret, η. 

Ἠούλομαε, v. n. vouloir, wol⸗ 
[επ se résoudre à qe., ſich 
zu etwas entſchließen. 


Bovulxcdovc, τὰ, Απ [. de l 


annoͤs, Ende n. des Jahres, 
Φαντεό[ώίωή, πι, 

” Βουλοχρονιάζω, v. a. ſinir ἵ 
αππόθ, das Jahr beſchließen. 

Τ Βουλῶ (-έω), υ. n. allaisser, 
επίοποος, verſenken. δὲ βυ- 
Φίζων χαταποντίζω. 

Τ Βούλωμα, τὸ, action Τ. de 
— — das Verſiegeln, Zu⸗ 
iegeln. 

{ Βουλωμένος, η, or, achj. ca- 
chetõ Seſiegelt, ——— 
timbrẽ, geſtaͤmpeltz βουλωμέ- 
νον χαριὶ, papier timbré, 
Stoaͤmpelpapier, η. 

} Βουλώνω (βουλλώνω), υ. a. 
cacheter, ſiegeln, verſiegeln, 
zuſiegeln z ſtaͤmpeln z β. ἕνα 
χανόνι (τόπι)}, enclouer un 
canon, eine Kanone vernageln. 

Boluoic, ἡ, action Γ. de 
oacheter, Siegelung, Verſie⸗ 
—* Zuſiegelung z aetion de 
timbrer, Staͤmpelung, Τ. 

FBoulurijc, ὁ, celui qui ca- 
chete, Verſiegler, m.; qui tim⸗ 
bre, timbreur, m., — 
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*Bouvcxt, τὸν petite montagne, 
colline, ſ., kleiner Berg, Huͤ⸗ 
gel, m. 

" Μουνὶ, τὸ, τὸ βουνὸν, ὁ βου-- 
»ὸς, montagne, ſ., Berg, m. 

Ἠούνευρον, τὸ, nerf πι. de 
boeuf, Ochſenziemer, πε. 

"Βουνιὰ, ἡ, fiente f. de νασ]ιο, 
bouꝛe, Konn (der Kuhfla⸗ 
den), m. 

" Βουρβούλακας, ἰδὲ Ἠουρκό-- 
λαχκας. 

»Βουρδουλιὰν ἡ, coup πι. 49 
πετί de boenf, Schlag m. mit 
dem Ochſenziemer. 

” Βουρδουλιάζων υ. α. ſouettor 
Άνεο υπ ποτ de boeuf, mit 
dem Ochſenziemer ſchlagen. 

"Ἠούοδουλον, τὸ, ποτέ πι. de 
hboeuf, Ochſenziemer, m. 

} Βουρόουναάρης, ὁν muletier, 
πι, Maulthiertreiber, m. 

Τ Βουρδουνάρε, τὸν poutre, f., 
Balken, πε. 

Τ Βοῦρχα, ἡν houe, ſange, [ων 
οί η Schlamm, πι, 

ΤΒουρκιάζω, υ. n. s'embouer, ſich 
beſudeln (mit Koth, Schlamm). 

1 Βουρκόλακκας, ὁ, vampire 
— mort qui, selon F'opinion 

es supéersticieux, οι de 
son tombeau pendant la nuit, 
pour sucer le sang des vi- 
vans), m., Vampyr (ein Tod⸗ 
ter, der, nach der Meinung 
——— aus dem Grabe 
des Nachts aufſteht, und den 
Lebenden das Blut ausſaugt), 
m. 

tBouoxoronoc, ὁ, bourbier, m., 
Kothlache, Sumpflache, Τ. 

ἡ Βουρκώνων υ. α. embouer, 
beſudeln (mit . Schlamm). 


Βουρκώνω 


— — — — 


— — — -- 


98 Βραβεύω 
Ὀαοκό Α ο Ἕ 7, 
orſtwiſch, πι. 


1 Ποῦσνος, ὁ, αὐοῦς, πα, Schwaͤr, 
m., Geſchwuͤr, η. 

Loũc, ὁ, (Υε». toũ βοὸς), boeuf, 
πι, ε, m. (κοινῶς τὸ 
"βόδ., βόϊδι)- 

3 Βουταναριὰ, βουταλίδα, ἡν 
plongeon — π., Tau⸗ 
cher, m., Tauchente, f. 

Bourduxr, τὸν baril, petit ton- 
neau, m., Faͤßchen, Toͤnn⸗ 
ὅτι, κ. . 

1 Βουιζᾶς, ὁ, tonnelior, 18., 
Boͤttcher, Faßbinder, πι. 

} Βουεζὰν τὸ, tonneau, vaisseau, 
πι Tonne, ſ., Faß, π. 

1266 τὸν derceau, 
m., Faßreifen, m. 

} Βούτημα, τὸ, le coucher (du 
—* είο.)}, das untergehen 
(der Sonne ας.) action { de 
plonger, de tremper, das Ein⸗ 
tauchen. 

T Hobiſco, υ. α. tremper, plon- 
ger, eintauchen, untertauchen. 

T Βουτίξιμο», τὸ, action f. de 
tremper, das Eintauchen. 

— τὸ, beurre, m., But⸗ 
ter, 

T Βουτῶ(-άω, -έωλ, v.a. trem- 
per, eintauchen. 

Ἡραβεῖονν τὸ, récompense, ᾖ., 
prix, m., Belohnung/f., Preiß, 
πι. 

Ἡραβευτὴς, ὁ, οο]αῖ qui récom- 
Ρεηε, Beiohne, —— m. 

Πραβεύω, υ. a. roͤcompenser, 


donner ou accorder le prix, 
belohnen, den Preiß geben, zu⸗ 
erkennen. 








Βράσις 


Ἡραγχιῶ (-άω), v. Ν. δίτε en- 
rouẽ, heiſer ſeyn. 
ἈἨράγχος, ὁ κιὰ τὸ, enroue- 
ment, πι, Heiſerkeit, f. 
Ἡραδέως, αάν. lentement, lang⸗ 
ſam, traͤge. 
"Βράδυ, τὸν soir, m., Abend, πε. 
" Πραδὺ, advu. tard, ſpaͤt. 
»Ἠραδυάζειν v. i. il commence 
ὰ 5ο ſfaire Όταπ, la nuit αρ- 
proche, εδ wird Abend, es 
dird dammerig. 
»Βοάδυάδµα, τὸν Tapproche 
6 de la nait, Einbruch m. 
r Nacht. 
Βραδύγλωσσος, ὁ καὶ ἡ, ον, 
achj. qui a la Ἰαηρης grasse, 
υἱ parle νεος dimculté, εἶπε 
——8 Zunge habend, ſchwer 
redend. 
»Πραδυνὰ, αν. au soir, des 
bends. 
"Βραδυνήν n̊. soir, m., Abend, πε. 
»Πραδυνὸς, ἡ, ὃν, achj. de soir, 
abendlich, Abend⸗. 
ἨἩραδύνω, υ. π. tarder, zau⸗ 
dern, zoͤgern. 
Ηραδὺς, εἶα, ὃν achj. lent, tar- 
dit, langſam; paresseux, truͤge. 
Ἡραδθύτης, ἦν lenteur, paresse, 
Το, Langſamkeit, Traͤgheit, {. 
Ἠράζων, υ. π. bouillir, bouil- 
lonner, ſieden, kochen z houil- 
lir, s'agiter (conmse la mer 
εἰς.), wallen. 
tBouxi, τὸν culotte, f., Bein⸗ 
kleider, n. pl, Hoſen, [. ρί. 
Ί Βρακοζώνη, n. οεἰπίπτο f. d' 
uns οπ]οίίο, Hoſenbund, m. 
ἨΒρασις, ἤν houillonnement, m., 
das Sieden, Kochen; ébulli⸗ 
tion, Γ., Wallung, fez βράσις 








Βρέξιρ 


τοῦ αἵματος, chullition du 
sang. Wallung des Blutez. 

Boconòs, ὁ, Ιδὲ ΗἨράσις. 

Βραστὺν, τὸ, bouilli, m., das 
Geſottene, Gekochte. 

Ἡραστὸς, ἡν ὀνι acj. bouilli, 
enit, geſoiten, gekocht. 

BoVCOAI, τὸ, hbracelet, m., 

rinband, η. 

Βραχίων, τὸ, bras, m., Arm, m. 

” Ηραχνάδα, ἡ, enrouement, m., 
Heiſerkrit, fF. - 

" Ηραχνιάζω, υ. Νν enrouer, 
heiſer werden. 

" Ηραχγίασμα, τὸ, enrouement, 
πε, das Heiſerwerden, Heiſer⸗ 
keit, f. 

Bocxvos, ἣν ör, adj. οπεουό, 
heiſer. 

Bocixoc, ὃν (βράκος}ν ργόςϊ- 
—— écueil. rocher, m Ab⸗ 

urz, πε., Klippe, [εν Felſen, m. 

Ηραχυλογία, η, expression 00η - 
cise, concision, Γ., der kurze 
Ausdruck, die Kuͤrze im Aus⸗ 
druck. 

Ἠραχυλόγος, ὁ, qui parle (οι 
écrit) αγεο concision, der πώ 
kurz ausdruͤckt. 

Βραχυλογῶ (-έωλ, v. π. parler 

οι s'cexprimer αγος concision, 


ku rechen, kurz aus⸗ 
— .. ε, 


Ἡραχὺς, εἴα, ὑν αἲ]. «οπτί, 

—— 

Ἡραχύτης, ἡ, Ὀτίέγείό, ſ., Kuͤr⸗ 
ορ 


ze, Τ. 
"Ἠρεγμένος, 

*7 mogiit 
Ἠρέμων υ. n. 

murmurer, 


Saͤhnen), murren. 


Βροῦλον 
{. de mouiller, arrosement, 
πε, Benetzung, Anfeuchtung, 
Befeuchtung, — 


Ηρεφοκτονία 
(ογίπιε), πα., 

Βρεφοκτόνος, ὁ, ἡ, infanticide 
(eriminsl), m. εἰ {., Kindes⸗ 
moͤrder, Kindermoͤrder, m.; 


νι infanticide 
ή d 


Aindesmoͤrderin, Aindermoͤrde⸗ « 
rin, f. 


Ἠρέφοςν τὸ, enſant, petit en⸗- 
ſant, . Kind, kleines Kind, u. 

Bocqu, v. a. mouiller, baigner, 
arrossr, benetzen, anfeuchten 
befeuchten, naß machen ; Αρέ- 
Σεν ο, i.  ρευέ, es regnet; 
Αρέχοµαε, u. p. θίτο mouillo 
(de la pluie), être arrosé, 
benetzt, beregnet, naß werden; 
.ε mouillerx, ʒ'arroser, ſi 


naß machen, ſich beſpritzen, 


prengen. 

Τ ————— Ιδὲ βουρκόλακ- 
χας, 

Ἠριμῶ (-άωλ, υ. κ. (τόπῖτ (8 
ſureur), tempéter, knirſchen 
(σος 80), toben. 

Ἠρομα, βρομῶ, Ιὲ βρώμα, 
βρωμῶῦ.. Π * ῃ 

Βροντερὸς, ρά (ρἡ), ϱὸν, αἰ). 
tonnant, donnernd. 

Προντὴ, ἡ, tonnerro, m., Don⸗ 
πες, m. 

Βροντῶ (cto), v.n. ſoudroyor, 
tonner, tempéͤter, donnern, 
laͤrmen, toben ; βρονιᾷ, v. i. 

il —— es * 
Beorida, ἡ, τὸ Τβροτῆρι, 
gale χοµπο, ᾖ., Raude, raͤ⸗ 


Ἱ« 
᾿Ηροτός, ἦ, όν, achj. πιοσίο!, 
1 Ηροῦλον, τὸ, branche {. de 


ermord, m. 


Βρωμαύτης 


saule. Veidenzweig, m.; jone, 
m., Binſe, f. 
t Προΐσκος, η, ον, (ἴταλ.), adj. 
brusque, leidenſchaftlich, hitzig, 
auffahrend. 
Bociuu, ἡ, ſouet, ſouet m. 
de cuir, Peitſche, Karbatſche, ſ. 
—— v. n. hurler, heu⸗ 
en. 


1 Προυχοῦμαι, υ. π. mußgir, 
ſairs du bruit, bruire, brau⸗ 
ſen, rauſchen. 

Booxcida, ἡν ldt βρόχος. 

ἨἩροχερὸς, ρά (ρὴ), ρὸν, adj. 
pluvieux, regnicht, ii 

Ἡροχὴ, ἡ, Ppluie, f., Regen, πει 

Ἠρύχος, ὁν (ιὸ βρόχιον), lacs, 
lacet, 89 Strick, πι, υίε 
σώοι, ᾖ. 

Ηρυγμὸς, ὁ, grincement πι, de 
dents, das — 
ούον, τὸν 1ῃοικδθ, {., Moos, 
u.; αἱραο, [., Meerqgras, η. 

Βρύσιο, ἡ (3 ἡ. βρύση), ↄouree. 
ſontaine, [., Quelle, ſ. Queil/ 
m. 

Ἠρυσικὸς, βρυσινὸς, ἡ, ὃν, adj. 
de source, de ſontaine, von 
der Quelle, Duell⸗. 

Ἠρύχημα, τὸν mugissement, ru- 

jesement, m. das Bruͤllen, 
ebruͤll. 

Ἠρυχῶ (-άω), βρυχῶμαι, 0. n. 
ππυρίτ, ταρῖτ, bruͤllen. 

Πρύω, υ. n. sourdre, quellen. 

Βρῶμα, ἡ, (ὁ βρῶιιος], puan- 
teur, mauvaise odenr, ᾗ., Ge⸗ 
βαπέ, uͤbler Geruch, πι. 

Όμα, τὸ, ἡ βρώµη, nourri- 

.. Γ., ασ Άκης πι, Speiſe, 
Rahrung, f. 

Beuucauvinc, ὁ, qui a łI'oreille 


Βυθίζω 90 


—— einer, dem es aus dem 

hre riecht. 

"Βρωμερός, ρὰ (ρὴ), ϱὸν, "βρώ- 
µιοςι (αν τον, αλ), qui sent 

mauxais, puant, ἡδεῖ riechend, 
ſtinkend. 

Boevuoloyc (-έω)λ, υ. n. dire 
des saletẽs. des ordures, gar⸗ 


ſtig, unanſtaͤndig, ſchmutzig τε» 
den. 


Bomuhpuroc. βρωμοαύτης, ὁ, 
unais, εἶπες, Όεπι es aus der 
aſe riecht. 

Bocmcuocg, ὁν mauraise odeur, 

puanteur, f., uͤbler Geruch, 
eſtank, πι, 

Bouuocromt, ἦν mauvaise 

odeur Τ. de la bonche, ha- 

leins {οτίε (puante), uͤbler 
Geruch m aus dem Munde uͤbel⸗ 
riechender (ſtinkender) Athem, 
m. 


” Βοωμόστομος, ὁν celui qui a 
raſein⸗ — ſ(puante), εἰ» 
ner, dem aus dem Munde riecht. 

"Βρωμοῦσαν, ἡ, (ζωζνφιόν τι), 
κα [. de ατά(η, Baum⸗ 
wanze/ f. 

Bomu (-άω), υ. n. puer, ſtin⸗ 
ken; βρωμᾶ, υ. i. U pue, il 
sent manvyais, il γα une man- 
— odeur, es ſtinkt, es riecht 

δεί. 


Βιυνίζω, υ. απ. Ῥίοπρες, eintau⸗ 
chen, untertauchen; abtmer, 
suhmergert, enſfoncer, verſen⸗ 
ken; βυθίζομαι, υ. p. etre 
plongs eingetaucht werden; 
υ. 3. plonger, 66 plonger, 
untertauchen a'enſonder, ϱᾱ- 
blmer, verſinken; βυβίζομπι 
εἰς — Ρτο- 


— — 
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ſondement, in Schlaf verſin⸗ 
ken, feſt einſchlafen. 

Ἠυθισμὸς, ὁν action f. de plon- 

er, das Verſenken; action f. 
. vrenfoncer, das Verſinken. 

Hudòc, ὁ, grande proſondeur, 
ο αὐίπαθ, m., groͤße Tiefe, [. 

bgrund, πι. 

" Πύρσα, ἡ, peau, [ιν Φα, ſ. 

"Ἠυρσοδέψης, ὁν tanneur, m., 
Lederbereiter, Φάτδες, m. 

Ῥνυσαὺς, ὁ, proſondeur, Γ., αὐ]- 
me, gouflre, m., Tiefe, Τ. 
Abgrund, lund, πε. 

Βώλαξ, ὁ ("βώλακας), πποίίε, 
motie [. de texxe, Erdkloß, 
m., Erdſcholle, f. 

BGA, τὸ (βώλιον), boule (de 
fer, de piomb), [., principa⸗ 
lement: boulet πι, de canon, 
Kugel (von Eiſen, Bley), [.. be⸗ 
ſonders: Kanonenkugel, Stuͤck⸗ 
kugel. 

ἨἙωλοκόπημα, τὸ, action f. de 
herser, das Eggen. 

ἨΒωλοκόπιν τὸ, (λισγάρι), her- 
5ο, Τ. Egge, [ 

Ἠωλοκοπία, η, hersage, [., das 
Eggen. 

Ἠωλοκόπος, ὁν herseur, m., der 

ggende. 

Bœ Toc, ὁν motte, Γ., motte de 
torre, Erdſcholle, f., Erdkloß, 
m.; masse f. morceau, πι 
Klumpen; boule (d'argile, de 
οἵτο, de méẽtal), [., Kugel 
(οι Thon, Wachs, Metall), f. 

Βωλώζδης, ὁ καὶ ἡ, ἐς, αά]. plein 
46 mottes de torre, voll Erd⸗ 
ſchollen, voll Erdkloͤße. 

Ἠωμὸς, ὁ, autel, m., Altar, 
νῄεναϊίώς, πιει 


* 


1. 


Τ Γαβάδα, ἡν τὸ γαβάθιν οπε]- 
Ιε, {Γ, μία, πε. Napf, πο 
Schuͤſſel, {. : 

Γαβαθωτὸς, ἰδὲ βαθδουλωτὸςν 
χοῖλος, 

Γαγάτης, Ιδὲ Αχάτης. 

Γαγγλίων, (}άγγλιον}, τὸ, 
canglion, mi, baͤs Ueberbein; 
der Nervenknoten. 

Γάγγραινα, ἡν gangrène, {., 

rand, (απ Gliedern, im Lei⸗ 
δε), πι. 

Γαγγραινικὸς, ἡ, ὂν, adj. gan- 
ρτόπειςκ, brandig. 

Γαγγραινοῦμαι, (-όομαι), υ. η. 
β6 ραπρτόποτ, Ὀταπδίᾳ werden. 

}ΥΓάγκαβον ἀρσενικὸν, τὸ, βπᾶ, 
m., der Zapfen, Haspen; γ. 
Φηλυκὸ», penture, f., Thuͤr⸗ 
angel, ſ. 

Γάγχελλα, ἰδὲ κάγκελλα. 

} Γαδάρα, γάδαρος, ἰδὲ γαϊ- 
φοῦρα, γαἴδαρος. 

} Γαζέτα, ἡ, δὲ Εφημερίς. 

Γαζοφυλάκιον, ἰδὲ Φησαυροφυ- 
λάχιον. 

ΤΓαϊ, δὲ γοή. 

* ἡ, (pᷣoct.) terre, [., Er⸗ 

e 


Haœdcooc. ὃν (ὄνος), πο, πε, 
πι, * 
Σγαϊδοῦρα, ἡ, ñnesse, [., Eſe⸗ 
π, . 
Τ Γαδοῦρι, τὸ, πε, πε., Eſel, m. 
Τ Γαἴτάνε, τὸ (τουρκ.)ν cordon, 
πι. corde, f.. Schnur, f. 
nd, η. 
Γαλα, του lait, πι., Milch, f. 





Γαλβάνι 


1 Γαλάζιος, (αν (ον αἁ). hleu, 
blau. 

Γαλακτινἀ, τὰ (γαλαχτερὰ, γα- 
λαδηνὰ), laitage, m., M 
ſpeiſen, {. pl. 

Γαλακτινὸς, ἣν ὃν, adj. de lait, 
{αἱ —— miichig von Milch 
gemacht. 

Γαλακτοειδής, ὁ καὶ ἡ, ἐς, adj. 
laiteux, ressemblant au lait, 
milchartig, milchig. 

Γαλακτοπότης, ὁ, huveur πε. 
de lait. Milchtrinker, πι. 


Γαλακτουροφία, ἦν nourriture 


f. de lait, Mi rung, Er⸗ 
naͤhrung f. du ανν 
Γαλακτοτροφῶ {-έωλ, υ. π. 
— F lait, mit Milch 
— 
αλαστοφ αγος, 0, mangeur πι. 
46 u icheffer, ο 


Γαλακτώδης, ὁ καὶ ἡ, ες, αι[]. 
laiteux, ressemblant au lait, 
milchartigz blane comme du 
lait, milchweiß. 

Ἐ Γαλανός, ἦν ὁν, ach. bleu 
{οποέ, dunkelblau. 

Γαλαξία, ἡν ὁ γαλαξίας κύκλος, 
γοῖθ Ἰασίόθ, galaxie, f., δίε 
Milchſtraße (απι Himmel). 

 Γαλαρία, ἦν (ᾳραντζ.} gale- 
rie, [., corridor, πε., Galierie, 
f. Gang, bedeckter Gang, m. 

”Γαλατζώνω, v. a. blanchir, 
weißen, tuͤ 

Γαλατινὰ, γαλατινὸςι δὲ γα- 
λακτινὰ, γαλακτινός. 

"Γαλάχτωμα, τὸ, lait πι. de 
chaux, Kalkbrey, πε., Kalk⸗ 
milch, f. 

} Γαλβάνε τὸν galhan, m., αἱ. 
ban, Mutterharz, n. 





1 αμπια 
Τ Γαλεέάνζα, ἡ, (εἶδος πλοίου), 
galcace leazze ( Schiff, F. 
adcn, ἡ, belette, Wieſel, η. 
Τ Γαλένιζα, ἡ, (ξύλινον, πα-- 
ποῦτζι), aabot, m., Holzſchuh, 


m. 

Γαλήνη, ἡ, honnage, f., cal- 
πε, m., Stille (auf dem Mee⸗ 
τε), heitere Witterung, f.; 
tranquillitoᷣ. scᷣroͤnitẽᷣ/ f., Stil⸗ 
le, Heiterkeit, {[. 

Γαληνίζω, v. π. se ταββέτόποτ, 
s ἐε]αίτοιτ, ſtill werden, heiter 
werden, ſich erheitern. 

Γαληνὸς, ἦν ὃν, αά). calme, δό- 
rein, ſtiil, heiter. 

Γαληνότατος, ἁτη, ατον, αά). 
εέτγέπἰκείπιο durchlauchtig; 


darchlauchigſt allerdurchlau 
tigſt; γαληνόταιε βασιλεῦ, 
dire! Allerduͤrchlauchtigſter Koͤ⸗ 
nig! 


Γαληνύτης, ἡ, Altesse scréniss 
είπε, Durchlaucht; ἡ γαλ 
γότης σου, vᷣotre Altesce s 
—— Ew. ( Eure) Durch⸗ 
au 9 

Ἐ Γαλιοῦνι, τὸ (εἶδος πλοίου), 
galion, πι., Gallione, f. 

t Γαλίφης, ὁ, Ιδὲ κόλαξ, κο- 
λαχευτῆς, 

Γαμβρὸς, ὁν beau-frère, m., 
όρος beau⸗ fils, ρεπάτε, 
πο egerſohn, m. 

Γκμήλιον, τὸ, présent donné 
à la future, Brautgeſchenk, n., 
ablſchatz, πε. 

Γαμιχὸς, ἦν ὂν, πα]. de ποοε, 
nuptial, —E 

Γάμος, ὁν ποςς, ῇ., noces, pl., 


ochzeit, f. 
Ί Γάµπια, ἡ, (ἴταλ.}, hune, Γ. 
— τν ἡ 


Γαργαριστὸν 


Γαμῶ (-έωλν coucher avee une 
— une Πε (πιοί aale 
επ gree moderno; en gree 
ancien: 56 marier, é pouser, 
mais à présent on se sert 
des mots ὑπανδρεύομαι, 
νυμῳεύομαᾶι), beſchlafen (im 
Reugriechiſchen ein ſchmutziges 
Wort; im Altgriechiſchen: ich 
heirathe, wofuͤr jetzt ge⸗ 
woͤhnlich iſt ὑπανδρεύυομαςυ 
νυμφεύομαι). 

} Γαναδα, ἡν sẽcheresse de la 
bouehe, Trockenheit F. des 
Mundes. 


Γάνωμα, τὸν ͤtamagte, πι. Ver⸗ 
zinnen; όΐίαπιατε, [., Verzin⸗ 
nunq, Τ. 

”Γανωνω, ο. a. étamer, ver⸗ 
zinnen. 

— 
πργαλίέδα, γαργαλῶνα, glan- 
ἀ6, f. Ῥεί[ς, Mandel, f. 

Γαργαλίζω, υ. α. chatouiller, 
kitzeln. 

Γαργάλισμα, τὸν ὁ γαργαλι- 
σιός, chatouillement, πι. das 

ἵπ, Gekitzel; ἀόπιαπρεσί- 
8ος, [., Kitzel, πι. 

Γαργαλιστὴς, ὃν celui qui cha- 
touille, der Kitzelnde. 

" Γαργάραν gargarisme, πε. 
οσα pour 26 gargariser, 
Gurgelwaſſer, η. 

Γαργαρίζω, υ. 5. γαργαρίζοµαι, 
υ. πα. se gargariser, ſich gur⸗ 
geln. 

Γαργάρισμα, τὸ, gargarisme, 
π., action f. de se gargari⸗ 
ser, das Gurgeln. 

Γαργαριστὸνν τὸ, οϐ qu'on re- 
jette de la bouche επ 5ο 
targarisant, das bey dem Gur⸗ 


Γαστρονομία 10ί 
—* aus dem Munde Ausge⸗ 


μύδι, 

Έ Γαργάρε, τὸ (ζωῦφιον], Ῥο- 
tit papillon, m., (είπες) 
Schmetterling, Motte, f. 

} Γαρδέλι, τὸ, «ὐταλ.), chardon- 
πετεί, m., Stieglitz, der Di⸗ 

ον μμ έν 

οὔμεν τὸ, fraise f. de 
veau, λαἰθερεέεδίο, πι. 

ΤΓαρίδε, τὸν δοτονίαεο, {., 
Krebs, πι. ἰδὲ καραβίδα, 

Γάρον, τὸ, ὁ γάρος, saumure, 
— Salzlake (um Fiſche ein⸗ 

—— 

Γαροφυλλιὰ (καρυοφυλλιὰ 
—* πι. ἀ σα διος 3 

—*8— 

Γπρόφυλλον, (καρνόφυλλον), 
oeillot, m., Relke ——— 
— πι. de giroſſe, Wuͤrznel⸗ 


f. 
Taocre, ἦν rang m. de bou- 
tons, * F Knoͤpfe; x 
σιρὀγγυλὴ, Ἰνουοππλότε, f. 
Απορῄοώ, πε. ος 
” Γαστέρα, ἡ, houteille, Τ., δία: 
ſche; bouiteille ἃ vin — 
nant une demie οσα de me- 
suro turgquo), Weinflaſche, (ein 
Weingefaͤß von einer halben 
Okka tuͤrkiſchen Maaßes). 
Tuorio, ὁ, vontro, πη., Bauch, 
πι. estomao, m., Magen, πε, 
» Γαστρένιοςν (αν τον, αά]. d' 
argile, de terre, toͤpfern, thoͤ⸗ 
nern. 
” Γάστριν τὸ, δὲ ἐγγαστριά. 
"Γαστρὶ, τὸ, vase, vaisseau, 
— —— 
αστριμµαργίαν αι α. 
——— » Ιδὲ —— 
Γασιρονομία, ἡν βο 56, 


Γ δύτης 
6 Bauchweide, Fuͤllung des 
uches, f. 
— ὁ J* 


Ao 
sourmand, ο) τος * «δα δαν 
weidet, —— reun 
—— πι, von Eſſen und * 

— ἡ, chatte, [., Katee, 
Kieze, ſ. 

5 Γάτος, ὁν chat, m. Kate, F. ; 
chat male, matou, m., Ka⸗ 
ter η. 

»Γαιάνς δὲ γαἴτάνι, 

τ Γαυγίζω, υ. 4. aboyer bellen. 

F Γαὔγισμαν τὸ, aboiement, 
aboi, Πενν das Bellen, Gebel. 

— aboyeur, οἶα- 

baud, m. Beller, Klaͤffer, πι 

— ———— τὸ, ὁ 3 δαρμὸς, 
action [. de ρείος, ἆ᾽όοοτοες, 
das Abziehen, Abſchaͤlen 3 ac⸗ 
ἴοπ [. eorcher, Schinden. 

"Γδάρσις, ἦν τὸ "γδάρσιμονν 
ccorchure, action {. ϱ όουτ- 
cher, Χομπς, Abſchin⸗ 
dung, 

” Γδάρτης, ẽcorcheur, m. Ab⸗ 
decker, Schinder), πι 
κ, τὸν ώς, Τ., 
Schindgrube, [., der Schinde 
anger, 

"Γοέρνω (ἐκδέρωλν υ: α. peler, 
—— αδεια, ἰδέίο) 
Ecorcher, ſchinden. 

"Γούμµαα, ν(ἐκδὺ µατα). τὸν ἀό- 

κα κ εππειαί (πό), 


(vom getoͤdteten 





— (τουρκ.) δὲ ἁἀτί- 


— άσνοκς ελ v. ο... ſaire 
—— Daumens zwiſchen . 
- υπὸ Mittelſinger ver⸗ 

— * 

1 Γεῖλος, ὁ, les parties honteu- 
ses de la ſemme, die weibli⸗ 
chen Schamtheile. 

Γει Μεύων «ειτονῶ (-έω), v 
v. etre voisin, demeurer dans 
le voisinage (ου tout πο νο 
Nachbar ſeyn, in der Rach—⸗ 
barſchaft, nahe an wohnen. 

Γετονας, δὲ γείτων. 

Γειτογία, ἦν voisinage, πιο, 


..- — weite Ent⸗ 


Γείτων, ὁ (γείτονας, γείτω- 
νας), voisin, πε. Nachbar, οἱ 
Υείτονες, les voisins, 16 γοῖ- 
ἶπαρο, die Nachbarn, die Nach⸗⸗ 
barſcha 


ft. 

Γέλασµα, τὸ, le rire, das La⸗ 
ῴεπο tromperis, ſraude, {., 

triegen, der Betrug⸗ 

Γελαστὴς, ὁ, rieur, m., Lacher, 
m.; moqueur, railleur, m., 
—— m.; — ſour⸗ 

6, πι., 

Γελαστικὸς, ἡ, όν, στ ridicu⸗ 
le, laͤcherlich; —— ſrau⸗ 
auieux, δρ 

Γελάστρια, ἡν ——— ον —* 
rin, f.z moqueuse, {[., Spoͤt⸗ 
terin, [.; trompeuse, ſourbe, 
[., ðVeirügerin [. 

" Γελατζάρης, Ιδὲ — 

ν Γελοιάζω. . υ. ᾱ. plaisanter 
{ατα rire, Spaß machen, θα” 
chen erwecken, dachen erregen. 

ιδ ὁ, plaisant, 1ν., 





Γενεαλόγος 
i fait rire, — τω 


gm 
— ον * π [. de rire, 
6 3 — das Φε; 

laͤchter. 


Γελοῖυς, οία, * γελοιώθης, 
ἐς, πά]. τάϊου]ε, 


ὁ καὶ ἡ, 
rlich. 

Γελὼ (-ciw), υ. n. rire, lachen; 
ν. α. tromper, betriegen, hin⸗ 
tergehen, anfuͤhren. 

Γέλωςν ὁ (γέλωτας), le τἶτε, 
τὶς, das n, Gelaͤchter. 
Γελωτοποιὸς, ὁ, plaisant, honf- 
ſon, m., Spaßmacher, Luſtig⸗ 

macher, ο επτείβετ, πι 

"Γεμάτος, ην ο», πα], plein, 
voll. 

Γεμίζω, υ. a. emplür, rempür, 
— anfuͤllen, ΤΟ 
ſareir, ſtopfen. 17. ασ —* 
ποῦκεν remplir une ρὶ 
ne Zadats⸗ Pfeife 3 

Γέμσις, ἡ, τὸ γέµισµαν action 

.. 49 — δα Fuͤllen, 
ο, action de ἰπτοῖς, 

naz remplissage, m., 
—— Anfuͤllung, [. 

— γεμώνω, Ιδὲ γε- 
(ίζω. 

Τ Ἑνάρηςν ὁ, Ιδὲ Ιανουάριος. 

Γενεὰ, ἦν ταςς, Πρπόο, ſamille, 
[., Geſchiecht, κ., Stamm, ον. 
parent, f. Verivendiſchafi {. 

Γενεαλογία, ἡ, βόπέα]ομίο, Γ., 
—— ι Stammre⸗ 
. „u., Stammbaum, m., 

ealogie, {. δν, 

Γεγεαλογικὸὺςι ἢὴ, πἀ). Κέ- 
πέαἰορίαπο, αλ μα 4 

Γεγεαλόγος, ὃν Εβέπέα]οβῖείςο, 
m., Genealog, m., der in der 


Γενικῶς 


Genealogie bewandert iſt, der 
Geſchlechtsregiſter entwirft. 
Γενεαλογῶ (-έω)λ, v. α. οἳ π. 
faire la πέπόαϊορίο, l'arbre 
gẽncalogiquo (4 απο famille), 
επ Geſchlechtsregiſter, einen 

Stammbaum machen. 
Γενέθλια, τὰ, anniversaire, m., 
ſete f. à l'occasion de l'an⸗ 
niversaire de la naissance 
de q., Geburtsfeſt, n., Ge⸗ 
m., Geburtstags⸗ 


η] . 
Γενέθλιον, τὸ, Ίοατ πι, 4ο nais- 
βαπος, Geburietag m. 
Γένεια, τὰ, barhe, f. Bart, πι. 
Nyuidet, ἡ, (ψάρι), barbeau 
—57* π., Barbe (ein 


—*88— * a. vonir la harhe 

q. (principalement pour la 

—— — einen Bart 

—* den erſten Bart) 
men 


ο Γενειᾶς, ὁ homme barhu 
* weriige * 
Ἐνειασμένος, η, ον, (γενειά-- 
, —3*5 


ration, produetion, [., Erzeu⸗ 
gung, —* 
gaung, f.; 


Γεννῶ 


ἠπίγετπεϊϊοπποπέ, allgemein, 
uͤberhaupt επ ρὐπόται, (πι 
Allgemeinen. 

Γενγαῖοςι αία, αἴον, αά). no- 
μα, goͤnéreux, edel, edelge⸗ 
ſinnt. 

Γενναιότης, ἡν générosité πο- 
blesse {[. de coeur, de Γαπιες 
Edelſinn, Adel (des Gemuͤths), 
πι 


Γέννημα, τὸ, produetion, f., 
ο6 qqui est produit, qui δεί 
πό, das *6 Geborene. 

Γεννήματα, τὰν bls, m., blés, 
grains, m. ρ]., Getreide, η. 
die Feldfruͤchte, {. pl. 

Γεννηιένος, η, ον, αά). engen- 
ἀτέ, ῥτοστέό, produit, exʒeugt, 
gezeugt; πό, geboren. 

Γέννησις, jj naissanoe, f., Ge⸗ 
burt, f.zproerẽation, goᷣn⸗ 
ration, f. Zeugung, Erzeu⸗ 
gung. F * 

Γεννητικὸς, ἡν ὀν, «4/. de nais- 
sance, zur Geburt gehoͤrig, 

Geburts⸗ʒ 49 proerẽation, de 

énération, zur Zeugung ge⸗ 
oͤrig; goönoͤratif, erzeugend, 
zeugend. 

Γεννήτωρ, ὅν poͤre poot.), Er⸗ 
zeuger (Vater), m. 

Γεννητὸς, ἦν ὁνν adj. πό, ge⸗ 
borenz engendré, Ῥτουτέό, 
erzeugt, gezeugt. 

Γεννῶ (-αω), v. a. engendrer, 
procr« , zeugen, erzeugen; 
accoucher (απ enfant), πιοί-- 
tre απ monde, gebaͤren z (διὰ 
τὰ ζώα γενικώς), on géné- 
τα (des hêtes) πιθίίτο bas, 
faire des petits, (00 Thie⸗ 
ren im A inen) werfen; 
(διὰ τὴν ἀγελάδαλ, (do la 


* 





ios 


Γέρνω 


vache) veler, (σος der Kuh) 
talben; (διά τὴν φοράδα), 
(46 la jument) pouliner, (von 
der Stute) fohlen; (R τὴν 
σκρόφαν), (49 la truie) «ο- 
chonner, (von der Sau) [ες 
kelnz γεννῶ αὐγά, pondré 

(des oeuſs); γεννοῦμαι, υ. 
π. étre engendré, procréé, 
gezeugt werden; παϊίτε, gebo⸗ 
ren ΄ 


Γένος, τὸ, genre, m. Geſchlecht, 
π.; (ἀρσενικὸν ἢ γυναικεῖον)ι 
sexe, (046 maͤnnliche οδές 
weibliche) Geſchlecht τὸ γυ-- 

: Ραιχεῖαν, τὸ ὡὠραῖον γένος, 
le sexe, Ἰο beau sexe, das 
weibliche Geſchiecht, das ſchone 

race, lignés, { 
Geſchl 


” 

| t, πι, Stamm, πι; 

naissance, οΠρίπε, extraction, 

[., Herkunft, genre ſdans 
la grammaire), das Geſchlecht, 
Genus (ἵπ der Sprachlehre) 3 
peuple, m., nation, ſF., Volk, 

n., die Nation, f. 

Γεντιανήν ἦν gentiane (plante), 
Τ., δες Enzian, die Bitterwurz. 

”Γεράσι, Ιδὲ Γεράχ,. 

Γερανίζω, υ. π. hleuir, devenir 
hlen, blau werden. 

Γεράνιον, τὸ, grue (machine), 
{η Krahn, πι; bec⸗degrue, 
géranium ſplante), m. Storch⸗ 
ſchnabel (eine Pflanze), m. 

"Γερανιὸς, ἂν ὀν, αά]. bleu, 
blau. 

Γέρανος, ö, grue oiseau), ο. 
Kranich, πι. 

»Γέρνω κ υ. Λ. so pencher, ») 
incliner, ſich neigen, ſich δεις 
επ ὐ. a. tourner, wenden, 
bdrehen ας. ἰδὲ γυρέζων γυρρώ. 
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Γεροντικὸς, ἡν ὁν, α). ap 

—* ὰ αμ σὰ ou —— 
dur un vieillard, einem Al⸗ 
ἔεπ anſtaͤndig oder gehoͤrig. 

” Γερόντισσα, , la vieille, die 
Alte. 

Tebösc, ἦν ὂν, achj. sain, ro- 
huͤste, geſund, ſta 
ἀνδρεῖος. 

Γερουσία, ἡν conseil m. des 
anciens, senat, m. Rathsver⸗ 
ſammlung f. der Alten, Se⸗ 
πας, πι. 

» Γερτὸς, ἰδὲ γυρτὸς. 

Γέρων», ὁ, ("γέροντας, γέρων- 
τας}, vieillard, m., der Alte; 

—— 

ἔρω, αζω. 

Τευ α, ανν diner, Mittags⸗ 

en, das Mittagsmahl, a., 
die Mittagsmahlzeit, f. 

Τεύομµαιν υ. π. essayer, Ροῦίοας, 
koſten, verſuchen. 

Γεύομαι, (γευματίζω), Ιδὲ γευ- 
μµατίζω. 

”Γευματίζων υ. η. ἀῑπες, zu 
Mittag eſſen, (das Mittags⸗ 
mahl genießen, das Mittags⸗ 
mahl einnehmen). 

Γεῦσις, nᷣ, action f. d'essayer, 
de goũter, das Koſten; 6out, 
πι, Geſchmack, πι. 

Γευστικὸς, ἦν ὂν, αά]. apparte- 
nant au gont, guataiiſ, zum Ge⸗ 
ſchmack gehoͤrig; Geſchmacks⸗ 


Γεφύρι 


! ᾿τὸ γευσεικὸν γεὔρον, le ποτε 


guẽtatif, δες Geſchmacksnerv. 
Γευστὸς, ἡ, ὁ», adj. ce qu' on 
επί goüter ou essayer, 

| ώπιεάθατ, 
”Γεφύρεν τὸν (33 ἡ 


έφυρα), 
pont, m., Bruͤcke, ο» 


; σηκω- 


Ι9ὲ ὑγιὴς, 


Γεωργία 
τὸν γεφύρι, Ῥοπί- levis, m. 
Zugb 


Γεφυρώνων υ. α. ſaire, bàtir, 
jetor un pont, eine Bruͤcke 
bauen, eine ðrick ſchlagen. 

Γεφύφωμα, τὸ, construction f. 

e pont, Bruͤckenbau, m. 

Γεωγραφία, ἦν βόορταρ]ίο, », 
Erdbeſchreibung, {[. 

Γεωγραφικὸς, ἣν ὁν, αά). géo- 
Ακ Αρυ τὰ. zur —9— rei⸗ 
bung ge geographiſch. 

Γεωγράς * gẽographe, πι», 
Erdbeſchreiber, πι. 

Γεωγραφῶ (-έωλ, v. α. ἀέοτῖτο 
ia terre οπ des pays, die 
Erde oder Laͤnder beſchreiben. 

Γεωμέτρης, ὁν Εέοπιδίε, m., 
ο εβέἠπῃίεε, Erdmeſſer, Geo⸗ 
meter, m. 

Γεωμετρία, ἡ, géometrie, Meß⸗ 
— — Erdineßkunde, Geome⸗ 

e, f. 

Γεωμετρικὺς, ἦν ὀνι adj. géo- 
moẽtrique, geometriſch. 

Γεωμετρώ (-έω), v. π. exercer 
ία {οποίίοπ do ρέοππιδίτε, β᾽ 
decuper de gécomotris, δίε 
Erde meſſen, die Meßkunde, 
die Geometrie treiben. 

Γεωπονίαν ἡ, agricultare, [. 
Landbau, Ackerbau, πι. 

Γεωπονῶ, υ. α. cultiver la ter- 
τε, das dand bearbeiten, bauen. 


Γεωργχικὴ, ἡν agriculture, [ο 
βενσζ(ώρή, δίε Landbau⸗ 
nde, f. 


Γεώογημα, τὸ, aotion de ου]- 
ἄνες la terre, de labourer, 
das Landbauen, Ackerbauen. 

Γεωργία, ij, lahourage, 18. 
agriculture, {., Landbau, Acker⸗ 
bau, Feldbau, πι. 


Γίδα 


Γεωργὸς, ὁ, laboureur, agricul· 
teur, m., Landbauer, Acker⸗ 
mann, Feldbauer, πι. 

Γεωργ «(-έω), υ. a. labourer, 
culiiver la terre, s'oocuper 
d'agriculture, das Land, das 
τω bearbeiten, das Land, das 

eld bauen, Ackerbau, Feldbau 
treiben. 

Γη, ἡν la terre, die Erde; pays, 
Land, η. 

Γήΐνος, η, or, ach. de terre, 
irden, erdicht, von Erde. 

Γηράζω, γηράσκω, υ. κ. vieil- 
ir, 56 ſaire vieux, alt wer⸗ 
den, altern. 

Τῆρας, τὸν τὰ γηρατεῖα, vieil- 
lesse, Τ., das Alter. 

* Tyrtũu, δὲ γοητεύω. 

3 Γιὰ, (poct.) ρηρ. pour, fuͤr; 
par, durch. ἰδὲ διά. 

” Γιατὶν (ꝑꝓoẽt.) pourquoi, war⸗ 
um, wofuͤr. [δὲ δεντί. 

”Γιὰ, ἡ, (familierement au ει 
de ὑγίενα), (im vertraulichen 
Sprechen fuͤr: ὑγέεια), Ιδὲ 
ὑγίεια. 

ΣΓιαγιὰν ἡ, Ιδὲ βαβά. 

” Γιαίνω, ἰδὲ ὑγιαίγω. 

” Γιαλὸς, ἰδὲ αἰγιαλός. 

Ἐ Γιασουμὲ, τὸν jasmin, Πιο 
Jasmin, πι. 

ΑΓιαιρεύω, γιατρὸς κτλ. δὲ 
Ἰατρεύω, ἰατρός κτλ. 

Γιγαντικὸς, ἦν ὂν, γιγάντειος, 
έίαν ειον, αἆ). gigantesque, 
rieſenhaft, rieſenmaͤßig. 

ΤΙγαντώδης, ὁ καὶ ἣν ες. αλ. 
colossal, rieſig, —— 

Τίγας, ὁ (γίγαντας) Εέλπί, 
πι Rie m. 

»Γίδα, ἡ (αἶγα, "" αἲξ), οἰιὸ- 
ντο, {., Βίέβε, {. 


Γλαφυρὸς 


ΕΠιελέκς τὸ, t, gilot, 
2 Wams, ſol, π., Bruſt⸗ 


4, πι, 
Tepaxi, Ιδὲ Ἱεράκι. 
ΣΓιερὺς, δὲ ὑγιῆς, ἀνδρεῖος, 
δυνατὸς, ὁλόκληρος. 
Γίνομαι, υ. π. ἀθγοπίς, werden; 
naltre, prendre origine, επί; 
ſtehen j 9ο ſaire, arriver, ge⸗ 
henz γένεται, ν. i. il 56 
it, iĩ arrive, es geſchieht, 
begiebt ſich, ereignet ſich; πῶς 
— comment cela 89 
it- il ? wie geht das zu? 
Γινώσκων v. a. οοππα]ίτε, sa- 


roir, reconnaltre, kennen, wiſ⸗ 


πι, ypñen· 
Γιόδος, ὁ, glande, {., Druͤſe, f. 
{ Γιουστέρνα, ἡ, citerne, Τὸ. 
Γιωµαιέζω, Ιόὲ γευµατίω. 


»Γιώνω, Ιδὲ Ἰώνω. 
Τ Γχίδης, ὁν 1δὲ κερατας. 


Τ Γἰαβαρίω, v. a. τ, bor⸗ 
der, gen verbraͤmen. 
Τ Γλακῶ, Ιδὲ τρέχω 


Γιάρος, ὅ, (πουὰἍλ}, Ροπῖο ἁ' 
eau, ſoulque, {., Waſſerhuhn, 


πα. 
1 Γλάστρα, ἡ, τὸ γλαστρὶ, Ρος, 
i bassin, η. 


—S ——— 


n. 
Γλαυκόμματος» ô, celui qui a 
les yeux Ρίοιο vder Blauaͤu⸗ 


gige. 
Γ]αυκὸς, ἡν ὁν, ( γαλάζιος), 
adj. bleu, blau. 
Γιαύχωμα, τὸ, cararacte (πιαὶ 
des yeux), Γ., der graue Staar. 


Γλαφυρὸς, ἡ ) ὁνν αά). 
—æâ 


NMNuxoxcdͤ acuouv 


Nelꝙu, υ. σα. Ἰόοΐνες, lecken; 
"γλειμμένος, ην ο», Ἰόολό, 
geleckt. 

”Γλείψιµονν τὸ, aotion f. de 
Ιόο]ιες, das Lecken. 

5 Γλήγορα, "γλήγορος κτλ. Ιδὲ 

λήγορα, ἀκ ή γωρος ατλ. 

ΣΓλιγούδε, Ιδὲ δώρον, χάρι- 
σμα. 

Τ Γλίνα, ἡν suif, m., Talg, πο, 
μπ[Φε, α. 

ΦΓλιστερὸς, Σγλιστρῶ, ἰδὲ γλυ- 
στερὸς κτλ. 

Γλίσχρος, ρα, ϱο», acdhj. gluant, 
visqueux, ἴεπασς, klebrig, 

ο ἲ ωμή 

θοτηςν ἩἹ ανου Τη 
Αα βάψίρίείι, {. 

}Γλυκάδα, ἡ, Ιδὲ γλυκύτης. 

Γλυκάζων υ. α. adoucir, verſuͤ⸗ 
βιπ; υ. n. θίτο doux, ſuͤß ſeyn. 

Γλυκαίνων υ. u. adoucir, ren- 
* doux, verſuͤßen, ſuͤß ma⸗ 

en. 

Γλυκάνισον, τὸ, anis, m., Anis, 


m. 

" Γλυκειὰ, τὰ, ἰδὲ ἐπιληψία. 

» Γλυκειαῖς, ἦν petite ampoule 
f. à la houche οἳ ἃ la lan- 
μαο, Blaͤschen n. pl. im Mun⸗ 
de oder auf der Zunge. 

Γλυκερὸς, ϱἡ Cen), eòo, adj. 
doux, ſuͤß. 

Γλυκίζω, υ. a. adoucir, ren- 
dre Aoux, verſuͤßen, ſuͤß πια: 
chen. 

Γλυκίσματα,τὰ, sucreries, con- 
ſitures, f. pl, Zuckerwerk, a. 
das Zuckergebackene. 

—— ὁν adoucissement, 
m. ετ[άβυπῳ, [ 

Γλυκοκάλαμον, τὸ, ΟΔΠΠΘ f. ἃ 
ευστο, Zuckerrohr, η. 


Γλυκύστοµος 106 


” Γ)υκοκοιλάδισμµα, τὸ, chant 
πι. —* 8. * der 
angenehme elgeſang. 

5 Γλυκοκοιλαδῶ ** v. 5. 
chanter agréablement (56 dit 
des oiseaux), angenehm ſin⸗ 
gen (von den VBoein. 

Γλυκοχοίµισµα, τὸ, doux som- 
πιο, das [άβε Schlafen, [ὰ- 
ῥεε Sqhiaf. 

Γλυκοχοιμοῦμαι, υ. π. dormir 
ἀοποθπιοπέ, ſuͤß ſchlafen. 

Γλυχολαλία, ἦν bien-dire 
Wohlredenheit, f. 

Γλυκολαλῶ (-έω)λ, v. n. parler 
bien, flatter, caresser, ange⸗ 
nehm reden, ſuͤße Worte geben. 

Γλυκολογία, ἡ, manière {. 
agréable de parler, Annehm⸗ 
lichkeit f. im Reden. 

Γλυχολόγος, η, ον, adj. qui 
parle bien, d'une πιαπίότο 


—— angenehm im Re⸗ 


n. 

Γλυκολογῶ (-co). v. π. parler 
bien, parler d'uno manière 
agréable, ſchoͤn reden, ange⸗ 
nehm reden. 

Γλυκόμηλο», τὸν pomme su- 
στέε, Suͤßapfel, πι. 

Γλυκόξυνος, ὁ καὶ ἡ, ον, achj. 
αἱρτο -ἀοαχ, [αμετ[ήβ. 

Γλυχόπικρος, ὁ καὶ ἡν ον, achj. 
amer εἰ doux (en πιόπιθ 
— bitterſuͤß. 

Γλυχόῤῥια, γλυκύῤῥιζα, ἦν Σό- 
glisse, [., Sußholz, π. 

ΤΓλυκὸς, ἦν ὀν, ἰδὲ γλυκὺς. 

Γλυκόστομος, ὁ, qui a la hou- 
che belle, der einen ſchoͤnen 
Mund hat; qui parle bien, 
d'une πιαπἰὸτο agrcablo, der 
angenehm redet. 


— 


α- 





—es* 
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5 Γλυκοτραγούδισμα, τὸ, chant 
doux, apréable, der angeneh⸗ 
me, ſuͤße Geſang. 

5 Γλυκότραγουδῶ (-έων -ἅω]ν 
υ. n. chanter (τὸς bhien, char- 
moer par son chant, angenehm, 
reizend ſingen. 

"Γλυκούσζικος, η, or, πα]. dou- 
ceatre, ſuͤßlich. 

Γλυκοφίλημα, τὸν baiser πι. 
doux, agréable, δες ſuͤße Kuß. 

Γλυκοφιλῶ (-έωλ, v. n. donner 
un baiser doux, ſuͤß kuͤſſen, 
ſanft kuͤſſen, einen ſuͤßen Kuß 
geben. 

Γλυκόφωνος, ὁ καὶ nj. ον, aj. 
qui α la voix belle, très- 
αρτόαβ]ε, eine ſchoͤne Stimme 
habend; —— le son doux, 
agrẽahle, harmonieux, ſuͤßtö⸗ 
nend, fuͤßklingend, wohlklin⸗ 
gend. 

Τλυκὺ, τὸ, douceur, f., das 

Γλυκύς, εἴα, v̊, ach. γλυχέως, 
"γλυκὰ, αυ, doux, agréu- 
ble; doucement, agréable- 
ment, ſuͤß; ſanft, lieblich. 

Σλυκύτης, douceur, ſf., Suͤ⸗ 
βίαξείέ, fe; douceur, maniero 
f.agrécable, charme, πι., Lieb⸗ 
lichkeit, Annehmlichkeit, F. 

Γλυμμένος, η, ο», adj. gravé, 
κοπϊρίό, gegraben, geſchnitzt, 
geſtochen. 

Γλυπτὰν τὰ, grayures, sculptu- 
res, Τ. Ρ]., gehauene oder ge⸗ 
ſchnitzte Bilder, n. pl. 

Γλύπτης, ὁ, sculpteur, πε., Bild⸗ 

— m. ηνία 
υπτιχήν ἡ, sculpture, Τ,, art 
πα. de ia ποσϊρίητε, — 
rey, Bildhauerkunſt, ſ. 





Γλυτώνω 


Γλυπτιαὸς, ἡ, ὀν, πά). ἀὲ ocul- 
pture, de sculpteur, bildhaue⸗ 
riſch, zur Bildhauerey gehoͤrig. 

Γλυπτὸς, ἣν ὀν, adj. sculpté, 
tailloᷣ;ausgehauen; gravẽ (επ 
pierre θίο.), eingegraben, ein⸗ 
gehauen, geſchnißt; ρτάνό (οπ 
cuivre, en acier), geſtochen. 

Nuorteoòos, ἣν ὂνι adj. glis- 
sant, glatt, ſchluͤpfrig. 

»Γλύστρα, ἦν glissoire (115 la 

ace), Γ. litter, Schlit⸗ 
rdahn, Gleitbahn Cauf Όεπι 
Eiſe), f. 

»Γλυσιρίδα, ἡ (ἀνδρακλεῖδα), 
pourpier, m., Portulak, πι. 
"Γλύστρημα, τὸ, action f. de 
glisser, das Gleiten, Ausglei⸗ 
ten; faux pas, m., glissade, 

f., Fehltritt, πε. 

ΣΓ)υστρῶ (-αω)λ, υ. n. glisser, 
gleiten, ausgleiten; v. α. lis- 
5ος, glaͤtten, glatt machen. 

»Γλυστρωτὸς, ἡν ὀν, πά). glis- 
sant, ſchluͤpfrig, glatt. 

” Γλυτηῆρε, τὸ, ἀθνίάοῖς, m., 
Winde, Garnwinde, —— 

ΣΓλυτηοίζω, υ. a. dérider, win⸗ 
den, weifen. 

”Γλύτωμα, τὸν "γλύτωσις, ἡν 
aotion Γ. ἀόομαρρετ, das Ent⸗ 

ehen, Entſchluͤpfen, Entwi⸗ 
en; ἀάἸνταπος, f., Ret⸗ 
tung, f. 

Tvrioro, v. n. échapper, επί: 
gehen, entwiſchen ; κο sauver, 
ᾳ᾿᾽όομαρροτ, ο dẽlivrer, 8ο 
ἀόμαρες de qe., ſich retten, 
davonkommen, ſich losmachen, 
los kommen don etwas; ἐγλύ- 
τωσα ἀπὸ αὐτὸν je m'en 
suis ἀέῑίντέ, Τοπ suia quit· 





Γλωσσαλγία 


ο... παν. 


"Γλυφάδα, ἡ, ἆοποθας ῇ, ſade, 
Suͤßlichkeit, {. 

»Γλυφαίνω, υ. a. τεπᾶτο dou- 
οεδίτα, άοποετεις, ſuͤßlich ma⸗ 
επ; υ. π. ἀεγεπίτ ἀουδεᾶ- 
tre, doudereux, ſuͤßlich werden. 

Γλυφεῖο», τὸ, ciseau, i. Mei⸗ 
ßei, πιω; burin, πει, Grabſti⸗ 


l, πι 
Γλυφεὺς, ὁ, soulpteur, m., Bild⸗ 
uer, miz graveur, m., Kup⸗ 


μάς 

Γλυφὴ, ἡν seulpture, Bildhaue⸗ 
τον, Schnitzerey, Γ. Ετανητα, 
ελ]οορτορλίθ, Τε, Kupferſtech⸗ 
kunſt, Γ 

Γλυφὶς, ἦν entaille (ὰ la Πὸ- 
che), f., Kerbe [. am Pfeile. 

Γλύφω, ν, a. sculpter, τες 
(επ pierre, en metal, επ 
Ρος), aushauen, einhauen, ein⸗ 
graben, ſtechen (in Stein, Me⸗ 
*— ſchneiden, ſchnitzen, (in 

olz). 

ΣΓλύψιμονι τὸ, aetion f. de 
sculpter, de graver, das Aus⸗ 
hauen, Einhauen, Eingraben, 
Stechen, Schneiden, Schniten. 

Γλώσσα, ἦν langue ορ 
[., * langue (d' un Ρει- 

ιο), Sprache; —— γῆς, 
angue de terre, unge, f. 

Γλῶσσα, ἡ, [φάρι)ν sole tpois- 
5οπ), [., Scholle (ein Fiſch), {. 

”Γλωσσαχιι τὸν Ρεβίε Ίππρις, 
Zuͤngelchen, π., kleine Zunge, {. 

Γλωσσαλγία, ἦν mal m. (ἆοι- 
leur) de langue, Zungenweh, 
n.z (déẽẽmangeaison lan⸗ 
cue), envie f. de médite, 


ο ππέάίδαποςς ἵν, das Jucken der 


Γλωσφοτομῶ 


Sunge, Ευ {ι zum Verleum⸗ 
den, Verleumdungsſucht, [. 
Γλωσσαλγω (-έω), υ. Α, avoir 
un mal à la langue, sentir 
des douleurs à la langue, 
Schmerz an der Zunge baben, 
die Zunge thut mir weh; il 
τας prend envie de médiro, 

die Όμπφε juckt mir (ῇρ.). 

” Γλωσσᾶς, ὁν parlour, m. Spre⸗ 
cher, Redner; babillard, m., 
Schwaͤtzer, m. 

”Γλωσσκύως ν. α, et π. πιόά]το, 
calomnier, ὑδεί τεὺε (von 
jemanden), verleumden (jeman⸗ 


den). 

”Γλωσαίδα, ἦν languette (de 
lemhbouchure de tuyaux d' 
orguss, des eclarinettes), f., 
Blaͤttchen n. am Mundſtuͤcke 
bey Orgelpfeiſen, Clarinetten. 

” Γλωσασίοις τὸ, hattant (de clo- 
che), m., Kloͤppel πι. einer 
Glocke; languette (de halan- 
ος), {., Zunge, {., Zuͤnglein 
απ. einer 


” Γωπσυβολω (-έωὺ, υ. n. ba- 
Μος, jaser, plaudern, ſchwa⸗ 
tzen. 

.” Γλωσόσδέτι, ο Πἱοί (49 la 
Ἱαπρις), πι, Zungenband, η. 

Γλωασσοκραταο ζω), v. u. Τό- 
fraᷣner κα langne, se garder 
de parler, éêtre retenu, τό- 
servo, ſeine Zunge im Zaum 
halten, ſich —* zu reden, 
zuruͤckhaltend in Reden ſeyn. 

Γλωσσ.ειδῆς, ὁ καὶ ἡ, ἐς, achj. 

ο επ ſorme de langue, zungen⸗ 


rmig. 
Γ]ωσσοτοιῶ {(-έωλ, υ. a. cou- 


la (ὰ q.), (εί 
- 6 (ὰ q.), (εἶπεπι) 


Γνήσιον 


Ἀ Γλωσσοῦ, ἡ, habillard 
—— ο, δν 


Τλωσσοφίλημα, τὸ, action {. 


de Ἠαϊκοίίος, das Schnaͤbeln, 
Kuͤſſen mit der Zunge. 

Γλωσσοφιλῶ (-έωλ, υ. α. bai- 
ser, baisotter de la langue, 
ο” mit der Zunge Εὐ[: 
en. 

Γλωσσοχαρπῶ {(-έωλ, υ. a. 
ſlatter ᾳ., s'insinuer, (jeman⸗ 
den) mit Worten ſchmeichein 
einem nach dem Munde reden. 

Γλωσσώδης, ὁ καὶ ἡ, ἐς, acj. 
ressemblant ἃ πο ἵππρις, 
ungenartigz bahbillard, ge⸗ 
chwaͤtzig, ſchwatzhaft. 

ΓνάΦος, ὁν joue, ſ., Backen, 
πεις πιλο]οῖτε, [., Kinnbak⸗ 
ken, m. 

ΓΡΚΦΕἴον, τὸν atelier m. de 
laineur, de -éplaigneur, 
Werkſtatt f. des Tuchwalkers, 
Tuchkratzers. 

Γναφεὺς, (" γναφ ειὰς), ὁν fou- 
Ίο, laineur, éplaigneur, πε», 
Tuchwalker, Tuchkratzer, ἁμώ: 
bereiter, m. 

Τγα{η ἢ, action f. de ſouler, 
dse lainer, d'é ꝓpllaigner, das 
μα oder Bereiten der Tu⸗ 

6, 

Γραφεύω» ν, n. ſouler, lainer, 
ἐρίαίρπος, Tuch wallen oder 
bereiten. 

Γ)άω, γράπτω, υ, a. friser, 
αρίαποτ, όρ]αίρπες, (Tuch) 
aufkratzen, walken, bereiten. 

Γνέφω, υ. α. δὲ νεύω. 

"Γ)έφω, υ. m. δὲ πλησιάζω. 

ΓΥνήσιον, τὸν Ῥτορεϊόεέ (d'une 
chose), {., Όαό Eigenthuͤmli⸗ 
che, die Eigenthuͤmlichkeit j qua⸗ 
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Uté de ce qui est vcᷣritable. 
Echte, Echtheit, f. 

Tvijctoc, {αν τον, αά]. propre, 
naturel, eigenthuͤmlich, natuͤr⸗ 
[ιά veeritable, echt. 

Γγηπιότης, ij; ῥτορτίόίό natu- 
relle, f., Eigenthuͤmlichkeit, 
natuͤrliche Eigenheit, f.; qua- 
ολο — vẽᷣritable, dac 

eit, f. 

ΓΥΡόφος, τὸ (σκότος), obscuri- 
(6, f. Dunkel, a., Finſterniß, f. 

Γνώμη, ἡ, opinion, ῇ., αγία, 
πε, Meinung, f., das — 
ten ἀδεῖδίοα, aentenco, f 
Ausſpruch, πι, Urtheil, π.; 
sentonce (de moralo), Sit⸗ 
tenſpruch, m. 

Γρωμικὸς, ἣν ὁνν achj. ingé- 
nieux, plein d'esprit, gnomi- 
que, ſinnreich, ſinnvoil, witzig. 

ΓΡωμολογῶ (-έω)λ, υ. m. par- 
ler ingénieusement, avancer 
des sentences de morale, in 
Sittenſpruchen ſprechen, (να, 
reich ſprechen. 

Γνωμολογίανι ἡ, collection f. 
46 sentences de morale, 
ο.» f. von Sittenſprü⸗ 

en. 

Γγωμολόγος, ὁ, celui qui parlo 
ἱπρέπιευεσεπιοπέ, qui se sert 
de sentences de morale, der 
** ſpricht, der in Sit⸗ 
enſpruͤchen redet. 

ΓΡωμονική, ἡ. gnomonique, f, 
Gnom οπίξ, —— 

Γνώμων, ὁ ("γ/ώμωνας), Επο- 
mou πι. ſohélisque 6τῖρό pour 
mesurer la langueur de 1’ 
ombre à des hautéurs ditſé- 
rentes du soleil), der Gno⸗ 
πιο, (είπε Saͤule, aufgerichtet 


Γνώμων . 
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ο. δε Laͤnge des Schattens 
— η der 
onne meſſen)3 3* 
—— solaire, Zeiger 
μάς ——*— f. einer ον; 
nenuhr j [όγα, Γ., germe m. 
de fove ſdes λενακ), Kenn⸗ 
en „m., Kennung Τ. (bey 
ferden woran man das 
Alter derſelben erkannt). 
Γνωρίζω, υ. a. connaltre, ken⸗ 
nen; reconnadtre, erkennen. 
Γγωριµία, ἡν connaissance, Be- 
kanntſchaft, f.ʒ connaissanos 
ἀθφο., ſsavoir, m., Kenntniß,f. 
Γγώριμος, ὁ καὶ ἡ, ο», adj. 
connu, belanni t. — 
} Ῥώρισμα J τὸ, ἡ γΡώρισις 3 
γΡωρισμὸς, action de * 
naltro, oonnaissance, Γ., das 
Erkennen, die Erkenntniß. 
Γγνωριστὴς, ὃν oonnaisseur, m., 
Kenner, πι 
ΓΣνῶσις, ἡ, connaissanee f. de 
90., Kenntniß, Erkenntniß, f.; 


intelligence, {Τ., jugement, πε 


Einſicht, f., Urtheil, a.; sen- 
tence, ἀέαδίοπ, . Χιθ[ντιά, 
m., Entſcheidung, fF. 
Σγωστικὸς, ἡ, ὀν, ach. sage, 
prudent, intelligent, — 
berſtandig, inſichtovoli; oon⸗ 
naissablẽe, reconn le, er⸗ 
kennbar, lenndar. 
Σωστὸς, ij, ὁν, acdj. connu, 
reconnu, bekannt, ———— 
intelligible, verſtaͤndlich. 
toga, ἡν pantouſſe, f., Pan⸗ 
toffel, m. 
Toyybde⸗ ν. n. murmurer, mur⸗ 
νι ν. a. gronder, ausſchel⸗ 
n. 


Γονατίζω 
Τογγόλη ἡ, —— * 


γυλι , του rave, f. 

Γογγυσμὸς, ὁν murmure, * 
bas Murren; action Τ. de 
gronder, gronderie, Γ., das 
Ausſchelten. 

Γογγυστὴς, ὁ, celui qui mur- 
mure, der Murrende; gron- 
deur, m., der Ausſcheltende, 
Murrkopf, m. 

— ς, ἡ, or, πα], gron- 

ες, grogneur (αά).), muͤr⸗ 
riſch zum —æ — t. 

Γοερὸς, ρά (ρὴ)ι ϱὀν, ad 
mentable, misérable, k — 
beklagenswuͤrdig, erbaͤrmich. 

{Γόζομαι, υ. π. crier * 
— heftig, uͤberlaut ſchreyen. 

τεία, ἡ, magie, sorcellerie, 
κο Zauberey, ſchwarze Kunſt, f. 

Γοητεύω, υ. 3. exercer la ma- 
gie, Etre soreier, zaubern, 
ein Schwarzkuͤnſtler ſeyn. 

Γοητικός, ἦν ὀν, achj. magiqu 

de κοτοῖοτ, zauberiſch, ών, 

kuͤnſtl criſch. 

— — τὸ, Ane, m., Eſel, 

πι, Ιδὲ ὄνος, ο οεος. 

ἕν τὸ, (φόρτωμα]ν char- 
* eau, poi 
i, f. Ιδὲ φόρτωμα, —— 
* 

Τομφιάζω, υ. π. avoir les dents 
Ἀραοέθε, ſtumpfe Zaͤhne δε, 

— — — 
Μο. ϱ, 0, ΔΡΔΟΕΠΙΘΠΙ 

das Stumpfwerden δες Zaͤhne. 

ο ὁ, dent [. πιβο]ιθ- 

ἀεπί πηοἰαίτο, Backen⸗ 
ahn πν. 

Γονατίζων v. n. être à genoux, 
knien 26 mettro à genoux, 
*'agenouiller, v. a. mettre q. 


Γονοβῥνώ 


ἃ genoux, {το 
q.niederknien laſſen. 

Γυνάτισµα, τὸν Faetion Γ. do 
56 πιείίτε à genoux, proster⸗ 
πθππεπέ, m., das Niederknien, 
der Fußfall. 

" Γονατιστὰ, αἄυ. à genoux, 
— auf den Knien, fuß— 


llig. 
"Γονατιστῆ — τὸ, agenouilloir, 
ſſen, a., Knieſche⸗ 
—2 πι 
» Γονατιστὴς, ὁ, celui qui est 
ὰ genoux, der Kniende, Fuß⸗ 
faͤllige. 
”Γονατίσερια, ἡ, celle qui est 
die — Fuß⸗ 


m., Knie, a.; un coin d'un 
— F Ecke vom 
μες, parents, m. 
το πι. οἱ ππὸτο, {,, δε —I— 


eltern). 
— σ — ο. — 


menooe, f. 
πι, Γονικὸς, ἣν ο», acdj. ὃν Ῥατοπίς, 
appartonant aux — el⸗ 
terlich, den Eltern g 
Γονόῤῥοια, ἡ, gonorrhée 
enfluß, πι; τος 
— —— f. 
88 S—— ὁ, ce· 
lui 


-έωλ, υ. n. avoir 
6ο, ἵα chaud 


haben. 


Γοῦλα 


Γόνος, ὁν sperme, m. 8έπιΕῃ-- 
26 descendant, ſils, m., der 
(maͤnnliche) Same; der Er⸗ 

gte, Sproͤßling, Sohn. 
νυν τὸ (" γόνατο»), genou, 
Knie, n. 
Γυνυκλινὴς, ὁ καὶ ἡ, ἐς, achj. 


i ſéchit les genoux, qui 56 
——— die ἁπίε ὑκαβεπὴ 
ΜάΠίᾳ. 


Τονυκλισία, ἡν génuſſexion, Γ., 
das Kniebeugen, die Kniebeu⸗ 
gung . 

Γονυκλιτὰ, adv. à genoux, pro- 
— kniend, auf den Knien, 

lli 3— 

— ὁ καὶ ἦν ἐς, acj. 
qui 5ο πιεί ἃ genoux, qui 
se Ῥτοδίετης, auf δίε Knie 
fallend, fußfaͤllig. 

Τυνυπετῶς, adu. à genoux, επ 
ae prosternant, auf den Knien, 


ſſüg. 
Fvosc, ἦν afſſiction, f., cha- 
Επα, πι., Betraͤbriß, f. z Jam⸗ 


mer, πι, 
Τ Γοραντζίνα, ἰδὲ κορώνη (κα- 
ρακάξα). 
Τοργὸς,ἡ, ον, αά]. νλίο, prompt, 
ind 


Τοργότηρἡ, vitesse, Γ., Schnel⸗ 
ligkeit, Geſchwindigkeit, f. 

"Γύσμα, τὸ, cri, m., Geſchrey, m. 

ΤΓοῦβα, ἡ, amas πι. de fruits 
satchẽs, ein Haufen πι. getrock⸗ 
πείετ Fruͤchte. 

Τ Γοῦβις, ὁ, pélican (oiseau) 
πο, Pelitlan, m., Kropfgans, 


Τ Γουγιάζω, v. α. gronder, aus⸗ 
ſcheiten, ——* 


ΤΓοῦλα, ἡ, tige, quens, ᾖ., 
Stiel; 28 


Γοῦρνα 
déhauche, {., Gefraͤßigkeit, 
Schwelgerey, f. 

Ἑ Γουλιὰ, ἡ, gorgée, f., coup 
en buvant), m., Schluck (im 
rinken), πι. 

Τ Γουλιάρης, ὁ, goinfre, glou- 

ton, πι., Freſſer, Vielfraß, πι. 

Τ Γουλιασμένος, ην du, αι]. cal- 

lenx, hornhaͤutig, ſchwielig. 
Τ Γοῦλος, ὁ, cal, durillon, m., 
Horn, n., Schwiele (in den 
Haͤnden), Τ. 

ΤΓοῦμα, ἦν gomme, f., Gum⸗ 
πιί, n. 

ΤἘ Γουμρὶ, τὸ, brochet, πι., 

πι 


t, m. 

{ Γοῦνα, ἡν peau, f., Fell, n.; 
pelisse, Γ., Pelz, πι. 

Γουναράκι, τὸ, petite peau, 
Γ., Feilchen, π. 

Ἐ Γούναρης, ο, pelletier, m., 
Kirſchner, πι. 

Τ Γουναρικὰ, τὰ, pelleterie, f., 
ſourrures, Τ. ρἷ., Pelzwerk, η., 
die Rauchwaaren, [. ΡΙ. 

Τ Γουνέλα, ἡ, (Ππαλ.), jupe f. 
de dessous, cotillon, m. Un⸗ 
terrock, Weiberrock, m. 

Τ Γουγελάρης, ὁν tailleur pour 
ſemmes, pour les dames, 
Frauenſchneider, Damenſchnei⸗ 

— E (πκοοίο) 
Γουνίιζα, ἡ, cousin ſinsecte), 
πιο Muͤcke, Schnake, { 

ΤΓοῦπα, ἦν 34 goujon 
(poisson), m. ndling, πε, 

Toðooyovous, ὁ, (1άρυγξ, "λά-- 
ϱυγγας}ν gorge, * σεις, 
— Schlund, m., Gurgel, Keh⸗ 
ε, [. 

Τ Γοῦρναν ἡ, τοφοτνοῖς, puisard, 
m., Waſſerbehaͤlter πι. εἶπεν 
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Brunnens, Waſſertrog, Waſ⸗ 
ſerkaſten, m. 

Τ Γουροῦνα, ἡ, truie, [., Sau, f. 

Τ Γουρουνάκι, τὸ, petit cochon, 
m., Schweinchen, π. Ιδὲ γου- 
ρουνόπουλο». 

Τ Γουροῦνε, τὸ, cochon, π., 
Schwein, π. 

Τ Γουρουνίζω, υ. π. δίτθ καθ 
commeo ππ cochon, ſchwei⸗ 
— κος ſeyn; (des co- 

ons) grogner, grunzen, (von 
Schweinen). —5— 

Τ Γουρούνισμα, τὸ, grogne- 
πιεηί (des cochons), πι., das 
Grunzen. — 

} Γουρουνίσιος, ταν το9, acj. 
4ε cochon, von Schweinen; 
sale, mal-propre comme un 
cochon, ſchweiniſch, ſaͤuiſch; 
γουρου»/σιον αρέας, τὸ, du 
Ῥοτο, Schweinefleiſch, π. 

ΤΓουρουνοβοσκὸς, γουρουνο- 
λάτης, ὁν porcher, πι 
Schweinhirt, Sauhirt, πι. 

ΤἜ Γουρουνόμανύρον, τὸ, trou- 

u m. de cochons, Schwein⸗ 
—— f. εἶπε Heerde Schwei⸗ 
πε. 

Τ Γουρουγομούιζουνο», τὸ, 
ετοίπ,πι., Sauruͤſſel, Schweins⸗ 
ruͤſſel, m. 

Ἔ Γουρουνόσταυλος, ὁ, 6table 
f. ἃ cochons, Schweinſtall, 
Sauſtall, m. 

Τ Γουρουνότριχα, ἡ, soie f. de 
cochon, Schweinsborſte, Γ. 
fTovꝑouvomagor, Τὸ, (δελφῖ- 

νι), dauphin, marsouin, πιο, 
das Meerſchwein, der . 
ΣΓυύσουρα, ἡ, Ιδὲ ἀποπληξία, 
ΈλΓοφος, ὃν »[., Duͤf⸗ 


ές, {. 
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αἴα, ἡ ("γρπὰ), vieille, vieil-· 

* femme, {ᾖ., εἶπε Alte, f. 
aites Weib, a., alte Frau, {. 

Γράμμα, τὸ, lettro, f., arac- 

τοι m., Buchſtabe; éccritu⸗ 
το, [., Schrift, [.: lettre, Τ., 
όοτῖε, m., Brief, m., Schrei⸗ 
ben, n. 

ΥΓ ραμματάκεν τὸν petite let- 
tro, billet, m., Briefchen, π. 
Γραμματεὺς, ὁν éorivain, m., 
Schreiber ʒ (dans la bible) 
serihe, m., Schriftgelehrte lin 

der Bibel). 

Γραμµμµατίζω, υ. n. enseigner 
à lire, im Leſen unterrichten, 
leſen lehren; rendre savant, 
gelehrt machen. 

Τραμματικὴν ἦν grammuire, Τ., 

prachlehre, Grammatik, Τ. 

Γραμματικός, ἡν ὀν, απ). gram- 
matical, den Regeln der Sprach⸗ 
lehre gemaͤß, grammatiſch. 

Τραμμπτικὺς, ὃν grammairien, 
π., Sprachlehrer, Grammati⸗ 
kerz teneur πι. de ντε, 
Buchhalter, πι. 

Σραμματισμένοςν ην ον, adj. 
instruit, savant, unterrichtet, 
gelehrt. 

Γραμματιστὴς, ὁ, philologue, 
grammairien, ππ., Sprachge⸗ 
lehrter, Grammatiker, πε. 

Γραρματφορος, ὁ, messager, 

orteur πι. de lettres, Brief⸗ 
οί, m.; ſaeteur, m., Brief⸗ 
traͤger, πι, 

»Γραμμµέντος, ην ον, (”"γ1γραμ- 
μένος), αά). écrit, geſchrieben. 

“αραμμη, ἡ, ἄραθ, ῇ., Εἰπίε, f. 

Τ Γρασίδε, τὸ, ſoin, m., ει, η. 

1 Γραυγίζω, υ. π. (4ο la grue) 
crier, ſchreyen (vom Kraniche). 


1 ρηγορῷ 
Γραύγισμα, τὸ, οτί πι. do la 
-- ἐς τοπίφρε[ώτιῳ, η. 


. Γραφεῖον, τὸν style (495 an- 


ciéns), πει; touche (498 en- 
fans), f. Griffel der Kinder)3 
inceau, m., Griffel (bey den 

iten), Pinſel, m. 

Τυαφ εὖς, ὁν écrivain, πε, der 
Schreiber, Schriftſteller. 

Γραφὴν ἦν lettre, f., Brief, m. 
eᷣcriture, [., oͤcrit, m., σώτί(, 
f. Schreiben, π.; ἡ φεία γρα-- 
φἠ, ἡ ἁγία γραη, lécritu- 
τὸ καϊπίε, la bible, die heilige 
Schrift, die Bibel. 

Τυαφικὴν ἡν art πι, d'écrire, 
Schreibekunſt; peinture, Τ., 
Mahlerey. 

Γωαφικὸς, ἦν ὀν, achj. apparte- 
παπί à l'art ἆ στο, zum 
Schreiben gert 46 pein⸗ 
ture, zur Maͤhltrey gehoͤrig. 

"Γραφτήριον, τὸ, comptoir, 
bureau, m., Schreibſtube, f. 

Γράφων υ. a. εί πα. ccriro, 
ſchreiben; (peindre), (mahlen). 

Γάιου, τὸ, écriture, action 
J. décrire, Schrift, f., das 
Schreiben ; main, écriture, f., 
caractère, m., die Hand (im 
Schreiben). 

PIveEM-idc, ἦν hordure, f. Ein⸗ 
faſſung, Beſetzung, rbraͤ⸗ 
πιυπα, {. 

"Γυηὰ, ἦν vieille, vieille {οπι- 
me, f., εἶπε Alte, Τ., altes 
Weib, π., alte Frau, f. 

Γρηγόρησις, ἦν veille, [., ας 
4ο οε]αὶ qui veille, das Wa—⸗ 
* vigilance, f., Wachſam⸗ 

i 


t, Τ. 
Γρηγορῶ (-έω)λ, v. η. veiller, 


Γυαλιὰ 


wachen ; θίτο vigilant, aur- 
veiller, wachſam ſeyn. 

Τ Γριλλώνων v. m. écarquiller 
(es yeux), die Augen weit 
aufſperren (vor Verwunde⸗ 
rung). 

1 Γρίνα, ἦ, chagrin. deplaisir, 
m., chose τά ſacheuss, Ver⸗ 
druß, m., Verdruͤßlichkeit, f. 

Τ Toivicico, Ιδὲ γυγγύζω, µα- 
λώνω. 

Γροβθιὰ, ἦν coup πι. ἆθ poing, 
Fauſtſchlag, πι. 

Γρούοκοπῶ (-έω)λν υ. α. bat- 
tre à coup de poing, don- 
ner des coups de poing, mit 
Faͤuſten ſchlagen. 

Γρούοπόλεμος, ὃν combat πε. 
ὰ coups de poing, Fauſt⸗ 
kampf / m. 

Γυοῦος, 6, ΡΟΙΠΡ, m. Fauſt, {. 
Γυύκημα, τὸ, ἰδὲ αἴσψησις. 
Γρυκών δὲ αἰσθάνομαι. 

Γρύλλος, ὁ, (ζωῦφιο»), grillon 
Unsecte), πι., Grille, [. 

Γρυπὺς, ἡ, ὀν, αλ. u, 
aquilin (επ parlant du nez), 
—— gebogen (von der 

aſe). 

Γυυπὸς, ὁ (καμπηλομύτης), 
qui a le ποξ aquilin, δες εἰς 
ne gebogene Naſe (eine Adler⸗ 
naſe) hat. 

Γρύφος, 6, — m., Greif, m. 

Tuælac, ὃν vitrier, m., Gla⸗ 
ſer, m. 

”Γυκλὶν τὸ, (5 ὁ ὕαλος), ver- 
το, Τ., Glas, π.; γυαλὶ (εἲς 
τὸ παράθυρον}ν vitre, m., 
Glasſcheibe, Fenſterſcheibe, {[., 
Glas, n. 

"Γυαλιὰ, τὰ, lnnettes, f. Ρἱ,, 
Brille, [.; βάνω τὰ γναλιά, 


ΓΣ ύμνασμα 


πποίίτο les Ἰαποίέες, die Bril⸗ 
le aufſetzen. 

"Γναλίζω, (ὑαλίζω)ν v. π. bril- 
Ἱετ ſcomme απο glace), glaͤn⸗ 
zen (wie Glas, wie ein Spie⸗ 
gel). 

»Γνάλινος, (ὑάλινος), (νη, τνονν 
πά). de verre, glaͤſern. 

»Γυαλισμὸς, ὁ, lustre, πα. 
Slanz (polirter Sachen), m. 

» Γυαλιστηςι, (ὑαλιστήριον)ι τὸ, 
lssoir, polissoir, m., da 
Glaͤttholz / Polirholz, π. 

” Γυαλιστὸς, ἡ, ὀνι achj. pol, 
luisant, glaͤnzend, polirt. 

” Γυαλουργεῖον, (ὑαλουργεῖον), 
τὸ, γεττετῖα, [., die Glas—⸗ 
huͤtte, Glasfabrik. 

» Γυαλουργὸς, ὁ (ὑαλονργὸς), 
γειτίες, ππ., der Φίαδπιαώετ, 
Glasfabrikant. 

Τυμνάζως, v. a. exercer (ρτίη- 
cipalement le corps), uͤben 
(δε[οπδετό in Leibesuͤbungen)3 
γυμ»άζομαεν s'exorcer, ſich 


Γυμνασία, ἡ, exerciee, oxer-⸗ 
ciee πι, du corps, Uebung, 
Leibesuͤbung, f. 

Συµνασιαρχης, ον ΕΥΠΙΠΑΒΙΛΓ- 
que, diretteur m. de gymna- 
ae, ἆ όεοῖε, VBorſteher m. einer 
Uebungsanſtalt, eines Gymna⸗ 
ſiums. 

Γυμνάσιον, τὸ, placo f. cex- 
ετοῖος, Uebungaͤplat institut 
πι. pour les exercices du 
corps, Omnass, m., die Ue⸗ 
bungsanſtalt z école, institut 
d'instruction, die Schule, das 
Gymnaſium. 

ΓΣ ὕμνασμας τὸ, action f. d'ex- 
ercer (1ε corpa), das Ueben 


1 υναικαδέλφη 


(α —— οποτοίοῬ 
με. du corps, Leibesuͤbung, f. 

Γυμναστὴς, ὁν instituteur m. 
es exrcices du corps, Leh⸗ 
rer m. in Leibesuͤbungen. 

Γυμναστικὴ, ἡν art πι. de ſai- 
Το des «xercices du corps, 
gymnastiqque, f., Kunſt Lei⸗ 
besuͤbungen zu machen, die 
Gymnaſtik. 

Γυμναστικὸς, ἣν ör, adj. d'ex- 
οτοίοο du corps, gymnasti⸗ 
απο αν, zu Leibesuͤbungen 
gehoͤrig, gymnaſtiſch. 

Γυμνοποδία, ἡ, état πι. de 
celui qui va nu-pieds, das 
Barfußgehen. 

Turonoonc. ὁ ("γυμνοπόδα- 
ρος)ν οεἱαῖ qui να nu-pieds, 
der Barfuͤßige, der geht. 

Γυμνὸς, ἦν ὀν, ach. πα, na⸗ 
ctend, παΦί; découvert, dé- 
ππό, bloß, entbloͤßt. 

Γυμνότης, ἦν nudité, f., Rackt⸗ 

eit, [. 

ΣΓυμΡωώνω, υ. α. dé nuer, ἀό- 
pouiller des hahits, nackend 
ausziehen, entbloͤßen }γ. τὸ 
σπαθί, ἄτει Vépée, den De⸗ 

επ entbloͤßen, den Degen zie⸗ 
π. 

Γύμνωσις, ἡ, action f. de dé- 
couvrir, de dépouiller, Ent⸗ 
bloͤßung, f. 

Tvcixct, ἡ ("ο γυνὴ, γεν. γὺ-- 
ναικὸς), ſemme, όροικο, [., 
Frau, Γ. ſemne, ία, [., 
εἰπ Frauenzimmer, εἶπ Weib, 
π., εἶπε Frauensperſon, Weibs⸗ 
perſon. 

Γυναικαδέλφη, ἡν belle - soeur 
(oeur la ſemmeo deo 


Γυναικομανὴς 1441 
μη. (δες Frauen 


— 

Γυναικάδελ(ας, ὁ, beau--frère 
({τὺτο de la {εππο de ᾳ.), 
Schwager, (der Frauen Bru— 
der), 1. 

” Γυναικάνα, ἡ, ſemme laide 
είπε haͤßliche, garſtige Frau, 

Γυγαικάριον, το, petite {επι- 
πιο, das Frauchen, Weibchen, 
Frauenzimmerchen. 

Γυναικεῖον, τὸ, chambre f. des 
ſemmes Εγπόοόε (ues an- 
ciens), Frauengemach, η. 

Γυναιχεῖος, εία, εἴονι, achj. de 
ſemme, weiblichz τὰ γυναι-- 
χεῖαν mois, m. ρί.ς τὺρίες, 
f. pl., monatliche teinigung, [. 

Γυναισίζω, υ. η. imiter les 
ſemmes, ανοῖτ des munières 
de ſemme, ὁΐτο eſſéminé, 
den Weibern nachahmen, ſich 
weibiſch betragen, weibiſch ſeyn. 

”Γυνακίσιος, α ον, eſféminé, 
weibiſch; de ſemme, weiblich. 

Γυναικισμύς, ὁ, mollesse ο/: 
minée, weibiſche Verzaͤrte⸗ 
lung, { 

Γυαικοειδήςν ὁ καὶ ἦν ες. adj. 
ressemblant, aux ſemmes, 
acmhlable aux ſemmes, wei⸗ 
beraͤhnlich, weiberartig. 

”Γυναικίτζαν ἦν Ιδὲ γυναικά- 
(10ΟΝ. 

ΣΓυναιχέτε, τὸ (ὁ γυναικ/της}, 
chamhre {. des ſemmes 
—— u. z place 
des ſemmes à léglise, Frauen⸗ 
platz πι, in ὃς Kirche. 

— 5. βΥπόοοστα- 
ίσο, ᾳουνεγποπιθηέ ην. ϱΥπό- 
cocratique, Weiberherrſchaft, Τ. 


΄ 


Γυναικοµανης, ὁν celui qui aimeo 
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les ſemmes ἃ Ἰα ſolie, qui 
raffolle de ſemme, der Frauen⸗ 
ſuͤchtige, Weibtolle. 

Γυναικοµανγίαν ἡν amour [οι 
Ῥους les ſemmes, εχοὺς ἆ) 
amour pour le beau sexeée, 
Frauenſucht, f., uͤbertriebener 
Hang πι. zum weiblichen ὥς: 
ſchlechte. 

Γυναικόμιμος, ὃν imitateur des 
ſemmeés, homme éeiféminé, 
m. der den Weibern nachahmt, 
δες Weibiſche, Unmaͤnnliche. 


Γυναικοπρεπὴς, ὁ καὶ ἡν ἐς 
ach. séͤunt, convenable pour 
les ſemmes, einem Frauenzim⸗ 
mer anſtaͤndig. 

Τυναικοφίλης, ὃν ami m. des 
ſemmes, du beau sexe, Wei⸗ 
berfreund, Frauenliebhaber, πι. 

"Γυναικούλης, ὁ, dameret, da- 
moiseau, πε, Frauenknecht, 
Jungfernknecht, m. 

Γυναικώδης, ὁ καὶ ἡν εαν j. 
de ſemms, weiblich; οβόπιὶ- 
πό, weibiſch, verzaäͤrtelt. 

Γυναικὼν, ὁ, ij γυναικωνῖτις, 
chamhre f. des ſemmes, 
Frauengemach, π. 

Τύναιον, τὸν petite ſemme, 
Weibchen, Frauenzimmerchen, m. 

T. ἡ (γεν. γυναικὸς), ſem- 
πια, Τ., Frau, {. 

”Γύπας, ὁ (''"γύψ), vautour, 
πι, Geyer, πι. 

Γύρευμα, τὸ, action f. de cher- 

ετ, das Suchen. 

Τυρευτής, ὁ, celui qui cherche, 
chercheur, m., der Sucher, 
Suchende. 

”Γυρευτικὰ, τὰ, récompense 
de celui qui a cherché εἰ 


Γυρευτικὰ 


Γυψέλι . 


ἐποπτό φο., Lohn fuͤr das Su⸗ 
chen, Findelohn, η. 

ΓΤυρεύως υ. α. chercher, ſuchen; 
ἀόλίτοι, demander, verlangen, 
begehren. 

Γυρίζων υ. ᾱα. tourner, tourner 
tout autour, retourner (ᾳο.), 
umdrehen, umwenden, umkeh⸗ 
ΕΠ} renyerser, umwerfen z γ. 
ὀπίσω (ἄσπραλν rendre, don- 
ποτ de retour (de l'argent), 
zuruͤckgeben, wiedergeben ( Geld); 
7. ανω σάτω, meottre sens 
dessus dessous, das Oberſte 
zu unterſt kehren; v. η. 59 
lourner, 3ο retourner, ſi 
umkehren, ſich umwenden; ſi 


umdrehen; — γυρίζω, καὶ y. 


ὀπίσω, retourner, revenir, 

zuruͤckkehren, wiederkehren, wie⸗ 

berkommen, zuruͤckkommen; κ 

τριγύρου, tourner (Απίοις ἆθ 
ο.), uͤmlaufen (um etwas), ſich 
um etwas) drehen. 

* Tuorot, ἡ, tour, m., Wen⸗ 
dung, Drehung, { 

«Γύρισμαν τὸν ὃὁ γυρισμὺς, 
action ῇ. de tourner, de Τθ- 
tourner, Umdrehung, Umwen⸗ 
dung, Umkehrung, retour, 
πες Ruͤckkehr, Ruͤckkunft, Wie⸗ 
derkunft, f. 

Γυριστὴς, ὁν celui qui tourne, 
qui retourne, Umwender, Um⸗ 
dreher, Umkehrer, πι. 

"Γυροπόδι, τὸν ſfrange, f. 
Franze, f. 

Γῦρος, ὁ, cerclo, m., Kreie; 
circuit, tour, m., circonfé- 
rence, enceinte, périphérie, 
Umfang, Umkreis, m. 

”Γυιέλεν τὸ, (ὁ μελισσὼ»), 


«4αδουχῶ 


Γύψος, ὁ, Ρ]δίτο, πι., Gyps, m. 

Γυψώδης, ὁ καὶ ἦν ες, αἩ]. 
βΥ/Σευκ, de plutre, gypſen, 
von Gyps. 

TMmMx, τὸ, action f. ἆθ ρἱὰ- 
trer, das Uebergypſen, die Ue⸗ 
bergypſung. 

ΣΓυΜωώνω, υ. α. plutrer, cou- 
vrir de platro, uͤbergypſen, 
mit Gyps uͤberziehen. 

Γωνία, ἡ, angle, m., Winkel, 
m.; coin, m., Ecke, f. 

Τωνιώδης, ὁ καὶ ἦν e—c, adj. 
angulaire, qui ſorme un anglo, 
winkelig, einen Winkel bildend. 


4. 


” {άν canj. déja, ſchon; done, 
doch; "κάμε δὰ, ſaites donc, 
mache doch "ἔλα δά, venea 
done, komm doch. 

”{αγκαματιὰν ἡν morsure, ᾖ., 
Biß, πι; piqüure (des cou⸗ 
sins ete.), f., Stich (von Muͤ⸗ 
cken ⁊c.), m. 

* {αγκάνω, * δαγκώνω, ('" δά- 
χω), v. a. mordre, beißen; 
piquer, ſtechen (von Muͤcken 
169). 

5 {άγκασμµα, τὸ, action [. de 
πιοτάτε, de — —5— 
το, piqure, F. das Bei 
St π, Biß, Stich, πι. * 

*Aadl, τὸν bois résineux, bois 
πι. de pin, Kien, m. 

Acdoũxoc. ὁν porte-fſambeau, 
ανν —2 πι. 

«Ζᾳδουχώ (-έωλ}, υ. π. porter 
τη — ————— 


«4ακρύωμα 
πᾳ flambean, εἶπε Fackel vor⸗ 
tragen. 
«φδοφόρος, ὁν porte-ſſambeau, 
m., Fackeltraͤger, m. 
”{αιμογιάρης, ὁ, possédé, dé- 
iaqué, ἑποτραηδπο,, m., 
der ene. 
«{αιμονιακός, ἦν ὃν achj. pos- 
6, démoniaque, όπετρι- 
πιόπθ, αά). beſeſſen. 
«αιμονίζομαι, υ. p. δίτο pos- 
«ἐὰά6 (au diable), vom 
[εί beſeſſen werden. 
«{αιμονικὸς, ἣν ὂν, acdj. diabo- 
ἥπαε, ων μὴ 
Φαιμόνιονν τὸ, (απ ρέπίε, un 
esprit, ein Geiſt, Genius), 
m.; le diable, der Teufel. 
«{αιμονισμένος, η, or, acdj. 
— tourmenté par lo 
le, beſeſſen, vom Teufel 
—* 
— ὁ (" δαίµονας), dia- 
ble, m., Teufel, m.; (απ — 
nie, απ esprit, ein Geiſt, 
nius). 
«{ἄχνω, v. απ. mordre, beißen. 
«αάκρυ, δάκρυον, τὸν larme, 
f. Thraͤne, Zaͤhre,.f. 
Δαακρύζω, υ. n. verser des lar- 
πες, pleurer, Thraͤnen ver⸗ 
gießen, weinen. 
Δακρυοβρεμμέγος, η, ο, adj. 
mouilléẽ ou Ὀαϊρπό de larmes, 
thraͤnenbenetzt. 
«αάχρυο», Ιδὲ «{άκρυ. 
«άχρυσις, ἡ, action [. de ver- 
μετ 4ο larmes, das Thraͤnen⸗ 


vergießen. 

«Φακρυτερὸς, ἡν ὃν, adj. ἀέρ]ο- 
ταῖς, beweinenswuͤrdig. 

«ακρύωμα, τὸ, action f. de 
verser des larmes, de pleu- 


4αμαλερὸς 


τετ, das Thraͤnenvergießen, 
Weinen. 

"ακρυωνω, υ. n. verser des 
larmes, pleurer, Thraͤnen ver⸗ 
gießen, weinen. 

«{ακρυωτὸς, ἦν ὃν, achj. pleur, 
ἀόρ]οτό, beweint. 

«{ακευλήθρα, ἡ, ἀό (& coudre), 
m., Fingerhut, πε. 

Acxrudiouis, ὃν ſaiseur πι. de 
hagues, orfèvre, m., der Rin⸗ 
ge macht, der Goldſchmidt. 

* {ακτυλίδην (”" δακτυλίδιον}, 
τὸ, bague, f., Ring, Finger⸗ 
ring, πι. 

«4ακτυλιδόπετρα, ἡ, pierre f. 
de bague, Ringſtein, m. 

«ακτυλοδεικτῶ (-έωλ, υ. a. 
montrer des doigts, mit Fin⸗ 

ιν en. 

«{ἄκτυλος, ὁ (τὸ " δακτύλι, δά-- 
2τυλον}, doigt, m., Finger, 
πι; ὁ µέγας (μεγάλος) δά- 
χτυλος, poute, m., Daum, 
Daumen, m.; ὅ. τοῦ ποδὸς 
doigt du pied, Zehe, [. 
µέγας ὅακτυλος τοῦ ποδόὀςι 
(Ετον) orteil, πη., große Zehe, ſ. 

«{άκτυλος, ὁ (ἐν τῇ ποιήσει), 
dactyle, m., Daktylus, m. 

ἁαμάζω, υ. a. ἀοιπρίος, zaͤh⸗ 
men, bezaͤhmen, baͤndigen ; ma⸗ 
εότος, mortiſier (la chair), 

kreuzigen, zuͤchtigen, kaſteyen 

— ν. u. (des ſruits) 
s'umollir, devenir mou, tei⸗ 
gicht werden (vom Obſte). 

αμα, ἡ, "αἱ δάµαιςν jeu πε, 
. dames, Damenſpiel, η., 
Dame, ζ. 

}{άμα, ἡ (κυρία, κυρὰ)ι da- 
πια, Τ., Dame, {. 

” {αμαλερὸς, ἦν ὂν, αλ, de 


«αἀνεισὴς 413 


vean, vom Δαΐθι δὲ µο- 
σχαρίσιος. 

4αμάλη, ἡ, βόπίεες, junge Kuh, 
3 veau ſemelle, Kuhlalb, π. 

” {αμάλι, τὸ, (ζωῦφιον), fre- 
lon, m., Horniß, — 

” {αμαλιὰ, ἦν peau [. de veau, 
Kalbfell, η. 

«{αμασκηνιὰ, prunier, m., Pflau⸗ 
menbaum, πι. 

«{αμάσκηνον, τὸ, prune, f. 
Pflaume, Τ. 

— τὸ, action [. de 


ompter, Bezaͤhmung, Baͤn⸗ 
digung, [.; mortiſication * 
la chair), Kreuzigung, Zuͤch⸗ 


tigung, Kaſtevung ( des Flei⸗ 

ε6)” amollissement (des 
fruits), m., das Teigwerden 
(δε Soͤſteo). 

{αμασμένος, η, ον, αλ. 
ἀοπιρίέ, πιοτάΠό, bezaͤhmt; 
πιοτΏΠό, gekreuzigt, gezuͤch⸗ 
tigt; (des fruits) mou, amol- 
Ἡ, teigicht (vom Obſte). 

«ανείζων υ. a. Ῥτόίες, leihen, 
darleihen (einem etwas) 3 ὅα- 
νείζοµαι, einprunter, borgen 
—8 jemanden), aufnehmen 
Geld). 

. {ανεικὰν advu. à crédit, auf 
Borg. 

» {ανεικὸς, ἣν ὃν, acj. 
auf Borg gegeben, ge 
emprunté, geborgt. 

4άνξιονν τὸ, prt, m., Dar⸗ 
lehn, a.z emprunt, m., An⸗ 

leihe, f. 

«άνεισμα, τὸ, aetion f. de 
prẽter, das Leihen; action d' 
emprunter, das Borgen. 

«4ανειστὴςι ὃν proteur, eréan- 


τό(ό, 
—*— 
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ασε, πι., Darleiher, Ausleiher, 
Glaͤubiger, μι. 

Δανειστικὸς, j, ὂνν ach. ὁ9 
qu' on peut (οα veut) prẽter, 
aus zuleihen. 

«απάνη, ἦν ἀόρεπεε, Γ., Auf⸗ 
wand, m., Koſten, f. pl. 

«απανηρὸς, ρἆ (ρὴ)ν όν, α]. 
οοὐίεις, dispendieux, koſtbar, 
koſtſpielig (koͤſtſpillig). 

«απανῶ (-αω), υ. α. déépenser, 
aufwenden, ausgeben (Φείο). 

— τὸ, Ιδὲ κεγχρὶ (κιχοὶ). 
«{Γαρμὸς, ὁν action ῇ. de bat- 
tre, de τοµεοτ, das Schlagen, 
Pruͤgeln. 

Acorne, ὁ, celui qui bat, qui 
rosse, der Schlagende, Pruͤ⸗ 
gelnde. 3 

Acotſct, ἦν asprration, f., δες 
rauhe Hauch, (Spiritus asper). 

Τ «{ασερόὸςν η, ὀν, ach. garni 
de bois, Ῥοἱδό, waldig, bu— 
ſchig. 

«4ασμὸς, ὃν impôt, tribut, m., 
Abgabe, f., Tribut, m. 
Ἀασμοφόρος, ὁ καὶ ἠν ον, αλ. 
tributaire, zinsbar, Abgaben 
oder Tribut zu zahlen ver⸗ 

bunden. — — 

«άσος, τὸ, {οτδε, Γ., bocage, 
π., Waid, Buſch, — 
buͤſch, Λ. 

«{Πασύνων, v. a. mettre Γπαρὶ- 
ration (zur un mot µτες), 
mit dem rauhen Hauche δε: 

ichnen, aſpiriren (ein griechi⸗ 
ches Wortj. 

«{ασύνω, (κάµνω δασὺ), v. a. 
rendre ραῖς, touffu, dicht, 
buſchig machen; rendre ἄρτε, 
dur, rauh επ. 

«4ασύς, εἴα, ὃ, adj. épuis, touf⸗- 


«έησις 


α, dicht, buſchig; Apre, ἀάτ, 
rauh; velu, pelu, rauch. 

Ἐασύτης, jjJGEcpaisseur, densi⸗ 
té [., ο Ν Bichtheit, 
f.; απαλό f d'ẽtro touſffu, 
das —** état m. de ce⸗ 

Nui qui est γεῖα, ρεῖα, das 

—X Haarige. 

» {ασώνω, ἰδὲ δασύνω. 

Σαυκίον, (" δαυχὶ), τὸν οπτοί- 
te, [., Moͤhtr, Mohrruͤbe, αεί: 
δε Ruͤbe, f. 

Acudòös, ὃν tison, m., Brand, 

uerbrand, πι. 

«{ἴαάφνην ἡ, laurier, m., Lorbeer; 

luurier (arbre), Lorbeerbaum, 
πι. 

«Παιγιακὸς, (δα νηνὸς)ι ἡν ὁν 
απ]. de laurier, de lauriers, 
von Lorbeern, Lorbeer⸗. 

ἄαηνοστέιανον, τὸν eouronne 
[. de lautiers, Lorbeerkranz, πε. 

"Παφροστεφανώρω, υ. α. coν- 
ronner de lauriers, mit Lor⸗ 
beer bekraͤnzen. 

αφγοφόροςν ὁ, couronné de 
lauriers, der Lorbeerbekraͤnzte. 

4αφνοφορῶν υ, 4. porter une 
couronne de lauriers, einen 
Lorbeerkranz tragen. 

Παφρὼ», ( δαγώνας), ὁ, bo⸗ 
σαρε πι. de lauriers, Lorbeer⸗ 
hain, πι. 

'"Παψίλεια, ἦν abondance, {., 
Ueberfluß, πι. ) 
-”{πιλῆς, ὁ καὶ ἡ, ἐς, αλ]. 
ahondant, reichlich, ἀθετΠήπΠίρ. 

3. ὲ, conj hé! eh bien! allons! 
wohlan! auf! 
A εοη). mais, aber. Ιδὲ μέν. 
ἄέπσις, ἡ, priere, f. Bitte, J. 
568 ( Dieu), oraison, Γ., 

ebeth, me 


4είξιμον᾿ 


οΠειχεύω, (ΣΥ δείστω, " δείχνω), 
υ. α. montrer, zeigen, weiſen; 
J. πῶς, ſaire semblant de 
—, ſich ſtellen, als ob — 
thuen, als ob —. 

Μεΐκτης, ὃν, céluũ quĩ montre, 
der Zeigende, Weiſende; αἱ- 

Guille (dhotloge, de mon- 
σα), Γ., Zeiger, (Weiſer) απ 
δε Uhr. 

«{εικτικὺς, ἦν ὃν, adj. ἁόπιοι- 
stratif, zeigend, darſtellend; 
δεικτικὴ ἄν ωνυμία, pronom 
déẽmonstratif, zeigendes Fuͤr⸗ 
wort (prononen demonstra- 
tivum). 

Aetxto, Ιδὲ δεισνύω. 

Aenta, ἡ. miditẽ, crainte, 

peut,ſ. Furchtſamkeit, Schuͤch⸗ 
7 Zaghaftigkeit, Feig⸗ 

eit, {. 

«4{ειλιάζω, δειλιῶ (-άω), v. a. 
etre timide, manquet de cou- 
rage, furchtſam, ſchuͤchtern, 
zaghaft ſeyn. 

«4{ειλινὸνι τὸν gouter, m., col- 

lation, [., Vesperbrod, Halb⸗ 
abendbrod, η. 

4{ειλὸς, ἡ, ὃν, adj. timide, peu- 
reux, ————— lache, furcht⸗ 
ſam, ſchuͤchtern, zaghaft, feige. 

Aetyce, ὁ, (εἰ, un tel, der und 

der. 

εινὸ Ὕ ἦν ὄν, acjj.terrible, ẽpou⸗ 
vantahie, furchtbar, ſchreclich; 

ſort, xiolent, γόλόπιεπέ, ſtark, 
heftig. 

«ἄείξις, ἦν action f. de mon- 
σετ, das Zeigen, Weiſen; ἀέ- 

moustration, f., Beweis (be⸗ 

— in der Mathematik). 

5 Τείξιμονν τὸ, action J. de 
montrer, das Zeigen, θεία. 


ἄ4εκάκις 


ήριον, τὸν chambre 
(ealle) {[. ἃ manger, Speiſe⸗ 
zimmer, [., Speiſeſaal, πι. 
4εἴπνον, τὸ, —— π., Abend⸗ 
eſſen, a., die Abendmahlzeit, f. 
Φ{ειπνῶ (-έω), υ. a. et π. sou- 
53 des Abends eſſen, die 
hendmahlzeit (das Abendbrod) 
eſſen, des Abends ſpeiſen. 
Auon ἡ, cou, m., Hals, πε. 
4ισιδαιμονίαν superstition, 
ſ. Aberglaube, πι. 
«Γεσιδαίμω», ὁ καὶ ἡ, ov, αλ. 
xuperstitieux, aberglaͤubiſch. 
Atiyv, Ιδὲ «{εικνύω. 
Alxci, πν, dix, zehn, zehen. 
”{Πεκάδα, ἡ (9 δεκὰς), dizai- 
πε, das βεριπὸ, 
"{εκάδι, τὸν écheveau, Ππ., 
Strehn, Gebind, πι. 
«{εκαδικὸς, ἡ, on, ach. déci- 


mal, zehntheilig, δεξαί[ώι δε- 


Σαδικον κλάσμα, fraction f. 
ἀθεϊπικία, zehntheiliger Bruch, 
Decimalbruch, m. 
«4{εκαενγέα, (ἐνγέα καὶ δέκα), 
πω. dix·neuf, neunzehn. 
«ρκαὶξ, "Φεκάξη, πω, είτε, 
ſechezehn. 
«{επεπιὰ, (" δεκαφτὰ), Άν: 
ἀῑκ-κερί, ſiebzehn. 
«{εκαετηρὶς, ἡ, dix ans, nom⸗ 
bre πι, de dix ans, JZahrie⸗ 


n. 

«εκαετης, ὁ καὶ ἦν ἐςν acij. 
* dix ans, décennal, zehn⸗ 
jaͤhrig. 

— v. a. dimer, verzehn⸗ 


Αιχάεις, πἀο. ἀῑκ ſois, zehn⸗ 
mahl. Φεκάκιςμύριοι, οεπί- 
mille (dix myriades), hun⸗ 


«4Φεκάλογος, ὁν décalogue, πε, 

δίε μύπ Φεθοις, ν 

«{εκχάμηνος, ὁ καὶ ἦν, ον, δε- 
καμηνιαῖοςι αίαι αἴονι, αὐ]. 
de ἀῑκ mois, zehnmonatlich, 
zehn Monat αἴε, 

Acæccox ru, (" δεκοκτὼ), πω. dix- 
huit, achtzehn. 

«{εχαπενταριᾶν ἦν quinzaine, 
Mandel, π. ([.}, Anzahl {. 
von funfzehn. 

«{εκαπέντε, πω. quinze, funf⸗ 
zehn. 

«εκάπηχυς, ὁ καὶ ἦν u, acj. 
de dix aulnes, zehnellig, zehn 
Ellen lang. 

«Πεκαπλασιαζω, υ. α. ἀέεαρίει, 
verzehnfachen. 

«Πεκαπλάσιος, ία, τον, adj. dé- 
cuple, zehnfach, zehnfaͤltig. 

«Πεκάριν τὸν pièeo de dix aspres 
de Turquie, ein tuͤrkiſches Zehn⸗ 

Asperſtuͤckz pice de vingt 
creuzers d'Aũtrichoe, ein Zehn⸗ 
kreuzer. 

Aexcot, ἦν diaaine, nomhre 
de dix, Zehend, ῃ., Anzahl f. 
von zehn. 

Atxcoxnc, ὁ, déẽcurion, Be⸗ 
fehlshaber πι, uͤber Zehn; 
doyen, m. Dechant, Decan, m. 

Atucexſct, η, dẽcurie, f., nom- 
ντο m. de dix cavaliers, eine 
Anzahl von zehn Reitern. 

Atxtec. ἡ, (δεκάδα), dizaine, 
f. nomhre πι. de dix, ἀόσα- 
46, f. Zehend, n., Anzahl f. 
von Zehn, Dekade, f. 

4εκαπέσσαρες, -ρᾶ, αμ. qua- 
torze, vierzehn. 

«4{εκάτευσις, ἡ, aetion {, de ἁἷ- 


4έκατος 415 


mer, Verzehntung, f.; action 
f. ae Ίθυος Ἰα πιθ, Einte 
ορ oder Erhebung f. des 


nten. 

«{εκατευτῆς, ὃν oolui qui lève 
la dime, Einnehmer des Zehn⸗ 
ten; dimeur, Zehentherr. 

«εκατεύω, υ. α. dimer, lever 
la dime, den Zehnten nehmen, 
erheben z dé cimer ( des sol⸗ 
dats mutins), decimiren, tden 
— Mann hinrichten laſ⸗ 

η). 


«πκάτην ἦν ἀἶπιο, dixme, [., 
der Zehente, Zehent, (δες De⸗ 
zem). 

«{εκατηκόριο», τὸν ππ dixième, 
Zehntel, πι. 

»{εκατιὰν (δεκάτη}ι ἡν ἀϊπιαι 
ἀἰκπιε, f. der Zehente, Ze⸗ 
hent, (der Dezem). 

—— v. αὖ dimer, mit 
dem Zehenten belegen. 

* Πεκατίζων —— τὰ Φέκα), 
υ. 4. πποπίες ἃ ᾳ. les dix 
doigts pour loutrager, einem 
die zehn Finger zeigen, um 

ihn zu verhoͤhnen. 

»{εκάτισμα, τὸν aetion Τ. de 
Amer, Belegung Γ. mit dem 
Βεύπιεπ. 

”{εχάτιστῆς, ὁ, dimenr, 4 
Zehentherr, Zehenteinnehmer, 
m. 

ἄέκατον, τὸ, un ἀῑκίόπιο, das 
Zehntel. 

ἄέκατοςν ἄτη, aror, adj. le, la 
ἀϊκίόπνε, der, die, das zehnte; 
Φέχατος τρίτος (τρεῖς καὶ 
Φέκατος), treirieme, der drey⸗ 
zehnte δέκατοςτέταρτος(τέσ- 
σαρες κἀὶ. νανοαν, quator- 
riemse, der vierzehnte. 





116 Ἅ«εματιάζω 


4Δεχατρεῖς, δεκατρίαν nu. trei· 
ο, dreyzehn. ο ή 

«εσάτωμα, τὸν ἡ δεκάτωσις, 
action f. de Ῥαγες la dime, 
die Verzehntung, Entrichtung 
des Zehnten. 

Αεκαιώνω, v. α. payer la di- 
me, verzehnten, den Zehnten 
geben oder entrichten. 

”{εκαφτὰ, IO δεκακπτὰ. 

«{Πεκάχοοδον, τὸν décachorde, 
πι., Ἠπτρο, [., à dix cordes, 
Dekachord, π., Harfe f. mit 
zehn Saiten. 

*Acraxboroc, ὁ καὶ ἦν ον, αλ. 
4ο ἁῑκ ans, zehnjaͤhrig. 

«{εκέμβριος, ὃν Décembre, m., 
December, (CThriſtmonat), m. 

ἀ4εκοκτάριν τὸ, pièce de dix- 
huit aspres de Turquie, ein 
rarkiſches Achtzehn⸗Asͤperſtuͤck. 

” {εκοκτὼ, nu. Ιδὲ δεκαοκτω. 

Δ4εκτικὸς, ἣν ὀν, αά]. suscepti- 
μια, empfaͤnglich. 

Acxroͤc, ἦν ὂνν achj. agréable, 
αοθερίαδίεα, angenehm, an⸗ 

— 

ος, τὸ, βτοβο, ente, f. 
Pfropfreis, —9 

Acapu, ὁν τὸ "δελφίνι, Dau- 
phin (ροΐκεοπ), Delphin, m. 

«έμα, τὸν lien, m.; Band, m.; 

vBunb, πι, Buͤn⸗ 


πεί, πας 
und, mi; gerbe, f., Garbe, 
{0 ἕνα δεμάτι λουλούδια, 
ouquet m. ἆς fleurs, Strauß 
von Blumen, Blumenſtrauß, m. 
3 4εματιάζω, υ. α. lier en pa- 
quets, en gerbes, in Buͤndel, 
in Garben binden. 


— — Ότο 0üt —— 


4ενδρύφυτος 


” {εμένος, Ἰδὲ «{ένω. 

* έν, πάν. πο, nicht. 

.Πεναάδα, ἦν οπἱαιποπέ, pon- 
Ίο, πι., (ρίαπίθ), Actermuͤn⸗ 
λε, f. der Poley, m. 

Acro ocixt, τὸ, potit arbre, m., 
Baͤumchen, π.; arbrisseau, πι. 
Strauch, m. 

4ενδρεκὸς, ἣν ὁν, adj. darhre, 
zum Baumie gehoͤrig, Baum⸗. 

«{Πενδροκοπῶ (-έωλ, υ. α. et 
a. cailler les arbres, élaguer, 
emonder, die Baͤume beſchnei⸗ 
den. 

»Πενδρόκολλα, gommse, Τό- 
εἶπο, pois·rẽẽſsine, Baumharz, 


n. 

«{Πενδρολίβανον, τὸ, romarin, 
πι, Rosmarin, πι. 

«4{ενδρολόγημαν τὸ, action { 
46 planteér d'arbres de ἀῑί- 
{ότεπίθς sortes, das Beſetzen 
mit verſchiedenen Baͤumen. 

4ενδρολόγος, ὁ, qui plante de 
diffẽrentes sortes d'arbres, 
der verſchiedene Arten Baͤume 
anpflanzt; connaisseur d'ar- 
bres, Baumkenner, n. 

ενδρολογῶ (-έω), v. α. plan- 
ως ο αλα de —E— 
sortes, mit verſchiedenen Ar⸗ 
ten Baͤumen beſetzen. 

4ένδρον, τὸν arbre, m., Baum, 


m. 

”Πενδρουλάκι Ἰδὲ δενδράκν, 

«4ενδροτομῶ (-έωὺν υ. α. abat- 
το des arbres (à coups de 
haeche), Baͤume umhauen. 

«4{ενδροίρυτεύων v. a. planter 
d'arhres, mit Baͤumen bepflan⸗ 
zen oder beſetzen. 

«ενδρόφυτος, ὁ καὶ ἦν ον, acj. 


— — — — 


4εξιὸς 


— d'arhres, mit Baͤumen 
pflanzt oder beſetzt. 

4ενδρώδηςν ὁ καὶ η, ες, acj. 
garni d'arbres, de bois, ἑοπ- 
ία, mit Baͤumen bewachſen, 
waldig, bebuſcht. 

4ενδρών, ὁ ("δενδρῶνας), Πε 
πι. planté d'arbres, ein mit 
Baͤumen beſetzter Ort, m.; 
verger, jardin πι. ſruitier, 
Baumgarten, m. 

»Πενδρώνω, υ. α. garnir, plan- 
ter d'arhres, d'arbrisseaux, 
mit Baͤumen, mit Gebuͤſch be⸗ 


ſetzen. 

*Ac (3. δέωλ, υ. α. lier, 
Ῥίπδεπ: οὐρες, verbinden, 
verpflichten; ὅ. μὲ τὰ σίδη- 
ρα, mettre dans les ſers, en- 
chalner, mit Ketten binden, 
in ο legen, in Feſſeln le— 
gen, feſſeln, ſchließen "δεµέ- 
νος, η, ον, ("' δεδεµένος), 
αά]. Πέ, gebunden z ὅ. μὲ τα 
σίόησαν επολαϊπέ, gefeſſelt, 
geſchloſſen. 

Εεξιᾶ, ην muin droite, rechte 

nð ; la droite, die Rechie; 
εἰς τὴν δεξιάν, à droite, zur 

Rechten, rechts. 
droite, vrechts, 


”1εξιὰ, αάυ. ἃ 

rechter Hand. 

Achuov, τὸν acocueil, m., Auf⸗ 
nahme, f. ὄπιρίαπα, πι, Be⸗ 
willkommnung, [.1: οοερία- 
ἄοπ, reception, ᾗ., Annahme, 
f. Empfang, m., Annch⸗ 
mung, Γ. 

«{εξιὸς, τὰ, τὸν, πά). droit οὲ 
qui est à ἁτοῖίο, recht, rech⸗ 

ter Hand befindlich; adroit, 
— geſchickt, gewandt, [ὰ- 
ig. 


άΐσις 
«εξιότης, ἡ, adresse, dextori- 


tẽ, habilet, [., Fertigkeit, 
Geſchicklichkeit, Gewandtheit, f. 
4εξιοῦμαε, —— v. a. ἆοπ- 
ner ia main droite, die rechte 


Hand geben; receyoir, ac- 
cueillir, ſaire accueil, empfan⸗ 
gen, bewillkommnen. 

Φεξίωμα, τὸ, action [. de re- 
οεγοίτ, d'accueillir, das Em⸗ 
pfangen, Annehmen, Aufneh⸗ 
men, Bewillkommnen. 

5 Πεξιώνω, v. α. recevoir, ac- 
cueillir, accepter, empfangen, 
aufnehmen, annehmen; céder, 
laisser à q. la droite, donner 
la droite, einem die rechte 
Seite laſſen, einen zur Rech⸗ 
ten ſizen oder gehen laſſen; 
dresser, rendre capable, ab⸗ 
richten, geſchickt, faͤhig machen. 

ἀἄέομαι, v. π. prier, bitten; 
prier Dieu, beten. 

Accua, τὸ, peau, [ο δεῖ, n., 

 Τ. 

5 {1Ερματᾶς, ὁν corroyeur, m., 

, α. 

4ερμάτενος, (νην 1Ο», (5 δε 
µατένιος, αν, ΟΥ), αά]. de 
cair, ledern. 

"Περμαιώνω, υ. a. corroyer, 
gaͤrben, das Leder bereiten; 

rnir de cuir, mit Leder δε: 
— oder uͤberziehen. 

Acoru, υ. α. battro, rosser, 
ſchlagen, pruͤgeln. 

Acoo, κοινώς" "γδέρνω, Ιδὲ 
γδέρνω. 

ἀέαις, ἦν ("τὸ Φέσιμον), action 
. ἆθ ες, das Binden, die 

indung Φέσιµον τοῦ βί- 
βλίου, action [. de rolier (απ 


“4εσπότης 


livre), reliure, ᾖ., das Ein⸗ 
binden des Buchs, Einband, πι. 

FAtoxtorò, τὸ, désordre m. 
dans la ἀῑδία, Unordnung, f. 
im Eſſen und Trinken, in der 
Lebensart. 

«4{εσμὰ, τὰ, liens, fers, πε. pl., 
die Bande, pl. 

Atdutvoo, υ. α. lier, lier en- 
seinble, binden, verbinden, zu⸗ 
ſammenbinden; mettre dans 
les ſfers, enchalner, feſſeln, 
ſchließen. 

«4έσμιος, ὁ καὶ ἦν ον, achj. Πό, 
gebunden; οπο]αϊπό, gefeſſelt, 
geſchloſſen. 

«4εσμός, ὁν lien, m., liaison, 
ſ. Band, π., Verbindung, [.; 


ὁ ὁ. τῆς ριλίας, le lien 9 
από, das Band der Freund⸗ 
ſchaft. 


«/εσμωτήριονν τὸν prison, f. 


Gefaͤngniß, a. 

«4εσμώτηςν ὁ, prisonnier, m., 
der Gefangene; celui qui est 
enchalns, der Gefeſſelte. 

Αεσπόζων υ. π. gouverner, do- 
miner (4. ou qe.), beherrſchen 
(εἴπεπ oder etwas3 ẽtre maĩ 
tre de qe., Herr (uͤber etwas) 
ſeyn. 

ἄέσποινα. i, maltresse, Τ., 
Gebitterin, [.; ἆαπιο f. de 
condition, vornehme Frau, [. 

4εσποτεία, ἡ, domination, f. 
gouvernement m. ahsolu, des- 

tique, Herrſchaft, umum⸗ 
ie Herrſchaft, Despo⸗ 
, τὸ 

«4εσπότης, ὁν maltre, m., Herr, 
Φεδίείες, ππ.; δείρπευς, m., 
der vornehme Herr, gnaͤdige 


4έχομαι 117 
Herr; ένδᾳπο (ρτες), πε 
(griechiſcher) Biſchof, m. 
«4{εσποτικὸς, ἣν ὁνι achj. de 
maĩtre, de seigneur, —* 
ιά ἱπιρότίουκ, despotique, 
gebieteriſch, herriſch, despotiſch. 
— ἡν ὀν, achj. 16, gebun⸗ 


””.«Πεὔρο, αυ. viens ici, appro- 
cho! hierher, komm hierher, 
herbey! 

Atuvicqet, ij, lundi, m., Mon⸗ 
tag, m. 

|” Πευτεριᾶν ἦν vin m. de pres- 
surago, Wein, πι., den man 
aus nachgelaſſenen Beeren 
preßt, Nachwein. 

«Πεύτερον, adu. deuxièmement, 
secondement, zweytens, zum 
zweyten, zum andern. 

Aturtpovròôhuior, τὸ, deutérono- 
me, ππ., das fuͤnfte Buch Mo⸗ 
ſe, (das Deuteronomium). 

Aturtpoc, έρα, ερον, αλ. 

xièmo, βδοοπά, der, δίε, 
das zweyte. 

»Πευτερούλης, ὁ, Ιδὲ Ἰούλιος. 
«{Γευτέρωμα. τὸν action ᾖ. do 
τέρέίατ, das Wiederholen. 
»Πευτερώνω, ν. a. roépéter, 

wiederholen. * 
4ευτέρωσις, ἡν tition 
—— [. ... 

«Πέχαμαι, υ. α. accopter, rece- 
γοίτ, annehmen, empfangen; 
uccueillir, recevoir, ſaire ac⸗ 
cusil, aufnehmen, empfangen, 
bewillkemmnen οοπβοπάτ à 
4ο., accepter (une condition, 
ππ propos), einwilligen έἴπ 
eine Sache ), annehmen (εἶπε 
Bedingung, einen Vorſchlag); 
δὲν τὸ δέχομαι, jo n'y con- 


— — 
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prinoe οἑο.), Ausſchreiben (ei⸗ 
nes Fuͤrſten τει), n. 

«ιαγραφω, υ. α. copier, tranu- 
ποτίτο, abſchreiben ; publier, ος- 
donner (par des lettres eir- 
culaires), ausſchreiben, ver⸗ 
ordnen. 

«Πιαγωγὴν ἡ, passage un 

418 εἰς), bas θεά άντε, 

urchfuhr, {έν Durchgang m. 
(durch ein Land 1ς.)2 condui- 
te, f., manières, f. pl., Le⸗ 
bensart, f., Betragen, 1., Auf⸗ 
fuͤhrung, [.: commeree, πι 
conyersation, f., Umgang, m. 

«Πιαγώνιος, ὁ καὶ ἡ, ὂνν αά]- 
diagonal, von einer Ecke zur 
andern gehend, diagonal; η 
διαγώνιος (γραμμὴ)ι diago- 
παῖς, ῇ., Diagonal⸗Linie, {. 

4ιαδέχομαιν, υ. a. succéder, 
nachfoigen (in der Erbſchaft, 
auf dem Throne, im Amte). 

«4ιάζημα, τὸν diadè me, m., 
koͤnigliche Stirnbinde, f., Dia⸗ 
dem, η. 

«Πιαδοχὴν ἦν succession, f. 
Nachfolge, [.; succession δα 
trone, Thronfolge, [.; héri- 
ίαρο, πι, succession, Erb⸗ 
ος ον 

«ιαδοχικὸς, ἦν ὁνν αά). suo- 
οεκοἳς, Ἰότόδιαίτο, παὤ ὃες 
Reihe folgend, erblich. 

4ιάδοχος, ὃν successeur, m., 
Nachfolger, πι; successcur 
au troône, héritier πι. du tro⸗ 
πο, Thronfolger, Thronerbe, 
μες ἡ διαδόχισσα, celle qui 
succede, héẽritière du trone, 
Rachfolgerin; Thronfolgerin, 
Thronerbin, f. 

«{ιαδρομη, , action [, de cou- 





Διαΐρεσις 


rir qà et Ἡ, das Hin⸗ und 
Herlaͤufen; tirailleris, [., es- 
carmouehe, m., das Plaͤn—⸗ 
keln, Scharmuzieren. 

«{ιαζεύγω, υ. a. scparer (deux 
é poux), démarier, trennen 
—— — die Ehe), ſcheiden. 

«4ιάζευξις, ἡν δέραταβοπ, Το 
ἀΐνοτος, πη., ο.) Schei⸗ 
dung, Eheſcheidung, f. 

4ιαζύ ας τὸ, — 
Ehe μπα, f.; let de 
ἀἴνοτος, he debrief, m. 

.{ιάζων v. α. monter la chat- 
ne, ourdir, anzetteln (bey den 
Webern). 

«ιάδεσις, ἡν disposition, {., 
arrangement, m. Einrichtung, 
Anordnung, Verfuͤgung, Ver⸗ 
aſſung, f.; testament, ππ., 
επαπιεπέ, π.; ὅ. τοῦ νοὺς, 
disposition (4ο l'esprit), hu- 
meur, [., die ————— — 
ſung, Stimmung, Geiſtesſtim⸗ 
mung, f. 

«ιαθέτης, ὁ, celui qui dispose, 
qui arrange, Anordner, Ein⸗ 
richter, m. 

Aiſcru, ('"διατίθηµι), υ. 
α. disposer, arranger, ein⸗ 
richten, anordnen, verfuͤgen. 


«παύηκη, ην testament, πι 


Teſtament, η. 
«ιαδηκογράφος, ὁ, testateur, 
m. ci⸗ſte Teſtator, πι. 
ιαθραύω, v. a. broyer, gru- 
ger, triturer, zerreiben, zer⸗ 

«4ιαίρεσις, nj, division, distri- 
Ρο, f.Eintheilung, Thei⸗ 
lung, division (dans l'a⸗ 
rithmétiqus), die Diviſion, 
das Divibiren. 


Διάκαυσις 


«{ιαιρετέος, ὁ, dividende (dans 
l'arithmétique), m., der Di⸗ 
videndus (in δες Rechenkunſt). 

«ιαιρέτης, ὁν celui qui divise, 
distrihuteur, m., Eintheiler; 
ἀῑνίφεας, ππ., Theiler, Ρίου 
ος, πι. 

4ιαιρετικὸς, ἦν ὀνν αά). divi- 
αν]α, einzutheilen, theilbar. 

4ιαιρῶ (-έωλ, υ. α. diviser, 

artager, eintheilen, theilen; 
dixiser (dans l'arithmotique), 
dividiren. 

«Πίαιτα, ἡ, ἀῑδίο, ῇ., Lebensart, 
Lebensweiſe, (im Eſſen, Trin⸗ 
ken ꝛc.), Diaͤt, f. 

«Διαιτητὴς, ὃν arbitre, compro- 
missaire, m., Schiedsrichter, πι. 

«{ιαιτῶμαι (-άομαι)ν υ. n. ſaire 
υπο οετίπῖπο ἀῑδίε, se règler 

uant ἃ la ἀῑδίε, εἶπε gewiſ⸗ 
ſe Lebensweiſe, είπε Diaͤt beob⸗ 
achten. 

«ιακαίω, v. α. percer, péné- 

trer en brũlant, durchbrennen, 
ausbrennen; allumer, επβαπι- 
mer, entzuͤnden, entflammen. 

«4ιακαρτερώ {--έωλν 0. π. du- 
τος, Ῥογδόγότες jusque à la 
Άπ, ausdauern, ausharren, be⸗ 
harren. 

«ιακατέχω, υ. α. avoir, tenir, 

osseẽder, im Beſitze haben, 
nne haben, beſihen. 
Ἰακατοχὴ, ἡ, possession, 
Beſitz, m. das Innchaben. 

Acæcroxoc. ὁ, possesseur, m., 
Beſitzer, Inhaber, m. 

Aicixcvuc, το, chaleur Ὀτὴ- 
lante, f., eine brennende Hi⸗ 


ο ο 
«ιακαυσις, η, action f. de ρέ- 


«ιακονία 


πόίτετ en ὑτή]απέ, das Durch⸗ 
brennen, Ausbrennen. 
Διάχειμαι, v. π. etre condi- 
tionnẽ, ἀἱεροφό, Etre d'hu- 
meur elle on telle), beſchaf⸗ 
fen ſeyn, geſinnt, geſtimmit 
n 


ὄιαχολυ, βῶ (-έωλιυ. π. passer 
ὰ la ** durchſchwimmen. 
4ιαχομιδη, ἡ, passate (4ο mar⸗ 
chandisa), πε, Durchfuhr ῇ. 
(δει Tranſito). , 
«ιαχομίζω, υ. a. conduire, 
transporter ſairo passer par 
urchfuͤhren; porter, ro 
πηείίτο (ἆθε Ἰοξέτον οἱο.), ἦθες. 
bringen (Sriefe 1ε.). 
“αχομιστης, ὁ, οε]αὶ qui con- 
duit des marchandises οἱο, 
—— un lieu, der Waaren ꝛc. 
υτάἠθτέ, porteur, m., ue⸗ 


x, πι. 
"4ιαχοαριον, τὸ, hopital, πιο 
——“ — —— | 

Ίσχυναρης, ὁ, Τι m., 
2 π. ' 
Ἰπχονάρισσα, ἡ, mondiante, 
. Βαθεεία, ῇ. 
«ιαχόνημα, τὸν action {. ἆο 
ρεττίς ( principalement: ἃ |) 
156 ou pendant le service 
ἀῑγίπ), das Dienen, (beſonders 
Kirchendienſte); action 
ſJ. de mendier, das Betteln. 
ΦΙπκόνησις, ἡ, κοτνίου (ἀππ 
ἱ pendant le πετνίοῬ 
Airin) Bedienung (beym Kir⸗ 
chendienſt), {.; αοίοη [. de 
ηπέίες, ο Γ., aection de 
πηθπά]ες, das Almofenſammeln 
— ſenſ 
4ιαχονία, ἡ sorviee de lᷣgli⸗ 
"0, ministẽre occlẽsiaatiquo, 


«ὤιακοσμῶ 
ἀῑποοπαξ, m., Kirchendieſt, πι, 
Kirchenbedienung, [. ν 

«{ιακονικὸς, ἡν ὁν, acj. —— 
tenant απ service ἀο Vẽpglise, 
zum Kirchendienſt gehoͤrig. 

«ιακόνισσα, ἡ, diaconesso, ᾖ., 
Kirchendienerin, Diakoniſſin, N 

«ιάκονος, ὁ, diacre, m., Ktir-⸗ 
chendiener, Diakon, m. 

«{ιακονώ (-έωλ, ν. α. servir (ὰ 
Γόρίίεο ou pendant le ser⸗ 
vice divin), dienen, bedienen 
(beſonders vom Kirchendienſte); 
αυδίας, mendier, Aimoſen fam⸗ 
meln, betteln. 
ιπκοπὴ, ἡ, interruption, f. 
unterbrechung, {.; cẽsure (d 
ππ τει), ſf.Abſchnitt (in 
Verſen), πε, Caſur, ſ. 

4ιακοπτικὸς, ἡ, ὁν, aqj. inter- 
τοπρα, unterbrochen. 

«{ιακόπιων υ. α. interrompre, 
unterbrechen. 

«Φιακόρενσις, ἡ, dpucellement, 
ἀόῆοταίοι, {., Entjungfe⸗ 
rung, f. 

«{ιακορευω, υ. α. dépueoler, ἀό-- 
Ποτετ, entjungfern. 

Aitixoc, ὁ, Ιδὲ «Πιάκονος. 

«{ιακόσιοι, αι, ας, πω, deux 
οἑπίς, zweyhundert. 

«ιακοσιοστὸς, ἦν ὀν, adj. deux- 
οεπέίὐπης, δες, die, das zwey⸗ 
hundertſte. o Φδιακοσιοστὸς 
πρῶτος, deux-cent- unième 
der zweyhundert und erſte; 
J. δεύτερος, ἀθιικ-ορπέ-ἀεικ-- 
όπιο, der zweyhundert und 
zweyte τε. 

«Πιακόπμησις, ἡ, arrangement, 
emhellissement, πι., die An⸗ 
ordnung, Auszierung. 

«{ιακοσμῶ (-έω), ν. ᾱ. arran- 





«Διαλέγομαι 4 


ger, emboellir, orner, 
anordnen, einrichten, aus ieren. 

«{ιάκοψις, ἡ, interruption, [., 
unterbrechung, {. 

«{ιακρατῶ (-έωλν ν, α. tenir, 
tenir ſerme, halten, feſthalten. 

«{ιαχρίνω, v. α. distinguer, dis- 
οεγπες, reconnaĩtre distincte- 
πιεπέ, unterſcheiden, deutlich 
erlennen ; Ίαροτ, beurthelen. 

«Σιάχρισις, ἡ, distinction, ρό- 
nẽtration, Τ., discernement, 
jngement, in., Unterſcheidung 
Einſicht, Beurtheilung, [., ur⸗ 
theit π. 

«{ιακριτικὸς, ἦν ὃν, πι]. distinc- 
εξ, intelligent, rudent, µη: 
terſcheidend, einſichtsvoll, ver⸗ 
ſtaͤndig, vorſichtig. 

«Πιαλάλημα, τὸ, publication, 
annonce, notiſication. {,, ὃς 

ntliche Bekanntmachung, An⸗ 
ndigung, ** [. 

«ιαλάλησις, ἡ, action . de pu- 
πετ, d'annoncer, das ἆπ. 
kuͤndigen, Kundmachen. 

«{ιαλαλητικὸς, ἦν ὁν, adj. de 
publier, à publier, d'annon⸗- 
* kund zu machen, anzukuͤn⸗ 
digen. 


«ιαλαλῶ (-έω), v. a. publier, 
ΔΠΠΟΠΟεΓ, divulgner, oͤffent⸗ 
[ιά bekannt machen, antundi— 
gen, kund thun, kund machen. 

«{ιαλαμβάνω, ο.α. comprendre, 
ſaſſen, begreifen υ. Ἡ. traiter 
de qo., handeln (von etwas). 

«ιαλάμπω, v. η. luire, rayon- 
ποτ ἃ travers de .., burch⸗ 
leuchten, durchſtrahlen. 

«Ζιαλέγομαι, v. u. disputer, ἀό- 
battre — 49 ας., ſtreiten 


40 ΙΓραυγίζω 


α, ἡ ("γρηὰ), vieille, vieil-· 
* ος 
altes Weib, — μ΄ Frau, Γ. 

Γράμμα, τὸ, lettre, ſ., Ο8Γ80- 
ἑάτο, όοπίει- 
το, ᾗ,, Εώτίῇ, [.: Ιείίτο, [., 
écrii, m., Brief, m., Schrei⸗ 
ben, n. 

{Γραμματάκεν τὸ, ρεβίο let- 
ένο, billet, m., Briefchen, n. 
ΓΣραμματεὺς, ὁν écrivain, m., 
——— (άλπο Ἰα δἱνὶο) 
scrihe, m., Schriftgelehrte lin 

der Bibel). 

Tocuucatico, υ. n. enseigner 
ὰ τα, im Leſen unterrichten, 
leſen lehren; rendro savant, 
gelehrt machen. 

ΓΣραμματικὴν grammaire, f., 
—** Grammatik, [. 
Σραιματικὸς, . ὀν, αι}. gram- 
πια σα], den Regeln der Sprach⸗ 

lehre gemaͤß, grammatiſch. 

Γυαμτικὺς. ὃν grammairien, 
π,, Sprachlehrer, Grammati⸗ 
Έτη tensur πι de lüvres, 
Buchhalter, πι. 

Σοαμμαπισμένοςν η, ον, adj. 
instruit, savant, unterrichtet, 
gelehrt. 

Γραμματιστὴς, ὁ, philologue, 
grammairien, m., Sprachge⸗ 
lehrter, Grammatiker, πε. 

Γραμματ:φύρος, ὁ, messager, 
—— πι. de lettres, Brief⸗ 

othe, ππ.ς ſacteur, πι., Brief⸗ 
traͤger, m. 

"Γραμμένος, ην ον, ("γ1γοαµ- 
μένος), αἲ). όοσῖε, geſchrieben. 

TocuMijj ij, litne, Τ., Εἰπίε, Τ. 

Τ Γρασίόδε, τὸ, [οἶα, πε., Heu, n. 

Φ Γραυγίζω, υ. 5. (de la grue) 
σας, ſchreyen (vom Kraniche). 


Γρηγορώ 


Γραύγισμα, τὸ, ο m. do la 
τας, Kranichgeſchrey, n. 

Γραφεῖον, τὸν style (des an- 

ciens), m.; touche (des en- 
(ως), F.Griffel der Kinder); 
inceau, m., Griffel (bey den 
επ), Pinſel, m. 

Τυαφεὺς, ὁν écrivain, m., der 
Schreiber, Schriftſteller. 

Γυαφὴν in lettre, f., Brief, m.; 

écriture, Γ., ccrit, m., Schrift, 
[., Schreiben, n.z ἡ θεία γρα-- 
φἠ, ἡ ἁγία γραιήν lécritu- 
το καϊπίε, la bihle, die heilige 
Schrift, die Bibel. 

Τυαφικὴν ἡν art πι. d'éerire, 
Schreibekunſt; peinture, [. 
Mahlerey. 

Γωαφικὸς, ἣν ὁν, achj. apparte- 
παπί à l'art d'écriré, zum 
Schreiben — 46 pein⸗ 
ture, zur Maͤhlerey gehoͤrig. 

”Γρατήριον, τὸ, comptoir, 
bureau, m., Schreibſtube, f. 

Γρύφων υ. a. et n. ἑοήτε, 
ſchreiben ; (peindre), (mahlen). 

Γάμο, rö, écriture, action 
f. decrire, Schrift, f., das 
Schreiben; main, οσίέατε, [., 
caractère, m., die Hand (im 
Schreiben). 

1 Γυεπίδα, ἡ, bordure, ῇ., Ein⸗ 
faſſung, Beſetzung, rbraͤ⸗ 
mung, f. 

Tonc ἦν vieille, vieille {οπι- 
me, ᾖ., eine Alte, [., altes 
Weib, π., alte Frau, Γ. 

Γρηγόσησις, ἦν veille, [., état 
de celui qui veille, das Wa⸗ 
— vigilance, f., Wachſam⸗ 

it, Τ. 
Γρηγορῶ (-έωλ, v. n. veiller, 


—X 
wachen z Etre vigilant, aur- 


voeiller, wachſam ſeyn. 

Tν, v. π. écarquiller 
(Ues yeux), die Augen weit 
aufſperren (vor Verwunde⸗ 
rung). 

Ε Γρίνα, ἡ, ——— deplaisirx, 
m., chose ſ. ſacheuse, Ver⸗ 
druß, m., Verdruͤßlichkeit, f. 

Τ Γρινιάζω, ἰδὲ γογγυζω, µα- 
λώνω. 

Γροθιά, ἦν coup πι. ἆθ poing, 
Fauſtſchlag, πι. 

Γρούοκοπῶ (-έωλν υ. α. bat- 
ο à coup de ῥοίλε, ἆοῃ- 
πετ des coups de poing, mit 
Faͤuſten ſchlagen. 

Υρούοπόλεμος, ὃν combat m. 
ὰ coups de poing, Fauſt⸗ 
kampf, m. 

Γυόθος, ὁ, poing, m., Fauſt, [. 
Γυύχημα, τὸ, ἰδὲ αἴσθησις. 
Γρυκω, δὲ αἰσθάνομαι. 

Γρύλλος, ὁ, (ζωῦφιον), grillon 
(inseete), m., Grille, f. 

Γρυπός, ἡ, ὂν, adj. crochu, 
aquilin (en parlant du πο2), 
— gebogen (von der 

daſe). 


Γυυπὺς, ὁ (καμπ λομύτης), 
qui α 16 nez aquilin, δες εἰ 
πε gebogene δια, (είπε Adler⸗ 


naſe) δαε. : 

Γρύφος, ὁ, Επομ, m., Greif, m. 

”Γύαλᾶς, ὃν vitrier, m., Gla⸗ 
ſer, m. 

“Γυαλὶν τὸ, (" ὁ ὕαλος), ver- 
το, [., Θίαδ, π.; γυαλ) (εἲς 
τὸ παράδυρον)}ν vitre, πι., 
Glasſcheibe, Fenſterſcheibe, {., 
Glas, η. 

"Γυαλιὰ, τὰ, lanettes, f. ph 
Brille, [.; βάνω τὰ γναλιά, 





ΓΣ ύμναόμα 


πποίίτο les lunettes, die Bril⸗ 
le aufſetzen. 

"Γυαλίζω, (ὑαλίζω)ν υ. n. bril- 
ες ſcomme une glace), glaͤn⸗ 
zen (wie Glas, wie ein Spie⸗ 
gel). 

5 Γνάλινος, (ὑάλινος), (νη, wν, 
πά). de verre, glaͤſern. 

”Γνυαλισμὸς, ὁ, lustre, πε 
Φίαπῇ (polirter Sachen), πε. 

5 Γυαλιστηρι, (ὑαλιστήριον)ι τὸν 
lissoir, polissoir, πι., das 
Glaͤttholz/ Polirholz, η. 

5 Γυαλιστὸς, ἡ, ὀνι uchj. poli, 
luisant, glaͤnzend, polirt. 

» Γυαλουργεῖον, (ὑαλουργεῖον), 
τὸ, γειτετῖθ, ., die Glas— 
huͤtte, Glasfabrik. 

. Γυαλονογὸς, ὁ (ὑαλονογὸς), 
τειτῖες, ππ., der Glasmacher, 
Glasfabrikant. 

Συμνάζως v. 4. exercer (prin- 

cipalement le corps), uben 

(Geſonders in Leibesuͤbungen)3 

γυμνάζοµεπεν 3θχετοες, ſich 


Γυμνασία, ἡ, exercice, exer- 
οἷοε πι. du corps, Uebung, 
Leibesuͤbung, [. 

Γυμνασιάρχης, ὁ, ΕΥΠΙΠΑΔΙΑΓ- 
que, direéteur m. de gymna⸗ 
se, d'é cole, Vorſteher πι. einer 
Uebungsanſtalt, eines Gymna⸗ 
ſiums. 

Γυμνάσιον, τὸ, place f. d'ox- 
ετοίος, Uebung⸗platz ; institut 
m. pour les exercices du 
corps, ϱΥΠΙΠΑΣΕ, m., die Ue⸗ 
bungsanſtaltʒ ὁσοίε, inatitut 
d'instruction, die Schule, das 
Gymnaſium. 

νασμαν τὸ, action f. d'ex- 
ercer (le corps), das Ueben 


1 υναικαδέλφη 


(ία ών αἷά. επετείου 
πι. du corps, Leibesuͤbung, f. 

Γυμναστὴς, ὁ, instituteur πε, 
νο εχετοῖοθα du corps, Leh⸗ 
τες πι. in kLeibesuͤbungen. 

Γυμναστικὴ, ijj art πι, de ſai- 
το des exercices du corps, 

ymnastique, f., Kunſt Lei⸗ 
— en zu machen, die 
Gymnaſtik. 

Γυμγαστικὸς, ἣν ὁν, adj. d'ex- 
ετοῖοο du corps, gymnasti⸗ 
que (αά).), zu Leibesuͤbungen 
gehoͤrig, gymnaſtiſch. 

Γυμνοποδία, ij, état πι. de 
celui qui να au-pieds, das 
— 

Γυμνοπόδης, ὁ (" γυμ»οπόδα- 
ρος). celui qui νὰ nu-pieds, 
der Barfuͤßige, der barfuß geht. 

Γυμνὸς, ἦν ὀν, achj. πα, na⸗ 
Φεπὸ, nackt; découvert, dé- 
ππό, bloß, entbloͤßt. 

Γυμνότης, ἦν nuditẽ, ſ., Rackt⸗ 

it, 

"Γνμνωνω, v. α. ἀέπαςς, dé- 
pouiller des habits, nackend 
ausziehen, entbloͤßen γ. τὸ 
σπαθέ, tirer lépéẽe, den De⸗ 
— entbloͤßen, den Degen zie⸗ 

n. 

Γύμνωσις, ἡ, action {. de ἀό- 
εοαντίτ, de dépouiller, Ent⸗ 
bloͤßung, f. 

”Γυναῖκα, ἡ (γυνή, γε». γυ-- 
ναικός), femme, épouse, f., 
Frau, f. ἵεπππο, Πίο, [., 
ein Frauenzimmer, ein Weib, 
π., εἶπε Frauensperſon, Weibs⸗ 
perſon. 

Γυναικαδέλφη, ijj belle - soeur 
(2oeur la ſemmo ο 


— . —— 


Γυναικομανὴς 111 
R Schwaͤgerin, (der Frauen 


weſter), f. 

Γυναικάδελος, ὁ, ἴνδαι - frère 
frère de Ἰ {επι de q.), 
Schwager, (der Frauen Bruͤ⸗ 

}, 1, 

"Γυναικᾶρας ἡ, ſenune laide, 
εἶπε haͤßliche, garſtige ὅταν, [. 

Γυναικάριον, το, petite ſem- 
πιο, das Frauchen, Weibchen, 
Frauenzimmerchen. 

Γυναικεῖον, τὸ, chambré f. des 
ſemmes, gynécée (des an- 
ciens), Frauengemach, π. 

Γυναικεῖος, εία, εἴον, achj. do 
ſemme, αοεϊθίίάν τὰ γυναι- 
χεῖαν mois, πι. ρῖ., rgles, 
Γ. pi., monatliche Reinigung, ſ. 

Γυναισίζως, υ. Ἡ, imiter les 
ſemmes, avoir des munières 
de ſemme, étre οΠόμίπό, 
den Weibern nachahmen, ſich 
weibiſch betragen, weibiſch ſeyn. 

Tuvræm ίσος, α ον, efféminé, 
weibiſch; de ſemme, weiblich. 

Γυναιρσμὺς, ὁ, mollesse eſſ 
minée, weibiſche Verzaͤrte⸗ 
lung, {. 

Γυναικοειδὴς, ὁ καὶ ἦν ες, adj. 
ressemblant, anx femmes, 
acmhlahle aux ſemmes, wei⸗ 
beroͤhnlich, weiberartig. 

”Γυναικίτζαν ἡ, δὲ γυναικά- 
10Ο. 

. Γυναισέτε, τὸ (ὁ γυναικ/της]ν 
chamhre {. des {ΕΠΙΠΙΘΕ, 
Frauengemach, Ν.; place {. 
des (επιπιος à l'éᷣglise, Frauen⸗ 
ρίαθ πι. in der Kirche. 

Γυναικοκριυίαςν ἡ. gynécoera- 
tie, gouvernement πι. ϱΥπό- 
cocratique, *2 ſ. 

Γυναικοµαννς, ὁν celui qui aimo 


— ——— 
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Ίο ſemmes ἃ Ἰα ſolie, qui 
raffolle de ſemme, der Frauen⸗ 
ſuͤchtige, Weibtolle. 

Γυναικομαγία, ἡν amour [οι 
pour les ſemmes, excᷣs d 
amour pour le beau sexe, 
Frauenſucht, f., uͤbertriebener 
Hang πι. zum weiblichen Ge— 
ſchlechte. 

Τυναικόμιµος, ὁ, imitateur des 
ſemmes, homme éeiféminé, 
m., der den Weibern nachahmt, 
der Weibiſche, Unmaͤnnliche. 


Γυναικοπρεπὴςν ὁ χαὶ ἡν ἔςν 
αὐ]. sẽunt, convenable pour 
les ſemmes, einem Frauenzim⸗ 
mer anſtaͤndig. 

Συναικοφίλης, ὁ, ami πι. des 
ſemmes, du beau sexe, Wei⸗ 
berfreund, Frauenliebhaber, m. 


"Γυναικούλης, ὁν dameret, da- 
moiseau, m., Frauenknecht, 
Jungfernknecht, m. 

Γυναικώδης, ὁ καὶ ἦν ες, αά]. 
de ſemme, weiblichz οόπιϊ-- 
πό, weibiſch, verzärtelt. 

Γυναικὼν, ὁ, ἡ γυναικωνῖτις, 
chambre f. des ſemmes, 
Frauengemach, ῃ. 

Τύραιον, τὸν petite femme, 
Weibchen, Frauenzimmerchen,n. 

ν. γυναικός), ſem- 
πιο, Ἡ., Frau, Τ. . 

”Γύπας, ὁ (''γὺψ), vautour, 
πε Geyer, πε, 

Γύρευμα, τὸ, action f. de cher- 
cher, das Suchen. 

Τυρευτής, ὁν ceolui qui cherche, 
chercheur, πε, der Sucher, 
Suchende. 

»"Γυρευτικὰ, τὰ, récompense 
ἆ4ο celui qui a cherché εἰ 


Γυψέλι 


ἐτοπτό ᾳο., Lohn fuͤr das Su⸗ 
chen, Findelohn, η. 
Tuotou, υ. α. chercher, ſuchen; 
ésiroer, demander, verlangen, 
begehren. 

Γυρίζω, υ. α. tourner, tourner 
tout autour, retourner (ᾳο.), 
umdrehen, umwenden, umkeh— 
ren; renyerser, umwerfen z Υ. 
ὀπίσω (ἄσπρα)λ, τοπάτε, don- 
πετ de retour (de l'argent), 
—e— —— στον 
γ. ἄνω γάτω, mettre sens 
dessſsus dessous, das Oberſte 
zu unterſt kehren; v. π. 88 
tourner, se retourner, 8 
umkehren, ſich umwenden; ſi 


umdrehen; — γυρίζω, καὶ Υ. 


ὀπίσω, retourner, τογεπῖτ, 
zuruͤckkehren, wiederkehren, wie⸗ 
derkommen, zuruͤckkommen; γ. 
τριγύρου, tourner (autour àde 

ο.), uͤmlaufen (um etwas), ſich 
α. etwas) drehen. 

Tuootie, nᷣ, tour, m., Wen⸗ 
vung Brihung/ { 

“Γύρισμαν τὸν ὁ γυρισμὸς, 
action f. de {οισπες, de re- 
tourner, Umdrehung, Umwen⸗ 
dung ο 3 τείοις, 
m., Ruͤckkehr, Ruͤckkunft, Wie⸗ 
derkunft, f. 

Γυριστὴς, ὃν celui qui tourne, 
qui retourne, Umwender, Um⸗ 
dreher, uUmkehrer, πι, 

"Γυροπόδι, τὸν frange, f. 
Franze, [. 

Γῦρος, ὁ, οετοῖς, m., Kreit; 
cirenit, tour, m., οἴτοοπίό- 
renco, enceinte, périphérie, 
Umfang, Umkreis, m. 

”Γυψέλιν τὸν (ὁ μελισσὼν), 
ruche, f., Bienenkorb, m. 





«4αδουχῶ 


Γύψος, ὁ, Ρ]Δίτο, πη., Gyps, m. 

Γυψώδης, ὁ καὶ ἡ, ες, αἄ]. 
gypsenx, de platre, gypſeñ, 
von Gyps. 

Γύψωμα, τὸ, action f. de pl- 
trer, das Uebergypſen, die Ue⸗ 
bergypſung. 

ΓυΨώνω, υ. a. plütrer, cou- 
vrir de plutro, uͤbergypſen, 
mit Gyps uͤberziehen. 

Γωνίαν ἡ, angle, m., Winkel, 
m.; coin, m., Ecke, f. 

Τωνιώδης, ὁ καὶ ἦν ες α]. 
angulaire, qui ſormo un απρἰο, 


winkelig, είπεν Winkel bildend. 


— 


4. 


5 1ἀν caonj. déja, ſchon; done, 
doch "χάμε δὰ, faites donc, 
mache dochz "ἔλα δά, νεπεΣ 
ἀοπο, komm doch. 

”{αγκαματιὰ, ἦν morsure, [., 
Biß, m.; ρϊᾳὴτε (des cou 
είπα είς,), 8 Stich (von Muͤ⸗ 
cken ⁊c.) πι. 

» {αγκάνω, " δαγρώνω, * δαᾶ- 
χνω), υ. a. mordre, beißen; 
iper, ſtechen (von Muͤcken 
ic. . 

Adyxæouc, τὸ, action f. de 
mordre, de 5* morsu⸗ 
το, piqure, F., das Bei 
Stechen, Biß, Stich, πι. 

Aaudl, τὸν bois résineux, bois 
πι. de pin, Kien, m. 

Acdoũxoc. ὁ, porte-fſambeau, 
πει, —S πι. 

— v. a. porter 
in beau, éclairer arec 


«{ακρύωμα 
ση flambean, εἶπε Fackel vor⸗ 
tragen. 

«4φδοφόρος, ὁν porte-ſſambeau, 
π., Fackeltraͤger, πι, 

"{αιμονιάρης ὁ, Ροββόᾶό, dé- 
moniaque, ἐπετραππόπε, m., 
der Beſeſſene. 

«Φαιμονιακός, ἣν ὁνν adj. pos- 

6, ἀέπιοπίαηπο, cnergu- 
πιόπο, achj. beſeſſen. 

«αιμονίζομαι, υ. p. θίτο pos- 

ὁ (απ diable), vom Teu⸗ 
fel beſeſſen werden. 

«Ζαιμονικὸς, ἦν ὀν, achj. diabo- 
πσαε, teufliſch. 

«4αιμόνιον, τὸ, (απ ρέπία, un 
esprit, ein Geiſt, Genius), 
πι; le diable, der Teufel. 

«{αιμονισμένος, η, ον, achj. 

έάέ, tourmenté par ο 
iahle, beſeſſen, vom Teufel 
geplagt. 

«Φαίμων, ὁ (" δαίμονας), dia- 
Ρε, πα., Teufel, πι.; λε. 
πίε, un esprit, ein Geiſt, Ge⸗ 
nius). 

«Ίαχνω, υ. απ. mordre, beißen. 

«ἄχρυ, δάκρνυον, τὸ, 6, 
ſ. Thraͤne, βάδ0ε, .[. 

«Φακρύζω, υ. Λ. verser des lar- 
πες, pleurer, Thraͤnen ver⸗ 
gießen, weinen. 

«Δακρυοβρεμμένος, ην ο», adj. 
— ou baignẽ de larmes, 
thraͤnenbenetzt. 

«ακρνο», Ιδὲ «{άχρυ. 

«4άχρυσις, ᾗν action [. de ver- 
μετ de larmes, das Thraͤnen⸗ 
υαρίσβεα, 

«{ακρυτερὸς, ἡν ὁν, adj. ἀέρ]ο- 
rable, nswuͤrdig. 

«πκρύωμα, τὸ, action f. de 
verrer des larmes, de pleu- 


4αμαλερὸς 


τος, das Thraͤnenvergießen, 
Weinen. 

Acxovrorcu, υ. n. verser des 
larmes, pleurer, Thraͤnen ver⸗ 
gießen, weinen. 

«{ακρυωτὸς, ἦν ôr, αά]. Ῥ]ειτό, 
ἀόρί]οτό, beweint. 

«{ακτυλήθρα, ἡ, ἀό (ὰ coudre), 
πι, Fingerhut, πα. 

»{ακτυλιδὰς, ὁν faiseur πι. de 
bagues, orfevre, m., der Rin⸗ 
ge macht, der Goldſchmidt. 

»{ακτυλέδι (" δακτυλίδιον), 
τὸ, bague, f., Ring, Finger⸗ 
ring/ πι. 

«{ακτυλιδόπειρα, ἡν pierre f. 
de bague, Ringſtein, πι. 

«ακτυλοδεικτῶ (-έωλ, υ. a. 
montrer des doigts, mit Fin⸗ 
gern zeigen. 

Adixtuloc, ὁ (τὸ " δακτύλι, δά-- 
Στυλον)}, doigt, πι., δίηρες, 
π.; ὁ µέγας (μεγάλος) δά- 
χτυλος, poute, m., Daum, 
Daumen, πι.; ὅ. τοῦ ποδὸς 
ἀοὶρί ἀπ ρίοὰ, βεδε, {.; ὁ 
µέγας Φάχτυλος τοῦ ποδός 
(Ετος) orteil, πε., große Zehe, * 

«4άκτυλος, ὁ (ἐν τη ποιήσει), 
dactyle, m., Daktylus, πε. 

Acuciccu, v. a. domptor, zaͤh⸗ 
men, bezaͤhmen, baͤndigen z ma⸗ 
εύτος, mortiſier (la chair), 

kreuzigen, zuͤchtigen, kaſteyen 

— υ. n. (des ſruita) 
a'umollir, devenir mon, [είς 
gicht werden (vom Obſte). 

Aducx, ἡ, "αἱ ὅαάμαιςι jeu m. 

6 dames, Damenſpiel, π., 


Dame, {. 
}{άμα, ἡ (κυρία, κυρὰ)ι da- 
πηθ, [., πιε, Τ. 


6, 
" Ζαμαλερὸς, ἡν ὃν, adj. de 


«4ἀνεισὴς 113 


veau, vom Kalbe. Ιδὲ µο- 
σχαρίσιος. 

«{αμάλη, ἦν goᷣnisse, junge Kuh, 
* veau ſemelle, Kuhtalb, η. 

Acqutit, τὸν (ζωῦφιον), ſre- 
lon, m., Horniß, f. 

” {αμαλιὰ, ijj peau [. de veau, 
Kalbfell, η. 

«4αμασχηνιὰ, prunier, m., Pflau⸗ 
menbaum, m. 

«{αμάσκηνον, τὸ, prune, [., 
Pflaume, f. 

«{άμασμα, τὸ, action f. de 
dompter, Bezaͤhmung, Baͤn⸗ 
digung, f.; mortiſication (469 
la chair), Kreuzigung, Zuͤch⸗ 
tigung, Kaſteyung (des Flei⸗ 
ſches); amollissément (des 
fruits), m., das Teigwerden 

des Sn 

«αμασμένος, η, ον, απ). 
Δοτυρίό, πιοτάΠό, bezaͤhmt; 
πιοτβό, gekreuzigt, gezuͤch⸗ 
tigt; (des fruits) mou, amol⸗ 
Ἡ, teigicht (vom Obſte). 

«ανείζω, υ. α. proͤter, leihen, 
darleihen (einem etwas) 3 ὅα- 
Μείζομαι, eprunter, vorgen 
—8 jemanden), aufnehmen 


"{ανεικὰ, αν, à οτέἀῖέ, auf 
Borg. 

Acveixòc, ἣν ὃν, dj. ρτθίό, 
auf Borg gegeben, geliehen; 
emprunté, geborgt. 

«4άνξιονν τὸ, prôt, m., Dar⸗ 
lehn, a.z emprunt, m., An⸗ 

leihe, f. 

«άνεισμα, τὸ, action [. 49 
Ῥεδίοτ, das Leihen; aetion d 
emprunter, das Borgen. 

«Δανειστὴς, ὃν proteur, οτέαπ- 
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m. Darleiher, Ausleiher, βα, Abre ἀὖτ, έρύω, δίατω, δείχν 

τσκ. ον πα, elu, 3 υ, 6, —* ον. 
4ανειστικὸςν * ὑνν αλ. * * ὃν ἡ κ - Ίο 861 

απο peut (ου νο ich 

αιό —** —4 η [. —R ον 
«απάνην ἦν 78 * χι ἐπ δίαί m. de ce 

wand πο, ὅλς . ὈΠμή αιῖ σος, Ροή, δαό 


«Ιαπανηρὸς, ρὰ ν. δια 
* μα» 8 ——— — πσύνω, 


lig oͤſtfoilli⸗ ———— — 
— οι υ 
fwen — 


529 τὸν Ιδὲ κεγχοὶ (κιχοὶ)- — ὁ, μον, πες * 
{θά ς, ὁ, action le bat- εεὐταπθ, πι. 
23 * —— — 


i 
Αα κὸς, (ὅἳ ὃς], ἡν ὃν, 
P νά 5* μα 





4 Lorbeern, Lorbeer⸗. 
3 «νου, τὸν couronne 


erkranz, πι. ελιά — — (-ά * 
2* οκ ὁ ν,α, ουι- ἀπό imide * uei 
ἄ6 άμμος, mit Lor⸗ όρη Ακ ἷ * 


Ν — ὁ, εοὔτοηπό ος J — — 
— η. πω ας πδθεοῦ, κ. 
e — einen «{ειλὸς, 
—X σι ——— Ῥὸ- /λ *— ſt, 
— lauriers eotbeer· ἐν ὃν ος δα (αἱ, 


* μα 
πείνα * abondance, F. ——— 


— ioieut, Υ6]ιό 
Ρα σι 
trer, das Zeigen 





— χὴς ὃν a 4 
— — ο 
1 εἰ bien! ση 

ασύνων δν άρα δασῦ), —* π. X πα * 
rendrs ὁραίς, —— m abex. ιο; 


buſchig machen ζω. ἀέησιό, ἡ, μεῖὶ 
— ν δν, ᾱ- ἀᾳιαὴ, ἄν, 










4{εκάκις 


4ε ήριο», τὸ, chambre 
(allo) 1 ἃ manger, Speiſe⸗ 
zimmer, ſ., Speiſeſaal, m. 
4εἴπνον, τὸ, — m., Abend⸗ 
eſſen, a., die Abendmahlzeit, f. 
tmuco (-Ac), υ. a. ο n. sou- 
53. des Abends eſſen, die 
—— (das Abendbrod) 
eſſen, des Abends ſpeiſen. 
*Arion. ἡ, cou, m., Hals, m. 
«{πσιδαιμονίαν superstition, 
ſ. —— πι. 
«{πσιδαίμων, ὁ καὶ ἡ, or, ἀά]. 
ευρετεήσεαςκ, aberglaͤubiſch. 
"Πείχνω, Ιδὲ «{Πεικνύω. 
«Πέκα, nu. dĩx, zehn, zehen. 
Atxudea, ἡ (3 δεκὰς), dizai- 
πε, das Zehend. 
Atxiide, τὸν écheveau, m., 
Strehn, Gebind, πι. 
tradixoc, nn, ὑν, πα]. ἀδοὶ- 
πια], zehntheilig, dekadiſch z δε- 
χαδικον χλασμα, fraction [. 
ἀδοίπια]ε, zehntheiliger Bruch, 
Decimalbruch, πι. 
«Σεκαενγέα, (ἐνρέα καὶ δέκα), 
αν. ἀϊκ-πευέ, neunzehn. 
«ΓΠεκαὲξ, "Φεκάξη, πα, αεἶτο, 


ehn. 
«εκαεπνὰ, ( δεκαφτά), nu. 

ἀϊκ-εερε, —* 
«{εκαετηρὶς, ἦν ans 
hre πι. de dix ans, 
hend, “. ι πι 
«εκαετῆς, ὁ καὶ ἦν ἐςν αά). 
46 dix ans, ἀέοεηπα!, zehn⸗ 


ποπι- 
ahrze⸗ 


jahrig. 
v. a. dimer, verzehn⸗ 


Δικάκις, πάν, dix ſois, zehn⸗ 
mahl. excixtcu vᷣpeo οσπί- 
mille (dix myriades), hun⸗ 


«4εκατευσις 


berttauſend, — 
——— 


«Φ.εκάλογος, ὁ, décalogue, m. 
die zehn Gebote. 

Acxcqunvoc, ὁ καὶ ἡ, ον, de- 
χαμιηνιαῖοςν αίαν αἴονι acj. 
de dix πιοῖς, zehnmonatlich, 
zehn Monat αἴε, 

«{εκαοκτῶ,(" δεκοκτὼ), nu. dix- 
huit, achtzehn. 

«{Πεκαπενταριάν ἦν quinzaine, 
Mandel, π. ({.)}, Anzahl {. 
von funfzehn. 

«{εκαπέντε, πω. quinze, funf⸗ 
zehn. 

«εκάπηχυς, ὁ καὶ ἦν υν αλ. 
de dix aulnes, zehnellig, zehn 
Ellen lang. 

«Πεκαπλασιαζω, v. α. décupler, 
verzehnfachen. 

«εκαπλάσιος, ία, τον adj. dé- 
cuple, zehnfach, zehnfaͤltig. 
Atxcion τὸν piece de dix aspres 
de Turquie, ein tuͤrkiſches Zehn⸗ 
Asperſtuͤckz Ρίου de vingt 
creuzers d'Aũtricho, ein Zehn⸗ 

kreuzer. 

Atxciota, ἦν dizaine, nomhre 
de dix, Zehend, a., Anzahl f. 
von zehn. 

«4{εκάχης, ὁ, décurion, Be⸗ 
fehlshaber m. uͤber Zehn; 
doyen, m., Dechant, Decan, πι. 

«Γεκαρχία, ἡ, dᷣcurie, Τ., nom- 
bre ση. de dix cavaliers, εἶπε 
Anzahl von zehn Reitern. 

Aextec. ἡ, (δεκάδα), dizaine, 
f· nombre πι. de dix, déca⸗ 
de, f. Zehend, n., Anzahl f. 
von Zehn, Dekade, f. 

εκατάσσαρες. -ρά, αν. qua- 
torze, vierzehn. 

«{εκάτευσις, ἡν action f. de di- 


4έκατος 415 


mer, Verzehntung, f.; action 
f. de lever la ἀἶπια, Eintrei⸗ 
bung oder Erhebung f. des 
Zehnten. 

Atucireutijc, ὁ, celui qui lève 
la dime, Einnehmer des Zehn⸗ 
{επ dimeur, Zehentherr. 

«{εχατεύω, υ. a. diméer, lever 
la dime, den Zehnten nehmen, 
erheben ἀόοίπιος ( des sol⸗ 
dats mutins), decimiren, ( ten 
8* Mann hinrichten laſ⸗ 

n . 

τα. ἡν ἀἶπια, ἀἴκιπε, [., 
der Zehente, Zehent, (der De⸗ 
zem). 

«{εκατημόριον, τὸ, un dixiè mo, 
Zehntel, m. 

Aexceraᷣ, (δεκάτη), ἡν dime, 
dixmo, f· der Zehente, δε. 
hent, (der Dezem). 

Atxcricu, ὐ. αὖ dimer, mit 
dem Zehenten belegen. 

Atxcarſcu, (δεικῥύω τὰ δέκα), 
υ. 4. montrex ἃ ᾳ. Ίος dix 
ἀοἱρα ρου l'outrager, einem 
δε βεθπ dinger zagen, πα 

ihn zu verhoͤhnen. 

"Πεκάτισμα, τὸν aetion Τ. de 
—* Belegung Γ. mit dem 


΄ 
"{εκάτιστῆς, ὁ, dimenr, Λιν 


Zehentherr, Zehenteinnehmer, 
πι 


«έχατο», τὸ, un dixièͤme, δα6 
Zehntel. 

έκατοςν ἄτη, ατο»ι, ach. le, la 
ἀῑκίόπιε, der, die, das zehnte; 
Φέκατος τρίτος . (ερεῖς καὶ 
Φέκατος), τεῖχίσπιο, der drey⸗ 
zehnte ; δέκατοστέίαρτος(τέσ- 
σαρες κἀὶ. δέκἀγο}, quator- 
χἰδπας, der vierzehnte. 


— 


—— — — ---- -υ-- 
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«1έχατι 


D——— τὸν ἡ Φεκάτωσις, 
acuon {. de Ῥαγοτ la Ame. 


i Entrichtung 
des Zehnten. 
A⸗c, υ. α. payer la di- 
ππο, verzehnten, den Zehnten 
— oder entrichten. 
Aexceꝙ ro δεκαεπτὰ. 
«Πεκάχορδον, τὸν décachorde, 
πι., harpe, [., ἃ dix cordes, 
Dekachord, π., Harfe Γ[. mit 
zehn Saiten. 
”Τεκάχρονος, ὁ καὶ ἦν ον, αι). 
46 ans, zehnjaͤhrig. 
«{εκέμβριος, ὁν Décembre, πε. 
December, (Chriſtmonat), πι. 
«εκοκτάρεν τὸ, pièce de dix- 
uit aspres de Turquie, ein 
tuͤrkiſches Achtzehn⸗Asperſtuͤck. 
” Πεκοκτὼ, αμ. δὲ δεκαοκτὼ. 
«4{εκτικὺς, ἡν ὀν, achj. suscepti- 
ble empfaͤnglich. 
«εκτὸς, ην ὁνν ach. αρτέαῦ]ε, 
ποδερίαδίο, angenehm, an⸗ 
—— — 
λος, τὸ, ρτεῇε, επίε, * 
Pfropfreis, η. 
«{ελφὶν, ὁν τὸ "δελφίνι Dau- 
phin (poisson), Oe m. 
«{έμα, τὸν lien, πει; Band, „.; 
und, πη., Buͤn⸗ 


υδεκατρίαν nu. trei· 


gerbe, {[., Garbe, 

—— δεμάτι λουλούδιαν 

εί πι, de Ποια, Strauß 

von Blumen, Blumenſtrauß, m. 

3 {εματιάζω, v. a. lier οη pa⸗ 

quets, en gerbes, in Buͤndel, 
in Garben 





Atvdoopuros 


»{εμένος, Ἰδὲ «{ένω. 

» έν, πάν. πο, nicht. 

.{Περαΐδα, ἦν οπἰδιπεπέ, Ρος” 
liot, πη., (plante), Ackermuͤn⸗ 
ze, f. der ley, m. 

»{ενδράχε, τὸ, petit arbre, m., 
Baͤ πι; arbrisseau, πι. 

—— — 
ε ο, ἡ, ὁν, adj. d'arbre, 
zum Baume gehoͤrig, Baum⸗. 

{ενδροκοπῶ (--έωλ, υ. a. εί 
π. cailler les arbrés, élaguer, 
emonder, die Baͤume beſchnei⸗ 


den. 
5 Πενδρόκολλα, ἡν gomnme, Τό- 
αἶπο, ροΐβ-τόείπε, Baumharz, 


βα. 
«4{ενδρολέβανον, τὸ, romarin, 
—* —— m. 
4ενδρολόγημα, τὸ, action f. 
do — d'arbres de aß 
{ότοπίθς sortes, das Beſetzen 
mit verſchledenen Baͤumen. 
Δ4ενδρολόγος, ὁ, qui plante de 
diffẽrentes sortes d'arbhres, 
der verſchiedene Arten Baͤume 
anpflanzt; connaisseur d'ar⸗ 
bres, umkenner, n. 
4ενδρολογῶ (-έω), ν, απ. plan- 
ter d'arbhres de ἀἰβότεπίος 
sortes, mit verſchiedenen Ar⸗ 
ten Baumen beſetzen. 
«4ένδρον, τὸν arbre, m., Baum, 


πι. 

* {ενδρουλάκι Ἰδὲ δενδράκι. 

«4{ενδροτομῶ (-έω)ν υ. α. abat- 
ίο des arbres (à coups de 
hache), Baͤume umhauen. 

«{ενδροφντεύων υ. a. planter 
d'arhres, mit Baͤumen bepflan⸗ 
zen oder beſetzen. 

«4ενδρόφυτος, ὁ καὶ ἡν ον, αά). 





4εξιὸς 

* d'arhres, mit Baͤumen 
pflanzt oder beſetzt. 

«4Ιερδρώδης, ὁ καὶ ἡ, ες, πά]. 
garni d'arhres, de Ἰνοῖς, toui- 
{ων mit Baͤumen bewachſen, 

waldig, bebuſcht. 
4ενδρων, ὁ ("δενδρῶνας), Πε 
πι. planté d'arbres, ein mit 
Baͤumen beſetzter Ort, m.; 
verger, jardin m. ſruitier, 

Baumgarten, πι. 
.{ενδρωνω, υ. α. garnir, plan- 
ter d'arbres, d'arbrisscaux, 
mit Baͤumen, mit Gebuͤſch be⸗ 


ſehen. 

Acv, (" δέωλ, υ. α. lier, 
binden; οὐ]ίμρετ, verbinden, 
verpflichten; ὅ. μὲ τὰ σίδη- 
ρα, mettre dans les ſers, en- 
chalner, mit Ketten binden, 
in * legen, in Feſſeln le— 
gen, feſſeln, [Φίίεβεπ; " δειέ- 
νος, η, ονι (" — 
achj. liéẽ, gebunden z F. μὲ τα 
σίδηρα, επε]αῖπό, gefeſſelt, 
geſchloſſen. 

Μεξιὰ, ην muin droite, rechte 

πὃ5 la droite, die Reche 
εἲς τὴν δεξιάν, ἆ ἀτοῖέο, zur 
Rechten, rechts. 

»4{εξιὰ, αάν. à droite, rechts, 
rechter Hand. 

*Actinuov, τὸ, accueil, m., Auf⸗ 
nahme, f., Empfang, πι., Be⸗ 
willkommnung, f. acoepta⸗ 

tion, tion, [., Annahme, 
Τι, Empfang, m., Anneh⸗ 
mung, f. 

4{5εξιὸς, — —* ο κα 
qui es τοῖίο, t, 

ter Hand befindlich; adroit, 
— geſchickt, gewandt, faͤ⸗ 


4έσις 


«εξιότης, ἡ, adresse, dextori- 
ίό, —W Fertigkeit, 
Geſchicklichkeit, Gewandtheit, f. 

Μ4εξιοῦμαι, (-όομαι), v. α. don- 
ner la main droite, δίε rechte 
Hand geben; τεοενοῖτ, Δ0- 
cueillir, ſaire accueil, empfan⸗ 
gen, bewillkommnen. 

Δεξίωμα, τὸν, action f. de re- 

cevoir, d'accusillir, das Em⸗ 

pfangen, Annehmen, Aufneh⸗ 
πια, Bewillkommnen. 

«Πεξιώνων υ. a. recevoir, ac- 

cueillir, accepter, empfangen, 

aufnehmen, annehmen; céder, 
laisser à η. la droite, donner 
la droite, einem die rechte 

Seite laſſen, einen zur Rech⸗ 

ten ſitzen oder gehen laſſen; 

dresser, rendre capable, ab⸗ 

richten, geſchickt, ſaͤhig machen. 

ἄέομαι, v. π. prier, bitten; 
prier Dieu, beten. 

«{έρμα, τὸ, peau, f., δεῖ, π., 

ut, 

Περματᾶς, ὁν corroyeur, πο 


’ “".. 
4ερμάπινος, (νη, 1νο», (. δερ- 
µατένιος, αν ο»), αά]. ἆθ 
οαίτ, ledern. 
"Ἱέρπαιώνως v. a. corroyer, 
gaͤrben, das Leder bereiten; 
ir de cuir, mit Leder be⸗ 
— oder uͤberziehen. 
Acoro, υ. α. battre, rosser, 
ſchlagen, pruͤgeln. 
«Πέρων κοινῶς" "γδέρνω, Ιδὲ 
γδέρνω. 
«1έσις, ἡ, ("τὸ Φέσιμον)ν aetion 
de lier, das Binden, die 
indung zʒ Scuoν τοῦ βί- 
βλίου, action {. de relier ſun 


4εσπότης 


livre), relĩure, [., das Ein⸗ 
binden des Buchs, Einband, πι. 

r «{εσχερνὸ, τὸ, désordre πα. 
dans la ἀῑδίο, Unordnung, [. 
im Eſſen und Trinken, in der 
Lebensart. 

«4εσμὰ, τὰ, lens, ſers, πε. ρ]., 
die Bande, ρί. 

ΟΦεσμεύων υ. a. lier, lier en- 
seinble, binden, verbinden, zu⸗ 
ſammenbinden; πιείτε dans 

les (οι, enchalner, feſſeln, 
ſchließen. 

Acduuoc, ὁ καὶ ἦν ον, acdj. ſié, 
gebunden; enchalno, gefeſſelt, 
geſchloſſen. 

«4εσμὸς, ὁν lien, m., liaison, 
f. Band, π., Verbindung, f.; 


ὁ ὅ, τῆς φιλίας, le Ποπ de 
— das Band der Freund⸗ 
ſchaft. 


«εσμωτήριον, τὸν prison, [., 


Gefaͤngniß, a. 

«{εσμώτης, ὁ, prisonnier, m., 
der Gefangene; celui qui est 
εποἰαϊπό, der Gefeſſelte. 

4εσπόζων υ. α. gouverner, do- 
miner (q. ou ας), beherrſchen 
(είπεπ oder etwas3 etre mal⸗ 
tre de qe., Herr (uͤber etwas) 
ſeyn. 

ἄέσποινα, ij, maitresse, ., 
Gebieterin, [.; dame f. de 
condition, vornehme Frau, Γ. 

4εσποτεία, ἡ, domination, f. 
gouveornement πι, ahsolu, des- 
tiquo, Herrſchaft, unum⸗ 

—* Herrſchaft, Despo⸗ 

tie, Γ. 

«Δεσπότης, ὁν maltre, m., Herr, 
Gebieter, m.; δείρπους, πε., 
der vornehme Herr, gnaͤdige 
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Herr; όνόφυο (ρτες), πο, 
(griechiſcher) Biſchof, m. 

«4εσποτικὸς, ἡν ὃν, αι]. de 
πια]ίτε, de seigneur, herrſchaft⸗ 
lichz impérieux, despotique, 

gebieteri η herriſch, despotiſch. 

— ij ὀν, achj. lié gebun⸗ 

π. 

””..1εὔρο, αν, vions ici, appro- 
εἰναί hierher, komm δίετθες, 
herbey! 

Aturcque, ἡ, lundi, m., Mon⸗ 
(αρ, m. 

5 Πευτεριά, ἦν vin m. de pres- 
surage, Wein, m., den man 

nachgelaſſenen Beeren 
preßt, Nachwein. 

«Πεύτερο», αάν. deuxiè mement, 
secondement, zweytens, zum 
zweyten, zum andern. 

«{Πευτερονόμιον, τὸν deutérono- 
me, ππ., das fuͤnfte Buch Mo⸗ 
ſe, (das Deuteronomium). 


«ευτερος, έρα, ερο», achj. 
deuxiè mo, zecond, der, die, 
das zweyte. 


*Aeurtooðoane, ὁ, Ιδὲ Ἰούλιος. 
«Πευτέρωμα. τὸν, action {. de 
τέρέίος, das Wiederholen 
η {ευτερώνω, νυν. a. ropoͤter, 

wiederholen. 

Atiſpuois, ἡ, répétition, Τ., 
Wiederholung, {. 

«έχαμαι, υ. d. accopter, rece⸗ 
2 annehmen, empfangen; 
accueillir, recevoir, ſaire ας- 
oueil, aufnehmen, empfangen, 
bewillkommnen; consentir à 
4ο., accepter (une condition, 
un propos), einwilligen ἐπ 
eine Sache), annehmen (είπε 
Bedingung/ einen Vorſchlag); 
δὲν τὸ δέχομαι, je n'y con- 


41Ἴ6 «ήμενσις 
ο ὄρμι 


Δηλαδή, αν. ς οί à dire, aa- 
γοῖς, à savoir, naͤmlich. 
«ηλοῖ, δὲ δηλόω, 
«Φηλοποιῶ (-έω), ν. α. publier, 
notiſier, bekannt machen. 
.. Πηλόω, υ. α. publier, noti- 
ο Βου, bekannt machen; annon- 
οες, anzeigen. ὁδηλοῖ (cela) 
signifie, veut dire, es bedeu⸗ 
tet, es will ſagen. 
Anluoic, ἡ, puhᷣlication, noti- 
leation, Bekanntmachung, f. 
κα πώ» ἦν ἀόππαρορίο, [., 
nfuͤhrung [. des Volks; ad⸗ 
ministration f. ἆ ππ gouver- 
nement démoeratique; eſ 
ſorts πι, pl. pour gagner la 
ſaveur du penple, Verwal⸗ 
tung f. der Regierung (eines 
Freoſtaats) 3 das Streben nach 
Volksgunſt. 
Anucymyòoc, ὁ, ἀόπαρορις, m., 
Volksfuͤhrer, Demagoge, πι. 
{Πημπγωγῶ (-έω)}. v. α. θτὸ 
PDémagogue, guider le pou- 
ple, das Volk anfuͤhren, leiten. 
ημαρχίαν ἡ, trilunat m. du 
euple (chez les αποίθης 
omains), Volkstribunat (bey 
den alten Roͤmern), n.; (dans 
la nouvelle Grèce, im neuen 
Griechenland), hbailliage, πι., 
Amt, Amtmannſchaft, f. 
Anqruaoxoc, ὁν trihun m. du 
peuple (chez les anciens Ro- 
mains), Volkstribun, Volks⸗ 
oberſte (bey den alten Roͤ⸗ 
mern), πι; (dans la nouvel⸗ 


le Grèee im neuen Griechen⸗ 


land); bailli, Amtmann, πε. 
«ήμευσις, ἦν conſisoation, [., 





πα 


Anuoolꝙ 
Confistation, gerichtliche Weg⸗ 
nahme, f. 


«4ημεύω, υ, a. conſisquer, con⸗ 
fisciren, gerichtlich wegnehmen. 

Anum ooſs, ἡ, aæsemblsſe f.du 
ppeuple, Voltsverſammlung/f.· 
dẽlibération du ρευρίε, Be⸗ 
rathſchlagung f. des Volks; 
harangus [. au peuple, Re⸗ 
δε f. an das Volt. 

Anunyooos, ὁν oelni qui haran- 
cue le pouple, Volkeredner, πι. 

Anunyooco (-έωλν υ. a. εἰ η. 
Ἠαγαηρμος le peuple, eine 
Rede απ das Volk halten. 

Anmuosc, ὁν bourreau, maĩtre 
πι. de lautes⸗veuvres, Scharf⸗ 
richter, Nachrichter, m. 

«Πήμειου, δὲ σέμιτον. 

Φημιουυγία ἡν administration 
[. des alſaires puhliques, Ver⸗ 
waltung der oͤffentlichen Ange⸗ 
legenheiten ʒ création, Schoͤ⸗ 
pfung, . 

Anmnuouoyòs. ὁν auteur (de ᾳσ.), 
m., Urheber, Verfertiger, m.; 
ercᷣateur, πι. Schoͤpfer. 

«Πημιρυργῶ (-έωλ, v. v. pro- 
-- ονόες, hervor bringen, 
ſchaffen, erſchaffen. 

«Τη άπκαλος, ö, celui qui 
instruit le peuple, Volksleh⸗ 
τες, m. 

«Πημορρατία, ἡ, démooratie, f., 
Volkeherrſchaft, Demokratie, {. 

«{ημοκρατικὸς, ἦν ὀν, πά]. ἀό- 
maoeratique, demokratiſch. 

Añnoc, ὁ, peupls, m., Volk, 

πι; nation, [., RNation, f. 
μοσίᾳ, adv. publiquement, 

oͤffentlich, vor dem 
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διαβάζω 


«ημοσιαικὸς, ἡ, ὀψ, ach. pu- 
blie, oͤffentlich. 

«{ημοσ/ευσες, publication, {[., 
ffentliche Bekanntmachung, {. 

«Δημοσιεύω, v. α. publier, an- 
ποποςς απ puhblie, oͤffentlich 
bekannt machen. 

«{ημόσιονι τὸν trésor public, 
(όφοτ πι. de l'état, der oͤf⸗ 
fentliche Schatz, die Schahlam⸗ 
mer, Staatskaſſe; le καί 

uhlie, le bien publie, das 
ii Wohl, das allgemei⸗ 
πε Beſte. 

{ημόνης, homme m. du peu- 
le, ein Mann aus dem Ῥοίς 
e, ein gemeiner Mann; con- 
εἰίογεῃ, πα., Mitbuͤrger, m. 

«Πημοιικὸς, i ὀνν alj. du peu- 
ple, zum Volke gehoͤrig, Volks⸗ 
opulaire, qui cherche la 
aveur du people, nach Volks⸗ 
gunſt ſtrebend, populaͤr. 

Anuuluc, ὁ καὶ ijj ες, αά). po- 

ulaire, volksmaͤßig; publie, 
yffentlich. 
ημωιελῆς, ὁ καὶ ἡ, ἐς, αά]. 
πο au ρηβ]ῖο, ἆ Ἅπο utilitᷣ 
puhlique, dem Volke nuͤtzlich, 
gemeinnuͤhlich. 

«Πηνάριον, τὴ, denier (monnaie 
des anciens Romains), πι., 
Denar (eine altroͤmiſche Muͤn⸗ 
δε), m. 

4ιὰν pryp. pour; à cause de; 
par; de, fuͤrz wegen; durch; 
von. 

πα» τὸ, ἀόρατέ, πι., Abrei⸗ 
6, ]. 

* Πιαβάζων υ. a. το, leſen; 
étudier, ſtudiren ; instruire, 
enseigner, unterrichten, unter⸗ 
weiſen, lehren. 


«4ιαβολία 


«Ππαβαίνω, υ. α. et ῃ. 
par (απ Πε), λεφτα 
τῶρεθεπ; partir, αὐτεί[εῃ, 


du 
abgehen. 

ιαβάλλων ν. α. calomnier, ver⸗ 
leumden, anſchwaͤrzen. 

Au gaotg, ἡ, (τὸ " διάβασμα), 
action [. de lire, lecture, {., 
das Leſen ; action f. d'ẽtudier. 
ẽtude, f., Studiren; (passa⸗ 
66, 5. Durchgang, πει). 

” «Παβαστῆρε, τὸ, pupitre, lu- 
πα, πε, Εε[εραίε, Ἱ- n. 
zum Vorleſen in der Kirche. 

"«Πιαβαστῆς, ὁ, lecteur, m., Le⸗ 
er, πι. 

” 4ιαβαστικὸς, ἡ, ὀν,. acj. lisi⸗ 
ble, lesbar, zu leſen, leſerlich. 

”«Πιαβάσερα, ἡ, celle qui Πε, 

erin, [. 

"«μαβπτάρης, ὁ, voyageur (ὰ 

ἰεᾷ), passant, m., der Rei⸗ 
ende, Wanderer. 

Amauanc, ὁ, ρόλετίη, m., Pil⸗ 
4, πι. 

«Πιαβατικὸν, τὸν imprécation [. 
qui κα’ ſait επ invoquant ia 
wort, eine Verwuͤnſchung mit 
Anrufung des Todes. 

«παβαιὸς, ἡ, ὂνι α]. par οἳ 
on peut passer, (des che- 
mins), praticahble, durchzuge⸗ 
hen, zum Durchgthen tauglich. 
αβήτης, compas, m., Zir⸗ 
lel (das Werkzeug), mi; εἷ- 
phon, πι, Heber, m.; petit 

u, m., das Roͤhrchen. 
ιαβολῆ, ἡ, calomnie, f, Ver⸗ 
leumdung, {. 

«ιαβολίαν η, calomnie, Γι δει» 
[πιδαπᾳ, {[.; ἀἰαυιετία, Τ., 
tour m. de ſinesso, trom 
πο, {ιν die Teufeley, der liſti⸗ 


ge Streich, die Argliſt, Betrie⸗ 
ere 


y. 
«ιαβολίζομαι, ἰδὲ «{αιμονίζο- 
μαι. 
«{ιαβολίζω, υ. α. jurer, invoquer, 
appeler le diable au secours, 
— 2* uchen, den Teufei 
herbey rufen. 


4ιαβυλικὸς, ἣν ὁν, πά]. diabo- 


lique, teufliſchz très-rusé, 
chſt liſtig, ſehr ſchlauz; εἶναι 
εαβολιχκὺς, cest un diable, 
un vrai diable, ες iſt ein 
Teufelskerl. 
4ιαβολισμένος, ην ον. acj. 
ρέά6, ἀάπιοπίαφυς, von 
fel beſeſſen; tres · rusoᷣ, tres· 
ſin, hoͤchſt liſtig, ungemein 
ſchlau. I διαβολικός, 


«Πιαβολισμὸς, ὁ, possession ſ. 
du diahle, Teufelsbeſitzung, [. 
«4ιαβόλισσα, ἡ, diahlesse (ſem⸗ 
me mẽchant, maliciense, et 
aussi: ſeimms tros·rusce, fri⸗ 
ππο ete.), [., Teufelsweib 
ſehr boͤſes, auch: ſehr ſchlaues, 
ſchalkhaftes τς. Weib) η. 

{αβολόπουλον, τὸ, petit dia- 
ble, diahlotin, m., das Teu— 
felchen, der kleine Teufel. 

«4ιάῤυλος, ὁν (calomniateur, m., 

BVerleumder, m.); diabhle, πε., 
Teufel, πι. 

«{ιαβολόσπορα, τὰ, διαβολο- 
σπέρματα, engeance diabo- 
lique, f. Teufelsgeſchmeiß, 
Teufeisgezuͤcht, a., Teufeils⸗ 
brut, [. ο 


4ιαγγέλλω, ν. ᾱ. ΑΠΠΟΠΟΘΓ 

, δίίος, ankuͤndigen, oͤffe 
ekannt machen. 

«ιάγγελμα, τὸν annonoe, pu- 


δει. 
εα- . 
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blieation, {., Ankuͤndigung, 
oͤffentliche Bekanntmachung, . 

«ιαγινώσκωι υ. α. distinguer, 
reconnaltre (ρας da cortai⸗ 
nes marques,, unterſcheiden, 
erkennen durch Kennzeichen. 

«ιάγγωσις, ἡ. distinction, re- 

connaissance, f., unterſchei⸗ 

dung, Erkennung {. durch 

Kennzeichen. 

Antyvrcuurxòs, * όν, πα]. con- 
naisaahle, reconnaissable, er⸗ 
kennbar. 

να; ουμίζω, v. α. piller, pluͤn⸗ 

dern, auspluͤndern; ruvager, 

devuster, verheeren, verwuͤſten 

»Πιαγούμισια, τὸν ἡ " διαγού-- 
µισιςν action [. de piller, 
ine ra vage, m., de vasta⸗ 
ion, δι dégdt, m., das Pluͤn⸗ 
dern, Pluͤnderung, Verwuͤſtung, 
Verheerung, [. 

"ιαγουμιστής, ν pilleur, de- 
vastateur, πε. Pluͤnderer, Ver⸗ 
wuͤſter, Verheerer, m. 

"«Πιαγουμιστης, ὁ, δὲ διαλα-- 
ληι ῆς, 

"ια; ουμιστὸς, ἡἦν ὁν, αλ, 
pillé, ravagẽ, ἀενανίό, ϱὲ: 
pluͤndert, verwuͤſtet, verheert. 

4ιάγααμμα, τὸ, copie (d'une 
lettre ete.), Abſchrift (eines 
Briefs τε.) lettres circulai⸗ 
το, ordonnance (d'un prin⸗ 
οϱ), Γ., Ausſchreiben (eines 
Fuͤrſten), η. 


4ιαγραφεὺς, ὁ, οἶετο, εέετό- 


taire, m. Schreiber, Sekre⸗ 
taͤr (in oͤffentlichen Angelegen⸗ 
heiten), . : 
«ιαγραφὴ, ἡν lettres ατου]αὶ- 
τες, ππαπος (ἀ απ΄ 


— — — — — 


— — 
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prinoe eto.), Ausſchreiben (ei⸗ 
πιό Fuͤrſten τς.), a. 

«ιαγράγω, υ. α. copier, tran- 
serire. abſchreiben; publier, οἵ- 
donner (par des lettres eir- 
culaires), ausſchreiben, ver⸗ 
ordnen. 

4{ιαγωγὴν ἡ, passage (par un 

ays οἶο.), das Durchfuͤhren, 

urchfuhr, J., Durchgang πι. 
(durch ein Land ⁊c.) 3 ondui- 
te, f., manières, f. ρῖ., Le⸗ 
bensart, [., Betragen, . Auf⸗ 
fuͤhrung, Γι; commeree, πι 
conyersation, f., Umgang, m. 

«Ιιαγώνιος, ὁ καὶ , ὂνν αλ. 
ἀἱαροπα!, von εἶπεε Ecke zur 
andern gehend, diagonal; η 
διαγώνιος (γραμμή) diago- 
nale, f., Diagonal⸗Linie, Τ. 

«ιαδέχομαι, υ. αᾱ. succéder, 
nachfoigen (in der Erbſchaft, 

auf dem Throne, im Amte). 

«ιάδημα, τὸν diadème, m., 
koͤnigliche Stirnbinde, [., Dia⸗ 
dem, ῃ. 

«Πιαδοχὴ, ἡν succession, f., 
Rachfolge, Γ.; succession au 
trone, Lhcbuſoige f.; héri- 
tago, πι, succession, Erb⸗ 

*— — 3. ὁνι acij 
Ἰαὐοχικὸς, ην νι πά). suc- 
— hercctairo, nach der 
Reihe folgend, erblich. 

«4ιάδοχος, ὁν sucdesseur, m., 
NRachfolger, πι.; successeur 
au ἀόπο, héritier πι. du tro- 
πα, Thronfolger, Thronerbe, 
πι; ἡ διαδόχισσα, celle qui 
ριουδάθ, Πότιαὺτο du trõone, 
Vachfolgerin; Thronfolgerin, 
Thronerbin, f. 

«ιαδρομή, ἡν action f. de cou- 


— 


— 





Aꝛicelotoig 


rir ϱἡ et Ἡ, das Hin⸗ und 
Herlaͤufen; tirailleris, f., es- 
carmouche, m., das Plaͤn⸗ 
keln, Scharmuzieren. 

Aicectvye, υ. α. sẽparer (deux 
όρους), démarier, trennen 
(Geſonders: die Ehe), ſcheiden. 

4ιαζευξις, ἦν séparation [., 
ἀϊγοτος,πε,, Trennung, Schei⸗ 
dung, Eheſcheidung, {. 

ἄιαζύγιονν τὸ, divoree, m., 
—S 3 lettre f. de 
divoree, Scheidebrief, πι. 

. Πιάζων υ. a. monter la οἰνπ]- 
πε, ourdir, anzetteln (bey den 
Webern). 

«Πάδεσις, ij, disposition, {., 
arrangement, m. Einrichtung, 
Anordnung, Verfugung Ver⸗ 
aſſung, ΤΠ. testament, m., 

ſtament, π.; ὅ. τοῦ νοὺς, 
disposition (46 l'esprit), hu- 
meur, [., die Gemuͤthsverfaſ⸗ 
ſung, Stimmung, Geiſtesſtim⸗ 
mung, Γ. 

«{ιαθέτης, ὁ, celui qui dispose, 
qui arrange, Anordner, Ein⸗ 
richter, πε, 

* Atcebcru (icrionut), v. 
α. disposer, arranger, ein⸗ 
richten, anordnen, verfuͤgen. 


«ἄιπύηήηχκη, ην testament, πι 


Teſtament, η. 
«{ιαδήκογράφος, ὁν testateur, 
π., 6 er, Teſtator, m. 
«{ιαθραύω, υ. α. hroyer, gru- 
* triturer, zerreiben, zer⸗ 
oßen. 


«4ιαίρεσις, ἦν division, distri- 
bution, f. Eintheilung, Thei⸗ 
κ τὰ 5 ἀῑγίείοπ (dans [α- 
rithmétigque), δίε Diviſion, 
δα divibiren. 





Axæœuoig 


«ιαιρετέος, ὁ, dividende (dans 
απ πό φας), m., der Di⸗ 
videndus (in der Rechenkunſt). 

«ιαιρέτης, ὁν celui qui diviss, 
distrihuteur, m., Eintheiler; 
diviseur, m., Theiler, Divi⸗ 
ſor, m. 

«4ιαιρετικὸς, ἡν νι ach. ἀῑνὶ- 
εἰυία, einzutheilen, theilbar. 

4ιαιρῷ (-έω)λν υ. a. diviser, 

artager, eintheilen, theilen; 

5* (dans l'arithmẽtique), 
dividiren. 

Alcirc, ἡ, diete, f. Lebensart, 
Lebensweiſe, (im Eſſen, Trin⸗ 
ken 1ς.), Diaͤt, f. 

«ιαιτητῆς, arbitre, compro- 
missaire, m., Schiedsrichter, m. 

4{ιαιτῶμαι (-άομαι)ι υ. n. ſaire 
une οετίαῖπο ἀῑδία, se τὸρ[ες 

παπί à la ἀῑδία, eine gewiſ⸗ 
ſe Lebensweiſe, eine Diaͤt beob⸗ 
ten. 

«ἄιακαίω, v. a. percer, Ῥέπέ- 

troer en brũulant, durchbrennen, 
ausbrennen ; allumer, enflam 
mer, entzuͤnden, entflammen. 

«ιακαρτερῦ {-έωλν υ. π. du- 
τος, persévérer jusque à la 
fin, ausdauern, ausharren, be⸗ 
harren. 

«ιαχατέχω, υ. α. avoir, tenir, 

ossceder, im Beſitze haben, 

nne haben, beſithen. — 

Ἱαχατοχη, η, possession, [., 
Beſitz, m., das Innchaben. 

«{ιακάτοχος, ὁν possesseur, m., 
Beſitzer, Inhaber, m. 

«ιάκαυμα, το, chaleur Ὀτὴ- 
lante, f., εἶπε brennende Hi⸗ 


—* 
Διάχαυσις, ἡν action {. de Ρρέ- 


«4ιακονία 


πέσετ επ broͤlant, das Durch⸗ 
brennen, Ausbrennen. 


Ζιάκειμαι, ν. n. être condi- 
ὥοππό, dispos, etre d'hu- 
meur (telle ou telle), beſchaf⸗ 
* ſeyn, geſinnt, geſtimmt 
tyn. 


Aicxooucõ 


daconat, m., Kirchendieſt, m., 
Kirchenbedienung, f. 
«{ιακονικὺς, ἣν ὁν, adj. appar- 
tenant an servico dẽ Ι έρίίεε, 
zum Kirchendienſt gehoͤrig. 
«{ιακόνισσα, ἡ, diaconesso, f. 
Kirchendienerin, Diakoniſſin, ſ. 
«Φ{ιάκονος, ὃν diacre, m., Kir⸗ 
chendiener, Diakon, m. 
«Ιιακονώ (c), ν. α. servir (à 
église οι pendant le ser- 


τῖου divin), dienen, bedienen 
«Παχομίζω, v. α. conduire, (beſonders vom Kirchendienſte)3 
transporter faire passer par quaoter, mendier, Ximoſen fam⸗ 
... durchfuͤhren; Ῥοτίος, το- miein, betteln. 
mettro (des lettres ete.), aͤber⸗ Φ{ιακοπὴ, ἡ, interruption, f. 
bringen Griefe 1ε.). Unterb Γ.1 cẽsure (4) 
4ιαχομιστης, ὁ, οε]αί qui οο-- un γεια), ᾗ, Abſchnitt (in 
ἀπίέ ἀοε απάϊφοα οἱ, Verfend πε. — 
un θα, der Waaren ac. «{ιαχοπτικὸς, ἡ, ὀν, {). inter- 


urchfuͤhrt; porteur, m., Ue⸗ 


m. 
"ιαχοναριον, τὸ, höpital, m., 
— — | 

ἵαχοναρης. mendian πι 
Bettler, —* 
"παχονάρισσα, ἡ, mendiante, 


” , ]- 
«Ιαχόνημα, τὸ, action f. do 
ροτνῖτ ( principalement: ἃ |’ 
ρῖίνο ο ρεπάαπὲ le service 
ἀινία), das Dienen, (beſonders 
beym Kirchendienſte); action 
ſ. de mendier, bas Betteln. 
Φιπχόνησις, ἡν vervice (d'un 
iaers, pendant le service 
dirin) Bedienung (beym Kir⸗ 
chendienſt), Γι; action {. 49 
quẽter, φπέίο, {,, action de 
wendier, das Almoſenſammeln, 
Betteln. 
4ιπχονία, ἦν sorvice de Vẽgli- 
ο, ππίφεότε - iquo, 


ἀόβοταίοα, f.. Entjungfe⸗ 
rung, ἕ. 

«{ιακορευω, v. α. dépucoler, ἀό- 
Άοτετ, entjungfern. 

"{ιάκος, ὁ, ἰδὲ «{ιάκονος. 

«Πιακόσιοι, αι, α, πω, deux 
cents, zweyhundert. 

«Πιακοσιοστὸς, ἣν ὀν, acdj. denx- 
οοπίίόπῃα, der, die, das zwey⸗ 
hundertſte. o— Φδιακοσιοστὸς 
πρῶτος, ἆθακ-οσπί-ππίδτης, 
der zweyhundert und erſte; 

. euregoc, deux-cent-deinx- 
ieme, der zweyhundert und 
zweyte ας. 

«Πιακόπμησις, ἡ, arrangement, 
emhellissement, m., die An⸗ 
ordnung, Auszierung. 

«{ιακοσμῶ (-έω), ν. a. arran- 


«ιαλέγομαι 1 


ξοτ, emhbellir, orner, ράγες, 
anordnen, einrichten, aus zieren. 

«{/άχοψις, ἡν inierruption, f. 
unterbrechung, f. 

4ιακρατῶ (-έωλν ν. α. tenir, 
(επίτ ſerme, halten, feſthalten. 

«{ιαχρίνω, υ. α. distinguer, dis- 
οεΓπες, reconnaĩtre distincte- 
mont, unterſcheiden, deutlich 
erkennen ; juger, beurthellen. 

«1ιάκρισις, ἡ, distinction, pé- 
nẽtration, Γ., discerneinent, 
jugement, m., Unterſcheidung, 
Einſicht, Beurtheilung, f., Ur⸗ 
theil, n. 

«{ιακριτικὸς, ἦν ὃν, πα]. distine- 
tif, intelligent, prudent, un⸗ 
terſcheidend, einſichtsvoll, ver⸗ 
ſtaͤndig, μάς. 

«Πιαλάλημα, τὸ, publication, 
ΆΠΠΟΠΟΘ, notiſication. [., δί. 
—— Bekanntmachung, An⸗ 
uͤndigung, κο [. 

«ιαλάλησις, ἡ, Δοίίοπ . ἆσ pu- 
blier, d'annoncer, das ἄν, 
kuͤndigen, Kundmachen. 

«{ιαλαλητικὸς, ἦν ör, α]. de 
publier, à publier, d'annon- 
* kund zu machen, anzukuͤn⸗ 

n. 

— (-έωλι v. ᾱ. publier, 
ΔΠΠΟΠΟΕΓ, divnlgner, oͤffent⸗ 
lich bekannt machen, ankuͤndi⸗ 
gen, kund thun, kund machen. 

«ιαλαμβάνω, v. a. comprendre, 
faſſen, begreifen; v. v. traiter 
de qe., handeln (von etwas). 

«Διαλάμπω, v. m. luire, rayon- 
ποτ à travers de ... bu 
leuchten, durchſtrablen. 

«{ιαλέγομαι, ν. π. disputer, ἀό-- 
battre —— ας., ſtreiten 
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(uͤber etwas), disputiren, ab⸗ 
handeln. 

Οιαλέγω, v. α. choisir, élire, 
{αἴτο un choix, erwaͤhlen, aus⸗ 

woaͤhlen, ausſuchen z διαλεγµέ- 
νος, η, ο, αά]. choisi, élũ, 
erwaͤhlt, ausgewaͤhlt, ausge⸗ 
ſucht. 

«{ιάλειδις, ἦν discontinuation, 
cessation, [., unterlaſſung, [., 
das Aufhoͤren. 

"ιαλεκτὴς, ὁ, celui qui choisit, 
qui élit, électeur, m., Waͤh⸗ 
ler, m. 

«Πιαλεκτικὴν ἡ, dialectique, f., 
Disputirkunſt, Dialektik, ſ. 
«{ιαλεκτικὸς, ἡ, ὁν, αι]. éligi- 
ble, waͤhlbar; de dialectique, 
αρματίεηαπί ἃ la dialectique, 
* Disputirkunſt oder Dia— 

ektik gehoͤrig, dialektiſch. 

«{ιαλεκτικῶς, udu. dialectique- 
ment, nach den Regeln der 
Dlalektik, dialektiſch. 

ιαλεκιὸς, ἣν ὃν, acj. choisi, 
έν, erwaͤhlt, gewaͤhlt, ausge⸗ 
waͤhlt, ausgeſucht. 

«ιάλεκτος, ij, dialecte, πι. 
Mundart, Τ., Dialekt, πι. 

4ιάλεξιςν choix, m., élec- 

tion, f., Wahl, f.; disputs, 
discussion, [., Disputation, f. 
das Sprechen uͤber etwas. 

«4ιάλεπτος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
(τὸβ-πηίπορ, (τὺὸρ-Ππ, [ες 
duͤnn, ſehr fein. 

«ιάλευκος, ὁ καὶ ἦν on, adj. 
méêlẽ de blanc, Ὀἱαπο]ιεδίτα, 
mit weiß gemiſcht, weißlich. 

Φιάληήις, ἦν interruption, f.; 
traitẽ, πι, action f de trai⸗ 
ter de αο., Unterbrechung, Γ.; 





4ιαλυσις 4ιαμερίζω 
die Abhandlung, das Handeln mi, explication, [., Erlaͤute⸗ 
(von etwas). rung, Erklaͤrung, Auslegung,f. 


{ιαλλαγὴν ἡ, réconciliation, f., «Πιαλυτὴς, ὁν celui qui dissout, 
Verſohnung, Ausſoͤhnung, f. qui τόκοι οἱο, (δὲ διαλύω), 
«ιαλλάσσω, (-άττω), υς α. τέ- ες, m. 
concilier, verſoͤhnen, ausſoh⸗ «{Πιαλυτικὸς, ἦν ὂν, αά]. dissol- 
nen. vant, dissolutif, aufloͤſend z 80- 
«ιαλογὴ, ἦν choix (principale- lubles, dissolubie, explicable, 
ment: des soldats, m., Aus⸗ aufloͤslich, erklaͤrbar. 
wahl (beſonders: der Solda⸗ «4ιάλυτος, ὁ καὶ ἡ, ον, αἲ]. 
tenj. J dissolu, τέκοία, aufqeloͤſt. 
«{ιαλογίζομαι, υ. α. peser, coon- «{ιπλυτὸς, ἦν ἂν, αά). soluble, 
εἰάότετ, bedenken, uͤberlegen, dissolublo aufloͤslich, aufloͤe⸗ 
erwaͤgen; parler de φο., dis- r. 
outer, s'entretemir, uͤber ete «4ιαλύω, ν. π. dissoudre, résou- 
was ſprechen, etwas auseinan⸗ dre, séparer, aufloͤſen, tren⸗ 
derſetzen, ſich unterreden. nen, ſcheiden z dissoudre, aho- 
«{Πιαλογικὺς, ἡ, ὂνν αά). dialo- lir, abroger, aufloͤſen, aufhe⸗ 
Bique, en ſorme de dialogue, ben, abſchaffen; résoudre, dé 
um Geſpraͤche gehoͤrig, Ge⸗ chilſrer, développer, expli- 
{τό ενος αὐρε[αβί, δίαίο- querx, aufloͤſen, entraͤt hſeln, ent⸗ 
giſch. huͤllen, erklaͤren, erlaͤutern. 
«Ιιαλογισμὸς, laction ῇ. ἄε "«Πιαμαντᾶς, ὁ, jouillier, πα. 
οοπαἰἀότος, de peser; de par- Diamanthaͤndler, Juwelier, m 
ler de φο., das θαΦδιπδεη, "«ικμάντι, τὸν. diamant, m., 
Ueberlegenʒ; das Sprechen uͤlͤer Diamant, m. 
etwas. ” Ππαμαριένιός, τα, τον, α]. 
«{ιαλογιστικὸς, ἦν όν, απ]. qui de diamant, diamanten. 
considère, qui ρὺῦθα, nachden⸗ «{ιαμαρτάνω, υ. α. manquer 
kend, uͤberlegend, erwaͤgend. (6η frappant. en tirant), ver⸗ 
«4{ἱάλο}ος, ὁ, dialogue, m., Ge⸗fthlen, nicht treffenzʒ se trom- 
ſpraͤch, π., Unterredung, {[. per, ſich irren, taͤuſchen. 
-4ιαλυγίζω, υ. a. courher, Ρ]ίοι, «ἄιαμαρτία, ἦν erreur, illusion, 
Πέολΐς, biegen, beugen. f. Irrthum, m., Taͤuſchung, {. 
«ιαλύγισμα, τὸ, ſtéchissement, «Πιαμαρευρίαι ἡ, ἰόπιοίμπαμο, 
m.. Biegung, μον νι mi., Bezeugung, Τ., Zeugniß, v. 
«4ιαάλυσις, solution, ἀῑδεοῖα- «Φιαμαρτυρώ {(-έω)λ, υ. a. té- 
tion, division, sẽparation, {., moigner, bezeugen. 
Aufloͤſung, Zertheilung, Schei-⸗ «ιαμένων v. m. demeurer, per- 
dung, f. solution, [., ἀόνε- scxvxorer, bleiben, ausharren, 
Ἰουροπεπέ, déchiffrement, beharren. 
Aufloͤſung, Entraͤthfelung, Ent⸗ «{ιαπμερίζω, υ. α. partager, dis- 
huͤllung, {.: cclaircisscinent, tribuer, vertheilen, austheilen. 


«4ιαμορφώνω 


«Πιαπερισμὸς, ὁ, partage, π., 
ἀἰκιηνυ ίσα, f.Vertheilung, 
Austheilung, {. 

««ιαμεριστῆς, ο, distribhuteur, 
m., Vertheiler, Austheiler, πα. 

«4/άµεσος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
intermẽdiaire, dazwiſchen lie⸗ 
gend, dazwiſchen befindlich. 

»4ινὰ µέσου, — moyennant, 
πα moyen de —; par, νε: 
mittelſt z durch. 

«{ιαμέτρησις, mesurage, ππ., 
Ausmeſſung; τόΒεχίοα, con⸗ 
εἰφέταίον, [., genaue Ueber⸗ 
legung, Erwaͤgung, [. 

Atcut rontoc, ἦν ὀν, adj. mo- 
αυτό, ausgemeſſen; οοπκήέτό, 
Ρεεέ, οκαπαϊπέ, uͤberlegt, uͤber⸗ 
dacht, erwogen. 

«4κάμετρος, ἣν diamötre, ππ., 
Durchmeſſer, πι. 

«{ιαμετρῦ (--έω)}, v. ᾱ. mesu- 
τετ (dun Ἰνουί à [απίτε), 
ausmeſſen, (von einem Ende 
zum andern); considéror, 
ser, examiner, uͤberlegen, uͤber⸗ 
denken, erwaͤgen. 

«Φπαμοιρπζω, v. q. partager, 
—— vertheilen, austhei⸗ 

n. 


«{ιαμοίρασις, ἦν ὁ διαµοιρα- 
σμὸς, partage, πι. ihu⸗ 
zon, f., Vertheilung, Aus⸗ 
theilung, {. 

«4ιαμοιραστῆς, ὁν distrihnteur, 
..., er, Austheiler, πι. 

«4/αμοιρασχικὸς, ἦν ὃν, acj. 
distributif, vertheilend, aus⸗ 
theilend. 

»Πιαμοργώνω, v. α. ſormer, 
donner une ſorme, geſtalten, 


«4ιαπασῶν 


«Παμόρφωσις, ἡ, ſormation, [., 
ildung, Geſtaltung, f. 
Auà, νὰ, conj. atin que, aſin 
de, pour, aüf das, damit, zu 
— um — zu. 

4ιαναπαύομαε, υ. n. aller lo- 
ger (chez q.), dormir, pas- 
sor la nuit chez q., einkeh⸗ 
ren (bey jemanden), bey je—⸗ 
manden ſchlafen. 

«Παγέμω, υ. a. er, dis- 
trihuer, vertheilen, austheilen. 

Anevonotc, ἦν action f. de pen⸗ 
ser, de peser, de rétlochir, 
das Rachdenken, Ueberlegen. 

«ιανοητικὸς, ἣν ὂν, apparte- 
παπί à la γόβοχίος, zum Nach⸗ 
denken gehoͤrend ; reſſᷣelůssant, 
considé rant, uͤberlegend, er⸗ 

waͤgend. 

«{ιάνοια, ἦν entendement, m., 
intelligenee, considoration, 
réflexion, f., Verſtand, m. 
ueberlegung, Γι sens (4ο 
mota), m., Verſtand, Sinn, πι. 

4ιανοοῦμαι (-έομαι), v. a. pen- 
ser, considéror, peser, τέβό- 
chir, uͤberlegen, uͤberdenken, er⸗ 
waͤgen. 

«Ιανυκτερεύω”, υ. n. er la 
nnit, uͤbernachten. * 

"Πίαξις, ἡ, contumso, fF., Φε: 
wohnheit, Sitte, [., Gebrauch, 


πι. 

Φιαπαντὸς, πάν. partout, durch⸗ 
aus; toujours, immer, alle⸗ 
zeit, ſtets. 

«Παπαρθενεύω, v. α. dé puee- 
ler, entjungfern, ſchwaͤchen (ein 

Maͤdchen). 

«Πιαπασῶν, ἡν (εἲς τὴν µουσι-- 
χὴ»]. ociave, Octave (in der 
Muſik), [. 


ἄιαπλαστικὸς 198 


«ἀιάπαυσις, ἡ, cessation {. du 
trayail, repos, m., Unterbre⸗ 
chung der Arbeit, Ruhe, Τ. 

«Πιαπέμπω, υ. a. envoyer par 
quelque σα, hindurch ſendenz 
envroyer επ divers endroits, 
—— (an verſchiedene Or⸗ 
τε . 

«4ιάπεντε (εἲς τὴν μουσικὴν) 
ἡ, quinte (dans la musique), 
F. —** (in der Muſik), [. 

«ιαπέρασις, ἡ, passago (ρας 
quelque σα), πα. das Durch⸗ 
θα, Durchfahren; actiou {. 

ο βόπέίτες, das Durchdrin⸗ 
gen, Eindringen. 

«Πιαπέρασμα, τὸν passage, m., 
Durchgang, m., Durchfahrt, {. 

«Πιαπεραστικὸς, ἣν ὀν, —* par 
οὐ ο peut passer, zum Durch⸗ 
gehen, zum Durchfaͤhren. 

5 {ιαπερνῶὼ (9 δια; εράω), υ. 
α. εί π. passer, durchgehen, 
durchfahren, durchreiten 5 Ρό- 
nẽtrer, durchdringen, eindrin⸗ 
en. 

— ἡ, action [. de 
franchir (ρας un saut), das 
Ueberſpringen. 

«{ιαπηδώ (-άω}, v. a. οί η. 
ſranchir (par un saut), sau- 
ter par⸗dessus, uͤberſpringen, 
uͤber etwas ſpringen. 

«ιαπιστεύω, v. α. conſier, an⸗ 
vertrauen. 

«ιάπλασις, ἤ, (ὁ διαπλασμός)ν 
ſormation, ſ., Bildung / Ge⸗ 
ſtaltung, f. 

«{ιαπλάσσω (-άστωλν υ. απ. {ος- 
mer, hilden, geſtalten. 

«Πιαπλαστικὸς, ἣν ὀνν πά). ſor- 
mant, plastiquo, bildend, ge⸗ 
ſtaltend. 
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Διαπλατύνο, u. a. éclargir, τοπ 
dre plus large, erweitern. 
Αιαπλέχων υ. a. entrelacer, 

durchflechten. 

4άιαπλέωι v. a. passer, traver- 
aer (en naviguant), durch⸗ 
ſchiffen. 

«4ιαπολέμησις, ἡ, action f. de 
comhbattre, de vaincre, Τίο- 
toire, f. Bekaͤmpfung, Beſie⸗ 
ουν, {. 

4ιαπολεμῶ (-έω), υ. α. com- 
hattre, γαίποθ, bekaͤmpfen, 
beſiegen. 

«ιαπονῶ (-έωλν υ. α. travail- 
ler, composer, limer, ausar⸗ 
beiten, durcharbeiten, ausfeilen. 

«4ιάπονος, ὁ καὶ ij, ον, achj. 
ρόπίθίε, muͤhſam, muͤhevoll. 

Φιαπορεύομαι» v. n. passer (επ 
royageant), durchgehen, durch⸗ 
reiſen. 

” Φιαπράκια, τὰ, plat (mets) 
οοπιροδό d'un hachis οί de 
riz, Gericht π. aus gehacktem 
Fleiſche und Reis. 

4ιάπραξις, ἡ, aché xement, ae- 
odomplissement, m., Vollen⸗ 
dung, Vollbringung, Beendi⸗ 
gung, f. 

«ιαπράσσω (-άττω)], v. α. ache- 
πες, ſinir, venir à hout (49 

ο.) bewirken, auswirken, zu 
tande bringen, vollenden. 

«ιαπτύσσω, δὲ ἀναπιύσσω. 

«4ιαπτύω, ο. a. cracher des- 
sus, verſpeyen, anſpeyen; Ππό- 

— verachten. 

"Διάργυρος, ὁ, Ιδὲ ὑδράργυ- 


5. 
. ον, 


ler (1)μπ avee 1 απο), 


v. a. enchatner 


daurch 


«4ιασκεδάζω 


Glieder verbinden, verketten; 
former, bilden, geſtalten. 

«4ιάρθρωσις, ἦν enclainement, 
πι. liaison, Γ., Verbindun 
durch Glieder, Verkettung, 

«ιάρχεια, j continuation, du- 
F f. Fortdauer, [.: per- 
βόγόταποε, f., Ausharrung, 
Beharrlichkeit, [. 

«ιαρκῶ (-έω)λι v. n. durer, per- 
εόνέτετ, ausdauern, aushaiten, 
beharren. 

«4ιάῤῥοια, ἡ, diarrhoᷣe, f., Durch⸗ 
fail, Bauchfluß, πι. 

«ιαῤῥοίζομαι, v. n. αγοῖς la 
diarrhés, den Durchfall haben. 

«ιαρτίζω, v. a. ſormer, arran- 
ger, bilden, geſtalten, zurecht 
machen, in Ordnung ſeten. 

} «{ιασάκι, τὸ, (τουρκ.), ἰδὲ ἐμ- 
πόδιο». 

«4ιασαλεύω, υ. σα, ébranler, er⸗ 
ſchuͤttern. 

«4ιασαφηρίζω, ν. π. expliquer, 
rendre clair, erklaͤren, deut⸗ 
lich machen. 

«ιάπημος, ὁ καὶ ἡ, ον, acj. 
2 distinguẽ, beruͤhmt, 
ausgezeichnet. 

«ιασκαπτων v. a. percer, con- 
—* de part en part Άνευ la 

che ὁίο., durchgraben, hin⸗ 
durchgraben. 

«4ιασκεδαζω, v. 
jeter qa εἰ ld, 
und μὲ roͤpan 
velles ete.)ausbreiten, aus⸗ 
ſtreuen (Nachrichten ꝛc.) 3 ὅια- 
σχεδαζοµαι, νυν. r. se disper- 
ser, ſich zerſtreuen; ſig. κο 
dissiper, 5ο distraire, ſi « 
—— ſich (dat.) eine Ας. 

reuung machen. 


απ. disperser 
—— din 


des nou⸗ 


«ιαστατῶ 


«Αιασκελίζω, υ. a. écarquiller 
(168 jambes), δίε Beine από; 
εἰπαπδες ſetzen, ausſpreizen, 
marcher à grands pas, ſairoe 
de grands einen weiten 
Schritt -- weit ausſchrei⸗ 
ten ἆοππετ le crocen jam⸗ 
δε ἃ q., einem ein Bein un—⸗ 
terſchlagen. 

«Διασκέλισμαι, τὸ, action f. de 
faire de grands pas, das 
Weitſchreiten; action de ἆοπ- 
ner le οτου-επ-]απιῦθ, das 
unterſchlagen eines Beins. 

«ιασκελώὼ (-έωλ, Ιδὲ διασχε- 
λίζω. 

«{ιασκευάζω, δὲ κατασκευάζω. 

«4ιασκορπίων ν. a. dis : 
zerſtreuen, auseinander en. 

«ιασκορπισμὸς, ὁν ὁιασχόρ- 
πισµα, τὸ, action ᾖ. de die- 

θες, dispersion, [., Zer⸗ 
— f.· das Zerſtreuen. 

«ιασκορπιστὴς, ὁν celui qui 
disperse, Zerſtreuer, m. 

«4ιασκορπιστικὸς, ἡ, öor, aqij. 
dispersant, zerſtreuend. 

«4ίασμα, τὸ, ὁ διασμὸς, dur- 
dissure, ᾖ., Anzettelung (68 
den Webern), Τ. 

4ιασπαρμένος, Ιδὲ διεσπαρµέ- 
ος. 

"Διασπέρνωο, {ἳ' διασπείρῳ }, 
υ. α. disperser, jeter εί 
ὰ, semer, ausſtreuen, umher⸗ 

ſtreuen, ausſaͤen. 

Atconcũ (- ἄω), v. a. φέρατοτ, 
ἀόο]ήτετ, trennen, nen. 

Atuatæcic, ἦν ἀῑδίαπος, f., ldig 
nement, m., Entfernung, f. 
Abſtand, m. dissention, f. 
uneinigkeit, Spaltung, {. 

4ιασταιώ (-έω) Φιασιασιάζω, 


«4μαθτολίζω 


6. α. Atro έ]ο]ρπό do... 
entfernt ſeyn, αὐ[εῦεπι can⸗ 
aer des diasentions, ἀέευπίς, 
brouiller, Zwietracht erregen, 
entzweyen. V 4 κά 

Διασιτατικὸς, ἦν όν, achj. 5έρα- 
ταπί, éloignant, trennend, επί» 
fernend. 

Aicoratòc, ἦν ὀν, adj. εόρατέ, 
cloignẽ, getrennt, επίετηί, 
Διάστημα, τὸ, distance, f., 

Aoignement, interralle, m., 
Abſtand, m., Entfernung, Γ., 
wiſchenraum, m.; ὅ. καιροῦν 
nteryalloe, entretemps, πι. 
Βαίόκαφείε, {. | 
«Φιαστηματίζω, v. a. éloigner 
Tun de l'autre; sẽparer, von 
einander entfernen, trennen. 
«ιαστηματικὸς, ij, ὀν, acj. 
éloignant, κὀραταπε, entfer⸗ 
nend, trennend; apaeieux, am- 
ple, geraͤumig, weit. 
»Ίιαστηρι, τὸ, ensouple, en- 
euple, [., berbaum, πι. 
Φ{ιαστης, ὃν celui qui ourdit, 
der anzettelt (bey den Webern). 
άιασιίζω, v. a. ponctuer (56- 
lon les règles de la ponctua- 
täon), mit den Unterſcheidungs⸗ 
zeichen bezeichnen, interpuncti⸗ 
cen. 


4ιάσιειξις, ἦν ponetuation, f. 
unction, {. 

«,αστολὴ, ἦν diſtinction, f., 
uing; εόρατα ση, f.. 
idung; F. τῆς 
χαρδίας, diastole, die Er⸗ 
des Herzens. ἰδὲ συ- 

στολή. 
9 «{ιαστολίζωι ν. a. Ἱ 
le⸗ denta d'uno acie, dit 
πε einer Saͤge ſchraͤnken. 


ος 


4ιάταξις 


»{ιαστόλισμα, τὸ, ΒΙΤΑΠΡΟ- 
ment m. des ἀεπί ἀ υπο 
acie, das Schraͤnken der Zaͤhne 
einer Saͤge. 

«4ιάστολος, ὁ, rigole ᾗ (επίτο 
denx champs), Waſſerfurche, 
f. der Waſſergraben, m. 

«ιαστὸς, ἦν ὂν, achj. ourdi, an⸗ 
gezettelt (bey den Webern). 

«4ιαστρέφων, υ. a. tourner, re- 
tourner, tourner de travers, 
verkehren, umkehren, verdrehen. 

«ιασιροφὴ, ἡν action J. de 
tourner, de retourner, ἆἀθ 
tournor travers, Verkehrung, 
umkehrung, Verdrehung, Τ. 

«ιάστροφος, ὁ καὶ η, ον, αὐ). 
ἐσατπό, τείοπτπό, tourn do 
travers, verkehrt, umgekehrt, 
verdreht. 

διασώζω, υ. a. aauver, erretten. 

Διαταγὴν ἦν arrangement, m., 
Anordnung, Einrichtung, f. 
ordre, ππ., ordonnance, Τ., 
Verorbnung, f., Befehl, πε. 
Gebot, a. 

«Διάταγμα, τὸ, ordonnance, f., 
οτἀτε, m., instruction, Τ., 
Verorbnung, f., Beſehl, πι. 
Vorſchrift, {. —— 

διατάκτης, o, celui qui arran- 
go, Anordner, Einrichter ; te- 
ztateur, Teſtator, Erblaſſer, m. 


Διατακτικὸς, ἡ, ὃν, ach. d'ar- 
ranger, à arranger, anzuord⸗ 
nen, einzurichten ; d'ordonner, 
ἃ ογάσοππες, zu verordnen, zu 
befehlen. 

«Διάταξις, ἡν arrangement, m., 
Anordnung, Einrichtung, f.; 
ordonnance, f., ordre, m., 
Verordnung, Gebot, a ordro 
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de bataillo, Schlachtordnung ; 
testament, m., Teſtament, a. 

5 {ιαταγμένος, διατεταγµένος, 
η, ο», αά]. arrangéẽ, angeord⸗ 
πε, eingerichtet; οτἀσππά, 
οοιηπιαπάό, verordnet, anbe⸗ 
fohlen, geboten. 

«Πιατάσσω (-άττω}λ, υ. a. ar- 
ranger, anordnen, einrichten; 
ordonner, commander, ver⸗ 
ordnen, befehlen, gebieten. 

4ιατείω, v. a. étendre, ten- 
dre, tendre devant (Ρ. 9. 
une toile), ausſtrecken, aus⸗ 
ſpannen, vor etwas ſpannen 
als eine Leinwand). 

«Διατειχίζω, υ. a. βόρατοτ par 
un mur mitoyen, par ἵπ 
mur de reſend, durch eine 
Zwiſchenmauer trennen. 

Atctelxiquce, τὸ, mur mitoyen, 
mur πι. de reſend, Zwiſchen⸗ 
mauer, Scheidemauer, Schei⸗ 
dewand, f. 

Διατέμνω, υ. α. 6 (ον 
—— durchſchneiden, zer⸗ 


«4ιατίθημι 


Διατελῶ (--έω}λ, υ. α. passer 
Ua vie, le temps), zubringen 
(das Leben, die Φε); Ῥοτβό- 
νότες, beharren, ausharren. 

Aicarijono⸗, ἡν conseryation. 
garde, f. Behaltung, Bewah⸗ 
xung, [. ohbservation, ſ. 
Beobachtung, f. 

«{ιατηρῶ (-έω)λ, v. a. consor- 
τοτ, garder, erhalten, bewah⸗ 
ren; observer (des règles, 
des lois), beobachten (Regeln, 
Geſehe). 

«4ἱά τὶ, adv. pour quoi, warum, 

weswegen, weshalb. 

.”. 4ιαιίθημι ( διαθέτω), v. a. 
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mettre οϱπ οτάτθ, arranger, 
ordnen, anordnen. 

«{ιατιμῶ, δὲ τιμῶ. 

«{ιατμίζω, υ. α. laissor ϱόνα- 
porer, verduͤnſten laſſen. 

«Πιατομὴ, ἦν ineision, coupure, 
f. Einſchnitt, a.z ἀέοουρατε, 
Zerſchneidung, f. 

«{ιατοξεύων υ. a. percer (ἀἆαπο 
Πὁομς), durchſchießen (mit εἰς 
nem Pfeile). 

«{ιὰ τοῦτον adu. pour cela pour 
cette raison, ppour cet éifet, 
deswegen, deshalb, darum. 

«{ιατρέχω, υ.α. parcourir, durch⸗ 
laufen. 

διατριβὴν ἦν passe-temps, amu- 
ssment, πι, das Zubringen 
(δες βείε), Zeitvertreib, αι. 
donversation, Γ., commerce, 
m., Umgang, m.; séjour (επ 
quelque ει), m. Aufenthalt 
(απ einem Orte), πι.; traité 
πι. de φο., Abhandlung, f. 

«4ιατρίβω, υ. a. passer (lo 
temps), s'amuser à qe., zu⸗ 
bringen (die Zeit), vertreiben 
(die Zeit3 scjourner, ſaire 
scjour, deméeurer (en quel- 
que leu), ſich aufhalten (an 
einem τί): avoir commerco 
avec qu., umgehen (mit je⸗ 
manden). 

«ιατρώγω, n. a. —* de 

τέ en part, percor (επ ΤΟΠ-- 
—2 durchnagen, hindurch⸗ 
na 


gen. 
— υ. π. Ἰαἶτο à tra- 
γοτε, ἐίτθ transparent, durch⸗ 
ſichtig ſeyn, —æe 
«{Ιαφανὴς, ὁ καὶ ἡ, ἐς, adij. 
| transparent, durchſichtig, 


4ιαφθορὰ 


ſcheinend; εἶαίτ, évident, of⸗ 
fenbar, klar, deutlich. 

«ιάφανσις, διάφασις, ἡ, trans- 
Ῥατεπου, [., ———— f. 

«4ιαφέγγω, υ. n. luire à tra- 
vors, durchleuchten, durchſchei⸗ 
nen. 

Ἰ Πιαφέντευσις, ἡ, déſense, 
—— 

eſchuͤzun·g·. 

Τ«Τιαφ εντευτῆς, ὁ, déſenseur, 
— πι, Vertheidiger, 

eſchuͤtzer, m. 

Τ «Πέπῳ εντευτικὸςν ἦν ör, απ]. 
ὰ ἀέ[επάτο; défensif, zu ver⸗ 
theidigen ; vertheidigen. 

Τ «ια εντεύτρια, ἦν celle qui 
defend qgo. protectrice, Π., 
Vertheidigerin, Beſchuͤtzerin, {. 

Τ {ιαφεντεύω, υ. απ. ἀέ[επάτε, 

protẽger, vertheidigen beſchuͤ⸗ 
π 


«ιαφέρον ν. n. ἀῑπότετ, ὅο 
ἀῑθέτεπί, abweichen, οετ[ώε- 
den ſeyn; se distinguer, πώ 
auszeichnen. 

«{ιαφεύγω, ἰδὲ ἀποφεύγω. 

— α. ου... 
nouvelles), divulguer, publier, 
notiſier, verbreiten ——— 
. ), bekannt machen, kund 

n. 

Aicaꝙ njtaic, ἡ, divulgation, 
blication, f. itung, Be⸗ 
danntmachung, {. 

«4ιαφημιστὴς, ὁ, celui qui di- 
vulgus, qui publis, Verbrei⸗ 
ter, Bekanntmacher, πι. 

4ιαφβείρω, υ: α. gâter, οοἵ- 
τοπηρτθ, verderben; ἀέβοτες, 
abuser (d une Π19), ſchwaͤ⸗ 
chen (ein Maͤdchen). 

Φιαφθορὰ, ἡ, oorruption, rui- 


{ο VRetthedigung / 


«{ιαφωνία. 


πο, Ῥετία, [., Verderben, Ἡ / 
dẽpucellement, ππ., 
chuns· . 

«Πιπφδορεύςιὸ, dorrupteur, de- 
structeur, πα. m. 

ιαφερὰ, ἡν ἀϊᾷότεπος, f., Un⸗ 
αλά, m., Verſchiedenheit, [.: 
diſſẽrent, rend, m., dissen⸗ 
ἄοπ, [., Streit, Zwiſt, m. 

⁊ Πιαφοραίνω, Ὁ διαφορεύω, υ. 
α. proſiter, tirer avantagé 
46 qc., Nutzen ziehen (von et⸗ 
was), benutzen (etwas). 

”{αφορετεκὸς, ἦν ὀψ, adj. diſ- 

freént, verſchieden; aranta- 
genx, eintraͤglich. 

"«1άφορον, «ὁ, interêts, πι. 
Ρὲ., τεπῖο, Γ., ginſen, Inter⸗ 
eſſen, 8 gain, protit, ia. 

utzen, Gewinn, m. 

«ιάφορος, ὁ καὶ ἡ, ον, auj. 
ἀλΠότεπε, —2 * 
ſchieden 


«{ιαφορῶ (-έω], v. a. εόρατετ, 
auseinanderbringen 3v. n. ἁ- 
ſarer, etre different, verſchie⸗ 
den ſeyn, abweichen. 

«Πιαφόρως, αν. diſſéremment, 
ds ἀῑβέτεπίος πιαπίδτες, ver⸗ 
[ώΐεδεπ, verſchiedentlich / auf 
verſchiedene Weiſe. 

«ιάγραγμα, ro, diaphragme, 

—* Zwer hfell, a. 

Ἰαφυγη, ἡ, recours, refuge, 
πο, θμμωώ, fſ. 

«4ιαφυλάσσω (--άττω), v. a. 
garder, conserver, bewahren, 
verwahren, erhalten. 

«4ιαφώνησις, ἡ, ẽtat m. de ον 

i est dissonant, das Miß⸗ 


nen, Mißklingen. 
«4ιαφωνίαν ἡ, — —— ſ. 


«Ιιαφήφισις 
—— Mißklang, m., Diſſo⸗ 


nanz, 

«ιαφωνος, ὁ καὶ ἦν ον, πρ 
dissonant, mißtoͤnend, miß⸗ 
tlingend; qui difſere, qui ne 
5 accorde pas, qui n'est pas 
d'accord, uneins, nicht uͤber⸗ 
einſtimmend. 

«{ιαφωνῶ (-έω)λν υ, α. éêtre dis- 
sonant, sonner mal, mißtö⸗ 
nen, mißklingen, einen Miß—⸗ 
klang haben; ἀϊῑβότοι επ ορ]- 
nion, ἐίτο de diſſérente opi- 
nion, nméêtre pas d'accord, 
uneins ſeyn, nicht uͤbereinſtim⸗ 
men. . 

5 Πιαχύνω, διαχύω, (3 δια- 

έωλ, ν. α. verser, τέραπάτε, 
dergießen, verſchuͤtien. 

Acxivic, ἡν efſusion, Vergie⸗ 
ßung, Verſchuͤttung, f. 

ΔΙαχωρίζω. v. α. κόρατος, ἀἷ- 
viser, partager, trennen, ολα 
len, zertrennen, zertheilen, ſchei⸗ 

den 


ἄια σμὸς, ὁ, εέραταίίον, 
ας, Γ., partage, πι. 

Trennung, Theilung, Zertren⸗ 
nung, Zertheilung, Scheidung, f. 

«{ιαχωρισιῆς, ô, celui qui κό- 
pare, qui divise, Theiler, Zer⸗ 
theiler, πι. 

Οιαχωρεστισὸς, ἡ, ôbr, αά]. sé- 
parant, ἀἰτίραπε, partageant, 
trennend, theilend, zertrennend, 
zertheilend, ſcheidend. 

ιαφηφίζυμαι, ν.α. voter, don- 
ner — ſeine Stimme 
geben, ſtimmen. 

ἄιαψήφισις, ij, votation, f., 
das —— der Stimmen, 
das Stimmen. 


Aioæxroovu 


Ateunrixòoc, ij, ὂν ra⸗ 
ſraichissant, erfriſchend. 

«4ιαψύχων υ. a. rafraichir, τό- 
οτόες͵, erfriſchen, erquicken. 

«{ιγαμία, ἡν bigamie, ᾖ., dop⸗ 
ρείτε Ehe, Doppelehe, εἰς 


rathung f. mit zwey Frauen 


zugleich. 

Ayauos, ὁ καὶ ἦν ον, adj. 
ὑΐπαπιο, mit zwey Frauen zu⸗ 
gleich verheirathet. 

«{ιγενὴς, ὁ καὶ ἦν hermaphro- 
dite, m, Zwitter, mi; prove- 
παπί de deux races diſſéren- 
tes, haͤtard, von zwey ver— 
ſchiedenen Gattungen abſtam⸗ 
mend, Baſtard, πι. 

«ίγλωσπος, ὁ καὶ ἡ, ος, achj. 
ὰ double langus, double, dis- 
αἰπιπίό, zweyzuͤngig, (propr. 
οἱ ſig.. 

«{ίγνωιιος, ὁ καὶ ἦν ον, ach. 
incertain dans son opinion, 
irrésolu, ſchwankend in der 
Meinung, zweifelhaft; ambi- 
gu, ʒweydeutig. 

Aiyovic, ἣν naissanco f. de ju- 
ineaux, Zwillingsgeburt, f. 

Alyovoc, ὁ καὶ ἡ, jumeau, m., 
jumelle, Τ., Zwilling, πι. 

«ίδαγμα, τὸν aection ᾖ. d'in- 
είτι]το, d'enseigner, das Leh⸗ 
ren, Unterweiſen, Unterrichten. 

4ιδακτὴς, ὃν instituteur, m., 
Lehrer, Prediger, πι. 

4ιδακτικὸς, ἡ, ὀν, αά). intrue- 
tif, belehrend, unterweiſend; 
Φιδακτικὸν ποίηµα, τὸν μοῦ- 
me didactique, θεθτρείώ:, π. 

«4ἱδακτρον, τὸν honoraire m. 
de l'instituteur, du ρτέοερ- 


teur, du maĩtro, das Geld 


Aldvuog 12) 
far den unterricht, Lehrgeld 
ωρα. πο. 


«ιδακτὸς, ἡ, ὀν, αλ. instruit, 

gelehrt, belehrt, unterrichtet, 

unterwieſen ; appris, erlernt; 

à enseigner, ἃ apprendre, 

zu lehren, zu unterrichten. 

«ἴέδαξις, ἡ, action f. d'instrui- 
το, instruction, Τ., das Leh⸗ 
ren, unterrichten, Selehrung, 
Unterweiſung, 

«4{ιδασκαλεῖονν τὸ, inatitut, πη., 
— f. Lehranſtalt, Schu⸗ 
c, 

«4ιδασκαλεύων, υ. α. instrute, 
enseigner, montror, unterwei⸗ 
ſen, unterrichten, belehren. 

ιδασκαλίαν ην instruction, Τ., 
Lehre, Γ., Unterricht, πι. 

4ιδασκαλικὸς, ἡ, ὀνι achj. ap- 
partenant ὰ l'instruetion, zum 
Unterricht gehoͤrig z hbahilo, 
adroit à instruire, geſchickt 
im unterrichten. 

«4ιδασκάλισσα. ἡν institutriee, 
maĩtresso (4 όοοίο), [., Εξ. 
rerin, {. 


Διὐάσκαλος, ὁ, ἱπεέπίεατ, 


πιπ]ίτο, Ῥήέοθρίοας, Lehrer, 
Lehrmeiſter, πι. 

4ιδάσκω, υ. a. instruire, en- 
seigner, montrer, lehren, δε: 


lehren, unterrichten, unterwei⸗ 


ſen; proͤcher, predigen. 
4ιδαχἡ, ἡ, instruction, f., en- 
scignement, m., Lehre, Un⸗ 
terweiſung, f.z sermon, m., 
Predigt, f. 
” 4ιόάχνω, δὲ διδάσκω. 
Αιδύμια, τὰ, jumeaux, m. ρἳ., 
Zwillinge, πι. ρί.: toaticulea, 
πι. Ρίο Hoden, πι. pl. 
4άΐυμος, ὑν (Irore) jumeau, m., 


* 
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δες Zwilling (ein Knabe ) ἡ 

Φίδυµος, ſsoeur) jumelle, [., 

der iu (ein Maͤdchen)3 

ol ὀίδυμοι, Gémeaux, πι. 
die Zwillinge, (auch als Ge⸗ 
ſtirn und Αλ ίώτα des Thier⸗ 
kreiſes);3 testicules, m. ρῖ., 
die Hoden, f. ρί. 

4ιδυµοτοχία, , naissanco f. 
de jumeaux, Zwillingsgeburt, f. 

. {ίόω, (" ὀίδωμι), v. α. don- 
ποτ, geben ʒz δ/δω τόπον», ſai- 
το place, coᷣder, Platz machen, 
weichen δὲν δίδει χέρι, οεῖα 
πε porte point de gain, πθ 
sert de rien, es bringt keinen 
Vortheil, nuͤtzt nichts; Φίδει 
εἲς τὸ πράσινο», τὸ χὐκκι- 
φον ατλ., il ἄτθ sur le vert, 
aur le rouge ete., es faͤllt ins 
Gruͤne, ins Rothe, 1ε. ὁέδο-- 
μαι, v. p. δίτε ἀοππέ, 89 
donner, gegeben werden, ſich 
gebenzʒ ὀίόομαι εἲς κινένα 
Ἱπρᾶγμα, s'adonner, 86 ᾖ6- 
vouer, s'appliquer ἃ φο., ſich 
είπες Sache ergeben; ſich auf 
etwas legen; ſich eines Din⸗ 
ges befleißigen. 
τεγείρω, v. a. exciter, agiter, 
erwecken, erregen, aufregen, 
anregen. 

«ιέγερσις, v, excitation, agl- 
tation, f Erweckung, Erre⸗ 
gung, Anregung, Aufregung, f. 

«ιεγερέικὸς, ἢ, ὂνν acdhj. exci- 
tant, erregend, erweckend, an⸗ 
regend, aufregend. 

-. Πιελαύνω, υ. n. passer ἃ 
cheval par —, durchreiten. 

— υ. a. réẽſuter, wider⸗ 


en. 
Au fodixòc, ἡ, ὂν, ach. par οἳ 


«4{ιηγητικὸς 


οπ peut passer, zum Durch⸗ 
θα, ΜΗ ππιρίς, 
όιαμό, weitlaͤufig, ausge⸗ 

— ausfuͤhrlich. 
έρχομαι, υ. n. passer par 
— durchgehen. 

«4ιεσπαρμένος, η, ον, acj. dis- 
Ῥογεός, ]δίό οὗ εί ia, φεπέ, 
ο eſtreut, herumgeſtreut, aus⸗ 
geſaͤet. 

«Πιεστραμμένος, ην ον, adj. 
(ουγπό à travers, renversé, 
verdrehet, verkehrt; pervers, 
dẽébauché, dissolu, verdorben, 
—— ausſchweifend, lieder⸗ 
ich. 

Aiernolc, ἡ (γε». -έδος), Ρέ- 
riode f. de deux ans, εἶπε 
Zeit von zwey — 

«ιετῆςι ὁ καὶ ἡ, ἐς, 


* de 
deux ans, biennal, zweyjaͤhrig. 


Atcric, ἡ, deux ans, m. Ρί., 
ériode f. de deux ans, zwey 
* eine Zeit von zwey 

Jahren. 


«4ιεύόυνσις, ἡ, direction (vers 


qc.). Τ., — f. 
«4ιευύυνων v. α. diriger (vera 
qo.), richten, eine Richtung ge⸗ 
ben redresser, rendre ἀτοῖέ, 
gerade machen z corriger, re⸗ 
επες, berichtigen, verbeſſern. 
Atiynuca, Ιδὲ διήγησις. 
«{ιηγηικατικὸς, ἡ, ὂνι αὖλι nar- 
τας, erzaͤhlend. 
«{ιηγημάτιον, τὸ, petit conte, 
Ῥεβίο narration, Ἠείπε Er⸗ 
zaͤhlung, {. 
«ιήγησις, η», οοπίε, τόοῖέ, πι, 
πτγαιίο, Τ., Θτιάθίυπρ, {. 
«Διηγητὴς, ὁν οοπίθης, racon- 
teur, m., Erzaͤhler, m. 





tif, à conter, à raconter, er⸗ 
zaͤhlend, zu erzaͤhlen. 

«{ιηγοῦμαι (-έομαι], υ. a. con- 
ter, τασοπίες, erzaͤhlen. 

Alnueotvo, υ. a. passer la 
journée, den Tag zubringen. 

«4ιήμερον, τὸν période [. do 
deux jours, deux Ἰουγπόεε, 
f. pl, eine Zeit von zwey Ta⸗ 
gen. 

Amutgoc, ὁ καὶ ἦν ον, achj. 
4ο deux jours, de deux jour- 
nẽes, zweytaͤgig. 

* {νηνεκῆς, ὁ καὶ ἦν ἐς, acj. 
continuel, ρετρόδιοὶ, fori⸗ 
dauernd, fortwaͤhrend, immer⸗ 
waͤhrend. 

«ιηρημένος, ην ον, (δὲ διαι- 


ϱ), adj. ἀῑνίσό, Ῥατίαρό 


θειθείε, eingetheilt; 54 
darithmétiquement), dividirt. 


«{πήρηςν ὁ καὶ ἡ, ες, αά]. bi- 
τόπις, zweyruderig. 

«4:Φάλασσος, ὁ καὶ ἡ, ον, αλ. 
(πό οπίτο deux πιετς, zwi⸗ 
ſchen zwey Meeren liegend. 

4ιδεῖα, ἡ. dogmo πι. de ceux 

ui croient deux dieux (un 
ien bon εί απ dieu mau- 
vais), Glaube πι. an zwey 
Goͤtter (einen guten und einen 
boͤſen Gott). 

Athoocuos, ὁ, dithyrambe, 
πι. Dithyrambe, dithyrambi⸗ 
ſcher Vers, πι. 

4έυροςν ὁ καὶ ἦν or, adj. à 
double porte, mit zwey Thuͤ⸗ 
ren, mit Doppelthuͤren. 

Ancyvoicouca, υ. α. soutenir, 
ἀόίεπάτο (une opinion εἰς), 
behaupten (einen Satz, εἶπε 
Meinung). 


«ιηγητικὸς, ἡ, ὀν, achj. narra- ἲ «Πικάβαλα, αν. deux sur le 


ἄἀικανικὸς 
πιδπιο οἰνεταὶ, zwey auf einem 


4ικαζω, υ. α. juger (en quali- 
té de juge), richten (als Rich⸗ 
ter) plaider, θίτε en proces, 
vor Gericht ſtreiten, proceſſiren. 

Δικαιοκρισία, ἡν jugement ju- 
ate, sentence juste, das ge⸗ 
rechie Gericht, gerechte Urtheil. 

«ικαιοκρίτης, ὁ, juge juste, 
der gerechte Richter. 

ΟΙκαιολογία, ἡ, plaidoyer, m., 
Sachwaltung, Vertheidigung f. 
vor Gericht. 

Δικαιολόγος, ὁ, avocat, déſen- 
seur, πι. Sachwalter, Fuͤr⸗ 
—— Vertheidiger m. vor 

icht. 

Anciolaycuũ (-έωλν v. α. plai- 
der (pour q.), vor Gericht 
vertheidigen ʒ dẽſendre, jnsti⸗ 
πετ, vertheidigen, rechtfertigen. 

Αίκαιον, τὸν droit, m., Recht, η. 

Aclxcioc. αία΄ αιον, αά]. justo, 
recht, gerecht. 

Ancatacuvun, ἡν justice, f., Ge⸗ 
rechtigkeit, f. 

«ἰκαίωμα, τὸν justiſication, [., 
Rechtfertigung, 

Οιχαίωμα, τὸν (διη(κησις}ν ju- 
ridiction, [., Gerichtsbarkeit, 
f. Gebiet, n. 

«Πικαιώνω, υ. 4. justiſier, recht⸗ 
fertigen j approuver, billigen. 

«{ικαίωσιες, ἡ, justiſication, [., 
Rechtfertigung, Τ.: approha⸗- 
tion. Τ., Billigung, Τ. 

«ικαιωτὴς, ὁς celui qui justi- 
πε, Rechtfertiger, m. 

«Σκαιωτικὸς, ἡ, ὀνι adj. à ju- 
stiſier, zu rechtſertigen. 

Ο{ικανικὸς, ἡ, ὂν, αά). judiciai- 
τε, gerichtlich. 


" «ικόρυφος 


«καρπος, ὁ καὶ ἡ, ο, αδ), 


πἱ Ῥοτίο des fruits deux 
οἱδ pur απ. zweymal des Jah⸗ 
res —8* tragend. 

— — — —* τὸς 
procès, cause, Τ., tshan⸗ 
del, m., Streitſache, f. he 

«{ικαστήριον, τὸ, cour f. de 
justice, Gerichtshof, m. 

«Πικαστῆς, ὁ, juge, m., Richter, πα, 

«4ικασεικὸς, ἦν ou, ach. judi- 
οἰαίτα, de juge, richterlich, ge⸗ 
richtlich. 

«{ικάστρια, ; ſemme juge, f., 
Richterin, {. 

5 Πικέλλε, τὸ (ἡ δίκελλα}ν be- 
che, [., Haue, Hacke, Jaͤthaue, ſ. 

«4ιζέραιος, αία, αεον, δίκεροςν 
ὁ καὶ ἡ, ον, (δικέρατοςν ην 
ον), αά). à deux cornes, zwey⸗ 
hoͤrnig. 

«ικερόνε, τὸ, δὲ δικράνι. 
«ικέφαλος, ὁ καὶ ἡ, or, αλ. 
ὰ ἀοιχ ἐδίοα, zweykoͤpfig. 
ἄίκη, ἡν droit, m., Recht, a.; 
justiee, f., tribhunal, π., Ge⸗— 
richt, πα. peine, punition, [., 

Strafe, {. 

«4ισολογία, ἡ, plaidoyer, m., 
Sachwaltung, Fuͤhrung eines 
Rechtohandels, {. 

4{ικολόγηςν ὂν avocat, deſenseur, 
m., Sachwalter, Rechtsbey⸗ 
ſtand, m. 

«4ικο]ογώ (-έωλ, υ. α, plai- 
4ος, ὁΐτο επ procès, einen 
Rechtshandel fuͤhren, proceſſi⸗ 
ren. 

5 ΠιΣόμματος, ην or, πα]. com- 
μού de deux pièéces, aus 
zwey Stuͤcken beſtehend. 

“ιχόρυφος, ὁ καὶ ἡν ον, acj. 


4ιμισοκὶ 19 
Ἱ α demx sommets 
όψει habend. αν 

”4ικράνιν τὸ (τὸ δίκρανον}, 
ſourche (ὰ deux dents), (zwey⸗ 
zinkige) Gabel; ſourche ἃ {α- 
πος, Heugabel. 

«ίκρανος, ὁ καὶ ἦν ον, adj. 
ὰ deux ἐδίεα, zweykoͤpfig. 
«{ίκταμνον, τὸ (. δικτά ιτ), ἀῑς- 
tame (ρἰαπίο), m., Diktam, 
Diptam, m., Eſchenwurz, fa 

(Pflanze). 

Alxtu, τὸ, δέκτνον, ſilet, τείς, 
Ῥαπποαα, m., 9168, ῃ. 

«ἄικτυωτὸς, ἡ, ὀν, αά). rétiſor- 
πιο, roͤticulaire, πεβ[ὀτπιίᾳ. 

«{ίλημμα, τὸν dilemme, m., das 
DaAemma. 

«4ιλογίαν ἡν ambiguité, {., dou- 
Ρο sens, πν., Zweydeutigkeit, 
Τ., Doppelſinn, ων 

«λογος, ὁ καὶ ἡ, ΟΥ, adj. am- 
bigu, équivoque, zweydeutig, 
doppelſinnig. 

4ιμερὴς, ὁ καὶ ἡ, & acdj. par- 
ἰαρό en deux, in zwey Theile 
getheilt. 

4ιμερῶς, adu. en deux, étant 
—— επ deux, in zwey 

heilen. 

«Πίμετρος, ὁ καὶ ἡ, or, αλ, 
de deux mesures, zwey Meſ⸗ 
ſungen enthaltendz ἴαμβος δί-- 
µετροςφ iambe de quatre 
ieds, Jambe πι. aus vier 

rsfuͤßen. 

«{ιμέτωπος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
ἃ ἆοακ fronts, à deux tètes, 
mit zwey Stirnen, zweykoͤpfig. 

«ίμηνος, ὁ καὶ ἡν or, αά). de 
eux mois, zweymonatlich. 

 «{ιμισκὴν τὸν (αουρχ.), damas, 

πε, Damaſt, ".. 


üch, πι. — 

*Amucrixoc, η, ΟΝ οιμιτένιοςν 
ο μον de οοσἳ, zwillichen, 
von Zwillich. J 

Δίμορφος. ὁ καὶ ἡν or, αἲλ. 
de doubie ſormo, von zwey⸗ 

Geſtalt. 

Δίνη, ἦν tournant, m., remole, 
{., Wirbel, Strudel, m. 

Πίνω, v. α. donner, geben. 
Ιδὲ δίδω. 

** ἡ, dioptre, m., Diop⸗ 
ter, ſehe, ſJ. 

— dioptriquo, [. 
Dioptri 


Aio α, τὸ, correction, ᾖ., 
—— Berichtigung, f. 
correetion des Enreuves; 
ẽpreuve, f. Correctur, Γ. 

»{ιουζώνων Ὁ. ᾱ. ΟΟΤΠΡΕΙ, 
ver afern, berichtigen, zurecht⸗ 
weiſen; το des épreuves, 

corriger des cᷣpreuves, corri⸗ 


ren. 
— ἦν correetion, f. 
Verbeſſerung, Berichtigung; 
correction des ᷣpreuves, 80- 
tion de το les épreuves, 
Correctur, f., das Corrigiren. 
A00hvuric. celui qui corri⸗ 
ο, réſormateur, m., Verbeſ⸗ 
erer, πι. ceorrooteur, πο 
— πι. ο 
πορθωτικὸς, η, ὀν) .ᾳ4 
coͤrrige, verbeſſernd, berichti⸗ 


gend. 

«{ιορία, ἦν terme, temps (Πχέ), 
πινν , Τ. m.; 
διορία πληρωμῆς καμπιάλης 
(βεξηλίου), ἐο]γόκποο d'une 
lettre de cha 


ll⸗ 
αα ο 





Ζαιπλοπόδης 


Διορίζω, υ. α. Άποτ, ἀόεάπες, 
—* feſtſezen z assigner, 
beſtimmen, anweiſen z ἀέαάες, 

beſtimmen, entſcheiden ʒ ἀέῑει- 

πάπας, τόφοαάτε, αττθίες, be⸗ 


{ ο 
4ιόρισιςν ἦν action [. 49 ἀέ6- 
stiner, de ἀόείρπετ, deo ſixer, 
de ἀθοίάος, das Beſtimmen, 
Feſtſetzen z dosstination, dẽsig- 
nation, décision, [., Beſtim⸗ 
—* Fortſetzung, Entſchei⸗ 
ἄιορισμένος, Ιδὲ διωρισµένος. 
tinalion, Be⸗ 


⁊ 


4ιορισμὸς, ὁν ἀά9 


Πίππιμηρ, Το. κα. 

— — — ὁνν ach. qui 
d — qui ἀδείρπο, eſtim⸗ 
mend. 


Αιότι, conj. car, denn; parce- 
que, puisque, weil. 

«4{ιουρῶν Ιδὲ κατουρῶ. 

«4ιοχλῶ, δὲ ἐνοχλῶ. 

4 ίπατος, η, or, αά]. à deux 
otages, von zwey Stockwerken. 

Acnnxuc, ὁ καὶ ἤ, u, achj. ἀθ 
deux aunes, zweyellig. 

5 {πλαν adu. ἃ travers, quer 


uͤber. 

Διπλασιάζω, υ. α. doubler, re- 
doubler, verdoppeln. 

Διπλασιασμὸς, ὁ, doublement, 
—— πι., Verdoppe⸗ 
ung. 

4ιπλασιος, ία, τον adj. dou- 
μ6, double eur, 
doppelt ſo groß, noch einmahl 


ο groß. 
* {ιπλὸν, τὸ (διπλοῦν), lo dou- 
bloe, das Doppelte, Zweyfache. 
Andonodic, ὁ καὶ η, διπλὀ-- 
ποδος, ην or, étant assis Ίος 
pieds οτοίκόα, mit unterge⸗ 


«4ιποδης 
ſchlagenen Fuͤßen ſihend; ε΄ό- 


tant aocroupi, kauernd, nie⸗ 


derhockend. 

» Πιπλοποδῶν v. κ. courir très 
vite, courir à doubles ρα», 
doubler ses — ſchnell, im 
Doppelſchritt laufen, die Schrit⸗ 


te verdoppeln. 
Aien döc, ἡ, ὁν ('"διπλοῦς, ἤ, 
οὔν), double, Ὀορρείί, zwey⸗ 


fach. 

Ain doͤxcoe, adu. les mains 
οϊπίου (απ giron), mit ge⸗ 
falteten Haͤnden (im Schooße). 

»{ιπλοχέρης, ὁ, qui est assis 
les mains jointes, homme oi- 
sif, der mit gefalteten Haͤnden 
πι ſizt, ein Muͤſſiggaͤnger. 

ἁἄίπλωµμαν τὸν redoublement, 
πει, Verboppelung, Γ.; ἀἱριὸ- 
πηθ, m., ἴοπι, πι. 

" Διπλωμάδας ἡν Pli, m., Fal⸗ 


te, . 

5 {ιπλώνων υ. a. doubler, τε- 
doubler, verdoppeln plier, 
zuſammenlegen, alten ; ὅ. τὴν 
— τ la lettre, den 

rief —2 ὁ, τὰ ια, 
οϊπάτο 168 mains, die εάν 


ἄίπλωσις, ἡ, doublement, Τὸ- 
doublement, m., 
lung, [.; action ῇ. ἀο plier, 
das Zuſammenlegen, Falten. 

3 ίποδα, adv. tout en cou- 
rant, en courant ἃ Ρας τε- 
doublẽs, im vollen Lauf, im 
Doppel J 

— — —* — tros 

vite, ῇ., pas redou ſchnel⸗ 
len — Φοψρεί[ίώεῖες, .. 

«4ιπόδης, ὁ καὶ ἡ, ες, (δίπους, 


— — — 


΄ 


4ιόμύριοι 


6 -οόος, ὁ καὶ ἡ, ουν), 
Ἡ zweyfuͤßig, zweybeinig. 
4ιποδῶ (-έωλ, ν. π. courir 
tres·vite, ὰ redoublẽs, 


ſchnell laufen, im Doppelſchritt 
laufen. 


1 4ιποῦντζα, ἡ, entraves f. ρ. 
ἁ απ cheyal, Spannkette (der 
φας), {, 

«ιπρόσωπος, ὁ καὶ ἡ, ον, αά). 
à ἀεακ visages, à deux 

——— zwey⸗ 


ſaux, hin⸗ 


«ύπτερὸς, ὁ αὶ ἡ, ον, adj. 

(νε — ὁτο, deux 
*iles, lig, mit zwey 
Βιόρεία berehen 


«Ώς, advu. deux (οἶα, zweymal. 
"ὠσάκαι, τὸ, Ἱ.. ha- 
vresac, m., Querſach, 
— 32 m., valise, 
Rantelſack, m. Felleiſen, n. 
«ίσεκεος, ὁ καὶ ἡ, ονν acdj. 
bissextile, Schalt⸗ δίσεκτος 
ρόνος , bissextile, 


n. 
——— aasiette, f., Tel⸗ 
ler, πι, 


”{ισκαφίζω, υ. α. remplir de 

terre απ ſoss (qu'on avait 
creuss auparavant). ία 
(πει gemachten Graben). 

«ισκοποτήρεον, τὸν calico, m., 
οσαρο, f Kelch (in der Com⸗ 
munion 


23 πο, .. Patene, Ho⸗ 
— J 
«4ίσμαν τὸ, tarto , aux Ῥοπι- 


πο, 
'' 4ισμύριοι, αἲ, αν nu. vingt· 
zwanzigtauſend. 


4ἴσχωλος 


”” Πισμυριοστὸς, ἦν ὁν, 44. 
vinet· millieme, (δες, die, das) 
zwanzigtauſendſte. 

«4ισσύλλαβος, ὁ καὶ ἡ, ον, πά). 
diss yllahe, zweyſylbi 

Ο4ισταγμὸς, ὁν action f. de dou- 

—— πε, das Zweiſeln, 
der Zweifel. 

ιστάζω, υ. α. douter (de qe.), 
weifeln (απ etwas); υ. η. 

(το en doute, etre incertain, 
in Zweifel, ungewiß ſeyn. 

Adcrcxtixos, ἣν ὀνι αά). dou- 
teux, sujet au ὁἀοαίο, zwei⸗ 
* dem Zweifel unterwor⸗ 

n 


Αίστασις, ἡ, action f. de ἆοα- 
ter, das Zweifeln. 

Alart yoc, ὁ καὶ ἦν ον, αά). 
ὰ deux toits, à double toit, 
mit zwey Daͤchern verſehen, 
mit einem Doppeldache. 

«4ίστιχο», τὸν distique, m., ein 
Vers aus zwey Zeilen beſte⸗ 
hend, Diſtichon, a., Doppel⸗ 
vers, πι. 


«4ίστομος, ὁ καὶ ἡ, ον, acj. 

d deux (αηοἰναπίς, —2* 
dig z ὰ deux houchos, αχ 
emhbonehures, zwey Muͤndun⸗ 
gen habend. 

fAlorocttoy, τὸ, chemin, m. 
ſourchu, carreſour, m., Schei⸗ 


deweg, m. 
«4ισύλλαβος, ἰδὲ δισσύλλαβος. 
«Πισχέλιοι, αἲν αν πω. denx- mil- 
Ίο, ſend. 
4ισχιλιοστὸς, ἦν ὂν, acj. ἆθακ- 
millième, (δες, δίε, das) zwey⸗ 
tauſendſte. 

Acoxvdos, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
boiteux de {ους les deux 
pieds, auf beiden Beinen lahm. 


«4ιχογνώµων 131 


.” Πωτογλωττία, ἡ, duplicit, 
ſaussetẽ, f.. Doppelzuͤngigkeit, 
δαήώθί 
«Ππτόγλωστος, ὁ καὶ ἦν ο», 
achj. double, ἀῑκεππ]ό, dop⸗ 
pelzungig, zweyzuͤngig, falſch. 

* {ατὸς, ἡ, ὀν, achj. double, 
doppelt, zweyfach· 

4ίΦογγος, ἦν Uphthongue, 

„Doppellauter, Diphthong, πι. 

* {ΐφρος, ὁ, char (des anciens) 
ὰ deux rones, zweyraͤdriger 
Wagen (der titen) place f. 
dans ce char, Sitz πι. dar⸗ 


auf. 
. {έχαλος, Ιδὲ δ/χηλος. 
«4ιχαστὴο, ὁν dent [. incisive, 
neidezahn, (einer der vier 
Vorder zaͤhne), m.; οἱ διχα- 
σιῆρες, les dents incisives, 
ου ἆο devant, die Schnelde⸗ 
zaͤhne, Vorder aͤhne. 
Aixcoounm. ἡν ἴδὲ δικρανι. 


tenen Klauen, 


Φωε, 
4ιχογνωμῶ (-έω), υ. α. δίτο 
d'une autre opinion, penser 
autremont, andrer Vꝛeinung 
verſchiedener Meinung ſeyn, 
anders denlen. 
«4ιχογνώµων, ὁ καὶ ἡν ον adj. 
qijui est ἀππο απίτο opinion, 
ααἱ est do ἀἰΠέτεπίθ opinion, 
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anders denkend, εἶπε verſchie⸗ 
dene Meinung habend. 

«ιχόνοια, ἡ, désunion, discor- 

8, f· Uneinigkeit, Zwietracht, 
f., Zwiſt, m. 
4ιχονοῶ (-άω), υ. a. diſſérer 
οπ opinion, n'Etre pas d'ae- 
cord, ne pas s'aoceorder, ver⸗ 
ſchiedener Meinung ſeyn, nicht 
uͤbereinſtimmen, nicht einig, 
uneinig ſeyn. 

«4έγοῤβῥαγης, ὁ καὶ ἦν ἐς, αλ. 
doublement fendu, doppelt 
geriſſen, doppelt aufgeſpalten. 

«{ιχοσιασία, , dissention, dé- 
zunion, sẽparation, ἀῑδοοτάε, 
f. Trennung, Spaltung, Un⸗ 

einigkeit, f. 

«{ιχοστατῶ {(-έω), υ. α. se sé- 
parer des autres, ne pas 


g'accorder, causer une dés- 


union, ο. une séparation, ſich 
von andern trennen, uneinig 
ſeyn, eine Trennung, eine Spal⸗ 
tung machen. 

«4ιχοτοµία, ἡ, partage πι. ΕΠ 
deux, Trennung, Theilung in 
zwey Theile, (Halbierung). 

Axorouoc, ὁ καὶ ἡν ον achj. 

ατίαρό επ deux, in zwey 
heile getheilt oder geſpalten, 
(halbiert) 3 ἡ σελήνη Φιχότο- 
(ος, la Ίππο ἀῑο]ιοίοπιθ, der 
albe Mond. 

«4ιχοτομῶ (-έωλν υ. a. parta- 
ger επ deux, fendre en deux, 
in zwey Theile theilen oder 
ſpalten, (halbieren). 

«4ιχόφρω», ὁ καὶ ἡ, ονν adj. 

de ἀλότειήο opinion, qui 
n'est pas d'accord, uneinig, 
anders geſinnt. 

Aixeoric, ἡ, période f. de 


4ιωκτὸς 


—— années, Zeit f. von zwey 


«έχρονος, ὁ καὶ ἡ, ΟΥ, achj. 
(5ο dit des voyelles dans 
langue grecque) tantot long, 
tantot breſf, zweyzeitig, ſowohl 
lang als kurz, (von Vocalen 
in der μμ τω Sprache. 

Atxoovoc, η, ον, (διετής), acdj. 
biennal, de deux ans, zwey⸗ 
jaͤhrig. 

AxS5S, adu. doublement, de 
denx manieres, doppelt, auf 
zweyerley Art. 

«ίχως, δίχα, prp. sans, ohne. 

ἀίψα, ἡν soiſ, [., Durſt, f. 

«ἄιψὰς, (' ὀεψάδα) ἡ, aspic, m., 
vipere, f., Natter, f. 

«ιψασμένος, ην ον, αά). qui a 
soif, durſtig. 

Aumtixòöoc, η, ὁνι, αλ. ὄιφο- 
ποιὸς, ἁ, ὀν, adj. qui εχοῖίθ 
la soif. durſt erregend, Durſt 
erweckend. 

4ιψυχίαν ἡ, irrésolution, in- 
certitude, f., Schwanken in 
der Meinung, im Entſchluſſe. 

«4ίψυχος, ὁ καὶ ἡ, or, αά]. 
ττόκοῖα, incertain, ambigu, 
—— in der Meinung, 
πι Entſchluſſe, zweydeutig, un⸗ 
zuverlaͤſſig. 

Atuco (-άωλν υ. π. aroir soif, 
durſten, duͤrſten, es durſtet mich. 

«4ιφώδης, ὁ καὶ n, ες, αά). qui 
α οί, durſtig. 

«{ιωγμὸς, ὁ, εκρα]αίον, Γ., Ver⸗ 
treibung, Verjagung, Τ.: per⸗ 
scᷣcution, Verfolgung, f. 

«ιώκτης, ὃν celuũ qui 
Vertreiber, m.; Ῥοτδέοσίεις, 
πι, Verfolger. 

Atcuxròc, ἢ, ὁν, ach. oe qu'il 





Aoxuucito 

faut chasser, zu vertreiben, 

zu verjagen; ce qu'il ſaut per⸗ 

sabcuter, verfolgen. 
ἀιώκω, (’ διώχνω), υ. α. chas- 

ser (d'un ἴεα), vertreiben, 

verjagen; perscᷣcuter, verfol⸗ 

gen. 

άίωξιςι ἡ, expulsion, f., Ver⸗ 
treibung, —*— f. per 
sᷣcution, Τ.ι folgung, fF. 

Atwoic, ἡ, distance, [., 
ſchenraum, Abſtaud, πι. 

«ιωρισμένος, ην ΟΥ, αά). défi- 
ni, déterminé, ἁόοίάό, δε. 
ſtimmt, feſtgeſett, entſchieden. 

Atoxvre, ἰδὲ διώχω. 

«4νόφος, ὁ, δὲ σκότος. 

«4όγμα, τὸ, dogmne, ππ., opi- 
nion, doetrine, f., Lehrmei⸗ 
nung/ F· Lehrſatz, m., Mei⸗ 

nung, Lehre, f. 

«{ογματίζω, υ. a. arancer une 
opinion, un dogme, intro- 
duire unse opinion, eine Lehre 
oder Meinung vortra vor⸗ 
bringen, eine Lehre einfuͤhren. 

«{ογματικὸς, ἡ, ὀν, achj. dog- 
matique, zu Lehren oder Mei⸗ 
nungen gehoͤrig, dogmatiſch. 

«{Πογματισμὸς, ο, action [. ἀ' 
avancer ou d'introduire ππα 
opinion, das Vortragen oder 
Einfuͤhren einer Lehre, einer 
Meinung. 

«{ογματιστῆς, ὁ, celui qui avan- 
ο6 une opinion, un dogme, 
qui introduit une opinion, 
der eine Lehre oder Meinung 
vortraͤgt, der eine Lehre oder 
Meinung einfuͤhrt. 

Aoxcio⸗, τὸ, (δοκάριον), petite 
poutre, tleiner Balken, πε. 

«4οχιμάζω, υ. α. easayer, oͤprou- 


«4όλός 


τετ, faire Ιόρτοανο, exami- 
πετ, verſuchen, pruͤfen, pro⸗ 
bieren όρτοαγες, essuyer, 
erfahren. 

«{οχιμασία, ἡ, essai, m, épreu- 
ve, ſ. examen, ππ., Verſuch, 
πιω, Probe, Pruͤfung, . 

«οχίμασις, η, action [. d'es 
sayer, d'éprouver, d'exami- 
ner, das Verſuchen, Probieren, 
Pruͤfen. 

«οχιμαστὴς, ὁ, celui qui es- 
saie, qui examine, der Ver⸗ 
ſuchende, Pruͤfende. 

Φοκιμαστικὸς, ij, ὃν, achj. qui 
essaie, qui examine, 2* 


chend, pruͤfend, zum Verſuchen 
gehoͤ 


τί. 

«{οχιμή, ἦν essai, m., έρτεινε, 
Γ., Verſuch, m., Probe, f.; 
οχκρέτίεποε, Γ., Erfahrung, ζ 

«ὀχιμος, ὁ καὶ ἡ, ον, κά]. 
όρτοανό, gepruͤft, bewaͤhrt. 

"4ὀχιμος, ὁ (εἰς τὸ µοναστῆ- 
(0) noyies, m., der Novize 

Kloſter). 

Aoxoc. ἥν poutre, Γ., Balken, πι. 

14οἱαμᾶς, ὁν habit long de 
drap οι de toile, ein langes 
Kleid von Tuch oder Leinwand. 

4ολερὸς, ρὰ (ρή), ρὸν, αάλ. 
trompeur, ſourbe, betrieglich, 
iegeriſch. 

"{ολεύω, v. α. tromper, betrie⸗ 

«ολίζωρ-υ, α. adultéérer, fre- 
later, verfaͤlſchen. 

4όλιοςς τα, τον, αά]. trompeur, 
——— betriegeriſch, hin⸗ 

iſtig. 

4ύλος, ὁ tromperie, fourberie, 
τανο, fraude, {, ὀβείτιιρ, πιο 
Argliſt, Hinterliſt, {. 


4άοντιάζω 


«Φολοφονεύω, υ. α. assassiner, 
hinterliſtig ermorden. 

«ολοφορία, ἡ, assasinat, m., 

Meuchelmord, πι. 

«4ολοφρονῶ {-έω), υ. a. cher- 
cher à tromper, θίτο malin, 
malicieux, auf Betrug ſinnen, 
tuͤckiſch geſinnt ſeyn. 

«4ολόφρων», ὁ καὶ ἦν ον, πά). 
tromnpeur, insidieux, πια, 
malicieux, betriegeriſch, arg⸗ 
liſtig, hinterliſtig, tuͤckiſch. 

«{όλωμα, τὸ, action f. de trom- 
per, das Betriegen, Hinter⸗ 
μα, aetion {[. ἆ αάσ]ίόνες, 

ο frelater, das Verfaͤlſchen; 
αρρᾶί, leurre, πε, Lockſpeiſe, 
Τ., Koͤder, m. 

. Πολώνω, υ. a. tromper, δέ: 
triegen, hintergehen αἀν]ίό- 
του, verfaͤlſchen j apputer, leur⸗ 
rer, locken. 

«4όλωσις, ἦν action f. de trom- 

ετ, das Betriegen, Hinterge⸗ 
ἐν action {. d'adultérer, 

ο frelater, Verfaͤlſchung, [.; 
action f. d'appater, de leur- 
τες, Lockung, f. 

Aoviuyoe, ἦν tenaille (peli- 
can, davier, m.), n., Zaͤnge, 
(die Zahnzange, der Pelikan), f. 

»{οντάραν ni, celle qui a les 


dents (τὸς- grandes, eine, die 


große Zaͤhne hat. 

* {ονταράς, (δοντὰς), ὁ, celui 
qui a les dents (τὺκ-ρταπάες, 
einer, der große Zaͤhne hat. 

Aoritoòc, ἡν or, ach. ἀοπίό, 

3* des dents, ολα, voll 
πε, 

3 4όντιν τὸ (τὸ ὀδόντιον), dent, 
f., Zahn, πε. 

Aovricuco, ν. a. dentoler, Zaͤh⸗ 
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ne einſchneiden, zaͤhneln, aus⸗ 
zacken. 

”{οντίασμα, τὸ, action f. do 

denteler, das Zaͤhneinſchneiden, 
Zaͤhneln, Auszacken. 

»4οντιασμένος, η, ον. achj. 
ἀεπίό, pourvu de ἀεπί, ϱὲ- 
ἁθπε, mit Zaͤhnen verſehen; 

entels, gezaͤhnelt, ausgezackt. 

"οντοκαρα, ἡ (" μυλοδόντι), 
dent [. πιλο]νε το, dent mo⸗ 
laire, Backenzahn, πι. 

Aovronovoc, ὁ, mal m. aux 
dents, mal de dents, Zahn⸗ 
ſchmerz, m., Zahnweh, 5. 

4οξα, η, honneur, gloire, [., 
Ehre, f.‚ʒ Ruhm, m.; opinion, 
f., Meinung, f.; δόξα τοῦ 
οὐρανοῦ (τὸ οὐράνιον τόξον), 
arc· en· ciel, m., Regenbogen, 
m.; δόξα -τῷ δεῷν gräacé 
à dieu! Ὠΐοα merci! Gott 
ſey Dank! 

«4οξάζω. υ. αν gloriſier, τόνό- 
τες, exalter, louer, verherr⸗ 
lichen, verehren, erheben, prei⸗ 
ſen, loben δοξασμένος ſ δε- 
Φοξασμένος), η. ον, α). glo- 
rifié, εχα]ίό, Ἰοιό, verherr⸗ 
licht, geprieſen, erhoben. 

»4οξαμε, τὸν are πι. (d'uno 
γοῦίο), Bogen (εἶπεό Gewoͤl⸗ 
bes) 3 δὲ τοξο». 

» 4οξαρὰς, ὁ, ἰδὲ τοξότης, 

»{οξαριάζων υ. α. γοέετ, οἵπ- 
trer, woͤlben. 

«{ὀξασμα, τὸ, ὁ δοξασμὸς, β]ο- 
riſication, οχα]ίπίίοπ de lou- 
anges, Verherrlichung, Erhe⸗ 
bung, Ῥτείμπα. 

«οξαστὴς, ὁν celui qui gloriſie, 
qui exalte, der Verherrlicher, 
der Preiſende. 
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«Φοξαστικὸς, ἡν ὂνν adj. glori- 
ſiant, verherrlichend; digne 
de louanges, glorieux, preis⸗ 
wuͤrdig, ruhmvoll. 

"{οξεύω, δὲ τοξεύω, 

«Φοξολογία, ἡ. gloriſication, ex- 
altation (49 lonanges), Γ., 
Verherrlichung, Lobpreiſung, {[. 

«4οξολόγος, ὁν celui qui loue, 
qui exalte, der Lobpreiſende. 

4otoloyc (-Vo), chanter les 
louanges de q., verherrlichen, 
preiſen (einen), lobſingen (εἰς 
nem). — 

«Ποξομανὴς, ὁ καὶ ἦν ec, adj. 
ambitisux, avido de gloiro, 
ruhmfuͤchtig. 

«4οξομανία, ἡ, ambition (ex- 
οοφαίτο), Ruhmfucht, F 

3 {οξότης, δὲ τοξότης. 

.. {ορκὰς, ἦ, (κοινῶς" τὸ ζαρ- 
κάδι), chevreuil, m., Reh, η. 

3 {όρυ, τὸ, lance, pique, f., 
Speer, πι., Lanze, 

«ορυφορία, ἡ, garde [. du 
corps, Leibwache, f. 

Aoovpôgoc, h, garde m. du 
corps, trabhan, m., keibwaͤch⸗ 
ter, Trabant ὅ, πλανήτουν 
satellite m. d'une Ῥ]απόίε, 
Trabant eines Planeten, Re⸗ 
benplanet, πι, 

«όσες, ἡ (" τὸ δόσιµον)ν action 
ἆθ ἀοππετ, das Geben; don, 
m., (out ce qui se donno), 
Gabe, ſ.; Ῥτόδεηε, m., do- 
nation, f. — 130. 
Ἰατρικοῦ, dose d'un τοπιὸἁς, 
Gabe (Doſis) einer Arzeney. 

Τ «{οτζίνα, ἡ, (ἴταλ.) douzaine, 

' {ο Dutzend, n. 

«4οτὴρ, ὁ (Ύ δοτῆρας], donneur, 
πι. der Geber, . 


4ονλεύω 


οτικὴν ἡ, datif (dans la gram· 

maire), m., der Dativ (in der 
lehre). 

” Πότρια, ἡ (. δότειρα}, don- 
neuse, Geberin, Schenkerin, Τ. 

} {οὔῦγαν ἡ, Ιδὲ δόχη. 

Τ «Ποὔκας, ὁ, (ἴταλ,)ν due, m., 
Herzog, πε. 

Τ ούκισσα, ἡν (ἶταλ.), Du- 
chesse, ſ., Herzogin, {. 

4ουλαγωγῶ {-έωλι v. α. faire 
οροἶανο, zum Sclaven machen. 

AovAcuuc, Ιδὲ δολαμάς, 

ουλαναθρεμµένος, η, ον, αἲ). 
esclaye ό[εγό dans Ἰα πιοὶ- 
son de son maĩtre, αἴθ Scla⸗ 
ve im Hauſe des Herrn erzo⸗ 


en. 
— 1δὲ ντουλάπι, 
«4ουλεία, ἤ (δουλειὰ), servioe, 
πι, Dienſt, m.; esclavage, 
Knechtſchaft , Dienſtbarkeit, 
Sclaverey, f.; travail, m., af- 
έωτα, [., Arbeit, ſ. Geſchaͤft, 
n. ἔχω δουλειὰν (δουλειαῖς), 


αγοίς des aſſaires, δίτο ϱ6- 


cupé, zu thun haben, Geſchaͤf⸗ 
te haben. 

«4ούλευσες, ἡ, servioe, πε., Dienſt, 
πο, Bedienung, f. 

«ουλευτῆς, ὁ, valet, m., Die⸗ 
ner, Bediente, m. 

«4ουλευτικὸς, ἦν ὀν, aij. de 
service, appartenant au ser⸗ 
viee, zum Dienſte gehoͤrig, 
dienſtbar. 

«Πουλεύτρα, ἦν servante, Τ., 
Dienerin, [.; eselave, [., Scla⸗ 
vin, f. ſfille (attachée au 
service), Magd, f.; ↄaervante 
(49 Ίοπαρε), Γ., Δε {. de 
servico, Aufwaͤrterin, [. 

Δουλεύω, v. a. et π. servir 


4ράκων 


(αι), blenen (εἴπεπι), bedienen 
ceinen)ʒ travailler, arbeiten. 
«{ούλη, δοῦλα, ijj Servante, ete., 

Dienerin ꝛc. ἰδὲ Φουλεύτρα. 

Aovlxòoc, n; hvu, acj. servile, 
esclave, knechtiſch, ſclaviſch. 

«{οῦλος, ὃ, serviteur, m., Die⸗ 
ner, ππ.; valet, domestique, 
m., Bediente, m.; valet, es- 
clave, m., Knecht, Sclave, πι.; 
ὅ. εἲς πραγµατείαν, οοπαπαῖ», 
m., Handlungsdiener, Kauf⸗ 
πιαπΠδδίεπες, πι.; δοῦλος σας, 
τοίτο sexviteur, m., Ihr Die⸗ 
πες, 

Δουλοσύνη,. ἡ, scelavage, 
Dienſtbarkeit, AKnechtſchaft, 
Sclaverey, Τ. 

«Πουλώνων v. a. faire esclave, 
zum Knechte, zum Sclaven 
machen; subjuguer, unterjo⸗ 

n. 


«ούλωσις, ἡ, 6tat πι. de celui 
qui devient esclave, escla- 
vage, πες Berſetzung in die 
Knechtſchaft ; action f.de zub⸗ 
Ίαραες, Unterjochung, [. 
Δοχεῖον, τὸ, επἀτοῖε πι. qui 
sert à garder qe. (armoire, 
caisse eto.), Behaͤltniß, π. 
Τ.{όχη, ἦν douvé (d'un ton- 
neau), f. Daube, Faßdaube, f. 
* «Ίοχιὸν, 10, presse, Γ. Preſſe, {. 
Τ «4ραγάτης, ὁ, inspecteur, gar⸗ 
46 πι. d'une {οτόί, d'une 
τῖρπε, Aufſeher, Waͤchter πι. 
uͤber einen Wald, Weinberg τς, 
Τ ραγουμάνος, ὁ, (τουρ-.) 
Ππίερτδίο, trucheman, πι. 
Dolmetſcher, Dragoman, m. 
» {ράκηναν ἣν Ὦ m. ma 
rin, Seebrache, Τ. 
«4ράκων, ὁ (γεν. --χοντος, Ὁὁ 


ρεπάνισµα 
ὀράκος), dragon, m., Dra⸗ 
m. 


4 
4ρᾶμα, τὸ, piece f. de théa- 
tre, drame, m., Schauſpiel, 
Drama, πι.; acte, m., Auf⸗ 
zug, Akt, πι. 
ἁραματικὸς, ἡ, ὀνι achj. dra- 
matique, zum Schauſpiel ϱὲ- 
hoͤrig, dramatiſch. 
Αραµαιτουργία, ἡ, poésie dra- 
matique, composition f. de 
... 46 théutre, Schauſpiel⸗ 
chtung, Dramaturgie, πε. 
«4ραματουργὸς, ὁ, poète dra- 
matiqus, auteur πι. de pieces 
de théatre, dramaturgẽ, m, 
Schauſpieldichter, Dramaturg, 
m 


ἄράμε, cours! vite! lauf! hur⸗ 
tig! geſchwind. 

»1ράμι,τὸ, 6, f. Quent⸗ 

ενα. — 
«ρανα, η, cep πι, de vigne 
Stamm bdes Veineas. 

Aectarxòs, ἣν ὂν, αι). drasti- 
que, wirkſam, heftig wirkend 
(ση Arzneyen). 

"ἀρένιος, Ιδὲ δρύινος. 

«ρεπανη, ἦν ſauecille, [., Si⸗ 


«ρεπανηφόρος, ὁ καὶ ἡ, ον, 
αά). qui Ῥοτίο des faucilles, 
οἶφείι tragend ; ὄρεπανι 
ϱο» ἁμαάξι, char armé de 
fancilles (chez les anciens), 
αν πι. (bey den Al⸗ 


”ρεπάνε, {(δρέπανον), τὸ, 
ſfaueille, Γ., Sichel, [. 

"ρεπανίζω, υ. απ. couper avec 
la ſaucille, mit der Sichel ab⸗ 
ſchneiden, (επ, 

»42ρεπάνισμα, τὸ, action f. de 


4ρομώνι 


οοπρο6Γ avec la ſfaucille, das 
—2 Abſicheln. 

» ρεπανιστῆς, ὁν moissonneur, 
π., Schnitter, πι. 

»4ρεπανέστριαν ἡ, moisson- 
neuse, f., Schnitterin, [. 

“ρεπανοειδῆς, ὁ καὶ ἦν ἐς, αλ. 
en {οτπιο de ſfaucille, ſichei⸗ 
foͤrmig. 

4ριμαίνω, υ. α. rendre ἃρτε, 

οτε, aigre, ſcharf, beißend, 
ſauer machen. 

Aortu ὑς, εἴα, ὁ, adj. Apre, ἃστε, 
aigre, herbe, ſcharf, beißend. 
Aciuùrnq, apretoᷣ, Δοτείό, 
aigreur, das Herbe, Bei⸗ 

ßende, die Schaͤrfe. 

4ριμυφαγία, des mets ἄρτες, 
aigres, ſcharfe beißende Spei⸗ 
ſen, [. ΡΙ.: action f. de man⸗ 
ger de telles choses, Genuß 
πι. ſolcher Dinge. 

” ριμώνω, υ. n. devenir Άστο, 
apre, ſcharf werden, δείβεπο 
werden. 

Τ.{ρομεδάριον, τὸ, dromadai- 
το, πε. Dromedar, m., (Tram⸗ 
pelthier, n.). 

Aboul, τὸ ("δεμάτι), gerbe, 
f. Garbe, f. 

4ρομεὺς, ὁν coureur, m., Lau⸗ 
ες, Laͤufer, πι. 

«{ρομοκόπος, ὁ, voyageur πι. 

pied, der Wanderer, Rei⸗—⸗ 
ſende. 

“Προμυκοπῶ {-έω)}, υ. π. voya- 
gor (ὰ pied), marcher, wan⸗ 
dern, reiſen. 

«4ρύμος, ὁ, course, f., Lauf, 
πα. chemin, m., Weg, m., 
Straße, f. 

"4ρομώνιν τὸν un grand eri- 


« 
* 
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ble, απο vannette, ein gro⸗ 
βεό Sieb, εἶπε δωπεη[άμοίηρς, [. 

ροσερός, ϱὰ (ρὴ), ϱον, αά). 
couvert, monilléẽ de rosée, 
bethauet; humide, [εμάς ταί- 
fraichissant, τόοτόααέ, erfri⸗ 

ſchend, ο... - 
«4ροσιὰ, ἡν humiditéo, [., Feuch⸗ 
tigkeit, — fralcheur, [., Fri⸗ 
ſche, Kuͤhlung 3 κάµνει ὅρο- 
σιὰν, il ſait frais, es iſt friſch, 
kuͤhl. 

Aeocm, (ὁ ἀρόσος), roséo, 
{. Thau, πι. 

«4ροσίζει, ο. i. il tombe de la 
— es thauet, der Thau 

πι. 

4ροσίζω, υ. a. humecter, mouil- 
ler, arroser, befeuchten, an⸗ 
feuchten; raifralchir, réecroer, 
erfriſchen, erquicken. 

"4ροσινεύω, υ. n. se ταῇγαὶ- 
chir, ο τόστόες, ſich erfri⸗ 
ſchen, ſich erquicken. 

«4ροσινὸς, ἡν ὀν, αά]. mouillé 
4ε la τοδός, ſeucht vom Thaue, 
bethauet, Ιόὲ ὁὀρρσερὸς, 

4ρόσισμα, τὸν humectation, 
mouillure, f., Befeuchtung, 
Anfeuchtung, [. raffralelus⸗ 
sement, m., réeréation, Γ8- 
stauration, f., Erfriſchung, 
Erquickung; descente f. de 
la τοδύο, das Thauen, das 
Fallen des Thaues. 

«Ίρόσος, ὁ, τοβός, [., Thau, πι. 

"4φοσυῦλα, ἡν ἰδὲ πάχνη. 

:4ροτίδε, τὸ, δὲ ψώρα. 

«4ρυύΐρος, ένη, Ρο», αἲ). 4ο 
οὐόποα, eichen. 

ἀρύματα, τὰ, les six premiers 
Jours de 1 Λοθέ qui sont τό- 
putẽs ainistres pour les blan· 


ἀρύματα 
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ch Ρατ les auperstitieux, 
die ſechs erſten Tage des Au—⸗ 
uſts, die von Aberglaͤubigen 
uͤr ungluͤcklich zur Waͤſche ge⸗ 
halten werden. 

«4ρυοκολάπτης, ὁ, (πουλλὶ εἲς 
τὰ δάση}, Ρίο (οἴρεαα), m., 
Specht, Baumhacker, πε. 

«{ρυοχόποςν ὁ, boucheron, m., 
Holzhauer, Holzfaͤller, πι. 

Aous, (βαλανιὰ), j, chone, m., 
Eiche, [. 

Πύαδον, τὸ, cahier πι. de deux 
ſeuilles, (dans l'imprimerie), 
eine Lage von zwey Bogen in 
Folio, cbey den Buchdruckern). 

Avus, ἡ (γεν. -cidos), nom- 
hre πι. de deux, paire, cou- 
Ρίο, [., εἶπε Zahl von zwey, 
ein Paar, ῃ. 

«{Πυαδικὸς, ἡ, ὂνν achj. qui -α 
ταρροτέ au nombre de deux, 


* Zahl zwey gehoͤrig, dya⸗ 
iſch. 


«ἄυϊκὸς, ἡ, νι αι. double, 
μμ ὁ δυϊκὸς (θα ὁς) 
ε duel (dans la ρταπιπηαίτο, 
principalement de la langue 
grecque ancienne), der Dual 
lin der Sprachlehre, beſonders 
der altgriechiſchen). 

4ύναμαι, υ. η. pouroir, ver⸗ 
moͤgen koͤnnen. 9 

«4ὐναμις, ἡ, ſorce; Ριήκκαπος, 
[.: pouvoir, πι, Staͤrke; 
Kraft; Macht; Gewalt; f.; 
αἱ ὀυνάμεις (" ᾗ δύναμες)ι 
les ſorces, les puissances, 
die Kraͤfte; Maͤchte; hien, m. 
fortune, Τ., das Vermoͤgen, 
die Habe. 

»4νναμώρω, υ. α. corroborer, 
donuer des ſfordes, ſtaͤrken, 


4υς 


Kraͤfte ρεδεπ/ ſortiſfſler (απο 
place), befeſtigen (einen Ort). 

«4υγάμωσις, ἦν corroboration; 
fortiſfication, f., Staͤrkung; 
Befeſtigung, f. 

«4{υναστεία, domination, f., 
territoire, m., Herrſchaft, [., 
Gebiet, n.; ſamille regnanie, 
dynastie, f., die regierende Fa⸗ 
milie, Dynaſtie. 

«{υνάστης, ὁ, maĩtre, sonve- 
rain, m., Machthaber, Gewalt⸗ 
haber, Beherrſcher, m.; gou- 
vernéeur, m., Befehlshaber, 
Statthalter, πι. 

«{υναπτικὺς, ij, ὁν, ach. du 
maitroe, du souvéerain; du 
gouverneur, vom Machthaber; 
vom Befehlshaber. 

«4υνατὸς, v, ὀν, achj. ſort; 
puissant; violent, ſtark; maͤch⸗ 
tigz gewaltig; heftigz possi- 
ble, όριά, . 

* Μυράτωμας τὸν ſortiſication, 
f., Befeſtigung, [.; οἵνταρε 
m. 46 ſortiſication, Feſtungs⸗ 
werk, ῃ. 

”{υνατώρων υ. α. ſortiſier, be⸗ 
feſtigen. J 
4ὐο (δύωλ, πα. deux, zweyz 
οἱ, αἶἷ, τὰ δύο, les denx, 
tous les deux, die zwey, beide, 

die beiden. 

Auoouòs, ὁ, menthe crépue 
(plante), {., Krauſemuͤnze, (εἰς 
πε Pflanze), Τ. 

υς, (particule dont οπ πο se 
βετί que dans les πιοίς com- 
posẽs, dans lesquels ils sig- 
nifie: diſſicile, mal, ou une 
πέρα(ἶοπ), (ein unzertrennli⸗ 
ches Woͤrichen, nur in Zuſam⸗ 
menſetzungen gewoͤhnlich, wo es 


Avocosorcõ 


ſchwer, miß, un, uͤbel ὃς, 
deutet). 

«{υσαίσθητος, ὁ καὶ ἡ. ον, adj. 
qui ne sent que difficilement, 
héhété, der ſchwer etwas επι: 
pfindet, ſtumpfſinnig. 

«4υσάλωτος, ὁ καὶ ἦν or, adj. 
(5ε dit des places ſortes), 
diſſicile à prendre, ſchwer zu 
erobern, ſchwer einzunchmen. 

«4{υσανάπνευστος, ὁ καὶ ἡ, hr, 
achj. qui respive avec difſi- 
cultᷣ ſchwerathmend 3 asth- 
matique, engbruͤſtig; diſfficile 
à respirer, ſchwer einzuath⸗ 
men. 

«{υσαπάτητος, ὁ καὶ ἦν ον, acj. 
difſicile à tromper, qui πο 96 
trompe que rarement, ſchwer 
zu betriegen, ſchwer zu hinter⸗ 
gehen. 

«4υσαπόκριτος, ὁ καὶ ἦν ον, 
αά). difſicile, auquel οπ πο 
saurait τόροπἀτε, ſchwer zu 
beantworten. 

«{υσαπολόγητος, ὁ καὶ , ον, 
αλ. qui πο s'excuse que ἁῑ[- 
ſicilement, presque inexcu- 
sahble, ſchwer zu verantworten, 
ſchwer zu entſchuldigen. 

«{υσαπότρεπτοςν ὁ καὶ ἡ, ον, 
adj. qui πο κο dẽtourne que 
—— — ſchwer ab⸗ 
zuwenden. 

«4υσαρέσκεια, ἡν déplaisir, πα», 
Mißfallen, n.z désagrément, 
πι, Unannehmlichkeit, F. 

4υσάρεστος, ὁἆ καὶ ἡν ον, adj. 
ἀόρ]αϊκαπί, ἀόκαρτόαυ]ε, πιῖβε 
faͤllig, unangenehm. 

4υσαρεστῶ (-έωλι v. π. dépli- 
τε, etro ἀόεαρτέαδίο, miß⸗ 


«4υσδιάθετος 


-- mißfoaͤllig, unangehehm 


«4υσάρµοστος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
peu convenable, nicht ους 
paſſend, unpaſſend. 

«4υσβάσιακτος, ὁ καὶ ἡν ον, 
adj. presque insupportable, 
ſchwer zu ertragen. 

«ύσβαιος, ὁ καὶ ἡ, ον, αλ. 
peu accessible, * in⸗ 
accessihlo, ſchwer zugaͤnglich, 
wo man nicht leicht hinkom⸗ 
men kann. 

«4νυσβοήθητος, ὁ καὶ ἡ, ον, atj. 
diſſicle ἃ remédier, à qui 
on πε saurait remédier que 
tres diſſieilement, ſchwer ab⸗ 
zuhelfen, wo man nicht gut 
helfen kann. 

“«υσβουλία, ἡ, manrais con- 
seil, m., ungluͤcklicher, uͤbler 
δίαίθ, πι. 

«ύσγαμος, ὁ καὶ ἡ, ον, αλ. 
ἑπίοτίηπό dans son ππατίαρε, 
—— verheirathet, un⸗ 
gluͤcklich vermaͤhlt. 

«υσγένεια, ἦν bassesso f. de 
naiasance, d'extraetion, nie⸗ 
drige Geburt, ſ., Niedrigkeit 
Γ. der Geburt, der Herkunft. 

«υσγενής, ὁ καὶ ἡ, ἐς, αλ. 
de hasse naissance, von nie⸗ 
driger Herkunft. 

«4υσγνωριστος, ὁ καὶ ἡ,ν ο», 
diſſicilo ἃ reconnaltre, 

ſchwer zu erkennen. 

4υσδαιμονία, ἡν malheur, πη., 
πικότε, {., Unqluͤckſeligkeit, F 

«{υσδαίµμων», ὁ καὶ ἡ, ον, ach. 
malheureux, ἠπίοτίαπό, unñ⸗ 
—** 


4υσδιάθετος, ὁ καὶ ἡν ον, ac. 


4υδέλπιστος 


diſfſicile àarranger, ſchu 
zu ordnen, ſchwer einzurichten. 

«4υσδ,άκριτος, ὁ καὶ ἡ, ον, αά]. 
diſſicile à distinguér, ἃ Ἱπ- 

er, ſchwer zu unterſcheiden, 
chwer zu beurtheilen. 

«4{υσδιάλυτος, ὁ καὶ ἡν ον, αά). 
presque indissoluble, ſchwer 
aufzuloͤſen. 

«Πυσὐιάφευκτος, δυσδιάφυκτος, 
ὁ καὶ ἦν ον αά]. presqué 
Ππόνταρ]ε, ſchwer zu vermeiden. 

«4{υσδιαφύλακτος, ὁ καὶ ἡν ον, 
αά), diſſicile à garder, { r 
zu bewachen. 

«4{υσύναχώριστος, ὁ καὶ ἡ. ο», 
πά]. diſſicile à «όρατοτ, ſchwer 
zu trennen. 

«4υσζιερεύνητος, ὁ καὶ ἡ, ον, 
αά). diſſicile à rechercher, ἃ 

nẽtrer, ſchwer zu erforſchen, 
chwer zu ergruͤnden. 

«4υσδιοίκητος, ὁ καὶ ἦν ον, adj. 
diſſicile à administror, à gou- 
verner, ſchwer zu verwalten, 
ſchwer zu regieren. 

«4υσδιόρβωτος, ὁ καὶ ἡ, ον, 
αά]. diſſicile à corriger, pres- 
que incorrigible, ſchwer zu 
verbeſſern. 

— ὁ καὶ ἡν ο», 
adj. diſſicile ἃ essayer, ſchwer 
zu verſuchen. 

«4υσειδης, ὁ καὶ ἡ. ἐς, acij. 
diſſormo, laid, mißgeſtaltet, 
haͤßlich. 

«{υσελπιστίαν peu d'espé- 
ranee, wenige Hoͤffnung, ge⸗ 
ringe Hoffnung. 

«4υπέλπιστος, ὁ καὶ ἡ, ον, acj. 
difſicile à espérer, οἳ 1 } 
a peu ἀοβρόταπος, ſchwer Μι 
hoffen. 


«4υσεπιτήδευτος 437 


chwer Avocuacroc, ὁ καὶ ἡ, ον, αλ. 


d'entrẽe (τὸν -- diſſicilo, wo 
ſchwer hineinzukommen iſt. 

«{υπεντερία, ἡν dyssentérie, f. 
—8 — 1 F. 

«{υσεντερικὸς, ἡ, ὁν, adj. dys- 
sentérique, δίε Ruhr betref⸗ 
fend ὁ δι σεγτερικὸς, maladeo 
ἀγαεοπίότίφπε, qui a la dys- 
sentéẽris, der Ruͤhrkranke. 

«{υσκξάλειπτος, ὁ καὶ ἦν ο», 
αά). difſicile à efſacer, ſchwer 
u vertilgen, ſchwer auszuld⸗ 

n. 

«Πυσεξαπάτητος, ὁ καὶ ἡ, ον, 
πα). difficile ὰ ἔοπιρος, ſchwer 
zu betriegen, ſchwer zu hinter⸗ 
gehen. 

«{Πυσεξαρέβιητος, ὁ καὶ ἡ, ον, 
αά). difſicile à οοππρίοτ, pres- 
que innombrable, ſchwer zu 
zaͤhlen, kaum zaͤhlbar. 

«{υσεξερεύνητος, ὁ καὶ ἡ, ον, 
adj. diſſicile à aproſondir, 
ſchwer zu ergruͤnden. 

«4υσεξήγητος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
difſicile à expliquer, ſchwer 
zu erklaͤren. 

«{υσεπανόρθωτος, ὁ καὶ ἡ, ον, 
αά). difſicile ὰ —“ wer 
zu beſſern. 

«4υσεπιβυύλευτος, ὁ καὶ , ον, 
αά). auquel on πε peut 
aiseémoent dresser des embuc 
ches, dem ſchwer nachzuſtellen 
i . 

«Πυσεπίκριτος, ὁ καὶ ἡ, ον, 
αά). difſicile à juger, ſchwer 
zu beurtheilen. ⸗ 

«{υσεπιτήδευτος, ὁ καὶ ἡ, ον, 
achj. diſſicilo à ſaire, à γο- 
πὶς à bout do qo., ſchwer zu 
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Stande zu bringen, ſchwer zu 
machen. « « * 
4υσέωγαστος, ὁ καὶ ἡ, ον, acj. 


ἀῑήοῖιε à εβεοίπος, ſchwer 


u bewirken, ſchwer zu bewerk⸗ 
elligen. 
«ἀυσεπιγείρητος, ὁ καὶ , ον, 
Ὅ αι]. diſfſicile à entreprendre, 
ſchwer zu unternehmen. 
4ὐσεργοςι o χιὶ ἦν ον acj. 

ἀῑ(βοῖϊο à ſfaire, ſchwierig, 
mißlich, ſchwer zu machen. 
Avotovuntoc, ὁ καὶ ην ο), αι]. 
ἀῑβήεῖίο ἂν τουἱνοτοίιος, ſchwer 
zu unterſuchen. 
ἀυσερμήνέυτοςν ὁ χαὶ ἡν 09, 
πά]. difficile ἃ εχρίίηπες, 
ſchwer auszulegen, ſchwer zu 
erklaͤren. 
Auoccotros, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
diicile ἃ trouver, ſchwer zu 
finden. « . 
4υσζήτητος, ὁ καὶ ἦν ον, adj. 
diflciie à chercher, ἃ trou- 
ver, ſchwer zu ſuchen, ſchwer 
aus zufinden. 


4υσύεράπευτος, ὁ καὶ ἦν ον,- 


αά]. difſieile ἃ ρηότῖτ, ſchwer 
zu heilen, ſchwer zu kuriren. 

4υσθιεώρητος, ὁ καὶ ἡν ον, achj. 
diſſicile à considérer, ſchwer 
zu betrachten. 

«4υσθυμία, ἦν, mauvaiss hu- 
meur, tristesse, [., abatte- 
ment, m., uͤble kaune, Trau— 
rigkeit, Riedergeſchlagenheit, J. 

«4ὐὔσδυμος, ὁ καὶ ἡ, ον) aqj. 
de mauvaise humeur, triste, 
αὐαίία, ubel gelaunt, traurig, 
niedergeſchlagen. 

ἀυσιάτρευτος, ὁ καὶ ἡν ο», 
adj. difficile ἃ πιόεῖς, ſchwer 
zu heilen, ſchwer zu kuriren. 


«4υσκολεύομαι 


Αύσις, ἡ, coucher (du soleil, 
de la Ίππο, dés étoiles), πι., 
untergang (δες Sonne, des 
Mondes, der Sterne), πι.; le 
couchant, Vouest, m., Abend, 
Weſten, Niedergang, m. 

Δυσκάθαστος, ὁ καὶ ἡν or, 
adj. diſſicile à puriſier, ἃ 
ποίίογετ, ſchwer zu reinigen. 

4ὐσκαιάληπτοςν ὁ καὶ ἡ, 0o5, 
πα]. diſſicile à comprendre, 
ſchwer zu begreifen. 

ὠνυσκατάλλακτος, ὁ καὶ ἡ. or, 
achj. difſieile à réconcilier, 
ſchwer zu verſoͤhnen. 

ὠώυσκατάλυτος, ὁ καὶ ἡ,ν ο», 
αά). diſſicile ἃ dissoudre, 
ſchwer aufzuloͤſen. 

4υσκατακάβητος, ὁ καὶ ἡ, ον, 
αι). difſicils à αρρτεπάτε, 
ſchwer zu erlernen. 

Abuxcrævonros, ὁ καὶ ἡ, or, 
πα). diſſicilo ἃ remarquer, 
ſchwer zu bemerken. 

4υσκατάπανυστος, ὁ καὶ ἡ, ον, 
αιἰ]. diſſicile à apaiser, *8* 
zu ſtillen, ſchwer zu beſaͤnftigen. 

Αυσκατασκεύαστος, ὁ καὶ ἡ, 
ο», αά]. diſſicile à faire 
construire, ſchwer zu machen, 
ſchwer zu verfertigen. 

Ο{υσκατόσφθωτος, ὁ καὶ ἡ, οΥ, 
adj. diſſicile à achever, ἃ 
excouter, ſchwer zu Stande 
u bringen, ſchwer zu voll⸗ 

ringen, ſchwer auszufuͤhren. 

4υσπαινησία, ἡν diſſiculté f. de 
mouvement, Schwierigkeit f. 
der Bewegung. 

4υσκίνητος, ὁ καὶ ἡ, ον, acdj. 
difliciie à mouvoir, ſchwer δα 
bewegen. 

«4υσκολεύομαι, υ. π. trouver 


«4υσκολόφερτος 


οα τεποοπίτοτ des ἀῑ(βοπ]όε, 
trouver difſicile, il mest diſ⸗ 
ſicile, Schwierigkeit finden, auf 
Schwierigkeiten ſtoßen, ſchwer 
finden, es wird mir ſchwer. 
4υσκυλία, ἡ, diſſiculté, {., 
Schwierigkeit, Γ. 
«{υσκόλλητος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
ui s'attache difſicilement; 
— klebend z diſſicile à οοἱ- 
ler ensemble, ſchwer zuſammen 
zu kleben oder zu leimen. 
«υσκολοβάστακτοςν ὁ καὶ η, 
ο), αά]. difſicile à porter, 
ſchwer zu tragen; difucile ἃ 
supporter, ſchwer zu ertragen. 
«{υσκολοδιήγητος, ὃ καὶ ἡ, or, 
achj. ada. à raconter, ſchwer 
zu erzaͤhlen. 
4υσκολοεύρετος, δὲ Φυσεύρε- 
τος. 
4υσκολομάθητος, Ιδὲ δυσκα- 
ταµαθητος. 
»4υσκολόπαρτος, Ιδὲ δυσάλω- 
τος. 
«{υσκολοπέραστος, ἰδὲ δυσπέ- 
ρατος., 
Δυσκολοπέστευτος, ὁ καὶ ἡ, 
«ον, σά]. ἀῑβοϊίο à οτοῖτε, 
ſchwer zu glauben. 
«{υσκολοπολέμητος, ὁ καὶ ἡ, 
ον, adj. ἁῑθλοῖ]ο comhbattte, 
—— zu bekriegen, zu bekaͤm⸗ 
en. 

Αὐσκολος, ὁ καὶ ἦν ον, adj. 
diſſicile, ſchwer, ſchwierig. 
"Πυσκολούτέινος,η, ο», αλ. un 

peu difficiſle, etwas ſchwer, 

ein wenig ſchwer. 
«{υσπκολόφερτος. ὁ καὶ n, or, 

πά]. ἀῑῃοῖϊε ἃ ροτίες, [άμοετ 


zu tragen; difſicile à «αρροι- 
τετ, ο νά zu ertragen. κά 


«4υσμετακίνητος 


ο νο γ. ὁ καὶ ἡ, ον, 

αά). ἀῑΠεϊ]ε à digérer, ſchwer 
zu verdauen. 

«{υσχρασία, ἡ, manvaise con- 
stitution (des humeurs dans 
le ———— ſchlechte Mi⸗ 
ſchung der Saͤfte im Koͤrper), f. 

4ὔσκρατος, ὁ καὶ ἡ, Ον, αλ) 
de mauvaise mixtion, ſchlecht 


gemiſcht. 

4ὐσκριτοςᾳ ὁ καὶ ij, ον, achj. 
dimcile à juger, à ἀόοίάες, 
ſchwer zu beurtheilen, ſchwer 


zu entſcheiden. 

«{ὐσκιητοςν ὁ καὶ ἦν ον, γιά). 
diſſieils à acquérir, ſchwer zu 
erwerben. 

ὐσλυπος, ὁ καὶ ἡ, ον, achj. 
ἀϊβιοῖιο à resoudro, ſchwer 
zu loͤſen. 

«{υσμάδεια, ἡ, diſſicult ap- 
rendre, Schwierigkeit f. des 
ernens. 

«4υσμαθὴς, ὁ καὶ ἦν ἐςν αά]. 
αἱ na'apprend ρα» aisément, 


«ἄνὔσμαχος., ὁ καὶ ἡ, ον, πα]. 
ἀῑπειιε à combattre, ſchwer 
zu betaͤmpfen. 

«νσμένια, η, malreillange, 
ἀέίανεις, inimitié , ., Un⸗ 

απ, f.Uebelwollen, π., 
υ] 


4υσμενῆς, ὁ καὶ ἦν ἐν αά]. 
madlveillant, πια]-ἱπίοπίοππηά, 
unguͤnſtig, uͤbelwollend, feind⸗ 
lich geſinnt. 

«υσμετάβλητος, ὁ καὶ ἡ, ονν 
4* diſſicile à changer, ſchwer 
zu veraͤndern, [πες umzu⸗ 
wandeln. 

«4υσμετακίνητος, ὁ καὶ ἡ, ον, 

|). diſficile à emporter, diſ- 


«υσουριμρὸς 


ſicile à changer, ſchwer weg⸗ 
zubringen, ſchwer wegzubewe⸗ 
gen, { zu aͤndern. 

«{υσμειαχείμστος, ὁ καὶ ἡν 
ον, αλ, difſicile à traiter, 
ſchwer zu behandeln. 

«{υσιιέτρητος, ὁ καὶ ἦν ον, ach. 
difſicile à mesurer, ſchwer 
u meſſen. 

«4{ὐσμικτος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
difſicile ἃ mêler, ſchwer zu 
miſchen. 

«{υσιήμητος, ὁ καὶ ἡν ο», achj. 
difſicile à imiter, ſchwer πα 
zuahmen. 

Abouoocc, ἦν misère, f., mal- 
heur, m., Elend, Ungluͤck, η. 

4ὐσμορος, ὁ να) ἦν οὗ, αά). 
misérable, malheureux, elend, 
ungluͤcklich. 

«{υσμορφία, ἦν diſſormité, lai- 
deur, f.Mißgeſtalt, Unge⸗ 
ſtalt, Haͤßlichteit, f. 

«4ὐπμορφος, ὁ καὶ ἦν ον, adj. 
ἀϊΠοτπιο, laid, mißgeſtaltet, 
ungeſtalt, haßlich. 

Avovontoc, ὁ καὶ ἦν or, acj. 
diſſicile à comprendre, ſchwer 
einzuſehen, ſchwer zu begreifen. 

«4ύσνους, ὁ καὶ ἡ, ον, αά]. 
malveillant, mal intentionnẽ, 
uͤbelwollend, uͤbelgeſinnt. 

4ύσοδος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
(des chemins), impraticable, 
ſchwer zu durchwandern, un⸗ 
wegſam. 

«4υσοίκητος, ὁ καὶ ἡ, ον, acj. 
presqque inhahitable, ſchwer 
zu bewohnen. 

«4υσουρία, ἦν dysurie, f., Harn⸗ 


Δυσουρικὸς, ἡν ὃς, . φαὶ α 
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la dysurie, απ der Harnſtren⸗ 
ge leidend. 

«4{υσπαθὴς, ὁ καὶ ἡ, ör, adj. 
qui souiſfre heaucoup, ſchwer 
leidend. 

«{Πυσπαρηγόρητος, ὁ καὶ ἡ, ον, 
πα). difſſicile à consoler, pres- 
que inconsolable, ſchwer zu 
troͤſten, faſt untroͤſtlich. 

Aroutabnic, ὁ καὶ ni, ἐς, αλ. 
diſſicile à persuader, ſchwer 
zu uͤberredenz qui n'ohéit pas 
αἰδόππσηί, ungern gehorchend; 
dẽsohéẽissunt, roᷣſractaire, wi⸗ 
derſpaͤnſtig, ungehorſam. 

«ύσπειστοςν ὁ καὶ n, ον, achj. 
diſſicile à persuader, ſchwer 
zu uͤberreden. 


ἀυσπενθὴς, ὁ καὶ ἡ, ἐς, achj 
. ſchwer oder — 
«4ὔσπεπτος, ὁ καὶ ἡ, ο», adj. 
diſfſicile à ἀϊμύτες, ſchwer zu 
verdauen, ſchwer verdaulich. 
4υσπέρατος, ὁ καὶ ἡν ον, acj. 
οἳ on πε peut pas passer 
αἱδόπεπε, difſicile à passer, 
ſchwer zu durchgehen, ſchwer 
zu durchwandern. 
4υσπεφία, ἦν manvaise dige- 
ation, [., ſchlechte Verdauung, | 
«4{υσπιστία, ἡ, Πιέβαποε, ἀό- 
ſiance, ᾖ., Mißtrauen, η. 
manqné πι, de οτόδα (6, Un⸗ 
geneigtheit {. etwas zu glauben. 
«{ὐσπισχος, ὁ καὶ ἡ, ον adj. 
πιόῄαπε, déeſiant, mißtrauiſch; 
qui πο croit pas aiscmeéent, 
nicht leicht glaubend, ſchwer⸗ 
laͤubig; ditſcile à croire, 
chwer ju glauben. 
«ὐσπνοια, ἦν difſfienlté f. de 
τεκρίτος, asthine, πε, das 


4ύόπνεια 
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chwere Athmen, der kurze 

— Engbruͤſtigkeit, f. 

Abonvotxòoc, ἣν vr, adj. qu 
respire avec diſſiculté, qui a 
l'haleine courte, astlinatique, 
ſchwer athmend, kurzem Athem 
habend, engbruͤſtig. 

«{υσπολέμητος, ὁ καὶ ἡν ον, 
adj. ἀῑΠίοϊε à combattre, 
ſchwer zu bekaͤmpfen, ſchwer zu 
bekriegen. 

«4{υσπολιόρκητος, ὁ καὶ ἡ, ον, 
αά). diſſicile à assiger, [ώμους 
zu belagern. 

«{υσπόρευτος, ὁ καὶ ἦν ο», achj. 
de passage diſticile, impra- 
—8 ſchwer zu durchreiſen, 
unwegſam. 

«υσπραγµάτευτος, ὁ καὶ ἦν 
ο», αά]. diſſicile à traiter, 
peu traitable, ſchwer zu δε: 
handeln, mit dem ſchwer um⸗ 
zugehen iſt. 

«4ὐσπρακτος, ὁ καὶ ἡ, ον, achj. 
diſſicile à {αΐτο, ſchwer zu 
machen, ſchwer zu thun. 

«υσπραξία, ἡν diſſiculté ẽ de 
faire qo., die Schwierigkeit εἰ» 
was zu machen oder zu thun. 

«{υσπρεπὴς, ὁ καὶ ἡν ον, αά). 
malscant, uͤbel πηνίο, in⸗ 
— unanſtaͤndig, unſchick⸗ 
ich. 


«Φυσπροσήγορος, ὁ καὶ ἡ, ον, 
αά]. de ditſicile abord, au⸗ 
quel on ne peut pas parler 
aisẽ ment, mit dem es ſchwer 
iſt zu ſprechen, nicht leicht Zu⸗ 
tritt erlaubend. 

«{υσπρόσωπος, ὁ καὶ ἡ, ον, 
πά]. laid de visatge; απὶ a 
Fair δοπιυτε, haͤßlich von Ge⸗ 


«4υστύχημα 
ſicht; [πει von Geſicht, fin⸗ 


ſter ausſehend. 


i «4υσσέβεια, ἡν impiété, f., Gott⸗ 


loſigkeit, {. 

«4υσσεβῆς, ὁ καὶ ἡ, ἐς, acj. 
impie, gottlos. 

«{ὔσιαχκτος, ὁ καὶ ἡ, ον, acj. 
diſſicile ἃ arranger, ſchwer zu 
ordnen. 

Acorexvos, ὁ καὶ ἦν ον, aclj. 
qui πα pas de bons enſans, 
uͤngluͤcklich mit Kindern, der 
keine guten Kinder hat. 

ἀιυστεαχνία, ἦν état πι. de ϱ6- 
lui qui 4 de πιαπναῖς enſfans, 
Ungluͤck añ. mit Kindern, Zu— 
ſtand πι, deſſen der boͤſe Kin—⸗ 
der hat. 

«4{ὔστηκτοςι, ὁ καὶ ἦν ον, adj. 
diſſicile à {οπάτε, à liquéſier, 
ſchwer ſchmelzbar, ſchwerfluͤſſig. 

«4ὔύστηνος, ὁ καὶ ἡ, ον, acj. 
malheureux, Ἰπίοτίαπέ, un⸗ 
giaͤctlich. 

«υστοχία, ἦν enſantement dif- 
ſicile, ſchwere Geburt, ſchwere 
Niederkunft, f. 

«{ὔστοχος, ἡ, celle 
enfantement diſſicile, 
ſchwer Gebaͤhrende. 

«{Πυσιοκώ (-έω), v. π. avoir un 
enſfantement difficile, επίαη- 
ter avec peine, ſchwer gebaͤh⸗ 
ren, eine ſchwere Geburt, eine 
ſchwere Niederkunft haben. 

«{ὐστοπος, ὁ καὶ ἡ, ον, αλ. 
πια]-ρίασό, Ῥϊαοό en mauvais 
οι, inconvenant, am unrech⸗ 
ten Orte angebracht, unpaſſend, 
unſchicklich. 

«4υστύχημα, τὸ, infortune, Τ., 
malheur, accident malheu- 


αἱ 8 un 
είπε 


«ύσφραστος 


τεας, m., Ungluͤckefall, Un⸗ 
fall, m. 

«4υστυχία, ἡν malheur, m., Un⸗ 
gluͤck, n. 

4υσιυχὴς, ὁ καὶ ἡ, ἐς, αά). 
malheureux, ἱπ[οτίαπό, απ, 
gluͤcklich. 

«Πυστυχῶ (-c), v. π. δίτε mal - 
heureux, infortuné, ungluͤck⸗ 
lich, elend ſeyn. 

«4υστυχῶς, adu. malheureuse- 
ment, ungluͤcklicher Weiſe. 
«{υσφημία, ἦν mauvaise re- 
nommée, manvaise réputa- 
tion, f., uͤbler Ruf, ſchlechter 

Ruf, δα. uͤble Nachrede, f. 

«4υσιημισμένος, ην ον, acij. 
fameux, ἀϊβαπιό, de mau- 
vaise renommée, beruͤchtigt, 
verrufen, verſchrieen. 

«4υσφημίζω, υ. α, ditſamer, déᷣ- 
crier, in uͤbeln Ruf bringen, 
verſchreyen; ——— v. 
p. οἳ π. être ἀῑβαπιό, ἀό- 
σιἱό; perdre ρα τεποπιππόο, 
verſchrieen werden, in uͤbeln 
—9 —— werden ; in uͤbeln 
ύσφημος, ὁ καὶ ἦν ο», adj. 
τα ας, uͤbel (von andern) 

—— 
υσφημισμὸς, ὁ, action f. do 

ier, de modire, das Ver⸗ 
ſchreyen. 

«4υσφημιστὴς, ὁ, celui qui dé- 
οτἷο q., der einen in uͤbeln 
Ruf bringt. 

«4υσφόρητος, ὁ καὶ ἡ, ο», adj. 

diſſicile à supporter, ſchwer 
zu ertragen. 

«4ὐσφραστος, ὁ καὶ ἡ, ο», αἲ), 

diſſicile à exprimer, 
aus zudruͤcken. 


“{ωδεκάγωνος 


4υσφύλαχτος, ὁ καὶ ἦν ον, 
adj. diſſicile à ρατάος, ſchwer 
zu bewahren. 

4υσφωνίαιν ἦν dissonance, Τ., 
Mißklang, Mißton; ἀῑδοοτάε, 
dissention, Γ., δίε Uneinigkeit, 
Zwietracht. 

4ύσφωνος, ὁ καὶ ἡ, or, αά). 
dissonant, qui oſſense l'oreũ- 
le, mißtoͤnend, diſſonirend επ 
discorde, brouillᷣ. uneinig. 

4υσχώριστος, ὁ καὶ ἡ, ον, αλ. 
4ΙΠ]εῖ]ε à séparer, ſchwer {4 
trennen. 

4υσώδης, ὁ καὶ ἡν ον, achj. 
de mauvaise odeur, uͤbel rie⸗ 
chend. 

4υσωδία, ἡ, mauvaise odeur, 
[., uͤbler Geruch, m. 

«υτικοβόρειος, ὃ καὶ ἡ, ον, 
αά). du εὐίό du nord·ouest. 
nordweſtlich; τὸ δυτικοβόρειον 
(μέρος), le nord-ouest, le 
οὐ(έ de nord-ouest, Nordweſt, 
πι n, m. 

Aunxorxorttoc, ὁ καὶ ἡ, ον, 
adj. du οδό du επά-οπορε, 
ſi ich; τὸ δυτικονότειον 
(μέρος), le sud·ouest, le οὔὐ- 
6 da zud- ouest, Suͤdweſt, 
Suͤdweſten, πι. 

Am/xòoc, ἦν ὀν, απά]. M l'ouest, 
à Γοοείάοπε, lich. 

4ὖων ν, α, plouger, untertau⸗ 
chen; aller ὰ {οπά, unterſin⸗ 
ken; concher (ae ο du soleil. 
de la lune, des «étoiles), 
untergthen, (von der Sonne, 
dem Monde, den Sternen). 

450, πω. Ιδὲ δύο. 

«{ωδεγα, au. ἆσατο, zwoͤlf. 

«ωδεχάγωνος, ὁ καὶ ἡ, ον, 
adj. ἀοάόοκροπο, μοδί[εάίρι 


«{ωρεὰ 


τὸ Φωδεκάγωνον, Ἱπ dodé- 
οἌροπο, Zwoͤlfeck, Ἡ. 

«{ωδεκαεύρον», τὸ, dodécaèdre 
(επ géometrie), Zwoͤlfflach, 
Dodekaeder (in der Geome⸗ 
trie), η. 

«{ωδεκαετῆς, ὁ καὶ ἦν ἐς, αλ. 
de douze ans, qui a ἆοπ2θ 
ans, zwoͤlfjaͤhrig. 

«{ωφεκάκις, αν. (δώδεχα "φο-- 
ραἴς), douze ſois, μα, 

«{ωδεκάμηνος, καὶ ἡν ον, 
πα). de douzo mois, qui a 
douze mois, zwoͤlfmonatlich. 

«{᾽ωδεκάπετρο», τὸν Ίεα πι, de 
dames, Damenſpiel, η. 

«ωδεκάπηχυς, ὁ καὶ . v, αλ, 
4ο ἆοιζο aunes, zwoͤlfellig. 

«ωδεκάποδος, ὁ καὶ η, ος, 
(δωδεκάπους), adj. ἆθ douze 
pieds, zwoͤlffuͤßig. 

» {ωδεκαριὰ, ἡ, douzaine, Γ., 
εἶπε Anzahl von zwoͤlf, das 
Dutzend. 

«ωδεκὰς, ἦν( δωδεκάδα), nom- 
bre m. de ἀοπσε, douzaino, 
[., εἶπε Anzahl von zwoͤlf, 
das Dutzend. 

«4ωδεκατημόριο», τὸ, un dou- 
zꝛièmo, 3 πεί, .. 

«4ωδέκατος, ἄτη, ατο», πα]. le, 
la douzième, der, δίε, das 
— 

"{ωδεκάχρονος, ὁ καὶ ἤ, or, 
πά]. de ἆοάσο ans, qui 8 
douze ans, zwoͤlffaͤhrig. 

4ώμα, τὸ, —— (das 
Haus); toit, m., „n. 
plancher, m., Fußboden, η. 

4ωρεὰ. ἡ, don, présent, m., 
gratiſication, Geſchenk, 

ſchenk, freywilliges 


—— 
Geſchenk, a.; ἡ ἁγία δωργὰ, 


«ωροφύρο {4 
ον — f. Frohnleichnams· 
n 


4 
«{ωρεὰνν adu. gratis, umſonſt, 
—* Entgelt; επ vain, verge⸗ 


ns. 
«ωρητὴς, ὃν donateur, m. 
A— — 


«{ωρητικὸς, ἣν ὁν, acj. libéral, 
Εόπέτεας, freygebig. 
«{ωροδοχίαι ἡ, acceptation {. 
de ns, Annehmen von 
Geſchenken ; corruption, Γ[., 
Beſtechung. 
«{ωροδόχος, ὁ, qui aimo ἃ pren- 
dre des présens, corruptible, 
der gern Geſchenke nimmt, der 
ſich beſtechen laͤßt. 
«ωροδοκῶ (-έω)}, υ. a. cor- 
rompre par des présens, be⸗ 
ſtechen (durch — ai⸗ 
mer à prendre des présens, 
se laisser corrompre, ο. 
ſchenke nehmen, ſich beſtechen 
laſſen. 
«{ωροληγία, ἡν action f. de 
rendre des préeſsens, das Ge⸗ 
—8* nehmen. 
«{ωρολήττης, ὁ, qui prend des 
prẽsens, der — nimmt. 
4A6005, τὸ, présent, Geſchenk, 
un; δώρον τῆς φύπεως, don 
πι. de la nature, talent, πι, 
Geſchenk, Gabe ſ. der Natur, 
Naturgabe, Gabe, {. 
4ωροφάγος, ὁ, qui est avide 
de présens, der gierig ὤε, 
ſchenke nimmt. 


} «{ωροφορίαν ij, action f. de 


donner des présens, Beſchen⸗ 


kung, f. 

«{ωροφόφης, ὁ, celni . οῄγα 
des présens, der Geſchenke 
darbringt. 
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“ωροφορῶ (-έω)ν v. ᾱ. oſſftit, 
donner des présens ἃ q., (εἰς 
nem) μον darbringen, (εἰς 
πει) beſchenken. 

«Αωτὴς, ωώτης, ὁν donneur, πιο 
Geber; ὁ ὅωτηρ πάντων τῶν 
καλῶν», le donneur de tous 
les biens, der Geber alles 
Guten. 


Ε. 


Ελν, νι conj. sl, wenn. 

Fũ, τὸ, (ἡ ἄνοι δις), ο - 
πι, Lenz, Fruͤhling, m 

Ἑαυτὸν, τὸν ἑαυιόν µουν τὸν 
ἑαυτόν σου, τὸν ἑαυιόν του 

π. Ἡ. 6, ρΓου. πιο]-παόπιε, (οἱ- 
même, soĩ -ππόπιο οἱο,, mich 


—— dich (ſelbſt), ſich (ſelbſt) 


w. 
αΕβγάζω (0 ἐκβάζω, —— 
v. α. ὁίετ, τος, (qe. d'un 
δει, d "Πο caisse⸗ είο), κ 
ausziehen, herausnehmen er⸗ 
auslangenz öter (des hahits 
ete.), ausziehen (Kleidungsſtuͤ⸗ 
cke ꝛ⁊c.)3 avoir, ſaire (se dit 
de la barbe, εν dents, des 
plumes, de u petite γότο]ο 
είς.), bekommen (als: einen 
Bart, Zaͤhne, Federn, die Blat⸗ 
tern 15.) τὸ νήπιον ἐβγάζει 
τὰ δόντια Ἱ επίαπὲ ſait des 
dents, das Kind bekommt Zaͤh⸗ 
πε» τὸ Φένδρον ἐβγάζει φ ὐλ-- 
λα, 1 ατῦτο pousse des feuil- 
les, der Baum bekommt Blaͤt⸗ 
terʒ αὐτη ἔβγαλε ταῖς εὖλο-- 
γιαῖς, elle a ραρπό la petite 
vẽrole, ſie hat die Blattern 


Ἑβδομηκοστὸς 


bekommen ; ἀδοσπντίτ, trouver 
(απ βεοτοέ, le sens d'un dis- 
cours ete.), herausbringen 
(als: ein Geheimniß, den Sinn 
einer Rede ꝛc.)3 puhblier (απ 
liyre), herausgeben (ein Buch 
1.) ἐβγάζω (τινός) αίμα, 
saigner q., einem Ader (oder 
Ader) laſſen, einem die 
der ſchlagen; ἐβ; ζω αἷμα 
(ἐγώ), κε faire saigner, Blut 
laſſen, Ader laſſen z saigner 
(ἀ μπα plaie, du nez), blu—⸗ 
ἴεπ; βγάζω τὸ ψωμὶ µου, 
ἔαρποτ son ραΐπ, [επ Brod 
erwerben oder verdienen. 
"Ἐβγαίνω (Ὁ  ἐκβαίνω)λν v. n. 
sortir, ausgehen, herausgehen; 
— 
sir, iler ussit, gelingen, es ge⸗ 
lingt τὸ Ρύημα ἐβγαίνει, le 
sens ( d —— sage) επ re- 
vient, der Sinn kommt her⸗ 
aus ; —2—— ἀπὸ τὸν νοῦν 
µου, perdre l'esprit, devenir 
ſou, von Sinnen kommen, den 
Verſtand verlieren. 
"Ἔβγαλμα, τὸν (ἡ ἔβγαλσις), 
action f. de retirer είο., das 
πμ Herauenehmen 
15, ἐβ άζω. 
'Ἔ βγασμα, — ἡ ——— 
σις), τὸ, φας, 
—— (είπες — 
"Ἑβδυμά ο (ἑβδομάς), ἡν 96- 
maine, f., Woche, ſ. 
Ἑβύομηκοστὸς, ἣν o, ach. soi- 
xants· dixiome, (der, die, das) 
ſiebzigſte; ἑβδομηκοστὸς πρῶ- 
τος, δεύτερος ατλι, βοἰκαῃίθ- 
onzièême, βοϊκαπίο-ἀοα2όπιο 
οίο., ein Ἰ᾽ μπὺ ſiebzigſte, zwey 
und ſi ebzigſte ꝛtc. — 


Εγγαστριὰ 


"Ἑβδομῆντα, (αβδομηήκοντα}, 
nu. Βοϊχαπία - ἀῑχ (περίαπίο), 
ſiebzig 

.. Ἑβδομηντάρης » ἑβόομηκον- 
τακτῆς, ὁ, homme πι. de 
soixante - dix ans, der Sleb⸗ 
μἰρ]άθείρς, Siebnger 
* Ἔρ6. ομηνταριά, ἤ, µία ἔβδο-- 
µηκονταετῆς, [επιπιο Τ. de 
ποἰχαπέο -ἀῑχ ans, εἶπε Sieb⸗ 
εἰ ]άτίρε, eine Siebzigerin 
βδομον, adu. επ septième 
lieu, ſiebentens. 

Ἕβόομος, όμη, οµον, adj. sep- 
tieme, (der, die, das) ſiebente; 
τὸ ἕβδομον, ἕνα ἕβδομον, 
un septieme, ein Siebentel, η. 

Ἔβενος, ἔβανος, ὁ, ébone, {., 
bois πι. d'ébene, Edenho, u. 

"Ἔβουλος, ὁν ( κουφοξυλιὰ 
— πε, Hohlunderſtrau 


—* αία. ἡν juivo, Τ., Juͤdin, 
—S ετίπ), [. 

Ἑβραϊζω, ν. π. imiter les juiſs, 
den Juden nachahmen. 

Ἑβραϊσὺς, ἡν ὀν, achj. Ἰκέντεα, 
hẽbraique θετό [ών —* 
(αι), judiſch. 
ραιοποῦλα, ἡ, Πο [. d'un 
juif, ſille juiye, Tochter {. ei⸗ 
nes Juden, Judenmaͤdchen, ο. 


m. Ἐβραιόπουλον, τὸν ſils πι. d'un 


juif, garçon πι. juif, Sohn 
πι. eines Juden, uidentnabe, 
(Judenjunge), m. 

Ἑβραϊοςν ὁ, juiſ, m., Jude, 
(Φεθεάες), πε. 

— ἦν ο. — 
(όνα γυναϊκας)ν grossesse 
ον ια (διὰ 


- —* κ * 


Ἐγγάσιρωμα, τὸν ἡ ἐγγά- 
στρωσις, action [. d'engros- 
οτ, das Schwaͤngern, die 
Schwaͤngerung. 

Ἠγγασερωμένη, ἦν (διὰ γυ- 
γαῖκας), ſemme grosse, επ- 
ceinte, die Schwangere; αά). 
(διά γυναῖκας), grosse, en- 
ceinte, ſchwanger (διά ζώα), 

pleine, traͤchtig. 

"Ἐγγαστρώνω, υ. a. engrosser, 
ſchwaͤngernz ἐγγασιρώνομαι, 
v. p. (ιά γυναῖκας), deve- 
nir grosse, concevoir, ge— 
ſchwaͤngert werden, ſchwanger 
werden; (διὰ ζώα), retenir, 

traͤchtig werden. 

Ε}γαστρωτῆς, ὁ, celni qui a 

entrossẽ (qui a dẽcpucelẽ une 

ſille), Schwaͤngerer, m. 

"Εγίζω, υ. α. touchor (qe.), 
beruͤhren z toucher ἃ ᾳο., an⸗ 
ruͤhren; ofſenser, beleidigen; 


—V — µου, ἐγγίζει εἰς ἐμέ, 

οεἷα πιο —— me ϱΟΠΟΕΓ- 

πε, es betrifft mich, geht πιά 

απ cela m'appartient, a 

partient à πιοὶ, es gehoͤrt mir, 
gehoͤrt mir απ. 

"Ἔγγχισμα, τὸ, (ἡ Ὁἔγγιξις), 
πεᾶοπ [. de toucher, αἰίοι- 
εἰνόπιοπε, m., Beruͤhrung, An—⸗ 
ruͤhrung, f. olfense, [., δε: 

— ————— 
}εσμένοςν, ε)μένος 
η, . πα). —— Aacc 

angeruͤhrt, offensé, beleidigt. 

"Ἴγγεσμὴς, , δὲ ἔγγισμα. 

"Αγγόνη, ἡ, Ρεβίε -ΒΙίε, f., 

—8 * * 

νοςφ ὁ (το “γόνι), Ῥθ- 

«ΑΗ πα. αωώή, ας τὰ 
ἐγγόνια, ρε (5 ſils, πι. pl. εἰ 
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petites - ſilles, {. ὃ μὴ Kindes⸗ 
kinder, n. Ρως Enkel a. Ρί. 
und Enkelinnen, f. pl. 

Ἔγγραιος, ὁ καὶ ἦν ον, πι[]. 
inserit, écrit, eingeſchrieben. 

Ἐγγράφω, υ. α inscrire, eoré- 
αἰκίσοτ, einſchreiben ἐγγε- 
γραμμένος, η» ον, αιἲ). in- 
— enrogistro, eingeſchrie⸗ 

en. 

Ἐγγυησία, ἐγγύησις, ἦν cau- 
ἄοη, guarantie, [., Buͤrgſchaft, 
Gewaͤhrleiſtung, f. 

Ἔγγυητης, ὁ, garant, m., cau⸗ 
— f. Buͤrge, m 

Ἐγγυοῦμαι, υ. π. se rendre 
caution, βαταπί, τόροπάτο 
pour 4., garantir, cautionner 

ο., rpondro de φο., buͤrgen, 
—* verbuͤrgen, gutſagen, gut 
ſtehen (fuͤr einen oder fuͤr et⸗ 

was). 

BEyyuᷣc, advu. près, nahe ἐγ- 

ύτατα, tout près, ſehr nahe. 

”'"Ἐγγύτης, ἡ, —— ſ. 
voisinage, m., Naͤhe, f. 

Ἐγείρω, υ. a. lever, soulever, 
relever, hausser, éͤriger, auf⸗ 
richten, empor heben; exciter, 
cuuser, erregen, erwecken, rei⸗ 
επ. 

— ἡ, action f. de lever 
ete. (δὲ ἐγείρω}ν krection, 
f. Aufrichtung, Emporhebung, 
F.ꝛ excitation, incitation 8 
Erregung, Erweckung, Kei⸗ 
zung, [. 

Ἐγερτικὸς, ἡ, ὀν, achj. excitant, 
incitant, erregend, reizend. 
Ἐγκαίνια, τὰ, consécration (4) 

un temple), Εδίο f. 4ο con- 


sccration, Einweihung, [., Ein⸗ 
weihungsfeſt, η. 
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Ἐγκαιγίζω, Ὁ. αι renouveler, 
erneuern ; consacerer de ποι- 
veunn, von neuem einweihen. 

Ἐγκαινισμὸς, ὁ, renouvelle- 
ment, m., Erneuerung, [ή 
consccration [. (de nouveau), 
Wiedereinweihun [. 

Ἐγκάλεσμα, τὸ, (ἡ ἐγκάλεσις), 
citation (devant le juge), [., 
Vorladung f. vor Gericht; αο- 
cusation, délation, f, Ankla⸗ 
ge, [. 

Ἐγκαλεστὴς, ὁν ποζησαίεαχ, do- 
mandeur, oomplaignant, πι, 
der einen vorladen laͤßt, An— 
klaͤger, Klaͤger, m. 

Ἐγκαλῶ (-κω}, υ. a. ſaire ci- 
ter q. devunt le juge, accu- 
ser q., intenter une aetion 
οοπίτο q., einen vor Gericht 
laden, vor Gericht fordern laſ⸗ 
ſen, belangen, verklagen; ἐγ-- 
χαλοῦμαι, ο. p. δΐτε eité ete., 
vorgeladen werden ꝛ⁊c. v. n. 
invoquer (Dieu οἳ les Saints), 
anrufen (Gott oder die Heili— 
gen). ἰδὲ ἐπικαλῶ, ἔπιχα- 
λοῦμαι. 

"Ἐγκαυδιακὸς, ἦν ὁν, adj. ο0- 
rageux, herzhaft, muthig, δε. 
herzt. 

” Ἐγκαρδιώνω, υ. a. donner du 
courage (ὰ q.), encourager, 
ranimer α., ſeinem) Muth ma⸗ 
chen, (einen) beherzt machen, 
Muth einfloͤßen, (einem) Muth 
einſprechen, (einen) ermuntern, 
aufmuntern, ermuthigen. 

"Εγκαρθίωσεςν η, τὸ ἐγλαρδίω- 
μα. enconragement, m., Er⸗ 
munterung, Auſmunterung, Er⸗ 
muthigung, [. 

”Ἐγκαρδιωτῆς, ὃν celui qui 
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εποοπταρο, Etmunterer, Auf⸗ 
munterer, m. 

»"Ἐγκαρδιωτικὸς, ἡν ὃν, achj. 

επεουταρεαπέ, ermunternd, 

aufmunternd, ermuthigend. 

Ὑκατάλειμμαν τὸν τοβίο (9 

Fantiquit), πε., Ueberreſt, πε., 

ueberbleibſel (aus der Vor⸗ 

zeit), η. 

Ἐγκαταλείπω, v. α. abandon- 
πες, délaisser q., verlaſſen, 
Jemanden im Stiche laſſen. 

Ἐγκατάλειφες, ἡ, délaissement, 
abandonnement, m., Verlaſ⸗ 
ſung, {. 

Ἐγκάτοικοςν habitant, m., 
Inwohner, Einwohner, m. 

Ἐγκατοικῷ (-έωλν υ. a. habi- 
ter, bewohnen. 

Ἔγκαυμα, τὸν marque f. ἵπι- 

ππόο Άνευ un {ει chaud, 

ταποπιαδί, ein eingebranntes 

. π.ς flͤtrissure, [., 
randmark, η. 

Ἔγκαυσις, ἡν action f. de mar- 

πες avee un ſer chaud, Ein⸗ 

mung, f. Einbrennen, π. 

Ἐγκαυστικὸς, ἣν ὀν, (ἔγκαυ-- 
στος, ὁ καὶ ἡ, ο»), αλ 
(marque) qu'on a ſait axeo 
un ſer chaud, eingebrannt; 
encaustique, entauſtiſch. 

Ἐγκεντρίζων v. — — 


ν. a. J 
piquer, tachein antreiben ; 
ετ, n. 






ο — — 
χέντρια φ ἡ ἔγκι 
—— 5 
ung/ Την Pfro⸗ 
F . οε]πὶ qui ϱη- 
τς 4 ὃς Φῄεορῄοιδε, 
Ἐγκέφ coryroau, πε, 


Ἐγκράτεια 

|. Ἐγκλαβὴ, ἡ, οοπσΔΕ, π., 601- 
vention, [., Vertrag, δες, 
gleich, m. 

Ἔγκλημα, τὸ, οτίπιδ, m., Ver⸗ 
brechen,/ π.; accusation, dé- 
lation, f. Anklage, ἄν 

Ἐγκληματιχὸς, ἦν ὀν, adj. appar- 
—— —— — ankla⸗ 

4 r π 93 οπι- 
——— — ἐγ- 
κληματικὸν κριτήριο», οἴναπι- 
ντα, justice Γ. criminelle, 

— —— —* — 
γχλιμα, τὸν inclinaison, ᾖ., 
Neigung, Beugung, . 

Ἐγκλίνω, υ. α. Ἰπείίπος, neigen, 
beugen. 

Ἔγκλισις, ἡ, inclinaison, f., 
Neigung; mode (d'un γετῦς), 
πι, Modus (in der Sprach⸗ 
lehre), m. 

Ἐγκλιτικὸς, ἡ, ὁν, adj. ſlexible, 
liant, «ουρία, δἱερίαπι, was 
ch biegen laͤßt z enclitique 

dans la grammaire ue), 
απ (in der griechiſchen 
Sprachlehre). 

”Ἐγκλυστῆρι, τὸ, clyatère, la- 
vement, m., Klyſtier, a. 

Ἐγκολπίζω, "ἐγκολπόνω, υ. a. 
mettre qc. dans son sein, 

* den Buſen ſtecken oder — 
'γχοπὴ, ἡ, incision, entaille, 

Ἐγκόπτω, υ. α. entailler, in- 
ciser, einſchneiden. 

Ἐγκόσμιος, ὁ καὶ ἡ,.ο», adj. 
qui est, qui 96 tronve dans 
le monde, in der Welt befind⸗ 


Ἐγκράτεια, ἡ, ἐοπιρόταποο, ο0Π- 
ὤπεποε, ουτίέίό, [., θπί- 
haltfamteit, πό βρεείε, {, 


’ . 
Ἐγρηγορῶ 
εύομαι, v. a. ἀπό τι, 
όντα 46 ᾳο., ſich enthal⸗ 
ten (είπες Sache) ; etre tem- 
pérant, sobre, se contenir, 
enthaltſam, maͤßig ſeyn. 
Ἐγκρατὴς, ὁ καὶ ἡ, ἐς, ach 
—— ού. noa 
enthaltſam, maͤßig. 
Ἐγκρατώ (-έω), υ. a. retenir, 
contenir, tenir q. επ bride, 
zuruͤckhalten, im Zaume hal⸗ 
ten. 


Ἐγκρεμνίζω, Ιδὲ κρηµνίζω. 
Ἔγχρεμνος, Ιδὲ κρημνὸς, κρη-- 


µνωζης. 
Ἐγκύκλιος, ὁ σαὶ ἡ, ον, adj. 
circulaire, orbiculaire, το 
kreisfoͤrmig, rund; qui οἶτοι - 
le, im Kreiſe umlaufend; ἐγ- 
χυκλιος κίνησις, mouvement 
πι. οἱ ἴτο, circulation, ᾖ., 


Kreisbewegung, [., Kreislauf, 


πι. 

Ἐγκυκλοπαιδία, ἡ, επογε]ορέ- 
die, [., Enehklopadie f. 

Ἐγκωμιάζω, υ. α. louer, van- 
ter, όϊενος, loben, lobpreiſen, 
erheben. 

Ἐγκωμιασμὸς, ὁν action f. de 
louer, louange, Γ., éloge, πι., 
Lobpreiſung, Erhebung, [. 

Ἐγκωμιαστῆς, ὁν —— 
louangeur, m., Lobpreiſer, 
redner, πι. 1 { 

Ἐγκώμιον, τὸ, louange, {., 
λε. μ 806, Νο δίε βοε 
—— , —* f. 

n que (en vers), m., 

Ἐγρηγορο {(-έω)λ, v. π. veiller, 

F γεϊΒό, ναό ſeyn, wa⸗ 


izte, 
Lob⸗ 


Ἔδαφος 


ἜἘγρήγορος, ὁ καὶ ἡ, ον, ο). 
έγεη]ό, wachend, wach. ν 
Ἐγρήγορσις, ἤ, état m. de 06- 
οἱ φαἱ veille, das Wachen. 
Ἐγχείρημα, Ιδὲ ἐπιχείρημα. 
Ἐγχειρίδιον, τὸν manuel, m., 
Φαπὑυμώ, π.; liyre πι. ἆο 
poche, ** n.ʒ poig- 


πατά, πι. , πι. 
Ἐγχειρίζων υ. α. remettre, ren- 
το, ἀῤαίντος,, einhaͤndigen, 


uͤbergeben, abgeben. 

Ἐγχείρισις, ἡ, ὁ ἐγχειρισμὸὺς, 
aetion f. de τεπιθίίτο, déli⸗ 
yrance, f. Einhaͤndigung, Ue⸗ 
bergebung, f. 

Ἔγχειρισμένος, η, ον, αἴ]. 
remis, τεπάα, ἀάθἸντό, einge⸗ 
haͤndigt, uͤbergeben. 

Ἐγχέλιν τὸ (ἐγχέλιον, ἡ ἔγχε- 
λυς), anguille, Γ., Κα, πι. 
Ἐγχέω, υ. α. verser (dedans), 

ὰ gießen. 

"Ἔγχος, τὸ, lance, pique, f. 
Speer, m., Lanze, 

Ἔγχρονος, ὁ καὶ ἡ, ον, * 
qui dure quelque temps, εἰς 
ne Zeitlang dauernd. 

Ἔγχυσις, τὸ, action f. de ver- 
.ετ (dedans), Eingießung, f. 

Ἐγχύω, υ. a. verser (dedans), 
eingießen. 

Ἔγχωριος, ὃ καὶ ἦν ον, πλ, 
naturel (d'un pays), πό dans 
un pays, einheimiſch, eingebo⸗ 
ren. 

Ἴχωρῶ, δὲ παραχωρῶ. 

Εγὼ, Ῥγοπ. moi, je (avee le 
verbe), ich. 

"Ἔδα, int. eh bien! allons! 
auf! an! wohlan! 

Ἔδαφος, τὸν plancher, m., sol, 
m., Boden, Fußboden, m. 


Εἴδησις 
"'Ἐδεποιὸς, οἱὰ, οιόν, Ιδὲ δεῖ- 


νας. 

"Ἐδεποῦ, αάν. επ tel θα, an 
dem und dem Orte, da und δα, 

Fduxös, ἡ, ὀν, αά]. πρρατεπίό, 
1116, verwandt ʒ ὁ ἐδικός µου, 
ἡ ἐδιχή µου, τὸ ἐδικόν µου, 
le ποπ, la mienne; inon, 
ma, der, die, das meinige; 
mein, meine, mein; ὁ ἐδιχός 
σου, ατλ., le tien εἰο,; ton, 
der Deinige ꝛc.z dein 1ε, (v. 
la granunaire, ſ. die Sprach⸗ 


lehre). 

"δώ, ἐδῶν αάυ. ici, — 1οἳ, 

. * 46 co οοίό, hierher, her; 
δώ καὶ ἐκεῖ, σα et la, hin 
und δες, 

"Ἔδρα, ἡν siẽge, m., Sitz, πι.; 
chaise, [., εἰέρο,πι., Stuhl, m. 

Ἐθελοντὶ, αν. de bon de 


bonne volonté, de Ῥτορτο Ἐ) 


mouvement, freywillig, von 
freyen Stuͤcken. 
Ἔθιμος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. usi- 
ἰό, επ usage, θεθτόιώἰ(ό). 
Ἐθνικὸς, ἣν ὁν, αά]. national, 
einem Voike eigen, volksthuͤm⸗ 
ιών paĩen (αά).), heidniſch 
ὁ ἐθνικὸς, Ραΐθη, πει, Heide, m. 

Ἔθνος, τὸ, peuple, πι., nation, 
Volk, m., Nation, [.; τὰ 
ύνη, les peuples, les na- 
tions, die Voͤlker; les paĩens, 
les peuples paiens, die Hei⸗ 
den, heidniſchen Voller. 

F, conj. εἰ, wenn. 

Εἰδὲ µη, conj. si ποπ, wo nicht. 

Εϊδέα, Ιδὲ Ιδέα, 

Εἴδησις, ἡ, avis, avertissement, 
m., annonce, f., Rachricht, 
Anzeige, [.; connaissance (de 


Εἰκόνα 445 


ο), Kenntniß, Wiſſenſchaft 
5 etwas). * 

εκὸς, ἣν ὀν, adj. particulier, 

der, die, das befondere. 

Ἐϊδοποίησις, ἡ, ſormation, f., 
Bildung, delannun Γ.1 aver⸗ 
tissement, avis, m., relation, 
f. —5* m. Benachrichti⸗ 
gung, f., Bericht, πι. 

Ε]δοποιῶ (-έωλ, v. α. {οτπιετ, 
geſtalten, bilden; avertir, in⸗ 
struire, informer, ſaire sa- 
γοῖς, benachrichtigen, berichten. 

Εἰδύλλιονν τὸ, idylle, fu Φίτς 
tengedicht, ϱ., Idylle, Γ. 

Εϊδος, τὸν οερὺοε, ἄτί, Φα: 
tung, f.z ſormse, f. air, πε, 
Geſtalt, [., Anſehen, η. 

Ἐϊδωλοθυσία, ἦν sacrifice m. 

fait aux idoles, Goͤtzenopfer 

(die Opferung), η. 

ζῥωλόφθτον, τὸ, vietime f. 
immolẽe aux idoles, Goͤtzen⸗ 
opfer (das Geopferte, das Ὦρ» 
ferthier), n. 

Ἐϊδωλολατρεία, ἡ, idolutrie, f., 
Goͤtzendienſt, m. 

Εδωλολάτρης, ὁ, idolätre, m., 
Goͤtzendiener, πε. 

Εἰδωλολατρῶ, υ. a. οἱ n. Ι4δ-- 
latrer, adorer les idoles, être 
idolatre, den Goͤtzen dienen, 
die Goͤtzen verehren, die Φὺ- 
tzen anbeten. 

Εἴδωλον, τὸ, ἴπιαρο, [., Bild, 
π.; idole, m., aimulacre, πι., 
Goͤtzenbild, n. 

Εἰκάζω», υ. a. comparer, ver⸗ 
gleichen z prẽ sumer, conjectu⸗ 
τετ, muthmaßen; υ. a. res- 
semhler, aͤhnlich ſeyn, aͤhneln. 

» Εἰκόνα, ἡ, * εἰκώγ. 
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Εἰκονίζω, υ. α. ſignrer, τερτέ- 
senter, abbilden. 

Ἐ]χόνισμα, τὸ, ſigure, repré- 
sentation, f, Abbildung, [.; 
imago, {. portrait, m., (ἴδια. 

Εἰκονισμός, τὸ, aotion f. 4ο 
Άμιτετ, ἆθ τορτέφοπίες, das 
Nbiden, die —E 

Elxovioijijc, ὁν oelui qui repré- 
sente, qui trace un image, 
der abbudet, der Bildner. 

Εἰκονογραφία, peinture, de- 
—— ſ. Schilderung, {. 

Ε)κονοκλάστης, εἰκονομάχος, ὁ, 
ἱοοποσίαείς, iconomaque, πι., 
Siidernrmer, m 

Εἰκονομαχίαιν ἦν — — 

—* riereb, ſ. 
— —— τὸ, icosaèedre (απ 
ἑοπιείτίε), das Zwanzigflach, 
Feſae (ΐα der Geometrie). 

Ἐϊκοσαετὴς, ὁ καὶ ἣ, ες. adj. 
de vingt ans, ο ον) 

κκ ὁ καὶ η, ον, αά]. 
de vingt mois, zwanzigmonat⸗ 


———— ίαν τον, αλ. 
t [αἱ απίαπέ, vingt ſois 
J tiplis, Mangiofach zwan⸗ 
zigfaͤltig. — 
” Εκοσάριν τὸ, piece f. de vingt 
aspres de —** ſtuͤrki⸗ 
ſches) Zwanzig · Asperſtuͤck, n 
pièce de vingt Kreuzer 
Autriche, Zwanzigkreuzer, m. 
"Εἰκοσαριὰν ἦν vingtaine, κ 
Anzahl f. von zwan ig; ving 
taine (de peaux), — Wom 
Leder und Pelzwerk), 
vingt, zwanzig · 


κ 


———— πα, * 

Εἰκοστὸς, αά). vingtie- 

πας, σα (νο —8*8 das) zwanzigſte; 
εἰχοστὸς πρῶτος, δεύτερος 


ΠΗἱρηνοποιῶ 
κτλ... vingt-· unième, vingt· 


deuxième ete., der ein und 
ο ο und zwanzig⸗ 


Εἰκὼν, ἦν (γεν. εἰκόνος), ima- 
6, ſigure, τοργόφεπία ο, [., 
ild, u. Abbildung f.z επι- 
preinte — d'un cachet, Ab⸗ 
druck m. eines Siegels. 

Εἰλικρίγεια, ἡ, sincérité, can- 
deur, droiture, [., Aufrichtig⸗ 
keit, Offenheit, Redlichkeit, [ῇ 

Εἰλικρινὴς, ὁ καὶ ἡ, ἐς, α). 
εἰπούτθ, franc, droit, aufria⸗ 
tis, rein, Menberuis redlich. 

Elucu — » υ, α. Ίο auis, 

bin. 

Είναι, τὸ, Etre, πε, 
ᾖ, ἔωό Ενα, θν]φα, 

Ἐρημένος, ην ον, αά]. di 
mentionnẽ, θε[αρί, — 
ὁ ἄνω εἰρημένος, ανωθεν 
εΙρημένος, 19 susdit, ci-des- 
sus mentionné, der oben ες: 
waͤhnte, oben beſagie vorbe⸗ 
ſagte. 

Εἱρηνεύω, υ. a. apaiser, tran- 
quilliser, paciſfier, beruhigen, 
ος zur Ruhe bringen, 

riede machenz υ. n. vivro 


- — — ſeyn, in Frie⸗ 
— ἡν Ῥαΐς, f. ο. m.; 


repos, m., tranquillitoͤ, {. 

δλδ Θείο, [. ο... 
οηνικὸς, ἡν ὀνι - 
απο, friedfceti ών ραῖ- 
sible, tran doux, ruhig, 
ſtille, ſanft. 


Εἱρηνοποιὸς, , —— 
πι Ὃ οσο... 

Εἰρηνοποιῶ, (-έωλ, v. a. pa- 
ciler, Frieden ο. 


——— — ——— — — ——— 


Εἰσοδεύω 

Ερωνεία, ἦν raillorie, Ἰτοπίο, 
{., Θροίέ, m., Ironie, {. 

Εἰρωνεύομαι, ν, . railler, 98 
railler, se moquer (de ᾳ.), 
ſpotten, im Spotte —* 
ironiſch ſprechen. 

Εἰρωνικὸς, ἦν adj. railleur, 
ironiqus. —* ironiſch. 
dans, in; à, an; 

sur, auf. 

Εις, µίαν ἓνν πα. un, une, 
είπες, εἶπε, eines. 

Εἰσαγγελία, ἡ, délation, de- 
nonciation, accusation, f. 
Angebung, Anklage, [. 

Εἰσαγγέλλω, υ. α. ἀόποποες, 
accuser, angeben, anklagen. 

Εἰσάγω, υ. α. introduire (465 
ουπίππιες, des πιοθαςς), ein⸗ 

ο Gebraͤuche, 
itten). 

Εἰσαγωγὴ, ἡ, introduction (des 
coutumes eto.), f. ⁊ Einfuh⸗ 
rung, f.; introducuon (ων 
—— * ——— (zu einem 

uche), 

Εἰσαγωγικὸς, ἣν ὂνν achj. in- 
troductit, ελα tend. 

Εἰσάκουσμαν τὸ, exaucement, 
πιο, Er oͤrung, f. 

Εἰσακούων υ. α. exaucer, er⸗ 
hoͤren. 

Εἰσελαύγων υ. π. attaquer, per- 
er (15 rangs des enneiais) 
έίαπί επ voitute ος à che⸗ 
να, hineinfahren, hineinrei⸗ 
ien; ineinbrechen, eindringen 
(in die Feinde). 

Εἰσέρχομαι, ν. n. entrer, hin⸗ 

—— hineingehen. 

Εἰσοδεύω, υ. π. entrer, ſaire 


aon επίτέο, einziehen, einge⸗ 
hen. 





Ἕκαστος 


Εἰσέδημα, τὸ, επίτόθ (solen· 
πο), Γ.ν Eingang, Einzug, 


πι; τὰ εἰσοδήματαν 168 τε- 


—— f. ꝓAl., die Ein⸗ 
λα τω. {.. Ein⸗ 
gang 19, 


Εἰσορώ (--όω), 6. απ. regarder, 


regarder dedans, entrevoir, 


ineinſehen, hineinſchauen, an⸗ 
uen, anſehen. 

Εἰσπέμπω, υ. α. enroyer de- 

—— hineinſchicken, hineinſen⸗ 


Εἰσπίπτω, ν.α. ἔοπινετ dedans, 
hineinfallen. 

Εἰσπνέω, v. π. respirer, ein⸗ 
athmenz soufller dedans (1) 
haleine), hineinhauchen; inspi- 
rer, einhauchen, einfloͤßen. 

Εἰσπνοὴ, ἦν action f. de re- 
— respiration, f., das 

ἴπαίθπιεπ; action de souffler 
dedans, das Hineinhauchen. 
κο, ἡ, inſluence, ῇ., Ein⸗ 
πι. 

Ἠ]αφέρω, v. α. ροτίοτ dedans, 
πείτε dedaus, hineinbringen, 
hineintragen, einbringen. 

Hoqooà, ἡ, action {. κα Ρος- 
ter ou de πείτε dedans, 
Hineinbringung, Einbringung, 
m. 


κ , αάν. dedans, dans φο., 


nein. 
Εἰσωφῷ (-.έω}, v. a. pousser 
dedans, hincinſtoßen, hinein⸗ 


Ἐκ, ἐξ, prp. de, hors, aus, von; 
ἐκ τῆς πόλεως, doe ia viile, 

aus der Stadt. 

Exacioc, στη, «στον, achj. eliu- 


Ἐκβοῦ 


que, chacun, chacune, jeder, 
jede, jedes. 
”". Εκάτέρος, έρα, ερον, ach. F 
un des deux, einer von beiden. 
Ἑκατὸν, nu. cent, hundert. 
”Ἑκατοντάδα, ἡν ἰδὲ ἑκατογ-- 
τάς, 

Ἐκακονιαετηρὶς, ἡ (γεν. --(δος), 
εἰδοίε, πι., Jahrhundert, ῃ. 
Ἑκατονιαετης, ὁ καὶ ἡν ἐς, αι}. 
49 cent ans, hundertjaͤhrig. 
Ἑκατοναάκις, (ἑκατὸν φοραῖς), 
αάν, οἑπί ſois, hundertmal. 
Ἑκατονταπλάσιος, {α, τον, adj. 


—— ple, hundertfach, hundert⸗ 


"Ἑκατονταριὰ, ἡ, centaine, f., 
das Hundert, ein Hundert. 
Ἑκατόνταρχος, ἑκατονιάρχης, 
ὁ, centurion (chez an⸗ 
ciens Romains), m., Befehls⸗ 
haber uͤber —— Mann (bey 
den alten Roͤmern); δαρίίαΐπε, 
ο τν Hauptmann, πι. 
Ἐκατοντᾶς, ἡ (γεν. -ἀδος), 
centaine, f., das Hundert. 


Ἑκατοσιηκαόριον, τὸν un cen- 


tieͤme, Hunderttheil, η. 
Ἑκατοστὸς, ἡ, ὀν, ach. ο, la 
οεπάδππε, δες, δίε, das hun⸗ 
dertſte. 
Ἐκβάζω, δὲ "ἐβγάζω. 
Ἐκβαίνως δὲ ’ ἐβγαίνω, 
Εχβάλλω, υ. α. jeter dehors, 
jeter, herauswerfen, auswerfen. 


Ἔκβασις, ἡ, issue (d'une en- 


treprise είοι), ᾖ., Ausgang 
(einer Sache), m. 

Ἐχβιαζως, υ. α. chasser (par 
(οτος), heraustreiben (mit Ge⸗ 
walt). 

Ἐκβοῦ (-ci), υ. α. s'écrier, 
ausrufen. 


Ἐκεῖ 447 

—— ὁ, petit· ſils, m., En⸗ 
el, m. ἰδὲ ἔγγονος, 

Ἐκδέρῳ, v. α. cécorcher, abzie⸗ 
hen, (ſſchinden). ἰδὲ "γδέρνω, 

Ἐκδέχομαι, υ.α.αοοόἁες, nach⸗ 
folgen (πι Amte, in der Re⸗ 
gierung). 

"Γκόδίδω (ἱ) ἐκδίδωμι), υ. a. 
publier (un liyre δίς͵), her⸗ 
ausgeben (ein Buch ας.) 

Teædixtco (--έωλ, υ. α. venger, 
raͤchen ἐκδικοῦμαι, 86 γει- 
ger, ſich raͤchen. 

Ἐκύέκησις, ἡ, vengeance, f., 

Rache, f. 

Exædixntijc, ö, vengeur, m., Raͤ⸗ 

cher, m. 

χθικητικὸς, ἦν ὂν, adj. ven- 

geur (αλ), qui venge, τὰς 
chend. 


Ἐκδικήτρια, ἡν vengeresse, f. 
—2 

Tædixoc, ὁν ἡν vengeur, m., 
vengeresso, f., Raͤcher, πι., 
Raͤcherin, f. 

Ἔλνοσις, ἡ, édition, [., Ausga⸗ 

δε (eines Buchs). 

Ἔκδυσις, ἦν action f. 4ο dés- 
habiller, Ausziehung, f.z ac- 
tion {, d'öter, privation, f. 
dépouillenent, πε, Berau⸗ 
bung, f. 

Ἐκδύω ( ἐκδύνω, "γδύνω), v. 

α. déshahiller, ötér (les ha- 

hits ete.), ausziehen (Kleider 

⁊c.)3 δίοι, dépouiller, priver, 

berauben. 

Ἐκεῖ, αυ. Ia, y (quand on 
purle d'une chose en repos), 
dort, daz la, y, (quand on 
parle d'un mouyement vers 
πα lieu), dahin, dotthin; ἀπ 
ἐκεῖ, de la, de οὐ lieu la, 
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von daher, von dorther; ἐδῶ 
καὶ ἐκεῖ, εἰ la, hierhin 
und dahin, hin und wieder. 

᾿ἘΕκεῖνος, m; ΟΥ, pron. ce, cet- 
te, celui · là, celle⸗· la, Ίεπες, 
jene, jenes. 

Ἔκθαμβος, ὁ καὶ ἦν ον, * 
étonné, erſtaunt ; étourdi, 
confus, betaͤubt, beſtuͤrzt. 

Ἐκθαμβοῦμαι (-έομαι)ν v. η. 
4 όίοππετ, erſtaunen. 

Ἔγλθεσις, ἦν explication, Τ., 
θοἱαίγοἱββοπιοπέ, πι., Ausle⸗ 
gung, Erklaͤrung, Erlaͤute⸗ 
rung, {. 

Ἔκθετος, ὁ καὶ ἡ, ο», αλ]. 
— éclairci, ausgelegt, 
erklaͤrt, erlaͤutert. 

*RXæbcruo (Etionut), v. a. 
expliquer, exposer, éclaircir, 
auslegen, erklaͤren, erlaͤutern. 

Ἐκκλείω, ν. α. exclure, aus⸗ 
ſchließen. 

Exxnotc, ἡ, (assemblée f. du 
euplo, Volksverſammlung, 
)s eꝑplise, [., Kirche, f. 

Ἐκκλησιαζομαι, υ. nm aller à 
réglise (après les couches), 
ſfaire ses relevailles, zur Kir⸗ 
che gehen (nach uͤberſtandenem 
Wochenbeite), den Kirchgang 
halten. 


Ἐκλλησιάζων v. a. (assembler 
le peuple, eonvoquèr Pasſsem- 
Ἠ]έο du peuplé, das Volk 
verſammeln, die Volksverſamm⸗ 
lung)3 mener à l'église une 
femme ( pour faire ses rele- 
vailles), eine Frau in die Kir⸗ 

e fuͤhren (nach uͤberſtandenem 
ochenbette). 

Ἐκκλησιάρχης, ὁ (ἱερόδουλος), 


ἌἜκλαμπρος 


εποτϊκέαία, απ. Kuͤſter, Kirch⸗ 
ner, πι. 

Ἐκκλησιαστῆς, ὁ, ecclésiaste, 
πι, der Prediger Salomo's, 
der Ekkleſiaſte. 

Ἐκκλησιαστιχὸς, ij, ὃν, acj. 
ooclẽsiastique, ktirchlich, geiſt⸗ 


lich. 

Ἐκκλησιαστικὸς, ὁ, un ecelé⸗ 
siastique, tre πι, der 
Geiſtliche. 


"Ἐκκλησιοποῦλα, ἡ, petite 6- 
glise, chapells, f., kieine Kir⸗ 
che, Kapelle, f. 

Ἐκκλίνω, υ.α. dẽötourner, tour- 
ποτ d'un autre οὐίό, abbeu⸗ 
gen, anderswohin beugen. 

Ἔλκκχλισις, nC, action f. de dé- 
tourner, Abbeugung, f.; ἀό- 
clinaison (des έίοῖίθς, de V 
aiguille aimantée), Τ., Ab⸗ 
weichung (der Sterne, der 
Magnetnadel), Τ. 

Ἐκκομίζων υ. α. porter dehors, 
— —— exporter, aus⸗ 
uͤhren (aus dem Lande)j por- 
ter au tombeau, enterrér, 
zu Grabe tragen. 

Ἐκκομισμὸς, ὁ, ἡ ἐκκομιδὴν 
action f. de Ῥοτίετ dehors; 
enterrement, m., das Hinaus⸗ 
tragen; das zu Grabe tragen; 
exportation, f. Ausfuhr, f. 

Ἐκκόπιω, v. α. couper, aus⸗ 
ſchneiden, aushauen. 

Ἐκκρένως υ. a. séparer, aus⸗ 

ſondern, abſondern, ausſcheiden. 

Ἔκκριπις, ἡ, séparation, f. 
Ausſonderung, Abſonderung, 
Ausſcheidung J. 

Ἔκλαμπρος, ὁ καὶ ἡν ον, adj. 
brillant, luisant, οἴάπρεπὸ, 
leuchtend z brillant, magniũ⸗ 





Ἐκλεκτικὸς 
δ) superbe, praͤchtig, herr⸗ 


Ἐκλαμπρότατος, ἁἅτη, ατον, 

τα). le plus brillant, le plus 
magniſiqquue, δες, die, das herr⸗ 
lichſte, ρτάΦίρ[ίε, ἐκλαμιπρό- 
τατε αὐθέντα, votre Excel- 
Ίεπου (titre), (hoch beruͤhmter 
Herr), Ew. Excellenz. 

Ἐκλαμπρότης, ἡν magnificenee, 
Herrlichkeit, [.; ἡ ἐκλαμπρό- 
της σας. votre Ἑκοειεπος 

Πε), Ihre Excellenz (Ihre 
errlichkeit). 

Ἐκλαμπούνων υ. a. écelairer, 
erleuchten τοπάτο cẽlebre 
beruͤhmt machen, verherrlichen. 

Ἐλλάμπω, υ. n. briller, luire, 
iren erglaͤnzen; etro οέ- 
ebre, briller, hervorglaͤnzen, 
beruͤhmt ſeyn. 

"Ἐκλαμιις, ἤν éclat, lustre, m., 
Glanz, m.; eẽlẽbrit, f. gran⸗ 
de renommée, Beruͤhmtheit, 
f. Glanz des Namens. 

Ἐκλέγω, υ. α. choisir, έῆτε, 
auẽwaͤhlen, ausleſen, erwaͤhlen. 

Ἐκλειπτιχὴ, ἦν écliptique, Τ., 
δίε (ſcheinbare) Sonnenbahn, 
Ekliptik. 

Ἐκλειπτικὸς, ἡν ὀν, αλ. éclip- 
tique (adj.), d'éclipse, zu ki⸗ 
πες Sonnen⸗ oder Mond⸗ Fin⸗ 
ſterniß gehoͤrig. 

Ἐκλείπω, υ. π. manquer, feh⸗ 
len, φας. Μο . ρε 
Ἐκλειψις, ἢν éclipse, β., Fin⸗ 

ſterniß, Verfinſterung, Γ.ς ἔκ- 
λειψις τοῦ ἡλίου, pse de 
soleil, Sonnenfinſterniß z ἐ. 
τῆς σελήνης, éclipse de Ίππο, 
Mondfinſterniß. 
Ἐκλεκτικὸς, ὁν (ἐκλεκτικὸς φι-- 
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λόσοφος), ΡἈ]οφοΡλο 6clectl- 
πε, Eklektiker, eklektiſcher Phi⸗ 
ſoph, m. 


Ἐκλεκτὸς, ἦν ὀν, adj. choisi, 
ία, erwaͤhlt, ausgewaͤhlt, aus⸗ 
geleſen; choisi (avec soin), 
excellent, ἀϊκάπραό, ausge⸗ 
waͤhlt, ausgeſucht z élu (termne 
de théologis), auserwaͤhlt (in 
der Theologie); οἱ ἐκλεκτοὶ, 

es éelus, die Auserwaͤhlten. 

Ἐκλογὴ, ἡ, élection, {[., Wahl, 

3 choix, πι.: Ῥοξπις buco- 
lique, m., όρίοραο, f., Aus⸗ 
wahl; Hirtengedicht, a., Eklo⸗ 


6 1. ' 

Ἐκλύω, v. α. τε]λοίνοτ, lucher, 
ἴδία, loslaſſen; όριίρος, [α- 
ἄρπος, α Πας, erſchoͤpfen, 
ermuͤden, ſchwaͤchen. 

Ἐκμαίνομαι, υ. π. ὀέο en Γ- 
reur, etre ſurieux, wuͤthen, 

raſen. 

Exutrijc, ὁ καὶ ἡ, ἐς, acdj. 

arieux, επ ſureur, wuͤthend, 
raſend. 

Ῥκμανθάνων v. ᾱ. apprendre 
ἃὰ perſection, voͤllig lernen, 
auslernen ; τοσοππα]ίγε, com⸗ 

prendre, erkennen, einſehen. 

Ῥκμαραίνω, υ. a. é puiser, af- 


faiblir, ausmaͤrgeln, entkraͤften, 


chen. 

Έχμελης, Ιδὲ ἁμελής. 

Τχμτρῷ (-έω), υ. α. mesurer 

4 ππ bout ἃ Γαμίτο), aus⸗ 
meſſen. 

Έχμετρος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
qui κο ή” la — —— 
πε, das Maa reitend 
ß uͤberſch 


"Ἐχμορφώνω, υ. a. ſormer 
δε, geftalien, αιθθίίδεῃ, 


Ἐλκπίεσις 


Ἐκνευρίζω, υ. α. έποττετ, αἲ- 
faiblir, entnerven, entkraͤften, 
ſchwaͤchen. 


Εκνεύρισμα, τὸ, é puisement, 


affaiblissement, mi., Entner⸗ 


vung, Entkraͤftung, Schwaͤ⸗ 
chung, f. 

Ἐκνικῷ (-άω)ν υ. a. vainere, 
beſiegen, uͤberwinden z rempor⸗ 
ter επ combattant, erkaͤmpfen, 
erſiegen. 

Ἐκνόμιοςν ἔκνομος, ὁ καὶ ἡ, 
ον, αά]. proscrit, hors de 
Ιοἱ, geſetzlos, außer dem Geſe⸗ 
θε erklaͤrt, geaͤchtet; ἱπηκίίό, 


extraordinaire, ungebraͤuchlich, 


ungewoͤhnlich. 

Ἑκούσιος, ὁ καὶ ἦν οὐ, achj. 
γο]οπίαϊτε, εροπίαηό, [τεριοίΐς 
lig ; ἐκουσίως, πάν. volontai- 
rement, ροπίαπόπιεηέ, de 
bon στό, freywillig, von freyen 
Stuͤcken, aus freyem Antriebe. 

Ἐκπαιδεύω, υ. α. instruire, en- 
seigner, unterrichten, unter⸗ 
weiſen. 

Ἐκπέμπω, υ. a. envoyer, aus⸗ 
ſchicken, ausſenden. 

Tancuuus, ἡ, envoi, m., Aus⸗ 
ſchickung, Ausſendung, f. 

Ἐκπηδώ (-έωλν v. α. sauter 
(déhors, d'un lieu), sortir 
επ sautant, herausſpringen. 

Ἐκπήδησις, ἦν action ᾖ. de 
sauter dehors, das Heraus— 
ſpringen. 

Ἐκπιέζω, υ. α. exprimer, — 
ser, pressurer, ausdruͤcken, 
auspreſſen. 

Ἐκπίεσις, ἡ, ἐκπιεσμὸς, ὁ, 8ο- 
tion f. de presser, de pres- 
surer, das Ausdruͤcken, Aus⸗ 
preſſen j expression, [ε, pres- 
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surage, m., Ausdruͤckung, Aus⸗ 

preſſung, f. 

Ἐκπίεσμα, τὸ, ο6 qu'on a ex- 
primé, gagné επ pressant, 
das Ausgedruͤckte, Ausgepreßte. 

Ἐκπιεστὸς, ἡ, ὁν, aidj. expri- 
mé, ρτεβδό, παρπό en pres- 
surant, ausgedruͤckt, ausge⸗ 
preßt. 

Ἐκπίνω, υ. α. vider (απ verre), 
austrinken. 

Ἐκπίπτων υ. π. tomher (de- 
hors), ausfallen, herausfallen. 

Ἐκπλέω, υ. n. mottre à la voi- 

le, partir, ausſchiffen, ausſe⸗ 

geln, abſegeln. 

Ἐκπληκτικὸς, ἡ, ὁν, πά]. éton- 
παπί, Staunen erregend. 

Ἔκπληξις, nᷣ, éẽtonnement, πει, 
das Staunen, Erſtaunen. 

*LænAnouναν, υ. a. combler, 
rempuir, ausfuͤllen, erfuͤllen. 

Ἐκπλήρωσις, cmblement, 
remplissage, Erfuͤllung, Aus⸗ 
fuͤllung, . 

Eæm Iijtiu (-ήσσω)λ, v. α. έίοπ- 
ner, in Erſtaunen ſetzen z étour⸗ 
dir, betaͤuben; ἐκπλήττομαι, 
v. p. δὲ n. être étonné, s'é- 
tonner, in Erſtaunen geſetzt 
werden, erſtaunen, ſtaunen. 

Ἔχκπλους, ὁ, action [ de met⸗ 
tre à la voile, ἀέρατί, m., 
das Ausſchiffen, Ausſegeln, Ab⸗ 
ſegeln. 

Ἐκπλύνω, v. α. rincer, laver, 
nettoyer, ausſpuͤlen. 

Ἔκπλυσις, ἡ, nettoiement, πο- 
tion {[. de rincer, das Aus⸗ 
ſpuͤlen. 

Vnlurocçc, ὁ καὶ ἡ, or, αά). 
τίποό, Ἰαγό, πεξογό, ausge⸗ 
ſpuͤlt. 
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Ἔκπνευσις, ἡν oxpiration, {., 
das Ausathmen, Aushauchen; 
ἀόοὺβ, m., mort, ſ., das Ver⸗ 
ſcheiden. 


Εκπγνέωνς υ. a. expirer (souſf- 
ler), ausathmen, aushauchen; 
expirer, mourir, rendre a- 
me, verſcheiden, ſterben. 

Ἐκπνοὴν ἡ, expiration, f., das 
Ausathmen, Aushauch, πι. 

Εκπολεμῶ (-έωλν v. α. com- 
battre, faire la guerre, vain- 
cre à la guerre, bekriegen, 
beſiegen im Kriege. 

Ἐκπολιορκῶ (-έωλν v. a. con- 
quérir, prendre (une place 
πορόρόε), erobern (durch Be⸗ 
lagerung). 

Ἐκπορεύομαι, ο. a. sortir, aus⸗ 
λα hervorgehen; (du Βαϊπί- 

aprit), procéder, (vom hei⸗ 
ligen Geiſte), ausgehen. 

Ἐκπόρευσις, o, sortie, [., Aus⸗ 
gang, πι.; (τοῦ ἁγίου πνεύ- 

ἄν) ωρων ὃς (ἀπ St. 

rit) Ausgan ὁ heiligen 

—— 

Ἐκπορευτὸς, ἡ, ὃν, adhj. sorti, 
195: ausgegangen, hervorge⸗ 

gangen. 

Τκρέω, υ. n. couler, s'écouler, 
ausfließen, ausſtroͤmen. 

"Ἐκριζώρω, v. α. déraciner, 
entwurzeln. 

Ἐκρέωσις, ἡ, déracinement, 
πι, Entwurzelung, f. 

Ἐκροὴ, ἡ, ẽCoulement, m., Aus⸗ 
fluß, πε, 

Έκστασις, ἦν étonnement, m., 
das Erſtaunen, Staunen z; εκ- 
taso, Entzuͤckung, f. 

Εκστατικὸς, ἦν ὂνν ucj. 6ίοη- 
πό, erſtaunt j εχἰαδί6, entzuͤckt. 


Εκίημόριον 


Ἑκστέλ]ως, υ. α. enxoyer {(α. 
quelque ρατέ), ausſchicken, aus⸗ 
ſenden. 

Ἐχστηδίζω, υ. a. apprendre 
par coeur, auswendig lernen; 
roͤciter par coeur, auswendig 
herſagen. 

Ἑκστραγγίζων υ. a. exprimer, 
pressor, pressurer, ausdruͤ⸗ 
cken, auspreſſen. 

Ἐκστρατεία, ἦν expédition {. 
πι Παῖτα, expedition de guer⸗ 
το, marche f. d'une armée, 
Zug, Auszug (zum Kriege, 
Heers zug, Kriegszug, m. 

Ἐκστραιεύω, υ. u. aller, mar- 
cher à la guerre, ausziehen 
(zum Kriege), in den Krieg 
ziehen. 

Ἔκσωζων υ. α. sauver, erretten, 
retten. 

Ἔκτασις, ἕκτανσις, ἡ, exten- 
εἶοπ, expansion, [., Ausdeh⸗ 
nung, Γ. 


Ἐκτείνων υ. α. 6ἰοπᾶτο (ργοργ. 


οἱ ſig.), ausdehnen ; ἐκτείνο- 
αι, υ. n. s'ẽtendre, ſich aus⸗ 
hnen, ſich erſtrecken. 
Ἐκτέλεσις, ἦν πε]ιόγεπιοπέ, 3ο- 
complissement, consomma⸗- 
tion, exccution, f., Vollen⸗ 
dung, Vollbringung, Vollzie⸗ 
hung, f. 
Ἐκπελῶ (-έω)ν v. α. achever, 
finir, venir à bout ἆο qe., 
εχέοπίες, vollenden, vollenden, 
zu Stande bringen, vollziehen. 
Ἐκτεταμένος, ην ον, αλ]. (part. 
Ιδὲ ἐκτείνω}ι étendu, ausge⸗ 
dehnt. 
Ἑκτημόριον, τὸν un αἰπίδπιε, 


das Sechstel. 





* * 
Ἄκφυσις 

Ἐκτικὸς, ἡ, ὃν, adj. phthĩsique, 

--"δδχμς, Ἰκδε[ά, Ἰάροἰηδ(άΦρ, 

Ἔκτοῦεν, αυ, de dehors, von 
außen δες, außen. 

᾿Ἐκτομίας, ὁ, οἰιδίτό, eunnque, 
πι, der Verſchnittene. 

Ἐκτὸς, advu. οἱ prp. outre, hors 
de, — — er 

ἝἜκτος, η, ΟΥ, αά). sixiè me, (δες, 
die, das) ſechſte. 

Ἐκτραχηλίζω, v. a. rompre le 
cou (ὰ q.), (einem) den Hals 
brechen z ἐκτραχηλίζομαι, υ. 
Λ. casser le cou, den Hals 
(ſelbſt) brechen. 

Ἐκτρέπω, v. α. détourner, ab⸗ 
wenden, abkehren. 

Ἐκτροπὴ, ἡ, action f. de dé- 
tourner, Abwendung, Abkeh⸗ 
rung, Τ. 

"Ἐκτυπώνων υ. ᾱ, imprimer, 

tirer, {αΐτο ππο empreinte 

(d'une planche, d'un cachet 

etc.), abdruͤcken (ein Bild, ein 

Siegel ꝛc.). 

Ἐπτύπωσις, ἡ, empreinte, ϱ0- 
pie, f., Abdruck, πι. 

""Ἐκευφλώνω, δὲ "τυφλώνω. 

Ἐκφανῆς, ὁ καὶ ἡ, ἕς, απ] 
clair, éxident, klar, —X 

Ἐκφανγίζω, υ. α. expliquer, ren- 
- clair, erklaͤren, deutlich ma⸗ 

en. 
χιρράζων v. α. exprimer, aus⸗ 
druͤcken (mit Worten). 

Ἔκφοασις, ἦν expression, [., 

: Χιοντις, f. J 


Γκηρασιικὸς, ἦν ὀν, αά). ex- 
pressif, ausdruͤckend, aus—⸗ 
drucksvoll. 

Ἔχκφυσις, ἦν germination, [., 
das Hervorwachſen, Heraus⸗ 
wachſen. 


Ελαιώδης 


έ τς, ἦν exelamation, ” 
—— m. —— 

criᷣe, publication, f. ιο. 
liche Alsrufuns Bliannima⸗ 
chung, f. 

Ἐκφωνῶ ζω), ν. a. 5 έοτίοτ, 
ausrufen; ν. a. erier, publier, 
oͤffentlich ausrufen, bekannt 


machen. 
Tæxiveo Cæxco), v. ᾱ. Jer- 
ser (ᾳο, d'un vaisseau ete.) 


* ν, —* ἐκγύνομαιν 
—* ο τάς, 


v. p. τε 
ſich * ἡ —* 
* οὔσα, ἐκ. νά acj. —— 
taire, πίαπό, freywillig. 
"Έλα, ᾱ- δι ἔσπιπιο " ἐλᾶτε, 
τεποΣ, lommt ſimper. Ιδὲ ἔρ- 


ο Φ allons! vite! hur⸗ 
tig! veſchwindi auf! an! 

Ἐλαία, ἡν (ἐλαιὰ)ν olivier, m., 
. baum, πε; olive, [., Oli⸗ 


ve, {. 

"Ἐλαιόλαδον, τὸ, huile f. d' 
olives, Olivenoͤhl, Baumoͤhl, η. 

Ἔλαιολογῶ (-έω}, v. a. cueil- 
lir les olives, fairo F'olivai- 
ρου, Oliven ſammein, die Oli⸗ 
venleſe halten. 

Ἔλαιον, τὸν (κοινῶς" τὸ λα 
Ἰαίϊα, {., Oehl, η 

Ἐλαιότοπος, ὁ, jardin πε, — 
olives, Dehlberg, m. 

Ἐλαιοτριβεῖο», τὸ, pressoir m. 
aux olives, Dehitriter Dehl⸗ 


— τὸ, Γέοεφ d'huilo, 
die Dehlhefen, ſ. pl. 

Ἐλαιώδης, ὁ καὶ ἡ, ἐς, acj. 
5* οἰέαρίπεας, oͤhlicht, 


Ἔλαφ 


᾿Βλαφοκέρατον 


Ἐλαιὼν, ὁ (ἐλαιῶνας), jardin 
πι. des οἱΐνες, —— m. 
Ἐλαστιχὸς, ἡν ὁν, achj. élasti- 

que, elaſtiſch. 

Ἐλαστικότης, ἦν élasticito, Τ., 
Schnellkraft, Elaſticitaͤt, * 
Ελάτη, Ἔλατος, ἡν sapin, m., 

Tanne, Γ. 
Ἐλατήρεον, τὸν ressort, m., δὲ: 
δες, Zriebfeder (in der Uhr 


τς»), f. 

Ἐλάττωμα, τὸν déſaut, m., Feh⸗ 
ler, angel, m. 

Ἐλάττων, ἐλάσσων, ἡ, mineurs 
ς ἆ απ syllogisme, der Unter⸗ 
— ο. Schluſſes (in der 

ik). 

———— v. a.dimimnuer, 
amoindrir, vermindern, ver⸗ 


ringern. 
Ἐλάττωσις, ἡ, dĩminution, [., 
amoindrissement, πε. πμ 
minderung, Verringerung [. 
Ἐλαύνω, ν.α. pousser επ avant, 
ſaire avancer, antreiben; v. 
α. aller à cheval ou en voi- 
ture, reiten, fahren. 
Ἐλάφειος, ὁ καὶ ἡ, ον, "ἔλα- 
φήσιος, τα, τον, * de cerf, 
vᷣom Hirſche, Hirſch⸗ 
κ ἐλάφιον, τ . Ιδὲ ἔλα- 
Ῥλάρινος —* * de cert, 
vom ή 


ὁ μη απλο 

Ελαφὲ ὁ λαό, 9 —— 
ἂνο ᾗ — αλά 
(είπε Παπιε), 

Ἐλαφοκέρατον, . bois, πε, 
rainuro (d'un οτί 35. Hirſch⸗ 
eweih,/ π.; «ΟΠ {[. 4ο coert, 
ΦιήΦύοτη, ν. 


᾿Ελεγμὸς 154 


Ἐλαφρία, ἡν Ιδὲ Σλαφρότης, 

Ἐλαφρογνωμίαι ἡ, Ἱόρτείό, 
ἱποοπειάέταᾶος, [., Leicht⸗ 
ſinn, f. 

Ἐλαφρόγρωμος, ὁ καὶ ἡ, ον, 
* Ιόμετ, ἱπουπε]άότό, — 


* —— ὁ καὶ ἡ, ον, 
σἆ).Ἰέροτ, ἱποοηρίάότό, θίουχ- 
ieichiſinnig 


Ἐλαφρολό ος, ὁ, —— 
— J Schwaͤ 48 
nichtsbedeutende πας ο) m. 

Ἐλαφροπιστία, ἡ, στ. 
Leichtglaͤubigkeit, {. 

Ἐλαφρόπιστος, ὁ καὶ ἡ, ον, 
ach. οτέἀπ]ς, leichtglaͤubig. 

Ἐλαφρόποδος, ὁ καὶ ἦν ον 
αά). léger, agile, qui court 
πο, στη βί, μάπα (ής, 

— ς, ρὰ (ή, ϱὐψ, α 

(καὶ π᾿εδί pas pesant), 


μάς 

Ἐλαφρότης, ἡν Ἰδρτοίό, {., 
Leichtigkeit, Τ. 

Ἐλαφρύνω, "ἐλαφρώνω, υ. a. 
αἰ]όμος, ſacilitor erleichtern. 

Ἐλάφρωσις, ἦν allgement, m., 
Erleichterung, [. 

Ἐλάχισιος, στη, στον, adj. 
[ο pꝓlus potit, la plus petito, 
le moindre, la moindre, (δες, 
die, das) kleinſte, mindeſte, θε” 
ringſte. 

3 Ἐλεγεῖαν ἡ, τὸ ἐλεγεῖον, αό- 
είς, [., Klaggedicht tauer⸗ 
gedicht, n., [ερίε, f. 

Ἐλεγκτικὸς, ἡ, ὂν πα). Ρ]4- 
mant, eritiquant, tadelndz τό- 
futant, * 

Ἐλεγκτὸς, ἦν ὀν, αά]. blͤmablo, 

νά απ, —— 


— ο, ὁν Ῥἱδπιο, πε,, criu- 
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que, consuro, Τ., Tadel, m.; 
reẽfutation, Widerlegung, f. 
Ἔλεγξιςν ἡ, action [. de Ρ]Δ- 
mer, de critiquer, das Ta⸗ 
deln αοί. de τόζαίος, Wider⸗ 
legen, der Tadel; objection, 
f.Einwurf, m.; réſfutation, 

{., Widerlegung, F. 

Ἔλεγχος, ὁ, reproche, m., ΟΕΠ- 
αυτο, f., Vorwurf, Tadel, m.; 
preuye (particulieèrement ꝓn 
cas do reſutation), f., δε: 
weis (beſonders zur Widerle⸗ 
θμρ), πι.; registre, m., table 
de matieres, Regiſter, In⸗ 
haltsverzeichniß, n. 

Ἐλέγχω, υ. α. hläͤmer, censu- 
τοι, tadeln τέζαίες, widerle⸗ 
gen; accuser, convaincre (4ο 
αο.), beſchuldigen, zeihen (ei⸗ 
nen eines Dinges). 

Ἐλεεινὸς, ἡ, ὀν, αὐ]. misérable, 
pitoyublo, dẽploxable, εἴεπῦ, 
erbaͤrmlich, erbarmenswuͤrdig, 
jaͤmmerlich. 

Ἐλεηιονητικὸς, ijj ὂν, ach. 
misẽricordieux, charitable, 
barmherzig, mildthaͤtig. 

Ἐλεημοσύνη, ἡν aumone, ſ., 
Almoſen, π. 

ἘΕλεήμων, ὁ καὶ ἦν or, αλ. 

miscricordieux, qui a pitié 
de q., barmherzig, mitleidig. 

Ἐλεητικὸς, ἣν ὀν, αὐ). qui 8 
pitié, qui a de la compas- 
*ion, mitleidig, zum Mitleiden 
geneigt. 

Ἐλειὸς, ὁ (µε}άλος ποντιχὸς)ι 
rat, m., Ratte, Ratze, Τ. 

Ελένιον, τὸ, aunée (plante), 
f. Alantwurzel, {[. 

Ἔλεος, τὸ, pitié, compassion, 
f. Erbarmen, Mitleid, η. 


Ἐλευθέρωσις 


Ἐλευθερία, ἡ, Πυοτίό, [., Frey⸗ 
heit, 

Ἐλευθέριος, ὁ καὶ ἡ, ὁν, ach. 
libéẽral, freygebigz κόπέτεις, 
edel denkend, edelgeſinnt. 

Ἐλευδεριότης, ἡ, βόπέτοβίίό, 
ſ.Freyoebigteit, . 

Ἐλευθεροπρεπῆς, ὁ καὶ η, ἐςν 
adj. convenable à un hommo 
Uhbre, digne d'un homme li- 
bre, einem freyen Manne an⸗ 
ſtaͤndig, eines freyen Mannes 
wuͤrdig. 

Ἐλεύθερος, έρα, ερον, adj. li- 
ντε, frey. 

Ἐλευδεφοστομία, „ſranchise, 
[ das Freyſprechen, Freyre⸗ 

π. 


Ἐλευθερόστομος, ὁ καὶ ἢ, ον, 
adj. franc, Ἱπρόπα, qui parle 
franchement, eyſprechend, 
frey redend, frey im Sprechen. 

Ἐλευδεροψυχίαι ἡ, libẽralitẽ, 
f. Freygebigkeit, f. 

Ἐλευθερόφυχος, ὁ καὶ ἡ, ov, 
adj. Ἠυέταϊ, généreux, frey⸗ 
gebig. 

«Ἐλευθερώνων, v. a. ἀέῑντος, 
befreyen ; ahsoudre, déchar⸗ 
ger 4. de qe., freyſprechen, 
losſprechen (einen von etwas); 
sauver, retten ἐλευθερώνο- 

αι, υ. p. et n. etre ἀέΗντό, 
ae werden; etre absous, 
déchargẽ, losgeſprochen wer⸗ 
den; «ο dẽlivroer, ſich befreyen, 
ß {τοῦ machen; se sauver, 
ich retten. 

Ἐλευθέρωσις, ἡν délivrance (49 
rison, d'un mal ete.), [., 

efreyung, f.z absolution, f.. 
Losſprechung, Freyſprechung, 


ἛἙλανυστικος 


{1 dẽlivraneo (d'un ἀαπρετ), 
Rettung, f. 

Fltuſtour ic, ὁν lihérateur; 
sauveur, m.z Befreyer Retter. 

Ἐλευθερωτικὸς, ij, ὃν, ach. à 
dẽllvrer à absoudre; à sau- 
ver, zu befreyen; loszuſprechen; 
zu retten. 

Ἐλιυθερώτρια, ἡ, lihératrice; 
oelle qui sauvo q., δίε θε: 
freyerin; Retterin. 

Ἐλεφαντίασις, ἦν éléphantiasĩs 
(οερὺος de Ιἐρτε), [., Ele⸗ 
phantiaſis (είπε Art Ausſatz), Τ. 

Ἐλεφάντινον, τὸ, ivoire, m., 
Elfenbein, η. 

Ἐλεφάντινος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
d'ivoire, eifenbeinern. 

Ἐλεφαντόδετος, ὁ καὶ ἦν ΟΥ, 

j. marqueté, οτπό d'ivoi- 
το, mit Elfenbein ausgelegt. 

Ἐλέφας, (" ἐλέφαντας), ὁ, ἐϊό- 
phant, m., Elephant, m. 

"Ἐλιὰ, ἦν envie (ἡ la peau, 
απ corpa), [., Fleck, m. Maal, 
Muttermaal, n. 

Ἔλιθος, ὁν Ώρας verte, f., un⸗ 

reife Feige, [. 

Ficxn, ἡν (ἡ µεγάλη ἄρκτος, 
συνάστερησις), la grande our- 
β6 (constollation), der gro⸗ 
ße Baͤr, der Himmelswagen 
(Sternbild). 

Ἑλκυσμὸς, ὁν ἕλκυσις, ἦν ac- 
ἄοπ de ἄτος, attraction, {[., 
das Ziehen, Anziehen, δίε Χπ: 
ziehung. 

Ἑλκυστικὸς, ἡ. ὁνν achj. atti⸗ 
ταπί, qui attire, anziehend; 
attrayant, charmant, reizend; 
τὸ ἑλκυστικὸν, attrait, char- 
me, m., das Anziehende, der 


Ελληνισμὸς 


11: ἴοτοε d'attraetion, [., 
Anziehungskraft, f. 

Ἑλκύω, v. a. tirer, attirer, an⸗ 
ziehen ; charmer, attirer, rei⸗ 
zen, locken. 


Ἐλλαμπρύνω, υ. α. rendre οό- 


lebre, glorifier, beruͤhmt πια» 

chen, verherrlichen. 
Ἓλαμψις, ἡ, action f. ἀέ- 

οἰαίτες, illumination, ῇ., Er⸗ 


leuchtung, Τ. lustre, έείας, 


πι. Glanz, m. 
Ἑλλάμπω, υ. a. éclairer, illu- 
miner, erleuchten; glorifier, 
rendre cẽlebre, verherrlichen, 
beruͤhmt machen; υ. η. écla⸗ 
ter, hriller, erglaͤnzen; glaͤn⸗ 
επ; beruͤhmt ſeyn. 
Ἑλλὰς, ἦν (γεν. --άδος), la 
τος, Griechenland. 
Ελλειπῆς, ὁ καὶ ἡ, ἐς, αἴ]. 
dé ſectueux, incomplet, man⸗ 
gelhaft, umvollſtaͤndig. 
Ελλειπτιρὸς, ἡ, ὁν, achj. dé- 
ſectueux, mangelhaft; ellipti⸗ 
ασε, ovale, elliptiſch, (eyrund). 
Ἓλλειψις, ἦν déſfaut, manque, 
m., Mangel, m.; omission, 
{., Auslaſſung, Weglaſſun 
Γ.: ellipse (gure — * 
Eilipſe, f., (das Eyrund 
Ἓλλην, ô, un Gree, ein Grieche. 
Ἑλληνίζων υ. a. imiter les 
Grecs (ος moeurs, les cou- 
tumes, la langue des Grecs), 
den Griechen nachahmen (in 
Sitten, Gebraͤuchen, in der 
Sprache). 
Ἑλληνισμὸς, ὁ, action {. de 
τίε; τουσ, das Griechiſch 
δν! nliotisme de la ἵπη- 
επε ας, (Ἠε]όπίκπιε), 


π, ein eigenthuͤmlicher grie⸗ 


Ἐμβάλλω 


chiſcher Ausdruck; (δες Helle⸗ 
nismus). 

Ἑλληνικὸς, ij, ὀνι achj. βτου 

(particulioͤremont: grec ΔΠ- 

cien), griechiſch, (beſonders: 

altgriechiſch. 

Ἑλληνιστὴς, ὁ, qui parle on 
éorit gree, verséé dans la 
langue grecque ancienne, der 
griechiſch ſpricht oder ſchreibt, 
ein Grieche (naͤml. nur der 
Sprache, nicht der Nation 


nach). 

FAVcic, ὁν (touox.), ἰδὲπρέ- 
σβυς. 

"Ελπίδα, ἡν ἰδὲ ἐλπίς, 

Ἐλπίζων ν. α. espérer, hoffen; 
penser, croire, denken, glau⸗ 
ben. 

Ἐλπὶς, ἦν (γεν. -(δος), εδρό- 
rance, Hoffnung, f. 

Ἐλπιστικὸς, ἐλπιστος, -ἡ, -ὂν, 
αά). à espérer, zu hoffen. 

Ἑλύω, υ. α. rouler, waͤlzen; 
envelopper, einwickeln. 

"Ῥμβάζω, υ. α. introduire, me- 
ποτ dedans, einfuͤhren, —* 
einfuͤhren; mettre dedans, hin⸗ 
einbringen, hineinthun. 

Ἐμβαίνων υ. α. entrer, einge⸗ 
hen, hineingehen, eintreten z ἐ. 
εἲς δούλευσιν, entrer au ser- 
vice (de q.), in Dienſt treten; 
ἐ. εἲς µία» τέχνη», entrer 
επ apprentissage, commen- 
cer ἃ apprendre un motier, 
in die Lehre gehen, anfangen 
eine Kunſt oder ein Handwerk 
zu lernen z ὁ. εἲς τὴν µέσην, 
ϱομίτοπιοίίτο, dazwiſchen tre⸗ 
ten; ſich ins Mittel ſchlagen. 

Ἐμβάλλω, v. α. jeter ἀοάαπα, 
hineinwerfen. 
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Ἔμβασιςν ἡ, επίτόο, ſ., Ein⸗ 
tritt, m. 

Ἐμβάτης, ὃν celui qui monte 
Gur —, dans —), der auf—⸗ 
ſteigt, hineinſteigt; cavalier, 
πει, Reiter, ma; soldat πι. de 
marine, Seeſoldat. 

Ἔμβουον, ὁν einbryon, m., Kind 
n. im Mutterleibe, Embryo, πι. 

"Ἐμεῖς, Ιδὲ ἡμεῖς. 

— "ἐμένα, pron. moi, mich. 

Ἐμετικὸν, τὸν vomitif, éméti- 
que, m., Brechmittel, πι. 

Ἐωετικὸς, ἡ, ὀν, achj é métique, 
vomitif, Brechen erregend. 

Ἐμμανῆς, ὁ καὶ ἦν ἐς, achj. 
furieux, επ fureur, wuͤthend, 
raſend. 

Ἐμμάρινρος, ὁ καὶ ἡ, ον, achj. 
οοπβτπιό par des (όπιοίπα, 
bezeugt, durch Zeugen bewaͤhrt. 

Ἐμμενης, ὁ καὶ ἡν ἐς, adj. con- 
stant, ſerme, persévérant, 
bleibend, beharrlich. 

Ἐμμένω, υ. α. demeurer ſer- 
πιο, durer, bleiben, beharren. 

Ἔμμκεσος, ὁ καὶ ἡ, or, αλ 
qui est au milisu, médiat, 
in der Mitte befindlich, mit⸗ 
telbar. 

Ἐμμέσως, adv- médiatement, 
mittelbar, mittelharer Weiſe. 
Ἔμμετρος, ὁ καὶ ἦν ον, acj. 
mẽtriquo, écrit en vers, me⸗ 
triſch, in Verſen geſchrieben. 

Ἔμμονος, ὁ καὶ ἡν ον, αά). per- 
manent, constant, Ρετδέγέ- 
rant, bleibend, beharrlich. 

"Ἐμὸς, ἣν ὀν, achj. mon, ma, 


mein. J 
uncſfẽ, ἰδὲ συ µφέρω, ωφε- 
λῶ. 
Ἔμπαιγμα, τὸ, ὁ ἐμπαιγμὸς, 
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raillerie, moquerie, [., Spott, 
m., Verſpottung, f. 

Ἐμπαίζω, υ. αι railler, se mo- 
quer de q. ou de qe., ſpot⸗ 
ten, verſpotten. 

Εμπαίκτης, ὁ, railleur, mo- 
queur,⸗m., Spoͤtter, m., der 
jemanden verſpottet. 

Γμπαικτικὸς, ἦν ὃν, achj. rail- 
leur, moqueur (αά).), verſpot⸗ 
tend. 

Ἔμπαλιν, αν. απ contraire, 
im Gegentheil, hinwieder. 

Ἐμπειρία, ij, expérience, Τ., 
Erfahrung, Τ. 

ἘΕαμπειρικὸς, ἣν òôr, ach. ce απ) 
on a acquis ou appris par 
lexpérience, durch Erfahrung 
erwoͤrben oder erlernt z empi⸗ 
rique, empiriſch. 

Ἔμπειρος, ὁ καὶ ἦν ον πά]. 
εχρέτιπεπίό, γογεό, erfahren. 

"Ἐμπέρδευμα, τὸ, ἡ "ἐμπέρ- 

έυσις, action f. d'embrouil- 
ler, de confondre, Verwickeln, 
Verwirren, η. 
ονονα, ἡ, conſfusion, 
f. Verwickelung. Verwirrung, 
f. Wirrwarr, m. 

"Γμπερδεύων v. a. brouiller, 
eurbrouiller, mettre en con⸗ 
fusion, verwickeln, verwirren, 
in Verwirrung bringen, unter 
einander bringen. 

Ἐμπεριέχω, υ. α. tenir, conte- 
nir, enthalten, faſſen. 

"Ῥμπήγω, ("ἐμπήγνυμι), υ. 
πι. — οοβπετ ſun clou 
eto.), einſchlagen, hineinſchla⸗ 
83 einſtecken, (einen Nagel 
⁊c.). 

Tuundco (-άω)λ, v. n. sauter 
dedans, hineinſpringen. 


Ἐμπηδῶ 


Ἔμανευστος 


Ἔμπηξις, ἡ, action {. de ſicher, 
de οοµπες, Einſchlagen, Hin⸗ 
einſchlagen, Einſtecken. 

Ἐμπίπτων υ. π. tomber dans 


—, hineinfallen; ſaire une, 


irruption, απο invasion (dans 
un pays), envahir (un pays 
εις ), einfallen (in ein Land ꝛc.). 

Ἐμπισιευμένος, η, ο», αἲ). ſi- 
dele, εὖτ, treu, zuverlaͤſſig. 

Ἐμπισιεύω, v. a. confier (q0. 
ὰ q.), anvertrauen (einem εἰ» 

was)3 ἐμπιστευομαιν v. η. 
se fier en q., 86 fior à qo., 
mettre sa confiance en q., 
ſich verlaſſen (auf einen) ver⸗ 
trauen, trauen (einem). 

Ἔμπιστος, ὁ καὶ ἡ, ον, αά]. 
Πάδ]ε, όρτοιγό, sũr, ἴτει, 
bewaͤhrt, zuverlaͤſſig. 

Ἐμπιστοσύνη, ἡ, ſdélit, [., 
Treue; confiance, Γ., crali, 
m., Zutrauen, Vertrauen, n., 
Credit, πι. 

Ἔμπλασιρο», (" ἐμπλάστριλετὸ, 
emplaͤtre, m., Pflaſter, η. 

" Ἐμπ]ασιρώνω. υ. α. mettre 
un empluͤtre, εἶπ Pflaſter auf⸗ 
legen. 

Ἐμπλέκω, v. α. tresser, entre- 
lacer, einflechtenz; méêler επ 
tissant, einweben ; mäéler, 
entrelacer (ſig.), verwickeln, 
verflechten, vermiſchen. 

"Ἐμπληρώνω, v. a. remplir, 

erfuͤllen, anfuͤllen. 

ΊΈμπνευσις, ἡν inspiration, f., 
Einhauchung, Eingebung, (In⸗ 
ſpiration), {. 

Ἐμπνευμένος, η, ον, adj. in- 
spirẽ, eingehaucht, εἰπρεβεθεῃ. 

Ἔμπνευστος, ὁ καὶ ἡν or, adj. 


Ἐμπορία 


ἱπαρίτό, enthousĩasmõ, inſpi⸗ 
rirt, degeiſtert. 

Ἐμπνέων, υ. a. inspirer, en- 

thouaiasmer, einhauchen, ein⸗ 

geben, inſpiriren, begeiſtern. 

Ἔμπνους, ὁ κιὶ ἡ, ον, adj. 
qui respire, animé, athmend, 
beſeelt. 

Ἐμποδίζων υ. α. empecher, hin⸗ 
dern, verhindern; défendre 
(ᾳο. à q.) verbietenʒ επιρό- 
cher ᾳ. de 4ο., ἀόταπρος, 
embarrasser, oͤren, abhalten. 

Ἐμπόδιον, τὸν obstacle, m. 
Hinderniß; déſense, prolibi- 
tion, f., Verbot, m.j επιρό- 
chement, dérangement, πα., 
Stoͤrung, Abhaltung, f. 

Ἐμπόδισμα, τὸ, ὁ ἐμποδισμὸς, 
empechement, m., action {. 
d'empécher, Verhinderung, 
das Verhindern; action ᾖ. de 
ἀό{επάτε qe. à q., das Ver⸗ 
bieten zj action [. de déran⸗ 
8 q., d'embarasser, das 

toͤren, Abhalten. 

Ἐμποδιστὴς, ὁ, celui qui em- 
pẽche, der hindert, verhindert; 
qui deſeñd (qo. à q.), der 
verbietet. 

Εμποδιστιχὸς, vj; ôvu, adj. em- 
barrassant, ο qui empéche, 
hinderlichz; ee qui ἀέταπρε, 
empẽche q. de qe., ſtoͤrend, 
abhaltend; τομ] Ες verbie⸗ 


"Ἐμπόλια, ἡν ἰδὲ καπέλο, σκού- 
ατα. 

Ἐμπορεύομαι, υ. π. traſiquer, 
commereer, faire le cominer⸗ 
oe, handeln, Handel treiben. 

— ἡν commeree, m., 
Handel, πι. 





Ἐμφανὴς 
Ἐμπορικὸς, ἡν ὁν, Παπά, de 


commeree, den Handel betref⸗ 


fend z; ἐμπορικὴ πύλες, ville 
marchande, f., eine Handels⸗ 
ſtadt. 
Ἐμπόοονς, τὸ, place marchan- 
dse, [., ——8 m. 
Ἔμπορος, ὁν negociant, mar- 
chand, πι, Handelsmann, 
Kaufmann, (δὲ πραγµατευ- 


της). 

"Ῥμπορ, Ιδὲ "ἠμπορώ. 

Ἔμπρακτος, ὁ καὶ ἡ, ον, ἐμ- 
πρακτικὸς, ἡν ὀνι αά]. aciif, 
thaͤtigz pratique, prattiſch. 

Ἐρπρισμός, ὁ, embrasure, f., 

ießſcharte, f. 

»ἘΕμπροσθά, Ιὲ ἔμπροπθεν. 

"Εμπροσθεν, πάν. ἀεναπί, vor; 
de ἀεναπί, vorn; sur le ἆε- 
vant, vorwaͤrts. 

ἘΕμπροσθινὸς, ἣν ὃν, ἐμπρό- 
σύιος, ὁ καὶ ἡ, ον, πά). de 
ἀσταπί, antérieur, (δες, die, 
das vordere; τὸ ἐμπρησθι- 
»ὸν µέρος, partis antérieure, 
f. devant, πε. Vordertheil, η. 

Τωπύησις, ἦν suppuration, f., 
Eiterung, f. 

Ἔμπυον, τὸ, pus, m., Eiter, m. 
{Ηγάζω ἔμπυονν, suppurer, 
Eiter machen, eitern. 

Ἐμπιυῶ (c), v. n. suppurer, 
eitern. 

Ἐμπύρευμα, τὸν inſſammation, 
Γ., Entzuͤndung, [. 

Ἐμπνοεύω, ἐμπυρίω, υ. ᾱ. 
enflammér (απε plaie εἰο.), 
causer uns infiummation, 
entzuͤnden (eine Wunde ⁊c.). 

πο.» "ἐμυελὸς, Ιδὲ µυε- 


6. 
Ἐμιανὴς, ὁ καὶ ἡ, ἐς, adj. 


Ἔμφυσις 


clair, éxident, offenbar, deut⸗ 

lich, klar. 

Ἔμιασις, ἦν emphase, ἐπετρῖο, 
Τ., Rachdruck, πι., τα, Γ. 
(ίπι Sprechen und Schreiben). 

Ἐμφατικὸς, ἦν hr, ucj. empha- 
tique, énergique, nachdruͤck⸗ 
lich, kraftvoll. 

Ἔμφοβος, ὁ xce ἡν or, acj. 
épouvanté, allarmé, in dud 
— Schrecken geſetzt, erſchro⸗ 

en. 

Ἔμηραγμα, τὸ, ὁ ἐμφοαγα ὃς, 
μὴ κλ 469 —* δις, 

ſtopfung/ Zuſtopfung, f. 

Τμφρακτος, ὁ καὶ or. ἐμ-- 
φραγμένος, ην ΟΥ. αά). hou- 

ehẽ, verſtopft, zugeſtopft οοΠ- 
stip, qui a le ventre serré, 
verſtopft (im Leibe). 

Ἔμφραξις, ἡ, ohſtrnction, opi- 
lation, constipation, f. Ver—⸗ 
ſtopfung (des Leibes), ſ. 

Ἐμηράτιω (-άσσωλ, υ. α. bou- 
cher, verſtopfen, zuſtopfen; 
obstruer, constiper, opiler, 
resserrer (le ventre), ver—⸗ 
ſtopfen, Verſtopfung verurſa⸗ 
chen. 


Ἔμφρων, ὁ χαὶ ἡν ον, αάλ. 
sensé, judiciéux, verſtaͤndig, 
vernuͤnftig, ſeines Verſtandes 
maͤchtig. 

Tuq vnc, ὁ καὶ ἦν ἐς, adj. na- 
turel, inne, implant επι- 
préeint par la nature, einge⸗ 

flanzt von der Natur, ange⸗ 


oren. 
Ἔμφυσις, vn action f. de la 
nature d'implanter d'em- 


preindre (des idẽẽes, des sen⸗ 
lmens dans l'esprit, daus lo 
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Ένα 


coeur de Vhomme), Einpflan⸗ 


zung f. durch die Ratur. 

Ἐμφύσημα, τὸ, action f. de 
soufſler dedans, Einblaſen, 
Hineinblaſen; action f. d'en- 
Πετ, das Aufblaſen. 

Ἐμφυσῶ (-άω), v. a. soufſler 
dans —, hineinblaſen; enller, 
gonller, aufblaſen. 

Ἐμφύτευσις, ἡ, implantation, 
f. Einpflanzung, {. 

Ἐμφυτεύω, v. α. inpplanter, 
einpflanzen. 

Tudqutos, ὁ καὶ ἦν or, acdj. 
implantéé par la nature, na— 
turel, iuné, eingepflanzt von 
der Natur, angeboren. 

Ἐμφύω, υ. α. —— em⸗ 
—— (dans Vesprit, dans 

ο coeur, se dit de la natu- 
το), einpflanzen (von der Na⸗ 
έως geſagt) 3 ἐμφύομαι, v. p. 
Etre implanté Etre empreint 
par la nature, éêtre inné, ein⸗ 
gepflanzt werden von der Na⸗ 
tur, angeboren werden, ange⸗ 
boren ſeyn. 

Ἴμφωνος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
qui a ππο γοῖκ, εἶπε Stimme 
habend z sonnant, qui rend un 
son, toͤnend, einen Ton von 
ſich gebend. 

Tuuixos, ὁ καὶ ἦν ον. —* 
aninéẽ, vivant, beſeelt, lebend. 

Tumuuxovc, v. α. animer, vi- 
vifier, beſeelen, beleben. 

Ἐμιύχωσις, ἡ, viviſication, f., 
Beſeelung, Belebung, f. 

Ἐν, prp. επ, dans, in. 

RKvu, * lunitẽ, {., Einheit, f. 

."Ἔναυ, (ἓνλν πω. un, ein; eins. 
δὲ ἕνας. 
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Ἐναγκαλίζομαι, Ὁ. a. embras- 
ser, umarmen, umfaſſen. 

Ἐναγκωνίζω, υ. α. s'accouder, 
s'appuyer sur le coude, ſich 
auf den Ellbogen ſtuͤzen. 

ὝἜναιμος, ὁ καὶ ἡν ον, achj. qui 
α du sang, Blut habend; 
sanglant, blutig. 

Ἐναλλα}ἠν ἐνάλλαξις, ἡ, chan- 
Εεπιοπέ, m., Veraͤnderung; 
(εἲς γόαμμ. καὶ ῥητορ.)}, 
επα]ἶαρε, Γ., (dans la gram- 
maire οἱ dans la rhéẽtoxique), 
Verwechslung f. der Redetheile; 
variation, f. Abwechſelung, Τ. 

Ἰνάμιλλος, ὁ καὶ ἦν or, αλ. 
qui rivalise, rivalisant, wett⸗ 
eifernd. 

Ἐνάντια, Ιδὲ ἔναντίον. 

Ἐναντιολογία, ἦν contradiction, 
f. contredit, πε., Widerſpruch, 


Ἐναντίωμα 


m. 
Ἐναντιολογῶ (-έω)λ, v. α. con- 
tredire, widerſprechen. 
Ἐναντίον, prp. contre, gegen; 
wider z vis vis, gegen uͤber. 
Ἐνάντιος, (α, «0, adj. oppo- 
sẽ, contraire, entgegengeſett, 
zuwiderlaufend; contraire, ad- 
verse, qui contrarie, widrig, 
widerwaͤrtig. 
Ἐναντιότης, opposition, con- 
trariẽt, ῇ., das zuwiderlaufen, 
das Entgegengeſetzt ſeyn. 
Ἐνγαντιοῦμαι, υ. π. contrarier 
(9.), 5 ορροβος (à q.), étre 
contraire, rẽsister, widerſtre⸗ 
ben, fich widerſetzen, entgegen 
ſeyn, widerſtehen. 
Ἐγαντίωμαν, τὸ, ἡ ἐναντίωσις, 
opposition, τέβἰδίαποθ, Τ. 
Widerſetzung, f., Widerſtand, 
m., das Widerſtreben; con⸗ 


Ενατενίζω 


tredit, m., contradietion, {., 
Widerſpruch, m., das Wider⸗ 


ſprechen. 
Ἐγαντιώνω, v. a. opposer, ent⸗ 


θεθεπίεβεα entgegenſtellen; 
ναγιιώγομαι, ἰδὲ ἐναντιοῦ-- 
μαι. 


Εναντιωτὴς, ὁ, οε]αὶ qui a'op- 
pose, adversairo, antagoni- 
ste, m., der Widerſetzliche, Wi⸗ 
derſtrebende, der Gegner. 

Ἐναντιωτικὸς, ἡ, ὁν, ach. qui 
s'oppose, τό[τασίαίτο, wider⸗ 
ſtrebend, widerſetzlich. 

Ἐναργὴςν καὶ ἦν ἐς, * 
μμ intelligible, klar, ὃε 
ϊ . 

Ἐνάρετος, ὁ καὶ ἡ, ον, αλ. 
vertueux, tuccitbaſt 

Ἔναρθρος, ὁ καὶ ἦν or, adj. 
articulẽ, artikulirt. 

Ἐναρίθμιος, ὁ καὶ ἡ, ο», acj. 
coinpris dans le nombre, mit 
eingezaͤhlt, mit in der Zahl be⸗ 
griffen 

ἜΕναριῦ, 


μῶ, Ιδὲ ἐπαριῤμῶ. 

Ἐναρμοζω, υ. α. ajuster, ein⸗ 
paſſen, einfuͤgen. 

Ἐναρμόνιως, ὁ καὶ ἡν or, adj. 
harmonique, harmoniſch; ac- 
cordant, juste, convenablo, 
abereinſtimmend, paſſend. 

"Ἓνας, µία, ἕναν (53 εἰς, µία, 
), απ, πα, ein, εἶπε, ein; 
einer, εἶπε, εἰπεδ, εἰπδ; ἕνας 
τὸν ἄλλον, µία τὴν ἄλλην, 
ἕνα τὸ ἄλλο, "απ Vautre, l' 
une Vautre, einander. 

Ενασχολοῦμαι, υ. a. etre oc- 
—* s doenper (ὰ ᾳο.), θε; 
[Φό[είοι (ενα, Πά, θε[δόῄίρον 
(πιίε εἴπφαθ). 

Ἠνατενίζω, υ. α. regarder ἤχο- 





Ἐνδήμιος 
ment, ſtarr anſehen, feſt απ: 


ſehen. 

Ἐνδεῆς, ὁ καὶ ἡ, ἐς, adj. qui 
a besoin, beduͤrftig; indigent, 
duͤrftigz deſectueux, mangel⸗ 


haft. 

Ἔνδεια, ἦν indigence, [., Duͤrf⸗ 
tigkeit, {. 

Ἐνδεικτικὸς, ἡ, ὁν, ach. indi- 
catif, anzeigend ἀέπιοπείτα- 
ας ——2 

Ἔνδειξις, q, preuve, f., Be⸗ 
weis, m.; εἲς ἔνδειξιν, επ 
{οἱ — zur urkunde, urkund⸗ 
lich; ὑπογράψαμεν τὸ πα- 
(γράμμα) καὶ ἔστω εἰς 

νδειξιν, επ ſoi de quoi nons 

avons signé la prosente, zu 
deſſen Urkunde wir Gegenwaͤr⸗ 
tiges unterſchrieben haben. 

Ἔνύεκα, nu. onze, elf, (eilf). 

Ἑνδεκάγωνον, τὸ, hendécago- 
πο, πι., Elfeck, a. 

Ἑνδεκαετὴς, ὁ καὶ ἡν ἐς, αά]. 
J onze ans αΠάδείρ, 

Ἐνδεκάκιο, (ἔνδεκα φοραῖς), 
πάν. onze ſois, * — 

ἘἙνδεκάμηνος, ὁ καὶ ἡ, or. adj. 
de onze mois, elfmonatlich. 

Ἡνδεκάπηχυς, ὁ καὶ ἡν ον, 
adj. de onze aunes, elſellig. 

Ἑνδεκασύλλαβος, ὁ καὶ , ον, 
adj. hendécasyllahe, elfſylbig. 

Ἑνδεκατημόριονι τὸν un on- 
zièeme, das Elftel. 

Ἑνδέκατος, τη, ατον, achj. on- 
Σίόπιο, (der, die, das) elfte. 

Ἐνδέχεται, υ. i. il est juste, 
il ααοοοτάο hien, es paßt 
ſich; cela 5ο fait, cela se 
peut ſfaire, es geht απ, es 
laͤßt ſich thun. 

Ἐνδήμιος, ὁ καὶ ἦν ον, ach. 


Ἕνεκα 


Ῥτορτο d ππο nation on ἃ 
πω pays, einem Volke oder εἰς 
nem Lande eigen; endéeẽmique 
(εε dit de maladies), ende⸗ 
miſch (von Krankheiten). 

"Ἐνόίβια, ἡν endive, {., Endi⸗ 
vie, Τ., (ein Krauth. 

"Ἔνδοθεν, αάυ, de dedans, par 
dedans, von innen. 

Ἔνδον, adv. dedans, Ia-dedans, 
innen, drinnen. 


"Ἐνύοξος, ὁ καὶ ἡ, or, ach. 


οέϊδυτο, glorieux, τή θηίώ, 
ruhmvoll, beruͤhmt. 
Ἐνόδόσδια, τὰ, entrailles, f. ρ]., 
Eingeweide, π. pf 
Ἔνδυμα, τὸν habillement, vé- 
tement, Kleidung, Bekleidung, 
f. Anzug, n. 
"Ἐνδυγαμώνων υ. a. ſortiſier, 
conforter, corroborer, ſtaͤrken. 
Ἐνδυνάμωσις, ἦ, conſortation, 
f. Siaͤrkung, {. 
Ἐνδυναμωτικός, ἢν όν, 
οοπ[οσίαεἰξ, fiarkend. 


πα]. 


Ἐνδύνω, ἐνδύω, υ. α. habiller,, 


rẽtir, Ἠείδεπ, anziehen, beklei⸗ 
denz ἐνδύνομαι, ἐνδύομαι, 
ν. Ρ. οἳ c. être ἸαβΙό, απ: 
gekleidet werden; s'habiller, 
5ο vẽtir, ſich ankleiden, ſich 


anziehen. 

Ἐνέδρα, ἦν, emboche, f., Rach⸗ 
ſtellung, Γ[.; embuscade, em- 
bche (dans la guerre), Hin⸗ 
terhalt (im Kriege, m. 

Ἐνεδρεύω, v. a. dresser des 
emhũches, tendre des piéges 
(G α.), (einem) nachſtellen ʒ κ) 
emhusquer, ſich in den Hin⸗ 
terhalt legen. 

Ἓνεκα, pry. pour, à canse de 
— wegen, halben, halber. 


Ἔνθεος 


Ἐνέργεια, ἡ, eſſet, m., Wir⸗ 
kung; activité, action, 
Thaͤtigkeit οβῖεασο, ἐπετρῖο, 
Τ., wWirkſamkeit, f., Nach⸗ 
druck, πι. 

Ἐνέργημα, τὸν eſſet, m., Wir⸗ 
kung, Γ. 

Ἐνεργὴς, ὁ καὶ ἡν εν αλ. 
actiſ, efſicace, ὀπετᾳίαπο, th 
tig, wirkſam, kraͤftig. 

Ἐνεργητικὸς, m. ὂν, adj. actif, 
agissant, thaͤtig, wirkend; 
ἐνεργητικὸν ῥῆμα, verhe ac- 
εξ, ein thaͤtiges Zeitwort, (Υες- 
hum activum). 

Ἐνεργῶ (-έω)λν v. α. agir, ſaire 
eſfſet, wirken; eſſectuer, pro- 
duire (quelque εβεί), bewir⸗ 


— 


en. 

Ἐνεστὼς, ὁν le (temps) pré- 
sent (dans la grammaire), 
die gegenwaͤrtige Zeit, das prae⸗ 
sens (in der Sprachlehre). 

Ἐνέχυρο», τὸ, gage, m., Pfand, 

Unterpfand, η. 

Ἔνζυμος, ὁ καὶ ἦν ον, achj. 
οἳ on a mis du Ἰεγαίπ, ge⸗ 
ſaͤuert (mit Sauerteig). 

” Ἐνζυμώνων υ. α. mettre du 
levain (dans qe.), ſaͤuern 
(mit Sauerteig). 

ἛἜνθα, πάν. οἳ (relativement), 
wo (οὔπε Frage). 

Ἐνθάδε, ici (quand on πε Ρατ] 
45 d'un monvement), hier; 
ici, vers ce lieu-ci, hierher. 

Ἔνθεν, aidv. de là, daher. 

Ἔνθεος, ὁ καὶ ἡν ον, αά). in- 
αρίτό d'un Dieu, d'une divi⸗ 
πιό, de Dien, incité par la 
divinitẽ, von der Gottheit δε: 
geiſtert, von der Gottheit er⸗ 


Ἐνθυμίίω 457 


fuͤllt, von δες Gottheit α 
trieben. — 
Ἔνθερμος, ὁ καὶ ἦν ον, achj. 

2616, ſervent, ardent, warm, 

inbruͤnſtig. 

Ἐνθουσιάζως v. α. inspirer, ra- 
vir, remplir d'enthousiasme, 
enthousiasmer, begeiſtern, ent⸗ 
zuͤcken, in Entzuͤcken, in En⸗ 
thuſiasmus bringen. 

Ἐνδουσιασμὸς, ὁ, enthousias- 
me, πη., Be eiſterung, Entzuͤ⸗ 
ckung, f., Enthuſiasmus, πε. 

Ἐνθουσιαστὴς, ὃν enthousiaste, 
πει, der Begeiſterte, Enthuſiaſt. 

Ἐνδουσιαστικὸς, ἣν ὀνν ἐν- 
Φουσιασµένοςν ην ον, αά]. 
enthousiasmo, plein d'en— 
thousiasme, begeiſtert, voll 
Enthuſiasmus, enthuſiaſtiſch. 

Ἐνθρονίζω, υ. a. mettre {(ᾳ.) 
sur le (τῦπο, (einen) auf den 
Thron ſethzen. 

Ἐνθύμηωαν τὸν ressouvenir, m., 
das Erinnern, Zuruͤckerinnern; 
enthymème (cyllogisme qui 
πο contient que la mineure 
et la conclusion), das Enthy⸗ 
mema, (Vernunftſchluß der nur 
aus dem Unterſatze und Schluß⸗ 
ſatze beſteht). 

Ἐνθύμησις, ἦν souvonir, res- 
souvenir, m., Erinnerung, 
Ruͤckerinnerung, f., Anden⸗ 
ken, π. 

Ἐνθυμητικὸν, τὸ, mémoire, f., 
Gedoͤchtniß, n. 

Ἐνθυμητικὸς, ἣν ὁν, α]. dont 
on 56 souvient, gardé dans 
la πιόπιοίτε, erinnerlich, ein⸗ 
gedenk, im Andenken, im Ge⸗ 
daͤchtniß. 

Ἐνθυμίζων υ. a. ſaire souvenir 


1598 ᾿ἘΕννενηκοστὸς 


(q. de ας.), erinnern, in Er⸗ 
innerung bringen, ins Gedaͤcht⸗ 
niß bringen. 

ἘΕνθυιοῦμαι (-έομαι)ν υ. τ. 
56 souvenir de qe., 56 ταρ- 
peler, se remettre (ᾳ9,), ſich 
erinnern (an etwas oder eines 
Dinges), ſich beſinnen (auf et⸗ 
was), gedenken (an etwas oder 
eines Dinges). 

ἘἨνιαύσιος, ὁ χαὶ ἦν ο», aulj. 
annuel, jaͤhrlich. 

Fricutòs, ὁν an, m., année, f., 
Jahr, n. 

Ἠγιχόὸς, ἡ, ὃν, achj. pris ou 
πι au singulier (dans la 
grammaire), in der einfachen 
Zahl genommen oder geſetzt, 
(in der Sprachlehre) 3 ο ἑνι- 
κὸς (ἀριθμὺς]ν le singulier, 
die einfache Zahl, der Singu— 
lar. 

"Ἔνιοι, αἲν αν udj. quelques-uns, 
quelques·unes, einige, etliche. 

Ἐνναειῆςν ὁ καὶ ἡ, ἐς αά]. 
46 πει[-απ8, neunjaͤhrig. 

Ἔννατος, ἅτη, ατον, αά]. neu- 
vième, (der, die, das) neunte. 

Ἠννέα, ἐννεάι nu. πεί, neun. 

Ἐνγεάκις, (ἐνγέα φοραῖς), αυ. 
neuf ſois, neunmal. 

᾿Εννεακόσιοι, αἲν αν nu. neuf- 
οεπί, neunhundert. 

Ἐννεακοσιοστὸς, ἡν ör, achj. 
neuf⸗centièéme, (δες, die, das) 
neunhundertſte. 

Ἐννεάμηνος, ὁ καὶ ἡ, ο», de 
neuf mois, neunmonatlich. 
Ἐνγενηκοστος, ἡ. òr, udj. qua- 
tre⸗ vingt⸗· ἀῑκιόπιας, der, die, 
das) πεμπείαΠε. ἐννενηκοστὸς 
πώ τος, δεύτερος κτλ. qua- 
ο -γιπρί- onzièᷣmo, quatre- 


Ἐνορίτης 


vingt· dourꝛième εἰο., der ein 
und neunzigſte, zwey und neun⸗ 
zigſte τε, 

*Etvnurct, (ἐνμενήκονταν πι, 
quatre vingt⸗dix, (ποπαπίε), 
neunzig. 

Ἔννοιας, ἦν soin, m., Sorge 
(fuͤr etwas), fF.; reéſlexion, 
mẽditation, [., das Nachden⸗ 
ken, Nachſinnen; sens (de 
mots), mi, Sinn, Verſtand, 
(είπες Rede). 

Tuvouos, ὁ καὶ . ο, adj. 
Ἰόμαῖ, légitime, geſetzlich, ge— 
ſetzmaͤßig. 

Ἐννοῦ (-έωλν υ. α. compren- 
dre, verſtehen, begreifen ῬΡοι- 
ser, considérer, rétfléchir ſsur 
qc.), denken, bedenken, uͤberle⸗ 
gen, erwaͤgen. 

Ἐνοίχησις, ἦν demeureé, habi- 
tation, ſ., die Bewohnung, das 
Inwohnen. 

Ἐνοίκιου, τὸν κοινῶς τὸ "νοίκι, 
Ιδὲ νοίσι. 

Ἐνοιχιάζω, κοινῶς Άνοικιάζω, 
ἰδὲ ψοικιάζω. 

Ἔνοπλος, ὁ καὶ ἡ, ον, achj. ar- 
πιό, bewaffnet. 

ἘἨνορεύων ν. a. θίτο ρτόροξό 
à une diocèse, ἃ une parois- 
se, einem Kirchſprengel vorſte⸗ 
hen. 

Ἐνορίαν ἡ, ἀϊοοὺβε, paroisse, 
[ιν Ἀἰτά{ρτεπρεί, α., Kirch⸗ 
ſpiel, η. 

Ἐνορίτης, ὁν diocésain, parois- 
εἶεπ, πε, Einwohner m. eines 
Kirchſpiels, ein pfarrkind; 
préposẽẽ d'une diocᷣse, d'une 
paroisse, Vorſteher πι, eines 
Kirchſpiels; ουτό, m., Pfar⸗ 
rer, m. 


Ἐνταφιαστὴς 
Ἑνότης, ἦν ππίίό, f., δίε Ein⸗ 


eit. 

"Ἔνουλα, ἡ, 8ππόο (plante), Γ., 
Alantwurzel, {. 

Ἠνόχλησις, ἡ, action f. d'in- 
quièter, de troubler, déran⸗ 
gement, m., Beunruhigung, 
Stoͤrung, f. 

Ἐνοχλητῆςι ὁ, celui qui inquiè- 
te, qui trouble, qui ἀόταηροα, 
Beunruhiger, Stoͤrer, m. 

Ἐνοχλῶ (-έω), v. α. inquiéter, 
troubler, ἀέταπρες, beunruhi⸗ 
gen, ſtoͤren. 

Ἐνσαρμκώνομαι, υ. n. (théol.) 
s incarner, Fleiſch werden, 
(Menſch werden). 

— ἦν — incar 
nation, f., Fleiſchwerdung, 
(Menſchwerdung, f. — 

Ἐνστάζων ἐνσταλαζω, ν. α. ἵπ- 
stiller, eintroͤpfeln. 

Ἓνστασις, ἡ, instance, sollici- 

tution, Τ., das inſtaͤndige oder 

dringende Bitten "μὲ ἔρσκα-- 
σινι instamment, dringend, 
inſtaͤndig 

Ἔνστατικος, ἡ, ὀν, adj. instant, 
inſtaͤndig, dringend. 

"Ἐνταλώνω, δὲ Φαμβώρω. 

Ἔντασις, ἦν tension, [., Anſpan⸗ 
nung, Spannung, {. 


Evrætixòs, ἦν ὄνι adj. qui tend, 


qui sert à tendre, anſpan— 
nend, ſpannend. 

Turcũbce, αν. ici, hier. 
Ἐνταφιάζων υ. α. οπίεττες, be⸗ 
graben, zur Erde beſtatten. 
Ἐνιαφιασμός, ὁ, entéerrement, 

πι; funérailles, f. pl., Be⸗ 

graͤbnißz; Leichenbegaͤngniß, n. 
Ἐνιαφιαστὴς, ὃν fossoyeur, πι, 

Todtengraͤber, πι. 





Ἐντιμότης 


Ἐντάφιον, τὸν chemise, [., ha- 
Με, m., dont ον revêt un 
corps mort, Sterbehemd, Ster⸗ 
bekleid, η. 

Ἐντάφιος, ὁ καὶ ἡ, ον, ἔντα-- 
φιαστικὸς, ἡν ὀν, α). appur- 
ienant à l'enterrement, aux 
(απέταϊ[]ος, ἀπ Begsraͤbniß, 
zum Leichenbegaͤngniß gehoͤrig. 

Ἐντείνω, v. α. tendre, ét endre, 
anſpannen, ſpannen. 

Ἐνιελης, ὁ καὶ ἦν ἐς, adj. ἓν- 
τελῶς, adu. parſait; parfaite- 
tennoent, vollkommen. 

Ἐντενίζως υ. α. regarder (qe.) 


ſivement, ſtarr oder feſt bli⸗ 


ἁτα, die Augen (auf etwas) 
Ἔντερας, τὰ, boyaux, m. ρ]., 
Gedärme, π. ρί.; entrailles, 
ſ. H. Eingeweide, π. ρ]. 
Ἐντεροκήλη, ἦν hernie, descen- 
te, ſ. Darmbruch, Bruch, πι. 
Ἔντερονς τὸ, boyau, m., Darm, 
πι. 
Εντεύθεν, πάν. de là, de οεἷα, 
επ, daher, hieraus. 
Ἐντίβια, Ιδὲ Ενύίβια, 
ἛἜντεμος, ὁ καὶ ἡ, ον, αά]. ho- 
ποτέ, εκάμπό, geehrt, geachtet, 
«θεά. | 
Ἐντιμσίατος ἅτην ατον, πα]. 
treᷣs honorẽ, hochgeehrt, ἐντι-- 
µώτατε αὐθέντα, Monsieur 
ſtres honorẽo, Είτε qu'on ἆοπ- 
πε aux marchands), (Titel 


der Kaufleute) hochgeehrteſter 
τε 


Ἐνημότης, ἡν ẽtat de celui 
qui est honorẽ, (die Geehrt⸗ 
Σά) ἡ ἐντεκότης σας, (γὸ- 
{ο ιοππσυγ) titre qu'on don⸗ 
πε aux ει dont 


Ἐντροπὴ 


ΟΠ πο κο sert επ fran 
ἷα, (Titel der Kaufleute), 
w. Hochedelgeboren, Ew. 

Wohlgeboren. 

Ἐντολὴ, ἡ, ordre, commandé- 

ment, πε, Befehl, m., Gebot, η. 

Ἔντομα, τὰ, (ζωζφια), insectes, 
m. pl., Inſecten, π. Ρί. 

Ἐγντομολογία, ἡ, entomologie, 
{0 Inſectenkunde, (Entomolo⸗ 

ἨἘντομολόγος, ὃν entomologi- 
Ρίο, m., Inſectenkenner, (En⸗ 
tomolog), πι. 

Ἔντομον, τὸν insecte, m., In⸗ 
ſect, n. 

Ἐντόπιος, ὁ καὶ ἡν ον, adj. 
du pays, πα d'un pays, 
απ est ſfahriquée dans un 
pays, einheimiſch, inlaͤndiſchz 
ὁ ἐντόπιος, naturel, natif du 
pays, m., Inlaͤnder, m., der 
Eingeborene. 

Ἐνιὸς, αάυ. dedans, 1ὰ dedans, 
drinnen. 

Ἐνιόσθια, τὰ, entrailles, f. ρῇ., 
Eingeweide, η. ρῖ. 

Ἠντρέπομαι, v. n. avoir honté, 
ſich ſchaͤmen. 

Ἐνιρίβως, υ. α. frotter, ſaire 
οπίτος en frottant, εἰπτείθεῃ. 

ἜἘνιριψις, ἡν frottement, π., 
Einreibung, {. 

Ἐντροπαλὸὺς, η, ὃν αά). hon- 
teux, pudibond, timide, ver—⸗ 
ſchaͤmt, ſchamhaft. 

Ἐνιροπαλότης, ij, pudeur, f. 
Schamhaftigkeit, [. 

Ἐνιροπὴ, ijj honte (quand on 
α honte pudéeur, [., Scham, 
f.z honte, déeshonneur, f., 
affront, m., Schande, ſ. 
Schimpf, m. 
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Ἐνώτιον 


"Ἐντροπιάζω, υ. a. conſondre, 


rendre honteux, confus, ὃς: 
ſchaͤmen; couvrir de honte, 
déshonorer, beſchimpfen, ent⸗ 
ehren. 

Ἐντροπιασμένος, ἣν or, adj. 
hontéeux, qui a honte, ὃς 
ſchaͤntz couvert de honté, 
dẽshonorẽ, beſchimpft, entehrt. 

Ἐνροπιαστικὸς, ἡ, ὂν, acj. 
honteux, ἀόδιοποταπέ, igno- 
minieux, ſchimpflich, entehrend. 

Ἐνιυγχάνω, (συναπαντώ, "αν- 
ταµωνω}, υ. α. τεπουπίτες 
(α) ματ accident, par ha- 
surd, ſtoßen (auf einen), an— 
treffen (einen), von ungefaäͤhr 
begegnen (einem). 

"Ἐντυπώνων υ. α. empreindre, 
imprimer, eindruͤcken, einpraͤ— 
gen. 

»Ἐντύπωσις, ἡ, action d'em- 
preindre, empreinto, {., Ein⸗ 
praͤgung, f.z impression, [., 
Eindruck, m. 

Ἔνυλος, ὁ καὶ ἡν ον, adj. ma- 
εότεί, materiell, koͤrperlich. 
Ἐνυπνιάζημια, v. n. Τόνου, son- 
ger, traͤumen, einen Traum 

haben. 

᾿Ενύπνιον, τὸν, songe, τᾶνε, . 
m., Traum, πι. 

"Ἑνώνως v. a joindre, unir, 
vereinigen, verbinden ἑνώνο- 
µαιν υ. p. οἳ γ. êtré joint, 
ὁίτο uni, vereinigt, verbunden 
werden 85ο joindre, s'unir, 
ſich vereinigen, ſich verbinden. 

Ἐνώπιον, prp. ἀθναπί, en ρτό- 
ποποο, vor, ἵπ Gegenwart. 

"Ἔμωσις, ἡ, union, Vereinigung, 
Verbindung, Π. 

Ἔνωτιονι τὸν pendant m. d' 
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oreille, bhouclo {. ἆ᾽ οτεῖῇο, 
Ohrgehaͤnge, n., Ohrring, m. 

Ἐξ, (devant une voyelle) (wenn 
ein Vocal folgt) prp. de, aus, 
Όρη. ἰδὲ ἐκ. 

Ἓξ, (κοινῶς" "ἔξη), πω. six, 

6 


᾿Εξαγγέλλω, υ. α. ΔΠΠΟΠΟΕΣ, ver⸗ 
kuͤndigen, ankuͤndigen. 
Ἐξαγγελία, ἡν Ἀπποπος, f., 
Verkuͤndigung, Ankuͤndigung, ſ. 
Ἐξαγκωνίζω, υ. a. appuyer les 
mains (ou les bras) sur les 
οδίό5, die Haͤnde (oder die Ar⸗ 
me) in die Seite ſtaͤmmen. 
Ἐξαγοράζων v. α. racheter, 
rançonner, loskaufen. 


Ἐξαγόρασις, ἦν rachat, m., ran-⸗ 


çonnement, m., Loskaufung, f. 
Ἐξαγόρασμα, τὸν action f de 
racheter, de rançonner, das 
Loskaufen. 
Ἐξαγοραστὴς, ὁ, delni qui ran- 
çonne q., δες einen loskauft. 
᾿Ἐξαγοραστικὸς, ἡ, ὂν, αά). 
à racheter, loszukaufen. 
Ἐξαγορεύω, υ. a. rapporter, 
redire, ausplaudern. 
Ἐξαγριαίνω, υ. α. rendre {α- 
rouche, irriter, mettre en co- 
lere, wild machen, aufbringen, 
in Zorn bringen. 
Ἐξαγρίωσις, ἡ, action f. d'ir- 
riter, de méttre επ colère, 
das Wildmachen, Aufbringen. 
Ἐξαγω», v. a. ΘΙΗΠΙΕΠΕΣ, con- 
duire dehors, ausfuͤhren, her— 
ausfuͤhren. -πράγματα (εἰς 
ξένους τόπους), οχρυτίοτ ſdes 
marchandises), ausfuͤhren 
(Waaren). 


Εξαγωγὴ, ἤ, action f. de con- 


᾿Εξαιρῶ 


dulre dehors, Herausfuͤhrung, 
Γ.1 exportation, f. Ausſuhr, f. 

Ἐξαγώγιμος, ὁ καὶ ἡ, ον αλ. 
αρρατίεπαπέ ou ἀερίπό ἃ !) 
exportation, ο8 qu'on expor- 
ία, zur Ausfuhr gehoͤrig oder 
beſtimmt, was ausgefuͤhrt wird. 

Ἑξάγωνος, ἑξαγώνιος, ὁ καὶ 
or, αά]. Ἰνεκαροπο (0), 

seckig; τὸ ἑξάγωνον, he- 
ΧΑΡΟΠΕ, m., Sechseck, n. 

Ἐξαδέλφη, ἡ, cousine, f, Cou⸗ 
ſine, (Vaters⸗ oder Mutter⸗ 
Bruders oder Schweſter Toch⸗ 
ter), Τ. 

Ἐξάδελφος, ὁ, oousin, m., Cou⸗ 
in (Vaters- oder Mutter⸗ 

ruders oder Schweſter Sohn), 
m. 

Ἐξάεδρον, τὸ, (ὁ κύβος), he- 
xaedre, cube, m., Sechsflach, 
π., Wuͤrfel, Kubus, m. 

ἘΕξαετὴς, ὁ καὶ ἦν ἐς, uchj. de 
εἰκ ans,, ſechsjaͤhrig. 

Ἐξαετία, ἦν période f. de six 
ans, eine Zeit von ſechs Jah⸗ 
ren. 

ἹἙξαήμερος, ὁ καὶ ἡ, ον, acj. 
4ο εἰκ jours, ſechstaͤgig z τὸ 
ἑξαήμερον, les six jours de 
la création du monde, die 
ſechs Schoͤpfungstage. 

Ἔξαιμος, ὁ καὶ ἡ, ὁν, adj. qui 
πα point de sang, blutlos, 
kein Blut habend. 

Ἐξπίρεσις, ή, exception, {., 
Ausnahme, f. 

Ἐξαίρετος, ὁ καὶ ἡν ον, adj. 
excellent, exquis, ausnehmend, 


vorzuͤglich, herrlich, vortrefflich. 


Ἐναιρώ (-έωλν υ. α. choisir, Εξ 


auswaͤhlen; excepter, ausneh⸗ 


Ἐξανεμιὰ 


men; ἐξηρημαένος, η, ο», αά). 

... εχοερίέ, ausgenommen. 

Εξαίφνης, αυ. tout à coup, 

ploͤtzlich, ſchnell. 

Ἔξαιφγέδιος, ἰδὲ αἰφνίδιος. 

Ἑξάκις (" ἕξη φοραῖς), αυ, 
six ſois, ſechsmal. 

Ἑξακιςμύριοι, αι, ας, (ἑξῆντα 
χιλιάδες) nu. soixante mille, 

ſechzigtauſend. 

Εξακιςμυριοσιὸς, ἡὴν ὀνν αά]. 
soixante· millieme, (δες, δίε, 

das) ſechzigtauſendſte. 
Ἰξακιςχίλιοι, αι, α, Απ. (ἐξ 

—— six mille, ſechstau⸗ 
end. 

Ἑξακισχιλιοστὸς, ἡ, ὀν, adj. 
six-millième, (der, die, das) 
ſechstauſendſte. 

Ἑξακόσιοι, αι, α, ΗΝ. six cent, 
ſechshundert. 

ἘἙξακοσιοστὸς, ἡ, ὀν, adj. six- 
oentièeme, (ες, die, das) ſechs⸗ 
hundertſte. 

Ἐξάκουσιος, ὁ καὶ ἡν ον, αρ. 
cẽlobre, ſameux, beruͤhmt. 
ἘΕξακούω, υ. α. entendre, ho⸗ 

ren, verſtehen. 

Ἐξαλείφω, υ. α. eſſacer, aus⸗ 
wiſchen, ausloͤſchen. 

Ἐξάλειψις, ἦν action {, 4 εβα-- 
οες, Auswiſchung, Auslo⸗ 

ο ———— 

Ἐξάμετρος, ὁ καὶ ἦν ον, αλ). 
ἀ Ἰαχαπιέίτο, hexametriſch; 
στίχος ἑξάμετρος, Ἰθχαπιὸ-- 
τα, πε, Hexameter, πι. 

Ἑξάμηνος, ὁ καὶ ἦν ον, achj. 
4ο αἰκ mois, — 
τὸ ἑξάμηνον, six mois, πι. 
Ρῖ., seinestre, m., Halbjahr, η. 

αγεμιὰν ij, soupiraii, πε. 


Luftloch, Zugloch, a.; επἀτοίε, 


Ἐξαπλωνω 
ἥοα, πι., qui est ὃ Vabri ἅπ 
τεπέ, ein dor dem Winde δε, 
deckter Ort; calme, m., bo- 
παος, Γ., Windſtille, f. 

Ἐξανεμίζω, υ. α. acrer, έγεῃ- 
(ες, exposer ἃ [αἶς, luͤften, 
απ δίε Luft legen; όνεπίετ, 
ſfaire du vent avec un έγεῃ- 
tail ete., Luft zufaͤcheln oder 
wedeln. 

Ἐξανέμισμα, τὸν action ἆ᾿αό- 
τες, d'éventer, das Luͤften, 
Bedeln, Faͤcheln. 

Ἐξάνοιγμα, τὸ, ouverture, ac- 
ton d'ouvrir, de découvrir, 
Eroffnung, Aufdeckung; ob⸗ 
aervation, remarque, f, Beob⸗ 
— — f. re 
cherche, {., Ausſpaͤhung, Aus⸗ 
kundſcha 


Ἐξανοίγω, υ. α. duvrir, ἀόοοι- 
τπτ, eroͤffnen, aufdecken οἳ- 
δετνες, remarquer, beobach⸗ 
ten, bemerken, entdecken Τε- 
chercher, espionner, ausſpaͤ⸗ 
δα, —— 

Ἐξανοικτὴς, ὁ, obsſervateur, 
ἀέοοπντεατ, m., Beobachter, 

er, m.; celui qui guet- 
te, espion, πε, Kundſchafter, 
Spoͤher, πι. 

Ἐξαπατ (-άω), v. α. tromper, 
ἀέεενοίτ, έάπΐτο, betriegen, 
beroͤden, derfuͤhren. 

Ἑξαπλάσιος, ία, τονν achj. 5εχ- 
Παρίε, [εώέ[αὦη τὸ ἑξαπλά- 
σιον, le sextupio, das Sechs⸗ 


Ἐξάπλωμα, τὸ, δὲ Σξάπλωσις. 

"Ἐξεπίώνω, υ. α. ἀένεῖορρες, 
ἀέρπετ, ἀέρίογες, aufwickeln, 
arebreiten έέεπᾶτε, exweitern, 
audehnen. 


Ἔξαρχος 
Ἐξάπλωσις, ἡ, ἀένεὶ 
—— τα. 


ἀέρίογεπιοπέ, m., 
lung, Ausbreitung, [.: exten⸗ 
sion, expansion, f, Erweite⸗ 
rung, Ausdehnung, f. 
Ἐξάπτω, υ. α. allumer, embra- 
ser, anzuͤnden. 
ξαρχὴς, ὁ καὶ ἦν ἐς, αά]. 
suſfſisant, qui suſſit, hinrei⸗ 
chend, hinlaͤnglich. 
Ἐξαρκώ (--έω)λ, υ. a. πῇῆτο, 
hinreichen, zureichen, hinlaͤng⸗ 
lich ſeyn. 


"Ἐξαρματώνω, υ. α. désarmer, 
entwaffnen. 

"Ἐξαρμάτωσις, ij, désarme- 
ment, m., Entwaffnung, f. 
Ἐξαθῥωστησις, ἡν rétablisse- 
ππεπέ, πι,, guérison, conva- 
lescense, [., Heilung, Wieder⸗ 


—*— von einer Krank⸗ 
* 


Geneſung/ ζ 
Ἐξαῤῥωστώ (-έω), 
εἰς, relover ἆο maladie, se 
roᷣtahblir, se remettre, geneſen, 
wieder aufkommen, hergeſtellt, 

—— — d. ἐδή 
αρτωμαι (-αομαι), ἔξηρτη- 
μαι, F n. λαό ό(τε ἀό- 

επάαπέ, abhaͤngen, abhaͤngig 
eyn. 

Ἐξαρχῆς, ἐξ ἀρχῆς, adv. des 
le commencement, vom An⸗ 
fange. 

Ἐξαρχία, ἦν gouvernement, m., 
Herrſchaft, Regierung ; exar⸗ 

chat, m., das Exarchat. 

Ἔξαρχος, ὁ, gouverneur, m., 
Statthalter, Befehlshaber, m.; 
exarque (des anciens εΠπΙρε- 
reurs grees), der Exarch un⸗ 
ter den ehemaligen griechiſchen 
Kaiſern). 


v. n. gué- 
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Ἐξασχώ (-έω}ι υ. a. exercer, 
uͤben, (exerciren). 

Ἐξατμίζων v. α. ſaire έναροτος, 
ausduͤnſten laſſen, verduͤnſten 
laſſen ; ἐξατμίζομαι, υ. π. 8 
όναροτεςτ, 5 όνοπίοςς, perdro 
son odeur, verduͤnſten, derflie⸗ 
gen, ſich verriechen. 

Ἐξάτμισις, ἡ, 6vaporation, f. 
Verduͤnſtung, ——8 — 

ἘΕξαυγὴς, ὁ καὶ ἡ, ἐς, aj. δη 
lant, rayonnant, glaͤnzend, 
ſtrahlend. 

"Εξάφτων Ιδὲ ἑξάπτω, 


Ἔξανις, ἡν action [. d'allumer, 


d'embraser, Anzuͤndung; in⸗ 
flammation, f. Entzuͤndung, f. 

Ἐξεδαφί-ω, υ. α. détruire, ra- 

ser, von Grund aus zerſtoͤren, 

dem Boden gleich machen. 
ξεικάζων v. α. rendre ΤΟΦΒΟΠΙ-- 

Ῥ]απέ, imiter, ἁθπίίώ machen, 

nachbilden. 

Ἐξεικονίζω, υ. αν ſormer, des- 
siner d'après quelque πιοὸ- 
le, abbilden, nachbilden, nach⸗ 
zeichnen. 

Ἐξέλασις, ἡ, expulsion, [., Ver⸗ 
treibung, Verjagung, f. 

Ἐξελαύνωνι ἐξελώ (-άω), v. a. 
chasser, expulser, vertreiben, 
verjagen. 

Ἐξελεύθερος, ὁ, alffranchi, der 
Freygelaſſene. 

»Ἐξελευδερώνων υ. a. aſſran- 
chir (απ serſ), freylaſſen (ἱ. 
nen Leibeigenen), (einem Leib⸗ 
eigenen) die Freyheit ſchenken. 

Ἐξελευθέρωσιςν ἡ, allranchis- 
πεπιοπέ, m., Freylaſſung, Γ. 

ἛἜξ ἐνανιίας, αν. au con 


τα, im Gegentheil, hingegen. 


— — 





1602 Eteðosois 
Ἐβεντερίζω, v.a.cventer, otrip⸗· 


ausweiden. 

—5 ες, adv. à dessein, 

mit Fleiß, mit Abſicht. 

΄ Ἐξέρασμα, τὸ, vomissement, 
πι, das Erbrechen. 

Ἔξερω (-άω), υ. a. ένασπος, 
ausleeren; vomir, ausb 
Ιδὲ "ξερνῶ. 


-Ἐξεργάζομαι, ο. α. traxailler, 


achever, εχόοπίος, ausarbei⸗ 
ten, zu Stande bringen, voll⸗ 
bringen. 

Ἐξερεινησις, recherche, ſ. 
approſondissement, m., Er⸗ 
forſchung/ Ergruͤndung, Τ. 

Ἐξερευμῶ (-άω), υ. a. techer- 
cher, Ῥόπέαες, approfondir, 
erforſchen, eigtuͤndin. 

Ἐξέρχομαι, υ. η. sortir, ausge⸗ 
επ, herausgehen, herauskom⸗ 
men. 

Ἐξετάζων, Ὁ. a. e&aminer, re- 
chercher, unterſuchen, pruͤfen, 
examiniren. 

Ἐξέτασις, (ἐξέταξις), ἦν τουῖνετ-- 

6, Γ., examen, m. Unter⸗ 
ſuchung, Pruͤfung, f., (das 
xamen). 

Ἐξεταστὴς, (ἐξετακτὴς), ὁν ϱε- 
lui qui recherehe, examina- 
scrutateur, π,, Unter⸗ 
ucher, Pruͤfer, Forſcher, m. 

Ἐξεταστικὸς, (ἐξετακτικὸς)ν ἦν 
ὁν, αά]. qui recherche, qui 
οχαπιἶπα, unterſuchend, pruͤ⸗ 

— —— ππο 
εύρηααν Ἱ 

—* δε Erſindung, επε 

Εξεύρεσις, ἡ, FVinrention, ac⸗ 
ἴἴοπ ᾖ. ἀ Ἱπνοπίος, δίε Erfin⸗ 
dung / das Erſinden. 


ο) - 
Ἐξιλεοῦμαι 
"Ἐξεύρω, δὲ (τὸ συνηθέστε- 

0ο») — 

Ἐξευρετὴς, ὁ, inrenteur, πε, 

* der, m. ſeche 

ην πε. six, 
— τὸ, action f. d'inter⸗ 
rẽter, d'expliquer, das Aus⸗ 
επ, Erklaͤren. 

Ἐξήγησις, ἡ, interprotation, 
—— Γ., Auslegung, 

τρ, [. -- 

Ἐξηγητής, ὁ, inte , ου 
Ausleger, —— 

—— ἡ, ὁν, acdj. ex- 
pucatif, auslegend, erklaͤrend. 

ἘΕξηγῶ (-έω), υ. α. Ἱπίετρτόίες, 
oxpliquer, auslegen, erklaͤren. 

Ἑξηκοντα, (" ἑξῆηρτα), πω. soix- 

ante, ſechzig. 

ξηκοστὺς, ὁ καὶ ἡ, ον, atj. 
sodixantième, (δες, δίε, das) 
ſechzigſte. 

Ἐτηκριῤωμένος, adj. exact, fait 
Άγεο sdin, genau, mit Ge⸗ 
nauigkeit, mit Fleiß, mit Sorg⸗ 
falt gemacht. 

Ἐξηκριβωμένως, adu. exacto- 
ment, avec soin, genau, mit 
Fleiß, mit Sorgfalt. 

"Ἑξηντα, δὲ έξηκοντα. 

Ἑξῆς, αἄυ. ensuite, folgendes; 
χαὶ τὰ ἑξῆς, οί ainsi du το- 
ste, εί ὀόέετα, und [ο weiter, 

τρ [ο fort. * 

Ἐξίλασμα, τὸ, tion, f. 
Verſoͤhnung, Γ. * 1 

Ἐξιλασιιχὸς, ἣν ὀν, adj. expia- 
toire, verſoͤhnlich, zur Verſoh⸗ 
nung gehoͤrig ἐξι]αστικὴ 0υ- 
σία, sacrifice expiatoire, m., 
das Verſoͤhnopfer. 

Ἐξιλεοῦμαι, υ. α. 86 τόοοπεὶ- 
Πετ, quitter la οοἱότο, ſich 


* 


᾿Εξολόθρευσις 


—— den Zorn ablegen, 

den Zorn fahren laſſen. 

Ἐξιλεῶ, ἐξιλεώνω, υ. α. τόοοπ- 
cilier, verſoͤhnen. 

Ἐξίσης, adv. également, gleich, 
gleichmaͤßig, auf gleiche Art. 
»Εξισώνω, υ. a. rendre όρα], 
έραῖοτ, gleich machen, abglei⸗ 

chen, ausgleichen. 

Ἐξίσταμαι, υ. a. s'étonner, 
ſtaunen. 

Ἐξίσωσις, ἡ, é6galement, m., 
action ᾖ d'égaler, Ablei⸗ 
chung, Ausgleichung, Gleich⸗ 
machung, [.: équation (duns 
Falgebre), [., Gleichung (in 
der 


4 . 
"Ἔξοδα, τὰ, depenss, Γ., δίε 
Ausgaben, [. 1. ἀόρεπα, 
55 πι. Ρ].ι επ, Un⸗ 


koſten, f. pl. 
Ἐξοδιάζωι υ. α. "Τξοδεύω, dẽ- 
penser, déhourser (de l'ar- 


ϱ), δε 
ο, ausgeben/ aufwenden 


Ἐξοδιαστῆς, ὅ, celui qui dé- 
pense, qui débourse (de l'ar- 
6επθ), Ausgeber, πι. 

Τξοδιαστικὸς, ἡ, ὀν, - cou⸗ 
tenx, dis 55 —— 
koſtſpielig (koſtſp prodi⸗ 

ώς — *222 

Ἐξόδιον, τὸν argent πι. né— 
cessaire pour faire un voyage, 
Reiſegeld, π. : 

Ἔξοδος, ἦν issue, οτε, Γ., 
Ausgang, m.; marche, sortis 
—— eto.), le second 

ντο de Moĩse, cxode, m., 
Auszug, Ausmarſch, m.; das 
zweyte Buch Moſe (Exodus). 

Ἐξολόθρευσις, ἡ, exteruuina- 


Εξορίζω Ἐξουδένησις 
εοπ, ation, ᾖ., Ausrot⸗ verbannen, des Landes verwei⸗ 
tung, ung, f. ſen. 
Εξολοδρευτὴς, ὁν Εχἰεγπιίπα- Ἐξορισμένος, η, ον, adj. han- 
teur, extirpateur, m., Vertil⸗  πὶ, exilé, verbannt, verwieſen. 


ger, m. Ἐξορισμὸς, ἡ, exil, bannisse- 
Τξ.λοδρεύω, ο. α. exterminer, ment, m., das Verbannen, 
extirper, ausrotten, vertilgen. Landesverweiſen. 
Ἐξομολόγημα, τὸν confession, ᾿Εξοριστῆς, ὁ, celui qui exile, 
aren, πι, Geſtaͤndniß, qui hannit q., der (πε) ver⸗ 
(πῖβ, η. bannt, des Landes verweiſt. 
Ἔξομολογηι ἠριόν (ἐξομολογη- Ἐξοριστικὸς, ἦν ὀν, acj. qui 
τησε}. τὸ, confessional, m., οχῖο, qui bunnit, verbannend, 
uhl, m. Landes verweiſend. 
Ἐξομιολογητῆς, ὃν, confesseur Ἐξορκίζῶν υ. α. conjurer (q.), 
ἐρτδετε), π., Beichtvater, . beſchwoͤren (einen) j conjurer 
EMAM (-έωλ, v. a. axoner, (ες esprits), exorciser, be⸗ 
confesser, bekennen, geſtehen z0 ſchwoͤren, bannen (Geiſter). 
οσπίσκκοτ, ouir la confession, ᾿Εξορχισμὸς, ὁν action f. de 
Beichte hoͤren; ἐξομολογοῦ- conjurer q., Beſchwoͤrung, 5; 
αι, 0. a. avouer, co τ, conjuration (adu démon), Γ., 
—— geſtehen j se confes⸗· (exorcisme), m., Geiſterbe⸗ 
ser (ὰ απ prẽetre), beichten. ſchwoͤrung, Beſchwoͤrung oder 
Ἔξονειθίζω, υ. a. injurier, dire Bannung f. des Teufels, (der 
des injures, ſchimpfen, ſchmaͤ⸗Exortismus). 
Ἐξορσιστὴς, ὁ, exorciste, con- 
jurateur (des esprits), π., 
Beſchwoͤrer, Geiſterbeſchwoͤrer, 
Geiſterbanner, πε. 


den. — 

Ἐξοπίσως, ἐξόπισδεν, adu. par 
derriere, von hinten ;j επ der· 
τότε, apros, hintennach, hin⸗ 

in, darnach. Ftouxiortxòs, ἡ. ὀν, ach. con- 

Ἐξυπλίζω, v. α. σποτ, ausruͤ⸗ jurunt, exorcisant, beſchwoͤ⸗ 
ſten, waffnen; ἀέκασππες, επί» rend. 
waffnen. Ἐξόρ * ἡ, attaque, f.. Aus⸗ 

Ἐλόποισις, ij, ὁ ἐξοπλισμὸς, τας nfall, Angriff, m. 
armement, a., Ausruͤſtung, ἘΕξορμῶν, v. α. assaiilir, atta- 
{./: daarme ment, m., Απ quor, [αἶτε une attaqué, aus⸗ 
veffnung, f. —* hervorſtuͤrmen, hervor⸗ 

Ἔληλος, ὁ καὶ ἡ, oν, αά]. rechen, εἶπεν Angriff machen. 


wehrios; ἀόθαι- Ἔξορος, ὁν ἡν exilẽ mi., exilẽo, 


— f., der, die Verbannte, Ver⸗ 
Ἑδρία, ἦν hannisse ment, exil, wieſene. 
— eandesver⸗ Ἐξουδένησις, ἦν mẽpris, ἀό- 


Ἐξοχώτατος 103 


Ἐξουδενῶ (-έω), v. a. ππδρτὶ- 

Sor, verachten, θετίπρ[Φάθεῃ. 

Ἐξουδενίζω, v. a. Ἠιόρτίδες, 
verachten z ancantir, vernichten. 

Ἐξουσία, ἡ, pouvoir, πε,, au- 
(οτίίό, ., Gewalt, Macht, f.; 

uissunco, ſF., empire, πει 

— — 

Ἐξουσιαζων, υ. π, ἀοπιίποτ, com- 
mander, gouverner, beherr⸗ 

ον unter [είπες Gewalt δα: 

en. 

— . ὁ, — 
maitre, m., eherrſcher 
Machthaber, Gebieter, * 

Ἐξουσιαστικὸς, ἣν ὁνι adj. qui 
commande, qui α la puissan- 
oe, herrſchend, gebietend. 

Ἐξουσιάστρια., ἡν souveraine, 
πια]ίτοκκο, ᾗ., Beherrſcherin, 
Gebieterin, f. 

Ἐξόι ῥαλμος, ὁ καὶ ἡ, ον, achj. 
qui a les yeux grands, 
vorſtehende Augen habend. 

Ἔξοχη, ἦν Ρτέξότεπος, ſ., Vor⸗ 
Ν m; excellenes, Vorzuͤg⸗ 
—* {. καὶ ἐξυχὴν, par 
excellence, vorzugsweiſe. 

Ἐξοχὴ, ἡ, (ὐποστατικὸν), ter- 
το, campagne, [., Gut, Land⸗ 
gut, n. 

Ἔξογλος, ὁ καὶ ἡ, ον, acdj. ox- 
οε[]οπε, ἀϊκάπραό, vorzuͤglich, 
ſich auszeichnend. 

Ἐξοχύτης, ἡν excellence, f. 
Vorzuͤglichteit, f.ʒ ἐξοχύτης 
σας, Είτε qu'on donné aux 
médecins οἱ qui πο se tra- 
duit ρα επ français, (Titel 
der Aerzte, woͤrtlich: Ew. Vor⸗ 
uͤglichkeit), Herr Doctor. 

Ἐξοχώτατοςν ἅτη, ατον, αἱ 


le plus excellent, le plas di- 


4604 ᾿ἘΕξωπόρτι 


stingus, δες, die, das vorzuͤg⸗ 
lich ε, ausgezeichnetſte; (πο 
ju'dn donne aux médecins), 
als Titel eines Arztes:) ἐξο-- 
χώτατε κύριε, (ΟΠ πε se sert 
pas en français d'un tel ti- 
ἐε), (woͤrtl. vorzuͤglichſter 
Herr), Herr Doctor. 

"Ἐξυπνητάρε, τὸ, réveil, τό- 
veille · matin, πε. Wecker, m. 

Ἐξυπνίζω, υ. α. éveiller, τό- 
veiller, wecken, aufwecken. 

Ἔξυπνος, ὁ καὶ ἡ, ον, achj. 
éveillᷣ, qui πο dort pas, 
wach, wachend; évxeillo, gai, 
alerte, munter, aufgeweckt. 

Ἐτυπνῶ (-έω)λ, v. α. éveiller, 
roͤveiller, wecken, aufwecken; 
ν. n. s'éveiller, se réveiller, 
aufwachen, erwachen. 

"Εξω, ado. dehors, außen, drau⸗ 
hen; dehors, en dehors, hin⸗ 
aus, heraus "ἔξω ἀπὸ —, 
de —, (en sortant d'un lieu), 
aus ---ᾖ hors de — εχοερ- 
6, à lexception de —, au⸗ 
ßer; ἀπ ἔξω, pur deh 
au dehors, von außen, aus— 
wendig µανθάνω απ ἔξω, 
apprendre par coeur, aus⸗ 

Wwendig lernen. 

Ἐξωθεν, adu. dehors, επ de- 
hors, de dehors, draußen, αι: 
ben, von außen. 

” Ἐξωώκαλα, τὰ, τὰ ἐξωτικὰ · 
λὰ, les biens temporels (4ο 
ce monde), πι. ρῖ., die aͤu⸗ 
herlichen (zeitlichen) Φήεε, 
n. ΡΙ. 

"Ἐξωκαστρο», τὸ, Ιδὲ προά- 
στειον. ι 

’ Ἐξωπόρτι, τὸ, avant-cour, ῇ., 


Vorhof, Hof, m., Vorhaus, η. 








ors, 


Ἐπαγγελία 


Ἐξώπροικα, τὰ, biens para- 
phernaux, πι. ρῖ., das Ein⸗ 
gebrachte der Frau, was ſie 
außer der Mitgift beſitzt. 

Εξωτερικὸς, ἦν ὀν, αι]. exté- 
rieur, de dehors, aͤußerlich, 
auswendig. 

Ἐξωτικὸς, ην ὁν, achj. étranger, 
exotique, auslaͤndiſch; οχίό- 
rieur, de dehors, aͤußerlich; 
contingent, accidentel, zu— 
(ἀΠίᾳ. --τικη, ἡ, {έο, ſ., Fee, f. 

"Ἐξώφλουδονι τὸ, όοοτος οκ- 
(ότίευτας f., aͤußere Schale, 
aͤußere Rinde, f. 

"Ἔξωφόρε, τὸν hahit m. qu'on 
πιοί de dessus d'un autre, 
aͤußere Bekleidung, f. 

"Ἐξώφυλλον, τὸ, ſeuille οχἰό-- 
rieure (4 απ arbre), f., das 
— Blatt (απ einem Bau⸗ 
πιε). 

Ἑορτάζως υ. α. οέ]έντετ (απο 
{6:9), feiern. 

Ἑορτάσιμος, ὁ καὶ ἦν or, ad 
solennel, de {δί9, — 
ΓΠΙίΦ. ἑορτάσιμος (-μη), 
ἡμέρα, jour m. de ſeête, Feier⸗ 
tag, Feſttag, πι. 

Ἑορταστής, ὁν celui qui célè- 
το une {δίε, δες ein Feſt 
feiert. 

Ἑορταστικὸς, ἦν ὁν, adj. solen- 
πε], de {δία, feierlich, feſtlich. 

Ἓορτη, ἦν ſeté, f., jour πι. de 
fete, Feiertag, Feſttag, πιο 

eſt, η. 

Toprolôytov, τὸν liste f. des 
{δίος annuelles, Verzeichniß 
πα. der (jaͤhrlichen) Feſte. 

Ἐπαγγελία, ἡν annonce, f., 
Ankuͤndigung, Benachrichti⸗ 
gungj proſession, f., motier, 


— 


᾿Επακολούθησις 


πι, Gewerbe, Geſchaͤft, a.; 
romesse, Τ., Verheißung, Τ., 
rſprechen,/ n.z ἡ τῆς 
ἐπαγγελίας, la terre de pro- 
mission, das Land der δες 
heißung, das gelobte Land. 


Ἐπαγγέλλω, υ... annoncer, an⸗ 


kuͤndigen, verkuͤndigen; ἐπαγ- 
έλλομαε, υ. n. 8΄ΔΠΠΟΠΟΕΣ, 
τώ ankuͤndigen Ῥτοπιοίτα, 
verſprechen, verheißen z exer⸗ 
ο6ς une proſfession, ſaire un 
moͤtier, ein Geſchaͤft, ein Ge⸗ 
werbe treiben. 

Ἐπαγγελτῆςν òö, celui qui an- 
ποπος φο., Ankuͤndiger, Ver⸗ 
Εὐἠπδίρες, πε; promeiteur, m. 
Verſprecher; celui qui exereo 
uns proſession, der ein Ge—⸗ 
ſchaͤft oder Gewerbe treibt. 

3” Ἠπαθλον, τὸ, (prix m. du 
combat), (δες Kampfpreis); 
prix, πε, récompense, {., 
Preis, m., Belohnung, ᾖ. 


Ἐπαινέτης, ὁν loneur, m., ο6- 


lui qui ſait 'éloge de ᾳο., 
der etwas lobt. 


Ἐπαινετικὸς, ἢ, ὀν, αά]. loua- 


ble, digne de louange, lo⸗ 
benswuͤrdig, loͤblich. 


Ἐπαίνεσις, ἡν action de louer, 


de faire Ῥέ]ορε, das Loben. 


Ἔπαινος, ὁ, louange, fF., Lob, 


μ.{ οἱ ἔπαινοι, les louanges, 
υίε Lobeserhebungen, Τ. ρί., 
Lobſpruͤche, m. pl. 


Ἔπαινὦ (-έωλν υ. α. louer, ſai- 


το 1) έϊομο de q., de ηο., [ος 
δε, ruͤhmen, preiſen; applau- 
dir, approuver, Beyfall ge— 
ben, billigen. 


Ἐπακολούθησις, ἡ, consẽquen- 


co, suite, f., Folge, Τ. 


Ἐπαναφορὰ 


Ἐπακολουθητικὸς, ἡ, ὁν, αά]. 

ααἶναπέ, nachfolgend, foigend. 

Ἐπαχολούθως, πάν. par con- 

όηπεπέ, conséquemment, 
ich, daher. 

Ἐπαχολουθῶ {(-έω). υ. a. sui- 
πδ q., Atre attaché à α., 
etre attachẽ au parti de ., 
(ἄπεπι) nachfolgen, anhaͤngen, 
emandes Anhaͤnger ſeyn. 

Ἐπακουσμὸς, ô, exaucement, 
π., Erhoͤrung, f.z aetion f. 
dobéir, das Gehorchen. 

Ἔπαχουστης, celui qui exau- 
ce τες, m.; celui qui 
ohcit. δες Gehorchende. 

Ἐπαούω, v. π. exaucer, erhoͤ⸗ 
ren; obéeir, gehorchen. 

Ἐπαναβαίνω, v. a. monter des- 

ο μπας darauf ſteigen. 

Ἐπαγάβασις, ἡ, Δοίίοπ ᾖ. de 
monter dessus, das Darauf⸗ 

krigen. 

Ἱπαγαλαμβάνω, υ. α. τέρέίοτ, 

vitder holen. 

Baarulyuuc, ἡν ropẽᷣtition, f. 

holung, {- 

Ἑπαναστάτης, o. insurgent, in- 
zargé, m., Inſurgent, m.; 
tebelle, m., Empoͤrer, Rebell, 


πι 

"Ἐπανπστατῶ (-έω), Ἄ9 lever, 
rinurger, ο rebeller, auf⸗ 
ῥώκα, cigen Aufſtand machen, 
πΦ empoͤren. 

Ἐπεγάσιασις, ἦν insurrection, 
Lufſtand, m., Inſurrection, [.] 

tebellion, {η Empoͤrung/ f. 

Ἐπαναφορά, ἡ, ropõtion (τ]ιό-- 
terique, du πιόπιε mot au 
omencement de plusieurs 


—ãâ— ὀῴ —— 


Ἔπαρμα 


tes zum Anfange mehrerer 

—* f. 

Ἐπανέρχομαι, υ. α. revenir, 
τείοπγπος, zuruͤckkommen, zij⸗ 
ruͤckkehren. 

Ἐπανορθώνως, v. a. restanrer, 
oorriger (les moeurs είς), 
wieder herſtellen, verbeſſern. 

Ἐπανόρθωσις, ἡν restauration, 
correction (des moeurs ete.) 
f. Wiederherſtellung, Verbeſ⸗ 
ſerung, f. 

Ἐπανορθωεικὸς, ἡν ὀν, adj. qui 
restauro, qui οοττἰρε, de τ6- 
stauration, de correction, 
wiederherſtellend, beſſernd. 


Ἐπόνω, adu. dessus, au-des- 
sus, oben; en haut, vers ο 
haut, herauf, hinauf; 
sur, auf; au dessus de, ὥς 

Ἐπάνω, ὁν ἡ, τὸν haut, ſsupé- 
rieur, (ce qui est) de des- 
sus, der, δίε, das Obere; εἷ- 
dessus mentionné, susdit, 
der, die, das Obige. 

"Ἐπανωφόρεμα, τὸν habit πε. 
qu'on πιεί de dessus d'un 
autro, Oberkleid, Ueberkleid, 
πι mantéau, Mantel, πι; 
surtout, m., Ueberrock, m. 

Ἐπάνωδεν, aduv. d'en haut, 
von oben. 

Ἐπάξιος, ἰδὲ ἄξιος, 

Ἐπαπειλῶ (-έω), v. a. mena- 
οες, drohen, bedrohen. 

Ἐπαριθμώ (-έω), υ. a. ajou- 
ter απ nombre, noch dazu, 
noch daruͤber zaͤhien. 

Ἐπαρχὴς, ὁ καὶ ἡ, ἐς, achj. 
sufſisant, hinreichend, zurel⸗ 
chend, hinlaͤnglich. 

Ἔπαρμα, τὸν pᷣriso, conquoto, 
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Γ., Θἰήπαθπις, Wegnahme, Er⸗ 
oberung, Γ. 

— mdistriet, territoiro, 
m., Gebiet; provinee, [., pays, 
πε, Provinz, f., Land, α. 

Ἐπαρχιώτης, ὁ, habitant d'une 
—— Einwohner πι. eines 

ebietes oder eines Landes. 
παρχος, ὁ, gouvernour πι, d' 
une proyince, Befehlshaber 
πι. eines Gebietes oder Landes. 

Ἐπειδὴν conj. parceque, puiæ- 
que, weil, δα. 
πειτα, adu. après, darnach, 
hernach, nachher. 

Ἐπὶ, prp. sur, à, auf, an. 
Ἐπιβαίνω, v. π. monter (δις 
. auf (etwas) ſteigen. 
Ἐπιβάτης, ὁν celui qui est à 

cheval, cavalier, m. Reiter, πι. 

Ἐπιβατὸς, ἦν ὃν acj. accessi- 
ble, zugaͤnglich. 

Ἐπιβούλευμα, τὸ, aetion de 
dresser des embhehes, das 
Nachſtellen. 

Ἐπιβουλευτὴς, ὃν celui qui 
dresse des emboches, Nach⸗ 
ſteller, Auflaurer, πι. 

Ἐπιβουλευτικὺς, ἣν ὀν, adj. in- 
sidieux, auflauernd, hinterli⸗ 


g. 

Ἐπιβουλεύω, υ. a. dresser des 

embũches, tendre de piẽges 

ὰ q., (einem) nachſtellen, (εί. 
nem) auflauern. 

Ἐπιβουλὴ, ἡ, —— 16-. 
πο, πι., Nachſtellun * 
rung, Hinterliſt, Fu; embu⸗ 
σας, [., Hinterhalt, m. 

Ἐπίβουλος, ôú. celui qui dresse 

des embhehes, qui tend des 
Ρἰόρες, Rachſteller, Auflau⸗ 
τες, m., der Hinterliſtige. 
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Ἐπίγενος, ὁ καὶ ἡ, ο», adj. ter- 

restre, qui κο πουνε 8υΓ la 
ἑοττο, auf der Erde befindlich, 
irdiſch. 

Επιγελῶ (-άω), υ. a. rire ὰ 
q zulachen, απίαΦεπ se mo⸗ 
4πες de q., verlachen. 1δὲ 
περιγελω. : 

Ἐπι)λωταὶς, ἡν épiglotte, f., 
Kehldeckel, m. 

———⏑ ⏑⏑⏑⏑ 
Sinngebicht, Epigramm, η.) 
cpigraphs, inscription, Τὸ 
ueberſchrift, Aufſchrift, f. 

« Ἐπιγραμμένος, ' ἐπιγεγραμ- 
μένος, δὲ ἐπιγραφω. | 

Ἐπιγραμματικὸς, ἣν ὃν, αλ. 
picrammatique, nach Art ei⸗ 
nes Sinngedichts gemacht, epi⸗ 
grammatiſch. 

Ἐπιγραὴν ἣν inseription, [. 
ueberſchrift, Aufſchrift, [.: ᾱ- 
tre (d'un ντελ, πε, αἱ 
(εἶπεν Buchs), πι. 

᾽ππιγράφω. υ. α. mettre le des- 
808, — mettre une 
inscription, uͤberſchreiben, die 
uUeberſchrift machen, die Auf⸗ 
ſchrift machen; ἐπιγεγραμμέ- 
γος (” ἐπιγραμμένος), ”ν ονν 
acj. pourvᷣu d'une inscription, 

ortant ladresse, uͤberſchrie⸗ 
en. 

Ἐπίδειξις, ἦν représentation, 
parade, [., Darſtellung, Auf⸗ 
zeigung, Γ., das Prangen (mit 
ẽtwas χάµμνω ἐπέδειξεν, ſai· 
το parade (de qo.), ſich zei⸗ 
gen (mit etwas), prangen (mit 
είπες ᾿ 

Ἐπιδέξιος, ὁ καὶ ἡ, ο», αἁ]. 
adroit, habile, geſchickt, ϱε- 
wandt. 


Ἐπιθυμητικὸρ 
| — 


Ἐπιδεξιότης, ἦν adresse, 
terite, habilet, Τ., Geſchick⸗ 
lichkeit, Gewandtheit, f. 

Ἐπιδημία, ἡν épidé mio, f. 
Seuche, Epidemie, Τ. 

Ἐπιδημικὸς, ἣν ὂνν acdj. épi- 
ἀόπιίφαο, epidemiſch. 

Ἐπίδοσις, ἡ, ο8 qu'on ajoute 
ὰ αο., addition, f., Zugabe, 
f.z saupploͤment, αμ. augmen⸗ 
ος, f., Zuſatz / Vermeh⸗ 
rung, f. 

Ἐπιείχεια, ij, é66quité, f., Bil⸗ 
ligkeit, f. 

Ἐπιεικὴῆς, ὁ καὶ ἡ, ἓςι acdj. 
équitable, billig. 

Ἐπιζήμιος, ὁ καὶ ἡ, 

Ἐπιζητώ (-έω)λ, ν. a. redeman- 
der, wieder fordern, zuruͤck 
fordern. 

Ἐπιθαλάμιον, τὸν épithalame, 
m., Hochzeitgedicht, η. 

Ἐπιθαλάσσιος, δὲ παραθα- 
λάσσιος, 

Ἐπίθεσις, ἦν imposition, {., 
Auflegung, Γι embũüche, {., 
piẽge, m., Rachſtellung,F. 

Ἐπίθετον, τὸ, surnom, πει 
Zuname, Beyname; αά]οσῖξ 
(dans la gramm.), m., Bey⸗ 
wort, Adjectiv (in der Sprach⸗ 
lehre), πι. 

"Ἠπιδέίω (9 ἐπιτίθημι), v. α. 
mettre dessus, imposer, auf⸗ 
legen; ajouter, hinzuſetzen, hin⸗ 
zufuͤgen. 

Ἐπιδύμημα, τὸ, ἦ, ἐπιθύμη-- 
σις, action f de désirer, de 
demander, das Begehren, Ver⸗ 
langen. 

Επιθυμητικὸς, ἦν ὂν, αἲ). à 


ον, α) 


7» Ἐπικάλεσις, 





Ἐπίκλην 
ἀδαίνετ, d aoubaiter, πούπ» 
ſchenswerth, wuͤnſchenswuͤrdig. 
Ἐπιθυμητὸςν ἡν. ὁν, achj. dési- 
τό, εοη]ιαίό, demandé, δε: 
—* verlangt, erwuͤnſcht, ge⸗ 


wuͤnſcht. 

Ἐπιθυμία, ἡ, ἀδεῖτ, m., Be⸗ 
gierde, Luſt (zu oder nach ei⸗ 
ner Sache), das Verlangen. 

— —* υ. a. déoᷣsirer, 
souliaiter, verlangen, begehren, 
wuͤnſchen. 

Ἐπικαίριος, ὁ καὶ ἦν or, adj. 
οϐ qui vient au temps juste, 
qui vient à propos, zur rech⸗ 
ten Zeit kommend, paſſend, ge⸗ 
legen. 

ἡ, invocation, f. 

———— {ο ο 

Ἐπικαλεστῆς, ὃν, celui qui in- 
voque, der Anrufende. 

Ἐπικαλώ {(-έωλ, ἐπικαλοῦμαι, 
υ. α. invoquer, anrufen (Φος, 
die Heiligen). 

Ἐπίκειμαι, υ. n. δίο οοπο]ιό 
sur .  ω darauf liegen 3 ἐπί- 
χειται µοε, il est de mon 
devoir, es liegt mir οὗ: jo 
suis à la veille de —, je 
suis menacẽ de —, es ſteht 
mir bevor. 

Ἐπικείμενος, on, ἐνον., α]. 
ce qui est du devoir de ᾳ., 
ος qui appartient a 4 49 

utur, 


faire ete., obliegend; 
bevorſtehend.· 

Ἐπικερδὴς, ὁ καὶ ἦν ἐς, adj. 
avantageux, eintraͤglich, vor⸗ 
heühan 

Ἐπικίνδυνος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
dangereux, gefaͤhrlich, gefahr⸗ 
voll. 

Ἐπέκλην, adu. aurnomm, mit 


dem Zunamen, mit dem Bey⸗ 
namen. 
Ἐπίαοινοςν ὁ καὶ ἦν ον, adj. 


commun, gemein; ἐπίκοινον 
ὄνομα, nom m. 496 genre 
conmun (dans la gramm.), 
επ Nennwort gemeines Ge⸗ 
ſchlechts (nomen generis com- 
munis, in der Sprachlehre). 
Ἐαμὸς, ij, ὁψ, αἩ). épique, 
epiſch; ἐπικὸς ποιητής, μοὺίθ 
cique, auteur πι. d'une 6 
— epiſcher Dichter, Verfaſ⸗ 
πι. eines Heldengedichts; 
ἐπμὸν ποίηµαν τῷ 
cpique, έρορόε, [., epiſches 
— ———— Ὁ 
cugoc, ὁ, aide, assistant, 
.» Φά(σε, ἠΒευβαμὸ, πν. 
πιχρανὶς, ἣν {2εν. -έδος)λ, 
: 3 πιο Φ ut, [. 
πκαρατεια, ἣν ἀῑφτίοί, m., 
juridiction, puissance, Γ., Ge⸗ 
diet, a., Botmaͤßigkeit, Herr⸗ 
Gaft, Gerichtsbatkeit,. . 
Macari, ὁ καὶ ἡ, is, adj. 
qui ους aa domination, 
«αἱ gouverns, beherrſchend, 
aater [ιά habend, unter ſeiner 
Sewalt habend 3 puissant, 


Ἐπαραιώ (-όω). υ. σα. avoir 
adus κα domination, gouver- 
πες, commander, in ſeiner 
Gewalt haben, beherrſchen; 
έπε puissant, maͤchtig (ενα. 

Ἐπίχρημνος, ὁ καὶ ἡ, ο, αά]. 
εατρέ, penchaut, ſteil, uͤber⸗ 
dingend, abſchuͤſſig. 

Ἰσιρένως υ. α. jutzer, porter 
μα jagement, critiquer, cen 

earet, beurtheilen, recenſiren. 

αήρισις, ἡν jugement, m.; 


eritiqne, f. Beurtheilung, f.; 

die Recenſion, Kritik. 

Ἐπιαχριχσὴς., ὁν celui qui juge 
de qe., Beurtheiler, m.; eri⸗ 
tique, m., Recenſent, Kritiker. 

"Ἐπικυρώνω, v. α. conſirmer, 
sanctionner, beſtaͤtigen, θεξτά [- 
tigen. 

Ἐπιχύρωσιςν i, conſirmation, 
sanotion, f., Beſtaͤtigung, Be⸗ 
iraſtigunge 

Ἐπιλαμβάνω, υ. α. recevoir επ 
outre, ποώ dazu bekommen; 

rendre sur δοῖ, se charger 
6 φο., auf ſich nehmen, uͤber⸗ 
nehmen. 

Ἐπιληπιικὸς, ἦν ὀνι adj. épi- 
lentique, mit der Fallſucht be⸗ 
haftet, epileptiſch. 

Ἐπιληψίαι ἡ, épilepsie, f., mal 
caduc, m., Fallſucht, faillende 
Sucht, f. das boͤſe Weſen, die 
Epilepſie. 

Ἐπιλογίζων ἐπιλογίζομαι, υ. a. 
rẽcapituler, Εὐτφιίώ ποίεδετθο» 
len (den Inhalt einer Rede 1ε.). 

Ἐπιλογισιός, ὁ, récapitulation, 
kurze Wiederholung (des In⸗ 
halts einer Rede ꝛc.), F. 

Ἐπέλογος, ὁ, épilogue, m., 

ußrede, f. pilog, m. 

Ἐπίλοιπος, ὁ καὶ ἡ, οὗ, achj. 
restant, ce qui τερία, ἠὐτίᾳ, 
uͤbrigbleibendz τὸ ἐπίλοιπον, 
le reste, das Uebrige, der 
Meſt, Ueberreſt z τὸ ἐπέλοιπον, 
adv. au reste, uͤbrigens. 

"Ἐπιμανίκιον, τὸν uranipole 

du prötre ofliciant), πι., 
Ὑτπιθίπδε {. δε Geiſtlichen 

ο. Meſſeleſen. — 

Ἐπιμαρτυρία, ἡ, témoignage 
(ροις conſirmer ᾳο.), gZeug⸗ 
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πί (μια Beſtaͤtigung einer 
ΦΑΝ u. -- 
Ἐπιμαριυρώ (-έωλ, v. α. té- 
moigner, confirmer par son 
tẽeẽmoignage, bezeugen, durch 
ſein Zeugniß beſtaͤtigen. 
Ἐπιμειδιῶ (-άω)}, v. a. souri- 
το ἃ q., zulaͤcheln, anlaͤcheln. 
Ἐπιμέλεια, ἡ, application, f., 
soin, m., Fleiß, m., Sorg⸗ 


t, ſ. 

Ἐπιμέλημα, τὸν affairo, f., Ge⸗ 
ſchaͤft, a., Angelegenheit, ſ. 
Ἐπιμελὴς, ὁ καὶ ἦν ἐς, adj. 

dirigent, appliqué soigneuxt, 
ſorgfaͤltig, fleißig. 
Ἐπιμελητῆς, ô, celni qui prend 
soin de qe., Beſorger, πι. 
Ἐπιμελητικὸς, ἦν öhvr, ad. soig- 
πεις, diligent, ſorgfaͤltig, flei⸗ 


ig. 

Ἐπιμελοῦμαι (-έομαι), υ. α. 
δίτε diligent, s'appliquer, flei⸗ 
big υπ, ſich befielßen oder be⸗ 
fleißigen; prendre soin, avoir 
soin de qe., beſorgen (εἶπε 
Sache), Sorgfalt tragen (uͤr 
eine Sache). 

Ἐπίμεμπτος, ὁ καὶ ἦν ον, acj. 
blamahle, tadelnswerth, ta⸗ 
delnswuͤrdig. 

Ἐπιμένω, v.n. perséxérer, sou- 
tenir, beharren, aushalten. 
Ἐπίμεσος, ὁ καὶ ij, or, achj. 

moyen, du milieu, (der, die, 
das) mittlere; ἐπίμεπον * 
μα, verbo moyen (dans 

grammaire grecque), m., ein 
mittleres Zeitwort, (xerbum 
medium in der griechiſchen 
Sprachlehre). . 

Ἐπίμειρον, τὸν comble (49 
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mesure), m., Zugabe (uͤber 
das volle Maaß), J. 
Ἐπίμικτος, ὁ καὶ ἡ, ον, acj. 


πιδιό, entremélé, vermiſcht, 


unter einander gemiſcht. 

Ἐπίμισθιος, ὁ καὶ ἦν ΟΥ, adj. 
soudoy6, ο υπ Seib 
oder Lohn dienend. 

Ἐπιμονὴν Ρετβύγόταποθ, [.ι 
—ãeS Ausdauer, f. 
Ἀπίμονος, ὁ καὶ ἦν ον, αλ. 

— constant, beharr⸗ 
ich, ausdauernd. 
Ἐπιμύθιο», τὸ, morale f. d' 
une fable, Moral [. einer 
Fabel. 
Ἐπινίκιος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
4ο viotoire, den Sieg δείτε: 
fend. τὸ —2 2 chant 
de victoire, hymne triom- 
phale, {., Siegeslied, η. 
Ἐπινόημα, τὸ, Ποίοῦ, f., Er⸗ 
dichtung, Τ. 
᾿Επινοώ (-έω)ν v. α. Ἱπγεπίος, 
controuver, erdichten, erſinnen, 
ausdenken. 
Ἐπιορκία, ἡ, parjure, m. Mein⸗ 
m. 
Ἐπίορχος, ὁ καὶ ἦν ονν αά]. 
parjure (ach.), meineidig. 
TFatooqxc ({-έω), v. π. ſaire un 
—* se parjurer, falſch 
chwoͤren, einen Meineid — 
— ὁ καὶ ἡ, ον, achj. 
uni, ἐραῖ;, plat, εὔεπ; τὸ ἐπί-- 
πεδον, plaine, ., ἄθεπε, Flaͤ⸗ 
e, 


Ἐπιπηδῶ (-άωλ, υ. π. sauter 
dessus, daraufſpringen, hin⸗ 
aufſpringen. 

Ἐπίπλοον, τὸ, é6piploon, m., 
das Netz im Leibe. 

Ἐπίπνευσις, ἦν action ᾖ. de 


᾿Επισκέπτομαι 


souffler à * οα sur qe.. 
Anhauchung, f. 

Ἐπιπγέω, υ. α. souffler à qe., 
— sur qe. einhauchen. 

Ἐπίπνρια, ijj souſſle m. à qo., 

— aur qe. Anhauch, η. in⸗ 
— — * ἀῑνίπο, goͤttliche 
ingebung, {. 

Ἐπιπόδητος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
ἀόδίτό, soulhaito, erſehnt, er⸗ 
wuͤnſcht. 

Ἐπιποδία, (ἐπιπόβφησις), ἡ, 
dẽsir ardont, m., Sehnſucht, f. 

Ἐπιποθῶ (- 55. v. a. dẽsiror 
(ardemment), souhaiter, ſich 
ſehnen αν etwas), wuͤnſchen 
(etwas) 

Ἐπιπολὺν πᾶυ. ὡς ἐπιπολὺ, ὡς 
ἐπὶ τὸ πολὺ, pour la plu- 
Ῥατέ, groͤßtentheils, mehren⸗ 
theils, meiſtentheils. 

Ἐπέπονος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
pẽnihle, muͤhſam, — 

Ἐπιπρέπεια, ἐπιπρεπῆς, Ιδὲ 
— εὐπρεπής. 

— ημα, τὸ, adverbe, m., 

—“3828 (Nebenwort), 
.... (in δες. Sprach⸗ 
lehre), n 

Ἐπιῤῥηματικῶς, adv. adverbia⸗ 
lement, als Umſtandswort, 
als Aarerbium, adverhialiter. 

᾿Επιῤῥοὴ, ἐπίῤῥοια, ἡ, alfluen- 

Zufluß, m.; intluenco, 

f. Einfluß, πε 

Ἐπίσημος, ὁ καὶ ἦν or, adj. 
distinguẽ, remar uable, aus⸗ 
gezeichnet, merkwuͤrdig. 

Ἐπίσης, αν. alement, gleich⸗ 
maͤßig, in gleichem Maaße, 
auf gleiche Weiſe. 


Ἐπισχέπτομαεν υ. a. visiter, 


rendre visite à q., ſaire uns 





᾿Επιστάτης 


vlsite d ᾳ., aller γοῖς, vonir 
voir ᾳ., beſuchen. 
Ἐπίσκεψις, ἦν visito, f., Be⸗ 
ſuch, m. 
Ἐπισχιάζων v. a. ombrager, 
couvrir d'ombre, uderſchauen 
Ἐπισκιασμὸς, ὁ, action f. d' 
omhbrage, ombrage, πε, Ue⸗ 
berſchaiung / weſchatiung/ {[. 
᾿Επίσκιος, ὁ καὶ ἤ, ϱνν αλ 
ombragõ, beſchatiet ον. 
Ἐπισκοπεῖον, τὸν maison f. 
—— Haus m. eines 
i 


Ἀπισκοπὴν ἡ, ins οσον, [0 
Aufſicht, [.; όγἑολό, πι., Bis⸗ 
thum, η. 

"Ἐπισκόπίζω, υ. α. γῖντο com- 
πιο un ένγόφαςθ, wie εἶπ Bi⸗ 

— leben. 
πισκοπικὸς, ἡν ὄνι, achj. e 
οοραῖ, biſchoͤflich. — 

Ἐπίσκοπος, ὁ, (inspecteur), πε, 
— Aufſeher)3 όνδφτσ, πες 

ſchof, m 

—— υ, απ. se moquer, 
iuerao q. ou de ἄο., 
ſpotten (eines oder uͤber einen, 
uͤber etwas), verſpotten, be⸗ 
ſpoͤtteln (einen oder etwas). 

Ἔπισταγ, ὃς, ὁ, action ᾖ[. ἆθ 
faire ἀέροπσίίος dessus, das 
Auftroͤpfeln. 

Ἐπισιάζω, Ἐπισταλά:ω, υ. a. 
ſaire ἀόβουίέοτ ἀοδθις,, dar⸗ 
auftroͤpfeln. 

Ἐπιστασία, ij, inspection, sur- 
πίοπάαπος, [., Aufſicht, Ober⸗ 
aufſicht, f· 

Ἐπιστάτης, ὁν inspecteur, sur- 
intendant, m., Aufſeher, 
—& Vorgeſetzte, Vor⸗ 
ſteher, m. 


Ἐπιστατεύω, 0. a. aroir Τη 
spection, la aurintendance, 
ẽtre ins ur, surintendant, 
δε Aufſicht (uͤber etwas) ha⸗ 
ben, Aufſeher, Vorſteher ſeyn. 

Ἔπισεπωην ᾖ' aciende, [., Wiſ⸗ 

⸗ . 

Ἐπιστημονικὸς, ἣν ὂνν αά]. 
»οεπάβηπε, wiſſenſchaftlich. 
Ἐπιστήμων, ὃν un savant, m., 
rudit, der Gelehrte, ein Ge⸗ 

lehrter. 

Ἐπιστησίζω, υ. α. aſſermir, raſ- 
(εταῖς, ſonder, oͤtablir, befe⸗ 


, πδεπ; ἐπιστηρί- 
ἵομαε, υ. α. 8ΑΡΡΙΥΕΓ, 96 
{οπάςτ sur ν π, 


πώ gruͤnden (auf etwas). 
Ἐπισιολάρεονν τὸν recueil 
lettres ( pour servir ἆθ πιο- 
419), Briefſteller, (das Brief⸗ 
buch), m. — 
Ἐπισχολὴ, ἡ. lettre, f., Brief, 
πι, tiben, a.;missiv 
cpitre, Γ., Sendſchreiben, n., 


— ἡν όν, αι]. αρὶ- 
εεοἑαίτο, zu Briefen gehoͤ 
A 


Ἐπιστρέφω, υ. a. tournor, re- 
tourner, umwenden, umkehren, 
απιυτείκα: conrertir, bekeh⸗ 
τη; ἐπιστρέομαιν υ. Τ. 58 
tourner, ae retourner, ſich 
vmnwenden, ſich umkehren z se 
conrertir, ſich bekehren. 

Ἐπισιροφὴ, ἡ, action {[. de 
ὤππετ, ἆο τείοασπος, Um⸗ 
wendung/ Umkehrung, mdre⸗ 
ἔση, {;; οοπνοσκῖοπ, f., Be- 


Ἑτά Ὁὁ καὶ ἡν ο”, aqj. 
αἱ ρε σατη 6, ηπἱ 59 retourno, 


᾿Επιτειχίζω 


chumwendend, umkehrend; qui 
se convertit, ſich bekehrend. 

Ἐπιπωρεύω, υ. α. entasser, ac- 
cumuler, amonceler, aufhaͤu—⸗ 
fen, andüufen. 

Ἐπισώρευμα, τὸ, ἡ ἐπισώρευ- 
σις. entassement, m., accu- 
mulation, [., Aufhaͤufung, An⸗ 
haͤufung, 

Επιταγὴ, ἡ, ordre, commande- 
ment, m., Befehl, m., Gebot, 
π. Ιδὲ προσταγή. 

Ἐπίταξις, ἡ, ἰδὲ ἐπιταγὴ, προσ- 


ταγη. 

Ἐπίτασις, ἡ. augmentation (4' 
une {οτος), Γ., Verſtaͤrkung 
(είπες Kraft), Γ.1 ἡ ἐπίτασις 
καὶ ἄνεσις τῶν ἁμαρτιῶν, 
ο. puissance [. de cleſs, 
das Binden und kLoͤſen der 
Suͤnden, die Behaltung und 
Vergebung der Suͤnden, das 
Amt der Schluͤſſel. 


Ὁν Ἐπιτάσσω, v. a. ordonner, θες 


fehlen, gebieten. Ιδὲ προστάσ- 
σω 


Ἐπιτατικὸς, ἡν ὁν, αά], inten- 
"1, derſaͤriend, anſpannend. 
Ἐπιτάφιον, τὸ, épitaphe, f., 

Grabſchrift, f. 

Ἐπιτάφιος, ὁ καὶ ἡ, ον, atj. 
αρρατίοπαπί aux funérailles, 
funehre, zum Begraͤbniß ge⸗ 
hoͤrig ἐπιτάφιος λόγος, ογα]- 
son [. funobre, Leichenrede, {. 

Ἐπιτείνω, v. α. tendre, aug- 
menter ſune force), anſpan⸗ 
nen, anſtrengen, verſtaͤrken (ei⸗ 
πε Kraft). 

Ἐπιτειχίζω, v. απ. entourer d' 
une muraille, mit einer Mauer 
umgeben. 
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Επιτείχισμα, το, bastion, m., 
Bollwerk, η. 

Ἐπιτειχισμὸς, ὁ, ἡ ἐπιτείχησις, 
action f. d'éentourer d'une 
muraille, das Umgeben mit ei⸗ 

ner Mauer. 

Ἐπιτέλεσμα, τὸ, ἡ ἐπιτελείω-- 
σες, Ἀοἰόνεπιεπέ, ππ., εχέοι- 
ἄοπ, [., Vollendung, Vollbrin⸗ 
gung, Vollziehung, Γ. 

Ἐπιτελῶ (-έω)ν " ἐπιτελειώνων 
υ. a. achever, finir, exécu⸗ 
ter, vollenden, vollbringen, 
vollziehen. 

Ἐπιτεταμένος, η, or, (δὲ ἔπι- 
αείνω}, tendu, ſorcé, ange⸗ 
ſtrengt, angeſpannt. 

Ἐπίτευξις, ἡν obtention, / Er⸗ 

langung, Erreichung, {. 

Ἐπιτηδειος, εία, ειον, achj. pro- 
το, convenable, — 2 — paſ⸗ 
* ** adroit, capa- 

ble, geſchickt, faͤhig. 

Ἐπιτηδειότης, ἦν adresse 
ΨὴΙοίό, οπρασϊέό, {., Φε]Φίά, 
lichkeit, Faͤhigkeit, F. 

Ἐπιτήδευμα, τὸν atſaire (qui 
se fait avec soin), f. Ange⸗ 
legenheit, f., das (mit Fleiß 
betriebene) Geſchaͤft z arrange 
ment, m., (geſchickte) Einrich⸗ 
tung, f. 

Ἐπιτήδευσις, ἡ, soin, m., ap- 
lication, f. Sefleiigung, ge⸗ 
chickte Betreibung, {[. 

Ἐπιτηδεύω, v. a. avoir soin de 
qq., ſaire φο. avec soin, avec 
adresse, arranger bien (ᾳ9.)ν 
ſich befleißigen (auf εσαδ), 
ſetwas) mit Geſchicklichkeit be⸗ 
treiben, (geſchickt) einrichten. 

Ἐπιτηρώ, Ιδὲ παρατηρῶ. 

Ἐπιίμημα, ω reproche (ἶ 


170 ᾿Ἐπιτροπὴ 


chose qu' on reproche ἃ φ9,], 

m., Vorwurf, (die Sache, die 

einem vorgeworfen wird). 
᾽Επιτίμησις, ἡν reproche, πε, 

ο τε η 46, [., Vorwurf, Ver⸗ 
weis, Tadel, πι. 

Ἠπιτιμητής, ὃν censeur, πας, 
colui qui reprimando, Tad⸗ 
ler, ππ., der iſe giebt. 

Ἐπιτιμία, ἡ, τὸ ἐπιτέμιον, Τ6- 

τοσα, πε, reprimandé, ᾖ», 
δεῖ, Verweis, m.; censurs 
ecelẽsiastique, Kirchenſtrafe, f. 

Ἐπιτιμῶ (-άω)λ, v. α. reprocher 
4ο. ἃ 4», reprimander ᾳ., Τ6- 
pprendre ᾳ. ἆθ qo., tadeln, 
derweiſen ο εὐσαδ), (εἰ: 
πεπι) εἶπεν Verweis geben. 

Ἐπιτολμῶ, Ιδὲ τολμῶ, 

Ἐπιτομὴ, ἡ, αὑυτέρό, πε, der 
kurze Inbegriff, kurze Ent⸗ 
wurf, der Auszug . 

Ἐπιτρέπων υ. α. commettre ἃ 

1 Ἱπαρεείίοπ de α., με Auf⸗ 

ſicht ——— accorder, per⸗ 
mettre, geſtatten, erlauben. 

Ἐπιτρίβω, (συντρίβω), υ. a. 
broyer, gruger, triturer, zer⸗ 
reiben ; broyer, éᷣcraser, δες: 
malmen. 

Encromus, ἦν, action f. de 
broyer, d'écraser, Zerreibung, 
Zermalmung, f. 

Ἐπιτροπεία, -πία, ἦν ἵπβρεο- 
tion, αν -- 
ἄοπ, f. Aufſicht (uͤber εἶπε 
Sache), λα... [. 

Ἐπιροπεύων υ. a. administrer, 
avoir la direction, l'inspec- 
tion de qo., verwalten, die 


Aufſicht (uͤber etwas) haben. 
Ἐπιεροπὴν ἡν action ν — 


” : 


ΕπίφΏονος 


nistrer, das Verwalten, Auf⸗ 
ſicht haben. 
Enticonuxij, ἡν ἰδὲ ἐπιεροπεία. 
Ἐπιτροπικὺς, ἦν ὀνν αά]. ad- 
ministratif, verwaltend. 
"Ἐπιρόπισσα, ἡν adininistra- 
trice, f., Aufſeherin, Verwal⸗ 
terin, f. 


Ἐπίτροπος, ὁ, inspecteur, di- 
reoteur, administrateur, πε, 
Aufſſeher, Vorſteher, Verwal⸗ 
ter, πεις tuteur, πε Vormund, 
πι; ἀόραίό, commissaire, πε», 
der Abgeordnete, Deputirte. 

Ἐπιτυγχανω (3. ἐπιτυχαίνω), v. 
α. atteindre, obtenir, parve- 
nir ἃ qe., erlangen, erreichen, 
erhalten, dazu gelangen z ἔπι- 
τυγχαγω ΤΟΝ σχοπον μου, 
Τα εἴης mon but, je réus- 
sis, ich erreiche meinen Zweck, 
es gelingt mir. 

ἘἨπιτιχῆς, ὁ καὶ ἦν ἐς, adj. 
απῖ atteint son but, qui 
réussit, der vollbringt, erreicht 
was er ſucht, dem es gelingt. 

Ἐπιτυχία, ijj obtention, [., suo- 
cᷣs, πι., rẽussite, [., ẽkrian⸗ 

μας Erreichung, der gluͤckli⸗ 
9 rfolg, das Gelingen. 

Ἐπιάνειαν ἦν surſace, f, Ober⸗ 

flaͤche, f. 

Ἐπιφάνεια, τὰ, piphunie, f., 
la ſete des trois rois, δε η. 
der Erſcheinung Chriſti oder 
der heiligen drey Koͤnige. 

Ἐπιφανὴς, ὁ καὶ ἡ, ἐς, 
distingué, brillant, οόϊόντε, 
n glaͤnzend, be⸗ 
ruͤhmt. 

Ἐπιφύθονῶ, δὲ φθονῶ. 


ἨἘπίφδονος, ὁ καὶ ἦν ον, adj. 
επν]ό, beneidet ἀϊρπο d'en· 


), ᾿Επιχώριος, ο καὶ 


Ἐπιφηφίξω 


vie, beneidenswerth; επτίεας, 
neidiſch. 

Ἐπιφοιτῶν ἰδὲ φοιτῶ. | 

* ἀ, * attaque, f., An⸗ 
all, Ἁπανίῇ, πι.; congestion, 
f.Anhaͤufung — Saͤfte in 
εἴπεπι Theile des Koͤrpers), 
Andrang, πι. 

Ἐπιφροσύνη, ἡ, prudenoe, sa- 
gesse, Γ., and, m., Klug⸗ 
heit, f. 

Ἐπίφρων, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
prudent, sage, verſtaͤndig, klug. 

Ἐπιφώνημα, τὸ, cri, m., δις 
ruf z Ausruf, πι. 

Ἐπιφώνησις, ἦν action f. de 
crier à ᾳ., d'appeler ᾳ., Zu⸗ 
rufung, f· z ϱ on, Γ., 
Ausrufung, Γ. 

Ἐπιφωνῶ (-έω)ν v. α. crier à 

(gpres) q., Eeinem) zurufen; 
5 ἐοτῖες, ausrufen. ᾿ 

Ἐπιχείρημα, τὸ, entreprise, [., 

unternehmen, π., Unterneh⸗ 


mung, [. 

Ἐπιχείρησις, ἦν entreprise, ac- 
tion {. d'entrepre Un—⸗ 
ternehmung, [ 

Ἐπιχειρητὴς, ὃν entrepreneur, 
m. Unternehmer, η. 

Ἐπιχειρίζομαι, (ἐπιχειρῶ}, v. 
a. entreprendre, unternehmen. 

Ἐπιχθόνιος, ὁ καὶ n, or, αι[). 
ου 86 trouve sur la terré, 
terrestre, auf der Erde beſind⸗ 
lich, irdiſch. 

3. ον, αι 
ἀπ pays, πό ou ſait dans [ο 
pays, inlaͤndiſchz; ὁ ἐπιχώρεος, 
naturel, natif m. du pays, 
der Inlͤnder, Eingeborne. 

Ἐπιψηφίζων ἐπιφηφίζομαι, υ. 
α. vter pour 4ο,, donner 


Ἐπορκίζω 


πιε dazu geben. 
Ἐπιψήφισις, ἦν assentiment, 
πε mung/, Zuſtim⸗ 


Eno ο, ὃς αν ραῖνταο, folgen. 


(δὲ ἀκολουθώ). 
Ἑπόμενον, τὸ, le auiyant, ce 
qui suit, das Rachfolgende; 
εοπκόηπεπε, π., Nachſat (εἰς 
πες Rede), m. 
Ἑπομενως, adu. par consé- 
5* consᷣquemment, folg⸗ 


Ἐπονομάζω, u. α. surnommer, 
tinen geben. 

Ἐπονομασία, ἡν surnom, m., 
Beyname, m.· 

Ἐπονόμαστος, ὁ καὶ ἡ, ον, achj. 
aurno nannt, ge⸗ 
naunt, mit dem Beynamen. 


έρορόε; A eines 
Seldengedichts ροᾶσιε ἀρίφπε, 
”-. έρορέε, {., ο t, 


» Ροὲθε épigue, Ver⸗ 
ſaſſer εἶπεό Heldengedichttẽ 
4— 1Η. 
'"Ἐπόπτης, ὁν inspecteur, in- 
tendant, πει Aufſeher, m.; 
celui qui est ĩnitiẽ dans quel· 
ques mysteres, der Einge⸗ 
πεϊθίε (in heiligen Geheimniſ⸗ 
[α), der Schauer, Epopte. 
Ἐποπενύω, υ. 4. avoir lFinspeo- 
όοα, la airection 49 φο., die 
Aufficht {άθτεπ (άΐες εἴνοαῦ). 
Ἐπορκζω, ἐπορκισμὸς, ἔπορ- 


Ἐπωθῶ 


χιστὴς, Ιδὲ ἐξορχίζω, ἔξορ-- 
κισμὸς, ἐξορκιστής. 

""Ἔπος, τὸ, (ρατοῖς, [.), (Wort, 
π.)2 Ροῦπιο 6pique, πι., 6ρο- 

«.Ῥόα, (, Φεδαηρίώ, η. 

Ἐπουρανιος, ὁ καὶ ἡ, ον, αἲ]. 

οόϊερίθ, himmliſch. 

Ἐποχὴν ἡ, retention, [., Zuruͤck⸗ 
haitung, Γ.; έροηπο, f.· Zeit⸗ 

unkt, πν, Θροώε, {. 

Ἱπτὰ, ΛΜ. εερί, ſieben. 

Ἑπτάγωνοςς ὁ χαὶ ἦν ον, πα]. 
heptagons (πά).}, ſiebeneckig; 
τὸ ἑπτάγωνον, heptagoné, 
πι, Siebeneck, πι. 

Ἑπταετῆς, ὁ καὶ ἦν ἐς, αά]. 
septennal, ſiebenjaͤhrig 

Ἑπταετία, ἦν espacee πι ἆθ 
sept ans, Zeit Τ. von ſieben 

Jahren, (Jahrwoche, {.). 

Ἐπιάλοιφος, ὁ καὶ η, ον, ach. 
à sopt collines (surnoim ἆθ 
la ville de Rome), mit Πε: 
ben Huͤgeln, (Beyname 

Stadt Rom). 

Ἑπτάμηνος, ὁ καὶ ἡ, ον, In- 
ταµηνιαῖος, αία, αἴονν αλ, 
de sept πιοῖα, ſiebenmonatlich. 

Ἑπτάπηχυς, ὁ καὶ ἡν v, aqj. 
de κερί aunes, ſiebenellig. 

Ἑπταπλάσιος, ία, το», aj. se 
ἑπρίθ, περί fois autant, [Πες 
benfach, ſiebenfaͤltig. 

Ἑπταπόδης, ὁ καὶ ᾗν ἐς, ἐπ 
ταπόδαρος, ὁ καὶ η, ον, αμ], 
de περ pieds de longueur, 
ſiebenfuͤßig, ſieben Fuß lang. 

Ἑπιάχορδος, ὁ καὶ η, ον, adj. 
ὰ sept cordes, ſiebenſaitig, von 
ſieben Saiten. 


Ἐπφδὴ, ἡ, épode, [., Epode, Ἔρ 


* t, u. Geſang, m. 
Ἐπωθώ (-έω), ἐπωδίζων v. a. 


Ἶ 
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pousser επ avant, fortſtoßen, 

antreiben. 

Ἐπωνυμία, ἡν surnom, m., Zu⸗ 
name, Beyname, πι. 

Ἐπώνυμος, ὁ καὶ ἡν ον, achj. 

surnommẽ, zugenannt. 

Ἐπωφελὴς, ὁ καὶ ἡ, ἐς, adj. 
utile, nuͤhlich. 

Ἐράσμιος, ὁ καὶ ἡ, ον, acj. 
aimahle, liebenswuͤrdig. 

Ἑραστὴς, ὁ, amant, m., Lieb⸗ 
haber (eines Maͤdchens ꝛc.), 
πι; amateur, m., Liebhaber 
leiner Sache). 

Ἐργάζομαι, υ. π. opérer, agir, 
wirken, handeln. 

Ἐογαλεῖον, τὸν instrument, m., 

zeug, ϱ. 

"Ἐργαλειὸς, o, moẽtier m. ἆθ 
tisserand, Weberſtuhl, πι. 
Ἔργασία, , ποθνίίό, [., Wirk⸗ 

amkeit, Thaͤtigkeit, Γ.; action, 
Handlung; travail, πι, 
rbeit, Verri πᾳ, [. 
Ἐργάσιµος, ὁ καὶ ἡ, ον, πα]. 
ἀεείίπό au (ταναῖ, zum Ar⸗ 
beiten beſtimmt ; µία ἐργάσι- 
ος ἡμέρα, jour πι. ouvrier, 
—J ouvrahle, ein Werktag, 
Werkeltag), πι. 
Ἐθγαστήριον, (9 ἐραστῆοι)}, 
atelier, ouvroir, τη. 
ſtaͤtte, Werkſtatt, f. z houtique, 
magasin, m., Gewoͤlbe, n., 
den, m. 442 
Ἐογασεικὸς, ἡ, ôr, πά]. agis- 
sant, ut, wirkend thaͤtig, 
arbeitſam; τὸ ἐργαστ,κὸν, κα- 
laire, payement, m., das Ar⸗ 
beitslohn. 
γάτης, ὁν durrier, m., Ar⸗ 
πες, πιει; luhou⸗ 
ermann, m. 


8* 


Ἔφργατης 


beiter, — 


reur, m 
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Ἐργάπισσα, ἦν ouvrière, jour- 


naliere, [., δίε Arbeiterin, Ta⸗ 


geloͤhnerin. 

Ἔργου, τὸ, ouvrage, m., oeu- 
ντο, f. travail, m., wert — * 
Χιθείς, f. acuon, ſ., ſait, 
.. That, Φαπδίωπᾳ, [. 

Ἔρ:όχειρο», τὸ, ouvrage πι. ἆθ 
* ο νο Wert π. ὃες Haͤnde; 
oeuvre f. de manuſacture, 
de ſabrique, Manufaccurar⸗· 
beit, Fabrikarbeit, ſ. 

Ἀφεδίω, v. α. irriter, —— 
—— anreizen, aufteizen er: 

regen. 

Ἐρέδισμαν τὸν irritation, exci- 
tation, [., dieijung Anreizung, 
Γ. Reiz, m. — { 

Ἐρεθιστικὸς, ἦν ὁν, adj. irri- 
tant, —— reizend, anrei⸗ 
— erregend 

ΑΗ το, η 


—* uͤlps, m. 


Ἐρεύγω, ἐρεύγομαι, υ. π. αγοῖς 
des —** roter, Aufſto⸗ 
ßen haben, rülpfen. 

Ἔρευνα, ἡ, recherche, f., exa- 


men, * unterſuchung, For⸗ 


ſchung, 

Ἐρευνητῆς, ὁν serutateur, εχα- 
minateur, πε, Unterſucher, 
Forſcher, a. 

Ἠφευνώ (-άω), υ. α. recher- 
cher, examiner, unterſuchen, 
forſchen. 

Ἐρημάζω, v. α. vivre dans un 

eu dẽsert, dans la solitude, 
in Wuͤſten leben, ſich in Ein—⸗ 
dden aufhalten 

Ἑρημεύ, Ιδὲ —BR8 “ 

Ἔρη ία, dẽse m., solitu⸗ 

87 aß Eindde, f. 


Ερίφι 


Ἐρημικὸς ⸗ 8 dosert, 
— σάλο, ὃν ἵ 
Ἠμίτης, ὁ, — hermite, 
κος Einſiedler, Eremih m. 


— κα, τὸν ermitage, σι., 


——— — όν, 
ἅπαο, einſiedleri 

.) ορῆσι, τὸ, (ἔρημον νη- 
ης ἀόνοτίο, ᾖ., δύ[ε vu⸗ 
ſel, f. 


Ἔρημου, —* —2* ήμη, 


ημονν Ἡ rt, ineculteé, 

waſie oͤde, ungebaut. 
Ἐρημώνω, υ. α. désoler, déva- 
μίες, ſten, derheeren; 
—J ωμένος, 3 ο», adj. dé- 
évastẽ, ἀόφετί, verwuͤ⸗ 

—* verheert, veroͤdet. 
Ἐρήμωσις, ἡ, désolation, ἀό- 


— f.doẽgãt. ο ** 
wuͤſtung, Verheeruns Ver⸗ 
oͤdung, Γ. 


Ἐρημωτὴς, ὃν —— ἀέ- 
— m., Verwuͤſter, Ver⸗ 


heerer, m 

Eomntci, ο (ἡ ἐρινὰς), ſiguier 
sauvage, m., wilde Feigen⸗ 
baum, m. 

Ἐρινεὸν, τὸ, ὁ ἐρινὸς, ἐρινεὸς, 
ſigue sauvatze, Τ., wilde δεί: 
ge, f.z ſiguier sauvage, m., 
wilde ξ baum, πι 

Ἐριννύςν, η, Furie, [., Furie, 

.π αἳ Ἐριννύες, Ίοε Ἐντίος, 
die Erinnyen, Furien. 

Ἔρις, (γεν. -δος), ἦν discorde, 
[ων Zwietracht, { 

Ἐριστικὸς. ὸνν πι οοπίεῃ- 
tieux, —X 

»Ἐρίφι, τὸ — ὁ ἔρι- 
τον boue, πι., Bock, Ziegen⸗ 


adj. ὀτόπιϊ-- ΄ 


Ερυθριῶ 
παλ λβς ον ὁ, hermaphro- 
53 m., Zwitter, (Sermophro⸗ 
Ἑρμηνεία, ἡ, retati 
πλω μας —** 
laͤrung, f.z exhortatioñ, 
δ, — Vermah⸗ 


nung, 
Ἑρμηνεὺς, ô, interprète; tru- 
cheman, πα. Ausleger, Erklaͤ⸗ 
rer; Doimetſ πι. 
Ἑρμηνευτῆς, ὁ, interprote, οΟπι-- 
moentateur, m., Ausleger, Er⸗ 
klaͤrer; celui qui οχ]οτίο͵ Er⸗ 
mahner, Vermahner, m. 
Ἑρμηνευτικὸς, ν ὸνν 5*. ape 
artenant à —S 
Ἰπίοτρτέίαίοπ, expli 
zur Auslegung oder Erklaͤrung 
gehoͤrig, auslegend, erklaͤrend. 
Ἑρμηνευω, v. a. —— 
ολοι, auslegen, 3 


— ermahnen, vermah⸗ 


Ἑρμῆς. ὁ, Mercure (ἀΐθα des 


marehands οἱ ραπὸ(ε), Her⸗ 
mes, Merkurz der Merkur 
πετὸν, τὸν reptile, m. τε, 
chendes Thier 

Ἑρπειὸς εἲν —* — reptile 
—— 


Ἑρπύίω, —— υ. u. ramper, 
Π. 


αΕρπυστικὸς, ἡ, ὁν, αλ. ram⸗ 


pant, ſait à ramper, εἰς nd, 
zum ο —8 8 

Ἐουγμὸς, ὃν rapport, τος πε., 

—S πε, Ruͤlps, πι. 

——— τὸ, garance, [., 
Krapp, π., Faͤrberroͤthe, [. 

* Ἠρυδριώ (-άσ)ε ο. π. τουρῖτ, 
erroͤthen. 


— — 


Ε. /' 
—— ρὰ, ρὸν, adj. rou- 
Ἐρυσίπελας, τὸ, (τὸ " ἄνεμο- 
πύραμα), έ le, πι. εἰ 
— — * 


5 mit dem Roruf δια, 


Ἔθομαι, v. a. venir, kommen; 
ᾳ ἑ) ἔρχεται, υ. {. Ἔι 


— * 
me prend Tenvrie, es koͤmmt 

πίς an, ... πιίς ein, 
(ὁ Βπιπι —5* Luſt, ich δε. 
— Luſt; U πιο revient 
(d tant), U πιο coute, es 
πείς, es koͤmmt πιίς zu 
mir; μοὶ ἔρχε- 
νοῦ», πιο vient, 
ἆ πα Γεαρτίε, 
— 3 επ ἔρχομαι εἲς 


τὸν κος επ 
werden. 
*26 
vkuͤnftig; τὰ 
ο... πι. das 


Zukunft, Fol⸗ 


ἅ 


ἓ 


— 


- 
ξ 
- 
9ο. 
” 


Auen 
9 


werden 
—* aetion {[. ἆ Ἱπίετ-- 


* ελ ώς προ - —** 


— 





᾿Εσπερινὸς 


Ἐρωτηματικὸς, ἢ, ὁν, aqdj. in- 
terrogatit, ως νά, —— 
ματικῶς, adu. d'une —— 
το interrogative, —— 

Ἐρώτησις, ην ἀεπιαπάςα, 
ation, interrogation, * δή 


6ὲ, {. 
Ἐρωτητὴς, ὁ, celui qui deman- 
8 ᾳ onneur, πε, der 
άρα 


έτο — πο * 
doux, m., ef, πι. 
ἐρωτικὴ —— — 
—— f. Liebesgeſchich⸗ 
te, f. 

Ἐρωτομανία, ἡ ἡ, ἐτοοπιαπίε, [., 


Liebeswuth, f. 

Ἐρωιώ (-άω), v. α. et π. de- 
mander, Ιπίεττορες, —— 
— pron. vous (ὰ Γαεςμα.), 
ο Ἔσος, pron. vous (αμ nomi- 

nat. ihr. 

«σὲ, "ὀσένα, pron. te, toi, dich. 

Ἐσόδημα, Σσοδος, δὲ εἰσόδη- 
μα, εἴσοδος. 

Ἑσπέρα, ἦν soir, m., Abend, 
m.; καλη ἑσπέρα, καλὴ ἑἐσ-- 
πέρα σου (σας), bon sodir, 
guten Abend. 

Ἑσπερινὸς, ὁ, 6ϊοῖῖο f. du soir, 

Abendſtern, πι.; Ὕόρτος, pl. 
f. Rachmittagsgottes⸗ 
—— αά). de voi 
Ἑσπερινὸς, ἡ, ovy, ο soir, 
du soir, abendlich, Abend⸗ 
ἑσπερινὸς ἀέρας, air πε. 
du zoir, Abendluft, f. ἔσπε- 
νὴ ὧρα, — du sodir, 
— bendſtunde, { 


Ἐσωτερικὸς 478 


Ἕσπερος, ὁ, δίοῖιε {. da κος, 
xbendltern πε. 

Ἑσιία, ἡ, ( παρεστιὰ), ſoyer, 
Δίτα, πι, Herd, π.1 Ἰ dées 
βο (ο aussi la planete) Ὑε- 
ία, die Goͤttin (auch der Pla⸗ 
πεί) Vveſta. 


Ἑστιατήσιον, τὸ, reſectoire, πε., 
— (π Kloͤſtern), πι., 
Refeeto rium, n. 

"Ἕστωντας ὁποῦ, Ιδὲ ἐπειδή, 

"'Ἔσὺ (αὐλ ργοµ. 64, τοῦ, du. 

Ἐσχάρα, ἡ, * a 

3Fil, πε 
Roſt, —— δι escarre 
croute, {., Schorf πι. auf εξ 


πετ —X 
Ἐσχατιὰ, l extrème, πι. [) 
ο λιό) f., das Außerſte, 


extrẽẽmi 
Letzte 

— ὁ, vieillard ἀό- 

crepit, πιο ein —— Greis. 

Ἔσχατος, τη, ατον, adj. der- 
nier; extreme, (der, die, das 
letzte); aͤußerſte. 

Ἔσω, ("μέσα), advu. dedans, 
επ dedans, drinnen; ἀθάκην, 
(vers le ἀθάαπ), hinein. 

Ἔσωθεν, adv. de dedans, von 
innen; αά). inteͤrieur, inwen⸗ 
dig, (der, die, das) innere. 

"Ἐσωπανιάζω, υ. a. doubler 
(απ — οἱο), fuͤttern (ein 


16. 
»Ἐσώπανον, τὸ (ἐσωπάνι). 
doublure, [., Jutter, Unter⸗ 


futter, 

Ἐσωστροφὴ, ἡ, action {. de 
tourner ᾳο. vers le dedans, 
das ο... Ein⸗ 
waͤrtskehren 

Ἐσωτερικὸς, 3. ὁν, adj. inté- 


474 ἍἘτερόκλιτος 


τίθας, inwendig, innerlich, (δες, 
ζ die, das) innere. . 
Ἐσωφ όριο», τὸν habit πι, de 
— unterkleid, π. 
Ἑταίρα, ην amie, [., Freundin, 
8 courtisane, maĩtresse, Γ., 
uhlerin, Maͤtreſſe, f. 
Ἑταιρεία, ἦν socictẽ (ρ. ο. dea 
hysiciens ete.), Τ., Geſell⸗ 
θά, (Vereinigung mehrerer 
einem beſtimmten Zwecke, 
ὃν Naturforſcher ας.), [., Ver⸗ 
ein, πι. 
Ἱταῖρος, ὁ, ami, πα, Freund, m. 
Ἱτερογενὴς, ὁ καὶ » ἐφ αλ. 
Πάϊόνοβόπε, unglei 
ſchiedenartig, fremdartig. 
Ἔτε όγλωσσος, ὁ καὶ ἡν ον, 
/. qui ρατῖθ ππε autre lan- 
— είπε andere Sprache re⸗ 


Ἑτε ων, ὁ καὶ ἡ, ον, 
5* est d'une autre opi⸗ 
nion, von anderer Meinung, 
anders denkend. 

Ἑτεροδοξίαν ἡν ἀϊΠότεπορ ἆ) 
opinion, Verſchiedenheit [. der 
—— héterodoxie, — 

laͤubigkeit, (eterodoxie)/ {. 

— ὁ καὶ ἡ, ο», adj. 
8* est d'une autre opinioñ, 

ππο opinion diſſrenie, von 
anderer Meinung, anders den⸗ 
bendz Ιιό(ότοᾶοχο, irrglaͤubig, 
cheterodox). 

Ἑτεροειδῆς, ὁ καὶ ἦν ἐς, αά]. 
ἀλόνεπί, hétérogöne, ver⸗ 
ſchiede nariig⸗ von anderer Art. 

Πτερόκλτυς, ὁ καὶ ἤ, ον,΄ udj. 


—53 * hotoroolite, de dif⸗ 
—— Ὀαία * —* 

nation (in der 
Sprachlehre). 


arue, ver⸗ 


Ἑτοιμασία 


Ἑτερόμορφος, ὁ καὶ ἡ, ο», acj. 
qui est d'une autre ſorme, 
ἀἳ une ſorme diſffoͤrente, ſor⸗ 
mẽ autrement, von anderer 

Geſtalt, von vberſchiedener Ge⸗ 
ſtalt, anders geſtaltet. 

Ἕτερος, έφα, ερον, adj. un au- 
tre, une autre, ein anderer, 
eine andere, ein anderes; dif- 
forent, verſchieden. 

Ἑτερόσκιος, ὁ καὶ ἦν ον, αλ. 
κάτ } hôtérosciens, πε. 

einſchattig, lin der — 
—— 

Ἑτερός οπου, ὁ καὶ ἡ, ον, aqj. 
de ἀΠ[ότοπία mani το ἁλτέ- 
τοπ, verſchieden, vderſchieben⸗ 
ο) dissemblahle, μπάθη- 
ιά). 

Ἡπερόφρων», ὁ καὶ ἡ, ον, αά). 
qui pense autrement, anders 
geſinnt. 

Ἑτεροφωνίαν ἦν ἀῑΠότεποο f. 
4ο voix, Verſchiedenheit {[. der 
Stimme. 

ἘτερόιΓωνος, ὁ καὶ ἦν or, acdj. 
difförent de γοῖκ, von ver⸗ 
ſchiedener Simme. 

Ἑτερώνυμος, ὁ καὶ ἡ, ο», αά). 
nomm diffẽremment, ἀλίι 
rent de nom, anders benannt, 
verſchieden benannt. 

Wid ( οὕτω, οὕτως) adu. 
ainsi, [ο ἔτδι ἔτζει, la la, [ο 


ο. 
* — πάν. oncore, 


J —8 Ιδὲ Ircu. 

Ἑτοιμάζων v. α. proͤparer, ap- 
τόίος, arranger, bereiten, zu⸗ 
ereiten, fertig machen, zurecht 

machen, einri ten. 

Fiomucdic, ἡν préparation, f., 





Εὐαγγελίξζω 


Einri 85 


Ἑτοιμαστὴς, ò, celui qui —— 
pare, qui arrange, der Zube⸗ 
reitende, ο. 

—— ἦν ὀν. adj. pr 
paratoi —8 zuberei⸗ 
tend, ein 

Tromoc, ὁ —— ἡ, ο», adj. 
εόε, ἀἱαροοό ὰ φο., Ὀοεείί, 
geneigt, —* 
prot, ach 

Ἑτοιμότης, 
—— 


Πρ. 
—— dis- 


πείρίθείε, Bereit 


* * F— πι, Δππόε, f. 
σ, 3.5 τὸ νὦν ἔτος, 19 
nouvel an, ἐν our de l'an, das 
neue Jahr, Neujahr, der Neu⸗ 
Ἰαθτόίαρ» πολλά τὰ ἔτη σας, 
uissiez vous γἶντο encore 
ng-temps (espece de salu- 
tation (τὸν -- usitẽ), (viel 
ſeyen ihre Jahre), lange moͤ⸗ 
π Sie leben! (eine gewoͤhn⸗ 

ἴφε Begruͤßung). 

» Ἐτοῦτος, Ιδὲ οὗτος. 

Ἐτυμολογίαι ἡ. otymologie, ἀό - 
rivation f. des mots, Wort⸗ 
forſchung/ Ableitung ver Wor⸗ 

ter, Etymologie, {. 
Fivuoloyixò;, ἦν νι αλ. éty- 
mologique, zur Ableitung der 
Woͤrter gehoͤrig, etymologiſch. 
Ἐτυμολόγος, ὧν ὀϊψπιοίομίσίς, 
m., Wortforſcher, Etymolog, m. 
—* ω (--έω), υ. a. 8ος- 
—* Υππολορίς, cheroher 
5 — des mots, die 


der Woͤrter unter 
—— ableiten, εφ» 


— v. Aaanoncear, 


ο Βὐγενὴς 
——* 
θεα, das ——— 
c, ἡ, ὀν, , όναπ- 
ανν οδόν 


* euon f. ἡ' 
αν τ J 


— 


πι, 
Εἰάρεσιος, ὁ καὶ ἡ. ον, αι]. 
ο οκα. 


ος ὁ, 


άβαπὸ, τη. ποδίεκοο ἁἴα- 
πο, 4ᾳ οσους, der Adel, das 


θ)ΐε, ἡ εὐγένειά σου (σας), 
τους (6 t 


Ἐγγηνῆς, ὁ καὶ ἡ, ἐς, πά]. no- 
— ποὺ]ε ( d extrũction 
}, αδείώ; ὁ εὐγενὴς, 


Εὐδία 


στατος» άτη ᾿ * μας) 
von — 

: πὸς -ποὺ]ο, ἐείβες, 
ο.) εὐγενέστατε 


Μοπρείρποας, m., 


Εὐγενίζω v. a. anoblir, αδείᾳ; 
ἴπ den AWelnand —*— 
28 —— ἡ, ὃν, ach. noble 
d'extraction πο αδειών 
— gẽnẽreux, 


ὑγλωτιία, ἡν Aoquence, 
”Ῥδίώό ή — Beredtſam⸗ 


— — ὁ καὶ ᾗν ον, adj. 
Ἰοφμοπέ, ιοοθίχεδεπὸ, ῥετεδε, 
Γὺ λωιτώ {- έω)λ, etre cloquent, 
t ſeyn. 
Εὐγνωμοσύνην ἦν reconnais- 
sance, Erkenntlichteit, [. 
8 ὁ καὶ ἡ, ον, * 
δα μον erkenn 
n 
Εὺὐ ων, ἡ, {όμοῖίό, µ 
Gluͤcſeligkeit, {. 
Εὐδαιμονίζων υ. α. etimer heu- 
reux, gluͤctlich preiſen. 
Εὐθαιμονικὸς, ἣν ὀν, adj. ap- 
Ρατίεπαπί à la fẽlicitẽ heu⸗ 
ουκ, — gehoͤ⸗ 


8 
Εὐδαίμων, ὁ καὶ ἡ, ον, ad 
6 μφ * 


bienheureux, d 


Εὐδομονῶ (-έωλ, υ. u. etre 
heureux, mener —* vie heu⸗ 
roeuse, gluͤcklich leben, gluͤckſe⸗ 


— calme, f. heau temps, 
Stille, Heiterkeit ſ. des Wet⸗ 


Εὐεργεώ 176 


— ——— 
πινω πας, ᾿Ἔφι ἵα κανω, ενος —— ο ἆ 


ών, v. i. il Η΄ ψοᾶα * 7 
es iſt heiter, es iſt heitere 
τε rung, { oͤnes 
Εὐδιάλυτος, ἡ, ον, πα]. 
—S —— fasible, 
ε [ὠπιείμθας, 
οοπίοπίο- 


wwodigfeuen, 


Εὐδόκιμοςν ὁ καὶ ἡν ον, πάν, 
όρτοινό 5 —* 
Behfall habend 


Εὐδ' —* , υ. 4, ας νὰ 
πας κο 


— ἡ, bonne ών 


ο6, 
Εὐεξία, hbhonno conelitution, 
honne santẽ, [., gute Leibes⸗ 


—— * 
ment, πι, 
ieben. 


μον Μπα έ, πιων 
— wientait, πο 


ω, 


—* η ὀν πα]. bien⸗ 
* bienſaitriee, Το, 
) νι. ᾱ, ſalre du 


ἂν ρω νο 


νο ανα 


176 ἍἈΕὐκαίρως 


un εὐεργετοῦμαι v. p. Τε- 
ρολο ο 5 
de ——— ich oſcisi oder 


Εὐθανασία, , * Γ. douce, 
sans douleurs, ein leichter 


——— *. marché, has 
prix, πε ο. / 
Εὐθηνὸς, ἡν ὀν, αά). ἃ bon 
πιατο]ό, wohlfeil. 
Εὐθύγραμμος, ὁ καὶ ἡν ον, 
geradlinig. 


Εὐθυμία, ἡ, Ψοῖῖο Ίνι- 
τα. * 
υμος ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
jous de bon 
πο — ή ich, θείες, 
Εὐθυμῶ Etre 
* —5 
Μάν ἠείνε, i ων. 


Εὐθὺς, * vᷣ, ach. droi 


rade. 

Εὐοὺς, εὐδέως, αν, aussitot, 
tout de suite, (οαί-ὰ-ἰ πειτε, 
gleich, ſoglei ή. 

Εὐκαιρία, ἦν occasion, [., temps 
m. ſavorable, nheit, ge⸗ 


Ἐὔκαιροςν 


καὶ ἡ, κο adj. 


Εὐκρασία 
ἃ Ῥτορος, gelegen, zur 


nen — zur 
Ἐὐκαρπία, ſertilitẽ {όοοι- 
ἀῑιό, {., δειάίθα 


— ΙΑ acj. 


— — (--έωλν 0, n. être —F 
file. focond, fruchtbar 
Ἐύχερος, εὐκερώνω, ἰδὲ 
Φδειάζω, κενός, 
Εὐκλεῆς, ὁ 
ſam 


J 


Εὐκολοκίνητος α) ἡ, ον, 
ach. το 56 όν —E 
bion nobile, leicht beweglich 

Εὐκολομάθητος, ὁ καὶ ἡ, ον, αλ. 
aisẽ à apprendre, ieicht zu 


"Εὐχολόπαρτος, η ον, ερ ον αἰ- 
—— 
u nehmen, lei 
— leicht zu — 





Εύλογία 
6 * Mi der 
πλ. 
— ὁ *— ον, α]. 


ien πιδὶ 
(εε dit des humours du corps 


κ. wohl —S——— ων 
—* —S—— 
mer, πι. 


Εὐκτικὸς, ἣν ὃν adj. souhai- 


Εὐχεήνι * τὸν 


Εὐλαβὴς, ὁ καὶ παλ. 
πω η — 


Εἰλοβούμαι { ἁμμκη, 





Εὐμορφία 


"Εὐλογιὰν ἡν (3 ἡ εὐλογιαῖς), 
ἴα petite γέτοῖα, die Blattern, 
—— βγάζω —* εὖλο- 
Σαῖς, θίτε attaquẽẽ de la ρε- 
ὕνε τέτοῖε, die Blattern be⸗ 


— . — 
᾽ασμένος, ην or, adj. 
marqquẽ de μον έτοϊε, 
blatternarbig, pockennarbig. 
FHloyoc, ὁ κἀὶ ἡ, ον, α]. jn- 
Με, bon, billig, gut, zu buͤli⸗ 
gen; ὅπως (σοὶ, σᾶς) φαίνε- 
ται εὔλογον, οοπππιο Ἡ vous 
plaira, comme vous trouve- 
πες bon, wie εδ Ihnen gut 
bnkt, wie Sie es fuͤr gut be⸗ 


ὁ(-έω), υ. α. Ὀέαΐς, ſeg⸗ 

— — ( donner i * 

acdiction nuptiale), trauen 
τ . 


leicht 
icht ſchmelzbar. 
ἕνα, ἡ, docilito, [., Ge⸗ 
Leichtigkeit f. zum 
Εἐμαθὴς, ὁ καὶ ἡ, ες, acdj. ἆο- 
αἴα, qui a 2* — 
Eichrig, leicht lernend. 
** ὁ καὶ ̊, ἐς, aqj. 
eillant, bon, gracieux, 
wehlwollend, guͤtig, gnaͤdig. 
κκ: αἶ, les Euménides, 
Furies, die Eumeniden, 


Εύμμαχείριστος, ὁ καὶ ἡ, ον, 
traitable, Ἀἱκό ἃ traiter, 


—* ( —— δα}, ἡ, 
5 ο ονίο —— 


Εὔοσμος 


Εὐμορφίζω, υ. α. embellir, ver⸗ 
choͤnern. 

Εύμορφος, ην or, acj. bien 

it, beau, wohlgebildet, wohl⸗ 
geſtaltet, ſchoͤn. 

* Εὐνὴ, ἡ, couche, f., Πέ, πε., 
Lager, n., Ruheſtaͤtte, [.; ίοπι- 
beau, m., Grab, η. 

Εὐνόητος, ὁ καὶ ἦν ον, αἲ). 
aisẽẽ à comprendre, intelligi⸗ 
ble, leicht zu verſtehen, ver⸗ 

aͤndlich. 


Euvotc, ἡ, bienveillance, fa- 
veur, [., Wohlwollen, n., Φε: 
wogenheit, Gunſt, {. 

Εὐνοϊχὸς, nh. ὁν, adj. hienveil- 
lant, ſavorabls, propice, wohl⸗ 
wollend, guͤnſtig. 

Ἐὔνους, ὁ καὶ ἦν ουν, adj. 
bienveillant, affectionnoẽ, prõ⸗ 
pico, ο” gewogen, 
βεπείρε, θἀπβίρ. 

Εὐνουχίζως, υ. a. οἰδίτες, ver⸗ 

——* den, caſtriren. 

Ῥουχος, ο, eunuque, castrat, 
m., der Verſchnittene, Caſtrat. 

Ἐὐοδίαι ἦν hon voyage, πι. 

gluͤcliche Reiſe, {. 

Fuodoc, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. οἳ 
Ἡ est aiso à voyager, par οἳ 
il est aiséẽ à passer, pratica- 
μα, gut zu bereiſen, ſam, 
wo man gut durchkommen kann. 

Εὐοδῶ (-έωλ, υ. α. donner un 
bon voyage, eine gluͤckliche 
Reiſe geben; souhaiter le bon 
γογαρο, eine gluͤckliche Reiſe 
wuͤnſchen. 

Εὐοσμίαν εὐοδμία, ἦν bonne 
odeur, [., parfum, m., Wohl⸗ 


9 κ. μ τα « 
Εύοσμος, (εὔοδμος), ὁ καὶ ἡ, 
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ον, αά]. de Ῥοππο odeur, 
οἀοτίξέταπέ, wohlriechend. 
Εὐπαιδευσία, ἡ, Ῥοππο éduca- 
tion, ῇ., gute Erziehung, [.; 
bonne conduite, f., honnes 
—— f. pl. Wohlgezogen 


4 . 

Εὐπαίδευτος, ὁ καὶ ἡ, ὁν, adj. 
qui a όίό hien όϊενό, gut er⸗ 
zogen; hien élevé, morigé- 
πό, wohlgezogen, wohlgeſittet. 

Εὐπείδεια, ἦν ohéissance, f., 
Gehorſam, πι. 

Εὐπειθῆς, ὁ καὶ ἡν ἐς, αἱ). 
obéissant, gehorſam. 

Functoroc, ὁ καὶ ἡν or, achj. 
αἰκό ἃ persuader, leicht Ju 
uͤberreden ;ʒ ohcissant, docile, 

horſam, folgſam. 

Εὐπορία, ἡ, ahondance, provi- 
sion abondante, {, Ueberfluß, 
grober Vorrath, m. 

Ευπόριστος, «ὁ καὶ ἡ, ον, αά]. 
aisoᷣ à ῥτουυτοχ, δι zu ver⸗ 

— πα. ο. ᾿ 
Ὄπορος, ὁ καὶ ἡ, ον 3 
ahbondant, uͤberfluͤ σι, 
in Menge vorraͤthig. 

Εὐπορώ (-έω}, εὐποροῦμαι, 
υ. η. ahonder (en —), ὁίτο 
bien pouryn (dse —), Ueber⸗ 

uß oder großen Vorrath ha⸗ 
πι wohl verſehen ſeyn. 

Εὐπρέπεια, ἦν Ὀἱεπεόαπος, con- 
vonanoe, [., Anſtand, Wohl⸗ 
ſtand, m.Wohlanſtaͤndigkeit, 

cllichkeit, { 


Εὐπρεπίζω 


Εὐπρεπὴς, ὁ καὶ ἡν ἐς, α]. 
Ῥϊοπβόαπί, convenable, απ: 
—* wohlanſtaͤndig, ſchick⸗ 
ich. 


Εὐπρεπίζω, υ. π. orner, ἀέου- 
τετ, zieren, ſchmuͤcken. 
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ανν aſſabilitoᷣ. f. 


Εὐὑρίσκω 


Leutſe 

Ἠὐπροσήγορος, ὁ καὶ ἦν ονι 
αὐ). aiſable, leutſelig, der 
leicht zu ſprechen iſt. 

» Εύρεθηκια, τὰ, trouvaille, ré- 
compenss de celui qui a 
trouvẽ*ẽ une chose perdus, 
Findegeld, Finderlohn, n., Be⸗ 
lohnung f. fuͤr den Finder ei⸗ 
πετ verlornen Sache. 

1ΐρεσις, ἦν action ῇ. de trou- 
ver, das Finden; action ϱ) 
inventer, das Erfinden; ἵπ- 
vention, f., Erfindung, f.; 
dẽcouverte, Entdecdung, . 

Πὑρεσίμιος, ὁ καὶ ἦν ον, acj. 
οὐ qu'on trouve, was gefun⸗ 
den wirdz; εὑρεσίμιο» παιδὶ, 
enſant trouvẽ, m., Findel⸗ 
kind, π. 

Loberijs, ὃν celui qui trouve 
qo., Finder, m.; inventeur, 
m., Erfinderʒ dẽcouvreur, πι., 
Entdecker, m. 

Εὐρετικὸς, ἁ, ὀν, adj. inven- 
6, ingẽnieux, erfinderiſch, er⸗ 
indſam. 

Εὐρετὸς, ἣν ὀν, ach. ουγό, ge⸗ 
funden; ἱπγεπίέ, découvert, 
erfunden, entdeckt. 

Σὑρέτρια, . celle qui trouve 
qe., Finderin, [.: inventrice, 
f. Erfiderin, f.z celle qui 
fait une dẽcouverte, Entbe⸗ 
ckerin, {. 

Flonuc, εὕρεμαι τὸν trouvail- 
le, chose (τουγόε, f. Fund, 
m.; invyention, f. Erfindung, 
{1 ἀέοουνετίε, [., Entde⸗ 
ckung, Γ. 

Πὑρίσκω, υ. α. trouver, finden; 
inventer, erfinden ʒ dcᷣcouvrir 


Εὐσπλαγχνοῦμαι 


entdecken εὑρέσκομαι, ν. p. 
etre (χουνό, 5** — — 
vert, gefunden, erfunden, επί: 
deckt nz υ. —— 
γεσ; 5ε porter, ſich n3 
ſich befinden; πως εὑρίσκεσαι 
(εἲς τὴν ὑγιείαν σου), 60ΠΙ- 
ment Ύοιβ portez⸗ vous, wie 
befinden Sie ſich? 

”" Εὐρὺς, εἴαν , adj. large, 
ample,, vaste, weit, breit, 
(nicht enge). 

”. Εὐρύτης, ἡ, ampleur, lar- 
geur, [. Weite, Breite, f. 
Ἠὐρυχωρία, ἦν espace, m., 
eite, Geraͤumigkeit, f. 
Ἐὐρύχωρος, ὁ καὶ ἡν ον, acj. 
— spacieux, weit, geraͤu⸗ 

mig. 

Εὐρωστία, ἡ, ſoree, bonne san- 
toᷣ, ſ. Lan Leibeskraft, 
gute Geſundheit, f. 

Ἐύρωσιος, ὁ καὶ ἦν ον, acj. 
fort, robuste, bien ροτίαπε, 
ſtark, geſund, (kerngeſund). 

Fudegeice, ἡ, Ρὶ6ΐό, εταϊπίε f. 
4ε Dieu, Froͤmmigkeit, Goi⸗ 
tesfurcht, f. 

Εὐσεβης, ὁ χαὶ 3. ἐς, αά]. 
pieux, craignant Dieu, fromm̃, 
———— 

Ἐνυσερῶ (-έω), υ, π. etre pieux, 
eraindre Dieu, fromm, got⸗ 
tesfuͤrchtig ſeyn, Gott fuͤrchten. 

Εὐσπλαγχνία, ἦν misericorde, 
f. Barmherzigkeit, [. 

Ἐύὐσπλαγχνος, ὁ γαὶ ἡ, ον, 
πα). miscricordieux, compa- 
tissant, barmherzig, mitleidig. 

Εὐσπλαγχνοῦμαι, υ. α. avoir 

itié οι compassion ἆθ η., 
ch (eines) erbarmen, Mitleid 
(mit einem) haben. 


.. Εὐτοχία, 


Εὐτράπελος 


Ἐὔστομος, ὁ καὶ ἡ, ονν 
— la ——— * 
ſchoͤnen Mund habendj 6ϊο- 
quent, wohlredend, beredt. 

Ἐὔσχημος, ὁ καὶ ἡ, ον, εὐσχή- 
µων, ὁ καὶ ἡ, ον, σα). bien- 
δόαπὲ, οοπγεπαδίο, ehrbar, 
anſtaͤndig, wohlanſtaͤndig. 

Εὐσχημοσύνη, ἦν bienscance, 
οοπγεπαποε, ἓ Ehrbarkeit, 
Wohlanſtaͤndigkeit, f. 

Εὔνακτος, ὁ καὶ ἡν ον, adj. 
bien τόρῖ]ό, bien arrang 
wohlgeordnet, ordentlich. 

Εὐιταξίαν ᾗν hon ordre, m., 
—* Ordnung, Γ.; bonne con⸗ 

uite, f., das ordentliche Be⸗ 
tragen. 

Εὐτεκνία, ἡν le bonheur d'au- 
voir de bons enſans, Beſitz 
πι. guter Kinder. 

Fũrtxvoc, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
. 3 49 bons enfans, gute 

inder habend. 

, ſéconditẽ (d'un 
— weibliche) Fruchtbar⸗ 
eit, f. 

Εὔτοχος, ὁ καὶ ἡν ον, adj. {ό- 
οοπάο (se dit des femmes), 
fruchtbar, (von Weibern). 


Ἠὐτολαία, ἡ, hardiesse, f. 

αν «ως [ ὶ ἡ αά] 
ὕτολμος, ὁ καὶ ἡ, ον 3 
Ἰατά, δι 


Εὐτραπελία, ἡ, politesse, Τ., 
Hoͤflichkeit; loquaeito verho⸗ 
sitẽ, f.GSeſchwaͤtzigkeit, Red⸗ 
ſeligkeit, f. 

Ἐύὐτραπελος, ὁ καὶ ἡ, ον, αι). 
poli, civil, hoͤflich; αμήμασά, 
απί aime à parler, geſchwaͤ⸗ 
ία, redſelig. 


Εὐφημίξω Εὐφορία 
᾽ μα ένο ΄ 
κ ο 5* εαν, ien 


πο ὁ καὶ η, ές, — Rufe 
—— arrangẽ, 


ντέρα- — ὁ, action f. de Ἡ 


λα! Ίουες q., das Gutreden (von 

—— καὶ ἡ, ἐς, πά). εἶπεπι) 5 euplienisme (οχ res· 
bien nourri, woh τί, sion ἆοποο ou ἀόοθπίο d'une 
— (-έω), υ. κ. se hien chose désagréable ou indé- 
ndro de Pembon- cente), ππ., der gelinde oder 

Ροῖπε, —— νι * * di anſtaͤndige Ausdruck von einer 
—— κ... τρις), wo — — oder unanſtaͤn⸗ 
der Euphemismus. 

—— — ον, αά]. —— ἦν, ονν 3 
hien nourri, qui à de lem- bien [πιό qui ſouit απο 


bonne τοποπιπόθ, in gutem 
Rrufe ſtehend; appelé d'un 


ποπι plus doux ou moins 


{οτῖαπέ, Gluͤcefall, giuciicher dẽsagrcahle (ce dit des cho- 
Zu fall, πι. ses dẽsaprcuhles ou indccen⸗ 
Εὐτυχῆὴςν ὁ καὶ ἡν ἐςν (6), mit einem gelindern Na⸗ 
bie ux, men benannt, (von einer un⸗ 


— gluͤctſelig. angenehmen Sache). 
Εὐτυχία, ἡν —— Sluͤck, Εὐφημῶ (-έωλ, v. α. dire du 
* Aicitẽ, prosperitẽ, F,. bien de q., louer * gutes 
Siuͤckſeligkeit, {., Vodlerge reden (von einem), loben — 


den⸗ v. ΠΠ)” dire des mots ἆ 
Εὐτνχισμένος, η, ον, adj. —* bhon augure, ou —8 
τευς, ſortu —— gluͤcklich, ει des mots d'un mauvais au- 
re, Worte von 


Vor⸗ 
ulung ſprechen, ——— 


. ε -έω). υ. π. δίτο heu- 
ὶ κ von uͤbler Vorbedeutung ver⸗ 


reux, axoir du honheur, gluͤck⸗ 
ῴ Ἴα, Φίάά θαδει) ὀἱτο πιεί. 


heureux, mener υπε vie heue Εὐφήμως, πάυ. en louant, επ 
ον giucſelig ſeyn, gluͤcklich donnant des louanges, πι 


Lobe; 'un nom plus doux 
—— ἡ, la bonne renonn- ου moins dẽésagréable, mit 
der gute Ruf. 


— gelindern Namen. 
— AM aire du bien Γὐφόυβιονν τὸν 
. — 555* ſ., Wolfsmilch, (eine Pflan⸗ 
* ipar accident) des δ), ſI. 
ρτέκαροπὲ ολα μο * Εὐφορίαν ἦν ſertilité (des ar- 
— σα hbres eie.), Fruchtbarkeit (δεν 
—— 28 Baͤume ας. ο [. 


όκα]ο (ρ]απίθ), 
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Εὐφορῶ (-έω), υ. ᾱα. etre ſer- 
tile, porter des ſfruits, frucht⸗ 
* ſeyn, Fruͤchte tragen. 
ον υ. α. τό]ους, ᾱἷ- 

—— —2* vergnuͤgen, 
εὐ γομαιν υ. . 
— —* ð. ſich 


Εὐχαριστος 


erfreuen, 
Εὐφρανεικὸς, ὴν όν, αά), τύ- 
— uissant, 
Εὐφροσύνη, 


——— 


—— 
ὐφρόσυνος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
— erfreulich; —* 
oui, froh, froͤhlich. 
ων, ὁ ααὶ ἡ, ον, 
τα de honne humeur, 4 
wohlgemuth. 
Εὐφωνία, ἡν euphonie, {[., 
— Wohllaut, m. 


Εὐχαριστ ν δαν ση 
ημ ἣν ον αλά 
* ντ. relwent, 
ο ον. 
1 die Zufriedenheit; 
.α ος, [. de «α- 
i de contenter, ἆαᾱ- 
4, —— Be⸗ 
— ταπιοσοίπιο, 
πα] Ίο, τοζοππ κκ — — — 
— 
1. — 


1960) Εὐωδιάζω 


reconnnissant, dankbar, er⸗ 
kenntlich ; agroable, angenehm. 
Ἐὐχαρισιῶ (-έω}λν v. α. et η. 
r̃merecier ᾳ., (einem) danten; 
satis faire, Sntenter apaiser 
4, (πε) Ρε(τἰεὈίρεπ; εὖχα- 
ιστοῦμαιν υ. Ἡ. satis· 
ο ait, être content de φο., zu⸗ 
frieden ſeyn (nit etwas). 
Εὐχερὴς, ὁ καὶ ἦν ὃς, (εὔκο-- 
το «δαν ολα cile leicht, 


— τὸ, FPextrome οπο- 
tion f. die βίο Oehlung. 
Εὐγὴν ἡ, souhait, m.,ſẽlicitation 
—e— wunſqh 
Gluͤckwunſch, mz Ύοεα, πε. 
Φείήθος, μα 5 υτίδτο, {., ὅς: 


Εὺὖ — 55 τον, τὸ, rituel, m Ge⸗ 

ſccdas die vorgeſchriebe⸗ 

nen ebete enthaͤlt), Ri⸗ 
tual, 


n. 

Ἐὔχομαι, v. α. et π. souhaiter, 
wuͤnſchen; —— congra⸗ 
tuler, Gluͤck wuͤnſchen z vouer, 
Γαἶτο un voeu, geloben 
—— thun; prier (Πίου), 


—— ἡ, utili F 

κ —E (6 Αλ ὁ- 

Ἐὔχρηστοςν ὁ καὶ ἡ, — 4 
utille, qui —— servir qc. 
nuͤtzlich, brauchbar. 

Εὐψυχία, ἡ, ſorce f. d'esprit, 
Seẽelenſtaͤrke, Geiſtesſtaͤrke, f. 
— — ον, acj. 

τῷ , a ἵαπιο {ο ἵ ζοτίο, πατε 


Εὐωδεα, J. Ῥοππθ —— 5 


πας m., Wohlgeruch 


—— . * π. δεπεγ . 


Ἐφημερία 


Δίτο οἀοτίίόταπε, wohl rie⸗ 


chen, einen wohigeruch haben. 
Εὐωχία, ἡν banquot, ſestin, m., 


us, m., Gelag, n. 
Εὐωχῶ ο. v. π. traiter, 
ετ, bewirthen einen 
* aus — εὐωχοῦμαιν 
Sẽtre traitoᷣ, τόρα]ό, δε: 


υσίσθεί werden; υ. ῃ. faire 
bonne ομότο, ſchmauſen. 
Ἐφαρμογὴν ἡ, ή πι., 
adaptation, Τ., Anpaſſung; 
νὰ δισ (4ε ᾳς. ἃ ο 
nwendung, f. 
Ἐφαρμόζων v. α. ajuster, αἆαρ- » 
ter, anpaſſen; appliquer (p. 
6, πο τὺρ]ο ete. ) anwenden 
(αίδ είπε Regel ꝛtc.). 
Ἔφεσις, ἡ, ἰδὲ ορεξις. 
""Ἐφέτη, " ἐφέτος, (" φέτο), αν 
cotte annoᷣe, heuer, dieſes Zahr. 
"Ἐφετινὸς, ἡ ἡ, ὀ», achj. de οεί- 
te αππόο, heuris/ dies jaͤhrig. 


σος ὁν Ἱπγεπίθας, m., 


εύρημα, τὸ, invention, [., 
dung, Τ. 
— v. a. inventer, er⸗ 


πα 
βεία, ἐφηβίαν ij, adoles- 
Ῥφαβιί Τι πὐνρίηρόαίες, n. 
β ὁ καὶ ἡ, ον, j. 
ο Ἀζοἰθασοπέ, —— 


im Juͤ ter 
—— Jangiingeai 


Ἐφημερεύω, v. π. ſaire le ser- 
rico divin, Gottesdienſt halten; 
dire la messe, das Hochami 
halten, Meſſe leſen. 
ερία, ἡ, le sexvico divin, 
Halten des Gottesdienſtes, 
die geiſtliche Amtsverrichtung; 


Exevnto 


action f. de dire la messs, 
ερινὸς, ἦν ὃν 3 
** eticn μάς 
ημµέριος, ὁ, le σο 
* τι αν ο δετνῖοῬ * —— τε 
* — der amtverri 
tre 
ππ., de στα, Φα — 
- ος ὁ καὶ ἡ, ον, αά]. 
0] ἐφημερινός. 


ὶς, ᾿ * 
ολα” 


tung, 
Ἐφήμερος, ὁ καὶ ἡ , ο», 
ne t qu'un jour, — 
mère, einen Tag dauernd, 
ephemeriſ. 
'αλτης, ὃν cauchemar, eph- 
alte, * πι, πες Alpdruͤk⸗ 


. —— τὸ, selle, f. Sat⸗ 
tel, m.z housse, f., Pferde⸗ 
—*— ο... —— 

m. qui est 4 οἰνενα], Reiter 


— v. a. donner —* 


gent π pour fairo 
un voyage, —S geben. 
Ἐφόδιον, τὸν argent m. nééces- 
zaire pour faire un vo 
Reiſegeld, Zehrgeld, η. 
*25 ἣν ἦν — f. Anfall, 


— * v. a. attaquer, 
ο, τ, 
— —** v 


δες, m. 
Ecrà κτλ. Ιδὲ ἑπτὰ κτλ. 
Ἐχενηϊον ἡν (9 ἐχενηΐδα), τό- 
mora, sucet, ατγδίε-πεί 


να, ἡ, ennemie, [., Fein⸗ 


Ζαλίζω 


ἕως πότε, jusqu' ἃ quel 
temps, οοπιρίεπ de μμ 
bis zu welcher cher Zeit, wie an⸗ 
ge? ἕως ποῦ, jusqu' οἳ Ί bis 
wohin, wie weit? 

— ς, ὁ, étoile f. ἀπ ma- 

4* genſtern, m; (Luci- 

F le — (δες Lucifer, 
der Teufel). 


2. 


— ὁ, Ιδὲ ἄθλιος, δυσ- 
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5 la ἐδέοπιε tourne, ich wer⸗ 
de ſchwindlig, δεξοπιπιε δε 
indel, mir kommt ein 

windel an. 

ἍΖάλισµα, τὸν tourdissement, 
πι, consternation, { Betaͤu⸗ 
bung, Beſtuͤrzung, [. 

"Ζαλισμένος, ην οἨ, αά). ẽtour- 

di, » οοηρίεγπό, δε; 

(άἡδε, beſt 


* d'un ver· 
tige, ſchwindli 
5 τὸν 18. Ἴχνος, 


δάμπο, ᾗν  φθῦνας 
σαλος), ογαρα!ι 
— πὸ, ζπουρκ.) ᾿ κ 4 


ι 


Ἐχθρὸς, ὁ, επηεπηί, πε., Feind, πι. — —— ròö, Ιδὲ ὑάχιν- ΕΖαμπέιε, τὸ (τὸ }ήθνον), 
Φρὸς, οἰνείίς, 
—— ὁ, —F ἀσθενής. 


ι- — 


ρὰ, ϱὸν, 58353 ἡν 


* adj. ennemi νι 
— ἡ, Ἠρότε, {[., Otter f. 


Ἔχίνος, ὁ, (κοινώς' "ὁ σκαν- 
— — 


ἔχω —— (εἶμαι ἐγγα- 
— έπο —— 
—— —— 

α, --.. renomm 
έσε en renommẽe, den diuf 
haben, πι θω(ε ſehen ἔχω 


hardiss 


hund πι. 
—— 


ζαβὸς, Ιδὲ τρέλα, 
λό [στ 

} Ζαγάρι, τὸ, chien de πώ, 
limier, ππ., υπο, 


τρε- 


}Ζαγος. ὁ, Ιδὲ παπᾶς. 

Τ2Ζαΐψης, ὁν δὲ ἀσθενής. 

Ζάλη, ἣν vertige, 
ment m. de ιδία Schwindel, 


m.; (οπιρόίει bourrasque, ſ. 
Sturm, ——— — 
»Ζαλίζω, υ. α. étourdir, έίοη-. 


* assourdi, con- 
—* betaͤubt, θεβύ τι wer⸗ 
denz il mo prend un verti- 


tournoie⸗ — v. 3. 


. τὸ "ζάρε, (ὁ κύ-- 
« οπετ)}, πι., Wuͤr⸗ 
— die Spiel⸗ 





7 des — ᾱ ον 


βρητο, κο 
ο 
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”Ζαρκάδι, τὸν 6 δορχὰς), 
e 


chevreuil, m. n. 
Τ Ζαρνταλοῦδεν τὸν δὲ βερύ-- 
ΧΟΧΧΟΝ. 

Τ Ζάρος, η, ο», αά]. αόρα, τὶ- 
ἀά, kraus, runzelig. 

Τ Ζαρουκλιάζω, v. α. plier, plis- 
ser, rider, οτόθρετ, [τΐψες, [ας 
ten, runzeln, —2 üſ 
fonner, zerknittern. 

Ἰ Ζάρωμα, τὸ, action Γ. de 
—— de rider, de friser, 

as Falten, Runzeln, Kraͤu⸗ 

ſeln. ο 
Ζαρωμάδα, ἡ, plu, m., ride, 
{ν δαῖίς, itp 

Ἑ Ζαρώνω, υ. α. plier, plisser, 
rider, zuſammen druͤcken, fal⸗ 
ten, vunzeln; chitlonner, met- 
tre επ tapon, zerknittern; 
"ζαρωμένος, η, ο», acdj. plié, 
plssẽ, ridẽ, — ———— 
gefaltet, gerunzelt οἰμβοππό, 
zerknittert. 

Τζαφράνα, Ἐζαφρανάδαν ἡ, 
jaunisse, [., Gelbſucht, f. 
ΤΖαφρᾶς, ὃν ſaſran, m., Sa⸗ 

fran, m. 

”Ζαχαράτα, τὰς confitures, κα- 
creries, f. ρί., Zuckergebacke⸗ 
nes, n. 

Ζαχαρις, "Ζάχαρη, ἡ, auere, 
π., βιθε η ο 
Ζαχαροχούτε, τὸ, δαστῖος, ππ., 
Zuckerſchachtei, Zuckerbuͤchſe, 
Zuckerdoſe, f. 

Τ2Ζέβλα, ἡ, ἰδὲ ζυγός, 

1 Ζέκαιρα, ἡ, hausse f. 4ο Ι’ 
—— Froſch m. am Fiedel⸗ 

η. 

Ζέ * τὸ, dẽcoction, Γ[., Abko⸗ 
—Sä——— 


Ζευγαρωτὸς 


»Ζεματίζών v.a. cẽchauder, ver⸗ 
bruͤhen. 

"Ζεμάτισμα, τὸ, action f. d' 
ochauder, das Verbruͤhen. 

Τ Ζεντοῦνι, τὸν δὲ ἀτλάς. 

Τ Ζεμπίέλε, τὸ, Ιδὲ καλάθι, 

} Ζερβὸς, ἡ, ὀν, Ιδὲ ἀριστερός. 

Ζέσις, ἦν ardeur, ᾖ., — πε, 
Φίβε, Inbrunſt, Γ., Eifer, πι. 

ΣΖέστα, ἡ, cebaleur, [., Waͤr⸗ 
me ; grande chaleur, grand 
chaud, m., δε) Πέντε, f. 
δίεσες, π. ἴδὲ φέρμη. 

"Ζεσταίνω, υ. α. éẽchauiler, er⸗ 
waͤrmen, ετθίδεα ζεσταίνω 
τὴν σόµπαν, chautffer, ſaire 
du {ει dans le poele, einhei⸗ 
zen, Feuer im Sfen machen. 

"Ζέσταμαν τὸ, échauiffement, 
πι, rmung, Erhitzung, {. 

"Ζεσταμένος, η, ον, απ). chauf- 
{6, erwaͤrmit, ετθίθε. 

”Ζεστατῆοι, τὸ, bassinoiro, Τ., 
pièrre chaude (à chauffer), 
f. Bettw , πι, W 
Πα[ώε, {, Waͤrmſtein, πι. 

Ζεστὸς, ἦν ὁν, ach. chaud, warm; 
chaud, bien chaud, heiß. 

»Ζευγάρε, (ζευγάριον), τὸ, 
pairo, f. οουρίο, Το Paar, 
π.; ἕνα ζευγαρι ὑποδήμα- 
τα, une paire de bottes, ein 

aar Stiefeln; ἕνα ζ, σχυ-- 

ιά, une couple de chiens, 


ein Paar, eine Koppel Hunde. 4 


”Ζευγαριάζω, υ. a. apparier, 
paaren "ζευγαριάζοµαε, υ. 
*. 8'apparier, ſich paaren. 

"Ζευγάριασμα, τὸ, apparie- 
ment, πη., das Paaren. 

” Ζευγαρώνω, v. α. ἰδὲ ζευγα- 
οιαζω. 


"Ζευγαρωτὸς, ἡν ὁν, αἲ]. αρ- 


Ζηλεύω. 


. gepaart, paarweiſe ver⸗ 

einigt. 

* — ὁ, laboureur, πε, 
Ackermann, m. 

Ztuyixòs, ἡν ovu, adj. ος απ) 
on attello, was angeſpannt 
wirdz τὰ ζευγικὰ βόδια, les 
boeuſs m. ꝓpl. de lahour, die 
Zugochſen, πι. pl. 

Ζεύγλη, ἡ, ἶσαρ, πα, Joch, a. 

Ζεῦγος, τὸ, Ὁπθ οουρ]ὁ {οι 
ππο paire) de boeuſfs, ein 
—— oder Joch η, Ochſen, ein 

eſpann, n. 

Ζεύγω, ψ. a. atteler (des che- 
— — anſpannen (ία. 

ας), 

Ζεύλα, ἡ, δὲ ζεύγλη. 

Ζεῦξες, ἦν (τὸ  ζεύξιμον), liai- 
son, f.Verbindung, f.; πο- 
tion d'atteler, die Anſpan⸗ 
nung, das Anſpannen (der 
Pferde τει). 

Ζεὺς, ὁν (γεν. τοῦ διὸς), Ju- 

piter, m., Zeus, Jupiter ; Ju- 
iter, la ρ]απδία, der Planet 
upiter. 

"Ζευτὺν, ζευκτὸνι, τὸ, poutte 
επ travers, traverse, Γ., Quer⸗ 
balken, π. 

Ζέφυρος, ὁ, τεπὶ πι. de P 

οπεςί, Abendwind, Weſtwind, 

πι; zephyr, πι. (poet.) Ze⸗ 

phyr, m. 

Ζηγωνω, υ. α. δὲ διώκω, 

ἀποδιώχω. 

Τ 2Ζήζεγας, ὁ, (4 τά νεζικας), 
sauterelle, [., Heuſchrecke, [., 
Heupferd, Graspferd, η. 

Ζηλωτης, ὃν muis, 6mulateur, 
με. Nacheiferer, m.; envienx, 
Neider, m. 

Ζηλεύω, υ. a. avoir de Pẽmu- 


Ζηλωτὸς 


— 
—* —— ο. — 


enrier q.. 


ſeyn (auüf — 
beneiden. 


πι) 
"Ζμία, i, jalousio, {. δίία- 
 επνῖς, Τ., Reid, πε. 
"2μιάρης, ζηλιάρικος, 1δὲ ζη- 
—— 
* ὁ, ⁊ẽle ο ἀῄαὶ Eifer, πι 
ucht, Τ. Τε; εΠπ- 


φον ἦν — f. —— 
Ζηλοτυπία, ἦν Jalouaie, {., Ei⸗ 


ſerſ 
——— ὁ καὶ ἡ, ον, ach. 
alonx, εἰ[ετ[ὰ 3 émule, 
ui à de émulation, νοσεί: 
„nacheifernd z envieux, 


Ζηλοτυπῶ (-έωλν ν. κ. δίτε ja- 
loux, eiferſuͤchtig ſeyn ανοῖς 
ὁὲ Γόπια]αά σα, tacher ἀ᾿όρα-- 
ler q. en αο., 5 εῄοσοετ ἃ 1) 
επτά, (mit εἴπεπι) wetteifern, 
ſinem) 

Ζήλωμα, τὸ, ἡ ζήλωσις, έππι-- 
lation. ——* —* NRacheife⸗ 

Wetteifer, 

——* υ. a. avroir — r 
mulation, a'etſorcer ἃ Γεπνὶ, 
(άπεπι) παδχεί(ετη, (mit einem 
——— etre jaloux, eifer⸗ 

Ζελωτῆς, ὁ, Σέϊαΐοας, m., Ei⸗ 
ἔπες,πι.; cẽmulatour, m., Nach⸗ 

Ζηλωτικὺςς, ἡ, ὁν, 
de Γέπυϊαίοπ, Ἡ 

Aigne ἀ' 
Mulation acheiferung 


* κ. χι 
rnd; 
ημών ἂν *3 
der 


Ζήτησις 


Ζημίαν ἡν dommage, ἀξεαταῃ- 
———— — 


Ζ —— ὁ καὶ ἡ — αά]. nui⸗ 
— ἀόεαναπίαρουχ,, ſchaͤd⸗ 
lich, na — 

Znuſoucx, τὸ, endommagement, 
m., aotion 1J de causer — 
Ροτίο q. Beſcadigung⸗ 
—— * It 


* — — v. a. — 
causer une perte, faire per⸗ 


—— —* Schaden 7 
iuſt veranlaſſen, (ε μπι 
etwas —e 


Ζηµίωσις, ἦν endommagement, 
m., action f. de causer ππ 
dommage, une perto, —8 
digung, Zufuͤgung — S 
dens, eines Nachtheils 

Ζημιωτερὸς Ιδὲ ζημιώδης. 

Ζηµμιωτῆς, ο, celui qui endom- {Ζι 
mage, qui cause une perte, 
der Beſ⸗ diger, der Rachtheu 

πο... 

Ζήτημα, τὸν ετοιθ, Τ., 
Süchen, Nachſuchen ἀθπικη-- 
de, préẽtention, {[., Forderu 
— demande, question, 

age, —* — —XR 

rhoͤr, πι” ἀε- 

mande, 2 {., Bitte, [., 
Anſuchen, . 

Ζητημάτ!ον, —* tite deman⸗ 
de, eine riein⸗ rage. 

—— η, ΟΥ, acdj. cherchẽ, 
recherch, Ἴοπι 6, geſucht, 
verlangt, degehrt. 

Ζήτησις, ij. action {. de cher- 
cher, de rechercher —— Su⸗ 


chen, Aufſuchen; demande, 
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—*8 poẽtition, das An⸗ 
Ἐν Verlangen, Begehren, 
uch, die Forderung; ἀε- 
ο. question, Γ., δίε Frage. 
7 — celui qui cherelie, 
chende; celui qui de- 

mande ge., der Fordernde; 
celui qui ãemande qui ſait 
une —— der Fragende. 

*Zitou ας ὁ ("ζητιανὸς, "ζη- 
ζασιάρης), ——— Bett⸗ 
er, m. 

Ζητούμενο», τὸ, ο6 qu'on cher⸗ 
che, ce qu'on demande, das 
Geſuchte, Verlangte, wab ge⸗ 
ſucht wird ꝛc. ). 

Ζητώ (-έωλ, υ. α. chercher, ſu⸗ 
chen ἀοπιαπάος, dẽsirer, —— 
ger, verlangen, Ῥεβεθτεπ ſor⸗ 
dern; demander ἃ q., inter- 
roger ᾳ., fragen; demander, 
* solliciter, bitten, anſu⸗ 


ο. ἡ, (κοινῶς' Ἑ τζίν-- 
κ —— πιο Ing⸗ 


2 τὰ, salade f. ἆ Ἴνοτ- 
γή ἀῑπέτεπίος, Kraͤuterſalat, 


ο Ζζάμια, τὰ, (ζέμια), vinai- 
grettse, [., Eſſigtunke, {. 

Ζιζάνια, ο mauvuaises he 
Γ., Unkraut, u.; βάνω —*** 
για, [ρ. semer la discorde, 
Zwietracht ſtiften. 

t Ζεντζάπε τὸν potit-gris, m., 
graues Eichhorn, * u. 

Ἔ Ζόμπα, ἦν Ιδὲ καμποῦρα. 

α Ζόωπος, ὁν Ιδὲ χαμπούρ ς. 

Ζορκάδιον, τὸ (" ζαρκάδι), 
vreuil, m., Reh, η. 

1 Ζουγλὸς, ἰδὲ πολοβός. 

1 Ζουγλώνω, ἰδὲ κολοβώνω. 


! 





18:  ὭΛΖοφερὸς 


Τζο γω, Ἰδὲ ρώνω. 
t Ζουζοῦκι, τὸ, —* de ρὴ- 
(ο {, ſaite 46 πε αγες ος 


σαι εἰ du πιοῦε, ein 

ſer Teig von webi und ſ⸗ 

ſer mit Moſt angemacht. 
Ἐζουλήγω, ζουλίζω, v. a. pres- 

ser, δέος, druͤcken, quet⸗ 

κ) έοασ]ιος, έσαδες, zer⸗ 


{2Ζούλης, ὁ, un camus, der 


Vrritmaſige . 
ΣΖούλισμα, —B τὸ, 


ſfroissure, pression, [., όσμ- 

chement, — 
Druͤckung, Zerdruͤckung, {. 

Ζουλια, ένος 

- ην ον. —— presss, 

—— zer⸗ 

η ύτα, oelle 

9 ne⸗ —— — 


* ύτην ἡ, nez cam 
μι. ας Naſe, — — 


* —* 
* 


—— — (ας) ἡν ὁν, 


Ζουμὶ, (ζωμίον), τὸ, bouillon, 
πι] f· j 510, m. Saft⸗ 


αλ η σσ 
—— ——ez 
πες, ϱὰ, ο... όν, αἲλ 


ζωης, ὁ, camus, celui 
e nez camus, der Breit⸗ 





Ζυγὸς 
ΤΖοφιάζων υ. π, 9 εββ]ος 
dit du lĩ 
—* ιο ἀπ εάν 
ορὸς, ἦν ὀν, αά]. 
lament6, faſig, faſericht. 
* τὸ, (σκότος), obscurit, 


Enebres, {. 


πο ϱ 
Ζοφώδης, ὁ καὶ ἡ, ἐς, 
κους, ἰέπέύτους, 


— Σοχάθκς, ἡ ἦν Ιδὲ ——— 


j. οἳν- 
πα: 


ονα ἡ η ἃ ὴν pair ou non 
αᾱ 
Ῥαΐς, θεέαδε οὔτε ἀπρεταδε, 


* πι, n. 


α, 
τα — —— 
* 


54 


Dunkel, 





Ζωγραφία 
Sternbild und Zeichen des 
ματ), 

—— ο, ᾱ. dver⸗ 
Σε ὁ ἐν η — 
2 
λα τὰ να . 


Ζυμπίλι, τὸ 
άλλα νὰ ο ὃ 





* 


τι Ἡ 
— οἳ * 
μα 
νι n. νο — ον 
—3 
κκ. μωρο 


ὁν, adj. ap- 
la peinture, zur 
βεβὀτί: ἡ ζωγρα- 
μιά κα —— f. 
ahlerey, f. 
— — πο, Mah⸗ 


Ζωδάριον, τὸ (ζωδάκι), Ρε- 
σοι κ 9 cule, * 
Ζωθιαχὸς, ὁ, —— τοᾶἱα- 
σε, .., Thier kreis (am Him⸗ 


mel), m. 

ζωδικὸς, ἡ, ὁν, achj. animal 

(αὐ/) thieriſch. 
ὄιον, τὸ, un eigne du 1ο- 
3 επ Seichen π. des 
ἱ 1 πο. les 
doure) aignes du aque 
—X Zeachen bee Ἐθίες: 
—— das Leben; πολ- 
1η ζωὴν vie longue, langes 


* ρὰ (ρὴ), ϱὀν, adj. vit, 


Ζυηφόρος, ὁ καὶ ἡ, ον, aqhj. 
viriiant, viviſique, lebenbria⸗ 
gend, belebend. 

Ζωΐκὸς, ἦν ὀν, adj. animal (acj.) 


dieti 

""Ζωμός, ὁ (κοινῶς" τὸ Τζου-- 
μὶ), bouillon, m., Bruͤhe, f.; 
σος, m., Saft, m. 

Ζωναρᾶς, ὃν οεἰπέατίες, m., 


. πι. 
ει : 
G 


ζωνάριον). οεἵπ- 
rtel, ππ., Leibbin⸗ 


Ζωοποιος 


Ζώνη, ἡ, (οεἰπίατο, ᾖ.), (δες , 
Guͤrtel)3 (géogr.) τοπα, [., 
δίε Zone, der Erdſtrich (in der 
Erdbeſchreibung). 

Ζῶώντα, τὰ, εἰς τὰ ζὤντα, du 
γίναπε ãu — 46 la —, bey 
Lebzeiten. 

"Ζωντανεύω, Ιδὲ ζωοποιῶ. 

"ζωντανὸς, ἡ, ὁνν αά]. vivant, 
[εδεπδίᾳ. 

"Ζώντας, (κάλλιον" ζῶντος), 
ζώντος µου, ἆθ mon rivant, 
tant que je vivrai, bey mei⸗ 
nem Leben, ſo iange ich lebe. 

Ζῶντες, οἱ, les vivants, die ξε- 
benden, die erbendigen. 

"Ζωντοχῆρα, ἡ (ζὤντος χῆρα), 


{επιπιο ᾖ[. ἀοπί —* mari est 
absent pour quelque temps, 
die Stro twe, eine Frau, 
deren Mann eine Zeitlang ab⸗ 
weſend iſt). 

»"Ζώνω, υ. a. ceindre, guͤrten, 
umguͤrten. 


Ζωογονία, ἡ, action f. de met- 
tre bas (απ animal vivant), 
Geburt fF. eines lebendigen 
Thieres. 

Ζωογόνος, ὁ καὶ ἡ, ον, αλ. 
— lebendig gebaͤhrend; 

vivi απ, belebend. 

Ζωογονῶ (-έω}λν v. π. mettre 


bas (des petits vixants), le⸗ 


bendige Junge gebaͤhren; vivi⸗ 
Πες, beleben, lebendig machen. 
Ζωοδότης, ὁ, le donneur de la 
rie, der Geber des Lebens. 
Ζῶον, τὸν animal, m., Thier, 
π.; Ὠδίε, ππο υδίο, ἕλι das 
Vieh, ein Vich. 
Ζωοποίησις, ἡ, viviſication, f. 
kebendlamachung Belebung, [. 
Ζωοποιὸς, ὁ καὶ ἦν ο», ζωο- 


Ζωτικὸς 4856 


—— — ἡν ὁν, adj. vivi- 
—— lebendig machend, bele⸗ 


Ζωοποιῶ (-έωλ, ν. a. viviſier, 
lebendig machen, beleben. 

Ζωὸός, ἡν ὀνν αά). (ζωντανός), 
σα]. viyant, —— lebend. 

ο ἦν απἰπια]{εό f. Thier⸗ 


Ζωοτροφεῖονν τὸ, lieu πι, οἳ 
οπ nourrit des hotes, Ort m. 
um Thiere aufzugiehen. 

— ία, ἡ, pature, nourri- 

— les Ἰνέίοι), f. 
—X a. fuͤr Thiere j nourri⸗ 
ture, vivres, f. ρί., Nahrung, 
f. kebensmittel, Λα. ρΙ. 

— ὁ, celui nour⸗ 
rit des betes, der T fuͤt⸗ 
tert oder aufzieht. 

Ζωοτροφῶ (-έω), v. a. don- 
ποτ ἃ πηρες àdes bétes, 
Thiere fuͤttern; nourrir, éle⸗ 
ver des betes, Thiere aufſie⸗ 


n. 

— ὁ καὶ ἡ, ονν acj. 
carnassier, carnivore, Φθίετε 
verzehrend, fleiſchfreſſend. 

Ζωόφυτον, τὸ, — πι 
Thierpflanze, Γ. 

Ζῶσις, η. action [. de ceindre, 
das Guͤrten, Umguͤrten, bie 
ὑπιρύτίαπρ. 

Ζῶσμα, τὸ, ceinture, Τ., Guͤr⸗ 
(εί, πι., kLeibbinde, Τ.; tout ος 
dont on se ceint, alles was 
man um den keib gurtei. 

” Ζωστὴρ, ô, ceinture, f., Guͤr⸗ 
tel, m 

Ζωστὸς, ἡν ὁν, ζωσμένος, acj. 
οεἰπε, geguͤrtet, —— 

Ζωτικὸς, ἢ, ὀν, * rital, zum 
Leben gehoͤrig, ρεπό. τὰ 
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ζωτικὰ πνεύματα, 198 θαρτὶν 
vitanx ou animaux, δίε Le⸗ 
bensgeiſter, πι. μ. 

Ζωύφιον, τὸ, potit animal, 
animaleule, i., Thierchen, n.; 
insecte, m., Inſect, Π. 

Ζωώδης, ὁ καὶ ἡ. ες, adj. ani- 
mal (aclj.), de bète, thieriſch. 


Η. 


Ἡ, (τὸ ἄρθρον Φηλυκὸν), (α- 
ἐοίο au féminin) la, δίε 
¶der weibliche χει)” μα. 
αἶ, (ὀνομαστικὴ πληθυντικὴ 
—* πω] ἄν ἄρθρου), (πο- 

luriei de ri⸗ 
F au —— les, die, (der 
Nominativ des Plurals des 
weiblichen Artikels). 

1, conj. ou, oder; q̃ — ἢ, 
ος — ou, entweder — oder. 

"Ἡρη, ἡ, la ſſeur de Vage, la 
jeunesse, das jugendliche, kraͤf⸗ 
tige Alter, die ie 

"Πγεμονεία, ἡν commandeément 
ππ. επ οἶνεί, Oberbefehl, πε., 
Vefehlshaberſt eile f. 

Ἠγεμονεύω, υ. π. commander 
επ chef, ὁίτο commandant 
επ οἰνε; den Oberbefehl ha⸗ 
ben, Dberbefehiehaber ſeyn. 

Ἡγεμονία, Ιδὲ Πγεμονεία, 

Ἡγεμονικὸς, ἡ, ὀν, αά). appar- 
ἐεπαπί au commandant οπ 
chef, zum Oberbefehlshaber 
— de 57 de due, 

rſtlich, herzoͤglich 

Ἠγεμώνν, Ε —— —— οα 


ἆμος, Ὀθεθε[εθίόθαδες, πι. 


— due, m., Fuͤrſt, Her⸗ 


100, m 
Ἡγουμένη, ἡ, abhesse, [., Aeb⸗ 
ων, f. 2* 
ουμενικὸς, ἡν ὂν, 8 
ό —— à αυλό, 
ãblich dem Abte gehoͤ νο) 
— abhẽ m. bt, m. 
Hyovv, αυ. c'est à dire, sa- 
γοῖς, à aavoir, naͤmlich. 
—— adu. — — ſchon. 
Ηδονὴ, ἦν plaisir, m. 
θε, π.; Υοἱαρίό, ſ. Woilu ον ς 
᾿Ηὐονικὸς, ἦν ὀν, αά). qui νι 
plaisir, divertissant, nuͤ⸗ 
—* voluptueux, vou ſtig. 
— ἡ, γἱε f. dans Ίος 
— Wolluͤſtigkeit, f. 
— es Leben, n.; molles 
eichlichteit, {. 
—— ὁ καὶ ἡ, ἕςν acqj. 
γοϊαρίπους, lihidineux, wol⸗ 
J igj mou, etlcminc, weich⸗ 


————— (-έωλ, υ. κ. xiyre 
dans les γοἱαρίός, wolluͤſtig 
leben ; viyre dans la molles- 
se, weichlich leben. 

Ἠόὺς, εία, Ὁ, αά). doux, ſuß3 

υἱε, doux, 
lieblich. 

Ἠδύτης, iij douceur, f., Suͤßig⸗ 
beit graͤce f. ent, m. 
Annehmuchtelt kieblichkeit, f. 

Ἠδικὴν ἡ, morale, f., Sitten⸗ 
lehre, Moral, {. 

Ἠθικὸς, ἣν ὀν, uecj. moral, ſitt-⸗ 
lich, moraliſch; τὸ ἠδικὸν, 
moralitẽ [., Sittlichkeit, Mo⸗ 
ralitaͤt, Τ. 

Vdoc, τὸν οουέηπιο, f., Sitte, 
Γ.: τὰ καλα ἤδη, δε bonae⸗ 
moeurs, die guten Sitten. 


Ἡλιοκανστος 


— εν ¶ ῥόκα), — 


le, Τ., 

Ἠλεκτρίζως, 
elektriſiren. 

᾿Ηλεκερικὺς, ἦν ὂνν αά). έϊθο- 
trique, elektriſch; ἠλεκτρικἡἢ 

μηχανη, machins έἰδοιίααςε, 
— Elektriſirmaſchine, {. 
Ἠλεκτρικότης, ἡν ἰοίό, Τ.. 
lektricitaͤt, Τ. 

ἸΠλεκτρισμὸς, ὁν ἐἰεοαίέ, f., 
Slektricitaͤt {.: loctiauon 
f. das clectriſiten. 

Ἠλεκτρον, τὸ, ambre απο, 


ἱππτοεπ, πε. 
ν. a. ἐἰεοίίφθς, 


sucein, πε. Bernſtein, m. 
"Ἠλερη, ἡ ἤλεραις, rougeole, 
„die Maſern, f. 


λιάζω, υ. a. exposer au so- 
leil, mettre au soleil, ſonnen, 
an die Sonne legen, ſommern 
ἡλιάζομαι, υ. }. 96 πίτα 
au soleil, ſich ſonnen. 

Πλιακὸν, τὸν ὁ ἡλιαδὸς, hal- 
τος, πε. Altan, Balkon, ΠΠ. 

Ἡλιακὸς, ἡ, ὁν, α]. exposõ 
au soleil, ſonnig z 4ε soleil, 
du ien zur Sonne gehoͤrig, 
Sonnen⸗. 

* ᾿Ηλέθεος, ία, τον, αλ. sim- 
ple, niais, einfaͤltig, αἴθετη, 
Mixéici, ἡ, Age, m., das Alter, 

θεθεπέαίΐεες Age γἰήι, bae 
maͤnnliche Alter. 

Ἠλικιώτης, ὁ, qui θέ du mé- 
me age, der von gleichem Al⸗ 
ter iſt; homme πι, eon äge, 
ο adulte, επ Erwach⸗ 
ener. 

Ἠλιοκαῖα, ἡ, ἡλιόκαυσις, τὸ 
ἠλιόκαυμαν Ἀτάθας, chaleur 
— du soleil, Sonnenhige F— 

Ἡλιόκαυσιος,, ὁ καὶ ἡ, 


(. ἠλιοκαμμένος), αά]. —8 


Ἡμέρωσις 
— ο 
0 


Ἔλνος, ὁ, aoleil, Sonne, [. 
χόπνον, τὸ, Ἰόμοκοορο, 


Sonnenfernrohr, io⸗ 
η, 


Ἡλμσιάσιον, τὸ, solstice, m. 
ο [., Eas Solsti⸗ 
πι 


Ἠλιοτρόπιον, τὸν (οπτποκο], 
Ἰέβοσορε, πα., Sonnenblume, 


4 J 

Ἡμέρα, ἡ, Ἴοπε, πι. Tag, m.; 
ρα νύχτα, nuit et Ίοας, 
ππὸ Racht; µεγάλη ἡμέ- 
ρα, un jour long, ein langer 
Tag; μιχρὴ ἡμέρα, un jour 

ein —*—* Tag. 
Ἠμερινὺς, vijj ôx», acdj. de jour, 
qui se fait pendant le jour, 


— — 
µερολόγιον, ἡμερολογεῖον 
τὸ, αἱ ᾿ Γποϊσίόσε, πι. 


Πμερονύκτιον, τὸ, le jour εί 
la auit, vingt - quatre heu- 
το, der Tag und die Nacht, 

E —* — ig —— 
Ἄδρυς, ὁ κα ον, πά]. πρ- 
Ρήτοίκό, —* doux, tran- 
—— απ, ruhig, friedlich, 


Ἡμερό 6 {. atro 
—*— —e — 
ctere doux, tranquille, 
νε, Frieblichteit, είς 


. Ἱ. 
Ἠμάρωμα, τὸ, apprivoisement, 
das Zaͤhmen, Baͤndigen. 
Πμερώνως v. α. αρρτϊνοῖκοτ, 
Aompter, zaͤhmen, baͤndigen. 
Πμέρωσις, ἡ, action {. de domp- 
iet, Zahmung, Baͤndigung, . 


Hoxvc 


voise, dompteur, πι., μες 
Baͤndiger, πι. : 
ερωτὸς, ἣν ὀν, adj. Ἱ-- 

—X. dompté, ge ον. 

* * 

Ἡμίονος, ὁ (τὸ * nouuc 
—* πι, σλαυϊε[έί, m. * 

"Ἠμισυ, τὸν ia moitié, die Haͤlfte. 

» Ημπορ {(--έωλ, υ. α. οί n. 
— ἔδππιῃ, (δὲ Φδύνα-- 

αι). 

ο ξεύρω, υ. ᾱ. et α. savoir, 
wiſſen z connaĩtre, kennen; 
πα voir —— langue, un art 
ote.), tonnen, verſtehen (eine 

ESprache, Kunſt ꝛc.). 

παρ, τὸ, (γεν. ἥπατος, κοι- 
νῶς' τὸ "σηχότι), ſoie, ππ., 


4 . 

Ἡπατίτης, ἡ (φλόγωσις τοῦ 
ἥπατος), —— de 
ſoio, hoᷣpatite, [., deberentzuͤn⸗ 
dung, f. 

ρα, ij, Junon (la dcesse οί 
la planete), f. Φετα, Juno 
(die Goͤttin und der Planet). 

ρα, ἡ (βότανον τι), ivraie 
(ρϊαπίο), [., Lolch, πι. 

Ἡρακλῆς, ὁν Hereule, m., Her⸗ 

les j ἄλλος ΠΗρακλῆς, un 
autre Hercule, ein zweyter 
Herkules. 

Ἠρύγγιον, τὸ, chardon roland, 
érynge, panicaut (plante) 
m., Manntreu, (ein Kraut). 

Ἡρωϊκὸς, ἣν ὁν, αἲ]. Ἰιότοῖφαο, 
heldenmaͤßig, heroiſch. 

εν ἡ, Ἰιότοῖπα, ſ., Hel⸗ 
din, Γ. 

Ἔρως, ὁ (" ἤρωας), ότος, ππ., 

id, (δες Φετοῦ). 
"Ἠσχνα, ἡ, Ιδὲ ὕσκνα. 
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Ἡσυχάζω, v. a. tranquilliser, 
calmer, apaiser, beruhigen, 
ſtillen, beſaͤnftigen. 

Ἠσύχασμα, τὸν ἡ ἠσύχασις, 
action Τ. de tranquiiliser, de 
calmer, d'apaiser, Beruhi⸗ 
gung, Stillung, Beſaͤnfti⸗ 

uns, F. 

ΗἩσυχαστικὸς, ἡν ὀν, adj. cal- 
mant, apaisant, ſtillend, beru⸗ 
higend, beſaͤnftigend. 

Ἡσυχία, ἡν franquilſits, f. cal- 
me, m., Ruhe, Stille, fF. 

Novxoc, ὁ καὶ ἡ, ον, πα]. 
tranquille, calme, ruhig, ΠΠ. 

Ἠττα, ἤσσα, ἡν défaite (d'une 
αππόο), ᾖ., Riederlage (eines 
Heeres) ,ν ' 

'"ἤττων, ὁ καὶ ἡ, ἥττον, adj. 
moindre, weniger. 

"Ἡψφαισιος, ὁ, Vulcain (dien du 

u cher les anciens (τες 
εἰ Romains), Vulkan, —5* 
ſtos, (der Gott des Feuers ber 
alten Griechen und Roͤmer). 
᾿Ηχητικὸς, ἡν ὁν, achj. sonnant, 
————— — ſchallend, 
laut. 

Ἠχολογῶ (-έω), v. a. sonner, 
— ertoͤnen, erſchallen, 
allen. 

Nyoc, ὁν son, m., Schall, Klang, 
πι 


Ηχώ, ἡν echo, m., Wiederhall, 
(δα Echo). 

Hyxco (-έωλ, υ. v. sonner, τό- 
sonner, rotentir, toͤnen, ſchal⸗ 
len, hallen, klingen. 

᾿Ηγώδης. ὁ καὶ ἡν ες, sonnant, 
retentissant, hallend, ſchallend. 

'"Ἠφος, v̊c, ᾧον, acj. de ma- 
tin, du matin, morgendlich, 


ö— — — — —— 
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Morgen⸗; dlest, du οδίό d 
orient, oͤſtlich. 
⸗c, ἡ (γεν. ἠοῦς), aunrore, 
Γ., Morgenroͤthe, f. Άπτοςθ 
{ (ἀάερφο), ., ἄμτοτα, Eos. 


6. 


Θάλαμος, ὁ, chambre nuptia- 
Ια, [., Brautkammer, Γ.: lit 
nupual, m., Brautbett, Hoch⸗ 
zeiibett, κ. chambre, [., Zim⸗ 
mer, πι. 

Θόλασσα., ἡ, la mer, die See, 
das Meer διὰ ὁαλάσσης, 
par mer, par eau, zur See, 
zu Waſſer. 

Θαλασσεύω, v. n. aller par mer, 
voyager sur mer, θίτο na⸗ 
vigateur, zur See fahren, ein 
Seefahrer ſeyn. 

Θαλάσσιος, ὁ καὶ ἡ, (oder (αλ, 
ο», (" Φαλασσερὸς, "δαλασ-- 
σινὸς), αι]. de mer, zur See 
oder zum Meere gehoͤrig, See⸗ 
Φαλασσία δύναμις, forces 
navales, f. ρ]., marine, Γ., 
Seemacht, f. 

Θαλασσοκρατία, ἡ, domination, 
Γ., empire πι. de la ΠΕΝ 
OHerrſchaft f. zur See. 

Θαλασσοκρατῶῷ (-έω)λ, ου. Ν. 
αγοῖτ Ἰ επιρίτε de la ππος, 
die See beherrſchen, die Herr⸗ 
ſchaft zur See haben. 

5 Θαλασσόνερον, τὸ, eau f. de 
mer, Seewaſſer, Meerwaſſer, n. 

Θαλασσόπετρα, ἡν écueil (dans 
la mer), m., Felſen πι. oder 
Klippe f. in der See. 

Θκλασσοπόλεμµος, ὁν guerre f. 


Θαμνυειδὴς 


navale, Seckrieg, mi; 90πΙ- 
hat πι. naval, Seeſchlacht, f. 

Θαλασσοπολεμῶ (-έω)}, υ. vm. 
ſaire la guerre sur mer, εἰς 
nen Seeirieg fuͤhren; Ἰντοτ 
une hbataille sur mer, eine 
Seeſchlacht liefern. 

Θαλασσοπόρος, ὁν navigateur, 
marin, π., voyageur m. sur 
mer, Seefahrer, m. 

Θαλασσυταραχὴ, ἡν agitation 
. la mer, des vagues, 

ewegung f. des Meeres, µη: 
ruhige See, πι. 

Θαλερὸς, ρὰ (ρὴ), ϱὸν, acdj. 
fleurissant, verdoyant, bluͤ⸗ 
hend, gruͤnend. 

”” Θάλπος, τὸ, chalour, [., Waͤr⸗ 
me, Γ. 

Θαλπτήριο», τὸν ſomentation, 
f. cataplasme, m., Baͤhung, 
Γ.. warmer Umſchlag, m. 

.” Θάῤπωφυ. α. chauſfer, éechauſ- 
ſer, waͤrmen ; ſomenter, baͤhen. 

Θάμβος, τὸ, étonnement, m., 
das Staunen. 

Θαμβὸς, ἡ, ὀν, adj. obsour, 
dunkel, finſter. 

Θάμβωμα, τὰ, étourdissement, 
πε, —EX f. z obscur-⸗ 
cisſsement, ππ., Verfinſterung, 
Verdunkelung, f.z éblouisse 
ment, m., die Blendung, das 
Blenden. 

"Θαμβώνω, υ. a. étouriir, 
ὀίοπποτ, betaͤuben, in Stau⸗ 
nen ſetzen z obscurcir, verdun⸗ 
keln, verfinſternz; — τὰ ὀμ- 

άτια, éblouir les yeux, die 
ugen blenden. 

Θαμνοειδὴς, ὁ καὶ ἡ, ἐς, acj. 
τεβρεπηυ]απέ ἃ un arbrisseau, 
ſtrauchartig. 





Θαῤῥητικος 


Θάµνος, ὁ, arbhuste, arbrisseau, 
πες Strauch, m. θά οι 
broussailles, ramilles, f. ρῖ., 
Geſtraͤuche, π. pl, Reisholz, π. 

Θανάσιμος, Θανατηφόρος, ὁ 
καὶ J ον, αι). ἀλάνη (qui 
cause la πιοτί), toͤdtlich, tod⸗ 
bringend. 

Θανατικὸν, τὸ, contagion, ma- 
ladie contagieuse, f., anſte⸗ 
*— — f.; peste, [., 

eſt, J. 

Θάνατος, ὁ, ποτέ, f. Tod, m. 

* Θανατουλίδαν charbon ou 
bubon pestilentiel, m., Peſt⸗ 
beule/ 

Θανάτωµμα, τὸ, ἡ θανάτωσις, 
ὁ Φανατωμὸς, action f. de 
tuer, das Toͤdten, Unibbringen. 


πΘανατώνω», υ. α, tuer, faire 
mourir, toͤdten, umbringen ; 
assassiner, massacrer, tuer, 
ermordenʒ condamner ἃ la 
peine de mort, zum Tode 
verurtheilen. 

Θάπτης, ὁ, ſossoyeur, m., Tod⸗ 
tengraͤber, m. 

Θαπτικὰ, τὰ, funérailles, {. p., 
Leichenbegaͤngniß, Begraͤbniß, 
n.; frais funéraires, m. ρῖ., 
Begraͤbnißkoſten, {. pl. 

— v. a. enterrer, begra⸗ 

en. 


Θαῤῥαλέος, α, ον, adj. coura- 
rageux, harai, voll auen, 
muthig, kuͤhn. 


" Θαβῥετὸς, ἡ, ὁν, achj. δὲ ὃα-- 
ῥαλέος. 

"Θαῤῥεύω, υ. α. 56 ſier, ver⸗ 
trauen, zutrauen. 

Θαῤῥητικὸς, ἡ, ὂν, adj. plein 
46 conſiance, courageux, har- 


Θαυματοποιός 
αἱ, vertrauensvoll, 


küͤhn. 

Θάῤῥος, τὸ, conſiance, f. Ver⸗ 
trauen, Zutrauen, m., Zuver⸗ 
ſicht, fF.; 
v3Ruth, πια θετῃ 


Εκῤόύνω, υ. αᾱ. encourager 
anlmer, Muth einſprechen, den 
Muth erwecken, ermuthigen, 


anfeuern. 
Θαῤῥώ (-έω}, penser, croiro, 

estimer, denken, meinen, da⸗ 

fuͤr halten; (56 fier, avoir la 


haben). 
Βαρσαλέος, ἰδὲ ῥαλέος. 
. 


muthig, 


Θεατρίζω 


φαίνομενα μαγικά), Ίοποις 
πι. de gobelets, Taſchenſpie⸗ 
ler, m. 

Θαυμαστὸς, i ὀν, achj. admira- 
hle, bewundernswuͤrdig ; mer⸗ 
veilleux, prodigieux, wunder⸗ 
bar; merveilleux, excéllent, 
wundervoll. 

Θαυματουργίαν ἡ, miraele, m., 
Wunderwerk, Wunder, π.. 
Gavuucrouoyixòoc. ἦν hr, adj. 
miraculeux, wunderthaͤtig. 
Θαυματουργὸς, ὁ, thaumatur- 
δε (qui fait des miracles), 

πι, Wunderthaͤter, πε, 

Θαυματουργῶ (-έω), v. a. [αΐτο 
des miracles, Wunder thun, 
Wunder verrichten. 


— — 
Εαὔμα, τὸ, miracle, m., Wun⸗ Θάψιμον, τὸ, action f. d'en- 


der, πε.; merveille, f.. Wun⸗ 
—n π., wundervolle Sa⸗ 
πι» 

— v. a. a'ẽtonner (de 
ας), πώ wundern, ſich ver⸗ 
wundern (uͤber είπε ευ. 

— admirer, ——— ο) 

υµάσιος, ὁ καὶ ἡν ον, α). 
** merveilleux, δε; 
wundernswuͤrdig, vundebar. 

Θπιμασμὸς, etonnement, 
πε. υπδεταπρ οἀπιῖχα- 
σα, ζω Bewunderung, [. 

Θαυμαστῆς, ὁ, admirateur, m., 
Bewunderer, πι. : 

θευμαστικὸς, ἡ, ὀν, αἲ]. Ιδὲ 
Φαυμαστός. | 

θευµασιὀν, τὸν [ο merveilleux, 

chose admirahle, έϊοππαπίο, 

das Wunderbare, Bewunderns⸗ 
ige, Wundervolle. 

Θευματοποιός, ὁ, thaumaturge, 
πι VWundert haͤter, πι; (ὁποῦ 
χάανει τεχ)ικὰ πραγματα, 


terrer, das Begraben z οπίετ- 
rement, m., Begraͤbniß, η. 

Θέα, ἦν vue, f.. spectacle, πε., 
Aablic Sqhauſpiei. 

—— ἡ, déesso, f. Goͤttin, {. 
αμα, τὸ, βρεσίας 
f. Schauſpiel, n., Anblick, m. 

Θεάνθρωπος, ὁ, théantropo, 
Dieu-homme, m., —e Ἡ 
πι. 

Θεάρεστος, ὁ καὶ ἡ, ον, achj. 
agréahle ἃ Ῥίεα, Gott wohl⸗ 
gefaͤllig. 

Θεαρχία, ἡ, gouvernement di- 
vin, gonvernement de Dieu, 
Regierung Gottes, goͤttliche Re⸗ 
gierung, Gottesregierung, Γ. 

Θεατής, ὁ, spectateur, m., Zu⸗ 
ſchauer, m. 

Θεατὸς, ἦν ὂν, achj. visible, 
ſichtbar. 

Θεάτρια, ἦν spectatrice, ſ., Zu⸗ 
ſchauerin, {. 

Θεατρέζω, υ. a. τερτόφεπίος, 


Ίο, πε., Ὑπθς 
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Ίοπεγ au chẽatre auf die 

Buͤhne bringen, auf der Buͤh⸗ 
— vorſtellen. 4) ὑλέδεταὶ, 

εατρικὸς, ἣν ὀν, αά]. th 

zur Suͤhneg rig, Buͤhnen⸗, 

theatraliſch. 


Θεληματικὸς 


Θκείασο», τὸ, potion {. τέ[ϊρό- 
rative, tisane, [., kuͤhlender 
Kraͤutertrank, Kuͤhltrank, m. 

*Gercice, τὸ, (Φεῖον), souſre, 
m. δεί, m. 

* ΘειαιΓοκέοιν τὸν allumette, f. 
Schwefelfaden, m., Schwefel⸗ 
hoͤlzchen, u. 

Θεϊχὸς, inj, ὁν, adj. divin, goͤtt⸗ 


Θεῖον, τὸ, divinité, f., Gott⸗ 

heit, f. 

Θεῖος, α, ον, achj. divin, de 
Dieu, goͤttlichz οείως, adu. 
divinement, goͤttlicher Weiſe; 
par la proxidence de Dieu 
durch goͤttliche zigunß 
Φεῖος λόγοςν la parole 
Dieu, das Wort Gottes. 

Θεῖος, ὁ, oncle, m., Oheim, 
(Oukel), πι. 

Θέλγητρον, τὸ, les attraits, les 
charmes, πι. ρῖ., Reiz, πι, 
Εοάμπῃ, Π. 

""Θέλγω, υ. a. attirer, char- 
mer, reizen, locken, anlocken. 

Θέλημαν τὸ, volonté, f., Wil⸗ 
le, πε, 

Θεληματικὸςι ἦν ν αάᾖ. vo- 
lontaire, αροπίαπό, freywil⸗ 
ligz Φεληματικῶςν πάν. νο- 
Ἰοπίωτοιπεπέ, de bon ρτέ, de 


ὀ 
46 
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(εοπ) * mourement, 

aus freyem Willen, aus freyem 

—— von freyen Stuͤcken, 
ywillig. 

Θέλησις, ἡ, velléité, 4 das 
Wollen; νο]οπίό, f., Wille, m. 

Θέλω, v. α. εἴπ. vouloir, wol⸗ 
[επ θέλω νὰ κάµω, νὰ Ιδῶ 
ατλ., 6 veux {[αΐτο, τοῖς 
εἰο., ἰώ will thun (oder ma⸗ 
chen), ſehen ⁊c. Φέλω κάµη, 
3. ἰδῆ κτλ, Ίο ſerai, jo ver- 
rai ete., ich werde thun (ma⸗ 
chen), werde ſehen ⁊c. 

Θέμα, τὸ, proposition, f Ειὸ- 
me, πι, tz, πο, 1. 
ἐνόπιο ἆ όοο]ίες (ὰ traduire), 
Aufgabe (zum —2** ), [. 

Θεμέλιον, τὸ, ſond, ſondement, 
πι., Grund, πι.; ἐκ δεμελίου, 
θεμελιωδῶς, ἃ ſond, aus dem 
Grunde, gruͤndlich· 

Θεμελιώδης, ὁ καὶ ἦν ει adj. 
pᷣrofond, solide, gruͤndlich. 

᾿Θεμελίωμαν, τὸν η δεµελίωσις, 
action ᾖ. de [οπάετ, ſonda- 
tion, daͤs Gruͤnden, die Gruͤn⸗ 
dung. 

"Θεμελιώνω, υ. α. ſonder, gruͤn⸗ 
den, δερτήπὃεη” Φεμελιωμέ- 
νος, ην ον, (τεθεμελιωμένος), 
αά). ſondéẽ, gegruͤndet. 

Θεμελιωτῆς, ὁ, ſondateur, m., 

ruͤnder, Stifter, πι. 

Θεμελιώτρια, ἡ, ſondatrice, Τὸ, 
Gruͤnderin, Stifterin, [. 

Θέμις, ἡ, Théemis, la décsse 
de la justice, Themis, die 
Goͤttin δες Gerechtigkeit; le 
droit, das Recht. 

Θεμωνιὰν δὲ Φηµωνια. 

Θεογέννητος, ὁ καὶ ἡν οὗ, achj. 
7 entgendré de Dieu, von 


Θεολογῶ 


Gott geboren, aus Gott ge⸗ 
zeugt. ΄ “ 

Θεογεννήτριαι ἡ, Ἰὰ mère de 
Dieu —8 sainte Viergo), die 

Mutter Gottes. 

Θεογνωσία, ἡ, connaissance f. 
46 Dieu, Erkenntniß Gottes, 
Gotteskenntniß, Γ. 

Θεογονία, ἡ, la thogonie (πιγ- 
tholopique), δίε Abſtammung 
der Goͤtter, die Theogonie. 

Θεοδίδακτος, ὁ καὶ ἡ, ον, achj. 
instruit Ρατ Ῥίΐεα, von Gott 


gelehrt. 

Θεοειδὴς, ὁ καὶ ̊, ἕςν adj. 
semhiable à Dieu (ου aux 
«Οι Gott aͤhnlich, goͤtter⸗ 


gleich. 

Θεόθεν, adv. de Dieu, par 
Dieu, von Gott, aus Gott. 
Θεοκατάρατος, ὁ καὶ ἡ, 0», 
achj. madit de Dieu, von 

Φος verflucht. 

Θεόκλητος, ὁ καὶ ἦν or, ach 
αριθό par Dieu, von 
gerufen, von Gott berufen. 

Θεἐοκρατία, ἦν thẽocra [: 
Golteebereſchaft· Theorratle {; 

Θεόκτιστος, ὁ καὶ ἤ, ον, achj. 
σόό par Ὠΐεα, von Gott ge⸗ 

* ῃ 3 — * 
ercatures (de Dieu), Γ. ρἵ., 
tout ce que Dieu στέέ, 
die ** Gottes, π. ρῖ., 
das von Gott Erſchaffene. 

Θεολογία, ἦν théologie, f. Got⸗ 
tesgelahrtheit, Gottesgelehrſam⸗ 
keit, Theologie, {- 

Θεολογικὸς, η, ὃνν achj. théo- 
logique, theologiſch. 

Θεολόγος, ὁ, théoiogien, m., 
der Gottesgelehrte, Theolog. 

Θιεολογῶ (-έωλ, υ. 4. parler 


Φοῖε - 





Θεοπειθὴς 


de choses divines, von goͤtt⸗ 
lichen Dingen reden επεεῖρ- 
ner la théologio, proſesser 
— — die ⸗ 
Θεομαντεία, ἡ, prophotie divi- 
πε, Vorherſagung, 
goͤttliche agung, f. 
Θεομαχία, ἡ, ceombat πι. des 
dieux, Goͤtterkampf, πι. 
Θευμάχος, ὁν qui s'oppose à 
οα, ennemi πι, de Dieu, 
der wider Gott ſtreitet, Feind 


ttes, m. 
Θεομαχῶ (-έω), v. π. 5ο 
Dieu, Gott 


Θεομητορικὸς, ἦν ὃν, απ). de 
la πιὺτο ἆο Dieu, von der 
Mutter Gottes; Φεομητορικὴ 
un jour de fẽte ο 
la sainto Vierge, ein Feſt a. 
der Mutter Gottes, ein Ma—⸗ 
rientag, m. 

— ἡ, imitation f. deo 

Nachahmung f. Gottes. 

Θεομίμητος, ὁ καὶ ἡ, or, achj. 
qui imite Dieu, Gott παΦαῦ- 
mend. 

Θεομίσητος. ὁ καὶ ἡ, ον, achj. 
Ἰναὶ de Dien, Gott verhaßt. 
Θεοπαράδοτος, ὁ καὶ ἡ, ον, 
πά]. inspiré de Dien, von 
Gott eingegeben ἀῑπροδό par 
Dieu, von Gott veranſtaltet, 

verfuͤgt. 

Θεοπάρθενος, ἡ, la sainte Vier- 
ge, die αὐαίιώε Jungfrau, 
drilige Jungfrau. 

Θεοπειθης, 


καὶ ἡ, ἐς, αλ]. 


ο που---ὭΏΏ ⸗ 


Θεοσόφυς 


ohciasant ἃ Ῥίοα, Gott ge⸗ 
borſam. 

Βεόπεµπτος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
επτογό de Dieu, von Gott 


Θιόπνευστος, ὁ καὶ ἡ, ον, acdj. 
ἱπορίτό de Dieu, von Gott 
eingegeben. 

θεοποιῖα, ἡ, ſabrication [. d' 
images de dieux, Verſerti—⸗ 
— f. von Goͤtterbildern; 
ciſication, apothéose, f. 
Vergoͤtterung, Verſetzung f. un⸗ 
τετ die Goͤtter. | 

Θιοποιῶ (--έω), υ. α. ſaire, fa- 
briquer des images de dieux, 
Soͤtterbilder verfertigen z ἀέῖ- 
βετ, apothéoser, vergoͤttern, 
unter die Goͤtter verſetzen. 

Ενοπρεπὴς, ὁ καὶ ἦν ἐς, adj. 


ουπνεπαὺ]ε à Dien, Gott αἩ» 


ſtaͤndig, Sott — 


Εεὺς, ὁ, Dieu, Gott; le dieu, 
un dien, der Gott, ein Gott. 
Θεοπέβεια, ἦν crainte de Dieu, 
iéeteẽ, f., Gottesverehrung, 
Gottesfurcht, 


f. 
Θεοσεβὴς, ὁ καὶ ἦν ἐκ αἲλ. 
qui craint Dieu, pieux, reli- 


Aeux. gottfelůg, gottesfurchtig, 
fromm 


Εκοσεβῶ (-έω), v. 4. oraindre 
Dies, adorer Dieu, éêtre pieux, 
ὅσα verehren, Gott ehren, 
gottesfuͤrchtig, fromm ſeyn. 

Θεοσοφίαν ἡν scienco ᾖ. des 
chose⸗s ἀῑνίπον, Wiſſenſchaft 
{. goͤttlicher Dinge. 

βιοσύγος, ὁ καὶ ἦν ο”, παλ, 
γεπό dans la Βείεπου des 
εἶνοκον ürines, in goͤttlichen 

Dingen erfahren. 


Θεραπεία 

Θεότης, ἡ, divinito, [., Gott⸗ 

Θεοτέµητος, ὁ καὶ ἡ, or, adj. 
Ἱοποτό, estiméẽ de Dieu, von 
Gott geehrt, von Gott geachtet. 

Θεοτόκος, la πιὸτο de Dieu 
Ua sainte vVierge), die Mut⸗ 
(ες Gottes; τὸ Φεοτόκε παρ-- 
Φένε, la salutation angélique, 
Favé Ματία, der Engelsgruß, 
das Ave Maria. 

Θεότοχος, ὁ καὶ ἡ, οὐ, aclj. 
πό de Dieu, von Gott geboren. 

Θεοφάνεια, τὰς Vépiphanie, f., 
le jour des rois, das Feſt der 
Erſcheinung Chriſti, das Feſt 
der heiligen drey Koͤnige, Drey⸗ 
—E—— 

Θεοφιλής, ὁ καὶ ἡν ἐς, aij. 
αἰπιό de Dieu, von Gott ge⸗ 
liebt; qui aime Dieu, Gott 
liebend. 

Θεοψιλία, j; Jamour m. de 
Dieu, die Liebe Gottes. 

Θεόφιλος, ὁ καὶ ἡ, ον, achj. 
qui αἶπιο Dieu, Gott liebend. 

Θιεόφοβος, ὁ καὶ ἦν ον, athj. 
ui οταῖπέ Dieu, pieux, Gott 

rchtend, gottes fuͤrchtig. 

Θεοφύλακτος, ὁ καὶ ἦν ον, ach. 
ρατὰό, ρτοϊόµό de Dieu, von 
—* bewahrt, von Gott be⸗ 

δε, 

Θκεοφωπτισµένος, ην ον, achj. 
όε[αϊτό, ἸΜαιπίπό de Ῥίει, 
von Gott erleuchtet. 

Θεοχαριτωµένος, ην ον, αλ, 
αρτόαλίο à Dien, Gott wohil⸗ 
gefaͤllig. 

Θκεοαπεία, . service, office, 
f.Bedienung, Dienſtleiſtung, 
f.z enre, guérison, [., Hei⸗ 
lung, Τ. 
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Θεράπευµα, τὸ, gunétison, Τ., 
rẽtablissement, m., Φε σπα, 
Wiederherſtellung, f. 

Θεραπευτικὺς, ἡ, ὀν, acj. qui 
a des vertus médicinales, 
heilend, heilkraͤftig. 

Θεραπεύω, υ. a. servir, ren- 
dre serviee, aider, bedienen, 
Dienſte leiſten, Huͤlfe leiſten; 
guérir, traiter (un malade), 
heilen, curiren. 

Θεράπων, ὁν serviteur, m., Die⸗ 
ner, m. 

Θερίζω, υ. a. moissonner, faire 
la moisson, la rcolte, ernten. 

Θερισμὸς, ὁ, action f. de mois- 
sonner, das Ernten. 

»Θεριστῆρι, (Φερισιήριον), τὸ, 
ſaux, ſaueille, f. Θδεπίε, 6δί- 

το 

Θεριστης, ὁ, moissonneur, m., 

πι 

Θεριστικὸς, ἦν ὀνι αἲ). appar- 
tenant à — — ——— 
ο zur Ernte gehoͤrig, Ern⸗ 

Π:. 

Θερέστρια, ἦν moissonnéuse, 
f. Schnitterin, f. 

Θερµαίνω, υ. a. chauffer, 
cchauſſer, waͤrmen, erwaͤrmen ) 
Φερωαένομαιν v. p. tre chanf- 
fẽ. cchauifẽ, erwaͤrmt werden; 
v. r. se cliauffer, ſich erwaͤr⸗ 
men; υ. 3. aroir la ᾖόντο, 
das Fieber haben. 

Θέριαγσις, ἡ, action {. de 
chauſſer, Erwaͤrmung, Γ. 

Θεομαντήριου, τὸν bassinoire, 
6 —— Waͤrmfla⸗ 

e, 

Θερμαντικὸς, ἡ, ὀν, achj. chauf- 
fant, erwaͤrmend. 

Θέμη, ἡν chaleur, f., chand, 


1902 Θέτω 


πα. Waͤrme, Hitze, f. la βὸ- 

vre, das — αἱ Φέρμαιν 

("ἡ θέρµαις), εαας, ther- 

να, [. 7 warme Baͤder, 

u. 

Θερμητικὸς, ἡν ὁὀν, αι]. ſẽbrile 
— ſuberhaft. 

Θερμόμετρο», τὸ, thermomè- 
σε, πι, Waͤrmemeffer πι 
Thermometer, η. 

Θερμὸς, ἦν ὁν, αά], chau 
warm; chaud, Ὀτὴ]απέ, δείβ. 

Θερμότης, ἡν chaleur, ſ., Waͤr⸗ 
—— 44 πι, (Εταπάο) 
chaleur, [., Hitze, f. 

8 τὸ, moiason, roᷣcolte, f. 

rnte, f.z (céto, m., Sommer, 


π.). 
— ἡ, position, situation, 
Τ., Lage, Stellung, f.z diree⸗ 


tion (τους ϱ.), ” Richtung, 
Γ.; όϊαί (d'une chose), πε., 
Stand, πει; proposition, the— 
5ε, [., Satz, ο) (Theſe, f. z 
tablette, f., Buͤcherbret, πι. 

Θεσµοθεσία, SEGUOOßTHS, δὲ 
νομιοθεσία, νομοθέτης. 

Θετέον, αν. posons, suppo- 
sons, man [εβε, geſetzt. 

Θέτης, ὁ, celui qui pose ας., 
der ſetzt, ſtellt. 

Θετικὸς, ἣν ὂν, adj. ſixc, de- 
Επί, beſtimmt, feſtgeſetzt; (εκ- 
pression de philosophie οί 
de mathẽmatiques) positif, 
poſitiv (im philoſophiſchen und 
mathematiſchen Sinne). 

Σθέτω, υ. a. ({οτπιό de l'an- 
cien verbe ὁδέω, dont est 

dérivẽ τ/θηµε)} mettre, po- 
ser, (vom uralten: Φέω, da⸗ 
von τέόηµιε), ſetzen, ſtellen, le⸗ 


Θηλυκὸρ 
gen; poser, supposer, ſetzen, 
annehmen. 


Θεώρημα, τὸν considération, 


οοπίεπιρἰαᾶοπ, τέβοχίοπ, {[., 


Betrachtung, Beſchauung, Τ., 
Rachdenken, π.; thorème (en 
mathématiques), m., Lehrſatz, 
(heorema, in der Mathema⸗ 
tik), πι, 

Θεωρητικὸς, ἡ, ὀν, α] 
templatif, beſchauend, 
tend; thoͤorique, theoretiſch. 

Θεωρία, ἡ, considẽration, con· 
templation, τόβεχίου, f, Be⸗ 
—— —— , τν 

achdenken, µ.; Ειόοτία, [., 
Theorie, Γ. 

Θεωρῦ (-έω), ν, α. considoᷣrer, 

peser, faire τόβοχίοπ, τόβό- 


ο0υπ- 


ος, b beſchauen, ετ- - 
ιράρέη, στο —— 


Θήκη, ἦν endroit πι. * à 
garder qo., é tui, m., boĩte, 


f. Be ltniß, Futteral, δεν . 


Kapſel, [.- fourreau, m., ραῖ- 
ne, f. ide, Τ. 

*Gnyxicico, υ. α. mettre dans 
un θα, engainer, in ein Be⸗ 
haͤltniß legen, in ein Futteral, 
in eine Scheide ſtecken. 

* Θηλειὰ, ἦν courroie Γ. ἆθ sou- 
Πες (επ général tout ο6 qui 
βετέ ἃ lier ᾳο.), Schuhriemen, 
πι., (uͤberhaupt alles was zum 
Zubinden dient); noeud οοιι- 
Ἰωηέ, {, Sqhieiſe / 

Θηλυχὸς, ἡ, ὀν, adj. ſéminin, 
weiblich; τὸ θηλυκὸν, (επιε]- 
Ιε΄(465 animaux), ῇ., das 
Weib (der Thiere ⁊c.)5 le 
(ἐπηηίη (dans la maire), 
das weibliche ———— ſemi⸗ 
ninum (in der Sprachlehre). 


etrach⸗ 


Θηροειδὴς 


* Θηλύχωμαν τὸ, action ῇ. de 
πετ, de serrer οίο,, das Zu⸗ 
binden, Zuhefteln, Zuſchnuͤren. 

Θηλυκώνω, ν. α. lier, serrer, 

ſfermer (avec des αρτα[εφ), 

—— zuhefteln, zuſchnuͤ⸗ 

renz δηλυκώνω τὰ κουμβιὰ, 

boutonner, zuknoͤpfen. 

Θημωνιά, ἡ, tas rond de ροτ- 
* runder Haufen m. Gar⸗ 
ben, Feime, {., Fehmen, πε. 

Θημωνιάζω, υ. α. entasser (Ies 
gerhes), επ {οσπες un tas 
rond, aufſchichten, in Feimen 
ſetzen. 

Θημωνίασμα, τὸ, action f. d' 

ontasser eto., das Auſſchichten 

in Feimen. κ 

Θηρεύω, υ. α. poursuivre (απο 

ἐ(9), —— nachjagen 3 
ν. πα. devenir farouche, wild, 
grimmig werden. 

Θηρίον, τὸ, bete f. sauvage, 
wildes Thier, n. boͤte, Thier, αι. 

Θηριοµαχία, ἡ, dombat m. de 
btes aauvages, combat con⸗ 
(τε des botes sauvages, Thier⸗ 
kampf, Kampf wilder Thiere, 
Kampf πι. mit wilden Thieren. 

βηριομάχος, ὁν Ὀθψεαίτο, πε., 
Thierkaͤmpfer, πι. 

Θηριομαχῶ (-έωλ, υ. π. οοπι-- 
battre οοπίτο des béêtes sau⸗ 
vages, mit wilden Thieren 
kaͤmpfen. 

Θηριότης, ἡ, {ότοσῖίό (de he- 


— ὁ καὶ ἡ, acqhj. 

thieriſchz farouche, 
έτοσα, wild, grimmig. 

Θηροειδῆς, ὁ καὶ ἡ, ες, ach. 





Θολὸς 


de la nature de Ἰαπϊπια!, 
thieraͤhnlich, thierartig. 
βησαυρίζω, v. α. amasser εἰ 
πείτε dans le (όρος, in den 
Schatz ſammeln, in den Schatz 
legen j amasser des trẽsors, 
Echoͤtze ſammeln. 
Βησαυρισμὸς, ὁν action f. de 
mettre dans le trésor, das 
kegen in den Schatz; action 


damaaser des trésors, das 


Schaͤteſammeln. 

θησανριστὴς, ὁν oelui qui amas- 
.ε des trésors, Schaͤtze 
ſammelt. 


ησαυρὸς, ὁ, ἐγέσοτ,πι., Schatz, 
πι, 


- νλάκεον, τὸ, όφοτε- 
Πε, [: Schag ἕαπππιος, f. 
βησαυροφύλαξ, ("-φύλαχαςλ, 
trẽ⸗orier, σπ., der —* 
"Βίασον, τὸν blane manger, 
σον die Mandelſuppe, Man⸗ 


Θιάιρὸς, ρὰ (ρὴ}, ρὀν, αἲ]. 
αἶλρέ, Ῥτεσσό, — δες 
τόσες deuil, zur Trauer 

βἰέβω, 4 .. druͤcken; 
Ῥτεκκετ, aſſiger, tourmenter, 

rangen. betruben an figen; 
τεδλμμένος, η, 0», θλιμ- 


μένος), αμ] est 
dan⸗ * 2 9, δευτάπρί, 
afligẽ, betruͤbt. 


βλέψεις, ἦν oppressĩon, [., tour- 
πι, Βεὐτάπρηίβ, {. 


bniß, f.; 


ῥοίός, ἦν ὃν, adi. trouble, 


. Θραύω 


sombre (se dit 4ο l'eau, du 
ciel, du temps), truͤbe (bom 
Waſſer, vom Himmel, vom 
Wetter). 

Θόλος, ὁ, γοὺίο, coupole, [., 
Gewoͤlbe, ο] Kuppel, Τ. 

Θολώδης, ὁ καὶ ἡ, ες, αἲ). 
troublẽ (rendu troublo), (τή: 
be, getruͤbt, truͤbe gemacht. 

*Goloro, υ. α. troubler (ren- 
ἀτο trouble l'eau ete.), truͤ⸗ 
ben, truͤbe machen. 

Θόλωσις, ἡ, action f. de trou- 
—— das Truͤben, Truͤbema⸗ 

n. 

Θορυβοποιὸς, ὁ, bouto- ſfeu, 
agitateur, m., Unruhſtifter, 
Aufwiegler, πι. 

Θόρυβος, ὁ, alurme, conſusion, 

tumulte, m., Laͤrm, πε, 

irrung, f., Tumult, πι. 

revolte, soᷣdition, oᷣmoute, f. 
Aufruhr, m., Empoͤrung, f 

Θορυῤώ (-έω)λ, υ. π. ſaire du 
bruit, alarmer, revolter, 
ameuter, Laͤrmen, Tumult ma⸗ 
chen, Aufruhr erregen. 

Θορυῤώδηςν ὁ καὶ η, ες, achj. 

bruyunt, inquiet, 
unruhig j όἀπίοας, τευε]ο, 
mutin, aufruͤhriſch. 

Θρασέως, adu.hardiment, kuͤhn, 


verwegen. 

Θρασύνω, ν. απ. enhardir, kuͤhn, 
verwegen 

Θρασὺς, εἴα, ὃν αἰ). Ἱνατάὶ, au- 
dacieux, kuͤhn, verwegen. 

Θρασύτης, ἡ, hardiesse, auda- 


οο, [., Kuͤhnheit, Verwegen⸗ 


it, 


5 θραύω, "θρειῶ, v. a. όοτα- 


aer, froisser, briser, zerdruͤ⸗ 
cken, zerbroͤdeln, zermalmen. 


laͤrmend, 
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Θρέπτης ὁ, οεῖαῖ qui nourrit, 
Naͤhrer, Ernaͤhrer, m. 

Θρεπτικὸς, ἡ, ὁν, adj. nour- 
rissant, alimenteux, πάθτεπὸ, 
nahrhaft. 

Θρεπτὸς, ἡ, ὂνν achj. qui est 
nourri (nourrie), der, die, das 
genaͤhrt wird. 

Θρέρω, ἰδὲ χρέφω. 

Θρέψις, ἡ, action f. de nour⸗ 
τν, do donner à manger, 
Ernaͤhrung, Fuͤtterung, Γ. 

Θρηνητικὸς, ἦν ὀν, ach. déplo- 
rable, pitoyable, misérable, 
beklagenswuͤrdig, beweinens⸗ 
wuͤrdig, jaͤmmerlich, klaͤglich. 
nq̃oc, ὁν action f. 49 pleu- 

* de se ρἰαϊπάτο, das Wei⸗ 
nen, Klagen, Jammern ; plain- 
ία, lamentation, f., plours, 
πι. pl, Klage, [., Jammer, πι. 

Θρηνῶ {-έω), υ. π. pleurer, so 
Ρἰαϊπάτο, 5ο — wei⸗ 
nen, klagen, jammern. 

Θρησκεία, ἡν religion, adora- 
tion de Dieu, Religion, Got⸗ 
tesverehrung, Τ. 
ησκευτὴς, ὁ, adorateur (49 

ευ), m., ἄπθείες, Verehrer 
Gottes), πι. 

Θρησκεύω, υ. a. τόνότες, ado- 
τετ, verehren, anbeten z ανγοῖς 
de la religion, etre religieux, 
ieux, religios ſeyn, Religion 

ben. 

G6ño xoc, ὁν colui qui est pienx. 
ui οταἰπέ Ῥίοι, ες —R 

tteefuͤrchtige. 

Θρ,άµβευσις, ἦν action [. de 
triompher, das Triumphiren. 
(αμβευτὴς, ὁ, triomphateur, 

8 ους, * der Triumphi⸗ 


Θριαμβευτὴς 
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rende, Triumphator, Sieger, 
—— σι * 

Θρίαμβευτικὸς, ἡν νι α 
———— triumphirend; * 
triomphe, triomphal, zum 
Triumphe gehoͤrig, Triumph⸗. 

Θριαμβεύω, υ. α. triomplier, 
επίτοτ επ triomphe, triumphi⸗ 
τι, im Triumph einziehen, 
einen Triumph halten. 

Θριαμβικὸς, ἣν ὀ, αάᾗ. triom- 
phal, de triomphe, zum 
Triumphe gehoͤrig, Triumph⸗. 

Ἑρίαωμβος, ὃν triomphe, πε 

riumph, m. 

Θυινάκιον, (" θρινάχι}ν τὸν 
οτἱρ]ο, tamis, m., Sieb, m.; 
vunnstte, f., Schwinge, Fut⸗ 
terſchwinge, f. 

Θρομβοειδης, ὁ καὶ ἡν ἐς αἴ]. 
grumeleux Ese dit du hit 
caillẽé, du sang ete.), kluͤm⸗ 
perig (als geronnene Milch, 

geronnenes Blut ꝛc.. 

Θρόμβοξ, ὁν βτυπιθαι (de 

it οα116, de sang ete.), m. 
Kluͤmpchen (von geronnener 
Milch, geronnenem Blut etc.), πι, 

Θρομβοῦμαι, v. n. 88 ΡΤΙΠΙΘ- 
er, 56 cailler (5ο dit du lait, 
du sang ete.), ſich kluͤmpern, 
gerinnen, (als Milch, Blut τει). 

Θφομβώδης, ὁ καὶ ἡ, ες, αλ. 
grumeléẽ, kluͤmperig. 

5 Θρομύλιν τὸν manche m. d'un 
dévidoir, Griff m. απ einer 
Seidenwinde. 

Θρονίζω, ν. α. mettre ης le 
tröne, auf den Thron ſetzen; 
θρονίζοµαι, υ. p. tre mis 
sur le troͤne, auf den Thron 
geſetzt werden υ. n. monter 

au tröne, den Thron beſteigen. 


Θρονίζω 


Θυμιάζω 


ρομισμὸς, ὁν action f. de 

ο. sur le (τύπο, das Se⸗ 
tzen auf den Thron; avéne- 
ment au trône, à la couron- 
πε, Thronbeſteigung, f. 

Goorrotig, ô, celui qui met 
q. sur Ίο (τόπο, der einen auf 
den Thron ſetzt. 

θρόνος, ὁ, trone, m., Thron, n. 

3 Θρουῤαλίζων υ. 4, briser, 
eraser, ſracasser, zerſchlagen, 
zertruͤmmern, zermalmen. 

» θρούῤπλον, τὸν fraginent, m., 
——— δει, m. ἰὲ 
ὕρύμμα. : 

Θροφη, ἴδὲ τροφή. 

Ὀροφὸς, Ιδὲ τροφός. 

Θρύμμαν τὸν fraginent, πι, 
εν Bruchſtuͤck, abgebrochenes 
Stuͤck, η.: τά ὀρύμματας 198 
fraginens, les ruines, J. Ρ)., 
die Truͤmmer, πι. ρ. 

Gonn tixòs, ἡ, ὃν αά]. mon, 
délicat, douillet, eſſẽminé, 
weichlich, zaͤrtlich, der Weich⸗ 
lichleit ergeben. 

" Ορύπτω, υ. a hriser, broyer, 
ecraser, zerbrechen, zerreiben, 
zermalmen; eſſeminer, ver— 
weichlichen. 

» Gocuuis ἦν mollesse, f. 
Weichlichkeit, [. 

Θυγάτηον ἡν (" ἡ θυγατέρα), 

le, Το Tochter, {. 

"θύελλα, ἡ, tempòteé, ſ., ora- 
tzo, πι, Sturm, Sturmwind, µε. 

”" Θυε)λώδης, ὁ καὶ ἡν ες, αἱ). 
orageux, ſtuͤrmiſch. 

"Θυμάρ τὸν (ὁ Φύμος), γα, 
πι, Thymian, m. 

Θυμιαζω, υ. α, encenser, taͤu⸗ 

ern (mit Raͤucherwerk, beſon⸗ 
ders mit Weihrauch). 





Θυσίά 


Θυμίιφια, τὸ, encens 4dont on 
«ο sert à V'ẽglise), m., Weih⸗ 
rauch, m.; parfum, m., Raͤu⸗ 

cherwerk, πι. 
υμίασες, η. encensement, m., 
—— [. 

Θυμιατήρεονν τὸν οποοηκοῖτ, 
πει Rauchfaß, π., Rauchpfan⸗ 
πε, Γ. 

Θυνμιατὸς, ἦν ὂνι αά]. parfu- 
ων qui — des τω. 
duftend, raͤuchernd. 

"Θυμίζω κτλ. ἰδὲ ἐνθυμίζω κελ. 

Θυμὸς, ὁ, οοἱόσ, [., οοωτους, 
πι, ΦΟΤΗ, πι. 

Θύμος. ὁ, τὸ θύμον, thym, 
πι, Thymian, m. 
Θυμώδηςν ὁ καὶ ἦν ες, acj. 
en colere, ſougueux, zornig, 
zum Zorne geneigt, hitzig. 

” Θυμωμένος, ην 0», uchj. irri- 
(ό, qui est επ οοἶότε, fuché, 
zornig, aufgebracht, erzuͤrnt. 
*Guucdud, υ. α. irriter, ſacher, 
moettro en οοἰότε, erzuͤrnen, 


aufbringenz v. π. καὶ θυμιώ- 


Ῥομαεν 8 Ἱτεέος, 5ο ſacher, 
50 mettre on οοἱότο, aufge⸗ 
bracht werden, ſich erzuͤrnen, 


in Wgerathen. 
Θὐννος, ὁ, thon, m., Thunfiſch, 
m. 
Θύρα, ἡ, porte, [., —— 
Θυρὶςν ἡ, (i δυρέδα)ν niche, 
{ων Blende, (Niſche), f. 
Θύρσος, ὃν 7156, m., Thyre 


ſus, Bacchusſtab, πι. 
Θυροκάρφιονν τὸν gond, m., 
Thuͤrangel, f. 
Θυρωρὸς, ὁν portier, huissier, 
δν, Thuͤrhuͤter, m. 
Θυπία, ijj sacrifice, m., Op⸗ 
ία, 1, 


Ἰατρευτικὸς 


βυσιάζω, υ. α. sacriſier, ἵπι- 
moler, opfern; ſig. sacriſier 
(4ο. pour q.), aufopfern. 

ἵασµαν τὸ, action f. de 

aacrinier, Opferung, [.: action 
ſ.·de saacriſier qc. pour q., de 
hire un sacriſics de qo. ἃ 
4», Aufopferung. 

θυσιαστήσιον, τὸν autel, m., 
Altar, Opferaltar, m. 

Θυσιαστής, ὁ. celui qui sacri- 


ſie, qui ſfait un sacrifice, 
der Opfernde. 
θύω, ο. ᾱ. ος, immoler 


ία " 
θώραξ, ὁ, cavito f. de la ροῖ- 
nais, m., cuirasse, Τ., Har⸗ 
niſch, Panzer, m. 
'"Θωρήσσω, v. a. armor d'une 
cuirasse, panzern. 


1. 


Ἰάσιμος, ὁ καὶ ἡ, ον, αά]. ᾳπό- 
riesable, heilbar. 

ΓἸασουμὲν τὸν (Τγιασουμλ), 
jasmin, πε. Jasmin, m. 

Ίασπις, ἡ (" Γάσπιδα)λ, jaspe, 
i., Jaspis, m. 

Ἰαπεκόςν η, ébr, ach. salubre, 
qui a des vertus médicina- 


ο τες, hbeiiſam, deitraͤftig. 
Ἱπερεία, ἦν Ρα » ουσθ, ᾖ., 
Φαἴαπᾳ, ὅας, {. 


Ίπερευσες, ἡ, action {. de gué- 
ας q., das Heilen, Guriren; 
Επέτίκοπ, cure, f., Heilung, 
σας, f. 

Ἱατρεντικὸςν, ἡν ὂν, adj. guo- 


Ἴδιος 


rissable, heilbar z saluhre, qui 
a des vertu modicinales, heil⸗ 
ſam, heilkraͤftig. 

Ἰατρεύω, υ. α. guérir, traiter, 
(un maladeo), heilen, curiren. 

Ἰάτρια, ἡ (. Ἱάτραινα)ν ſemme 
qui (119 πιόἀεοίπ, εἶπε Frau 
die curirt. 


Ἱατρικὴ, ἦν médecine, théra- 70 


peutique, f., Arzneykunſt, Arz⸗ 
neykunde, Arzneywiſſenſchaft, 
Heilkunde, f. 
Ἰατρικὸν, τὸ, remède, m., Arz⸗ 
ney, f. Arzneymittel, n. 
Ἰατρικὸς, ἦν ὄνι achj. πιέἀἰοἰπαί, 
médical, ἀπ ών salubre, 
αἱ α les vertus d'un τεπιὸ- 
ο, heilſam, νο. 
Γατρὸς, ὁ, ππόδεοίπ, πε., Arzt, πε. 
Ἰατροσοφία, Γατροσύνην ἦν Ιδὲ 
Ιατρι 


T —* νδὶ), τὸ, mortier, 
ον πι ει, n. 

Ἰδέαν ij, (ſorme, f., Geſtalt, 
Form, ſ.); idée, {., Vorſtel⸗ 
lung, f., der Begriff, die Idee. 

Ἰδιαίτερος, έρα (6ρη), ερον, 
αά]. Ῥτορτε, particulier, bin⸗ 
κυϊίος, αμα eigenthuͤmlich, 
eigentlich, beſonder. 

Ἰδιοποιῶ (-έωλν v. a. s'appro- 
prier qe., ſich (dat.) etwas zu 
eigen machen, ſich (dat.) zu⸗ 


eignen. 
Ἴδιος, ία, τον, .. Ῥτορτο, εἰ» 
6η, εἰφεπίθήπιί ch osc, 


ἡ ἰδία, τὸ ἴδιον, le πιόπιο, 
la πιόπια, derſelbe, dieſelbe, 
daſſelbez ἴδιος, moi- 
πιόπιο, ich ſelbſt; αὐτὸς ὁ 
ἴδιος, lui⸗mêmwme, er ſelbſt; 
αὐτὴ ἡ ἰδία, elle möme ete. 
Πε [ἱ6Π΄1ε01 αὐιὸ εἶναι τὸ 


Ἱερὰ 406 


ἴδιον, ο δέ Ἰε πιδπιο, das iſt 
daſſelbe. 

᾿Ιδιοσήµαντος, ὁ καὶ ἡἦν ον, 
ach. au sens propre, eigent⸗ 
Ιώ bedeutend, in eigentlicher 

Bedeutung. 

Ἰδιότης, ἦν qualito, propriẽt6, 

ο 1. Eigenſchaft, {. 

ἵωμα, τὸ, qualité, [., Eigen⸗ 

ſchaft, Γ.: ρτορτίόίό, singula⸗ 

rité, f., Eigenheit, ή ἀῑαίεο- 
ία, m., Mundart, f. 

Ἰδιωτεύω, b. a. mener une vie 
privée, vivre επ partieulier, 
als Privatmann leben, (pri⸗ 
vatiſiren). 

Ιδιώτης, ὁν particulier, homme 
—— πι, Privatmann, m.; 
romme simple, ignorant, m. 
der Einfaͤltige, Unwiſſende. 

Ἰδιωτιχὸς, ἡ, ὁν, aqj. privé, 
particulier, ρτίσαίς simple, 
niais, ignorant, einfaͤltig, un⸗ 
wiſſend. 

Ἰδιωτισμὸς, ὁ, idiotisme, m., 
Spracheigenheit, ſF., Idiotis⸗ 
mus, πι. 

Ιδού, int. voici, voilà, ſiehe! 
ſiehe da! * iſt —. 

Ἱδρώς, ὁ (γεν. Γδρῶτος, "ὁ 
Ἱδρωτας), aueur, 8 Schweiß, 
πι 


Ἱδρωμένος, η, ΟΡ, 5 quni sue, 
couvert ou mouillẽ de sueur 
ſchwidend, durchſchwitzt, παβ 
vom Schweiße. 

Ἱδρώνω, v. π. suer, ſchwihen; 
jo — ich ſchwitze, εδ ſchwitzt 
mich. 

Ἵδρωσις, ἦν action f. de suer, 


witzen. F 
"Ἴδρωτας, ο, Ἰδὲ Γδρώς. 
Ἱερὰ, τὰ, - αἶνουον xaintes, 


496 Ἱέρισσα 
ᾳ ρῖ., die —AãA n. pl. 


sacriſies, leẽ rit, les ce- 
réẽmonies des sacriſices, ο6- 
rẽẽmonies xreligieuses. die Op⸗ 


ον, heiligen Gebraͤu⸗ 


m. 

Ἱερώκε, τὸ ὸ Γέραξ), απίοις, 
παπι, Habicht; ſaucon, m., Fal⸗ 
ke, πι. 

Ἱερακομύτης, ὁν celui qui a le 


nez aquilin, der eine Habichts⸗ 


naſe hat. 
Ἱεράρχης, ὁ, F — 
—* ο θα 
Ρο ἡ, —— 
——— 
μμ) τν 
* εν — 


Ἱε -έωλν υ. π. δΐτο pon- 
ών ων le —— 
— ————— 

eſter ſeyn, uͤber die 
—— — geiſtli⸗ 


— — dignitéᷣ 
τό(ε, prieftecam, 


—* 
.» 


πριμ, ἡν »ἡ, 


—5 —— 


4 . 
Ἱερατεῖον, τὸ, ααοεϊκίίς, [., 64. 


—— hahĩts, ornements 
gacerdotaux Prie⸗ 


— 


Ἱεροσκευοφυλάκιον 


Ἱερογλυφικὸν, τὸ, — 
—*8 πιο, Hieroglyphe, Bilder⸗ 
chrift, 

Ἱερογλυ φικὸς, ἡν ὁν, αἲ]. Ἰό- 
roslyphique, hieroglyphiſch. 
Ἱερόγλυφον, .. —— 
hi croblyphiqne, 


lyphe, Γ[., das hie⸗ 
τοβίορ F Zeichen. 
ο. ὁ, 
Kir der —58 
Περοδιδάσκαλός, ὁ, — 
τν αεί Le τετ, Predi⸗ 
m. 


ροπή υξ, όν prodicateur, πι, 
νι εν ζω], υ. η. parler 


es choses spirituelles, (αἶνο 
un ΒΕΓΠΙΟΠ, prcher. von 
geiſtlichen Dingen reden, eine 
geiſtliche Rede halten, predigen. 
— αν sermon, prone 
ilige Rede, Predigt, {. 
Ἱερο να ος ὁν un —— 
το religienx, ein —— 
geiſtlicher, Ordensbruder 
ἱἹερὸνν τὸν lieu saint, —8 —3 


m. 
Sitte {, ἄν» 


ανν * 
ἐς, αἲ 
— 


anſtaͤndig 
** ας 2 33 κ. 





Ἱεροφύλαξ 


Ἱεροσυλία, ἡ (erime), 
πι, Raub —— Kir⸗ 
chenraub, m. 

Ἱερόσυλος, ὁ, sacrilogeo (erimi⸗ 
nel), m., Raͤuber πι. heiliger 
Dinge, Kirchenra uber, m. 

Ἱεροσυλῶ {(- έωλι υ. 3. Ὃ μυς 

ϱ5 choses saintes, commet- 
tre un βαοτ]όμα, etwas Hei⸗ 
κ ὴ — * — * an 
iligen Dingen begehen, einen 

Kirchenraub begehen. 

Ἱερουργία, ἦν le 23 — 

religieux, die hei e⸗ 

braͤuche, die gottesdienſtlichen 


— die Meffe. 


ται, der amts⸗ 
—— ſtliche. 
Ἱερουργώ (-έωλ, v. . ſaire le 
εοτνίος divin, oſfficier, die 
n Φεὐτάλάς —— 
la messe, das mt 
halten, Meſſe leſen. 
Ἱεροφάντης, ὁ, celui qui en- 
seignait les mystères, pon- 
tiſe (chez les anciens Grecs), 
πι, Lehrer der ο ὥε; 
beimnſſe, Oberprieſter (bey 
den alten Griechen). 
— τὸ, lieu οἡ sont 
—— les vaisseaux sacrẽs, 
rwahrungsort der heiligen 
Geraͤthe ; sacristie, ſ., Sa 


ſtey, 

Ἱεροφ ύλαξ, ὁ (ὐ ἱεροφύλακας), 
gardien πι. des vaisseaux sa⸗ 
οτός, Verwahrer πι, der hei—⸗ 
ligen Geraͤthe; sacristain, m., 
Kuͤſter, m. 


Ἵκτερος 


πλτης, ὁ, chantre, πη., 
in δες Kirche, Chor⸗ 


Ἱέρωμα, τὸ, chose sacrée, con- 
ααιτέε, das Geweihete, Ein⸗ 
* υ. α. consacrer, wei⸗ 
Ίερωσις, ἦν οοπαόσταξίοἩ, f. 
Einweihung. 
* . preẽtrise, dignito 
Ρ ᾽ 
.., Prieſterw 
Ἱπανοποίησις, 


ἡ, ἴκανοδοσία, 
ἡ, a⸗atisfaction, 


—5* 


Ἱμανότης, ἡ, οπραείίό, Ἰαυ]ο- 
έ είς, Φάθίρδείς, [. 


μβκαπος, [» — nglichkeit, 


t, [. 
π supplĩcation, [., ὃε» 


ττικῶς, -κά., αἄυ. —— 
vent, inſtaͤndigſt, flehentlich. 
πετεύῳ, v. α. Σαρρής, demuͤ⸗ 
h dinen, Πεθεν. 

Γέτης, ὁ, zuppliant, m., der 
ἐσπιάτρίᾳ Bietende Flehende 
Ἱχτεριχὸς, ἡ, ὁν, αά). ictri- 

πσε, chtig. 
rAooc. ὁ, jaunisso, [., Gelb⸗ 
4 . 


Prieſterthum, 


Ἰνάτι 


Ἰκηλςν ὃν putois, m., Iltiß, πι. 

Ἱλαρὸς, ρα (ρἡ), ϱὸν, αά). se- 
réin, ραὶ, qui est de belle 
humeur, heiter, froͤhlich. 

Ἱλαρότης, ἦν sérénito, gaieté, 


belle humneür, f., Heiterkeit, 


Froͤhlichkeit, f. * 

*PNcgxco, v. α. réconecilier, 
εχρίος, verſoͤhhnen, ausſoͤhnen. 

aduösc, ὁ, réconciliation, 

expiation, f., Verſoͤhnuug, 

Aus ſoͤhnung, f. 

Ἱλαστηριον, τὸ, propitiatoire 
(οιε7 les anciens Israclites), 
der Gnadenſtuhl, Deckel der 
Bundeslade (bey den Jsraeli—⸗ 
(επ der Vorzeit). 

Ἱλασιήριος, ία, τον, αι]. récon- 
οίαπέ, εχρίαπέ, verſoͤhnend, 
ausſoͤhnend. 


3” Ἴλεως, ὁ χαὶ ἦν ο», adj. Ρτο- ώ 


ρίοε, θἡ gnaͤdig. 

Ίλιγγος, ὁ ("η σκοτοῦρα), Υετ- 
tige, tournoiement m. de ίδίο, 
Schwindel, m., das Schwarz⸗ 
werden vor den Augen. 

Ncegẽri, τὸ, (τουρκ.), δὲ ξε- 
Σοδοχεῖον. 

Ἡμάτιον, τὸν véêtement, ἆταρ, 
πει, Gewand, π. 

” Ἱματουργὸς, ὁ, ἦν ſaiseur de 
vetemonis ũleur) πιο, Klei⸗ 
dermacher, Kleiderkuͤnſtler, m.; 
ſaiseuse f. de vetements ſtail⸗ 
leuse), Kleidermacherin, Klei⸗ 
derkuͤnſtlerin, f. 

Mxc, ἡ (99 ) ſfil, ſilament, 
m., Faſer, f.z ſibre, [., Fi⸗ 


— —— (τουρκ.)ν rancune, 
haine, pique, (ο, Θτοί, Φαβ, 
πι; ἔχω ᾿νατ, Ἀγοῖς ranen- 
πο, Ἰαῖς, einen Groll hegen, 


Ἱππαρία 1907 
haſſen, erbittert ſeyn. 1δὲ μῖ- 
σος, μισῶ. 


ΤἸνδιάνα, ἡ (Ἡ τὸ μσίρκὴ}, οοη 
4 Ἰπάε, dindon, πι; poule 
4 Ἰπάα, dinde, [., Truthahn, 
πεις Truthenne, [. 
Ἰμώδης, ὁ καὶ ἦν ες, αά]. ſila- 
menteux, ſihreux, faſerig. 
ξευτήριονν τὸ, οἰφο]ιοτία, {, 
Vogelſtellen, ., Βοβείίαπα, πι. | 

Ἠξευτήςν ὁ, οἴκοίειτ, πε,, ο: 
gelſteller, Vogelfaͤnger, m. 

Ἰξεύω, υ. α. oiseler ſen se ser· 
vant de gluanx), Voöͤgel fan⸗ 
gen (beſonders mit der Leim⸗ 
ruthe). 

"Ιξόβεργον, τὸν gluau, πι, 
Leimruͤthe, [. 

Ἰξὸς, ὁ, μία, [., Vogelleim, m. 

Ἰξώδης, ὁ καὶ ἦν ες, αά]. gluant, 

visqueux, uibrig. 

Ίον, τὸ, Eiòo ἴεζον), violette, 
ſBeilchen, η. 

Ιουδαΐω, υ. π. Ἰαάαϊκος, imi- 
ter les juiſs, den Juden nach⸗ 


ahmen. 

Ιουδαϊκὸς, ἡ, ὀν, acj. juiſ, Ἱα- 
daique, Πἠδί[ώ. 

Ἰουδαϊσμὸς, ὃν Ἰαάαϊαπιο, πε., 
Judenthum, n. 

Ιουδαῖος, ὁ, juiſ πει, Jude, πι. 
ἡ Ιουδαία, Ἰαΐνο, ᾖ., —** 

Ἰούλιος, ὁν Juillet, indis m. de 
Juillet, der Julius, Juli, Heu⸗ 
monat. 

Ἰούνιος, ὁν Juin, mois m. de 
Juin, der Junius, Juni, Brach⸗ 
monat. 

Ἱππάρχης, ὁ, ἵππαρχος, ὁν com- 
πιπζληέ ΟΠ λος πι. 46 la 
ο Befehlshaber πι. der 


iterey. 
Ἱππαρχίαν ἦν charge {. de com- 


4986 Ἅ᾿Ἱππομαχία 


mandant επ οἶιοί de la ca- 
valbrie, Befehlshaberſtelle f. 
uͤber die Reiterey. 

Ἱππαρχώ (cu), v. n. comman- 
der la cavaleris, ὁίτο com- 
mandant en chef de la ca- 
valerie, den Oberbeſehl uͤber 
die Reiterey haben. 

Ίππευμα, (Ύ καβαλίκευµα)ν τὸ, 
équitation, ᾖ., das Reiten. 

Ἱππεὺς, ὁ (καβαλάρης), οἳ- 
valier (tout hommeé οἱ aussi 
soldat qui monte à cheval), 
πι Reiter, m. 


Ἱππεύω, ( καβαλικεύω, Ἅπη- « 


γαίνω καβάλα), υ. π. et α. 
monter à cheval, aller à clie- 
ναί, reiten. 

Ἱππικὴ, ἡ, 6q0uitation, f., ma- 
πόρε, πε, Reitkunſt, f. 

Ἱππιατρία, hippiatrique, f., 
art vẽtoᷣrinaire, in., Roßarz⸗ 
neykunde, f. 

Ἱππίατρος, ὁν maréchal fer- 
rant, votéxinaire, hippiatre, 
m., Roßarzt, πι, 

Ianixòr, τὸν la cavalerie, die 

Reiterey. 

Ἱπποδρομίαν ἦν «601596 f. de 
cheynaux, Weitrennen zu Pfer⸗ 

de, Pferderennen, η. 

Ἱπποδρομος, ὁν carrière, lice, 

f., Rennbahn, Τ. 

Ἱπποχάμπη, ἡν ὁ ἑππόκαμπος, 

hippocampe, m., Secpferd, η. 

Γπποκένταυρος, ὁ, centaure, 

πι Centaur, πι. , 

Ἱππομανία, ην passion f. ex- 
cessiyvs pour les chevaux, 

unſinnige Pferdeliebhaberey, fF. 

Innoucxice, ἦν dombat πι, de 
ceavalorie, Gefecht n. der Rei⸗ 
terey. 


"ἴσια 


Ἱπποπόταμος, ὁ, hippopotame, 
m., Nilpferd, —E .. 
(δες Hippopotamus. 

ἵππος, ὁ (κοινῶς" τὸ ἄλογο»), 
cheval, coursier, m., Pferd, 
Roß, n. 

Ἱπποστράτηγος, ὁν général επ 
chef πι, de cavalerie, Feld⸗ 
herr m. der Reiterey. 

Ἱπποτροφία, ἡ, haras, m., Pfer⸗ 
—* 

Ἱπποτρόφοςι ὁν colui qui nour- 
rit des chevaux, der Pferde 
aufzieht. 

Ἱπποτροφᾳώ (-έωλ, v. π. écle- 
ver des chevaux, Pferde auf⸗ 

ἱεθεπῃ nourrir ães chevaux, 
ferde .. 

Ἶρις, ἡ (τὸ τόξον τοῦ οὖρα- 
voũ), πτο-επ-οῖοῖ, πι., Regen⸗ 
bogen; (ἡ ἴρις τοῦ ὀμμα- 
τίου), iris (49 l'oeil), [., Re⸗ 
genbogenhaut f. (im Auge). 

Ἴσα, adu. 66;alement, gleich, 
eben ſo. 

Ἰσάζω, (ἰσιάζω}ν υ. α. égaler, 
rendre όραὶ, gleich machen. 
Ἰσημερία, ἦν équinoxe, πε. 
(σας und Nachtgleiche), —* 
Nachtgleiche, Aequinoctium, |. 

ἸΙσημερινὸς, ἡ, ὀν, adj. équi- 
-- zur * * — 

leiche gehoͤrig, Nachtgleichen⸗, 
quinoctial. 

Ισημερινὸς, ὃν TéEhuateur, m., 
Ugné (équinoxiale), f., der 
Aequator, die Linie (bey den 
Schiffern). 

Ἰσυμὸς, ὁ, iſthmo, m., Erden⸗ 

, (δεν «βήπιιθ). 

"Ἴσια, πάν, ἀτοῖε, unis, αεταῦς, 
eben; exaetemoent, justemoent, 


— — —— 


Ἰσοδυναμῶ 
όραϊοπιοπέ, gerade, genau, 
ε ο 


Σ᾿Ισιάζω, ἰδὲ Ισάζω. 

"Ἴσιος, τα, το», adj. υπὶ, ἐραῖ, 
plat, gleich, eben; droit, εκ- 
act, juste, gerade, richtig. 

»Ισιώνων ν. α. égaler, aplanir, 
gleich machen, eben machen, 
ebenen. 

Ισοβαρὺς, εἴα, ὐν adj. du πιδ-- 
me poids, gleich ſchwer, von 
gleicher Schwere. 

Ἰσογρωμία, ἡ, όρα]ιό {. ἆο- 
pinion, Gleichheit der Mei⸗ 
nung, f.; é6quité, Τ., billige 
Denkungsart, Billigkeit, f. 

Ισογνώμω», ὁ καὶ ἢν ον, αλ. 
απἱ est de πιδπιθ ορίπίοη, 
qui pense de πηθιπο, gleich— 
denkend, von gleicher Meinung. 

Ἰσογνωμῶ (-έω), être de πιᾶ- 
me opinion, penser de méê— 
me, von gleicher Meinung ſeyn, 
gleichdenken. 

Ἰσογώνιος, ὁ, καὶ ἡν ον, αλ. 
équiangle, gleichwinkelig. 

Ἰσοδυναμία, ἡ, égalité f. de 

ouvoir, gleiche Gewalt, Gleich⸗ 
der Gewalt, f.;z égalité 

ο vigniſication, Gleichheit f. 
der Bedeutung. 

Ἰσοδύναμος, ὁ καὶ ἡν or, achj. 
έραϊοπιεπέ puissant, έᾳαὶ do 
puissanco, qui a la ππόμιο 
pᷣuissance, gleich moͤchtig, von 
Zleicher Gewalt, von gleicher 
Macht; de πιόπιο significa- 
tion, qui signiſie le mẽme, 

gieich bedeutend. 

Ισοδυναμῶ (-έωλ, υ. n. être 
όραϊοπποπί puissant, αγοῖς le 
ππόππο Ῥουγοῖς, la même 
puissance, gleich an Gewalt, 





Ἰσοσκελὴς 


an Macht ſeyn, — maͤch⸗ 
tig ſeyn, gleiche Macht haben; 
avoir Ἰα πιόπιο signification, 
ette sxnonyms, gleich bedeu⸗ 
tend ſeyn, gleiche Bedeutung 
baben. 


"Ἰσοζύγε, τὸν équilihre, mi, 
Gleichgewicht, n. 

"Ἱσοζυγιαζων Ὁ. un. balancer, 
contrehalanosr, [πι Gleichge⸗ 


wicht ſtehen, das Gleichgewicht 
dalten. 
Ισομοιρία, partage πι. όφα], 


ἐραίό f. de pariage, οἱ 
ἀλοῖμρ, Φείάψειι ⸗ * 


Ἰσόμθιρος, ὁ καὶ ἦν ον. -αι[). 
partagẽ πε, roparti 
calement, gleich getheilt, gleich 
—* qui —— par⸗ 
tie 6, der gleichen Theil 
3**. h 


Ἰσυμομία, ἡ, 6:galitẽẽ de lois 
— [. der Geſetze. 

— τὸ, plaine, ſ., Ebe⸗ 
πι {. 

Ἰσόπεδος, ὁ καὶ ἦν ο), αλ 
μία, plain, uni, tben. 

Ἰσόπλευφος, ὁ ακπὶ ἡν ον, πα). 
ἑπαίόται, ϱ{εἰά[είεαρο τρ 
Ίωνον Ισόπλευρον, un tri- 
anzle ἑφαϊαίόνε, cquilatoral, 
cin gleichſeitiges Dreyeck. 

Ισ-ήῥοπία, ἡ, quilihro, πι. 


' } Τ: 

ίσυς, ἡν ον, achj. έραῖ, gleich; 
droit, gerade 370 ἴσον, partie 
als, ſ.der οἰείώε Theil; 
quitẽ, [., Billigkeit, ſ. 

Ἱσοφχελὴς, ὁ καὶ ἦν ἐς απ). 
gieichſchentelig — 


Ίωνον Ισοσκελὲς, un tri- 


ἸἼσγνος 


angle isoedle, ein gleichſchen⸗ 
keliges Dreyeck. 

Ισοσταθμία, ἡν équilibre, m., 
Gleichgewicht, η. 

Ἰσότης, ἤν égalité, f., Gleich⸗ 
heit, {. 

Ἰσοτιμίαι ἡ, égalitẽ d'honneur, 
4ε rang, Gleichheit {[. der 
Ehre, des Ranges. 

σότιμος, ὁ καὶ ἦν ον, αλ. 
également Ἰοποτό, d'un rang 
égal, du même rang, gleich 

geehrt, gleich am Range. 

Ἰσόχρονος, ἰσοχρύνιος, ὁ καὶ 
ἡν ο», απ]. (mathém.) iso- 
chrone, gleichzeitig οἳ Ισό-- 
χρόνοι, ἰσοχρόνιοι, les con- 
tomporains, die Zeitgenoſſen, 


πα. pl. 

Ἱστορία, ἡ, histoire, f., Ge⸗ 
—2* Hiſtorie. 

Ἱστορικὸς, n, ὁν, πιά. histori- 
que, geſchichtlich, hiſtoriſch. 

Ἱστορικὸς, ὁν historien (qui 
έοτῖε Phistoire), m., Geſchicht⸗ 
ſchreiber, m.; historien (Υογκό 
dans Fhistoire), der Geſchichts⸗ 
kundige. 

Ἱστοριογράφος: ὁ, luüstorien 
(qui etcrit lhRistoire), πι., Ge⸗ 
ſchichtſchreiber, m. 

Ἱστορώ (--έωλ, υ. α. raconter 
(επ qualitéẽ dhistorien), er⸗ 
zaͤhlen (als Geſchichtſchreiber). 

Ισχιαδικὸς, ἦν ὀν, adj. sciati- 
πα (αι), am Huͤftweh lei⸗ 
πο, 


Ἰσχιάςι ἡ (γεν. --ἀδος), φεἰπεὶ- 
quo, [., Huͤftweh, π. 

᾿Ισχίον, τὸν hanche, [., Huͤfte, ſ. 

᾿σχνὸς, ἣν ὁν, αἲ). maigré, 
mince, mager, duͤnn. 
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Ἰσχουρία, ἡ, rtention d'urino. 
ischurie, ſ., Harnverhaltung, f. 

Ἰσχυρογγρωμοσύνη, Ισχυρογνω-- 
µία, ἡ, ορπϊἀ(τείό, obstina- 
tion, Hartnaͤckigkeit, Starr⸗ 
ρα ιο fF. Starrſinn, πι. 

Ἰσχυοσγνώμων, ὁ καὶ ἡ, ον, 
ϱ πγυρὰγρωμοςν ην ον) αά]. 
opimatre, obstino, entẽtẽ, 
—33* ſtarrſinnig, ſtarr⸗ 

pfig · 

Ἰσχυρὸς, cà ( eoôb⸗, acdj. fort, 
robhuste, vigoureux, ſtark, 
kraͤftig, kraftvoll. 

Toxus, ἡ, (γεν. -ύος), ſorce, 
f., Staͤrke, Kraft, f.z puis- 
βαποό, [., Macht, f. 

oxvourn, υ. α. fortiſier, cor- 
roborer, ſtaͤrken. 

"Ισώνω, v. α. é&aler, égaliser, 
gleich machen. 

Ἴσως, acdo. ρευί-δίτο, vielleicht. 
Ἰτέα, ἦν Eet, saule, σι 
Weide, f., der Weidenbaum. 
Ἰγθυοφαγία, ἦν action f. de 
munger des poissous, das 

giſcheſſen. 

Ἰχθυοφαγος, ὁν οε]αῖ qui πο 
mange que des poſssons, 
iehtyophage, πι, Fiſcheſſer, η. 

Ιχοὺς, ὁ, (κοινῶς" τὸ ψάρι), 

ο... m., Fiſch, πι; οἱ 
ἰχθύες, les poissons (signe 

u z2odiaque et constellation), 
πι. pl., die Fiſche, (Sternbild 
und Zeichen des Thierkreiſes). 

T, int. al! οἷι bien! (οκ 
clamation de joie οί d'éton⸗ 
nement), ey! (Austuf der 
Freude und Verwunderung). 

tAracs, int. [οτί bien! Cen 
ẽxprimant une joie maligno), 


Ἴχιτας 
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(ο recht! (Ausruf der Scha⸗ 
denfreude). 
Ἰχνογραφίαι, ἡν plan, m. ich- 
nographie, ſ.i, Grundriß, m.; 
esquisse, hauche, [., Ent⸗ 

wurf, πι, Skizze, f. 

Ἰχνογράγω, ἰχνογραφίζων υ. 
π. esquisser, ébaucher, des- 
siner, entwerfen, τείβεπ, zeich⸗ 
nen. 

Ἴχνος, τὸ, trace, f., vestige, 
ον πο Fußſtapfen, πε, Spur, Τ. 
Ἰωβιλαῖος, ὁ, jubile, m., Jube 

jahr, Jubelfeſt, Jubilaͤum, η. 

Touce, τὸ, état πι. de cou- 
leurs qui se déteignent, das 
Verſchießen, Verbleichen (der 
Farben); ternissure, f., das 
Anlaufen, Blindwerden (des 
Glaſes 1ς.). 

»Ἰώνω, υ. n. se déteindre, per- 
dre la couleur, verſchießen, 
verbleichen, (von Farben) 5ο 
ternir (se dit de verres ete.), 
anlaufen, blind werden (vom 
Glaſe 1ς.). 

T7Tœcorca, τὸν la lettre ĩota (ι) (de 
alphahet gree), das Jota 
() Vm griechiſchen Alphabet). 


Κ. 


Σ Καβάδι, τὸ, aurtout long, πι., 
Oberkleid, ein langes Ober⸗ 
kleid, η. 

Ἐ Καβάχι, τὸ, peuplier πι. noir, 
Pappelweide, Γ. 

Τ Καβάλα, ἦν cheval de selle, 
m., Reitpferd, π.; Ἐπηγαί- 
0 καβάλα, monter, aller ἃ 


ελεγα], reiten. 


Κάγκαβον 


Έ Καβαλάρης, ὁ (Ιππεὺς), ca- 
valier (omme qui est à che- 
val), m., Reiter, Πε. 

Έ Καβαλαρία, ἦν (τὸ ἱππικὸν), 
la cavalerie, die Reiterey, {. 

Ἔ Καβαλιέρος, ὁν (ἴταλ.), che- 
valier, m., Ritter, Ordensrit⸗ 
ter, πι. 

Τ Χαβαλίχευμα, τὸ, équitation, 

das Reiten. 

1 Καβαλικεύων (ππεύω), v. α. 
πποπίος ἃ οονα], αἰ]ος ἃ οἱιθ- 
val, reiten; (την φοράδα), 
couvrir (Ία jument), beſchaͤlen 
(εἶπε Stute); (τὴν ἀγελάδαλν 
saillir (la vaché eto.), bele⸗ 
gen, beſpringen, (εἶπε Kuh ꝛtc.). 

Καβάλλης, ὁ, cheval πι. de 
selle, Reitpferd, ῃ.; cheval 
de bât, cheval de somme, 
Saumroß, Packpferd, n. 

TABßCIAcvc, ἡ, lamier m. de 
cheral, Pferdemiſt. 

Ἐ Χαβία, ἡ, (τὸ στόµιον τοῦ 
αλινοῦ), mors, ſrein, m., 
ebiß, n. 

Ἔ Καβία, , chevalet (d'un 
luth ete.), m., Steg (einer 
Laute τς.), πι. 

Τ Καβοῦκι, τὸ, (τουρχ.)), tur- 
ban, m., Turban der Tuͤr⸗ 
ken), πι. 

t Κάβουρας, (ὀστακὸς), ὁ, ho- 
mard, m., Seekrebs, Hum⸗ 

ΣΧάβουρμα, τὸ { 
προυρµαν τος 54ης . 

Bruͤhe, Znte [. — 

ΣΧΚάγκαβον, τὸ, gond, πε. 
Thuͤrangel, f.z κ. ἀρσενικὸ», 
Ῥϊνος (2.5 lequel tourne le 
gond), m., Haspe, f., Has⸗ 


pen, πι.; x. δηλυκὸν, gond 





(e trou dans lequel entre le 
pixot), Angel, Γ. 

1 Κάγκελλα, τὰ, (ταλ.), treil- 
Πα, πι., — f. Gitter, n. 
hbalustrade, [., garde ſou, m.. 
Gelaͤnder, μα. 

ΤΈ Καγκελλάριος, o, chancelier, 
σπο, Kanzler, πι. 

Έ Καγκέλλωμα, τὸ, action Τ. 
de barrer είο., das Vergit⸗ 


tern. 

Σ Καγκελλώνω, υ. α. griller, 
treillisser, barrer, vergittern. 

Ἕ Καδερνάρης, ὁ, δὲ γραμµμα- 
τικὸς, — * 

Ἐ Καδέρνο, τὸ, grand livre (4) 
un ππατολαπά), m., Haupt⸗ 
buch (der Kaufleute), m. 

t Καδὴς, ὁν (τουρκ.}, gadi, ju- 
ge ture, m., tuͤrkiſcher Kadi 
oder Richter. 

Nadl, τὸ —— vaisseau 
( de (εττο}, m., Faß, Gefaͤßt, 
(Geſonders εἶπ irdenes), a. 

Κάδος, ὁ, seau (de cuir), m., 
ein (lederner) Eimer, m. 

Ἐ Καζάνι, τὸν (rouox.), chau- 
dron, m., Keſſel, πι. 

Ἰ Καζαντίζω, v. a. mettre dans 
lo trẽsor, in den Schatz le⸗ 
gen; mettre daus la caisse, 
einkaſſiren, in die Kaſſe legen. 

X·dc, Ιδὲ κάθε. 

» Καθαεῖς, ἰδὲ καθεῖς. 

Καθαίέρεσις, ἡ, déposition, de- 
stitution — emploi), Γ., 
Abſetzung, Entſetzung, f. τα- 
baissement, m., Herabſe⸗ 


dung, f. 

Καθαιρῶ (-έω), υ. a. dé . 
destituer (ἀ απ emploi), ab⸗ 
ſetzen (vom Amte), entſehen 


Καθαρτὴς 


ſdes Amtes); rabaisser, hais- 

rer, herabſetzen, herunterſetzen. 
λαθαίρω, υ. a. puriſier, πεί- 

toyer, reinigen, ſaͤubern. 

Καβάπερ, πάυ. et conj. com- 
me, ainsi que, tel que, wie, 
ſe wie. 

λαδαρίζω, v. α. nettoyer, rei⸗ 
nigen, ſaͤubern; puritier, pur- 
εετ(ε ρέε]ιό), reinigen, ent⸗ 
ſandigen. 

λαζαρισμὺς, ὁ, nettoiement, 
π., Reinigung, Saͤuberung, 
ſ.zmexpiation, fF., Ausſoͤhnung 
ſdurch Opfer). 

λάθαρμα, τὸ, nettoiement, m., 
Reinigung, fz rehut, πι., ce 
σοι rejetie, der Auswurf, 
das VBegzuwerfende. 

λαθαρός, ρὰ (ρή}, ϱὐν, achj. 
ας, πο, rein, ſauber; ρατ, 
ἱπρίάε, απί n'est ρα» terni, 
τα, δεί, nicht truͤbe ; ἰποὺ- 
τε, απο, aufrichtig, offen; 
Ρας, chaste, rein, Εεμ[ώ. 

Καφαρότης, ἦν pureté, πεείό, 
propretẽ Reinigkeit, Sauber⸗ 
keit, ſ.z puretẽ, ſranchise, 
Μπούπίό, {., Reinheit, Offen⸗ 
heit, Aufrichtigkeit, [.: pure- 
te, chasteié f., Reinheit, 
ruſchheit, ſ. 

Κεθαρσις, ἡ, puriſication, ex- 
iation, fi, Reinigung, Ent⸗ 
ſͤndigung, fF. 

λαύανσιωςι ὁ ναἳ ἦν ον, αι]. 
puriſiant, purgeant (des ρέ- 
chẽs). reinigend, entſuͤndigend. 

λαδαργήοιον πῦρ, τὸ, purga⸗ 
σος m., Fegefeuer, u. 

Γαύσρτής, ὁς οε]αῖ qui purifie, 
ἡπί purgze des ρέολός, Rei⸗ 
niger, Cutſuͤndiger, m. 


Kabnutvos 


λαθαρτικὸνν τὸ, purgatif, m., 
purgation, f., Abfuͤhrungs⸗ 
mittel, π., Purganz, ἕαταπῇ, f. 

λαθαρτικὸς, ἡν ὀν, adj. qui 
puriſie, qui nettoie, reinigend, 
ſaͤubernd z qui pꝓuriſie, qui 
purge (des pẽchẽs), reinigend, 
entſuͤndigend; purgatif, όνα- 
cuatif, abfuͤhrend, purgirend. 

Σάδε, pron. indect. chaque, 
jeder, jede, jedes. 

Καθέδραν ἤ, εἱόρο, m., Sitz, 
πι; chaise, Γ., 6ιθί, πι.) 
chaire, ſ., Katheder, n. 

"Καθεῖς, κάθε µία, "σαθὲν 
(καθένας, χαθεµίαν καθέ- 
να), pron. chacun, chacune, 
ein jeder, eine jede, ein jedes. 

Καθεκτικὺς, ἡ, ὂν, adj. qui τε- 
tient, restrictiſ, zuruͤckhaltend, 
einſchraͤnkend. 

Καθεξῆς, adu. "απ après au- 
tre, nach der Reihe, nach εἶπ- 
ander. 

λαθετὴο, ὃν cathoter ſdes chi- 
rurgiens), m., Katheter (der 
Wundaͤrzte), m. 

λαθετησισμὸς, ὁν cathôtérisme, 
m., das Abzapfen des Harns 
durch den Katheter. 

λάθειος, ἦν ligne perpendien- 
laire, la perpendieulaire (en 
gẽéometrie), die Senkrechte, 
die Perpendikularlinie, das 
Perpendikel (in der Geometrie). 

λαθευδως v. π. (Χου ώς" κοι- 
μοῦμαι), dormir, ſchlafen. 

λαβθη»κην, τὸ, 1ο dü, le conve- 
nahle, le devoir, das Gebuͤh— 
rende, Geziemende, die Pflicht. 

Λάθημεῖεν vnn. θίτο assis, ſitzen. 

Λαζημένος, ημένη, ἡμενονν 
acj. assis, ſitend. 
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Λαδημέρα», αυ. (ος les jours, 
αἴε Tage, taͤglich. 

Μαδημερινὸςν η. ὁν, αλ, jour- 
πα]ίετ, quotidien, taͤgiich; de 
tous les jours, ordinaire, all⸗ 
taͤglich; καδηωερινὴν jour or- 
dinaire de la semaine, jour 
onvrier, der —— Wo⸗ 
chentag, Werktag, Werkeltag. 

Καὐηρημένος, ην or, adj. dé- 
posẽ, destitué (d'un emploi), 
abgeſetzt, entſetzt. 

Καθίζω, v. α. πιείίτο, poser, 
ſetzen, legen; faire assedir η., 
(einen) ſich ſetzen laſſen; υ. η. 
otro assis, ο αι) ααβεοοίτ, 
πώ, ſetzen; rester, demenrer, 
(dans un σου), verweilen, ſich 
aufhalten (an einem ——— 

Κάθισμα, τὸ, εἰόρο, πι., chai- 
56, [., 618, Stuhl, π.; δέαη- 
σε, ῇ., Sibung, Τ. 

Καθοζήηγησιςς (καβοδηγία) ἦν 
conduite (action { de con⸗ 
duire), f. Leitung, Fuͤhrung, f. 

Καβοζηγητῆς, ὁν οοπἀποίεας, 
m., Fuͤhrer, Leiter, πε. 

Καδοζηγηιοια, ἦν conductrice, 
f. Fuͤhrerin, Leiterin, f. 

Καθοζηγὺς, ὁν conducteur, 
guide, m., Fuͤhrer, Leiter, 
Wegweiſer, πι. directeur, Ἱπ- 
specteur, intendant, m., ης 
fuͤhrer, Aufſeher, Vorſteher, m. 

λαδοδηγω (-έωλ, υ. απ. condui- 
το, guider, fuͤhren, leiten; 
conduire (en qualit de cheſ), 
anfuͤhren. 

λαθολικίζω, υ. α. universaliser, 
βόπότα]ίνος, allgemein machen. 

Καθολικόν, τὸ, assemblée gé- 
néᷣrale du οἴοτμό, Verſamm⸗ 
lung [. ſaͤmmtlicher Geiſtlichen. 
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Καδολικὸν, (πρωτότυπο»), τὸν 
original, m., Driginal, n., Ur⸗ 
ſchrift, {., Urbild, π. 
Καθολικός, ἡ, ὃν, achj. univer- 
με], ᾳέπέταί, allgemein; Ῥτο- 
pre, eigentlich ; veritable, echt. 
Χαδολικότης, ἡ, univeraalité, 
Allgemeinheit, [.. qualitsé {. 
de — est veritable, Echt⸗ 
heit, Τ. 
Καθόλου, adu. généralement, 
en ρέπότα!, allgemein, uͤber⸗ 
aupt χαῦόλου — δὲν, point 
du tout, aucunement, nulle- 
ment, gar nicht, ganz und gar 
nicht, keineswegs. 
"Κάθοµαι, (κάθηµαι}, υ. α. 
Μίτο assis, ſiden; s'asssoir, 
ſich ſezenz βό]οπσπες, faire 
βό]ουσ: demeurer en φπε]- 
que εα, ſich verweilen, ſich 
aufhalten, (απ einem Orte); 
demeurer, habiter, loger, 
wohnen. 
Καῦθόσο»ν, αυ. de combien, 
wie viel; à mesure que, 86- 
lon que, xuivant que, je nach⸗ 


dem. 

"Καδθρέπτης, ὁ (καθρέφτης, 
Ἀστὸ κάτοπτρον), mirdir, πε», 
Spiegel, πι, 

"Καθρεπτίζοµαι, (' καθρεφτί- 
—— υ.γ. 86 πίτες, 86 
regarder dans 19 miroir, ſich 
beſpiegeln, ſich im Spiegel be⸗ 
ſehen Πρ. prendre exemple 
(ur α. ου aur qeo.), ſich ſpie⸗ 
geln. 

Καθώς, πάν. oomme, ainsi que, 
que, wie, ſo wie, αἶδ, 

Καὶν conj. et, und; aussi, auch. 

tAnccac, ὁ, tuf, m., Tufſtein, m. 


Καΐριος 


Ἕ Κανημᾶς, ὁ, pilon, m. pile, 


! 8 — ου πι. 
Καἴχιν τὸ, (τουρκ.}ν barque 
F batena πι, Vvarie 3 
oot, 8. 
Τ Καϊκντζὴς, ὁ, (τουρκ.}, con- 
dueteur πι. ἆππο barque, 


Fuͤhrer πι. einer Barke. 

Τ Καϊμάκι, τὸ, (τουρκ.), ἄνθος 
τοῦ γάλακτος, οτθπιο, [., 
Milchrahm, ππ., Sahne, fF. 

Καϊμένος, Ιδὲ καύμένος. 

Καϊμὸς, ἴδὲ καὐμός. 

Τ Καϊνέτα, ἡ, (περιδέραιο»)}, 
collier, π., Hals band, n. 

Matvoös, ἡ, ὀν, ach. nouveau, 
neu. 

"Καινότης, ἡ, ποαγεαπίό, f., 
Reuheit, f. 

Καινοτομία, ἡν innovation, f., 
Reuerung, f. 

Καινοτόμος, ò, novateur, Neue⸗ 
rer, Neuerungsſtifter, m. 

Καινοτομῶ (-έω), v. π. inno- 
ver, Neuerungen machen, Neue⸗ 
rungen einfuͤhren. 

Mcvootoc, τα, τον, πα]. nou- 
veau; neuf, neu. 

"Καινουριότης, ἡ, nouveauté, 
f. Reuͤheit, Γ. 

" Καινονριώνω, υ. a. renouve- 
ler, erneuern. 

"Καινούριωσις, ἡ, renouvelle- 
ment, m., Erneuerung, {. 

KXcamrovuerijc, ὁν célui qui 
renouvelle, Erneuerer, m. 

α Καιόλας, conj. néanmoins, 
touteſois, gleichwohl, deſſen 
ungeachtet. 

λαίπερ, conj. quoique, obgleich, 
obſchon. 

Καίριος, ία, τον, ach. Ῥτορτε, 
opportun, qui viont à pro- 


Κακακουσμένος 


5, gelegen, zur rechten Βείέ 
ommend. 

Καιρὸς, ὁν temps, m., Zeit, [.; 
temps (6η parlant de lvotat 
de l'air οἱο.), Wetter ὁ και-- 
ρὸς ἀπερνᾶ, le temps passe, 
die Zeit dergeht; κάµνει κα- 
λὸν καιρὸν, εἶναι καλὸς και-- 
ρὁς, 1 ſait bean temps, εδ 
iſt ſchoͤnes Wetter "μὲ και-- 
ϱὸνν ἆθ bonnse heure, bey 
Zeiten, μία: "μὲ τὸν και-- 

ὀν, Άγες 16 temps, mit der 
Β είς) πρὸς καιρὸν, ὶ temps, 
zu rechter Zeit. 

λαιροφυλακῶ (-έω), υ.π. pren- 
dre son temps, Ῥτοβίετ de 
loccasion, die Zeit wahrneh⸗ 
men, die Gðeiegenheit in Acht 
nehmen. 

Καίσαρ, ὁν (λατι), empereur, 
πιο, (εί aussi nom propre 
0όεατ), Kaiſer, m. J ei⸗ 
gener Name: Caͤſar). 

Τχκαῖσι, τὸν (τουρκ.), τὸ βερώκο-- 
κο», ahricot, πν., Aprikoſe, F. 

λαίτοι, conj. quoique, obgleich, 
obſchon. 

Καίων υ. α. et π. Ὀτθ]οτ (v. α. 
εί π.), brennen (υ. a. εί α.); 
brüler, réduiro επ οεπάτεςς 
Ῥτήϊετ, 86 consumer par le 
ſeu, verbrennen (v. a. et n.); 
καίοµαι, υ. p. ὁπο brülé, 
όσα rednit en cendres, δίτο 
consum⸗ Ρας le ſeu, gebrannt 
werden, verbrannt ab⸗ 
brennen, niederbrennen. 

Ἐ Κακάβιν δὲ Τ καζάνι, 

} Κακαϊδοῦ, ἦν δὲ κολυµεβίς. 

"Νακακρυσμµένοςν ην ο), αὖῑ). 
ἀἰβαιπό, τηα]-αππό, in uͤbelm 
Rufe ſtehend, beruͤchtigt. 


Κακλαμὰς 


»Κακακούω, υ. α. οἳ η. οπίεπ- 
dre dur, ſchwer hoͤren; κχα- 


πακούομαι, tre diſſamc, mal- 


ξαιπό, in uͤbelm Rufe iichen, 
σσ ἂν ſeyn. 
“"“ακαναθρεμωένος, η, ον, adj. 
mal⸗ ẽle v, ſchlecht erzogen. 
— * ὁ, qui rit ἃ gor⸗ 
κε ἀέριογόε, der uͤberiaut 


* Κατανβω, v. a. rire à gorge 
déployée, uͤberlaut lachen; 
chanter (se dit du coq), [τὰς 
hen (vom Hahne)5 glousser 
(.ε dit de la poule), glucken, 
—— gackern, (von der 


π 
Κακάρεστος, Ιδὲ δυσάρεστος. 
Τ Χακαρίω, υ. η. gazouiller, 


—— ſingen, (von Voͤ⸗ 


— τὸ, garouille⸗ 
ment, η. das Zwitſchern, Ge⸗ 
zwit ſcher. 

Τ Νάκαφο», τὸ, ἰδὲ κρανεῖον. 

Τ Χακατώνω, Ιδὲ ἀθῥωστώ, 

λανία, ἡ, malice, ᾖ., Bosheit, 
f.ʒ gice, νι. Laſier, πι ini⸗ 
mitié, f. δεἰαδ[ῴσίτ, Feind⸗ 
rugteit, [ 

” λππίωμα, τὸν action f. de 
.. mettre en colere, das 
Au ſgebracht werden, Boͤſe wer⸗ 
den. 

"λανιώνω, v. 3. se ſacher, 56 
mettre επ colere, δδ[ε, auf⸗ 


gebracht werden, in Zorn ge⸗ 


rathen. * 
Ἁακκοβὶς, ἡ, (γεν. -έδος, "χαχ-- 
χαβίύα)}, perdrix, ſ., Reb⸗ 


— 7 (τουρκ. «ὃν θερὸ- 


λακλ , ὁ 
ο”... ſait on ſormo 


Κακόγλωσσος 


d'une rose, qu'on enduit 49 

miel apres Lavoir cuit dans 

Vhnile, ein Backwerk π. von 

Teig, der wie eine Roſe ge⸗ 

formt, und in Oehl gebagen 

und mit Honig beſtrichen wird. 

Auæxræxt uu, ἰδὲ κολαχεύω. 

Κακόβιος, ὁ καὶ ἡ, ον, αα]. 
πιδότα]θ, vivant dans la 
misere, ſchlecht lebend, elend 
lebend. J 

Κακοβλαστῶ (-έω), υ. η. ger- 
mer assez mal, ſchlecht keimen, 
ſchlecht roffen. 

Κακοῤλέπως, υ. α. et n. αγοῖς 
la γης ſaihle, ſchlecht ſehen. 
"Νακόβολος, ην or, adj. incom- 

πιοήε, unbequem. 

Κακοβουλία, ἦν mauvrais con- 
seil, m., dẽéẽſhẽration [. pour 
de που ναί desseins, ſchlech⸗ 
ter Rath, m. Bexathſchlagung 
f.· zu boͤſen ALöſichten. 

Λακόβουλος, ὁν ἦν oelui, oello 
qui donne de mauvais con- 
seils, boͤſer Rathgeber, m.; 
boͤſe Rathgeberin; πά). mal⸗ 
veillant, uͤbel geſi uͤbel 
wollend. 

"λακόγεννα, acconchement 
m. malhenreux ou pénible, 
ungluͤckliche oder ſchwere Rie⸗ 
derkunft, f. 

Κακογεννρῶ (-άωλν v. α. aroir 
un ποοπολοπιοπί malheu- 
reux ou pénihle, ſchwer oder 
ungluͤcklich niederkommen. 

Λακογ εύομαν, ν. u. ſaire un 
mauvais diner, ſchlecht ſpei⸗ 
ſen, eine ſchlechte Mittagsmahl⸗ 
zeit halten. 

Καδόγλωσσος, ὁ καὶ ἡ, àr, ucj. 
mẽdisant, calomnisux, uͤbel 
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nachredend, verleumdend, ver⸗ 
leumderiſch. 

Καγόγλωσσος, ὁ, οπἱοπιπίαίευχ, 
ἀέίτασίεις, Virleumder⸗ m. 


Νακογρωμία, ἡν mauvaise in- 
tention, mai⸗ veillance, f. 
—— Geſi innung, f., Uebelwol⸗ 
len, η. 

Κακογρώμων, ὁ καὶ ἡ, ον, 
(κακόγγωμος), αλ. mal-veil- 
lant, τησ] - ἱπίοπείοππό, uͤbel 
geſinnt, uͤbel wollend. 


Κακοζαιμονία, ἡ, 6ῑαῖ m. mal⸗ 
heureux, linfẽlicitẽ, {.), Un⸗ 
luͤckſeligkeit, f., der ungluͤck⸗ 
elige Zuſtand, m. 

Κακοδαίμωνν ὁ (διάβολος), dia- 
ble, ἀόπιοι, πι., Teufel⸗ πι. 

Κακοδαέμων, ὁ καὶ ἡ, or, (δυς-- 
τυχής), αλ. malheurenx, 
ungluͤcklich, ungluͤckſelig. 

Κακούειπνῶ (-έωλ, v. n. ſaire 
un mauvyais souper, νά. 
zu Abend ſpeiſen, ein ſchle 
tes μην halten. 

λακοῦ οξία mauvaise ορί- 
nion, [., ἡίε Ἀπεἴπυπο, ſchlech⸗ 
te wielnung f.z mauvaise re 
ποιμιηόθ, [. uͤbler Ruf, m. 

Κακόδοξος, ὁ καὶ ἡν ον, adj. 
ayant ππθ mauyaise opinion 


ον ο, uͤbel denkend, eine 
te — habend (von 
8 diſſa πμ] --(αππό, 


in ſchlechtem Ruf⸗ ſtehend, θε: 
ruͤchtigt. 

λαχκοδουλεύω, ν, α. et η. 56Γ- 
vir (q.) mal, ſchlecht dienen, 
ſchlecht bedienen travailler 
mal, ſchlecht arbeiten. 

Κακοδουλία, ἡ ἡν mauvais ser⸗ 
τίσα, m., ſchlechte Bedienung, 
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f.zmauvais travail, 
ſchlechte Arbeit, f. 

Κακόδουλος, ὁ, mauyais ser- 
viteur, mauvais valet, m., 
ſchlechter Diener, m., ſchlechter 
Bedienter; eiare reu⸗ 
reux, m., ungluͤcklicher Skla⸗ 
ve, m. 

Κακοζηλία, ἡ, Σὸῑο mal em- 
κ m., der ἠδεί angebrach⸗ 

Eifer. 

λακόζηλος, ὁ καὶ ἡ, ο», αά]. 
ΖέΙ6ό pour une mauvaiso caũ- 
«ο, fuͤr eine ſchlechte Sache ei⸗ 
ſernd ; χέΙό à contre· temps, 
zur unrechten Zeit eifernd. 

Κακοήῦεια, ἦν mauvaise cou- 
tume, f., uͤble Sitte, f.; οοἵ- 
ruption ῇ. des moeurs, Ver⸗ 
dorbenheit ſ. der Sitten, Sit⸗ 
tenverderbniß, {ιτ malignité, 
malice, f., Boͤsartigkeit, f. 

Kœæxonmie, ὁ καὶ ἡ, ες, πα]. 
mal -πιοτϊρέπό, ἡα ο Πε, 
ſchlecht ge ittet; malin, mali- 
cieux, bosartig, voeheſt. 

Χακοηχὴς, ὁ καὶ ἡ, ἐς, απ]. 
dissonant, uͤbel lautend Wi 
klingend. 

XcßGratoç, ὁ, mort f. mal- 
heureuse, misérablo, ein 
ſchümmer, elender Tod. 

» Κακοθανατωώνω, v. a. tuer d' 
une manière très-cruelle, 
jaͤmmerlich oder grauſam um⸗ 
bringen. 

λακοθελὴς, ὁ καὶ ἦν ἐς, adj. 
mal·veillant, uͤbelwollend. 

Κακοθελία, κακοθέλεια, ἦν πιπ]- 
veillance, Τ., das Uebelwollen. 

λακούέλω, υ. α. Δίτο mal-veil- 
lant, mal· intentionnẽ, (einem) 
ὑδεῖ wollen. 


π., 


Κακοκλεὴὺς 


Καχοθδυμίαν ἦν mal -veillance, 
Τ., Uebelgeſi inntheit, f. 

Καχόθυμος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
mal·veillant, uͤbelgeſinnt. 

Κακοκαδίζων υ. η. όσο πια] 
assis, ſchlecht ſitzen. 

— γω, υ. α. 

πώ δεί thun. 

— 


” Κακοκαρδίζω . ν. α. alfliger, 
betruͤben z υ. η. salfliger, ſich 
betruͤben, ſich graͤmen. 

Κακόκαρδος, ὁ καὶ ἡ, ο», acdj. 
α/Πἱρό, triste, betruͤbt, nieder⸗ 
geſchlagen. 

Καχοχαρπία, ᷣ, production f. 
46 mauvais fruits, Hervor⸗ 
bringu ags f. —*— —* 
fertilito tros · moᷣdiocre, {., 
ſchlechte Fruchtbarkeit, f. 

Κακόκαρπος, ὁ καὶ ἦν ο», 
qui produit 49 mauvais πάς», 
—— τή σε ες —— Ρεα 
ſortil, wenig fruchtbar. 

Καχοκερδαίνω » Ὁυ. 4. gagner 
Ρατ des moyens illẽtzitimes, 
d'une manière illégale, un⸗ 
rechtmaͤßig erwerben. 

xuxoxcodę- — ἦν 
gain illᷣgal, Πέρίάπια, ππ., 
unrechtmaͤßiger Gewinn, un⸗ 
rechtmaͤßiger Erwerb, m 

Κακόχερδος, ὁ, oelui qui θ 
4ο, par des moyens illẽgiti⸗ 
mes, der etwas unrechtmaͤßig 
erwirbt. 

Κακοκέφαλος, ὁ xcl ἡ, ον, αμ). 
qui πο comprend pas bien, 

i α l'es tardif, einen 
8 chlechten opf φαν 
34 


Κακοχλεὴς, ὁ καὶ ἡ, 
tem KRufe ſtehend, beruͤchtigt. 


{αΐτο du 
Ιδὲ κακο- 


ἀϊβαπιό, πια]-{απιό, *F 


— 


Κακομαρτυρώ 


λακχοκρίνω, υ. ᾱ. ΡΕΟΠΟΠΟΕΕ 
ππο φοπίοπος injuste, unge⸗ 
recht richten, ein ungerechtes 
—5— faͤllen ; juger mal, 56 
tromper dans son jagement, 


ή, urtheilen, falſch beurthei⸗ 


—— ἡ, sentenoe —— 

sto, s ungerechte uUrtheil. 

— Κακοκυτάζω,, υ. n. —— 
d'un mauvais oeil, envrier, 
—— anſehen, neidiſch anſehen, 

n. 

Κακολογίαν ἦν médisanoe, ca- 
lomnie, Τ., uͤble achrede 
Verleumd πρ, f· 

λαχολογικὸς, ἡ, ὁν, adj. mé- 
55 ἐ, calomnienx, verleum⸗ 


Κακολόγος, ὁ, ἡ, celui, οε]]ο 
qui parle mal de ᾳ., calom- 


niatsaur, calomniatrice, 
die { t von jemanden — 
ρε τι πι, Verl 


rin, f. 

Acxodoycõ (-έωλ, υ. α. et η. 
πιόἁίτο, calomnier, décrier, 
boͤſes nachreden, verleumden, 
verſchreyen. 

Κακο —* ὁ καὶ ἡ, ἐς, adj. 


-- — — 
πε — a appris 
en, der viel ge⸗ 

lernt hat. 
Κακομανθάνω, ιά 


dre aveo Aincai νά, ο δωά 
— οἱ 4 
αχομαρτυρία, ἡν mau vais 
—— πες ein ſchlechtes 
Zeugniß, a. 
Κακομαρτυρῶ (-έωλν v. n. don- 
ner un mauvais témoignage, 


ein ſchlechtes Zeugniß geben. 


Κακοπαθὴς 
Ἀπκομεκταχειρίζομαι, ν. α. trai- 
τετ 


ἆ απο mauyaise πιαπίύτο, 
maltraiter, ſchlecht bebandein 
Evvandeln ahuser, mißbrau⸗ 


— ἦν ππαπναῖς 
ent * m., ſchlechte — 
Ῥαπδίαπα ißhandlung 
— X Mißbrauch, 


D τὸ, manv aise me- 
Ὃ ο λα ſchlechtes Maaß, η 


ρα ὁν celui qui — 
— —— ——— 


—— ) * μὴ 
κκτομίμη * mauvaise imi⸗ 
μα — 

* 


ος, οὖν — imiter 
ſchlecht nachahmen. 
Κακομοιράζω 


. Ὁ. α. ἀῑνίσος, 
mal, ſchlecht verihei⸗ 
eilen. 
» Ιδὲ κακόµοφος. 
καὶ ἡν ον αλ. 
misérable, un⸗ 


— εἰεπὸ. 
λανὸν, τὸν le mal, das Uebel; 
(pris au sens moral), 


— — un mal, une ma 


2* εἶπ Uebel, eine Kran⸗ 


λακόνοια, ἡ, mauvaise inten⸗ 

αἴσπι, mal veillance, [., uͤble 

[., εθειοο[ΐση, η. 

ες, ὁ καὶ ἡ, ουν, adj. 

πια] -ἱπρη(οππό, τοπ] -νειίαηι, 
ubelwollend. 

——— ἡν mal⸗ malheur, 

., misro, * Leiden, un⸗ 


— ὁ καὶ ἡ, ἐ «) 






Κακοστομία 


Πηϊκύτα ος malhenréux, souf- 
ſfrant, elend, bedraͤngt, leidend. 
Λαροπαθώ (εώς ο, απ, souſffrir, 
ὁέτο mallieuréeux, misérable, 
leiden, ungluͤcklich, elend υπ. 
Ἀιλοπα είς mauvaisé é&du- 
cation, ſchlechte Erziehung, f. 
— ——— ον αν élever mal, 
ſchlecht erziehen. 
Κακοσοις ἡς muuvaisé action, 
ini. m., ſchlechte Hand⸗ 
iung, ucbelthat, 


λαροποιόςν ὃν mallaiteur, Πας, 
Uebelthaͤter, πι. 
Λάκιποιώ (-ωλν υὓ. a. οἳ η. 


malſaire, ſaire Το mal, com- 
meéttré un crimé, uͤbel thun, 
Boͤſes thun, ein Verbrechen be— 
gehen. 

λακοολιτεία, ἡν manyvais gon- 
vernement, m., ſchlechte Re— 
gierung, ſ., mauvaise con— 
stitution d'un état, ſchlechte 
Staatsverfaſſung, [. 

Κακοπορεύων υ. 4. maltraiter, 
mißhandeln; [. κακομεέταχει- 
ριζομ ας. 

λκακοῤῥέακος, ἡν or, αλ. πια] - 
héurcux, gluelich misẽ⸗ 
rable, itogle, elend, ετ- 
baͤrmlich, jaͤmmerlich. 

λασὺς, ην ὅ, αἰ]. muuvais, mé- 
chant, δό[ες mauyais qui πο 
vaut rien), vil, ſchlimm, ſchlecht, 
uͤbel. 

λακυστύμαχος, ὁ καὶ ἦν ο, ᾱ. 
qui aà leéstomae ſaible, einen 
ſchlechten Magen habend; nmi— 
sible à l'éestomac, qui gàaté 
Vestomac, dem Magen ſchaͤd— 
lich, iagen verderbend. 

Κακοστομία, ἡν mauvaise pro⸗ 
nonciution, [., uͤble Ausſprache, 
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Κακότροφος, ὁ καὶ ἡν ον, achj. 
mal nourri, ſchlecht genaͤhrt. 

Κακοτυχία, ἦν malheur, inſé- 
Μοϊίό, ungluͤck, n., Ungluͤck⸗ 
ſeligkeit, [. 

λακοτυχῆς, ὁ καὶ ἡ, ἐς, adj. 
malhéeureux, ungluͤcklich, µη: 

gluͤckſelig. 

Κακοτυχῶ (-έωλν v. π. δίτο 
mahhéureux, ungluͤcklich, un⸗ 
gluͤckſelig ſeyn. 

αἸλακοῦμε, τὸν hermine, f. Her⸗ 
melin/ a.3 peau f. d'hermine, 
Hermelinfell, πα. 

λακούργημα, τὸ, ſorfait, crime, 
πι, Uebelthat, Miſſethat, [., 
Verbrechen, η. 

Kuxoũdyoc, ὁ, malſaiteur, cri- 
minel, m. Uebelthaͤter, Miſſe⸗ 
thaͤter, Verbrecher, πι. 

Κακουργῶ (-έολ, υ. 4, mal 
ſaire, commettre un οτῖππε, 
Boͤſes thun, ein Verbrechen δε: 
gehen. 

Κεκοφαγία, ἡ, manvais man- 
ger, m., das ſchlechte Eſſen. 

λακοφαίνεται, 0. i. μοὶ (μὲ) 
ΣακοιΓα/νέται, πιο déplait, 
il πο ſauͤche, es mißfaͤllt mir, 
es oͤrgert mich, es verdrießt 
mich; je suis ſaché, jſni re— 
gret, es thut mir leid;z μοὶ 
χακοι(αίνεται ὅτι δὲν ἡἠκ- 
πορῶ γὰ σὸῶς δουλεύσω μὲ 
αυτόν je suis (Δομό que jo 
πο puis vous en servir, es 
thut mir leid, daß ich Ihnen 
damit nicht dienen kann. 

Σλακοφέονομαι, v. . 86 con- 
ἀπίτο mal, ſich ſchlecht be—⸗ 
tragen. 

Λακοφημία, mauvaise ré- 
putation, f. der uͤble Ruf. 


Κακοφημία 


Κακοφρονῶ 


Κακογηπίζοααιν v. η. θίτε dif- 
{ωππό, in uͤbeln Ruf kommen; 
étre ἀόοτίό, οπἱοπιπΙό, ver⸗ 
ſchrieen, verleumdet werden. 

Κακοφήμισμαν τὸν action {. 
de décrier, de calomnier, das 
Verſchreien, Verleumden. 


Κακοφημισμένος, ην oν, πα]. . 


ἀόοτῖό, calomniẽ, verſchrieen, 
verleumdet. 

Μακοφημιστὴς, ὁ, cehi qui 
parle mal de q., calomnia- 
teur, détracteur, πι., der uͤbel 
von jemanden ſpricht, Ver⸗ 
leumder, πι. 

Μακόφημοςς ὁ καὶ ἡν ον, adj. 
qui ſait une manvaise τόρι- 
tation, uͤbeln Ruf bringend; 
ἀϊβαπιό, en mauvaise τόρι- 
tation, in uͤbelm Rufe ſtehend, 
beruͤchtigt. 

Κακοηῃροσύρην ἡ, mauvaise in- 
tention, πα] -γεἰ]ίαπος, [., Ue⸗ 
belgeſinntheit, f., Uebelwoilen, π. 

Κακόφρων, ὁ καὶ ἦν or, adj. 
mal intentionn, mal -γοι]- 
lant, uͤbel geſinnt, uͤbel wol⸗ 
lend. 

Κακοφωνίαν ἡ, manraĩs son, 
πε, cacophônie, dissonan⸗e, 
f.· Uebelklang, Mißklang, Miß⸗ 
laut, πι. 

Κακόφωνος, ὁ μαὶ ἡ, ον, πα]. 
dissonant, uͤbelklingend, uͤbei⸗ 
lautend, mißlautend. 

"Κακοχερικὸν, τὸ, mauvais 
commencement, πι., der uͤble 
Anfang. 

"ακοχρυνῶ (-έω)λ. "χακοχρο- 
γίζων υ. ᾱα. soulaiter ὰ ᾳ, 
— — (εἷς 
πεπι) εἴπ ungluͤckliches Jahr 
ποπ μα υμμμόνα, 


Καλαγκάθι 


Χακολρυυία, ἡ, ecacochymie, cor- 
ruption [. des humeurs, Ver⸗ 
dorbenheit f. der Saͤfte (im 
menſchlichen Koͤrper). 

Acròoxvuuos, ὁ αἱ ij. or, achj. 
cacochyme, dont les humeurs 
sont corrompues, verdorbene 
Saͤfte habend. 

"Κακοχώνευτοςι ὁ καὶ ἦν ο», 
αάἲ). qui est de mauvaise di- 
gestion, ſchwer zu verdauen. 

ΣΚαλόννητος, ὁ καὶ ἡν ον, achj. 
mal τὸ, ſchlecht gebraten. 

Κακονυχίαν ἡ, ἀέοουταρειπεπέ, 
πι, pusillanimitᷣ, [., Muth⸗ 
loſigkeit, Zaghaftigkeit, Klein⸗ 
muth, Τ. 

Κακοφυχίζων υ. a. mandire 
lame, die Seele verwuͤnſchen; 
υ. 4. être découragé είο., 
muthlos 1ε. ſeyn. 

Κακόψυχος, ὁ καὶ ἦνον, πα). ἀό-- 
οοπυταρέό, pusillanime, muth⸗ 
los, zaghaft, kleinmuͤthig. 

»"Κακώνω, v. π. endommager, 

Δίον, ein Uebel oder einen 
aden zufuͤgen, beſchaͤdigen, 
verderben. 

Κανῶς (κακὰ), αν. mal, uͤbel, 
boͤſe, ſchlimm. 

Κάκωσις, ἡ, endommagemont, 
πι. Zufuͤgung eines Uebels, Be⸗ 
ſchaͤdigung, {[. 

λαλὰ, «άν. hien, gut, wohl. 

Καλὰ, τὰ, les biens, πι. Ρῖ.ν 
los {αου]ίός, J. ΡΙ., die θἡ- 
ter, π. ρῖ, Vermoͤgen, u., 
Habe, —ãæ f. τὰ ἀκί-- 
νητα καλά, les immeubles, 
πι. ρῖ., δίε unbeweglichen Guͤ⸗ 
(ες, das Immobiliar. 

"αλαγκάόιν —— m. 
Fingerwurm (ein Geſchwuͤr), ην. 


Κάλαμος 
«Καλαγκᾶς, mouette, Τ., 


Έπεσε, f. 

"λαλαθᾶς, ὁ, vannier, m., 
Korbmacher, πι. 

Καλάθι (καλάθιον), τὸ, pa- 
πίετ,πε,, οοτυσί]ς, Ρ., Korb/ πε, 

"Καλαΐ, το (τουρκ.), (ὁ καπσί-- 
τεζος), é tain, m., Zinn, ῃ. 

"Χαλαΐικος, η, ον, αά]. d'étain, 
zinnern. 

”λαλαμάκια, τὰ, jen πι. de 
ἄτετ aux ὑτίης (απ jeu d'en⸗ 
ſans), das Haͤlnthenziehen (ein 
Kinderſpiel). 

5 Λαλαμαρι (καλαμάριο»), τὸ, 
encrier, πα. Tintenfaß, πω ἑοτῖ- 
toire, {., Schreibzeug, n. ʒ cal⸗ 
mar, m., seche, [., Tinten⸗ 
— 

“λαλαμαῦχι, τὸ, honnet m. 
d'un moins grec, Muͤtze f. ei⸗ 
nes griechiſchen Moͤnchs. 

"Καλαμένιοςν τα, (ον, aidj. de 
roseau, von Schilfrohr, von 


Rohr. 

»Χαλάµε, (καλάμιον), τὸν ro- 
sau, πι., Rohr, Schilfrohr, π. 
ον) πι, tige (4ε blé), [., 

πα, πι; ρε tuyau, δίε 
Βιόθτε, das Roͤhrchen. 

"Χαλαμιδεύω, υ. α. pecher à 
l ligne, prendre ἃ 1 Παπιο- 

on, angeln. 

” λαλαμίδε, (καλαμίδιον), τὸ, 
verxe ἃ laquelle est attachée 
la ligne, gaule, f., Angel⸗ 


7* 
————— 
.Χκλαμµοζάχαρηςν, ὃν οΆππο {. 
à xucre, Zuckerrohr, πι, 
Ἀάλαμος, ὁ, roseau, πι., canne, 
{.. Robrzplumse f. à ἑοτίτο 
(ιο d'un roseau, οἶνος les 


Κάλενδα 


anciens), Schreibfeder (von 
Rohr, bei den Alten); e 


καλάμι. 


Κπλαμοσίταρον, τὸ, tige f. de 
froment, der Weizenhalm. 

} Καλαμπαλίχιν τὸν τὰ χαλαμ-- 
παλίχιαν (το ῦΟΈ.]ν amas con- 
fus, ἀόφοτάτε, πι., conſusion, 
Τ., verwirrter Haufen, m., Un⸗ 
ordnung, Verwirrung, f. 

Καλαπώδης, ὁ καὶ ἡ, ες, acj. 
plein πι. de roseaux, voil 
Rohr, ſchilfig. 

Κπλαμῶν, ὁν (κπλαμῶώνας), 
cannule, [., roseaux, Ρ., 
Φειδθτίᾳ, Rbhricht, π. 

Λαλαιμωτῇῆν ἦν haie f. faite de 
roscanx, ein aus Rohr ge— 
flochtener Zaun. 

Καλάνρωπος, ὁν (χόρτον τι), 
Ῥου 1ου πι. blanc, herhbe f. 
anx chats (ρἱαπίο), Wollkraut, 
Katzenkraut, η. 

»Καλαπόύε, τὸ, (καλαπόδιον), 
forme f. (du cordonnier), 
Leiſten (des Schuhmachers), πι. 

"Νάλαρος, ὁ, pierre [. de 
touche, Probierſtein, πι. 

Αλαλάτουν τὰ, (ἡ ἐπιληψία), 
mal cadue, haut mal, πι, 
épilepsie, f., Fallſucht, ſ. 
das boͤſe Weſen, die Epilepſie. 

1} Καλαφάτης, ὁν calſat, calſas, 
calſateur, m, Kalfaterer, πι, 

Ἔ λαλαφαπίζως νυν. a. calſater, 
kalfatern. 

Τ Καλα άτισµα, τὸν calſatage, 
πιιν das Kalfatern. 

1 Κάλενδα, τὰ, (λατ.}, les ca- 
lendes, le premier jour du 
mois (chez les anciens Ro- 
mains), die Kalenden, der erſte 
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Tag eines Monats (bei den 
alten Roͤmern). 

Τ Καλενόίζω, υ. a. féliciter qu. 
au jour de l'an, zum neuen 
Jahre gratuliren. 

λαλενδάριον, τὸ, calendrier, 
πεις Kalender, πι. 

Έλα έδρα ἦν calandre, ο 
charanqon, m. Kornwurm, m. 

Λάλέσμα, τὸν invritation, f., 
Einladung, f.;z repas, ſestin, 
πε., Gaſtmahl, η. Schmaus, πι. 

"αλεσμένος, ην ο», αά]. ἵπ- 
γιό eingeladen. 

λαλεσμὸς, ὁν invitation, f., 
Einladung, Τ. 

Καλεστης, ὁν celui qui ἁπνίίε, 
Einlader, πι. 

"Λαληκάντζαος, ὁν nom ἆ απ 
«ροοσίτο fictiſ, Name eines er⸗ 
dichteten Geſpenſtes z loup- 
Ρώσους m., Waͤrwolf, πε. 

Καλημέρα, (καλη ἡημέρα), bon 
jour! guten Tag! guten Mor— 
gen! καλημµέ,ε σας je vous 
soulaite le bon jour, ich 
wuͤnſche Ihnen einen guten 
Morgen! 

αληαευίζων v. a. souliaitor 
le hon jour, guten Morgen 
wuͤnſchen, guten Morgen ſagen. 

M ηνυκτέων v. a. souhaiter 
le bon soir et la bonne nuit, 
ger Nacht wuͤnſchen, gute 

acht ſagen. 

“Λαλησπερίνων v. a. souhai- 
ter le bon soir, guten Abend 
wuͤnſchen, guten Abend ſagen. 

"Καλησιρία, ἡ, étrenne, {. 
Neujahrsgeſchenk, π. 

Τ Λαλιχαιζυῦ, ἦν δε κολυµβίς. 

Τ Καλικὰς, ὁν un anneau m. 
de ſer, ein eiſerner Ring, πι. 
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ΤΚαλιοῦδα, ἡ, (ὁ κολοιὸς}, 
choucas (oiseau), m. Dohle, 

Κάλλαιας, τὰ, οτδίε (de coq), 
f. Hahnenkamm, πι. 

Κάλλη, τὰ, :ἑγικ. τὸ κάλλος)ν 
les beautéẽs, f. Ρ]., les chur- 
mes, πι. pi, die Schoͤnheiten, 
f. ρῖ., die Reize, πι. pl. 

«Καλλήτέρα, (κάλλιον), αυ. 
mieux, beſſerz ἀγαπῶ καλ- 
λήτερα, απο mieux, ich 
will [εδέτ; ἀ. κ. τὸ κοχκι- 
ΝΟΥ, τὸ ἄσπρον κρασί κτλ. 
j'aime mieux le vin rouge, 
ĩe vin hlane ete., ich trinke 
lieber rothen, weißen (blanken) 
Wein ꝛc. 

"λαλλητερεύω, υ. n. devenir 
meéillent, d'améliorer, s'a- 
mender, beſſer werden, ſich 
verbeſſern, ſich beſſern; {(εἲς 
τὴν ὑγέειαν), κο porter mieux, 
aller mieux, 86 rétablir, beſ⸗ 
ſer werden, ſich beſſern (in der 
Geſundheit). 

"Καλλήτέρος, έρα (ερη), ον, 
(Ο καλλίων, ὁ καὶ ἡ, ον), 
σα). meilleur, beſſerz plus 
beau, ſchoͤner. 

ΣΚάλλια (κάλλιον), adu. mieux, 
beſſer. 

Λαλλιγραφίαν ἦν calligraplue, 
f., Schoͤnſchreibekunſt, {(δίε 
ἁαΠίρταρθίο), f. 

Καλλιγράφος, ὁν calligraphe, 
m., Schoͤnſchreiber, (Kalli⸗ 
graph), πι. 

Καλλιγραφὦ (-έωλν v. a. avoir 
une belie main, uno bhelle 
écriture, ſchoͤn ſchreiben, eine 
ſchoͤne Hand ſchreiben. 

λαλλιέργειαν ἡν culture (1φ), 
f. Bildung, Ausbildung, Τ. 


Κάλλιστος 


Καλλιέργημα, τὸ, τῆς γῆς, 
culture [. de la (εττο, Be⸗ 
arbeitung f. des Landes. 

λαλλιεργῶ (-έωλ, v. α. ſormer 
hien, ἆοπποτ une belle forme, 
ſchoͤn verfertigen, ſchoͤn dar⸗ 
ſtellen, ſchoͤn bilden; -τὴν γῆν, 
cultiver la terre, das Land 
bauen, bearbeiten. 

Καλλικαρπία, ἦν production f. 
de beaux fruits, Erzeugung 
Γ. ſchoͤner Fruͤchte. 

Καλλέχαρπος. ὁ καὶ ἡν ον, 
αά). produisant, portant ἆθ 
béaux fruits, ſchoͤne Fruͤchte 
erzeugend oder tragend. 

Καλλικαρπῶ (-έω)ν υ. α. pro- 
duire, porter de beaux fruits, 
ſchoͤne —2— erzeugen oder 
tragen. 

λαλλιλογῖα, ἦν éloquence, Γ., 
Wohlredenheit, * 

Καλλιλογῶ v. π. parler 
bien, éêtre éloquent, ſchoͤn 
ſprechen, wohl reden. 

Καλλίμορφος, ὁ καὶ ἡ, ον, 
achj. hien fait, de helle figuro, 
ſchoͤn geſtaltet, wohlgebildet, 
wohlgeſtaltet. 

Καλλίνικος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
victorieux, ſiegreich. 

Καλλιπαιδία, ἡ, éêtut πι. de 
oelui (46 celle) qui α de 
beaux enſans, Beſitz πι, ſchoͤner 
Kinder; de bęaux enſans, m. 
ϱἱ , ſchoͤne Kinder, n. pl. 

Λαλλίῤῥους, ὁ καὶ ἡ, οι, adj. 
qui οοπ]ε bien, ſchoͤn —*8 

λαλλιστα, αν. très-bien, ſehr 
gut, vortrefflich. 

Καλλιστος, (στη, ιστον, (ὑπερ- 
Φετ. τοῦ καλος), αά]. (ερετ]. 
4θ καλός) ἐτὸδ-υερα, ires- 





Καλοβιος 


bon, excellent, (Superl. von 
καλός), ſehr 3 ſehr gut, 
vortreffli tre ich. 

Καλλιτεκνίαν ἡ, procréation f. 
de beaux enſfans, Erzeugung 
f. oder Beſitz m. ſchoͤner Kinder. 

Καλλίτελνος, ὁ καὶ ἡν ον, adj. 
qui α de béeaux enfans, ſchoͤne 

Kinder habend; qui engendre 
de beaux enſans, ſchoͤne Kin⸗ 
der zeugend. 

Καλλιτεχνία, ἡ, beauté f. de 
lVart, Schoͤnheit ſ. der Kunſt; 
le bel art (les beaux arts), 
die ſchoͤne Kunſt, (die ſchoͤnen 
Kuͤnſte). 

Καλλίτεχνος, ὁ, ἦν artiste, m., 
ἁὐπβίες, πι.; ſemme f. ατ- 
tiste, Kuͤnſtlerin, [. 

Καλλιφωνία, ἡν une belle voix, 
eine ſchoͤne Stimme. 

Καλλίφωνος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
qui à une hbelle voix, qui α 

la voix helle, eine ſchoͤne Stim⸗ 
me habend; harmonieux, eu- 

honique, wohllautend, wohl⸗ 
ingend. 

Κάλλος, τὸ, beauté, Schoͤn⸗ 
heit, f. 

Καλλωπίζω, υ. α. embellir, 
orner, verſchoͤnern, ſchmuͤcken; 
cultiver U'esprit ete.), aus⸗ 

bilden (den Geiſt ꝛc.) 

Καλλωπισμὸς, ὁν embellisse- 
πιοπέ, m. Verſchoͤnerung, f.; 
culture (de l'esprit είο.), Γ., 
Bildung, Ausbildung (des Gei⸗ 
ſtes ꝛc.), f. 

Ἀαλόβαφος, ὁ καὶ ἡ, ον, αλ. 
qui est bien teint, ſchoͤn ge— 
faͤrbt. 

ᾖαλόβιος, ὁ καὶ ἡν ονν achj. 
vivant bien, wohl lebend. 


Καλογνωμων 


Καλυβιέπω, υ. a. et π. τοῖς 
Μεα, ρα ſehen. 

"Χαλόβολος, η» ον, adj. com- 
mode, bequem. 

Καλοβουλία, ij, bon conseil, 
π., guter Rath, πι. 

αλόβουλος, ὁ καὶ ἡν ον, adj. 


qui conseille bien, gut rathend. 


Ολαλογερεύω, v. π. 8ὲ ſaire re- 
liieux (οι moine), prendre 
le ſroe, ein Moͤnch werden. 

"λαλογερικὸνν τὸ, les εκοτ- 
cices religieux, die kloͤſterli⸗ 
chen uebungen, Γ. Ρ]. 7 

"Χαλογερικὸς, ἡν ὀν, achj. mo- 
aacal, monastique, moͤnchiſch ; 
η χαλογερικὴ ζωήν vie mo- 

πα πωύος f. das 
Roͤncheleben. — 

᾿Χαἰογερικόχορτο», τὸ (ἡ νάρ-- 

ος), -- Γ., Lavendel, 

ι -- πω, n. 

ογερος, ""ααλογηροςν ὂν 
—— in. ση πό), 
Aleſterbruder Ordensbruder, m. 
᾿Αελογεροσύνη, ἡ, monachis- 
πι, m., moinerie, [., das 


Καλογεύομαι, ν.π. diner bien, 
ſaire un bon ἀῑπετ, gut ῥ 
2 ein gutes Mit⸗ 


Καλόγλωσσος, ο καὶ ἡ, ο», adj. 
ἵ Ραῖο bien, ἐέϊοφσεπέ, 
a ſprechend, wohl redend. 
Χαλογνωμία, ἡν honne inten- 
ποσα, hien-veillance, f., gute 
Seſinnung, Τ., Wohlwoͤllen, κ. 
λπλογνώμων, ὁ καὶ ἡ, ον, 
(Σαλόγνωμος), achj. qui a ἆθ 
bonnes intentions, bienveil- 
lant, gut geſinnt, gutdenkend, 
wvchlwollend. 


Καλοκαιριάζει 


"Καλογρηὰ, καλουγρηὰ, (κα-- 
λογραία)λν ἦν religieuse, f., 
Nonne, Kloſterſchweſter, Or⸗ 
densſchweſter, f. 

"Καλογρηάζων υ. π. se ſaire 
religieuse, prendre le voile, 
eine Nonne werden, den Schleier 
nehmen. 

λαλοδειπνῶ (-έω), v. π. sou- 
per bien, faire un bon sou- 
per, gut zu Abend ſpeiſen, 
eine gute Abendmahlzeit halten. 

Καλοθανασίαν ἡ, ἰδὲ εὖθα- 
γασία. 

Καλούελῆς, ὁ καὶ ἡ, ἐς, αά]. 
bienveillant, wohlwollend. 
Καλοφελία, καλοθέλησις, ἦν 
bienveillanee, ſ., Wohlwol⸗ 

— Μη. * 

Καλοθελῶ (έω)λν ν. a. vouloir 
du bien (à q.), ôtre bien- 
veillant (envers q.), (einem) 
3 wollen, wohlwollend ſeyn 

egen einen). 

Καλοκαγαθία, ἡ, probité, in- 
togritẽ, —34 Recht⸗ 
——— it, Redlichkeit, 

ntẽ, bienveillanee, [., Guͤte, 
Gewogenheit, f. 
λαλοκάγαύος, ὁ καὶ ἡ, ον, 
πά]. Ἰοππόίθ, Ἰογαῖ; Ῥτοῦς, 
rechtſchaffen, redlich οι, 
bienveillant, guͤtig, wohlwol⸗ 


end. 

“Καλοκαίρι, τὸ, éto, m. Som⸗ 
mer, πι. 

"Καλοκαιρία, ij, heau temps, 
temps serein, πι,, ſchoͤnes 
Wetter, heiteres Wetter, η. 

"Καλοκαιριάζειν καλοκαιρίζειν 
v. i. il se ſait 66, es wird 
Sommer; il κο ſait heau temps, 
es wird ſchoͤnes Wetter. 


Καλομερος 39209 


Ἀκαλοκαιρινὸς, ἡ, ὁν, αἲ). 
ἀ6τέ, ſommerhaft, Sommer⸗; 
jour d ẽto, καλοκαιρινὴ ἡμέ- 
ρα, Sommertag, πι. 

"Καλοκάμνω, υ. α. [αΐτο bien, 
gut machen; polir, lisser, glaͤt⸗ 
ten, poliren. 

"Καλοκαρδία, ἡ, galté, f., en- 
jouement, πι, Froͤhiichkeit, 
Heiterkeit, f. 

"Καλοκαρόίζω, υ. a. τέ]οαῖς, 
όραγετ, erfreuen, erheitern; 
ααλοκαρδίζοµαι, υ. n. 86 τό-- 
jouir, ὁίο de bonne hu- 
σπους, [6 erfreuen, froͤhüch 
heiter ſeyn. 

"Καλόκαρδος, ὁ καὶ ἡ, or, 
αά). gai, κετεῖπ, de ὕοππο 
humeur, froͤhlich, heiter, wohl⸗ 
gemuth. 

Καλοχέφαλος, ὁ καὶ ἡ, ο», 
αά). qui a ππο belle ἐδίε, 
einen ſchoͤnen Kopf habend; 

ui a dé la tôte, du génie, 
einen guten Kopf habend. 

Καλοκτισμένος, ην or, achj. 
bion Ῥάά, hut gebauet 

Καλομάδεια, ἰδὲ εὐμάδεια, 

Καλομαθής, ἰδὲ εὐμαθής. 

Καλομαριυρία, ἡἦν bon {ό- 
moignage, gutes Zeugniß, ᾗ. 

Καλομαριυρῶ (-έω)ν υ.α. don- 
ποτ (ὰ q.) un hon ἑόπιοίρπαρε, 
(εἶπεπι) ein gutes Zeugniß ge⸗ 
ben; χαλομαρτυροῦμαι v. p. 
recevoir, avoir un bon tẽ- 
moignage, ein gutes Zeugniß 
bekommen. 

λαλομετρία, ἡν honne ον justo 
mesure, [., gute oder rich⸗ 
tige Ἁλεπωπᾳ, {. ' 

Καλόμετρος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
qui πιθδατο bien, gut meſſend. 
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Καλομειρῶ, (έωλν υ. ᾱ- me- 
αυτες bien, sans ſfaute, gut 

meſſen, richtig meſſen. 

Καλομιλῶ (-έωλ, v. α. οἱ η. 
parler bien, éêtre éloquent, 
gut ſprechen, gut reden, wohl 
reden. 

Καλομοιρία, ἡ, bonheur, état 
Ἠειτοιις, . Giuafeugteit, {. 

Καλομοιρέζων υ. a. rendro heu- 
roux, begluͤcken, gluͤcklich ma⸗ 

n 


— ὁ καὶ ἦν ον, achj. 
ϱ 


ureux, bienheureux, gluͤck⸗ 


lich, gluͤckſelig. 

Καλόνν τὸ, le bien (ου qui 
est hon), das Gute; le bien, 
le bien ὀίτο, das Wohl. 

Καλονάρχος, ὁν chantre πι. de 
rẽglise grecque qui chante 

les antiphones, der Saͤnger 
der Antipphonen in der griechi⸗ 
ſchen Kirche. 

Καλοναρχώ {(-έωλ, v. n. chan- 
ter les antiphones (ου les 
vers avant οἱ apros les paeau⸗ 
mes), die Antiphonen (die 
Verſe vor und nach den Pſal⸗ 
men) ſingen. 

Καλόνους, ὁν qui a de la ἐδία, 
de Lesprit, der einen guten 
Kopf hat, δεν. Verſtaͤndige. 

Καλονυκτιᾶ, ἡν nuit agréahle, 
eine gute oder froͤhliche Nacht. 

Καλονυχτιάζως υ. nA. pasſer la 
nauit bien ou lement, 
die Nacht gut oder angenehm 
zubringen. 

ΣΚαλοξημέρωμα, τὸ, heureux 
εομηπγεποσιπεπὲ du jour, der 
vergnugte Anbruch des Tages; 
καλοξηιέρωμαν (οπ le dit 
Επ εοτίαπί le soir de chez 


| Καλοσυνηθίξω 


q.) bon soir οί bonne nuit! 
(als Wunſch beim Weggehen 
des Abends), gute Racht! 

Καλοπαίδευτος, ὁ χαὶ ἡ, ο», 
αι). bien 6ἱεγό, gut erzogen. 

Καλοπαιδεύω, u. α. élever hien 
(απ enfant), gut erziehen 3 χα-- 
λοπεπαιδευμένοςι, ην ον, aj. 
Νίοπ όἱενέ, gut erzogen. 

Καλοπισιία, ην la vraie {οἱ, 
der rechte Glaube. 

Καλόπιστος, ὁ καὶ ἡ, ὁν, αά]. 
orthodoxe, vechtglaͤubig. 

Κκλόπλεκτος, ὁ καὶ ἡν ον, achj. 

bien tressé, ſchoͤn geflochten. 

Καλοπόδιονν τὸ, forme (du 
cordonnier), Τ., Leiſten (des 
ΘΦυύπιμώετό), ο. 

Καλοποιῶ (-έω), υ. a. (αἴτο du 
hbien (ὰ. q.), (εἴπεπι) Gutes 
thun. 

"Καλοπορεύω,υ. αι, traiter bien, 
gut behandeln. 

Καλοπρεπὴς, Ιδὲ εὐπρεπής. 

Καλοπρεπίζω, υ. α. orner, em- 
bellir, zieren, ſchmuͤcken. 

Καλὸς, ἡ, ὀν, αά]. bon, gut; 
beau, ſchoͤn. 

"Κάλος, τὸ (τύλος), cal, du- 
rillon, m. Hornhaut f. in den 
Haͤnden, die Schwiele. 

Καλοστόμαχος, ὁ καὶ ἡ, ον, 
πι]. απίἱ a l'estomac bon, 
einen guten Magen habend. 

λαλοσύνη, ἡ, Ὀοπίό, ῇ., Guͤte, 
Τ., complaisance, [., Gefaͤl⸗ 
Πρξεί, {.: λάβετε τὴν καλο- 
συνην, ayez ia Ἰνοπίό, haben 
Sie die Guͤte, ſeyn Sie ſo 
guͤtig. 

Καλοσυνηύίζων v. α. acooutu- 
mer q. à bien ſaire, zum 
Guten gewoͤhnen. 





Καλοχέρης 


Κπαλοζυνήθεστος, ὁ καὶ ἦν ο», 
αά]. accoutumé à bien faire, 
zum Guten gewoͤhnt. 

Καλοτυχία, Ἰδὲ εὐτυχία. 

Καλότυχος, ἰδὲ εὐτυχής. 

"Καλοῦπι τὸ, formé ſdu cor- 
donnier), f. Leiſten (des Schuh⸗ 
machers), πι; modèle, Ῥα- 
tron, m., ſorme, Form, Γ., 
Modell, η.) (ατα εσσί.) cin⸗ 
tre, armement m. de voũte, 
Bogenlehre, f., Bogengeruͤſt, 
n., (in der Baukunſt. 

Καλούργηκα, τὸν agriculture, 
{ Ιαρσιταρε, πι., Ackerbau, 

eldbau, πι. : 

— (-έωλν v. α. lahou- 
rer le champ, cultiver la 
terre, das Feld bearbeiten, 
das Feld bauen, ackern. 

Χαλοφαγία, ἦν hon manger, 
morceau friand, m., gutes 
Eſſen, α., Leckerbiſſen, m. 

Καλοφημία, ἡν la bonne re- 

nommée, bonne réputation, 
der gute Ruf. 

Καλοφημίων υ. α, mettre επ 

bonns renommẽso, (εἴπεπ) in 
guten Ruf bringen; καλοφη-- 

oucit, υ. n. acquérir απο 
bonne renommée, éêtro en 
bonne renommée, in guten 
Ruf kommen, in gutem δέα[ε 
ſtehen. 

Καλόηημος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
qui δεί οπ honne τοποπη]πόε, 
in gutem Rufe ſtehend. 

Καλοφωγίαν Ιδὲ εὐφωνία. 

λαλοχπιρετῶ (-έω)λ, υ. a. sa- 
luer q. amicalement, (einen) 
freundlich gruͤßen. 

"Καλοχέρης, ὁ, (ἐλευθέριος}, 


Κάλυμμα 
- Ινόταϊ, m., der Frey⸗ 


"Χαλοχέριν κχαλὸν χέρεν τὸ, 
ſarxeat) pour ὑοῖτο, crint⸗ 
geld, η. 

aloxpꝑovic, ἡ, honne anncẽᷣo, 
denreuse αππόο,, ſ., das gute 
Jehr, gluͤckliche Jahr. 

Χαἰοχυµίαν ἦν honne qualit 
des humeurs ον ον corps hu- 
main, gute ſchaffenheit f. 
der Soſte im menſchlichen 


αλοχωνευσία, ἦν bonne di- 
zczlion, f. ——n— [. 

Λελοχώνευτος, ην ον, αλ 
μέ à ἀἰσότες, gut zu ver⸗ 
dauen, leicht —X 

Κελόφητος, η» ο», (καλοψη-- 
μένος), adqj. bĩen τά, gut 
xbraten. 

Ἰλάλπιχος, ην or, achj. ſaux 
ſee dit de la monnaiej, falſch 
(αι Gelde). 

Κκλπουζάνης, ὃν falsiticateur 
ſqui Εαἱείῇε des marchandi- 
), Baarenverfuͤlſcher, πι. 

Τλάλζας, ἡν (1ταλ.) bas, m., 


, 

Τλαλιζούέται, ἡν jarretière, Τ., 
Strumpfband/ n. 

Τλαλιζώνω, υ. α. chausser (ᾳ.), 
(άπεπι Andern) Schuhe und 
Struͤmpfe anziehen ; καλα ζώ- 


ομαι, κε chausser, Schuhe 


chau⸗ 


chaumiẽre, Huͤttenbewohner, m. 
Λαλύχνονν τὸν calice πι. d'uno 
Άρας, Kelch πε. εἶπεν Blume. 
Δαλυμμαν τὸ, couverture, [., 


"Κάματος 


γοῖῖς, m., Decke, Huͤlle, {. 
Schleler m. ſu 

Καλύπτω, (σκεπάζω», υ. a. 
couvrir, bedecken, verhuͤllen. 

Aulco (-έω), υ. α. inviter (ᾳ.), 
(einen) einladen. 

Καλῶς, καλά, adu. bien, beau, 
gut, ſchoͤn, wohl. 

"Καλώτατος, ἄτη, ατον, αἁ]. 
troͤs⸗ bon, ſehr gut z Ιδὲ καλ- 
oroq. 

Τ Καμάκεν (καμάκιον}ν τὸ, 
verge à Ἰαφπείίο est atta- 
chée la ligne, gaule, f., 
Angelruthe, ſ.e hampe, [., 
Schaft πι. am Spieße. 

Ἐ Καμαχεύω, υ. α. pecher à la 
Ηρπε, prendre ἃ FPhameqon, 
angeln. 

} αμακίζως v. a. harponner, 
harpuniren. 

FXAc-IHiS, ὃν harponneur, 
m. 

Κα άρα, ἡ, τοθίο, f., Bogen, 
ΘΦιοίύθοφεη, πι, Gewoͤlbe, η. 

"Καμαρώνων υ. α. γοῦίες, cin- 
ἔοτ, woͤlben; ſaire ραταίς, 
56 ράναποτ, prangen, ſich bruͤ⸗ 
πια, ſich ſtolz betragen ; ſaire 
lV amour, buhlen, lieben. 

Καµάρωσις, ἡ, action Τ. ἀθ 
νοὺίοτ, Woͤlbung, ſ., das 
Woͤlben. 

αμαρωτὸς, ἡν or, ach. γοῦίό, 
οἰπίτό, gewoͤlbt. 

Καμανηρὸς, (οὰ), ϱὸν, αι αἡ]. 
appartenant au travail, zur 
Arbeit gehoͤrig καμαηρή 
Πέραν jour ouvrablè, jour 
ouvrier, m., Arbeitstag, (Wer⸗ 
keltag), m. 


λάμαιτοςς, ὁν ſatigue, f., Ab⸗ 


mattung, Ermuͤdung z avau- 
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tage, ραΐπ, m., Vortheil, Ge⸗ 
winn, πι. 

"λάμε δάν vite! dépéchez- 
vous! mach, hurtig! ſchnell! 

"κάμερας ijj chamhre, f., Kam⸗ 
mer; chambre (αγος une che⸗- 
minéée ou avec un poële), 
Zimmer, π. 

Σαμµεριέρα, , EUrad.) ſemme 
— ο «παν ſfille de cham- 

του f., Kammerfrau, f. 
Kammermaͤdchen, a. δν 

Ἑ Καμεοιέρης. ὁν (ἴτα].), valet 
πι. de chambre, Kammerdie⸗ 
πες z chambellan, m., Kaͤm⸗ 
merer, Kammerherr, m. 

Καμήλα, ἦν "τὸ χαμῆλε, ὁ καὶ 
ἡ "κάμηλος, chameau, m., 
Kameel, n. 

"Καμηλάρης, ὃν chamelier, m., 
Kameeltreiber, m. 

"αμηλαύκι, τὸ, capuchon, n., 
bonnet m. de moine, Md 
kapuze, Moͤnchemuͤte {. 

— ἡ, (τὸ καμιζον) 
aube, {εν saurplis, m., Chor⸗ 

—— νο, { 
Καμιζόλαν ἡ, camisole, f. 
ωπιί[οί, π.; veste, ῇ., Weſte, μ 

"Καμίνι, τὸ (καµένιον, ὁ, 
»"κάμενος), cheininoᷣs, [., ας 
min, πι. (u.) ροδἱς, ροἱἱς, 
Δεν Ofen, πι. 

οκαμινιὰν ἡ, (καπνιὰ), suio, 
[., Ruß, πε. 

"Καμμένος (κεκαμμένος}, ην 
ον, ach. Ὀτὴ]ό, gebrannt, ver⸗ 
brannt. 

Κάμνω, υ. u. ſaire, machen, 

—* κάωνει ζέσταν il ſait 

chaud, es iſt heiß, es iſt warm; 

κάµνει κρύον, κ. κρυάδα, 


i τς froid, es iſt Μαϊ κά- 


Κάμνω 
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νει ἥλιον, il ſait du sↄoleil, 

e soleil luit, die Sonne 

ſcheint ʒ κάµνω πόλεμο», faire 

ia guerre, Krieg fuͤhren; xci⸗ 
νω µάχην, lxrer, donner 

ία 6, εἶπε Schlacht liefern; 

κάµνω παιδία, engendrer 
des enfans, enfanter; Kin—⸗ 
der zeugen, gebaͤrenz ἀυντῆ 
ἔχαμεν ἕνα παιδέ, elleo est 
ποοοασλόο d'un επίαπί, Πε 
hat ein Kind geboren, iſt mit 
einem Kinde niedergekommen; 
xciuvo πραγµάτειαν, faire 
le commeres, Handel treiben; 
κάµνω προσευχὴνν prier, 
ſaire κα priere, ; χάμνει 
χρείαν, il ſaut, il est πό- 
cessuire, es thut Noth, es iſt 
noͤthig. 

} Καμουχαντζής, ὃν (τουρχ.)ν 
ουντίετ m. en damus, Da⸗ 
maſtweber, πι. 

Σ Καμουχαντίζω, υ. a. ſaire 
du ἆππιας, Damaſt weben. 
Σ Καμουχᾶς, ὁ, (τουρκ.)ν da- 

mas, m., Damaſt, πι. 

}Καμπάνα, ἡν (λατ.) cloche, 
f.Glocke, f. 

auncavægroν, τὸ, clocher, 
m., Glockenthurm, πε. 

1 Καμπανίζω, ἰδὲ ζυγιάζω. 

Ἔ Καμπανὸς, ὁ, δὲ — 

xquunic, (κάμπηλν ἡ, che- 
nille, f., Raupe, [. 

"Κάμπος, ὁν (λατ.) champ, 
πι, Feld, πες Acker, πι. 

camp, m., Feld, Lager, Feld⸗ 
lager, n. 

"Καμποσάκε, πάν. très- peu, 
ein klein wenig. 

"Κάμµποσον, αάν. un peu, ein 
wenig, etwas. 


Καναρίνι 


"Κάμποσος, η, ον, ach. απε]- 
que, εἰπίες, εἰπίρε, einiges; 
χάµποσο» καιρὸν, quelque 
teinps, εἰπίᾳε Zeit. 

ἈΚάμπουρα, ἡ, artison, perce- 
bois, m., Holzwurm, m. 

Καμπούρα, ij, bosse, 
Buckel, πε. 

Xaurovonc, ὁν un bossu, der 
Bucklige, ein Buckliger. 

Σχαμπουριάζω, υ. π. devenir 
hossu, buctlig werden, einen 
Buckel bekommen. 

"Καμπουρώνω, 6. ασ. courber, 
kruͤmmen. 

"Καμπουρωτὺς, ij, ὂν, achj. 
ολ, ο ᾿ 

Καμπύλος, η, ον, αὖἲ). courbe, 
οοπτνό, krumm, gekruͤmmt; 
καμπύλη γρααμμὴ, une οΟΙΓ- 
be, lügne courbe, f., εἶπε 
krumme Linie. 

Τ Καμεζίκεν τὸν (τουρ».), (ὁ 
ιάστιξ)ν ſouet, m., die 

eitſche. 

Ἀλάμωμα, τὸ, ſait, m., aeẽtion, 

f., That, Handlung, J 

"Καμωμένος, η» ον adj. ſait, 
gemacht, gethan. 

"Καμώνομαι πῶς, "κάμνω 
πῶς, υ. π. ſeindre, [πίτα 
ᾳοπινίαπί ἆθ —, ſich ſtellen, 
als ob —, thun, als ob — 

Κᾶν, οὐ). quoique, quand 
mẽms, wenn auch, wenn ſchon, 
obgleich, obſchon. 

»καναχεύω, Ιδὲ κολαχεύω κτλ. 

ἡ Κανάλι, τὸ, (λατ. ἴταλ.}, οἃ- 
πα], m., Waſſergraben, Kanal, 
m.; tuyan, Roͤhre, f. 

"Κανάρι, τὸ, Ιδὲ κουνοῦπι. 

Τ Καναρίνεν τὸν canari serin 





Κανίσόχιον 


πι. de Canarie, Kanarienvo⸗ 
gel, m. 

1 Κανάτι, τὸ, battant, vantail, 
πι, Thuͤrfiuͤgelz battant dée 
ſenẽtre, Fenſterfluͤgel. 

Τ Κανδήλα, Γκανιηλα, (λατ.) 
lamps, f., Έαπιρε, Τ. 

Τ Κανδηλᾶς, ὁ, ſerblantier, m., 
Lampenmacher, Klempner, ο. 

— τὸ, (λυχράριο»), 
chandelier, m., Leuchter, πε. 

{ Κανδηλίθρα. ij, douille, bo- 
béche, {., Dille, f. 

Ἔ Κωνδηλοσβύστης, ὃν frelon, 
m., Horniß, Τ. 

"Κανεὶς (" κανένας}, καμία, 
κανὲν (κανένα), pron. quel- 

u'un, quelqu'une, Ίεπιαπὸ, 
rgend einer, irgend εἶπε, ir⸗ 


gend eines κανεὶς --- δὲν, 
aucun — ne, ΕΤΑΟΠΠΕ — 
ne, niemand, keiner, keine, 
keines. 


Ἔ Κανέλλα, ἡ, (Ιταλ.), cannelle, 
f., Zimmt, Zimmet, πι. 

"καγευτῆρε, τὸ, mire, f., bou- 
ton (une arme à ſeu), m., 
Korn, Viſier (eines Gewehrs), π. 

"Κανεύω, v. n. mirer, coucher 
en joue, zielen, aufs Korn 
nehmen. 

Κάνύαρος, ὃν escarbot, sca- 
rabhé, m., Kaͤfer, m. 

Κανὶ, τὸ, vaisseau πι, d'ar- 
ρεπί αγεο un cou Ίοπρ εί 
όιτοῖε, ein Πίθετπεδ Gefaͤß mit 
einem langen und engen Halſe. 

Κανισκεύων v. a. envoyer des 

résens, {τε des cadeaux 
à Fépousée), (die Braut) 
beſchenken, Geſchenke ſchicken. 

Κανέσκιον, ("κανίσκι), τὸ, pe- 
tito corbeille, {., Koͤrbchen, 


Καντάρι 
ο) i tde noco, 
cadeau que ſait le Παποό ἃ 
α fature, Geſchenk π. des 
—— an die Braut, 
rbchen, π. 


᾿Κανιστρᾶς, vannier, - 


"Κανίσερε, — αν ο»), τὸ, 
corbeille, {. Αριὸ, αν 
Καννάβι, τὸ, ρ 9 —— 
M. f,m. 
arcxn τὸ, canon, m., Ρἱὸςθ 
—— Aanone, f., 


MAarovicooc, ὁ, canonnier, m., 
m. 


Καπέλλα 


(poids de quarante φπαίτο 
ocea de Τις uie, v. ὀκχάς), 
Φεπίπες (επ Gewicht von vier 
und vierzig Okka, ἰδὲ ὀκκάς), 
πι; peson, crochet, m., Το- 
maine, f. Schneuwage f. 
— —»— ἡ, (τὸ σµέου-- 
ο»), boiso, [., Him⸗ 


eere, 
—— τὸ, 19ὲ χόξα. 
Καντζιλλάριος,ὁ ὁ, Ιδὲ καγκελ-- 


λάριο 

— ατλ., Ιδὲ κανδῆλα 

Τ Καντίναν ἦν (ἶταλ.), care, 
[., ὃες 


΄ 


** v. a. arranger, aju- — * βποτθ candi, m., 
èes Ἰά τὸρίε, πα 
πα ordnen, der Rege —— F . suerer, uͤber⸗ 


jmettre au nombre 


——— 
ε 
* oder goͤttlich geach⸗ 


ἴπι Schriften ſeten; 83* 
nitence (à. q.), 
eBuße auflegen; 
Anoniser, mettre au nom⸗ 
bre des aini kanoniſiren, 
[ὰς cinen Heiligen — 


— ὀν, αά]. Τ 
(πιά 7 canoni 
*89 gottlich * 


κὸς, ὃν μα... — 
ος Kanonikus, πι. 
λαγύνισµα, τὸ, imposition f. 


ἀππε pẽnitence, Auflegung f. 
tiner δε. 
* * ὁ —ãs 
τε: 
8 —* * — 


ἑκάνταρα, — 24. caisse, 


ΓΚαντάρε, εν quintal, m., 


Zucker kand 
zuckern. 

Τ Καντοῦνι, τὸ, coin, m., Ecke, 
Kante, [., 

— — * boule de 
verrs, G n. 


Κανὼν, ὁ, —— τὸρῖα, 
[ „Regel, Richtſchnur, f.; 
e canon, la liste des —— 
rẽputẽᷣs —S der Ka⸗ 
non, das Verzeichniß der als 
oꝛitiich —— riften; 

— umende honora- 
— Buße, Kirchenſtrafe, 
f.; οτάτο, commandement, 

πε, Gebot, n., — 


——— — πι. destin 
ιό à 1 όρίϊκα, 


zum — beſtimmte * 


Ἑ Καπαμὰς, ὁ, habit ouaté, 
πι, wattirtes Kleid, η, 
— τὸ, Ῥεαα, m., 


φυι 
{ Καπέλα, „.chapelle, {., 
Kapelle, f. 


Κάπνιόα 3ἱ8 


} Λαπελλάνος, ὁν οἱναρο]αία, m., 
Kapellan, m. 

Ἑ Καπέλο, τὸ, (ὖταλι)ν cha- 
ροσα, πε, Hut, m. 

"Κάπηλας, ὁ, ἰδὲ ον 

Καπηλεῖον, (καπηλειὸν)}, τὸ, 
ESbaret, πι, επῖε, Γ[.. 


Wirthshaus η. 


 Καπηλεύως υ. ᾱ. θίτο cahare- 


Schenk⸗ 
είπε Schenke, ein 
irthshaus haben. 
κά —* ὁν ca —* Wirth, 


— Καπέστρν, τὸ, —— πει, Half⸗ 
(ες, F. 

Ἑ Καπιστρώνων υ. π. attacher 

au licon, an die Halfter binden. 

ἙΚαπιτάνος, ὁ, capitains, m. 

—— 558* de 

vaisscau auptmann 

iffetapitan 

Ἑ Καπλαντίω, v. (τουρκ), 

53* ων —8 fuͤttern 


5— ἡν ὁν, αλ. 1δὲ 
χαπ 
Καπνιὰν ἃν ἡν κο, λα NRuß, x 
Καπνιάζω, υ. 
suio, beru 
Καπνίζων v. a. ſumer, parſfu- 
ππθς, Ee dit de la fumẽso et 
de —— encenser, 8 
chern (mit Rauch und 
Raͤucherwerk) υ. π. — 
έρ. ο. απο — 
rauchen (αἴδ; ein Kamin * 
Κάπνισμα τὸν action de 
ſumer, —* 'en⸗ 
G6tat 
ete. qui 


—* das 
ſume, das 
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Καπνισμένος, η, ον, αά). {α- 
πιό, —— θεεδυόετί 
Καπνισιήριον, τὸ, cassolette, 
Τ.. encensoir, πε, Ra 
pfanne, [., Rauchfaß, η. 
Καπνιστὴς, ὁ, celui qui ſume, 

qui parſume, der Raͤuchernde. 
λαπνιστὸς, ἦν ὁν, cdj. ſumé, 
parſumo, geraͤuchert. 

Καπνιστόψαρον, τὸ, ꝑolsson 
fumé, geraͤucherter Fiſch, πι. 

Καπνοδόχον, χαπνοδοχεῖον, 
τὸν οιοπηϊπόα, [. 34 ang, 
m., Eſſe, f., der orn⸗ 
ſtein, m. 

Καπνὸς, ὁ, ſfumée, Τ., — 
πι taboe πε, à ſumer, Ra 
tabak πένω καπνὸν (τρα-- 

ὦ καπνὸν], fumer (du ta- 
ac), Tabak rauchen. 

Καπνώδης, ὁ καὶ ἡν ες, achj. 
qui sent la fumée, rauchig, 
raͤucherig. ιν, 

"Κάποιος, οια, 0109, pron. 
quelque, quelqu'un, απε]- 
qu'une, irgend einer, eine, 
eines z "ἕνας κάποιος, µία 

κάποια, ἕνα κάποιον, ο8χ- 

tain, un dertain, une certaine, 
ein gewiſſer, eine gewiſſe, ein 
gewiſſes. 

Acnora, τὸν (Τκαποῦνε), 

apon, m., Kapaun, m. 

Ἐ Καπότο, τὸ, (ἐπανωφόρεμα), 
surtont, m., Ueberrock, m; 
manteun, m., Mantel, m 

"Κάπου, αν. quelque part, στ. 
quelque δι, irgendwo z ον 
quelque ſagon, un peu, etwa, 
irgend. 

Καποῦνι, Ἰδὲ καπόνι, 
Μαπουρίω, υ. α. chaponner, 


Καραβοτξακίξοµαι 


verſchneiden (einen Hahn)/ ka⸗ 
paunen, kappen. 
Λαπουιτζίνος, ὁ, capucin, m., 
Kapuziner, πι. 

Ναππαχίζω, (συλλαβίζω), υ. a. 
όρε]ετι buchſtabiren. 

— τὸ, épellation, 
Τ. das Buchſtabiren. 

Καππαρις, ἡ, (ἡ "κάππαρη), 
οἀρτο, [. Kaper, ſ. 

Καππαρια, ἦν οδριίος, m., 

ſtrau m. 

Κάπρος, ὁ, santzlier, m., wil⸗ 
des Schwein, n. wilder Eber, 
Keuler, πι. ᾿ 

Κάραν ἢ, XA Haupt, n.; 

cerune, m., Schaͤdel, m. 

"Καραβίδα, ἡν écrerisse, f., 
Arebs, πε. 

Καράβιον, τὸ, (καράβι), ναἱκ- 
seau, navire, ππ., Sqhiff, π. 

"Καραβοκύρης, ὁ, maltre ä'un 
vaisseau, — πι, Schiffs⸗ 
herr, Schiffer, Schiffspatron, 
πι; capitaine πι, de vaisseau, 
Schiffskapitaͤn, m. 

"Καραβοπολεμος, ὁ, guerre f. 
— —— / ο 

ἔ πι, πανα], t, 4. 
Seeſchlacht, . . 

"ππραβοπολσῦ (-έαλ, v. ῃ. 
τε Ia zuerre ΑΗ Γ mer, cinen 
Serkrieg fuͤhren; νέος, ſaire 
un conbat naval, eine See⸗ 
ſchlacht liefern. 

"Καραβοτέχνη, reiiteture 
παναῖς, F., Schifftbaukunſt, f. 

"αγαβοτεχνίτηςν ὁ, charpen- 
Πες m. de vaissean (celui 

nĩ construit un vaisseau), 


λα ἱπιπιετπιαπῃ (δες επ. 


iff bauet), πι. 
ἘΚαραβοιζακίζοµαι, ναυαγῶ), 


Καρδία 


v. π, το nauftage, * 
ruch leiden / ſcheitern. μας. 
ἹΚαραβοτζάκισµα, τὸ, (ἧναυα- 
γία, τὸ ναυάγιον), ππυίταρε, 

έ m., —— πε 

Καρπβοφόρτωμας τὸν cargai- 
son, [., ΘάἱΠδίανιπο πι ὁ 

λαραδοχία, ην attente, Τ., 
—— Erwartung, 

Καραδοκῶ (-έωλ, ν. α. atten- 
dre (αγες impatience), ες- 
warten (ſehnlich·. 

Τ Καρακάξα, (κορώνη), ἡ, eor- 

Κορώνα — 

άμπογια, ἡ, (τουρκ.), vi- 
—— 

Τ.Καρβονικόν, τὸ, (chim.) car- 
bonique, mi., Kohlenſtoff (ἴπ 
der Ehemie), m. 

Τ Καρβουνάρης, ὁν charbon- 
nier, m., Kohlenbrenner, 10. 

Τ Καρβουνιά, ἡ, charbonnée, 
carbonnade, grillade, ᾖ., 
Roſtbraten, m. 

Τ Κάρβαυνον, τὸν (λατ, ἔταλ.), 

charbon, πι, Kohle, {. 

t Νάργα, ἡ, (εἶδος κορώνης), 
ορρέοε de corneille, Τ., είπε 
Art Ἀτάθε, 

Πάρδαµον, τὸν ΟΓΘΕΡΟΠ (ρ]απίο), 
σπιν Kreſſe, [. 

Καρδάµωμον, τὸ, ("καρδα-. 
᾿αώμιλ, cardamome, m., Kar⸗ 

amome, {. 

Τ λαρδέλι τὸν (ἡ Ἱκαρδελίνα), 
chardonneret, m., Stieg⸗ 
litz, πι. 

Καρδία, ἡ, cocur, πι, Herz, 
μη. couragoe, πι, Muth, πε. 
Φειρβα[ἰρζαέ, {, Φε, ἀδ” 
sir, penchant, m., inoli- 
mation, f., Verlangen, m., 


Reigung, Luſt (zu etwas), {. 


Καρκαδιάζω 


le coeur, Γ Ἱπότίεατ (49 ᾳς.), 
ού «μήετβε (εἶπες Sace) 
——— τοῦ λαχανου, ουεΙς 
an chou, Kohlherzchen, n.; 
ἐξ ὕλης τῆς καρδίας µου, de 
πί mon coeur, von ganzem 
Herzen, don Herzen gern. 
Χαρθιαχὸς, ἡ, ὂν, * appar⸗ 
lenant au coeur, 


coeur, 
——— 


kendz τὸ καρδιακὸν, un cor- 
dal, un cardiaque, Herzſtaͤr⸗ 
.".. 
λαρλιαλγία, jj, mal de coeur, 
2 In.; spasme πι. 
dertonac, Magenkrampf, m. 
Ααρθιαὶγῶ (-έωλ, υ. π. avoir 
wal de eoeur, spasme d'esto⸗ 
πα, HLerzweh, Magenkrampf 
haben. 
ΤΚαρδινάλις, καρδινάλιος, ὁ, 
inal, δν, Kardinal, m. 
λερέογνωστης, n, serutateur 
πι coeurs, Herzenskuͤn⸗ 
m. 
λαρδιόκευπος, ὁ , τὸ χαρδιο- 
πνπημα, palpitation, Γ., 


coenr ος 
— — — — 
agſt, J. 


Λαρδιοφλογίζοµαι, υ. π. ſnon 


— ώς, «λε Ὅπι 

wement α{]μό, (das 

* —5* bin tief be⸗ 

αρίνα, ἄο ολο, 

53*— 

Λαρχαδιάζω, v. a. 5 οπετοῦ- 
et (µε dit de plaies), ſich 


Καρπολογῶ 
mit εἶπει Kruſte überziehen 


(von Wund επ), 

Κάρκαδον, τὸ, escarre, croute, 
f.Kruſte, π., Schorf (auf 
einer Wunde), πι. 

Τ Καρκελίνα, ἡν feuilléo, ῇ., 
herceau, m., Laube, Laub⸗ 


huͤtte, f. 

— τὸν hune, ſ., Maſt⸗ 
orb. 

Acoxtvoc, ὃ, cancer (constel⸗ 
lation et signe du zodiaque), 
m.Krebs, (Sternbild und 


olle, Γ. 

ἆ Καροῦεζα, ἡν (ἶταλ., δὲ 
ἁμάξι), carrosso, m., Kut⸗ 
ſche, (Karoſſe), f. 

Λασπίζων υ. α. porter des 
ſfruits, 5* 2 cneil⸗ 
lir des fruits, Fruüchte abneh⸗ 
men, einſammein; jouir de 
(μέ, ἀαγαπίαρος, Fruͤchte 
Vortheile) genießen. 

λαρτισμὸς, ὁν aetion ῇ. de 
porter des fruits, das Frucht⸗ 
tragen Ἰουίβεαπος des 
fruits, Genuß πι, der Fruͤchte; 
usufrnit, m., Nutznießung, f., 
Nießbrauch, πι. 

Καρποβάλσαμο», τὸ, fruit πι, 

u baumiér, Frucht [. des 
Balſambaumes. 

Καρπογονία, ἡ, production f. 

4 ruits δι — f. 
te, rvorbtingung f. 
der Fruͤchte. 

Καρπογονῶ (-έωλ, v. α. pro- 
νά des νέο 3 ον Άρα 
zeugen oder hervorbringen. 

Ἀπαρπολογῶ {(-έω)ν υ. α. cueil- 
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lir des ſrnits, ſam⸗ 
meln, Fruͤchte leſen. 
Καρπός, ὁ, Επῑέ, πε., Frucht, 


Γ.1 κ. τῆς χειρὸς, Ῥοΐμπεε, 
οατρο, πε, Handwurzel, Γ. 
"Καρπούξ, τὸν melon m. dlcau, 

Waſſermelone, {[. 

Καρποφορία, ἡ, ſertilité, f., 
Fruchtbarkeit, {. 

λαρποφόρος, ὁ καὶ ἡ, ον, αά]. 
ſertile, fruchtbar. 

Λαρποφορῶ (-έωλ, v. a4. οί ῃ, 
porter des fruits, Fruͤchte tra⸗ 
gen, Fruͤchte bringen. 

Λαρποφύλαξ, (" καρποφύλα- 
κας}, ὃν βατᾶο πι. de rruits, 
garde de jardin, Fruchtwaͤch⸗ 
ter, Gartenwaͤchter, πι. 

Ἐ Καρσάκι, τὸ, Gcuréuil m. de 
Sibẽrie, petit gris, m., Vehe 
οὃι Fehe, [., Grauwerk, π. 

Καρτέρησις, καρτερία, ἡ, Ῥετ- 
βόνεταπος, ᾗ., Beharrung, 
Beharrlichkeit, F., das Aus— 
harren. 

Καρτερόφρων, ὁ καὶ ἡ, ον, 
ας βέπότεας, magnanime, 
edeldenkend, großdenkend, edel⸗ 
geſinnt. 

Παρτερώ (-έωλν 5. π. persévé- 
τος, ausharren, beharren z at⸗ 
(πάτο, warten, erwarten. 

} Κάριζαν Ιδὲ } κάλεζα. 
"καρύδι, τὸ, —— κά- 
ϱυον}, ποῖκ, [., Nuß, Γ. 
"Ναρυδιᾶν ἡν (καρύα), πογστ, 

πε, Nußbaum, η. 

"Καρύδικος, () καορυδίτικος}, 
η, ΟΥ, ach. de hois de πογετ, 
von Nußbaumholz, nußbaumen. 

Νπρυόφυλλο», τὸ, ("γαρύφα- 
λο»), Εἰτο[ε, clou πι. ο ᾳἶ- 
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roſlo, Wuͤrznelle, [.; oeillet, 


m., Relke, [. 

»Καρφᾶς, ὁ, cioutier, m., Rag⸗ 
ler/ Nagelſchmidt, m. 

»Καρφὶ, τὸ, —— olou, 
234 πι; ξύλινον καρφὶν 
cheville (49 bois), [., Pflock, m. 

"Καρφοβελόνη, "καρφίτζα, ἣν 
épingis, [., Stecknadel, f. 

λαρφοβελονίζω, υ. -ᾱ. attacher 
Άνος des épPingles, mit Steck⸗ 
nadeln befeſtigen. 

Κάρφωμα, τὸν ἤ κάρφωσις, 
8 de elouer, das Na— 
geln, Annageln. 

"Καρφώνω, . α. clouer, atta- 
cher avec des οἶοιδ, Πα, 
geln, annageln; enclouer un 
canon), vernageln (είπε Ka⸗ 
none). 

Καρφωτὸς, ἢ, ον, achj. eloué, 
αἰίασ]ιό avee — olous, ge⸗ 
elt, angenagelt. 

αγκώνα, ἡ, ἰοῖρπε, f., Grind 
(auf dem Kopfe), πι. 

} Κασίδα, ἡ, teigne, Τ., teig- 


neux, Θτίπὸ, Grindkopf, boͤ⸗ 


ſer Kopf, m. 

}ΣΚασιδιάζω, v. n. devenir 
teigneux, einen Grindkopf be⸗ 
kommen. 

} Κασιδιάρης, ὃν un teigneux, 
der Grindkoͤpfige. 

Έ Κασιδιάρικος, η, ον, acj. 
(εἴρπεικ, grindkoͤpfig⸗ 

ἙΚάσσα, ἡν caisse, f., Ka⸗ 
ſten, m.caisse, «ο το ſort, 
m., Kaſſe, f. 

}Κασσέλλα, ἡ, petite caisse, 
Kaͤſtchen, n. 

xuuoſtebos, ὁ (Τκαλάϊ), tain, 
με. Zinn, “. 


Καταβαίνω 


Καστανιὰ, ἡ, châtaignier, m., 
Kaſtanienbaum, πε. 

"Καστανίτιχκος, η, ον, α]. de 
bois du οἰιδίαϊρπίες, von Ka⸗ 
ſtanienholz. 

Κάστανον, τὸ, châtaigne, f., 
Kaſtanie, f. 

Καστελλάνος, ὁ, chatelain, 
m., Schloßhauptmann, Kaſtel⸗ 
an, m. J 

Ἔ Καστέλλι, τὸ, (φρούριο»}ν 
Ίος {οτίο, ſorteresse, Τ., 

eſtung/ Τ. 

Κάστιλα, adu., δὲ ἐξεπί- 
τηδες. 

Τ Κασιρινὸς, ὁ, Ιδὲ πολίτης. 

ΣΚάσερον, τὸν (λατ.), ville, 
f., Stadt, Τ. Ρίαοο {οτί 
ſorteresso, Feſtung, f.; —* 
πόλις, φρούριο», 

Κάστωρ, ὁ ("κάστωρας), οἈ- 
Βίος, m., Biber, πι. 

Καστώριον, τὸ, castorééum, n., 
Bibergeil, π. 

Ἐ Κασώνω, υ. α. souiller, be⸗ 
ſchmutzen. 

Κατα, prp. selon, suivant, nach 
zufolge; contre, wider z χατᾶ 
ñc, par terre, auf der Erde; 
terre, à bas, zur Erde, zu 
Boden; par terre, zu Lande; 
κεῖμαι (κοίτομαι), κατὰ γης, 
δίτο couché par terre, auf 
der Erde liegen; δίπιω τινά 
κατὰ γῆς, jeter ᾳ. à terre, 
είπα zur ὅτε, zu Boden 
werfen; πηγαίνω καιὰ γῆς, 
aller par {εττο, zu Lande 
reiſen. 

Καταβαίνω, υ. n. descendre; 
descendre (de cheval, de 
carrosse, d'un vaisseau), 
moettre pied ἃ terre, herab 


- 





Καταβολάδα 


oder hinab en, herunter 

oder hinunter ſteigen; abſtei⸗ 

επ (vom Pferde), ausſteigen 

aus * Wagen, aus dem 
iffe). 

Καταβαλλω, υ. α. jeter à terre, 
à bas, renyerser, niederwer⸗ 
fen; opprimer, soumettre, 
assujettir, subjuguer, unter⸗ 
druͤcken, uͤnterwerfen; ἔτοπι-- 
per, duper, hintergehen, be—⸗ 
triegen "καταβαλμἔνος, ην 
ο», αά). τεηγετεό, niederge⸗ 
worfen jopprimẽ, unterdruͤckt; 
trompéo, betrogen. 

"Καταβαλμὸς, ὁ, renversement, 
m., das Niederwerfen z oppres⸗ 

sion, [., assujettissement, m., 
unterdruͤckung, Unterwerfung; 
tromperie, f., ſfraude, {., 
Betrüg, πι. 

"Καταβαλτῆς, ὃν oppresseur, 
m., unterdruͤcker, m.; trom⸗ 
peur, m., Betrieger, m. 

Κατάβασιςν ἡ, action Γ. de 
ἀθεοεπάτα, das Herabſteigen, 
Herunterſteigen; action de des⸗ 
cendre de cheval, das Ab⸗ 
ſteigen ; action de descendre 
de carrosse, d'un vaisseau, 
das Ausſteigen. 

Καταβιάζω, υ. a. ſorcer, zwin⸗ 
ἐπ; surmonter, assujettir, 
ezwingen, uͤberwaͤltigen. 

Καταβιβαζω, v. α. ſaire des- 
cendre, forcer de descendre, 
chasser en bas, herunterſtei⸗ 

en machen, herunter bringen, 
erunter fuͤhren, herunter trei⸗ 
η, 

"Καταβολάδα, ἡν marcotte, Γ., 
provin, m., Senker, Ab— 

leger. 


Καταγινώσκω 


Γαταβολεύω, u.o.marcotter, 
Ῥτοήίρπες, abſenken. 
Ἀκταβολη, ἡ, ſondation, {[., 
ier commencement, πε., 
φως ο * erſte An⸗ 
} πρὸ καταβολῆς κόσμου, 
arant —“* u —— 
τς Erſchaffung der Welt. 


Καταβρέχω, υ. a. mouiller ſen⸗ 


—— durchnetzen, durch⸗ 


λαιαβυθ/ζω, v. a. plonger (v. 
a.) leinen oder εἴναθ) unter⸗ 
tauchen, eintauchen οπἀοτ- 
mir, assoupir, einſchlaͤfern; 
Σαταβυθέζομαε, ν. 5. plon- 

(ο, α.), untertauchen ; 5 επ- 
(ρτοοπάἀόπιοπέ), ({ε[) 
ππφίαίσι, in tiefen Schiaf 
λαταβυθισμὸς, ὁ, action do 
onger, das Untertauchen, 


ariyaoc. ————— ὁ καὶ 
αν ον, αά). i * un⸗ 
λεταγέλασμα, τὸν dérision, f. 
das Auslachen, άμα 
—— — καὶ ἡν ον 
ή. Ἆ 
λειαγελῶ (άο), ν. α. .ε τίτο, 
55 ποηπετ ἆο --- πι 
λεταγίνομαι | αἱ per 
ν. π. occupeꝛ 
(45 φς), [ᾷ δε[άὰ [έρετι επί 
πες Sache) con verser (αγες 
πι umgehen (mit jemanden). 
Λσταγινώσχω, u. α. connaitré, 
ποποποες contre η. (eu qua⸗ 
«6 4ε juge), ertennen R 
der einen ais Richter) 3 recon⸗ 
παε, ẽomprendre, erken⸗ 
κα, 


ciaſeden 


Καταδάµασµα 


λαταγλυκαίνω, νυν. α. adoueir, 
ßen; attirer, anlocken. 
Καταγλωττίζω, υ. α. baisotter 
ο. la langue), becqueter, 
ſen (mit der Zunge), ſchnaͤ⸗ 
n. 


Καταγλώττισµα, τὸ, aection f. 
de baisotter ete., das Kuͤſſen 
mit der Zunge, Schnaͤbeln 

σταγραήν n, liste, ſ., Ver⸗ 
zei πίβ, ". 

Καταγραφω. υ. α. inscrire, en- 
rẽpistrer, immatriculer, auf⸗ 
—— lin ein Verzeichniß) 

reiben, eintragen. 

Κατάγω, υ. α. mener, con- 

duire en bas, herunter fuͤh—⸗ 
ren; conduire (quelque part), 
(irgend wohin) fuͤhren ; κατά- 
γοµαι, υ. π. aller quélque 
arriver, descendre (οἶνες 

.) irgend wohin kommen, an⸗ 
mmen, einkehren; descen- 
dre, tirer son origine, étre 
issu de —, abſtammen, her⸗ 
action ſ. do 


ſtammen. 
Κκταγωγὴ, ᾗ 

as ou quelque 
[νι das Herunterfuͤhren, Hin⸗ 


mener en 
hren; arrivée, f., die An—⸗ 
aft; origine, naissance, [., 
Abſtammung, Herkunft, f. 
Καταγώγιον, τὸν lieu m. οἳ 
1ος εεπάἀ (pendant un 
voyage), Ort πι. der Einkehr. 
Καιαδακρύων υ. α. verser des 
larmes (pour 4ο), pleurer 
(ᾳο.), Thraͤnen vergießen um 
etwas, beweinen. 
Καταδαμάζω, v. α. dompter, 
bezaͤhmen, baͤndigen z subju⸗ 
guer, unterjochen. 
Καταδάμασμα, τὸ, action f. 
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de dompter, Bezaͤhmung, δη: 
digung/ [ 2* 
guer, unterjochung, f. 
———— ὁν ἀοπιρίειτ, 
πα. Bezaͤhmer, Baͤndiger, m.; 
celui qui aubjugue ον qui a 
subjuguẽ, unterjocher, πι. 
Καταδαπανῶ (-όω], v. α. ἀά-, 
ες, employer ὰ, πποείτο 
aufwenden; cpenser ·ſol⸗ 
lement), disnper prodiguer, 
verthun, verſchwenden. 
Κατάδενδρος, ὁ καὶ ἡν ους αἲ]. 
τα” πα couvert d'ar⸗ 
res, mit umen t, 
baumreich. * 
ἉΚαταδένω, (καταδέω), ῦ. ᾱ. 
ος (contre qe. anbinden. 
Κατάδεσις, ἡ, action [. de ος 
(οοπίτο «ς,), das Anbinden, 
Anbindung, [. 
Καταδέχοµαι, v. α. Δεοερίος, 
ποοοτάες, permottre, anneh⸗ 


men, οί, . 
/ ι 

«Καταδίδω, (» νι), 

—* ( πα.) 


[) 
:Φίδω) trahir, (Πα: προδί- 
δω), verrathen. 
ο —— 
men. 
Καταδίκασμα, πὸ, ἡ καταδί- 
χασις, nation, [., Ver⸗ 


υτίθείίμηᾳ, *57 
Καταθικασιής, ὁν celui ν 

condamne, der i 
—— — ἡ, —* 

κό 


2ἱ6 ᾖΚαταθλψι 


Καιαδίχη, ἡ, condamnation, 
f., Verurtheilung, Verdam⸗ 
mung, Γ.; sentenceo f. de con- 
damnation, Verdammungsur⸗ 
theil, π.; (τόπος κατα έκης), 
lieu πι. ἆθ supplice, Richt— 
ſtaͤtte, f., Richtplatz, m. 

Κατάδιχκος, ὁ, délinquent, m., 
der Verurtheilte, uldige, 
(Delinquent, πι.) 

Καταδιψῶ (- άω). υ. a. avoir 
grand οἱ, heftig durſten. 
Καταδιώκων υ. a. poursnivre 
(q.), verfoigen, nachſetzen, nach⸗ 

agen. 

Καταδοσία, Ιδὲ προδοσία. 

Καταδότης, Ιδὲ προδότης. 

"Καταδουλώνω, υ. a. assnjet- 
tir, subjuguer, unterjochen. 

Καιταδούλωσις, ἡν assujettis- 
sement, m., Unterlochung, f. 

Καταύοχἡὴ, ἡ, aceeptation, re- 
ception, f., Annahme, Auf⸗ 
nahme, f. 

Καταδρομµὴν ἡ, invasion, f., 
der ή ndliche) Einfall. 

Καταδυγαστεύω, v. α. surmon- 
ter, opprimer, uͤberwaͤltigen, 
unterdruͤcken. 

Κατάδεσις, ἡ, action f. de ἀό- 
poser (qc.), Niederlegung, f. 

»λαταθέτω, (Ὁ“καταιίδημι}, 
υ. a. dé poser (ᾳο. chez q.) 
confier (qe. ὰἃ JF (etwas δεί 
einem) niederlegen, (einem et⸗ 
was) anvertrauen. 

Καταθήκη, ἡ, dé pot, bien com- 
mis, m., das niedergelegte 
Gut, anvertraute Gut. 

Καταθλίβω, υ. α. dé primer, 
darnieder druͤcken; ορρτίπιες, 
unterdruͤcken. 

λατάθλιψις, ἡν dépreasion, 


Κατάκειµαι 


pression, f. Niederdruͤk⸗ 
ung, Unterdruͤckung, f. 

Καταισχύνων υ. α. confondre 
q., beſchaͤmen; déshonorer, 
outrager, injurier, codvrir 
de honté, entehren, beſchim⸗ 
pfen, ſchaͤnden. 

Σλαιακαθέζω» υ. n. δίτθ οἶδίῖ, 
muͤßig ſitzen. 

Καιακάθομαιν υ. π. s'afſais- 
ser, niederſinken, zu Boden 
ſinken, ſich ſetzen. 

Καταγαίω, υ. a. brüler, τό- 
duire επ cendres, verbrennen, 
niederbrennen, abbrennen z χα-- 
τακαίοµαι, υ. p. étre brölé, 
brüler, se consumer par le 
ſeu, verbrannt werden ᾖε,, 
verbrennen, abbrennen. 

Κατακαλύπτω, υ. a. couvrir, 
envelopper, bedecken, ver⸗ 
huͤllen. 

Κατακάμνω, υ. α. travailler 
heaucoup, à Texcès, viel, 
uͤbermaͤßig arbeiten. 

Κατάκαρδα, αν. par le coeur, 
au travers du coeur, durch 
das Herz. 

»Καιακαρφώνω, v. α. clouer, 
attacher avec des clous, an— 
nagen. 

Κατακαυμαν, τὸ, chose Ῥτῆ]έε, 
bdas Verbrannte, Abge— 

annte. 

Κατάκαυσις, ἡ, action f. de 
bruler, comhustion, [., Ver⸗ 
brennung, Abbrennung {. 

Κατακανχώμαι (-άομαι), υ. n. 
56 vanter, faire le rodomont 
(devant q.', ſich ruͤhmen, ſich 
oͤrüſten, groß thun (gegen 
jemanden). 

Κατάκειμαιν v. n. δίτο alité, 


Κατακοιµωμαι 


θίτο malade, darnieder liegen, 
krank liegen. 

Ναιακέφαλα, αν, sur la téête, 
auf den Kopfz πίπιω χκατα- 
κέφαλαν tomber sur la tête 
la ἰδίο επ bas, auf den Kopf 
fallen, mit dem Kopfe zu un⸗ 
terſt fallen. 

Καιαχεγιῶ (-άωλ, v. α. per- 
ους, ——8 * 

Καιτακηρύσσω, υ. a. annoncer, 
ankuͤndigen. 

λατακινῶ (-έω)λ, υ. a. mou- 
voir, remuer, bewegen, ruͤcken. 

Κατακλαίω, v. α. pleurer (q. 
ou qe.), beweinen. 

Κατάχλαυσις, ἦν action f. de 
pleurer (q. ou qe.), das Be⸗ 
weinen. 

Κατακλείων υ. α. ſermer, zu⸗ 
ſchließen. 

Κατακλίνω, υ. a. appuyer, ad- 
dosser, zuruͤcklehnen, anleh⸗ 
nen 3 κατακλίνοµαι, u. p. 
s'appuyer, s'adosser, se cou- 
cher, ſich zuruͤcklehnen, ſich 
anlehnen, i niederlegen. 

Κατάκλισις, ἡ, action {[. de 
s appuyer, das ἄπίεύπεπς ac⸗ 
tion f. de 5ο coucher, das 
Niederlegen. 

Κατακλύζω, υ.α. inonder, uͤber⸗ 
ſchwemmen. 

Κατάκλυσις, ἡ, inondation, f., 
das Ueberſchwemmen, die Ueber⸗ 
ſchwemmung. 

Κατακλυσμὸς, ὁ, inondation, 
[ο ueberſchwemmung, f.; ἀό- 
προ, m., Suͤndfluth, f. 

Κατακοιμίζων υ. a. endormir, 
einſchlaͤfern, in Schlaf bringen. 


Κατακοιμῶκαι (-άομαε, "χα- 


Κατακρατησις 


—— ”. ↄalendor 


riſique, soporatif 
ſchlafernd ſchlaferingenb. 
η 19ὲ κατάχειµαι. 
Ἀατακομιδη, ἡ, accompagne- 
σωοπί (9οἱοπποί), οοτίέρε, πι., 
(feierliche) Begleitung, Γ. 
λατακομίζων v. 4. porter (quel- 
que part), tragen (irgend wo⸗ 
νὰ) ποοοπιραρποτ {( —5 — 
nellement, ος επ οοτίέρο), 
δερίείικα (Με)... 
λατάκομμα, τὸ, action f. de 
coupor επ pieces, das Zer⸗ 
hauen, βετῄι neiden, Zerhacken. 
“Καταχομμάδα, ἡ, morceau 
οοπρέ, m., bas — — 
oder abgeſchnittene ιά. 
Κατακομματιάζω — νο 
3 er επ 
. zerhauen, verſchneiden 
zerhacken, zerſtuͤckeln. 
Κατακοπὴ, action [. de 
couper, das Abſchneiden, Ab⸗ 
3partie «ουρέο, cou- 
pure, {., Abſchnitt, πι. 
— o — J κι * 
ωάρια ᾽ πι] erm ab⸗ 
gemattet, —— 


Καταχόπτω, v. a. couper, ab⸗ 
ὃν ———— 
taillar εη pi er, 

— 


——— dire injures, fam. 
ο . — ία, ως 
πιῃπ n erreiße , Ιώ] 
ſchmaͤhen. 


Κατακράτησις, ἡ, action f. de 
zurmonter, ο dompter, ue⸗ 
berwaͤltigung, ung/ f. 





. Καταλαλία 


Ρτόαριέες, 

ſtuͤr⸗ 
denz χατακρηµενίζομαι, κα-- 
τακρημνῶώμαι, υ. a. tomber 
(d'une hauteur), herab ſtür⸗ 
zen oder fallen ν. p. Etre ρτό- 
εἰρίό, herunter ή» wer⸗ 
—2 

Κατακρένων κ. οοπάαπππετ, 

— — 
ατάκρισις, ἡ, con ation, 

F ——— Verdam⸗ 
mung/ Γ. 

Ματακυλίω, v. α. τοπ]ος ſu. α.) 
en bas, herab, hinab waͤlzen; 
κατακυλίοµαε, rouler (ν, ον, 

κ μας, hinunter rollen (v. π. 
ατακυριεύω, v. απ. gouverner 
dominer, —*5 ρου” 
mottre, assujettir, bezwingen, 

Καταλαλητης, ὁν Ιδὲ κανά- 
λαλος, 

Καταλαλήτρια, ἡ, δὲ κατά-- 
λαλ 


ος. 

Λαταλα)ία, ἡ, médisance, ca- 

Ἰοπιπίφ, ᾖ., uͤble Nachrede, 
Verleumduͤng, f. 
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Κατάλαλος, ὁ, (καταλαλητὴ 
calomniatent * — 
der, πε; ἡ κατάλαλος, (κα- 
παλαλήτρια), οπ]οπιπίαίτὶ 8, 

leumderi 


(von einem) 
Boͤſes nachre⸗ 

den, (einen) verleumden. 
Ματαλαμβάνω, ο, α. ΟΟΠΙΡΤΕΠ- 

dre, επίρπᾶτα, verſtehen, δε. 
reifen, einſehen; αρετοονοῖς 
τα), 5᾽αροτοενοῖς de 4ο., 
merken, bemerken, gewahr 
werden. 


Ἱλαταλασπώνω, υ, α, εαν, 
zoniller (49 {απρο, ἆο νους), 
— — 
u eſpritzen (mi αἴππι, 
ο λ, 

νο * *— * 5 (απ 

πη), α u len; 
οἰνοίοίς, —— auswahien. 

Λατάλειμμα, τὸν reste, πε. 

l, π. 

—— * laisser on 
arriors τ de resto 
ruͤck laſſen, uͤbrig laſſen. * 

Κατάλειπτος, ὁ καὶ ἡ, ον, αλ, 
laissẽ de τερίο, ο6 qui εοείς, 
zuruͤckgelaſſen, uͤbrig. 

Ματάλειψις, ἡν αοᾶοα {, ἂς 


επ arriere, de Ἰαίκεοι 
de reste, Zuruͤctlaſſung, Ueb⸗ 
ſſung, Γ. 


λαταλεπτῶς, καταλεπτὰ, κπἄν. 
(τὸφ-πήποο, ἰτδε-βπ, {θε 
duͤnn, ſehr fein; exactsmont, 
ας ἀέ(α, genau, insbeſon⸗ 


Καταλήγω, 10 α. 586 terminer 
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(10 dit des mots), ſich enden 
σου Woͤrtern). 


Κατάληξες, ἡν terminaison (d'un 
moth, [., ρω (εἶπεό Wor⸗ 
(εϐ), {. 


Καταληπτικὸς, ἡ, ὃν, αἴ]. ca- 
pable de οοπιργοπάτε, [ἀβίφ 
zu begreifen οοπιρτόλεπε]ρ]ο, 
οοποεναὺ]α, begreiflich, faß⸗ 
lichz ἡ καταληπτικὴ ὀύνα- 
µις, οὐποερβοπ, compréhen- 
εἶοπ, intélligenee, f., δίε 
Faſſungs kraft. 

Καταληπτὸς, ij, ὀν, adj. com- 
Ρτέλεπαϊρ]ο, concevable, be⸗ 
θτείβίά, [αβί. 

Κατάληψις, ἡ, ῬτέγογαποἙ, 
compréhension, Ῥέπέίτα ον, 
ς as Vorſehen, Begreifen, 

nfehen. 

Καταλλαγὴ, ἡ, 
réconciliation. 
nung, Ausſoͤhnung, Τ. 

Καταλλακτικὸς, ἡ, ὀν, (διαλ-- 
λακτικὸς), réconciliable, ver⸗ 
ſoͤhnlich. 

Καταλλάσσω, 0, α. réconcilier, 
— —— 

Κατάλογος, ὁ, cataloguo, m., 

44 ’ Katalog, m. 


Erlaß, πι, Erlaubniß f. 
δα zu eſſen, Wein zu trin⸗ 
ꝛc. 


διαλλαγὴ),᾽ 
{ . — 


Καταμέρος 


Καταλυτήριο», τὸ, aubergo, Τ., 
hoôtellerie, f., Herberge, Τ., 
Gaſthof, m. 

Καταλυτης, ὁν celui qui dis- 
sout, Aufloͤſer, m. destruc- 
εις, dé vastateur, m., Zerſtoͤ⸗ 
τες, Verheerer, πι. 

Καταλύω, ν. α. dissoudre, auf⸗ 
loͤſen; ἀόῑταίτε, ἀόνακίες, rui· 
πες, zerſtoͤren, verheeren. 

Καταμαραίνομαιι υ. n. se Π8- 
trirx, α ὀναπουίς, dahinwelken, 
dahinſchwinden. 

Καταμαριυρῶ (0), υ. α. δὲ 
π. ἰόπιοίρπος, ἀέροθες con- 
tre q., wider einen zeugen; 
—— v. p· otro 
convaincu par les ———— 
des téemoins, durch Zeugen⸗ 
ausſagen uͤberfuͤhrt werden. 

κατάματα, adu. devant les 

eux, sous les yeux, vor den 
—5*. vor die Augen, unter 
die Augen; τοῦ εἶπα κατά- 
µατα αὐτόν je lui αἱ dit cela 
επ face, ich habe ihm das un⸗ 
ter die Augen oder ins Geſicht 
geſagt. 

Παταμεύνω, υ. α. enivrer en- 
tierement, ganz betrunken πια». 
chenʒ v.n. θίτε entieͤrement eni⸗ 
στό, s'enivrer entièrement, 
ganz betrunken werden, ſich 
voͤllig betrinken. 

Καταμελῶ (-έω), υ. α. négli- 
ger entierement, voͤllig, gaͤnz⸗ 
lich vernachlaͤſſigen. 

Καταμµερίζων υ. m. partager, 
ἀϊνικες, démembrer, zerthei⸗ 
len, zerſtuͤckeln. 

Καταµέους, κατὰ µέρος, adu. 
à ρατέ, δεί Seite; en parti- 
οαἱΐοι, beſonders. 


—— — 


Καταντῶ 


Καταμετρώ (-έω), υ. 6. me- 
surer, ausmeſſen. 

Καταμέτρησις, ἡ, mesurage, 
π., Ausmeſſung, Τ. 

Καταμήνια, τὰν les mois, lea 
rẽgles (des ſemmes), die mo⸗ 
natliche Reinigung (des weib⸗ 
lichen Geſchlechts), der Mo⸗ 
natsfluß. 

Καταμήνιος, ὁ καὶ ἡ, ον, acj. 
Ρας mois, 48 

Καταμικρὸν, αάν. peu à Ῥοα, 
nach und nach, αἰπιάθίία. 

t Κατάμουρα, adu. sur la bou- 
che, aur le museau, auf das 
Maul, auf die Schnauze. 

Κατάνευσις, ἡν action f. do 
{το sigue ζὰο la tete οα 
des yeux), das Zuwinken (mit 
dem Kopfe oder mit den Augen). 

Κατανεύω, υ. α. ſfaire signe ἃ 

. (49 la ἐδίο, οα des γειχ), 
—3 mit dem Kopfe oder 
mit den Augen). 

Κατανόημα, τὸ, ce qu'on a 
imaginé, projeté, dessein, 
πι, das Ausgeſonnene, Aus⸗ 
gedachte, der Anſchlag. 

Κατανόησις, ἡ, action f. d'ĩima- 
giner, de projeter qe., das 
Ausſinnen, Ausdenken; action 
d'apercevoir, das Bemerken, 
Gewahrwerden. 

Κατανοῶ (-έω), v. απ, aperes- 

voir (ᾳο.), s'apercevoir (49 
4ο), bemerken, gewahr wer⸗ 
επ; comprendre, einſehen; 
imaginer, projeter, erſinnen, 
erdenken. 


Κατάντημα, τὸ, accident, évé- 
nement, m., das Vorkommen, 
Vorfallen, der Vorfall. 

λατανιῶ (-cco), v. Ν. 38 pas- 


Ματαξυσμὸς 


ες, 06 falre, arriver, vor⸗ 
ἔοπιπιεπ, vorfallen, ſich νο 
πε venir ( dans un όέαέ que 
ε), gelangen, gerathen 
lin d einen Zuſtand) 3 κα-- 
ταντω εἲς πτωχείαν, tomber 
επ Ρααντείό, in Armuth ge⸗ 
rathen κ. εἲς κίνδυνον, tom- 


ber επ ἆαπμετ, in Gefahr ϱε» 3 


rathen oder kommen. 
Κατανυξις, ἦν componction, 
contrition, f.Zerknirſchung 
(des reuigen Herzens), {. 
Κατανύττω, (-ύσσω), v. α. ser⸗ 
τετ le coeur τρις la com- 
action), zerknirſchen (das 
δα ὑυτώ Reue); κατανύτ- 
τοµαε, υ. p. et a. δίτο con- 
trit, κο repentir, zerknirſcht 
ſcyn, ſchmerzliche Reuͤe fuͤhlen. 
— ν. a. αρα) 
entierement), ßen, in 
Stücken reißen. * 
Κκιαξέσχισµαν τὸν action f. 
de ἀέε]ήτος, déᷣchirement, πι., 
das Zerreißen, in Stuͤcen Zer⸗ 


λαιαξηραίνω, υ. α. dessécher, 
austrocknen καταξηραίνοµαι, 
v. η. er, devenir κες, 

—S— —— octnen. - 
αταςηροςν ὁ χαὶ Ἠ, ον, . 
A seo, aride, ausge⸗ 
trocknet, vertrocknet, duͤrr. 

ΟΧαιαξιώνω, υ. a. estimer, 
eroirs ἀΐρπο, wuͤrdig halten, 


wuͤrdig ten. 
᾿Χαιαξυλνὴ, ἡ (τὸ σκέλετρον), 
quele n. 


issar, das Ab⸗ 


racler, 
—* das Abkratzen, die 


Καταπαύαω 


Καταξύω, υ. π. racler, ratia- 
ser, abſchaben, abkratzen. 

Καταπαίζων Ιδὲ περιπαίζω, 

Καταπαλαίων ("καταπαλαίβω), 
υ. α. vainere à la lutte, nie⸗ 
derringen, bezwingen im Rin⸗ 

3vrainere, surmonter, be⸗ 
iegen, uͤberwaͤltigen, bezwingen. 

Καταπάνω, αυ, sur, auf — 
los, auf — 11: ῥέπτομαι κα-- 
ταπάνω τινὸς, α΄ όιαποοτ εις 
q.), auf jemanden losſtuͤrzen. 

Καιαπάτηµα, τὸ, action f. de 
fouler aux pieds, das Nie⸗ 
dertreten ο qu'on a ſouls 
aux pieds, das Niedergetretene. 

Καταπάτησις, ἡ, action f. ἀθ 
ſouler aux pieds, das Nieder⸗ 
treten, mit Fuͤßen treten; ορ- 
pression, Τ., Unterdruͤckung, f. 

Καταπατητὴς, ὁν celui qui fouie 
aux pieds, der niedertritt, mit 
Fuͤßen tritt; espion, m. Spaͤ⸗ 
her, Kundſchafter, mi; öop- 
presseur, πι., Unterdruͤcker, πι. 

Καταπατῶ (-έω}λ, υ. d. ſfouler 
aux pieds, niedertreten, mit 
Fuͤßen treten; opprimer, un⸗ 
terdruͤcken. 

Κατάπαυσις, ἡ, τὸ κατάπαυ-- 
µαν action ᾖ. de trunquilli- 

λος —— die Beruhigun 

σενα κό, tranquillitẽ, Τ., 
uhe, f. 

Καταπαυστικὸς, ἡν ὁν, acj. 
tranquillisant, apaisant, * 
mant, beruhigend, ſtillend, be⸗ 
ſaͤnftigend. 

Καταπαύω, v. α. tranquilliser, 
calmer, apaiser, beruhigen, 
ſtillen, aͤnftigen z rétablir 
le repos, le bon ordre, cal- 
mer un tumulte, zur Ruhe 


* 
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bringen, die Ruhe wleder her⸗ 
ſtellen. 
Καιαπείθω, υ. σα. persuader, 
uͤberreden. 
Κατάπεισις, ἡ, 


ersnasion 
Ueberredung 6 


Καταπειστικὸς, ἡ, ὁν, aqdj. 
persuasif, —** 88 

Λαταπέτασμα, τὸν rideau, m., 
toile (du théatre), [., Vor⸗ 
—9 (eſonders auf der Buͤh⸗ 
πε), m. 

Καταπηδῶὼ (-άω), υ. α. sauler 
επ has, herab, — herunter, — 
hinab, — hinunter —— 

"Καταπιάνω, υ. a. prendre, 
attraper, ergreifen, erwiſchen j 
entreprendre, unternehmen, 
Ιδὲ ἐπιχειρίζομαι. 

5 Καταπινάρι, τὸ, βοβίες, ο0Π- 
duit πι, alimentaire, Schlund, 
m., Speiſeroͤhre, f. 

Καταπίνω, ζ α. ————— 
gloutir, hinunter ingen 
(ſchlucken), verſchlingen, ver⸗ 
ſchlucken. 


Καταπίπτω, υ. π. tomber ἃ 
terre, niederfallen, zur Erde 
fallenʒ succomber, erliegen, 
unterliegen. 

Καιαπλαγής, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
εβταγό, surpris, confus, er⸗ 
ſchrocken, beſtuͤrzt. 

"Καταπλακώνω, υ. a. surpren- 
dre, uͤberfallen. 

Καταπληκτικὺς, ij, ὃν, αλ 
eifrayant, erſchreckend, ſchre⸗ 


ckend; terrible, pouvantable, 
ſchrecklich, ſchreckenvoll. 
Κατάπληξις, ἡ, eſfroi, πε, 


confusion, ᾖ., Entſetzen, »., 
Beſtuͤrzung/ Τ. 
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Καταπλήτω, (-ήσσω), υ. a. 
* — πω. 
in Beſtuͤrzung ſetzen. 

Καταπλουτίζων υ. α. enrichir, 
bereichern. 

Καταπλουτῶ (-έω)ν étre riche, 
reich ſeyn. 

Καταπλύνω, υ. a. laver, ab⸗ 
ſpuͤlen. 

Καταπνίγω, υ. n. éẽtouſffer, er⸗ 
ſticken; ẽtrangler, erwuͤrgen, er⸗ 
ὑτο[είη: --- εἲς τὸ νερὸν, ΠΟΣΕΣ, 
ertraͤnken, erſaͤufen καταπνί- 
γοµαι, ου. p. Etrs toulſs, er⸗ 
ſtickt werden Etre ἐίταπρ]ό, ες» 
wuͤrgt, erdroſſelt werden; ⸗ei⸗ 
τὸ νερόν, ctre ποτό, erſaͤuft 
werden; υ. 1. 6ου ετ (υ. π.), 
erſticen; — εἲς τὸ νερὸν, 968 
noyer, Etre επυπετρό, ετ: 
trinken, erſaufen. 

λατάπνιξις, ἡ, action f. d'ẽtouf- 
ſer, d'éftrangler, de noyer, 
das Erſticken, Erwuͤrgen, Er⸗ 
droſſeln, Erſaͤufen, die Er⸗ 
ſtickung τς, 

Καταπόδα, adu. sur les traces 
(46 ᾳ.), auf dem Fuße, auf 

den Fußſtapfen. 

»Καταπόδι, Ιδὲ ὀπίσω. 

Καταπολεμῶ (-έω), υ. α. fairo 
la guerre àa. .bekriegen; 
γαΐποτε, beſiegen, uͤberwinden. 

Καταπολὺ, καταπολλὰ, αάν. 
ετὸς, ſort, heaucoup, bien, 
ſehr, recht ſehr. 

Καταπόνησις, ἦν puisement, 

ἶ choͤpfun 
action f. de 

βπγπιοπίες, do subjuguer 
Bezwingung, Unterjochung, 
Κατάπονος, ὁ καὶ ἡν 9), αἀν, 


m., fatigue, f. 
ũrindung, 


Καταπραῦντικὸς 
6, αἀρπό, Ἱναταβκό, er⸗ 
— ermuͤdet, abgemattet. 
Καταποντίζων υ. a. submerger, 
verſenken (ins Waſſer) 3 κα 
ταποντίζοµαι, υ. p. etro sub- 
mergé, verſenkt werden; υ. n. 
aller au ſond, couler à ſond, 
verſinken, unterſinken, unter⸗ 


gehen. 

Καταποντισμὸς, ὃν aection f. 
de submerger, Verſenkung, das 
Verſenken z état πι. de celui 

* est submergẽ, qui το au 
πά, das Verſinken, Unter⸗ 
ſinken, Untergehen, der Unter⸗ 
ang. 

— (--έωλ, υ. a. ſati- 

ος, éͤpuiser, harasser, er⸗ 
muͤden, erſchoͤpfen (durch An⸗ 
ſtrengung) j; ἀοπιρίος, subju- 
cuer, bezwingen, unterjochen. 

Καταπόμνευσις, ἦν viol, vio- 
lement, m., Nothzuͤchtigung, 
Sch ung ſ. 

Καταπορνεύω» υ. a. violer, 
forcer (απε ſille), nothzuͤch⸗ 
tigen; ἀεβοτες, abuser ἆ απθ 
Λἱἱ9, ſchwaͤchen, (zur Hure 
machen). 

Κατάποσις, ij, action f. d'ava- 
ler, d'engloutir, das Hinun⸗ 
terſchungen, Verſchlingen, Ver⸗ 
ſchlucken. 

Καταπότης, ὁν οε]αῖ qui avale, 

qui engloutit, der Verſchlin⸗ 
gende Ἠΐρετοπ, glonton, 

ourmand, m., Saͤufer, Freſ⸗ 
er, Schwelger, πι. 

Καταπράῦνσις, ἡ, τὸ καταπράῦ- 
μα, aetion f. de tranquilli- 
ες, d'apaiser, Beſaͤnftigung, 
Σθιτυθίρπο, {. 

Καταπραῦντικὸς, ij, ὃν, οὐ). 


Καταῤῥοφώ 


calmant, t 
—— —e ———— 
gend. 


ἹΚαταπραῦνω, υ. ᾱ. calmer, 


tranquilliser, apaiser, beſaͤnf⸗ 

tigen, beruhigen, ſtillen. 

Καιταπρόσωπον, adj. en face 

(de q.), ins Geſicht. 

Καιαπτύω, υ. a. (cracher 
sur...), (anſpeyen) ʒ ἁόάαἱμ- 
πες, mépriser, verſchmaͤhen, 
verachten. 

Κατάπτωµα, τὸ, ἡ κατάπτω-- 
σις, ομπίο, f. Sun m. 

Καταπτωχεύοµαι, υ. n. S'apau- 
vrir, verarmen. 

"Καταπῶς, adv. Ιδὲ καθώς. 

Κατάρα, ἦν, malẽdiction, exé- 
cration, ζ., Verwuͤnſchung, f. 
Fluch, m. 

Καταράκτης, ὁ, chuto d'ean, 
cascado, cataraete, f., Waſ⸗ 
ſerfall, m.; batardeau, πε. 
Wehr, π.; nuée qui crève, 
lavasse, [., Wolkenbruch, m. 

ἈΚαταραμένος, (κατηραμένος), 
η. ονν ας maudit, ver⸗ 
wuͤnſcht, verflucht. 

Κατάρασις, j, action f. do 
maudire, de détester; ma- 
lédiction, exécration, ᾗ., 
Verfluchung, Verwuͤnſchung, f. 

Κατάρατος, ὁ καὶ ἡ, ον, αἲ). 
mauilit, dẽtestoᷣ, verflucht, 
verwuͤnſcht. 

Καταῤῥίπτω, υ. α. jeter à terre, 
renvorser, niederwerfen; jeter 
on bas, herunter, hinunter 


werfen. 
Καταῤῥοὴ, ἦν (ὁ κατάῤῥους) , 
rhume, πα. nupfen, π. 
Καταῤῥοφώ (-έω), υ. a. Ἰα- 


Κατασκευὴ 
ποτ, hinunterſchlurfen, ein⸗ 


οΚατάρτι, τὸ, πιδέ, πι., Maſt, 


Maſtbaum, πι 

Καταρχάς, κατ ἀρχάς, πάυ. 
au οοππεποεπιεηί, d'ahord, 
im Anfange, anfangs. 

Καιαρῶμαι (-άομαι), υ. α. ἀέ- 
ἐρείοτ, πιαπάϊτε, verwuͤnſchen, 
verfluchen. 

ΣΚαιασάγουνο», τὸν mâchoire, 
ſ., Kinnbacken, πι., Kinn⸗ 
lade, [. 

Κατασκαπτω, υ. 6. terir, re 
muer, bécher, umgraben; 


ruiner, 
verheeren, 

»Κατασκατώνω, v. α. souiller, 
ſembrener udeln (eigent⸗ 
lich: mit επ[ loth). 

Χατασσεδάζω, {διασκεδάζω), 
ο. α. disporser, zerſtreuen. 

Χατιαόχεπαζω, v. α. couvrir, 
bedecken ʒ ἀέίεπάτε, ρτοίέρες, 
beſchuͤnen. 

Κατασχευάζω, υ. a. Ρτόρατες, 
αρρτδίες, arranger, {ΑἱΓ6 ou 
fabriquer, bereiten, zuberei⸗ 
ten, tintichten, verfertigen. 

— τὸ, — 

tif, arrangement, m ube⸗ 
* —22 Vorrich⸗ 

tung action {. de ρτόρατετ 
είο,, das Zubereiten τς, 

Καιασαχεναστὴς, ὁ, celui qui 
Ρτέρατε, quĩ arrange, zube⸗ 
— einrichtet ; ſabricateur, 

verferuger πι 


Γκ νοῤῥ νά να ἣν ο», adj. 
—* αρρτδί6 arrangés, 
ri 


ubereitet, δι erich⸗ 
tet, 2 gt. 
νο, ἡν arrangement, 


Καταστατος 


—— m., Einrichtung, 

orrichtung, 55 ſahrication, 
f. Verferttguns, f. 

— — —— ν. a. omhrager, 
cauvrir d'ombre, beſchatten, 
uͤberſchatten. 

Κατάσκιος, ὁ καὶ ἦν or, adj. 
οπιυταρό, ſchattig. 

Κατασκοπεύω, v. a. é“pier, 
espionner, kundſchaften, aus⸗ 
ſpaͤhen. 

Νατασκοπὴ, ἡ, aetion ier, 
ἠεερίοππος, δαᾗ δα. chaf⸗ 
ten, Auskundſchaften. 

Κατάσκοπος, ὁ, espion, πι, 
Kundſchafter, Spaͤher, πι. 

Κατασκορπίζων ἴδὲ διασκορ- 
πίζω. 

Καιασταγμὸς, ὁν action ῇ[. de 
dẽgoutter, Abiroͤpfein, Her⸗ 

abicopfein; ΠΛ. 

Καταστάζων υ. a. ſfaire ἀέρουϊ- 
ter, taire distiller, Ὀεταῦ: 
troͤpfein , heruntertroͤpfeln υ. 
π. dégoutter, distiller, her⸗ 
abtroͤpfeln, abtroͤpfeln. 

ΣΚατασταίνων ('" καθίστημηι), 
ν, απ. ἄχες, établir, destiner, 
ordonner, aner, feſtſetzen, 
einſetzen, errichten, beſtimmen, 
anordnen. 

Κατασταλα) γμὸς, χατασταλάζων 
δὲ ἱκατασταγμὸς, χατασι άζω. 

Κατάστασις, ἡ, πε, πι. si- 
tuation, ᾖ», Zuſtand/ πι, Be⸗ 
ſchaffenheit, Lage, [. 

Καταστάτης, orestaurateur 
(celui qui rétablit 4ο.) πο 
Wiederherſteller, m. 

“Κατασιατός, ὁν ( κύλλ]α διὰ 

τὸ πανὶ}, amidon, ο 


πι., Staͤrke (fuͤr die waſcho { 
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λαταστεγάζω, συ. a. courrir 
bedecken. 
Καταστέλλως v. α. supprimer 
(ρ. e. une émeute), unter⸗ 
druͤcken (als: einen Aufſtand etc.) 
Κατάστημα, τὸ, institut, πε, 
Anſtalt, f. 
»Κατασιήνω, υ. 4. empeser (1 
προ), ſtaͤrken (die ο) 
—— κ. ον, adj. 
empes, geſtaͤrkt. 
Κατασιίζω, v. α. distinguer par 
des points ete., Ῥοποίπος, 
unterſcheiden, durch Punkte 1ε., 
interpunctiren. 
Κατάστικτος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
Ροποίπό, interpuncetirt. 
Κατάσιιξις, ἡ, ponctnation, f. 
Interpunction/ f. 
ἈΚαταστιχάρης, ὃν tenour des 
livres, —— Buch⸗ 


haiter, m 

Κατάστιχο», τὸν Ιδίο, [., Ver⸗ 
zeichniß, n.; ντε πι, de mar- 
chand, Handelsbuch, Hand⸗ 
—e— τὰ καταστιχα,]εδ 
liyres (d'une maison 46 com- 
mereo), die Handelsbuͤcher (in 

einer Handlung). 
Καιαστοχάζοµαε, v. α. avroir 
des vues (sur qo), penser 
(ὰ ας, ou de ſaire qo.), Ab⸗ 
σι haben (auf etwas), den⸗ 

ken (auf etwas). 
Καιταστιρέφω» v. a. tourner, 
rotouraer, umkehren, umwen⸗ 
den, umdrehen; renverser, 
umſtuͤrzen z assujettir, subja -⸗· 
— unterwerſen, unterjo⸗ 
nz καταστρέφοµαι, Ὁ. 8. 
ſinir, 59 —— ſich endi⸗ 
επ, εἶπ Ende nehmen, είπεν 

usgang nehmen. 
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8] ατάστρια, ἡ, chantier (dans 
cave), πι., — u., 
kagerbaͤume, πι. Ρί. 
Κατασιροφὴ, ἡν bouleverse- 
mont, ΓΕΠΥΕΓΡΒΕΠΙΘΠΕ, m., Um⸗ 
kehrung, Umwendung, Um⸗ 
drehung; issue, ſin, m., Aus⸗ 
ſchlag, Ausgang, m. Ede, 


n.z η καταστρογἡ τοῦ δρά- 


µατος, catastrophe, — Ent⸗ 


wickelung f. des S 
(beſonders des το, 
Kataſtrophe, Γ. 

Κατάστρωμα, τὸ, pont, Εῑ]ας, 
παν, Verdeck (eines ΘΦΐῃε), n. 

Κατασύρνω, (κατασύρω), v. a. 
ἐγαῖποτ en bas, hinunterſchlep⸗ 
pen, hinunterſchieifen. 

Κατασφαγὴ, ἡν massacre, m., 
— Niedermetzelung, das Mor⸗ 

en. 

Κατασφάζως, υ. α. massacrer, 
tuer, umbringen, toͤdten, nie⸗ 
dermetzeln, morden. 

Κατασφακτικὸς, ἡ, ὀν, αά]. 
sanguinaire, avide de 541, 
mordfuͤchtig blutduͤrſtig. 

λατασφαλίζω, υ. α. fſortifier 
(une place), befeſtigen (einen 
Ort); ſermer, verſchließen, 
verſperren. 

Κατασφίγγω, υ. a. comprimer, 
zuſammiendruͤcken. 

Κατασχίζω, υ. α. ſendre, dé- 
chirer, zerſpalten, δεττείφεη, 

λατάσχισις, ἡ, action Τ. 
{επάτε, de dé 
ſpaltung, Zerreißung, * 

λατάσχισμα, τὸ, Ρ1ὸο0θ arra- 
— qo., das abgeriſſene 


Kcrarcuto, Ιδὲ χαταπραὔνω. 
λατάτεχνος, ὁ καὶ ἦν or, οκ]. 


Καταφανὴς 


artiſiciel, Ἱπρέπίοικ, kuͤnſt⸗ 
lich, kunſtvoll, runſireich. 

Ἡκατατζακίζων δὲ τζακίζω. 

“Κατατίθημε, (ΑΛ καταθέτω)λ 
υ. a. ἀόρορος, donner en 
garde, άοπποτ ἃ garder, nie⸗ 
derlegen, in Verwahrung geben. 

Κατατοµὴ, Ἡν incision, en- 
taillo, {., — m.z * 
κατατομαῖς, commoditéẽs, ai- 
sances, f. pl., Abtritt, m 

Κατατόπιας τὰ, les pierres 
ρ]. — die Eaſtel⸗ 
πε, πι. pl. 

Ματατρέχω, v. a. poursuivro, 
——— verfolgen. 

Κατατρίβων υ. a. broyer, écra- 
ser, zerreiben, —— 

Κατατρυπῶ (-άω), ώς 
ο6ς, durchbohren, ducchie 

Κατατρυφῶ (-άω), υ. n. —* 
dans la moilesse, fairo la 
dẽbauche, weichlich leben, wol⸗ 
luͤſtig leben, ſchwelgen. 

Κατατρώγω, υ. α. manger, dé- 
rorer, verzehren, eſſen, auf⸗ 
freſſen; καταιρώγοµαι, υ. p. 
θίτο mungẽ εἰο., vperzehrt 
werden ꝛ⁊c. v. va. s'épuiser, 
* tros fatigué, ſich erſchoͤ⸗ 
pfen, hoͤchſt emadet ſeyn. 

Κατατυραννῶ (-έωλ, κατατυ- 

ρανρίζω, υ. a. tyranniser, 
-- cruellement, ſehr ἐν: 
ranniſiren, ſehr grauſam be⸗ 
handeln. 

Καταφαγᾶς, ὁ, glouton, gour- 
mand, πε, πες wel⸗ 
ger, επηπιες, πι 

ΑΚαταφαγώνω, υ. a. ronger, 
zernagen ; manger, consumer, 
auffreſſen, verzehren. 

Καπαφῳὴς, ὁ καὶ ἡ, ἐς, adj. 





Καταφρονηνὴς 
— elair, offenbar, deut⸗ 


ο. 
αμ Af⸗ 
irmation),. imhan aiſ- 


— ——— ἡ, ὁν, acj. af- 
ſirmatif, afſirmant, , 
laffirmatio) 

Καταφεύγω, υ. n. se τό[αρίος 
(επ quelquo lieu ου chez ᾳ.), 
6* (απ einen Ort), —* 

uflucht nehmen (zu ——— 

Κατάφευξις, ἡ, action {. ἆθ 
ο τέβαρίος, das Fliehen, Zu⸗ 
fluchtnehmen. 

Κατάφημε, καταφάσχω v. 6. 
affirmer, bejahen, (affirmiren). 

Καταφηµζω, Ιδὲ διαφηµίζω. 

Καταφθδείρω, υ. a. güter, rui- 
πες, νο zu Grunde 

richten. 9 
αταφδορὰν ἡ, Pe τηῖπο, 
—ã— n., Unter⸗ 
gang, πι. 

Καταφιλῶ (-έωλ, υ. a. bai- 
sotter, recht ſehr kuͤſſen, αἲ-- 
Μπα, (abſchmatzen). 

Καταφορὰ, ν chute, Γ., Fall, 
ο) πε. ; proſond sommeil. 

εασις, πε. tiefer 
Μία], Zodtenſchlafm. 

Καταφορικὺς, ἦν ὀν, F ἵπι- 
Ρέΐαεις, Ρε[Πᾳ, ungeſtuͤm. 

Καιάφορος, ὁ καὶ ἡ, ὁν, ach. 
—* va en pente, abhaͤngig, 


Καταφασις 
Απλα ἶτο,, Ἶ 


———— Ἱχαταφορτώνω, ’ 
υ. α. charger trop, ſehr be⸗ 
laden, uͤberladen. 

Καταφρόνησις, ἦν πι . 

Verachtung 6 — 

—— * — qui 

moᷣpriso πιό 





Καταχρεος 


Καταφρορητικὸς, ἡ, ὂν, αλ. 
πιέρτίκαπί, dedaigneux, ver⸗ 
aͤchtlich, verachtend. 
Καταφρονητικῶς, adu. dédai- 
— veraͤchtlich, mit 
achtung. 
λαταφρονῶ {(-έω)}, v. a. πιό- 
priser, ἀόθαΐρπες, verachten, 
cingſchaͤzen z entehren, be⸗ 


ΣΚαιαφτύω, Ἡά χαταπτύω. ) 

Καταφυγή, ἡ, (καταφύγιον], 
τέέαρε, πι, Zuflucht, [; 
asile, m., retraite, [., Zu⸗ 
fluchtsort, m., Freyſtatt, f. 

Καταφιτεύω, υ. α. planter 
(Tarhres ete.), bepflanzen. 


λατάφνυτος. ὁ καὶ ἦν ον, adj. 


ρἰαπίό ( d'arbres) ete., be⸗ 
pflanzt. 

“Χαταχαλασμόὸς, ὁ, destruc- 
Ποπ, ruine, ᾗ., Zerſtoͤrung, f. 

λαιαχαλῶ (-αω}λ, "κατπχαλ- 
να, υ. α. détruire, ruiner, 
ταναρετ, zerſtoͤren, verwuͤſten, 
verheeren. 

Καταχέζω, υ. α. pop. chier 
βαΓγ..., embrener, beſcheißen. 

Χαιαχθόνιος, ὁ καὶ ἦν ον, αά]. 
εουίοτταίΐα, unterirdiſch. 

»Καταχνµά, χατηκνιά, brouil- 
lard, m., Nebel, πι. 

"Χαταχνιαζων υ. i. il ſait du 
brouillard, es iſt neblicht, es 
nebelt. 

«Καταχγνιασμένος, ην ΟΥ, adj. 
πένα]εας, οουγετί de brouil- 
lard, nebelig, neblicht, umne⸗ 
be 3— 

Κπιάχρεος, ὁ καὶ ἡ, ον, "κα- 
Τταγοες ένας Ἡν ΟΥ achj. 
endettẽ, chargéᷣ de dettes, 
verſchuldet, in Schulden ſteckend. 


Κατεβατὸν 


"Καταχρεώνομαι, 5. π. alen- 


detter, in Schulden gerathen. 


Κατάχρησις, ἡ, abus, πει, Miß⸗ 

— πι. — 
αταχρηστικός, Ἡν Ον aj. 
—* mißbraͤuchlich. — 

Καταχοώμαι (-αομαι), v. a. 
ahuser, mißbrauchen. 

Κατάχυπις, ἡν eſffusion, f., 
Vergießung, f. 

Καταχυτὸς, ἡ, ὀν, (κατήφο-- 
ρος), ach. qui γα en pente, 
ohlique, abhaͤngig, abſchuͤſſig, 
ſchraͤge. 

Χατπχύω, u. a. verser, répan- 
dre, vergießen, verſchuͤtten. 
"αταχώνων v. a. enterrer, 

enſouir, vergraben. 

Χαταφηφ(ζοµαιν υ, α. το]είετ 
ματ la pluralitèé des γοῖν, 
condamner par la —, durch 
Stimmenmehrheit verwerfen;, 
durch Stimmenmehrheit ver—⸗ 
urtheilen. 

λαταφηφισιμὸς, ὁ, action de 
rejeter, ou condamnation f. 

ar la pluralité des voix, 

rwerfung oder Verurthei⸗ 
ον f. durch Stimmenmehr⸗ 
eit. 

Καταφυκτικὸς, ἡν ὁν, adj. ra- 
(γαἱολήκεαπέ, reſfrigérunt, ab⸗ 
kuͤhlend, kaͤltend. 

Κατάφυξις, ἡν rafralclisse- 
ment, refroidissement, πε, 
Abkuͤhlung, Erkaͤltung, f. 

Κατάνυχρος, ὁ καὶ ἡν ον, acdj. 
ἐγὸρ-(τοιὰ, bien ſroid, ſehr 
kalt. 

Καιαφύχω (-υυχαίνω, -χύνω)}, 
v. ᾱ, rafraichir, reéefroidir, 
abkuͤhlen, kaͤlten, erkaͤlten. 

"Κατεθατὸν ἰδὲ "χατηβατό». 
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Κατεδαφ (ζω, υ. α. démolir, do- 
truire, renverser, dem Erd—⸗ 
boden gleich machen, nieder⸗ 
reißen, zu Grunde richten, zer⸗ 
ſtoͤren. 

Κατελέγχων, υ. α. réfuter, τοῖς 
derlegen οοπναΐποτε, uͤber⸗ 
fuͤhren. 

"Κατελυμένος, η, ον, adj. ga- 
(6, usð, verdorben, abgenuͤht, 
abgetragen. 

"λατελώ (καταλύω), v. α, ga- 
ter, user (469 habits), ver—⸗ 
derben, abnutzen, abtragen 
Kleider). 

Κατέναντι, αυ. et prp. vis-à- 
vis, gegenuͤber. 

Κατεξουσιάζων ἰδὲ ῥξουσιάζω. 

λατεργάζομαι, v. α. ε[Γεοίπος, 
εχόουίετ, bewirken, ausfuͤh⸗ 
ren; ſabriquer, ſaire, verfer⸗ 
tigen, machen. 

"Κατεργάρης, ὁν ſorçat, m., 
Galeerenſklave — * 

Κατεργασία, ἡν ſabrication, f. 
—— f. aeuon 
d'eſſectuer, Bewirkung, f. 

"λατεργοκύρης. ὁν capitaine 
πι. d'une galère, Gaͤleeren⸗ 

hauptmann, Galeerenkapitaͤn, 
πι 


Κατευνάξω 


"Κάτεργον, τὸ, galere, Γ., Ga⸗ 
leere, [. 

Κατερέφω, (σκεπάζω), v. α. οος- 
vrir, bedecken. 

Κατέτος, ("κάθε ἔτος, κάθε 
χρόνον), αυ, tous les ans, 
annuellement, par an, alle 
φαῦτε, jahrich. 

λατευθύνως υ. a. diriger 8 
vers qe.), richten (etwas ir⸗ 
gend wohin τς. 

Κατευνάζω, υ. απ. endormir, 
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einſchlaͤſern; calmer, apaiser, 
beruhigen, ſtillen. 

Κατενόδιον, τὸ, bon Ύογαρε, 

m., gluͤckliche dieiſe f. καλὸν 
κατευόδιονῖ bon vroyage! 
gluͤckliche Reiſe! 

Κατευοδοῦμαι (-άομαι)ν ν. * 

avoir un bon voyage, 
—— *9* ο — 8 
ourenx, gluͤckli 

λΝατενοδῶ (-όω)λ, v. α. — 

τετ un bon voy 

κ, κ. οἳ 

αοη]ναίοχ le bo 

gluͤckliche Reiſe —2 
Κατεύχομαι, Ιδὲ χαταρῶμαι. 
Κατεχύραίνω, υ. 4. δίε 6π- 

neini de Ύ., anfeinden, εἴπεπι 

feind ſeyn. 

Κατέχων υ. α. retenir, zuruͤck⸗ 
ten; πνοῖτ, posscder, inne 
aben, beſien tenir ſerme, 
ſthalten retenir, contenir, 

tenir επ bride, abhallen im 
Zaume halten. 


Κατζαρὸς, . 

. — *8 ο ον — 
kraus — 

ἳ Καιζάρωμα, » ** f. do 


ιν u * 
v. a. eroper, 


Karnßaouivos 


t Χατζασµένος, ην ο», ach. 
πως, verzaht, muͤthios 
——————— (τὰ σκέυη τοῦ 
—— les —— [. 


Ρἱ., ausget aͤthe. 
* — 5 γύφτος, ὁ, Βο- 
hémien, —— Zi⸗ 
euner 
Τ ασζίκα, * γίδα, ἦν οἰιὸ» 
στο, Τ., 1: 
Τ Κατζίκε, ο. lorreau, οὓ- 
» Τεν aichen, v. — 
ε, Τὸν ju unger Bock, 
Aacrcoðᷣat, τὸ, petit ou —* 
οἱαὲ, Ἰηήρεᾶ θὐθάς 


— ἡ, —— 

— —— v. a. 86 cour⸗ 
ber οπ forme de crochot, 
ſich kruͤmmen wle ein daten. 

{ Κατζουνίζω, (κατζουνώνω), 
ν. a. courber ϱπ forme ἆθ 
ο kruͤmmen wie εἴπεπ 


«Κατηβάζω, υ. a. descendro, 
aisser, niederlaſſen, herun⸗ 
ter, dinunter laſſen ; ab 
rabaisser, mettro plus —8* 
bſetzen, erniedrigen; τα 
attre, relacher (ο. du ρτῖχ), 
ablaſſen, nachlaſſen (vom 


» Ιδὲ — κ. ἡ 

π "Κατηβασις, Σκατηβασιὰ, 
τὸ χατ {βασμν» —— f. 

όσων, baisser, —8* 

derobiaſſen, — 
abaisse mont, m., diminution, 
f. Erniedrigung, Verminde⸗ 
ΕΙΠΦ, 

—— κά ή. η, ΟΥ, 
ἀεποεπάα, baissé 


laſſen, heruͤntergelaffen 3 


—— 


Κατηφὺς 
6, ἀῑπιίπαό, erniedrigt, ver⸗ 
mindert. 


—— xcre ſcrov). τὸ, 


„Blattſeite (im 


f. σα]οπιπίθι, *1 Mm⸗ 
dung, Τ. 

Χαι ηγόρησις, πιο ὃν πλοκής ἆἲπο- 
ouser, das nklage kla⸗ 


gen; action f. * — 
das Verleumden; calomnie, f. ” 
Verleumdung, f. 
—— ὁ, aocusatour, 
ους, m., Klaͤger, An⸗ 
klaͤger, m.; calomniateur, m., 
nder, m. 
— ἡ, ὄν, παλ. ap- 
τίεπαπί à l'aceusation, zur 
μονο —— αά calomnnieux, 
— ἡ, aocusation, F. 
Klage, Anklage, fiz calomnie, 
f. —— {1 (bphilos.) 
οπίέροτῖε, ſ.· . 
—— Ἶν ὀν, αά). οᾱ- 


—— tategoriſch. 
*3 τα... m. * 
— —— * 


Καιηγορῶ {- έω), υ. 


ο 2ος, anklagen, verklagen ο- 


lomnier, berieumden j (phi- 


los.) —— ο. do ᾳο.), 
—— — 


τα ὁ, — πι, ὅας ΄ 


Φ Κανηφέννος, (α, ον, πά[. de 
rolours, fammeten ſammten. 
t Κατηρὲς, ὁ, ({ουρχ.}, Ὑθ- 
λπ., mmet, Sanimt, πι. 


9 ὁ, 
κ ΝΑ —— 


5 Κατήφορος, η, ο», αά). ᾳ 
τα εη 


ἀέ- 


κ « —— 
ατηχησις, ἡ chèese, {π- 
ρταοίίον {. ἀ9 τεἰἰμίοα, un- 
terweiſung/ [., Unterricht (ἴπ 
der Religion), ὃες ΗΝ” 
— ο ) 
τηχητης χατηχιστὴς 
οεἰμί φωἱ οπεοίρπο Ιου 6 —* 
mens de la religion chré— 


ἄεππε, Lehrer m. der Anfangs⸗ 


—8 des Chriſtenthums; ca⸗ 
tẽchiste, πι, K , πι. 
Χατηχίω, (κατηχῶν -έωλν 5, 


— επφείρπετ les clẽmens 


religion chrẽtienne, die 
——— des Chri⸗ 
ſtenthums, 


5, 


Καιηχούμινοςν 1 catechumt· 
qui les eolsmens 
2 la reſügion chrétienne), 
..., Katechumene, Anfaͤnger m. 
ὑπ CEhriſtenthum; οο[νος πι. 
αργτεπὰ le οπίόοἰίδιηα, 
ſchuͤler, m. 

Acra, «αν. quelque, etwas; 
un peu, ein wenig; κάτι πο- 
ὰὺ, un peu beaucoup, ( un 
peu trop), etwas οί χάτε 
1. quolque οἶιοδε, ſ. etwas 
etwas; κάειν ἀνιὶ τοῦ 

»χάποιος, οἱ ἑ κάποιος. 
Τ Ναεινέλλι, τὸ (ἀρπενικὸν τοῦ 
σγερακιο8), tiercelet m. de 
Maͤnanchen n. des Fal⸗ 

ken, der maͤnnliche Falke. 
Καποίπηµα, τὸν ἀθπιουτο, {., 


ἴε, en — — 


Kcœrotos 
logement, logis, f.. Boh⸗ 


nung, fe 
ui Καιοικημένος, η, ον, adj. ha- 


υιό, bewohnt. 


λατοίχησις, .. action ον ον 


biter, das Bewohnen, δίε 
wohnung ἀεππευτο, Γ., ο κά 
nung/, 

Κατοικητήριον, το, habitation, 
ἀεπιευτο, {., domicile, πε. 
Ἀδοθηρίαθ, Wobnori m. 

Κατοικητὴς, ὁ, liubitant, "ρα, 

* ner, —— — 
ατοικηΐρια, ἡ, itante, ῇ., 
Bewohnerin, Einwohnerin, {. 

Κατοικία, κ — Γ.. 1ο- 
gement, logis, m., ohnun 

f. habitation, demeure —* 
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Χατόπι, κατόπιν)ν αάυ. apres, 

τος —26* inten nach, hin⸗ 
ter drein; ΡΥΡ. καιόπι µου, 
του κλτ., aproͤs moi, derriere 
moi, αρτὸν αἱ, detriere αἱ 


οἱ nach mir, παὤ ἴψαν hin⸗ 
ter mir, hinter ihm ας 
ατοπτ 


* κι. * 532 —* 
ως -ῃ 


Κάτοπτρον, τὸ, (κοινώς κα- 
Φρέπτης)ν miroir, m., Spie⸗- 
m. 


Κατόφθωμα, τὸ, πο]ιόνοπηοπέ, 


π,, εχόομίοπ, ”, Σαοθδς, πη., 
—— Wohn⸗ —3 —A — φορ; 
— v. a. peupler (un —33 ... * 
θείο glaͤnzende, ruͤhmli — 
——— hnern beſeten, — κ: ,υ. * νὰ 
Καιοικούμένος, µένη, µενο», ντ (Υος Ρα 0ούςλ, σο- 
αά). — ha ιό, δε: Αη νους 4 38 
wohnbar, was bewohnt wird. οκ ἄν ον ——— — 
ατοίκισιςν ὁ χατοικισμὸς, 80- 
Ποπ [. de peupler (απ ρα»), Καιόρθωσις, aetion {, Cache· 
Beſetung mit — ver exẽcuter (arec auc· 
Κατοικος, ὁ, ij, hahitant * das (gluͤctliche) Bollen⸗ 
Bewohner, Einwohner; σεν ollbringen; ent, 
tante, [., Bewohnerin, Cin λεν ο [.ν 
wveobnerin J “1; . 
Κατοικῶ (-έω}, υ. v. demeu- —— — 4 
τετ, loger, être logé, woh⸗ πο]όγο (ᾳς}, φαὶ χἱοί ὰ 
πε”. υ, ᾱ. Ἰαίίοτ, dewohnen. bout {49 ο. Bollbringer/ 
— ὁ, camnouque, πι, οσο, ην. 


Katholik η. 
"λΛατόλικος, η, ον, α]. ca- 
tliolique (αά).), —E 
Καιονομάζω, δὲ ὀνοιάζω, 
Λατοζὺς, εἴα, ὑ, αά). bien aigro, 
δε ſauer. 


Κατουμίζων 19ὲ νυστάζω. 


Κατού ν ὁ καεο 
——— 


η παν 
——— τὸ, * πο 
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"Κατουρολάγηνον, τὸ, Ροί m. 
de οἰαπιῦτε, No 
— τὸ, με. 


iſſe, 
———— 
pisser (plus poliment: lacher 
«οπ εαα, —* η 
—* A ab; v. a. 
isser sur ..., bepiſſen, (be⸗ 


eichen). 
—2 ἡ, otrier, πε. Steig⸗ 
ge m. 
Ἠ Νατράνι, τὸν goudron, πι, 
—* 8 κ ᾿ πο 


eeren. 
aroenrtic, καθρέπτης, 
— πάν, επ bas, ——** επ 
Ίνα, ἃ ας (46 haut επ bas 
ter, hinunter, βεταῦ, 
μη ὁ, ἡ, τὸ κάνω, πάς 
bas, —— * die J 
untere, unterſte; αι ο ων 
8 suis επ bas, ο 6 


κ ——* —— — 
—* βαν) — * 
— τό, ο souterrain. 
che Behaͤ un⸗ 
Gas Sou⸗ 
unten ; επ ο. * — 58 
à — — — —*— —— 
—— ον» απο, * Kel⸗ 


—— ἡν pare ἱπίό- 


Καυματίζω 


rieure, untertheil, π.; οοεῖ- 
—— dueri ui., Abend, We⸗ 


—————— ἡ, habitant πε, 
de l'decident. Abendlaͤnder, m. 
Κατώτερος, — ερονν αά]. 

δε bas, εἰίπό plus bas, nie⸗ 
riger, weiter unten gelegen; 
Ἱπίότίεις (de rang, de ΤΟΓ- 
έμπο ete.), * ( von 
Stande, von gen τς.) 
Κατωφερὴς, ὁ καὶ ἡ, ἐς, αά]. 
i τά επ pente, 6η descen- 
t, abhaͤngig. 
— ————— τὸν, seuil * 
—— Schwelle, 
πε, {. 
"Κατωφλοσίδηρο», τὸ, verrou 
πι. dü seuil, Schiwellciegel πι. 
ἸΚαυγαντζὴς, ὁ, ſrouox. ), que- 
relleur, m., Zaͤnker, πι 
ἐν ὁ, (τουρχ.), 4πθ- 
relle, {., Zank, m. 
— — erane, a., Hirn⸗ 
—— Lienſchaei Sqea⸗ 


— τὸν bassin, p 
de, balancᷣ —— 
"Καῦλα, ἡ, δὲ Φέραμ 
Καυλὶ, (καυλίον)}, τὸ, « 
36 (49 planto), {., ον 
—— πι; tige (de Ρἱ6), 
"Καὐλώνω, υ. ., ἰδὲ θερµαί- 


— τὸν chaleur, [., (grand) 
d, m., Hitze, ῇ. 

Επ Καυματίζων υ. α. ιδιες, braun 
brennen, (von der Sonne); 
ſlamber, roussir, ſengen, ver⸗ 
[επφεῃ ) βτῖ]]ος, (cour αι ρτί!), 
ἃ πὴ καυματίζοµαε, υ. κ. 
5 Ἰά]ος, braun werden von 





Κανχητινὸς 


der Sonne; υ. ρ. θίο Ώαπι- 
ber ete., geſengt werden τε. 

Σαὐμένος, —— η, ο», 
αά). pauvre oureux, 
arm, ungiaͤglich ὁ παύμέ- 
νος, le pauvre diable, der 
arme Teufel, arme Schelm. 

Καὔμὸς, o, ſeu, embrasement, 
m., Brand, m., Verbrennung, 
μα) m., Feuers⸗ 
runſt / f. 

— ος, ὁ καὶ ἡ, ον, αά). 
mbustiblo, brennbar. 
* ἡ, —— 8 τὰ) 

rennen; μή ρταπά 
— —8 — — 
αυ οὁς, χαυ ϱ), ϱά 
(ρἡ), ϱὸν, αλ}. — cau⸗ 
risant, brennend, aͤtzend. 
Acvotijc, ὁ, celui qui allums, 
Anzuͤnder, πι; incendiaire, 
— —5 —* 
αυστικὸς, η, ὀν, α 
cautoxisant, brennend, —5* 
Καυστὸς, ἡ, ὁν, να. ὑτύ]ό, ge⸗ 
brannt; consumẽ par le ſeu, 


verbrannt. 

ην ον ᾽ .. pain 6), 
ππθ νὰ, geroͤſtetes —S— 

e, «Καυτηριάζω, υ. α. cau 
einbrennen, einaͤtzen. 

— τὸ, cautèro, πε, 

Aedmittel, Brennmittel m. 

Καύχη, ἡ, Ιδὲ καύχησις. 

"Καυχησιάρης, ἰδὲ καυχητής. 

Καύὐχησις, ἡ, (τὸ Σαύχημα), 
ostentation, Γ., anade, 
hablerie, Τ., ᾠταθίετεῳ, Χυ[: 
ſchneidereh Kuhmredigkeit Τ. 

Καυχητὴς, ὁν ſanfaron, 
bleur, τοάσπιοπέ, m., ὄρταῦς 
ler, Aufſchneider 


οᾷὨλί 





ſaron, ᾳ]οτίοιχ, 56 ταπίο, 

— ’ —E 
ruhmredig· 

Χαυχῶμαι {-αομαι), υ. γ. 88 
ταπίες, ſaire parade (46 ας.) 
«ο targuer, 86 pavaner, πῷ 
ruͤhmen, prahlen, groß thun, 
Πά briten 


} Καφας, ὁ, {τουρκ.), Ιδὲ τρά-- 
χηλος. , 4 . 

ἝΚαφασια, τὸ, jalousies, { 
ρῖ., Gitterfenſter, (Jalouſien), 


.. ρί, 
t Καφὲς, ὁ, (τουρκ.)ι ομίό, πε., 
Kaffee, πι; πίνω καφένι 
πάτο 19 cafẽ, Kaffee trin⸗ 


4 Καφενιζἠς, ὁ, (ouox.), le 
cafẽtier, der Kaffeeſchenke. 
Τ Καφενὲς, ὁ, (τουρκ), calo, 
π., Kaffeehaus, a.z3 (Ῥους 
ἱφαπίοτ: les commodités, 
J. ρἱ.), (πι Scherz: Abtritt, 
m. πηγαίνω εἲς τὸν * 
*5 * — —— 
Kaffeehaus 3 ος aux 
πα. auf den Abtritt 


gehen). 

4 Καφτάνιν τὸ, (τουρκ.)ν ca- 
m., Kaftan, πε. 
ρκαψαλίζω, υ. α. broler Vex⸗ 

itoͤ de φο., roussir, ſen⸗ 
gen, verſengen ; griller, rotir 
πα gril, röſtenz καφαλίζω 
τὸν καφέ», τάς du calf6, 
Kaffte brennen. 

.”χα λισμαν τὸ, action Τ. de 
broͤler lextremité de —* 4ο 
griller, m., das Sengen; Roͤſten. 

Aaveoos, Ιδὲ καυστηρός. 

λάψιµον, ( πα. τὸ, 
ἱποεπάίς, ſea, m., ⸗ 
brunſt/ . Brand, m. 


Κενοδοξία 


»καήώνω, ν. a. chauſfer, 
échautffer, erwaͤrmen, erhitzen. 
Acyxel, (κεγχρίον), τὸ, mil- 
let, mil, m., Hirſe, Γ. (m.); 
grain πι. de mil, Hirſekorn, η. 


Κέγχοινος, ένην urον, adj. de 


millet, de mil, von Hirſe. 

*Acdvòöc, ἡ, ὀνν acj. estimu- 
—8 excellent, ſchaͤhbar, treff⸗ 
li 3 

Κέἀρινὸς, (νη, τνον, πά. de 
οὐάτε, von Ceder, cedern. 

Κέδρος, ὁ, οὐάτα, m., Ceder, 
f. Cedernbaum, m. 

Κεῖμαι, ("κοίτομα!), v. π. θίτε 
coucho, liegen; ὁίτο εἰπό, 
liegen, gelegen ſeyn. 

ΜεΚειμήλιον, τὸ, joyau, bijou, 
πι, Kleinod, π. 

"Κέλευθος, ὁν sentier, m., 
Pfad, πι. 

Κελεύω, (συνηθέστ. προστάσ- 
σω), υ. α. otdonner, com- 
mander, befehlen. 


εΚελλάρης, ὁ, (λατ), som- 


melier; cellerier, m., Keller⸗ 
meiſter, Kellner, πι. 

ΣΚελλαριὰν ἦν (λατ.), somme- 
liere, Γ., οεἱοτίότο, {., Kel⸗ 
lermeiſterin, Kellnerin, ος 

"Κελλέρι τὸν care, f., Keller, 
m.; dé pense, f., Speiſekam⸗ 
mer, f. 

*XcM, τὸ, care, Τ., Keller, 
m.; cellule, f., Zelle, Τ. 
ΑΚελλώτης, ὃν, qui demeure 

dans une cellalo, Bewohner 
m. einer Zelle. 
"Κένδουκλον, "κέντουκλον, τὸ, 
tamis, m., Haarſieb, η. 
Κενοδοξία, —— f. 
ostentation, f., Ruhmredig⸗ 
keit, Prahlerey, {. 


Κεντητὴς 
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Νενόδοξας, ὁ καὶ ἡν ον, αλ, 
glorieux, vain, ruhmredig, 
prahleriſch, eitel. 

Κενοδοσῶ(-έω), δὲ καυχῶμαι. 

ενός, η, ὂν, αά]. vide, ieer ; 

vain, de peu ἆ Ἱπροτίαπος, 
eitel, unbedeutend. 

Κενοσοφία, ἦν ſausse sagesso 

[., εί ἀθιισθεί, Ἰλείόθείς { 

in eitlen Dingen, Afterweis⸗ 

heit, f. 

Κενοτάφιον, τὸ, cénotaphe, m., 
Ehrengrabmahl, leeres Grab⸗ 
mahl, Cenotaphium, n. 

Κενότης, ij, vide, m., Leere, 
Leerheit, f.z Υαπίίό, f., Ei⸗ 
telkeit, f. 

Χενοφροσύνην ἡν vanité, ma- 
πἰότο vaine de penser, fri- 
rolité, [., eitle Geſinnung, ſ. 
eitler Sinn, m. 

Κενόφρωνν ὁ καὶ ἡ, ον, ach. 
{Πνοίε, qui αἶπιο les οἶιο- 
ses vaines, eitel geſinnt. 

Κενιαύριον, τὸ, οεπίαπτέθ 
(plante), [., Tauſendguͤlden⸗ 
kraut, η. 

Κένταυρος, ὃν (ἐἑπποκένταυ-- 
0ος), οεπίαατε, m., Cen⸗ 
taur, m. 

Κέντημα, τον piqure, f., (coup 
aveẽ la pointe de qe.), Stich, 
m.; action {. de broder, däe 
Sticken. 

Κεντημασιὰ, ἡ, piqure (d'un 
cousin oto.), Stich (einer Muͤk⸗ 
ke ac.), m. 

Acvinqucvuos, η, ο», adj. piqu, 
— geſtochen; brodẽ, ge⸗ 

trintijc, ὁν brodeur, m., 
Sticker, πε 
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Κεντήτρια, η, Ὀτοάεαεο, {., 

ickerin, {. | 

1 Κεντὶ, τὸ, Ὑδρτο, soir, m., 
ἈΦορετκείε, {. 

Κεντιᾶ, ἡ, ρἰαῦτο, f., Stich, f. 

Χενιίζω, ν. α. piqquer, ſtechen. 

Χένπσμα, τὸν action {. de pi- 
quer, das Stechen. 

οΚεντιστῆριν κεντεστήριον, τὸ, 
aiguillon, ππ., Stachel, πε. 

έντουκλο», ἰδε κένδουκλο». 

Κενιρίζω, ν. α. piquer (4 απ 
aiguillon), ſtacheln; aiguil- 
lonner, inciter, animer, an⸗ 
reizen, antreiben. 

Ἀένιρον, τὸ, aiguillon, m., 
Stachel, πι: centre, m., 
Mittelpunkt, m. 

"Κεντρώνω, v. a. piquer, ſta⸗ 
cheln, I κενερίζω; enter, 
pfropfen, δὲ ἐγκεντρίζω. 

Χεντρωτὸς, ἢ, ὁν, ach. pour- 
γα ἆ απ aiguillon, mit einem 
Stachel verſehen. 

Xerio (άω, -έωλ, ν. a. pi- 
quer, ſtechen; broder, ſticken. 

Κέγωμα, τὸν action [. de vi- 
der, das Ausleeren; action f. 
de servir la soupe, das Au⸗ 
richten der Suppe. 

ο Κενωνω, ν. α. vider, auslee⸗ 

τέῃ” φετνῖτ la soupe, die 
Suppe anrichten. 

Κεραία, corne, f., Horn, 
πι; petit point πε. απ dessus 

qune leitre, Puͤnktchen η. 
uͤber einem Buchſtaben. 

Μεραμεῖον, τὸ, poterie, f., 
atelier m. de ροίετ, Toͤpfer⸗ 
werkſtatt, 

Κεραμεὶς, ὁ, (κοιγῶς' Ίζουχα- 
λᾶς)ν potier, m., Adpfer, πε. 

"χεραμιδᾶς, ὁ, briquetier, tui- 


Κερατζοῦνι 
ο πι, Ziegler, Ziegelſtrel⸗ 


τ, πι. 
Κεραμιδευτῆς, ὁν oouvreur, πε», 
αόνισας, πι. 
Σκεραμέδε, —— τὸ, 
tuile, Γ., Ziegel, Dachziegel, m. 
Κεραμίδωμα, τὸν action [. de 
couvrir de tuiles, das Decken 
mit Ziegeln. 

"Κεραμιδώνω, υ. απ. eouvrir de 
tuiles, mit Ziegeln decken. 
Χεραμικὸς, ἡ, 69, achj. d'ar- 

6, de terre, thoͤnern, toͤ⸗ 
pfern. 
Κεραμοκάµινος, ὁν ſour πι. ἃ 
briques, Ziegelofen, m. 
Μεράς, δὲ κηράς. 
»Κεράσε, (κερασιον)ν τὸν ϱ6- 
rise, [., Kirſche, {. 
ἈΚερασιὰ, ἡ, (ὁ χέρασος), ϱ8- 
risier, m., ὀἰτ[Φύαυσ, m. 
Κέρασμα,. τὸ, action f. de 
verser, (du vin είο.), das 
Einſchenken. 
"Κερασύπητα, ἡ, gatean πι, 
aux cerises, Kirſchkuchen, πι. 
Κερασιής, ὁν Ππδοαπ, m., 
Mundſchenk, πι. 
Κεραστικὸνι τὸν vaisseau πι, 
our Ύετεετ (du vin ete.), 
faͤß α. zum Einſchenken. 
Κερασὼν, ("χερασώνας), lieu 
π. Ῥίαπίό de cerisiers, ce⸗ 
risaie, Τ., ein Ort, πι wo 
Kir ſchboͤume ſtehen, Kirſch⸗ 
baumgarten, Kirſchgarten, m. 
Neocerac, ὁν eoen, m., Hoͤr⸗ 
nertraͤger, Hahntey, m. 
"Χεραιάτος, ην or, αλ. dornu, 
gehoͤrnt. 
Ἀκερατένεος, τα, τον, adj. de 
corne, hoͤrnen, hoͤrnern. 
"Κερατζοῦνε, τὸ, queus (ἁ πα 


Κερδαίνω 
Πας), f., Stiel (απ Fruͤch⸗ 
ten) 


m. 

"Κερατιὰ, ἦν coup πι, ἆθ ο0ἵ- 
πο, Stoß πε, mit dem Horne. 

Χεραιίζω, 5, α. frapper des 
cornes, mit Hoͤrnern ſtoßen. 

Κεράτινος, ένη, "ον, πά],. de 
εοτπε, hoͤrnen, hoͤrnern, von 
Horn. 

“Κέρατον, (κέρας), τὸν οοτπο, 
f. Horn (mancher Thiere), α. 5 
σος, m., Horn (Blaſe⸗Inſtru⸗ 
ment), u.z aile (d'une ar- 
mée), κ, Fluͤgel leines Hee⸗ 
res), m. πλω τὸ κέρατονι 
sonner du οος, das Horn 
blaſen. 

Κερατοφόροός, ὁ, οογπατὰ, 90: 
ος, m., Hoͤrnertraͤger, m., der 
HVahnrey. 

Κερατωώδης, ὁ καὶ ἡν ec. acqij. 
ουγπό, coornoux, hornartig. 

"Κεραιτώνω, v. a. enduire de 
eorns, mit Hern uͤberziehen. 

λεραυνὸς, h, ſondre, f., Blitz⸗ 

ahl, Wetterſtrahl, m.; ſou⸗ 
ἀτο (4ὁ Jupiter ete.) Don⸗ 
nerkeil, πι. 

Κεραυνώ (-όω),υ. a. ſoudroyer, 
ταρρετ de la ſoudre, mit 
dem Blitze, (mit dem Donner⸗ 
keile) erſchlagenz κεραυνοῦ-- 
uct· υ. p. ὀΐτε (αρρέ, όοταρό 
49 la ſoudre, vom Blitze ϱε- 
troffen, erſchlagen werden. 

ΧΝέρδαιμα, τὸν aetion f. de 
gagner, de Ῥτοβίος, das Ge⸗ 
winnen; aetion de gagner, 
d'acquéẽrir, Erwerben, Ver⸗ 
dienen. 

Χερδαίνω, v. a. gagner, pro- 
ſiter, tirer du prout, geiwin⸗ 
nen; βαρπες, acquérir, erwer⸗ 


Κεφαλαιον 


ben, verdienen; χερδαίνω εἲς 
τὸ παιγνίδι, gagner au Ίου, 


α. 


im Spiele gewonnen; χερδαί(- 
νει τὸ Ψωμέ τους il gagne 
ος ον ἂχ verdient, erwirbt 
ſein 


— (κερδεστικὸς). ἡ, 
» ο). proſitable, lucratiſ 
vortheilhaft, eintraͤglich. 
Κερόίζω, ν. a., ἰδὲ ᾽κερδαίνω. 
Κέρδος, τὰ, gain, m., Gewinn, 
πι; protit, avantage, m., 


os qu on gagne Γ 18 - 
πω! οἱοι)ι πμκεῦ, 


΄ Ἡ. 

"κερὶ, xnoc. 

t Κέρνον, τὸ, ἕνα κέρνον 
Χαρεὶ, uns main de papier, 
εἰα Buch Papier. 

"Χεροπανε, "“περόπητα, "κε- 
ον, Ιδὲ "κηροπάνι, "κη- 
ρύπητα, "πηρώνώ. 

1 Κεστὲς, ὁν (τουρκ.)}, bourse 
ſsomme do οἶπη᾽ cent ρία- 
etres ἀο Turquie), Beutel 

είπε Summe von fuͤnfhundert 
πε), .. ' 

""χεστὸς, ὃν ceste, πι., οεἵπ- 
ture {. de Ὑόπας, Guͤrtel m. 
der Venus. 

Κέστρον», τὸ, hétoine (plante), 
f. Betonie, {ει (είπ Araut). 

1χάθγα, ἡ, (ύαρε)ν estur- 
βεοη ( πλ, π., Stoͤr 
(ein δή), πι. 


Χιφαλαία, ἡ, (πονοκέφαλος, 
ὁ)., οέρ]ιαῖόο ( mal ἆθ (δίο 
—— {ιν κά Ιαηρηίο 
* — seetion, {[., 

πο, m., Hauptſtuͤck, a. 


-., 1] 


Μεφαλίτης 
οαρία], fonds, σι, Kapi⸗ 
tal, π. 


"Κεφαλαιώνω, υ, α. arranger 
on sections, επ chapitres, in 
Abſchnitte, in Kapitel theilen; 
sommer, additionner, (μπι: 
miren, zuſammenrechnen. 

λεφαλάκι, τὸν petite têto, f., 
Koͤpfchen, η. 

Κεφαλαλγία, ἡ, cẽphalalgie, 
4 mal de toᷣte, Kopfſchmerz, 
m., Kopfweh, u. 

Κεφαλαλγῆς, ὁ καὶ ἡ, ἐς, κε-- 
φαλαλγικὸς, κεφαλαλγὸς, 
η, ὀν, αά]. qui α mal de ίδιο, 
απ Kopfweh leidend. 

—— oͤ. qui a une grosso 

J Großkopf, Dickkopf, m. 

"Κεφαλι, τὸν (ἡ κεφαλή), té- 
te, [., Kopf, m., Haupt, π. 

"Κεφαλιὰ, ἡ, coup πι. 49 této, 
Kopfſtoß, πι. 

Κεφαλιακὺς, (κεφαλικὸςλι ἡ, 
ὁν, acdj. prineipal, eapital, 
Φαμρίς: χεφαλιακὰ γράμ- 
µατα, capitales, lettrés ἱπί- 
tiales, [. pl., große Buchſta⸗ 
ben, Anfangsbuchſtaben, πι. pi. 

———————— 
κὸς), hommse ἐδία, ορἰηίᾶ- 
κε, επίδίός der Eigenſinnige, 
Hartnaͤckige, Starrkopf. 

"Κεφαλιάτικον, τὸ, capitation, 
f. Kopfgeld, ν., Kopfſteuer, 
Perſonenſteuer, Γ. 

Κεφαλικὸς, ἡ, ὀν, aqj. prin- 
— capitul, — χε- 

αλιχη ἔχθρα, inimitié ου 
αἶπο mortelle, [., Haupt⸗ 
feindſchaft, Todfeindſchaft, f. 


Χεφαλέτης λέφος, ὃ, pierre 
—X. f. Ecſtein/ αν. 





Κέφλης 38: 


Κιεφαλόδεµα, τὸ, ſrontal, ban- 
eau, m., Kopfbinde, f. 
Κεφαλοχόπτω, Ιδὲ ἀποχεφα- 

λίζώ, 

”Καφαλομάνδυλον, "κεφαλό- 
— bandeau —— 
proͤtre, mitre, {., Kopfbinde 
des Prieſters, Inful, f. 

ΣΚεφαλοπονιάζω, υ. α. causer 
un mal 49 Τθίο, Kopfweh 
verurſachen. 

"εφαλοπόνιον, τὸν tout ο 
η] cause un mal de (δίο, 
lles was Kopfweh macht. 

Ἀεφαλόπονος, (1 Ροκέι αλος]ν 
ὁ, mal πι. de ἴδίε, Kopfweh, 
π., Kopfſchmerz, πι. 

Χεφαλοπονῶ (--έων v. α, avoir 
mal à la (δίο, ] αἱ mal à la 
ἰδίο, j'ai απ mal de tâôte, 
ich habe Kopfweh, — Kopf⸗ 
ſchmerz, der Kopf thut mir 
weh. 

Κέφαλος, ὁν ombre (poisson), 
eeraͤſche (ein δώ), {. 
—— (ζάλη), 
vertige, πι, windel, m. 
Κεφαλωτὸς, ἣν ὁ achj. (qui 9 
une téte), qui 86 poinme 
(16 dit des chous, des salu- 
des εἰς), einen Kopf habend, 
Kopf⸗, (σοι Kohl, Salat ας.) 

t Κέφεν τὸν (100 ρΧ.}ν ſbonne) 
huineur, ſ., (gute) Έαυπε, {7 
δὲν ἔχω κέφι eêtre de mau- 
raise humsur, nicht bei Laune 
ſeyn, uͤbelgelaunt feyn. 

{ Κεφ έλης, ὁν (τουρκ.), 1δὲ, 
ἐγγυητής. 

Ἐ Χέφλης, ὁν (τουρκ.), homme 
επίντό, m., der Betrunkene, 
Benebeite; honune m. de mau- 


932 Κηπουρικὸς 


valse humour, der Uebellau⸗ 
nige. 
ΣΚεχρεαπάρι, τὸν ſrouoæ.) (ἡ 
ἄμβρα)ν ambre, m., Ambra, 
πα. ambre jaune, Bernſtein, m. 
* cxol, Ιδὲ κεγχρί. 
Τληβοῦρι, τὸ, ἰδὲ τάφος, µ»ῆ- 


απ. 

— ὁ, allié, apparenté, 
der Verwandte, Anverwandte, 
(durch Heirath). 

ληδεστίαν ἦν τὸ κῆδος, alliance, 
5 ο (durch Hei⸗ 
rath), Τ. 

Kniét, τὸ (κη»ίδιον), noix f. 
de galles, Gallapfel, m. 

Κηλάδηµα, τὸ, chant des 
disenux, ramage, m., Vogel⸗ 
geſang, m. 

Κηλαδως, v. n. chanter (se dit 
des oiseaux), ſingen (von Voͤ— 

eln). 

AnAm. ἦν (ἐντεροχήλη]ι hernie, 
descente, ſ., Bruch, Darm⸗ 
bruch, πι. 

» Κηλώνι, τὸ (Σηλώγιον}ν grue 
(pour lever des ſardeaux), 
Τ.ν Krahn, πε. 

" Κηόλα, ἰδὲ καιόλας. 

.Κηπάον, τὸ (κηπάριον’ petit 
jardin, m., Gaͤrtchen, ῃ. 

Κῆπος. ὁν jardin, m., Garten, πι. 

Knnocotuuct, τὸν jardinage, 
m., Gartenbau, πει Gaͤrtne—⸗ 
του, f. 

Αα Κηπουρεύω, υ. π. jardiner, 
Gartenbau treiben, Gaͤrtnerey 
treiben. 

Κηπουρικὰ, τὰ, les herbes po- 
ἰαρύτες, [. ρῖ., die Gartenge⸗ 

woaͤchſe. 


Κηπουρικὸςν ἡ, ὀνν αλ. de 


Κήρυξις 


Jardinage, zum Gartenbau ge⸗ 
hoͤrig. 

Κηπουρὸς, ὃν jardinier, πα, 
Φάτίπες, πι, 

Κηρᾶς, ὁν cirier, m., Wachs⸗ 
licht zieher, Wachs zieher, πε. 


»πηρ), τὸ, (κηρίον), eire, Τ., | 


Wachs, π.; cierge, bougie; 
chandelle, f., Wachslicht; 
εἰΦί, n., Kerze, f. 

μηνα ἡ, rayon πι, de πη]εῖ, 
gouſre {. ὰε miel, Honigſchei⸗ 
be, Honigwabe, [. 

Κήρινος, u. «ΜΟΝ, adj. de cire, 
waͤchſern. 

Κηρίτικος, ἰδὲ κήρινος. 

Κηρογραφία, ἡν ρεϊπίατο f. en- 
caustique, Wachsmahlerey, f. 

Nnooncaui, τὸ, toile f. cirée, 
Wachsleĩnwand, ſ. 

ληροπήγιον, τὸν 
m., Leuchter, m. 

ncondcors. ὁν ouvrier πε. en 
cire, en bosse ou en reélief, 
Wachsboſſirer, m. 

λήουγμα, τὸ, publication, no- 
tifieation, ſ., Ankuͤndigung, 
Verkuͤndigung, Bekanntma⸗ 
vuns Ἱ. 

ληρύρειον, τὸ, «οπἀποόα, m., 
Heroldsſtab, πε. 

ληρυσεύω, v. π. être héraut, 
exercer les fonections d'un 
héraut, Herold ſeyn, das Φε 
roldsamt verrichten. 

Κηρυκτῆς, ὁν celui qui annon- 
σε, qui puhlie, Ankuͤndiger, 
Verkuͤndiger, πι. 

Άηουξν ὁν "κήρυκας héraut, 
πι, ιτοίὃ, πι.; colui qui πη- 
nonce, qui publie, Verkuͤndi⸗ 
ger, Ankuͤndiger, m. 

Ἀηρυσις, ἡ, action f. de pu- 


chandelier, 





Κιβωτὸς 


hlier, publication, [., Ankuͤn⸗ 
digung, Τ., das Ankuͤndigen. 

Κηούιτως (-ὑσσω), υ. α. an- 
noncer, publier, notitier, an⸗ 
kuͤndigen, verkuͤndigen, bekannt 
machen κηρύττω πόλεμον, 
déclarer la guerre, Krieg απ. 
kuͤndigen, Krieg erklaͤren κη-- 
οὗττω τὸν δεῖον λόγο», Ρτᾶ- 
οἶνες la parole de Dieu, —* 
tes Wort verkuͤndigen oder 
predigen. 

Χήσωμαν τὸν action f. de εἷ- 
τετ, das Wichſen; οἴτοῦπο, 
πα, Wachsſalbe, f. 

noureo, v. a. enduire de οἵ- 
τα, cirer, mit Wachs uͤberzie ⸗ 
hen, wichſen. 

Κηρωσὺς, ἣν ὁνι ach. επἠπ]ε 
de cire, ciré , mit Wachs 
uͤberzogen, gewichſt. 

λῆτος, τὸν baleine, f., Wall⸗ 
fiſch, m.; animal πι, ἆθ mer, 
Seethier, η. 

Κητώδης, ὁ καὶ ἡ, ες, ach. res- 
semhblant à la baleine, wall⸗ 
ſiſchartig. 

Κίῤῥηλος, ὁ καὶ i, our, adj. ſamx, 
qui n'est pas véritabie, un⸗ 
echt, falſch. 

Κιβηλεύως, v. a. ſalsifier (de 
* ete.), verfaͤlſchen (Gold 
αε.). 

Τ ιαμπελότο, ( τζαμπελότολι 
τὸ, camelot, πα., δες Kamelot. 

Χιβώτιον, τὸ, Ροβΐο caisse, 
cassette, [., Kaͤſtchen, Kiſt⸗ 
chen, π. 

Ἀιβωτὸς, ἡ, caisse, Τ., coſffre, 
Kaſten, πι., Lade, [.: — τοῦ 
Νωὲν arche ῇ. ἆο Νοῦ, δες 
Kaſten oder δίε Arche Noah ; 

ο τῶν Ἱσραηλιτῶν, arche 





Κινδυνεύω 


{. dalliance des Ἱεταόπέες, 
die Bundeslade der Iſraeliten. 

ΣΚιεφτὲς, ὁ, — }, Ἔκιε-- 
φτέδες, boulettes (αρρτδίέεε 
ἃ la turque), Γ. ρῖ., δίεί[ὦ- 
Είδε (nach tuͤrkiſcher Art be⸗ 
reitet). 

Χιδάρα, ἦν ραϊίαττο, f., Zi⸗ 


Το 

ιδαρίζω, υ. α. jouer de la 
xuitarrs, die Zither ſpielen. 

Χιφάρισµα, τὸ, action f. de 
jouer de la guitarre, das Zi⸗ 
therſpielen. 

Χιθαριστῆς, ὁ, joneur πι. de 
είστε, Zitherſpieler, πι. 
Χιδαρίστρια, ἡ, joueuse [. de 
guitarre, Zitherſpielerin, f. 
Κιδαρφσία, ἡ, art πι. de jouer 

de ia guitarre, das Zitherſpie⸗ 
len; chant m. ἃ la guitarro, 
das Singen zur Zither. 
Χιδαρφδὀὸς, ὁν joneur m. de 
cuitarre, Zitherſpieler, m.; 
chanteur πι. à la guitarre, 
der Saͤnger zur Zither. 
Κ,δαρφδῶ (-έωλ, v. n. jouer 
de la guitarre, die Zither 
ſpielen; chanter à la guitar-⸗ 
τε, zur Zither ſingen. 
Χιλίκεονν τὸ, cilice, m., 
Kleid, Bußkleid, η. 
TAne, ὁν chopino, [., Noͤßel, n. 
Κέναιδος, ὁν βατςοη ou jeune 
homme m. φπί 89 prostitue 
aux pédérastes, ein Knabe 
oder Juͤngling, der Unzucht 
mit ſich treiben laͤßt. 
Κωόύνευμα, τὸ, risque, m., 
das ahrlaufen. 
λινόδυνεύω, υ. n. Etre επ dan- 
Εος, in Gefahr ſeyn; risquer, 
courir risque, sa exposer (au 


haͤrenes 


Κινοῦν 


danger), Gefahr laufen, in 
Gefahr laufen, ſich in Gefahr 
begeben, ſich der Gefahr aus⸗ 
—8 

Κίνδυνος, ὁ, danger, péril, πι. 
Φε[αύν, {. Ι . 

Κινδυνώδης, ὁ καὶ ἡ, ες, αά]. 
—— poͤrilleux, gefaͤhr⸗ 
1 . 

Κίνημα, τὸν πιοπγεπιοπέ, πη., 

gung, f. 

Κίνησιςν ἡν mouvement, π., 
das Bewegen, die Bewegung; 
diarrliéᷣ, [., flux ou cours 


πι. de γεπίαο, Duicchfall, 
Bauchfluß, πι. 
Κινηιής, ὁν celui qui met en 


mouvement, Beweger, πι. 

Κινηιικὸς, ἡν ὀν, adj. mobile, 
beweglich, bewegbar; laxatif, 
évacuatif, abfuͤhrend, eroͤff⸗ 
nend, (purgirend, laxirend)3 
τὸ κχινητικὀν, un évracuant, 
un laxatif, une purgation, 
Abfuͤhrmittel, Purgirmittel, n., 
Purganz, Laxanz, f. 

Κινητὸς, ἦν ὀν, adj. mobile, 
beweglich, bewegbar j τὰ κινη- 
τὰ καλὰ, les bhiens mobiliers, 
les meubles, πι. Ρρῖ., die δε: 
weglichen Gater, π. Ρῖ., die 
Mobilien, [. Ρῖ., das Mobi⸗ 
liarvermoͤgen. 

Κιννάβαρι, (κινναβάρι), τὸ, οἳ- 
nahre, m., Zinnober, m.; οταῖθ 
rouge, Γ., rothe Kreide, f. 

Κινράµωμον, ( κι’ναμώμε), 
τὸ, carnnelle, [., Zimmt, Zim⸗ 
met, m. 

Χινοῦν, τὸν principe πι. ou 
cause f. du mouvement, das 
Bewegende, die Urſache der 
Bewegung · 


Κιτρινιάρικος 398 


Κινῶ (-έωλν υ. α. πιουγοῖς 
(mettro 6η mouvement), be⸗ 
wegen, (in Bewegung ſetzen) ; 
ἐπιοπγοίτ, toucher, ruͤhren, 
bewegen -- (τὴν κοιλίαν)ν 
lacher (le ventre), purger, 
évacuer, ( den Leib) oͤffnen, 
eroͤffnen, abfuͤhren, (purgiren, 
laxiren). 

1 Κιοῦνις τὸν tuyan πι. de terre 
ἀ)ατρῖῖο, {., thonerne δῖόθτε, P 

ιρσος, ὁν {(᾿πρισμάδα τῆς 
οι). variee (tumeur {. 

une veine), f., Ἀταπιρίαδες, 
Blutadergeſchwulſt, f., Ader⸗ 
kropf, πι. 

Κίσσα, ἡν Ρίο (oiseau), f. 
(Χηᾖο), ἄῑβες, — 

"Κισσάρι, τὸν (κίσσαρο», ἡ 
χ/ίσσηοις), pierre-ponee, [., 
βΒἰπιδβείη, πι. 

Κίσσινος, ένη, 1νον, αά]. ἆφ 
lierre, von Epheu. 

Κισσός, ὁ, lierre (plante), m., 
Epheu, m. 

"Κηπαλὸν, τὸν οτοῦίο f. do 
pain, Rinde, Brodrinde, f. 

ΤΚτραάμε, (Τκατρανε), τὸν gou- 
ἀτοπ, πε, Theer, m., Wagen⸗ 
ſawiere {ο 

Κιτριὰν ην citronnier, m., Ci⸗ 
tronenbaum, πι. 

»Κιτρινάδα, ἡν la ceoulenr jau- 
πο, le jaune, die gelbe Farbe, 
das Gelb ; jaunisse, ſ., Gelb⸗ 
ſucht, f. 

»Κιτρινιάζω, v. π. jaunir (υ. 
πε), θείο werden. 

Κιτρινιάρηςν ὁν malade ictéri- 
que, ein Gelbſuͤchtiger. 

"Νιτρινιάρικος, ην οι acj. ie 
—* (qui a la jaumisse), 
θε 


bſuͤchtig. 


/ 


934 Κλαδοκόπι 


» Κιτριριασμὸς, ὁ, état ἆαππθ 
chose qui jaunit, das Gelb⸗ 
werden. 

ΣΚιτρινίζω, v. a. jaunir (v. α.), 

teindre en jaune, gelb πια: 
chen, gelb faͤrben; v. π. jau- 
nir (υ. π.), gelb werden; {ἷ- 
τοτ sur ο jaune, ins Gelbe 
fallen. 

ο Κίτρινος, Exireovuoc), ην or, 
αά). jaune, gelb. 

Φα Κιρινούτρικος, η, ον, adj. 
ἠαυπάίτε, θείθίίό. . 

Κάριον, (κίτρον}, τὸ, citron, 
πι, Eitrone, ſ. 

Κίχλη, σχίχλα, ἦν grivo, Τ., 

rametsvogel, πι. 

9 Κλαβανὴ, ἡ, trappe, Τ., Fall⸗ 
thuͤr, {. 

Φ Κλαβῆρεν τὸν clavecin, m., 
Klavier, π. 

Κλάδευµα, τὸν ébhranchement, 
έϊαραρε, m., das Beſchneiden 
der Baͤume, das Abaͤſten. 

»Καδευτῆρι, (-ήριον)ν οἴδεαακ 
m. Ρί. de jardinier, serpe, 

Το, Baumſchere, Hippe, { 

Κλαδευτης, ὃν celui — oͤbran· 
che, qui élague, Beſchneider 
(der Baͤume), πι, 

Κλαδεύω, υ. α. ébrancher, éla⸗ 
guor, beſchneiden (Baͤume), 
abaͤſten. 

»Κλαδὶ, τὸ (ὁ κλάδος), bran- 
che, Γ., rameau, m., 
Zweig, m. 

“Κλαδοεορτὴ, ἡ (ἡ ἡμέρα τῶν 
«βαϊζων)ν dimanche m. ἆθ ra⸗- 
meaux, paques fleuries, f. 
pl, Palmſonntag, πει 

9 Χλαδοκόπι, (κλαδοκόπιον}, 
τὸ, ciseaux m. pi. ἀθ jardi- 


Κλαυθμυρίζω 


nler, serpe, Τ., Baumſchere, 
Hippe, Γ. 

"Κλαδοτάµπανον, τὸ, όρϊπεί- 
te (instrument de musique), 
f., Spinett (ein muſikaliſches 
Inſtrument), η. 

"Κλάδωμα, τὸ, croissunce, f., 
aceroisse ment πι. des bran⸗ 
ches, das Wachſen der Zwei⸗ 
ge, das Bezweigen. 

" Κλαδώνω, υ. n. faire des 
branches, ſich bezweigen, Zwei⸗ 
ge bekommen. 

"Κλαιαμούρα, ἦν pleureuseo ſeel- 
le qui pleure toujours), f., 
eine die immer weint, die 
Greinerin. 

"Κλαιαμούρης, ὁ, pleureur 
(celui qui pleure toujours), 
m., einer der immer weint, 
der Greiner. « 

" Κλάΐμα, τὸν Ιδὲ κλαῦμα. 

Κλαίω, 0. μ. pleurer, verser 
des larmes, weinen; υ. a. 

leurer (q. ος qe.), ἀέρίοτοτ, 
eweinen. 

νn, ἡν (πορδὴ)}, Ρεξ, vent, 
m. der verkehrte Wind, (Furz). 

*Xacvu, υ. π. laͤcher un vent, 

είος, einen Wind fahren laſ⸗ 
επ, Efurzen). 

} Κλάπα, ἡ, harrièers, {,, Schlag⸗ 
baum (απ einem Thore), πι. 
"Κλαρὶν τὸ, hranches f. pl. 
sèches, ramilles, f. pl., ab⸗ 
. duͤrre Reiſer, π. ρ., 

eisholz, n. 

Κλάσμαν τὸ, (arithm.) ſruction, 
f. Bruch (im Rechnen), πε. 
Κλαυθμὸς, ὁ, pleurs, πι. pl., 

lamentations, f. pl., das 
Weinen, Jammern, Winſeln. 
Κλαυζώμυρίω, υ. a. pleuter, 


Κλείδωμα 


16. plaindro, εδ lamenter, 
weinen, jammern, winſeln, 
wehklagen. 

Κλαυθμυρὸς, ρὰν (ρὴ)ν ρὸ», 
adj. pleurenx, plaintif, Ἰα- 
mentable, weinerlich, klaͤglich, 
jammernd, winſelnd, wehkla⸗ 
gend. 

Κλαῦμα, τὸ, action f. de plen- 
τετ, das Weinenz τὰ κλαύ- 
µατα, pleurs, πι. ρ]., larmes, 
lamentations, Γ. ρί., das 
Weinen, die Thraͤnen, Weh⸗ 
klagen, f. ρὶ 

"Κλαύσιμον, τὸν Ιδὲ κλαῦμα. 

Κλαύσιμος, ὁ καὶ ἡ, ον, achj. 
ἀέρίοταδ]ε, beweinenswuͤrdig, 
ον 4). ρι 

Κ)αυστηρὸς, ἡ, ὀν, achj. plen- 
— plaintit Aaus 
ich. 


XIAGu)òSÜ, ἡν ὃν adj. déplora- 


ble, beweinenswuͤrdig. 

"Κλειδαρὰς, ὁ, Ιδὲ κλειδο- 
ποιος. 

"Κλειδαριά, ἡ, δὲ "κλειδωνιά, 

Σ Κλειδαρίδε, τὸ, loquet, m., 
cadole, [., Klinke, [ω Druͤk⸗ 
ker am Thuͤrſchloſſe. 

"Κλείδονας, ὁ, espèce do jeun 
d'anneaux dont on se sert 

ur la divination, eine Art 

νε mit Ringen μπι daraus 
zu wahrſagen. 

Κ)ειδοποιοςι ὁν βεττατίετ, m., 
Schloſſer, (Schloͤſſer), m. 

Κλειδοφόρος, ὁν οεἰαί qui gar- 
4ο les clefs, portier, παν 
Schluͤſſelbewahrer, Schließer, 


πε. 

Κλείδωμα, τὸν action f. 9 
{ετππες (ὰ la εἰεί), das Zu⸗ 
ſchließen, Verſchließen. 


πα 


Κλεπτοδοχίζω 
Σλεδωνιὰ, ἡν κετατὸ, {., 
Schloß, πα. 
"ΚΙειδώνω, υ. a. ſermer (ὰ 


Ι3 — zuſchließen, — 


Χἰείδωσις, ἡ η, action [. de [ετ- 
πετ (ὰ la eleſ), das Zuſchlie⸗ 
fen; article, πι., jointure, f. 
—— n.; * (du cou) 

Θεπίά, n acken, πι. 

*— τὸ — sor· 
τατε, [., loß, η. 

Κλεινὸς, ἡ, ὂν, adj. célèbre, 
οέϊ]όδτό, beruͤhmt, gefeyert. 

οΧ]εισοῦρα, ἡ, ει ſermé, 


—— ein verſchloſſener 
— δώ, προς εν, ἦν, 


ὀν, πώ), à la οἷεί), 
ο —— verſchloſſen. 
ον τὸν serrure, ., 
Schloß, ». 
——— 3 e⸗. -ίδος, cli⸗ 
—— idler (ἰα der weib⸗ 
ἀπ 


m., Scham⸗ 
Atu —* ἦ, —5 ach. eẽlebre, 
οέ]έντό, beruͤhmt, gefeyert. 
λλίω, ν. a. ſermer (υ. αι), 
{ετπνες ἃ Ἰα οἱεί, ſchließen, 
—— — 5 v. n. 
e 


ΓΙΠΕΣ, 
1οϊπάτε, (αι, — 
Ἁ]έωμα, τὸ, vol, larein, m., 

Diebſtahl, πα. 
AMcoj, τὸ, βἰοῖτε, f., Ruhm, m. 
Ἀλέπτης, ὁ 2*3 vo⸗ 
leur, larron, m., Dieb, m.; 
—8 — πι, Raͤu⸗ 


— 
τέοέ]εας, 


Ἀἰπτοδοχω, 


mẽtier m. de 
ba [. 
π. ἀοππος 


Κλέψιμον 


retraite à des voleurs, τέού- 
ler, ὁίτο roᷣcẽleur, Diebe heim⸗ 
lich aufnehmen, Diebe beher⸗ 
bergen, ein Diebshehler ſeyn, 
den Hehler machen. 

Xlenrtodoxoc, ὁ, récéleur, πι., 
Diebshehler, m. 

Κλεπτικὸς, ἡ, ὂν, αά]. enclin 
ou αζοππό au voi diebiſch; 
furtif, claudestin, οπολό, ver⸗ 
ſtohlen, heimlich; χλεπτικῶς. 
κάν (Εκλεφτάτα), πάν. fur- 
tivement, επ secret, oh⸗ 
lens, heimlicher Weiſe, in der 
Stille. 

Κλεπτοχάρδη, ἡν ᾖᾳ. voleuse 
Γ. de coeurs, Herzensdiebin, f. 

"Κλεπτομελανάς, ὁν (επ ρίαι- 
santant:) voleur πι. d'enere 

du papier qui boit), (im 
erz)? Dintendieb, m., (Pa⸗ 
pier das durchſchlaͤgt) — 

»Κλεπτοπουγγιὰς, ò, cou 
πι. de boutses, Beutelſ 


, πε, 
Κλέπτρια, xroleuse, ἵπιτοι- 
nesse, ΠΤ., ** F 


Altentocuvn, —— — * 0ꝛ 
’ 


lerie, Τ., 
rey, Τ. 

Κλεπτοιράναρον, τὸ, Ἰαπίοτπο 
f. sourde, die Diebslaterne. 
Κλέπτων υ. α. voler (en secrot), 

αν γο]ες, brigander, rau⸗ 


— ατλ., ἰδὲ κλέπτης 
χιλ. 

ΣΚλεψιὰ, ἡν vol, larcin, m., 
Diebſtahl, m.; τοὶ, ὑτίμαα” 
dage, πι» δὲς Raub. 

ΣΚλέψιµον, τὸ, action {[. de 
voler, das Stehlen; αοίίον [. Αλ 
ἀ9 ὑτίραπάος, das n. 
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Χλεφύδρα, ἡν οἹερεγάτα, hor- 
loge μα, ſſerruhr, f. 
Κλῆμα, τὸ, ορ πι. de vigné, 
Rebe, Veinrebe, [. 
—— ἡ, haie fF. ἆθ 
ceps de vigne, ſeuillẽes, Γ., 
ved bon Wein⸗ 


Κλῆσις 


"ληματίδα ζω ας}, ἡ, 
— — —2 
el, 
Κληματόφυλλον, τὸ, ſeuillo ῇ. 
46 Ἡμπο, Weinbiatt n. 
"κ)ῆραν ἦν assemblée {, des 
douze apôtres, Verſammlung 
[. der zwolf Apoſtel. 
Κληρικὸς, ἡν ὁν, αλ. —— 
σον. οἰότίσα!, geiſtlich; 
ρικὺς, un —— 
—— πι, ες Geiſtliche. 
F ρονομία, ἡ, —— m. 
—— ſt, Ἰ,, ὅτ δε, η. * 
— —* — adj. —8 


rẽditaire, erb 
——— ἡν koritiore, {., 


——— 3— héritier, πι 


—* (-έωλν v. α. héri- 
5, ο 
ος ὁν οἰετρό, ππ., Geiſt⸗ 

Min (καπ), ᾗ 

Χλῆρος, ὁ, (λαχνὸς), lot, κοτε, 
πει, 906, “. 

"Κληρώνω, (-ρόωλι v. α. 8 
—— ἄταπί au - durchs Loos 


* * ως 
.. —— 
———— 


3906 Κλοξάρω 


Stelle), πι; invitation, {., 
Φἰπίαδωπᾳ, {. 

Χλητικὴ, ἦν vrocatif ( dans la 
grammaire), πει, Vocativ, (δες 
Anredefall, in der Sprachlehre). 

Κλητὸς, ἡ, ὁν, αλ. αρρε]ό, 
nommẽ (a quelqué επιρ]οἱ), 
berufen. 

“"Κλίβανος, ὁ, ſour, m. Ofen, πε. 

Κλίμα, τὸν οἶμιαί, πι. Him⸗ 
melsſtrich, m. Klima, η. 

Κλιμακτηρικὸς, ἦν ν, adj. qui 
procẽde par degrẽs, ſtufen⸗ 
weiſe φεθεπδ; κλιμακτηρικὸν 
ἔτος, ον λος climatẽri⸗ 
ασε, Stufenjahr, η. 

Ἀλίμαξ, ὁ, δεπεῖε (0), Γ., 

tufenleiter, Scala, 4 

λλίνη, ἡ, couche, f., lit, m., 


* u. 
ἡν *5 ach. alitẽ, bett⸗ 


Κλίύω, υ. α. incliner, neigen; 
tourner, diriger, lenten; cour⸗ 
ber, biegen z (gramm.) dẽcli⸗ 
—* μμ” (ἰπ der Sprach⸗ 

τε). 

Ἁλίσις, ἡ, inclinaison, [ο είς 
gung, Beugung, [.1 incliua⸗ 


on, ſ. ε —3 Nei⸗ 
πο u etwas 743 
μα) 4 ison, Τ., ζω 


εἰίπαίίοα (in δες Sprachl 






——— 


Ίο ho- 


Κλωσσαριὰ. 
μα πι, den Schlucken δα. 
1 Κλόξος, ὁν hoquet, m. Schlu- 
cken, m. 


Τ Κλόπα, ἡν amende, peine f. 
pécuniaire, Geldſtrafe, f. 

λοπὴ, ἡν vol, larcin, m., Dieb⸗ 
ſtahl, πι. 

Τ λοπίζω, υ. α. condamner ἃ 
ππε amende, ἃ ππε peine 

uniaire, zu εἶπεν Geldſtra⸗ 

οί, 

” Κλουβίον, δὲ κλωβίον. 

ΤΚλουεζιά. ἡ, coup m. de 
(d'un cheval qui regim 
m., Schlag oder Stoß mit 
dem Fuße, Fußſtoß, Fußtritt 


ον 


(beſonders eines ausſchlagenden 


des), πι. 
fMourco (-άω)λ, (Τκλου- 
τζεύω), υ. π. regimber, aus⸗ 
ſchlagen (mit dem Fuße, wie 

Pferde 1ε.). 
Κλύσμα, ""κλυστῆρι, (ὁ κλυ- 
στὴρ), οἰγδίότο, lavement, 


m. τ, η. 
Κλυτὸς, ὀν, αλ. οέ!δυτο, 
τεποπιπηό, θετήθπιέ, 


Κλωβίον, τὸ, cage, f., Kaͤfig, 
(aux oiseaux), 


πι. cageo 

Bauer, Vogelbauer, π. 
Κλωθογυρίζω, υ. π. 5ο tourner 

tout autour, ſich im Kreiſe 

drehen. 


,. Ἀλώδωι υ. α. ſiler, ſpinnen. 


» Κλωνάρι, (κλωνάριον), τὸ, 
rameau, m, Zweig, πι. 


-. Κλώσμα, τὺ, action f. de ſiler, 


das Spinnen; lil, m., δα 


den, πι. 
Κλωσμένος, η, ον, adj. Πἱ6, 
geſponnen. 


5 Κλωσσαριὰ, ""χλωσσοῦ, ἡ, 


ε), ' 


Κνησκὸς 


Ῥου]ο qui glousse, eouveuae, 
[., SGluckhenne, f. 

" Κλώσσημα, τὸ, gloussement, 
πι., das Glucken (δες Φεππε). 

"Κλωσσῶ (-άω) υ. π. glous- 
ser, glucken (wie δίε —*7* 

" Κλωσταρόκι, τὸν petit ſil, ſi- 
let, m., Faͤdchen, π., Faſer, f. 

Κλωστὴ, ἦν un Ηἱ, Faden ein 

aden, m.; lil, 1 retors, m., 
wirn, πε. 

Κλωστικὸν, τὸν prix du Πἱαρο, 
m., Spinnerlohn, η. 

Κλωστὸς, ἡ, ὀν, achj. ſilé, ge⸗ 

ſponnen. 

Xluoroteæ, ἡ, ſileuse, f., Spin⸗ 
nerin, Γ. 

} Κνὰς, ὁ, espèce de terro 
pour teindre επ brun les 
cheveux, eine Erde um die 
Haare braun zu faͤrben. 

'"Νναφεὺς, ὁ, foulon, m., 
Tuchwalker, πι. 

Κνάφος, ὁ, carde, f., Tuch⸗ 
karde, Kardetſche, f. 


démangeaison, la u me 
ἀέπιαπμο, ich habe Mu, es 


πιὸ», Scharlachbeere, f. 
ἄνησμα, τὸν action f. de ρταί- 
ter, das Kratzen. 
Χνήµη, ἡ, 08 πι. de la jambo, 
jambe, ſ, Schienbein, κ. 
Κνησμὸς, ὁ, ἡ κρησµονή, (" ἡ 


αρα), ἆ 
στα 8 eaison, 





Κοιλιακὸς 


5 χνησσάρα, ἡ, crible, 66ἱε6, η. 

Ἁνίζω, υ. α. gratter, kratzen; 
chatouiller, ritzeln. 

Ἀγνισμὸς, ô, action f. de grat- 
ter, das Kratzen; ἀόπιαπρεαί- 
son, f., chatouillement, m., 
das Jucken, der Kitzel. 

»Χνισσάρε, τὸ, (ἡ —— 

56, panne, [., suif, πε., 
επί, a. Talg, Schmeer, m. 
λοάρω, v. n. coasser, quaken. 

Χόασμα, τὸ, coassement, m., 
das Quaten der Froſche 

Κόγγφος, ὁν 9ΟΠΡΤΕ, πε», Meer⸗ 
aal, πι. — n 

Κόγχη, limaqgon, m, cquil- 

«{, Θπιᾶς, ὄλι[άςί, {. 

4 Κοζακε, τὸ, ποὶκ ou 90886 f. 

απ cotonnier, Baumwollen⸗ 


πυβ, Τ. 

4 Κοζάνα, ἡ, Ῥοπέον, hourgeon, 
m · Anospe, f. - ι 

." Κόθορνος, ὁ, cothurne (es- 
Ρὲοςς de botte des aeteurs 
iragiques chez les anciens), 
m.Kothurn (Schuh der Schau⸗ 
ſpieler im Trauerſpiele der Al⸗ 
ten), πε 

"Χοιλάδα, ἡ (κοιλὰς), vallée, 


{. π. 
:Κοιλῴδηµα, κοιλᾳθῶ, Ιδὲ κη- 
λῴδηµα, χηλᾳδώ. 
Κοιλαίνω, υ. ᾱ. cereouser, aus⸗ 


Κοιλίαιν ἡ, Τεπίτο, m., Bauch, 
πι; ἀἰαιτλόε, Τῇ., Utux οα 
cours πι. ἆο γεπίο, Durch⸗ 
ſall, Durchlauf, πι. . 

ο Κοιλιάζω, v. π. Ῥτοπάτο ἆθ 
Γεπνοπροϊπε, einen dicken 
Bauch bekommen, dick werden. 

Κοιλιαχὸς πόνος, (κωλικόπο- 
ος), ὁ, mal πι, de γεπίτο, 


Κοιλόφθαλμος 


ἐταπο]ιόθα, f. ρἵ., Bauchwe 
Bauchgrimmen, — 
" Κοιλιάρης, ὁ, ventru, pansu, 
m., der Dickbaͤuchige, Dick⸗ 
wanſt. 
Κοιλέδιον, (" κοιλιδάκε), τὸ, 
petit γεπίτα, m., Baͤuchlein, π. 
Χοιλιοδίπλωμα, τὸ, entortille- 
ment m. des boyaux, δε. 
ſchlingung f. der Gedaͤrme. 
Χοιλιοδουλεία, ἦν gastronomis, 
gourmandise, [., Bauchdienſt, 


πι, 

Κοιλιοδουλεύω, υ. n. avoir soin 
de son ventre, θίτο gastro- 
nome, gourmand, den Bauch, 
den Wanſt pflegen, dem Bau⸗ 

che dienen. 

Κοιλιόδουλος, ö, gastrolutre, 
gastronomo, gourmand, πε, 
Bauchdiener, πε. 

Κοιλιολοιμικὸν, τὸ, Πακ πι. do 
ventre avec des pétéchies, 
Bauchfluß πι, πε Peteſchen. 

Κοιλιόπονος, ὁ, les douleurs 

pl. de bᷣeniantement, die 
ehen, Geburtswehen, π. pl. 

Κοιλιοπονρῶ (-έω}ν v. π. sentir 
les douleurs de l'enfante- 
ment, éêtre en travail d'en- 
ſant, Wehen, Geburtswehen 
haben, kreißen. 

Κοῖλονν τὸ, oreux, m., Hoͤh⸗ 
lung, [.; τὸ κοῖλον τῆς σε- 
λήνης (τοῦ "φεγγαριοῦ}, 
croissant, πι. δἷε ondes ſi⸗ 
chel, der ſichelformige Mond. 

5 η, ον, αά]. creux (αά).), 

ohl. 

Κοιλότης, ἦν creiux πες Hoͤh⸗ 
lung, f. 

Κοιλόφθαλμος ὁ καὶ ἡ. ο», 
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πά]. qui a les yeux ereux, 
hohlaͤugig. 

Κοίµησις, ἡν sommeil, m., das 

chlafen; ἡ κοίµησις τῆς 
Φεοτόκου, κοίµησις τῆς πα- 
αγίας, assomption (de la 
Ste Vierge), f., Mariaͤ Him⸗ 
melfahrt, {. 

Κοιµητηριον, τὸν chambre f. 
ὰ οοπςἈθτ, Schlafzimmer, 
Schlafgemach, π.; αἰπιειίδτε, 
m.,Kirchhof, Friedhof, Tod⸗ 
tenacker, Gottesacker, m. 

Κοιµίζω, υ. α. endormir, εἶπς 
ſiͤſcen, in Schlaf bringen. 

Κοίµισµαν τὸ, action f. d'en- 
dormir, das Einſchlaͤfern, die 
Einſchlaͤferung. 

Κοιµωμαι (-άομαι, Ἱ κοιμοῦ- 
μαι), υ. α. dormir, ſchlafen. 

”Κοινοβιάζω υ. π. Ππεπος une 
vie cénobitique, une vie 
claustrale, in kloͤſterlicher Ge⸗ 
meinſchaft leben. 

Κοινόβιον, τὸ, vie cénobitique, 
claustrale, das gemeinſchaftli⸗ 
che (kloͤſterliche) Leben εοπι- 
munauté de réligieux ou ἆθ 
religieuses, Kloſtergemein⸗ 
f. 

Κοινόβιος, κοινοβιότης, ὁ, ο6- 
nobite, — moine, m., 
Kloſterbruder, Moͤnch, u. 

Κοινόβιοςν κοινοβιότισσα. ην 
religieuse, soeur, Γ., Kloſter⸗ 
ſchweſter, Kloſterfrau, Nonne, f. 

Κοινολογία, ἦν entretien, πι», 
conversation, f., Geſpraͤch, 
n. Unterredung, 

Κοινό», τὸν 4a chose puhliqne, 
le public, das gemeine Weſen, 
das Publikum. 

Νοινὺς, ἡν ὁν, adj. commun, 


Κοινὸς 


298 ἉΚοινωφελία 
θεππεἰπ[ώΦα[ΠίΦ 1 κόπόταϊ, απί- 


γογκοῖ, gemein, allgemein; τὸ 
κοινὸν καλόν, le bien pu- 
blie, das gemeine Beſte. 

Χοινότης, ἦν communauté, f. 
Gemeinſchaft, f.z εόπέταλίό, 
universalitoᷣ, [., Gemeinheit, 
Augemeinheit, {. 

Κοινωώνη μα, τὸ eommunication, 
Γ. Mittheilung, [. 


Κοινωνία, ἡν εοππππαπ{ό, ὁοπι- 


meres, m., Gemeinſchaft, f.; 
la communion, le St. sacre- 
ment, die Communion, das 
heilige Abendmahl. 
λοινωνικὸς, ἡ, ὀν, adj. com- 
mun, oommunicatif, gemein⸗ 
ſchaftlich, mittheilend z appar⸗ 
tenant à la comnmunion, zur 
Communion gehoͤrig. 
Κοινωνὸς, ὁν eelui qui partici- 
Ρε (ὰ ας.), Theilhaber, πι. 
η χοινωνὸς, celle qui parti- 
cipe (à qe.), Theilhaberin, f. 
Κοιρωγῶ (-έωλ, v. α. commu- 
niquer, mittheilen, theilhaftig 
machen; administrer le sa- 
οτεπιεπί (de Peucharistie) (ὰ 
εν communier (q.), das hei⸗ 
lige Abendmahl austheilen j υ. 
n. dommunier (v. nm.), das 
heilige Abendmahl genießen, 
communiciren. 
Κοινῶς, adu. en commun, επ 
ροοΐόἑξ, gemeinſchaftlich, in 
Gemeinfſchaft ; communcment, 


ordinairement, gemeiniglich, 


gewoͤhnlich. 


Κοινωφελὴς, ὁ καὶ ἡ, ἔς, adj. 
—— —— ον 
πι η 5 

νφελέα, ἡ, ulité publique, 


Κοκκινισµένος 


ρα]ατίίό, [., Gemeinnuͤ 

αν Φεπικἰηνώφίρξείς, ῇ. — 

» Κοιτάζω, ἰδὲ " χυτάζω. 

Κοίτη, ἡ, couche, [., Πέ, π., 
Lager, Bett, η. 

"Κοίτοµαι, ν. α. être οοπο]ό, 
liegen. 

" Κοιτούμενος (κείµενος), ένη, 
εναν, πά). coueclié, liegend. 
Καιτώ», ὁ, (κοιτῶνας, τὸ "χοι- 
τόν, chambre f. à coucher, 
Schlafkammer, f., Schlafge⸗ 

mach, η. 

Τ Κόκα, ἡ, coché, entaille, f 
Kerbe, f., Einſchnitt, πι. 

»Κόκαλον, Ιδὲ " χόκκαλον. 

"Κοκκαλένιος, ες τον, αά). d' 
08, beinern. 

Κόκααλον, τὸν 08 m., Bein, 
π., Knochen, m. 

Xoxxl, (κοκκίον, "κουχκΣὶ), 
τὸ, pepin, (de pomme, de 

ire οίο.), Kern (von Arp⸗ 
* Birnen 1ε.), m.; baie, 
f.· Εταία, πι, Beere, [.; ſe⸗ 
νο, f. Bohne, f. 

ΑΚοχκιναδα, ἡ, rougeur, f., 
Roͤthe, f. 

"Κοκκινάδε, τὸ, laquo f. en 
boules, Kugellack, m. 

MAoxxtvicu, υ. a. rongir (ren- 
dre rouge), roͤthen, roth ma⸗ 
chen; υ. u. rougir (56 faire 
rouge), roth werden, ſich τὸ» 
then; rougir (4ε honte εἰς.), 
erroͤthen, τοῦ werden. 

" Κοκκίνιαµα, τὸ, action f. de 
rougir, das Roͤthen ; rougeur, 
Τ., das Erroͤthen. 

Moxxtuiquſroc, ην or, achj 
rougi, devenu ronge, gerö— 
thet, roth geworden; qui a 


Κόκο 
rougi (46 Ἰοπέο eto.), errd⸗ 
thet 


" Κοκκινογένης, ὁ, celui qui 9 
la harbe rousse, der Roth⸗ 
baͤrtige, Rothbart. 

" Κοχκκινόγουλον, τὸ, betterou- 
6ο, betteravo, [., rothes Bee⸗ 
tenkraut, π., rothe Ruͤbe, fF. 

4 Κοακιρόχωλον, τὸ, (εἶδος 
μαϊμοῦς)ν babouin, m., Ba⸗ 
vian, m. 

” Κοκκινομάλλην ἦν une rous- 
* die Rothhaͤrige, Rothkoͤp⸗ 

6, ' 

” Νοκκινομάλλης, ὁν roux, rous- 
ssan, m., der Rothhaͤrige, Roth⸗ 
koͤpfige, Rothkopf, m. 

Κόκκινος, ένη, wou, σα). rou- 
Εε, τοῦ; τὸ κόκχινον, le 
rouge, das Roth. 

"Κοκκινόξυλον, τὸ, sandal, m., 
Sandelholz, «η. 

” Κοκκινούιζικος, η, ο», αι]. 
τοπρελίτο, roͤthlich. 

" Κοκκολόγημα, τὸ, 

(4 οΐνες ete.), Rachleſe (δες 
Oliven 151), Γ. 

" Κοκκολογώῶ (-έωλ, v. π. gla- 
πας, cueillir (des olives εἰς, 
αργὸν l'olivaison), Rachleſe 
halten (von Oliven τει). 

Μοκκύζω, υ. α. crier coucou, 
Gukuk ſchreyen. 

Κύκκυξ, ὁ, ("κόχκυγας), οοἩ- 
οοα, πα, Gukuk, πι. 

Κόκχυσμα, τὸ, le οτί, la voix 
du coueou, das Geſchrey δε 
Gukuks. 

" Κοκλακίζω, υ. π. passer ἃ 
υιό par ..., durchwaten. 

" λοκλὶ, τὸ, pot m. do cham- 
bre, Nachttoͤpf, πι. 

Τ Κόκο, τὸν 0000, m., Kokos⸗ 





Κολαρέτον 


nuß, Γ.; τὸ δένδρον τοῦ κό- 
χο, cocotier, m., Kokosbaum, 
m., Kokospalme, {. 
orò, τὸ, ("κουρκοῦτι), bouil- 
Με (pour les enfans), [., 
5* πι., Muß, n., ffuͤr Kin— 
τ). 


Σλοκοφάς, ὁν πῖρποιςν πες, 
Schooßkind, Goldſoͤhnchen, n. 
ΤΚοχκώνα, ! Γκολωνίιζα}, ἡν 
(noble) demoiselle, {[., Fraͤu⸗ 
lein, π. ([.}; {κοκωνίιζα 
ουν Mademoiselle, mein 

Ειῤωϊό, 

Κολάζω, ν. α. punir, chatier, 
ſtrafen, zuͤchtigen ἆἅαπποτ, 
vrerdammen, in die Hoͤlle ver⸗ 

Χοϊαχεία, ἡν 


Παιιοτῖο, Γ., 
Sqhmeichelch, f. 
Κολάχευμα, τὸ, action f. de 
ſſatter, das Schmeicheln. 
Κολαχευτῆς. ὁ, flatteur, πι., 
der Schmeichler. 
Κολαχευτικὺς, ἦν ὀν, πα]. flatieur 


{ αν) ſchmeichelnd, ſchmeich⸗ 


Κολαχεύτοια, ἡ, flatteuse, f., 
Schmeichlerin, {. 

λολαχεύος, υ. a. οἳ π. flatter, 
ſchmeicheln; caresser, lirbkoſen. 

"Χολάχι, τὸ (κολάχιον}, fiat- 
terie, Schmeicheley, {. 

Κολακικὸρ ἡ, ὁν, achj. flatteur 
(αἁ].), contenant des flatto 
ries, ſchmeichelnd, Schmeiche⸗ 
leyen enthaltend. 

Ίκολάνα, ἡ, collier, m., Hals⸗ 


band, πα. 
tAclavrocco, Ἰδὲ µεταχειρί- 


ζομα,. 
1Κολαρέτο», τὸ, Ιδὲ λαιμομάν" 
, ὀνλον. 


Κόλλαβος 


Κόλασις, ἡ, punition, ῇ., οἳιδ-- 
ἄπιεπέ, πῃ., Strafe, Beſtra⸗—⸗ 
fung, Zuͤchtigung, {. l'enſer, 
m., Hoͤlle, fezʒ tourments πι. 
pl. de l'enfer, Hoͤllenſtrafe, 
Hoͤllenpein, f. 

Xolæũuâs, ὁν action f. de pu- 
nir, de chàtier, das Strafen, 
Zuͤchtigen z damnation, f., Ver⸗ 
dammung f. zur Hoͤlle. 

λολαστηωον, τὸ, tourment, m., 
torture, [., Marter, Folter, ſ. 


Κόλαξ, (" κόλακας), ὁ, ſſatteur, 


πι, Schmeichler, m. 
Κολαστης, ὁν celui qui punit, 
qui chuᷣtie, Beſtrafer, Zuͤchti⸗ 


er, πι; celui qui damne, 
rdammer, πι celui qui 

tourmente, bourreau, m., 

Peiniger, Folterer, m. 

Κολαστικὺς, ἡ, ὁνι achj. dam- 
nahle, verdammlich. 

TAò, τὸν guet, m., patrouil- 
ο, |», rwache {. 

Έ Κόλιβας, ὁ, Ιδὲ κόλλαβος. 

1 Κολίκεν τὸ, eraquelin, m., 
Brezel, Γ. 

} Κολικιάζω, υ. α. tordre, tor- 
diller, zuſammendrehen. 

 Κολικιαστὸς, ἦν ὀν, achj. tor- 
du, tortille, zuſammengedreht, 
uſammengewunden. 

»Κολισαῦρα, (σαῦρα), lözard, 
πε, Eidechſe, {. 

Κόλλα, ἡν colle, ᾖ., Leim, m.; 
feuilis (de papier), Γ[., 8ο: 
gen (Papier), m. 

Κόλλαβος, ὁ (" κόλιβας), du 
froment cuit dans Ισαα, quoe 
Von distribue pour οὐ]όυτοτ 
la πιόπιοῖτο des défunts, in 


Waſſer gekochter Weizen, der 
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zum Andenken der Verſtorbe⸗ 
nen ausgetheilt wird. 

Κόύλλημα, τὸν action f. de col- 
ler, d'attacher, das Leimen; 
das Antleben. 

Κόλλησις, ἦν action f. de col- 
ler είο,, das Leimen ⁊c.; αἱ- 
liage (des métaux), m., Mi⸗ 
3 (Βερίζαπρ) [. der Me⸗ 
talle. 


"Κολλητῆριν τὸ, Ῥοδ]ο à colle, 
Leimtiegel, m. 

Κολλητικὺς, ἡν ὃν, σα), gluti- 
neux, gluant, leimicht, klebrig; 
oontagieux, anſteckend. 

Κολλητὸς, ἠ. ὀν, achj. οο]]ό, 
5* αἰέπε]ιό (avee qe. 

ο glutineux), angeklebt. 

Κολλύριον, τὸν onguent m. 

ους les yeux, collyre, m., 
ugenmittel, ν., Augenſalbe, f. 

Κολλῶ, . χολρών -(ω}ι V. 4. 
coller, leimen; attacher αγες 
qe. de glutineux, ankleben; 
souder, lothen; allier (des 
moͤtanx), verſetzen, miſchen, 
(legiren) Metalle; δίτε pris 
(d'une maladie) par conta- 
gion, etre inſectᷣᷣ, ſeine Krank⸗ 
heit) durch Anſteckung bekom⸗ 
men, angeſteckt werden; υ. n. 
tenir, s'attacher ἃ qo., 5 
τομάτας kleben, ſeſt halten; 
infecter, être contagieux, 
anſtecken, anſteckend ſeyn. 

Κολοβὸς, ὁν homme estropié, 
ει, der Verſtuͤmmelte, Kruͤp⸗ 
pel. 

5 Κολοβώνων v. a. estropier, 
verſtuͤmmeln4 écourter, cou- 
er, ſtutzen; empôeher, hin⸗ 
ern, hemmen. 

Κολύβωμα, τὸ, partie f. οδίτο- 
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Ρἱόο, der verſtuͤmmelte Theil; 
αππρθεἰεπιεπέ, obstaele, m., 
Hinderniß, n. 

Χολόβωσις, ἡ, action f. d'e- 
stropier, Verſtuͤmmelung, f.; 
aetion d'écourter, Abſtu⸗ 
hung, 1. 3 ε ΄ 

"Κολοκύδε, τὸ, (ἡ κολοκύνθη), 
citrouille, [., Kuͤrbiß, πι. 

5 Κολοκυδιὰ, ἡ, plante {. de 
la eitrouille, Kuͤrbißpflanze, f. 

1 Κολόνα, ἡ, (στύλος), colon- 
πο, Γ., δἷωις, [. ν 

Τ Κολονέλλος, (χιλίαρχος), ὅ, 
οοἰοπεί, m., der Oberſte 
briſt). 

Xodococtoc, αία, αἴονι αά). 
εοἱοβεα], toloſſal, rieſenhaft. 
Κολοσσὸς, ὁ, colosse, Koloß, 

m., (die Rieſenſaͤule, [.). 

Κόλουρος, ὁ, colure (dans la 
gẽographis mathéẽmatique), 
der Kolur (in der mathemati⸗ 
ſchen Erdbeſchreibung). 

Κολοφωνία, ἡ, (εἶδος ῥετζένης)ν 
οοἸοίαπο, ου colophano, [., 
Kolophonium, Geigenharz, π. 

Κόλπος, ὁ, sein, m., Buſen, 
πι; κ. Φαλάσσης, golſe, πε, 
Meerbuſen, πι. 

Κολυωβήόθῥα, ij, bain, m., 1848, 
n.; baptme, πι, Taufe, f.; 
fonts ἀο baptome, m., ſonts 
baptismaux, πε, οί, Tauf⸗ 
ſtein, m. 

Κολύμβημα, τὸ, action f. de 
natzer, das Schwimmen; ac 
tion f. de se haigner (dans 
les rivières ou dans la mer), 
das Baden (in Fluͤſſen oder 
im Meere). 

Κολυμβητῆς, ὁν nageur, m., 
Schwimmer, πει} plongeur 


Κομιστὴς 
celui φαὶ ρΊοπρο), m., Tau⸗ 
r, m 


— - 

Κολυμβώ (-άω)ν υ. π. nager, 
ſchwimmen; plonger, tauchen ; 
se baigner (dans Ίο. εἰνίὸ- 
το ou dans la ποτ), ſich ba⸗ 
den (in Fluͤſſen oder im Mee⸗ 


τε). 
Έ Κομαρὰς, ὁν (τουρκ.), tire- 
ἴτα, ὰ Sparbuͤchſe, 
"Κομβὶ, ("κομβίον), houton, 
3 m., Knopf, πε. 
Χομβοβελονη, ἡ, épingle, f. 
Stecknadel, Γ. — {ν 
"Κομβοδένω, υ. a. faire un 
noeud, nouer, einen Knoten 
binden, knuͤpfen. 
Xoußoloyt, Coußoloytov), 
τὸ, τοβαΐτο, chapéelet, m., 
Roſenkranz, m, Paternoſter, n. 
Χόμβος, ὁν noeud, m., Knoten, 
πι; αἵματος, grumean πε. 
de καπᾳ, Stuͤck oder Kluͤmp⸗ 
chen π. geronnenes Blut. 
"Κομβώνων υ. a. boutonner, 
zuknoͤpfen ; cacher, verbergen, 
verſtecken. 
Κόμη, ἡ, les cheveux, πι. ρ]., 
Όαδ Haupthaar. 
Κόμης, ὁν οοπιέθ, m., Graf, πι. 
Κόμησσα, ἡ, comtesse, [., 6 


0 
Κομήτης, ὁ, οοπιὸίθ, f., Schweif⸗ 
τα, Komet, πι. , 

Κομήτης, ὁ ——————— 
oelui qui a les cheveux longs, 
der langes Haupthaar hat. 

Κοµμίζω, υ. α. — τοιπεί- 
tre, bringen, uͤberbringen. 

Χομιστῆς, ὁν porteur, m., Ue⸗ 
—* mi.z ὁ κ. τούτου 
(τοῦ γράμματος), le porteur 
de οθίίο Ἰδίίτο, le portour 


Κομπαρὰς 


de ceci, der ueberbringer die⸗ 
ſes (Briefes). 
Κόμμα, τὸ, coup πι. (d'un cou- 


teau, d'un sabre), nitt, 
η πι; υτραῖο, Γ., 
» πι Romma, nm. 
"Κομματάκι, τὸ, petite pièce, 
Τ., paetit morceaũu, m., Stuͤck⸗ 


chen, Bißchen, π. 

"Κομµάτε, τὸν pièce, f, mor- 
ceau, m., Stuͤck, π.; tranche, 
f. morcean, m., Schnitt, m. 
Schnitte, F., Schnittchen, n.; 
κανόνι, τόπε, canon, m., pièee 
f. ο Stuͤck, n., Kano⸗ 
πε, Τ.; κοµµμαῖίι κομμάτι, 

Ρϊδσθς, 4 pieces ο 

weiſe, in Stuͤcken; αυ. (αα 
lien de "κάτι, un peu, (an⸗ 
ſtatt κάτι), ein wenig, ein Bis⸗ 
chen, etwas. 

"Κομματιὰ, ij, coup πι. de 
canon, Stuͤckſchuß, Kanonen⸗ 
chuß, m. 

"λομματιάζω, v. α. ἀόρόοσε, 
oᷣcraser, zerſtuͤcken, zermaͤlmen, 
zertruͤmmern. 

*Kouucrieacquæe, τὸ, dépéce- 
ment, m., Zerſtuͤckung, Zer⸗ 
malmung, Zertruͤmmerung, Τ. 

"Κομματοσυρματιὰ, ἡν 
κομματια. 

"Κομμένος (κεκομμένος), ην 
ο», αά]. οοπρό, rotran δ 
taillo (επ pieces), geſchnitten, 
abgeſchnitten, zerſchnitten. {δὲ 
χοπτω. 

λόμμι, (κομμίδον τὸ, βοπι- 
πιο, Τη Gummi, πε (πει). 

Τ Κομπαρα, ἡ, [ἡ σύντεκνος)}, 
οοπιπιύτε, Γ., Gevatterin, Τ. 
Έ Κομπαρᾶς, ὁ, grenade, Τ., 

Granate, Handgranate, {. 


Κονιδιάξω 
ΣΧομπάρος, ὁ, (ὁ σύντεχνος), 
οοπιρἑτο, m., m. 
ounciso, τὸ, ὁ ! μπούσου-- 

λας (ἡ πυξὶς τῆς µαγνητι- 
κῆς βελόνης), boussolo, {., 
paß, m. — 
"Χομπὶ, κομποβελόνη κτλ. 
— ——** χομβοβελόνη 
ῥὺις 
»"Κόμπος, δὲ βος. 
—— —J ————— 
εἰς τὸ χαρτέ), pli, froncis, 
(dans 1ο papier), ο Run⸗ 
δεί (im Papier), Τ. 
Ἑ λομπλιάζω, υ. π. se rider, 
runzelig werden. 


Ἀομψεύομαε, υ. λα, μαιὼ 


ἐραπιπιεπέ, 


Χομνὸς, ἡ. ὁν, πάὶ. bean, 6ἱό-. 


n, zierlich. 
— 5, — oͤlegan⸗ 
** [ nheit, Zierlich⸗ 


1 ονά»;, τὸ, (τουρχ.]ν aubor- 


— berge, f.z | 
κ ση 


5 Κονδύλη τὸ, ρίππιο (à έοτί- 
τε), [., Feder, Schreibfeder, f. 
"Χονδυλιὰ, ἡ, trait m. de plu- 
πιο, Federzug, Federſtrich, m.; 
µία κογδυλιά μλάνη, plu- 
πέςε, ſ., εἶπε Feder voll Tinte. 
"Χονδυλομάχαιρον, τὸ, canilſ, 
π., Federmeſſer, η. 
Ἀόνευμα, τὸ, action f. d'al- 
ler loger, das Einkehren. 
Ἐκονεύω, ν. π. aller loger (ὰ 
Cauberge etc.), εἰπεεῦτεῃ, 
Acida, ἡ, lente, {., Riſſe, f. 
"Χονιδιόζω, v. πα. avoir de⸗ 


Κονταροφόρος 


lentes anx cheveux, Riſſe 
in den Haaren haben. 

» Κονιάρης, ὁν colui qui a des 
lentes aux cheveux, der Niſſe 
in den Haaren hat. 

Κόνις, ἡ, (κοινώς σκόνη), pou- 
dre, une poudre, das Pulver, 
ein Pulver. 

Τ Κόνσουλος, ὁ, consul, m., 
Conſul, πι. 

» Κονιὰ, ado. près, nahe ; prp. 

reès, auprès, à οδίό ( de), πε, 

n, bey; κοντά µου, κοντά 
σου κτλ. auprès de moi, 49 
toĩ οἱς,, ὰ οὐ(ύ de moi, de toi 
ete., neben mir, dir c., bey 
mir, dir 1.2 ἀπὸ κονιὰ, 49 
655 von Nahem, in der 


oricouα, v. n. piquer, frap- 
per, percer Ἀγεο πο (ou d' 
une) pique, mit einem Spie— 
ße ſtoßen oder ſtechen ἁατάος, 
lancer, mit einem Spieße oder 
einen Spieß werfen. 

"Χονταρευτής, ὁ, dardeur, πι., 
Lanzenwerfer, πι. 

σχοντάρε, τὸν (τὸ κοντάριον, 
ὁ κοντὸς)., pique, Ίαπος, [., 
Spieß, πι., Lanze, f.z percho, 
gaule, {., Stange, {: 

»Κορταριὰ, ἦν coup πι. de pi- 
απο, de lance, dée dard, Lan⸗ 
zenſtoß, Lanzenſtich, Lanzen—⸗ 
wurf, Spießwurf, η. 

» Κονταροσίδηρον, τὸν le {ος 
ἆ μπε pique, d'uno lance, das 
Eiſen am Spieße. 

»Κονταροτέχνη, ἡ, art πι. de 
jeter des dards, de darder, 
Kunſt [. des Lanzenwerfens. 

Σκονταρογόρος, ὁ, piquier, 
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Ιαποίστ, πι., Spießtraͤger, Lan⸗ 
βεπίνάφες, πι. 

5 Κόντευμα, τὸν ἡ “κόντεναις, 
acooureissemant, Γπουουτοίθ- 
βοπιοπέ, m., Abkuͤrzung, Ver⸗ 
kuͤrzung; —— Γ., An⸗ 


— ᾖ. 
Xore (" κονταίνω), v. a. 
accoureir, raecoureir, abkuͤr⸗ 
zen, octtürzen ν, Π. appro⸗ 

cher, approclier, ſich nahen, 
ſich naͤhern. 
τν. ὁν (ὗταλ,), οοπηίο, m., 
raf, m. 
ΕΚόντησσα, ἡ, (Ιταλ.} οσπι- 
μες, [, — 
αΚονιιλῶ (-έωλ, "κοντιλίω, 
v. v. vaciller, chanceler, 
ſchwanken, taumeln. 
" Κοντογραφία, action f. αν 
SEcerire en abréviations, das 
Schreiben mit Abkuͤrzungen; 
abreviation, ſ., Ablkuͤrzung, 
(Abbreviatur), [. ' 
525 -έωλ, υ. α. rete- 
πῖτ, απθαϊίεπι ορ- 
ψεπίος, ππιετδτήσοτ) όραὶ 
που, ſfaire des é—pargnes, zu⸗ 
ſammenhalten, ſparen. 
»Κονιολογῆς, (ἐν συγτοµίᾳ)}, 
αν. ὑτίδνεπιοπε, Ἠτοῦ, ση απ 
πιο, kurz, in der Kuͤrze. 
" Κογτολογίαν (συγτομία)}ι, ἡν 
Ἠόνοίό, concision, {., Kuͤr⸗ 
ε ο, Ausdrucks oder der 
πε 3 ' 
ὁ Κοντο]ογώ (-έωλ, κ. |. οκ- 
15 ayec coneision. * 
J 


οκ. 


» 


11 


κ 1 
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» Κοντὸς, ἡ, ὁν, achj. oourt. 
bref, kurz. 

oriòout, τὸ, habit πι de 
dessous anx manches cour- 
tes, unterkleid a. mit kurzen 
Aermeln. 

»Κοντότης, ἡ, ὑτίόγείό, Kuͤr⸗ 


——— ἡ, vue cour- 
te, f.Kurzſichtigkeit, f., kur⸗ 
zes Geſicht, η. 

»Κονιόφθαλμος, η, oF, achj. 
qui a la vue courte, kurzſich⸗ 


Advroc, ἦν (πληγὴ εἲς ταῖς 
πλάταις τοῦ ἀλόγου), bles- 
εατο [. d'un cheval au pale- 
ron, Wunde auf dem Bug der 
Pferde, Druckwunde, f. 

ἘΚοντριάζων υ. π. δίτο bless, 
έεοτο]ό (par la selle eto., 
.ε dit de chevaux), gedruͤckt 
werden (von Pferden). 
Κοντριασµένοςι η, ον, achj 

: —— ματ ἵν οαΐο 
οἱο,, δε dit de clieyxaux), ge⸗ 
druͤckt, wund gedruͤckt, (von 
Pferden). 

"Χόξα, ἡ, jarret, m., Kniekehle, 
Kniebeuge, f. 

"Κοπάδε, τὸ, tronpeau, m., 
5** ſ.zfroupe, f., die 

chaar, der Trupp; χοπάδι 
κοπάδι, επ ſoulé, par trou- 
peaux, in Haufen, Haufen⸗ 
weiſe, Schaarenweiſe. 

"Κοπαδιάζων υ. α. assembler 
επ troupeau, επ troupe, επ 
foule, in εἶπε Heerde, in εἶπε 
Schaar verſammeln, Haufen⸗ 
weiſe zuſammenbringen. 

" Κοπαδιαστὰν atlu. par trou- 


Κοπὴ 


πας, οπ ſoule, heerdenweiſe, 
J———— haufenweiſe. 

ο Κοπανιὰ, ἦν coup (de bat- 
toir, de pilon), πι., Schlag, 
Stoß (mit dem Kloͤppel, mit 
dem Stoͤßel), m. 

Κοπανίζω, υ. α. piler, όρτι- 

er, concasser, broyer, zer⸗ 
oßen, zerſtampfen; frapper, 
ſchlagen, klopfen, pochen. 

Κοπάνισµα, τὸ, action f. ἆθ 

ος, ἀ όρταροτ, de broyer, 
ὁ Zerſtoßen, Zerſtampfen. 

Koncvtorjotu, τὸ ( κοπανι-- 
στῆσε)ν pile, f., pilon, m., 
Stampfe, [., Stoͤßel, πι. 

Κοπανιστής, ὁν pileur, πι, 
Stampfer, Stoͤßer, πι. 
οπανισιὸς, ἡ, ὀν, achj. pilé, 
έβτηαρό, ουπεαρκό, Ὀτογό, ge⸗ 
ſtampft, zerſtampft, geſtoßen, 
zerſtoßen. 

Κὐόπανο», τὸ, (ὁ κόπανος), pi- 
Ιε, Γ., pilon, m., Stampfe, [., 
Stoͤßel, m.; hattoir, maillet, 
πει, Kloͤpfel, m.; Πόαα, (pour 
hattre le Ῥἱό), m., Dreſchfle⸗ 
gel, παπι; heurtoir, marteau 
πι. de porte, Klopfer, Pocher 
(απ einer Thuͤre), πι. 

} Κοπέλα, ἡ, Εῑία, f., Maͤdchen, 
n., Jungfer, f. 

Moncli, τὸν jeune homme, 
arçon, ΊθΙΠο garçon, πε, 
πρ, Knabe, — Bur⸗ 
ſche, m. 

Ἔ Κοπελίστικος, ην or, achj. 
Ῥπότϊϊ, knabenhaft. 

(1 Κοπελοῦ, ἡ), ἰδὲ κοπέλα. 

Κοπὴν ἡ, coup να couteau, 
du tranchant de couteau), 
m., Schnitt, πι coupt de 
ϱαὖτα, de hache), Hieb, m. 








Κόπτω 


1 Κόπια, ἡ, δὲ ἀντίγραγον, 

Κοπιαζω, υ. α. ſorcer, ſatiguer, 
anſtrengen, ermuͤden, αὐπιαί, 
ten; υ. π. s'eſſorcer, prendro 
la peine, 56 donner la peineo, 
ſich bemuͤhen z κοπιάσατε, don- 
nez vous la peino (d'entrer, 
ayez la bonté de venir), 


bemuͤhen Sie ſich, (d. i. ſeyn 


Sie ſo guͤtig hinein zu gehen, 
ſich einzuſtellen). — 
Κοπιασμένος, η, ον, adj. ſati- 
gus, Ἰναταρφό, ermuͤdet, abge⸗ 

mattet. 

Κοπιασειχὸς, ἡ, ὁν, adj. péni- 
ble, fatigant, incommode, 
anſtrengend, muͤhſam, ermuͤ⸗ 
dend, beſchwerlich. 

—— (κοπ(διον}ν τὸ, tran- 
chet, οπιροτίε-ρίὸςά 
ἁπς Φώνβειλι μη, 

Κοπρια, ἦν merde, [., Unflath, 
Koth, πι; fumier, engrais, 
m., Miſt, Duͤnger, σι. 

Κοπρίζω, v. a. enfumer, en- 
graisser, duͤngen; υ. α. tien⸗ 
ter, miſten. 

Κόπρισααν τὸ, engraissement, 
πι, das Duͤngen, die Duͤngung. 

»Κοπρύλακκης, ὁν ſosse ῇ. ἃ 
{απήςς, Miſtgrube, Γ. 

Κόπροςν ἡ, πετάει [., fumier, 
πι., Koth, Unflath, Miſt. 

Konmregòs (" κοφτερὸς), ρά, 
(ρὴ), σὐν, αά]. iranchunt, 
αἱ coupe bien, ſchneidend, 


arf. 
Konrtnc, ὃν (ληστής), menr- 
trier, assassin, η. Moͤrder, m. 
Κόπτων ("χόφτω}ν v. a. cou- 
per, ſchneiden, hauen, hacken; 
empécher, entrecouper, in⸗ 
terrompre (Ρ. ο. 1 α]αίπο, 


.. Να. 


- -ωωυ 


— * — — — — ö— —— — — — — - 


Κορδέλλα 


— 58 hemmen, — 
π (αἶθ; den Athem/ die 
Rede)3 κόπτω τὴν καρδία», 
ἀόεοπταρετ, ἀόοοπίοτίετ, den 
Muth benehmen, den Muth 
niederſchlagen κόπτω (κάτι 
τι ἀπὸ µίαν ποσότητα), dé- 
duire, dẽcompter (d'uno som⸗ 
πε), abziehen ( etwas von ei⸗ 

— Summe); κόπτω τὸ 
— 5 le — vig 
βετίππεπ machen; ἓν μὲ κό- 
«τει, je πε πῃ επ soucie pas, 

es kuͤmmert mich nicht. 

õocaxuc, (αόραξ ν ὁ, corbean, 
— Rabe, πι.; esquinancie, 
——QGBRRR 

δι une (είπε —R 


σοκ» κοραχίζω, ἰδὲ 


Κάρααισίώς ( 
πά). de corbeau, zum 


Raben gehoͤrig, Raben⸗z xo⸗ 
ρακιστική ὁμιλία, jargon, ha⸗- 

ragouin, m., eine kauderwaͤl⸗ 
⸗ —— Spitzbubenſpra⸗ 


—— τὸν oorail, m., Ko⸗ 
ralle, {. 


λόραξ, ὁ, 90 

»Κορασάνι ( "πουρασάνι)ν τὸ, 
πι, Kitt, 1... 

Maͤd⸗ 


Χοράσιον, τὸ, κ ᾱ 
όντα, 5 Jung ⸗ 


——— 1) 16ὲ — 
{Χορδέλλα, ἡ, να, ruban, 
on, m., —* π.ν die 


——— ἡ, 


Κόρισµα 


{ Χορδελλὰς, ὁν rubanier, πη., 
Bandwirker, πε. 

Τ Νορδίζω, υ. α. tondre, 6έοπ- 
dre, ausdehnen, ausſpannen, 
ſpannen; κορδίζω τὴν ὥραν, 
monter la πποπίτο, δίε Uhr 
aufziehen. 

Ἱ Κόρδισμα, τὸ, aetion f. de 
tendre, tension, [., Dehnung, 
Spannung, f. 

ch Ἡ Κορδιστὸς (Ἰ κορδισμένος), 
η, ο», ach. tendu, τό, ϱὲ: 
dehnt, geſpannt. 

ΤΈ Κορέλε, τὸ, οτδίο (du coq 
οίςο.), Kamm (des Hahns ας.) 
huppo, f., Federbuſch, m. 


* 34 ſille, demoĩselle, [., 

n, n., —8— fez il⸗ 

ο δν. τ ταμροσ la πιότο), 

Γ.: ἡ κόρη τοῦ ὁμ- 

ματίου, prunelle (46 Γοοἳί), 
f. Augapfel, πι. 

"Κοριάζω, v. π. se remplir de 
unaises, voll Wanzen wer⸗ 
επ. 

"Κοριασμένος, η, οΝ, αά). plein 
4ε punaises, voll Wanzen. 
»Κόριζα, (ὁ κόρες), punai- 

ανά Γ.. 48* 
” Κορέζοµαι, υ. α. nettoyer de 
naises, von Wanzen ſaͤu⸗ 
n, auswanzen. 


— (1 τζ/φνα)ι ἡ, pé- 


μαμά ρω, ( Pſipps) πι. 


— v. a. avoir la 
poͤpie, den haben. 

"Κοριὸρ ὁ, Ιδὲ κόριζα. 

όριο, ὃν η (κοινῶς' "κόριζα), 
ꝓunoise, Τ., Wanze, [. 

»Κόφισμα, — action f. de 
naetto yoer ἆο punaises, das 
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Saͤubern von Wanzen, Aus ⸗ 
wanzen. 
"Κοραζάκι τὸν petite ſille, f. 
kleines Maͤdchen, π. 
"Κορίτς, (κοράσιον), τὸν ſille, 
ἀθπποίφείία, [., Maͤdchen, α., 
— ſdugtea 
ορίεζικος (κορικὺς}λι η, ον, 
πάς de ſille λος une — 
— jungferlich, jung⸗ 


λα τὸ ο - όίοι- 

ρε, {- 

"Κορμαλὰς, ὁ, ας. α beauconp 
ἀεπινοπροῖϊπέ, pansu, der 
Wohlbeleibte, diae. 

——— τὸ, (κορμός), ἴτοπα 

πι. d'arhre, Baumſtamm, πε. 
ul, τὸ, corps, m. δαν, 

—* ; Ῥεγκοηπο, {., ver δε. 

π, Τ.; πιει ῦτθ viril, πε 
πό maͤnnliche Glied. 


* 


" Κορμιάζω, υ. 4. Ῥτοπάτο ἆθ 
lembonpoint, sſengraisser, 
dick, fett vaben. 


" Κορμιασµένον αὐγὸν, τὸν 
oseuſf couvi, m., ein angebruͤ⸗ 
tetes Ev, n 

"Κορμικὸς, . σωματικός. 

"Κορμνιάζω, Ιδὲ αἱμωδιάζω, 
µουδιάζω. 

Κοριὸςν ὁ, ἴτοπο πι. d'arbre, 

amm, Baumſtamm, m 
" Κοοµοστασία, ἡν stature, tail- 
1ο, Τ., Leibesgeſtalt, Leibesgroͤ⸗ 


— Κουμοδία, ἡ (κορμὸς τῆς 
ἀμπέλου), ἔτοπο πι. ς γίρπε, 
amm πι. des Weinſtocks. 

Xoorræaxricu, υ. a. courrir de 

poussiere, beſtaͤuben. 

"Νορνιακτὸς, (κονιορτὸς) — 

Ροπεεἶότο, { Ex⸗ m. 


9414 ᾖΚοσκινιστὴς 


Κορυδαλὸς, ὁ, (}τζουτζουλια- 
νὸς), αἰοποίίε, [., Lerche, Γ. 

Χόρυία, ἡν rhume πε. trẽs· fort, 
ſtarbler Schnupfen. 

Κορυφαῖος, ὁ, le principal, le 
.. der Vornehmſte, das 
Haupt, Oberhaupt. 

Κορυφἠν , sommet, m. Gip⸗ 
fel, m., (hoͤchſte) Spitze, f.; 
-- τῆς χε αλῆς, sommet do 
la téoͤte, Wirbel (des Kopfes), 
πι, Scheitel, m., (n.). 

"Κορφίτης, ὁν Ιδὲ σταφυλίτης. 

5 Κορφολογῶ (-έω), v. a. 6ε]- 
mer, koͤpfen (Baͤume). 

»Κόρφος, ὁν ἰδὲ κόλπος. 

λορώνα, ἡν ("καρακάξα), ο0Γ- 
neille, {[., Kraͤhe, f. 

"Κορώνα, ἡ (ὁ σιέᾳανος), ο0ς- 
ronne, Τ., Krone, f. 

Κορωνιάζω»ν υ. a. couronner, 
kroͤnen. 

"Κορωνιασμὸς, ὁ, couronne- 
πιοπέ, m., Kroͤnung, Τ. 

} ορωνέτα, ἡ, Ιδὲ χομβολόγ!. 

Κορωνὶς, . cul de-lainpe, πι», 
das Schlußzeichen. 

} Κόσα, η, faux, [., Senſe, Γ. 

Ἑ Κοσίζων υ, α. couper avec la 
faux, faucher, abhauen, mit 
der Senſe, maͤhen. 

Aomoric, ὁν ſaucheur, πες 
Maͤher, Maͤhder, πι. 

* Κοσκινὰς, ὁ, ἰδὲ κοσκινοποιος. 

Κοσκινίζω, ν. α. cribler, tami- 
aer, «35561, ſieben, durchſieben, 
aus ſieben. 

Κοσκίνισµα τὸν action F. de 
αἰδίοτ, das Sieben, Durchſie⸗ 
ben, Ausſieben. 

Κοσκινιστης, ὁ. cribleur, m., 
der Sieber, einer der ſiebt. 


Xoouoioyl α 


Κόσκινονι τὸ, crible, tamis, 
sas, πι., das Sieb, π. 

Κοσχινοποιὸς, ὁν faisseur πι. 
de cribles, Siebmacher, m. 

Κόσμημα, τὸ, ornement, Πε. 
Zierrath, Schmuc τη. 

Κόσμησις, ἡ, action [. d'orner, 
4ο ἀόοοτοτ, das Schmuͤcken, 
Zieren, Auszieren. 


Κοσμητικὸς. n, ὂνν adj. ap- 


partenant à l'ornement, zum 
Schmuͤcken gehoͤrig. 

Κοσμηιὸς, ἡ. ὀνν ach. οτπό, 
ἀθοοτό, geſchmuͤckt, geziert, 
verziert. 

Κοσμικὸς, ἡ, ôv, acdj. du mon- 
dé, de mondé; mondain, 
αεί: weltlich z sͤculier, 
weltlich (nicht geiſtlich). 

Κόσμιος, {αν «ΟΥ, κόσµιος, ὁ 
καὶ ἡ, ον, πά]. δἱεη -δέαπέ, 
aunſtaͤnbdigz morigénẽ, geſittet. 

Κοσμιότης, ἦν Ῥϊεπ-δόαπος, [. 
Anſtand, πι, Anſtaͤndigkeit, ſ.; 
modestie, f., Sittſamkeit, { 

Κοσμογένειαν κοσµογογία, η, 
origine (création) du mon- 
de, cosmogonie, f., Entſte⸗ 
hung Schoͤpfung) der δεις, 
(Kosmogonie), [ 

Κοσμµογραφίαν ην description 
du πιοπάς, οοβπιορταρ]ήθ, Τ., 
Weltbeſchreibung, Rosmogra⸗ 

— ſ. — 
οσμογράφος, ὃ. 008 σ 
* —F δε ((υε[ώτείθετ, τούς 
πιορταρΏ), πι. 

(Κοσμοκράτωρ, ὁν le maĩtre sou- 
verain des mondes, de l'u- 
nivers, der Weltenbeherrſcher, 
Weltenregierer, Herr der Wel⸗ 
ten. 

Κοσμολογία, ἡ, ooamologie, {., 


Κότξι 


Lehre [. von der Welt, (08, 
mologie). 

Κοσμολογικός, ἡ, ὂν, αἰλ. cos- 
mologique, von der Welt han⸗ 

delnd, kosmologiſch. 

Κοσμοπλάστης, ὁ, le eréateur 
du monde, der Schoͤpfer δες 
Welt. 

Κοσμοποίία, ἡν la eréation du 
monde, die Schoͤpfung der 
Welt. 

Xocuonotòs, ἦν le créateur du 
monde, der Schoͤpfer der Welt. 

Ἀοσμοπολίτης, ὁν cosmopolite, 
πι Weltbuͤrger, m. 

Κοσμοπολιτικὸς, ἣν νι adj. 
———— weltbuͤrger⸗ 
ich. 

Κόσμος, ὁ, le monde, die Welt; 
le monde, les hommes, die 
Leute; la foule, le vulgaire, 
die Menge, der große Haufen z 
le — — αἰθοίο, * να 
(im Gegenſatz des geiſtlichen 
Standes). 

Κόσμος, (στολισμὸς), ὁ, orne- 
ο π., Schmuck, m., Zier⸗ 
e, {. 

Κοσµουργία, κοσμουργὸς, ἰδὲ 
κοσµοποιΐα, κοσµοποιός. 
— ὁ, merle, m., Am⸗ 

εἴ, {. 

} Λοστ/ίζω, ν. π. coũûter, koſten 
(τί ſeyn). ο 
Κόστος, ὁ, (φυτόν τι) julien- 

ne (ρ]αηίς), Τ., Rachtviole, {. 

ἆ Κοσωνα, ἡ (ή κοὔχλα), pou- 
Ρέα, Τ., Puppe, Kinderpup⸗ 


μα αν 
} Κοτζάνε, τὸν tige, f. Stiel, 
— m. 
1 ότζεν τὸ, (μυρμηχιά), ver- 
τας, F Warze, . | 





Κουδουνιὰ 


{λοτοπίδα, ἡ, (Γκάμπουρα), 
artison, ρετοε-υοἵς, πι., Holz⸗ 
wurm, πι. 

{Χόδιφος, Ιδὲ κόσσυφος. 

Τ Κοτῶ, ἰδὲ τολμῶ. 

} Κούῤακας, ὁ (φρῦνος), στα- 
ραπά, m., Kroͤte, 

Movuacnrijc, ὁν porte-ſaix, m., 


er, m. 

{λουβαλῶ {(-έω), υ. a. porter 
des ſardeaux είο.}, tragen, 

ſten 1ε.). 

Τ Χουβάρε, τὸ, peloton, pelo- 
ton πι. de ſil, Knaul, Garn⸗ 
tnaul, m. 

Τ Χουβαριάζω, v. α. peloton- 
πετ (da 81), aufwinden, in 
einen Knaul winden. 

Τλουβάριασκια, τὸν action f. 
de ρεἱοπποτ, das Aufwinden, 
Vinden in einen Knaul. 

ΣΧουβάς, ὁ, (τουρ,.), seau, 

imer, m. 

Τ Κουβέλι, τὸ, (τὸ σμῆνος), 

essaim, jvt 5η. d'abeilles, Bie⸗ 


τπι, m. 
ΤΧούγιαυλον, τὸν Ιδὲ σχέλος, 
{Κουδούμαντο» τὸν Ιδὲ πε- 

τροσέλινον. 

"Χουδουνώκε, τὸ, οἰοσ]είο, 
aonnette, Τ., Gloͤckchen, u. 

l, Schelle, f. 
Ἰ Κουδουνάτος, ὁν musque, m., 
ηπο masquée), Maske, 
G. i. eine maskirte Perſon). 
ΣΧονδοῦνι, τὸ (ὁ Σώδων), elo- 
. εοππείθ, Klingel, 
Schelle, 

. ἡ, action { de 
ronner, de tĩrer la sonnette, 
das Klingeln z3 action de β6π- 
πες lea Aoches, das Glocken⸗ 
laͤuten. 


* 


Κουκοῦ 


ΣΚουδοννίζων v. 6. δὲ n. son- 
πετ, tirer la sonnetté, klin⸗ 
geln, ſchellenz sonner les οἷο- 


ches, laäuten; v. n. sonner, 


rendre un son, klingen, toͤnen. 

" Κουδούνισμα, τὸ, action f. 
46 sonner (la οἰοσμείίο), de 
tirer la sonnette, das Klin⸗ 
geln, Schellen z action de son- 
ner les cloches, das Laͤuten. 

» Νουδουνιστής, ὁν celui qui 
εἶτο la sonnette, qui sonne 
les cloches, einer der klingelt, 
ſchellt, laͤutet. 

Τ Κουζουλὺς, δὲ µωρός, τρε- 


ός. 

"Κουκὶ, (κοκκίον}, τὸν potit 
grain, m., Koͤrnchen, n.z pe- 
pin (de pomme, de poire), 
Kern, m.; ſève, f., Bohne, f. 

"Λουχιὰν ἦν Plante f. de {έτει 
Bohnenpflanze, f. 

Aouxicu, v. n. etre ſou, naͤr⸗ 
riſch ſeyn; κε glisser ρεα ὰ 
peu (46 cdit de ———— ſich 
einſchleichen, (von Krankhei⸗ 
{επ ⁊c.). 

Τ Κοῦκλα, poupée, f., Pup⸗ 
ρε, Kinderpuppe, Γ. 

Τ Λουκλὶ, τὸ, (Τ μισίρκὴ, οοἩ 
μι. d'Inde, poule [. d'Inde, 
Truthahn, m., Truthenne, ſ. 

Τ Κουκλὶν τὸ, (ὶκατουρολάγη- 
νΟΝ}, Ρο m. de chambreée, 
Nachttopf, πι. 

Ἔ Κουκλουχίων κουκλουκῶ 

-έωλ, Ὁ, π. faire ϱᾳ]ουβίοι 
—— l'ean qui entre dans 
une bouteille), gurlen, pur⸗ 
len, Eglun glu machen, wie 
Waſſer wenn es in eine δία- 
ſche eindringt). 

Τ Νουκοῦ, τὸν moreeau ſriand 
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(πιο d'enſant), πι, Leckerbiſ⸗ 
[επ (ein Kinderwort), πι. 

Ἰ Κουκουβάγια, ἡ, (γλαὺξ), hi- 
bou, m., chouèétte, β., Eule, 
Dachteuie, πι. 

Τ Κουρουβαγίζω, υ. γ. crier (19 
dit ἀπ hibou), ſchreyen (von 
Eulen). 

Τ Κουκουβάγισµα, τὸ, οτὶ πι. 
du Ἰάμοι, Θαιεπρείώτευ, η. 

ποσα υ. η. rouceou- 

ετ (1ε dit des pigeons), gir⸗ 
ren, (σοι Tauben). — 

Σ Κουκουβάχισµα, τὸ, action 
f. de rouconler, das Girren. 

1 Νουκουβιὰ, espèce de peu- 
plier noir, eine Art von Pap⸗ 
pelweide. 

Τούχουβηνι τὸ, semence de 
cette espece de peuplier noir, 
der Same dieſer Art Pappel⸗ 
weide. 

 Κουκούδι, τὸ (σπειρ)), bou- 
ton, πε, échanboulure, f. 
Hitzblatter, Hitzblaſe, Γ. 

{ΣΚουκουδιάζω, v. n. avoir des 
boutons, des échauboulures, 
Hitzblattern haben. 

Ἔ Κουκουδιάρης, ὁ, celui qui 
α des échauhoulures, einer 
der Hitzblattern hat. 

Τ Κούκουδον, τὸ, grain, πι, 
graine, ., Korn, a., Kern, πε. 

1 Λουχοῦλα, ἦν capo, f. capu- 
chon, πε., Kappe, Kapuze, {. 

Aouxoũol τὸ, οσο, πει, Ko⸗ 
kon (des Seidenwurms), πι., 
Seidengehaͤuſe, ν. 

Ἐ Χουκουλιαζω, υ. n. ſaire δα 
coque, ſich ἵπ einen Kokon 
einſpinnen. 

Έ Κουκουλώνων ν, α. aſſubler, 
emmitouſfler, verhuͤllen, bede⸗ 
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cken (den Kopf mit εἶπετ Kap⸗ 
pe), verwunden. 

} Κουκουμάρα, ἡ, ἰδὲ χαμοχέ- 
ρασο». Ι 

Τ Κουκουµάρι, τὸ, eruche, Γ., 
Krug, m., Kanne, Τ. 

Ἐ Κουκοῦμε, τὸ, grande eru- 
che, {., großer Krug, πε, 

ovxcouvao, τὸ, pomme F. 
de pin, Fichtenzapfen, Fichten⸗ 
apfel, πε, 

ΤΈ Κουκουναριὰν ἦν (πεὐκη), pin, 
πι», δίάΧε, {. 

γΚούκουτζας τὰ, mare m. ἆθ 
raisin, Weintreſtern, f. ρ]. 

Aouxoburce, τὸν noyau, πι 
Kern, m.; baie, ſ., Beere, [. 

} Κούκοντζον, τὸν noyau (49 
cerises οἵς.), πι., Kern, Stein 
m. einer Frucht als der Kir⸗ 
ſchen ꝛ⁊c.). 

Έ Κουκρουκίζω, (f κουχρουκώ 
(-έω)λ, Ἐκικρελίζω)λν υ. η. 
εἰιππίετ, coqueliner, kraͤhen, 
(ikiriki ſchreyen). 

TAoudqdu, ἦν paralysie f. do 
la main, Laͤhmung f. der Hand. 

Ἔ Κουλαίνω, υ. κ. ἐΐτο perclus 
de la main, eine gelaͤhmte 
Hand haben. 

Τ Κούλας, ὁν cheval pie, m., 
Schecke (Pferd), f. 

Ao, τὸ, ἰδὲ σκυλαχε. 

Ἔ Κουλὺς, κουλήν ach. perclus 
de la main, der, die eine lah⸗ 
me Hand hat. 

΄ΣΚουλακεὰ, ij, ventrée f. de 


chiens, Hecke, [., Wurf m. jun⸗4 


ger Hunde. 
} Κουλουμουρτάρα, ἦν (κυβί- 
στηµα), culbute, f., Burzel⸗ 
baum, m. 

Τ Κουλουμουρταρίζω, {αχυῤι- 


Κοῦμπα 


στῶλ, v. r. culbuter, einen 
Burzelbaum ſchlagen, ſich uͤber⸗ 
ſchlagen. 

Τ Κουλοῦρα, ἡ, bourrelet, m., 
Wulſt, πι., (Γ.)1 κ. ἀπὸ πα- 
»ὶ κτλ. retaillo {[. de toile 
ete., ἄθράπος, πι. ρ]., Abfall, 
m., (δευπι Zuſchneiden der 
Leinwand ꝛc.). 

1 Κουλοῦρε, τὸ, craquelin, m., 
Brezel, [.; π möorceau ἆ9 
{τοπιαρο, εἰπ Stuͤck Kaͤſe. 

1 Κουλουρώνω, υ. α. rouler en- 
εεπιρ]ε, enrouler, zuſammen⸗ 
wickeln, zuſammenroͤllen. 

 Κουμάρι, (κούμαρον)ν τὸ, 
όρίπο - vinette, [., Berberis⸗ 

Β beere, ſ. 

Κουμαριὰν, ἦν vinetier, m., 
——S——— πι, 


— ὁ, (ὀρνιθοκλωβίον), 


poulailler, m., Huͤhnerſtall, m. 
Duͤhnerſteige, F. 

Τκουμάσι, τὸ, ꝓetite pidee f. 
de — ou d'or οί d'argent, 
Stuͤck ”. ſeidenes Tuch, 
oder Gold und Silber. 

} Κουμέδια, ἡ, ἰδὲ κωμφδία, 

Τ ουμεδιάνος, Ἑκουμεδιάρης, 
ἰδὲ κωμφδός. 

Τ Κουμέρκιν τὸ, ἆοπαπε, f., 
Ῥόαμο, m., Zoll (ρῖ. Zoͤlle), m. 

Τ Κουμερχεύω», v. a. prendre, 
percevoir le pcᷣage, Zoll neh⸗ 

men. 
ουμερκιαρεύω, υ. α. im 

* péage, mit Zoll belegen. 

Χουμερκιάρης, ὁν er, re- 

ceoveur πι, 46 la douane, Zoll⸗ 

einnehmer, Zoͤllner, m. 

Ἐ Κουμμέδε, τὸ, (κόμμι), gom- 
πας, Τ., Gummi, η. 

Τ Κοῦμπα, ἡ, (σκέπασµα), οπ- 


"Κουνοῦπει τὸ, 





Κουντῶ 


τεῖορρα, oouvertare, [., Huͤl⸗ 

ΤΗΝ 

} Κουμπάρα, ἢ, (ἡ σύντεκνος), 
commere, Γ., Gevatterin, f. 

Τ Κουμπάρος, ὁ, οοπιρὀτθ, m., 


, πι, 

Ἐ Κουμπάσσο, { Τκομπάσσο), 

τὸ, boussolos, ., Kompaß, ην. 

ΤΚουμπὲς, ὁ(ὁ 9όλος),(τουρκ.), 

voũte, coupole, Γ., Gewoͤlbe, 
πα. Kuppel, f. 

Fouuni, Ἑκουμπώνω, ἰδὲ 

χομβὶ, κομβώνω. 

κουνέλι, Τκουνίδεν τὸ, lapin, 

πι, Kaninchen, π. 

"Κούνια, ἡν berceau, m., Wie⸗ 
— ϱ) brandilloire, [., Schau⸗ 
el, 

"Κούνισμα, τὸν action f. ἆθ 

bercer, das Wiegen. 

ὁ κώνωψ)ν 

cousin (Ἰηδεοίθ), πε., Muͤcke, Τ. 

»Κουνουπίδε, τὸ, chou-fleur, 

π., Blumenkohl, πι. 

1 Κουτοῦρα, ἡν δὲ σταφύλι. 
Τ Κουντουρέδεν τὸν caroube, ca- 
rouge, πι., Johannisbrod, η. 

Τ Κουντουριδιάν ἡν caroubier, 

carougier, m., Johannis brod⸗ 
ſtrauch, πε. 

"Κούντηµαν, τὸ, action f. de 
ousser en ayant, das Sto⸗ 
en, Fortſtoßen; action de 

pousser dedans, ἀεπίοποετ, 
das Hineinſtoßen, Hineintrei⸗ 
ben; action d'inciter, d'ani- 
mer, das Anreizen, Antreiben. 
Xouuruo (-citu) υ. α. pousser, 
usser en arant, fortſtoßen, 
iben; pousser dedans, 
enfoncer, hineinſtoßen, hinein⸗ 
treiben; inciter, animer, an⸗ 
reizen, antreiben. 


Κουρδουβάλα 


»Κουνώ (-άω, --έωλ, ν. π. her- 
cer, wiegen ; brandiller, ſchau⸗ 
ἐπ} aecouer, éhranler, ſchuͤt⸗ 
teln, erſchuͤtternz v. π. χου- 
γοῦμαι, branler, chanceler, 
wackeln, wanken. 

Τ Κοῦπα, ἡ, coupe, tasse, f., 
Schale, Trinkſchale, ſ. 

MAoual, Ιδὲ, κωπίον. 

"Κουπηλάτης, Ιδὲ κωπηλάτης. 

"ουπηλατῶ, δὲ κωπηλατῶ, 

{Κοῦπος, ὁ, ἰδὲ κεραμίδε. 

Χοιρά, ἦν action [. de (οπάτε, 
das Scheren; ἰοπίε, tonture, 
ſ. Schur, F. 

Aouocidi, — trou⸗ 
peau, πι. erde, f. 

"Χουράδι ος F (ὁ Ἱκούραδος, 
χωώραδος), monceau πι. de 
merde, Haufen m. Menſchen⸗ 
koth, (pop. Scheißhaufen). 

ovuoitu, ν. a. ſatiguer, ha- 
rasser, lasser, ermuͤden, ab⸗ 
matten, anſtrengen “κουρά- 
Όμαι. v. u. 56 fatiguer, 56 
lassar, ermuͤden, ſich ermuͤden, 
muͤde werden, ſich abmatten. 

Aouoιν, 16 ἑ χοράλλιων. 

{λουρασάνεν, (κορασάνι), τὸ, 
ciment, πε., Kitt, πι. 

"Χούρασις, ἦν ὁ "“κουρασμὸς, 
ſatigue, lasstude, [., Ermuͤ⸗ 
dung, Abmattung, f. 

Σλουρασμµένος, ην οΥ, achj. fa- 
tiguẽ, harassé, lussé, ermuͤ⸗ 
det, ermattet, muͤde, abgemattet. 

Σιύρβουλο», τὸν troue coupé 
d'une vigné, hillot, m., der 
abgehauene Klotz eines Wein⸗ 
ſtocte, der (ο. 

Τ Κουρδέλλα, ἰ9ὲ κορδέλλα, 

ΤΚουρδουβάλα, ἡ, (κυβίστηµα)ν 
culbuto, {[.ν Burzelbaum, m. 


Κουρκουνια 


Τ Κουρδουβαλὼ (-έωλ, 5. π. 
culbuter, ſaire des culbutes, 
ſich uͤberſchlagen, Burzelbaͤume 


ſchlagen z se prcipiter, ἴοιι- { 


ber, ſtuͤrzen, fallen. 

Σ Νυυρδουβάνι, τὸν cordouan, 
πε, Korduan, πι. 

1 Κουσέλι, τὸ, lambean, chif- 
ſon, hailton, m., kLumpen, δε: 
tzen, Hader, πι. 

{ Κουρελιάζω, υ. a. déchirer 
επ lambeaux, zu Fetzen zer⸗ 
reißen. 

Τ Κουοελιασένος, ην ΟΥ, αἲ]. 
ἀόομίτό, dẽguenillẽ, δεττίᾗεα, 
zerlumpt. 

Κούρευμαιν τὸ, action f. de 
tondre, das Scheeren, Abſchee⸗ 
ren; bourre tontice, tonturé, 
Γ., Scheerwolle, Ἱ. 

Χουοεῖονι τὸ, boutique Γ. de 
barhier, Barbierſtube, f. 

Λουρευτῆς, ὁν tondeéeur, m., 
Scheerer, πι.; tondeur πι. de 
αρ, Tuchſcheerer, m.z rogneur 
m. de monnaies, der Muͤn—⸗ 
zen beſchneidet. 

Κονοεύω, υ. α. tondre, raser, 
ſcheeren, abſcheeren, beſcheeren; 
rogner (des monnaies), δὲ 
ſchneiden (Muͤnzen) 3 "ᾱς κου-- 

εύηταιν (fam.) mettons cela 

part, tez céela d'iei! (im 
gem. Leben), mag das weg⸗ 
bleiben, fort damit! weg da⸗ 
mit! 

1 Κοὔρχος, ὁ, (Ύ µισίρχιὸν οοη 
d'Inde, dindon, πε. Trut⸗ 
hahn, m. 

1 Κουρκοῦνιν τὸν trou du bon- 
—don, hondon, m., bonde, [., 
Spundloch, π., Spund, πι. 
{Κουρκουνιᾶν ἡν vuisſseau Ην, 
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ὰ boire 8ος plusleura trons 
en baut, Trinkgeſchirr m. mit 
verſchiedenen Oeffnungen oben. 

Κουρκούτης, ὁ, (τὸ Ἕκυυρ- 

κούτι), bouillie, [., Muß, 4, 

Brey, πι, 

Ἠ Κουρμίζα, ᾗν denture f. d'un 
mur (pour y joindre un au— 
tre dans la suite), Verzah—⸗ 
nung f. einer Mauer (um in 
der Folge eine andere daran 
zu bauen). 

Τ Κουρούπιν τὸ, δὲ πιθάρι. 

Τ Νουρπὰς, ὁ, (βρίζα)ν «εὶρἰο, 
m., Roggen, m. 

Ἐ Κουριέρηςν ὁν (γαλλ.)ν cour- 
τίες, m., ουσίες, Eilbote, πι. 

Τ Κουρσάρης, (κουρπαρος), ὁ, 
corsaire, pirato, m., Seeraͤu⸗ 
ber, Corſar, πι.; capre, cor- 
saire, m., Kaper, m. 

1 Κούρσευμα, τὸν action f. de 
piller, pillags, m., das Pluͤn⸗ 

dern, die Pluͤnderung; déva- 
satation, da solation, [., rava⸗ 


δες πε Verheerung, Verwaͤ⸗ 

ſtung. ο ο. 
 Νουρσευτῆς, ὁν pillard, ππ., 

Pluͤnderer, m.; déyastateur, 


dé solateur, 
Verwuͤſter, m. 

Τ Κρυρσεύω, υ. a. piller, pluͤn⸗ 
dern; dévaster, ravager, ἀέ- 
soler, verheeren, verwuͤſten. 

Τ Κρῦρπον τὸ, cours (du chan- 
ge), Cours, Wechſelcours, πι. 

1 ὔρσος, ὃν course, incur- 
sion, petite gnerre, [., Strei⸗ 
ferey, Streifung, {[. 

1 Κουρταλῶ (-έω), κρὀταλίζων 
κτυπῶν v. a. ſrappor, heur- 
ter, anklopfen, anpochen. 

f Λονσκαράςν ὁ, aemenco Γ. 


m., Verheerer, 
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deo coriandte, Korianderſa⸗ 
me, m. | 
} Κουσκουσουρεύω, ἰδὲ ἐξειά- 
ζω, ἐρευνῶ. 
1 Κούσουλα, Τκούτζουλα, (σα- 
μιάς balayures, f. ρί., 
ε 


richt, Auskehricht, πι. (η.). 


Κοῦσπος, ὁ, ἰδὲ κορμὸς. 
Κουσιωδία, ἡ, (λατ.), garde, 
[., Wache, 

} Κουτάβεν τὸν chienne f. qui 
α des petits, Huͤndin f. mit 
Jungen. 
ourcidc, ἡ, Ide χουλιάρα. 
Λουταλαφᾶς, ὁν (γρύλλος), 
grillon, πε. Grille, 

ἆ Κουταλι, τὸ, ἰδὲ χουλιάρε. 

ἙΚονταλίδα, ἡ, (ὑννὶ }ν 500 
(49 charrue), m, Pflugſchar, f. 

Ἔ λουταλίζων v. a. serancer, 
hecheln. 

t Κουτάλισµα, τὸ, action f. de 
serancer, das Hecheln. 

1 ουιαλιστῆς, ὁν celui qui se- 
rance, cardeur, m., Hechler, 
Wollkaͤmmer, πι. 

} Κουτελάτος, ην or, adj. qui 
a le front large, breitſtirnig; 
effronté, unverſchaͤmt, frech. 

Ἑ Κουτελίζω, υ. α. cosser, se 
doguer, mit dem Kopfe [ο- 
ßen, tutzen. 

Τ Κουτέλισµα, τὸ, action f. de 
cosser, Stoßen π. mit dem 
Kopfe, das Tutzen. 

} Κούτελον, τὸν ἰδὲ µέτωπον. 

Ἐ Κουιτζάδα, clochement, m., 
das Hinken. 

1} Κουτζαίνως ν. n. hoiter, clo- 
cher, hinken. 

1 Κουιζόγλωσσος, ην ο», adij. 
νὺρας, ſtammelnd, ſtotternd. 

 Κουιζοµάνικος, η, ΟΡ, adij. 


Κούτικας 


aux manches courtes, kurz⸗ 
aͤrmeligz pourvu d'un man- 
che court, mit einem kurzen 
Stiele oder Griffe. 

{ Κουτζομύτη, ἡν une σαν, 
camarde, εἶπε Stumpfnaͤſige. 

{ Κονιζομύτης, ὁ, un camũs, 
camard, ein Stumpfnaͤſiger. 

Ἐ Κουτζομυτίζων υ. α. rompre, 
casser la pointe (d'une ἐρίη- 
gle eto.), die Spitze abbrechen 
Teiner Nadel ⁊c.)3 (κάλλιον" 
καταδαµάζω)., supprimer, 
dompter, unterdruͤcken, daͤm⸗ 
pfen confondre (η.), beſchaͤ⸗ 
men, verwirren. 

Ἐλουεζόπανα, τὰ, retailles (de 
toile, f. ρῖ., Abgaͤnge πι. pl. 
von zu geſchnittener Leinwand. 

Τ Κουτζὸς, ἦν ὀν, αά]. boiteux, 
hinkend, lahm. 

1 Κουτζοῦκιν τὸ, δὲ κουκοῦτζε, 

{ Κούτζουκλος, ην ΟΥ (κολο- 
βὸς), adj. estropio, verſtuͤm⸗ 
melt. 

ἘΚουτζουλιὰ, ἡ, iente f. des 
oiseaux, Vogelmiſt, m. 

} Κουιτζουλίζω, υ. n. ſienter (96 
dit des οἴδεκαχ), miſten (von 
Voͤgeln). 

1 Κουτζουράδα, ἡ (ύ παπαροῦ- 
να), pavot, m. Mohn, η. 

Έ Κουτζουρίζω, κουιζουρώνω, 
υ. α. 51 χολοβώνω. 

Τ Κούτζουρο», τὸ, ἴτοπο, bil- 
4οἱ, πι., Stamm, Block, Klotz, 
m.; bout, moignon, πι, 
Stumpf, Sturzel, m. 

Τ Κουτζοχώρι, τὸ hameau, m., 
Weiler, m., Doͤrfchen, η. 

Τ Κουιὶν τὸ, (τουρχ.), bolte, 
[., Εάοώιει, ΑΔἰΦ(ο 


Σούτικαςι ὁ, occiput, m., der- 


Koũõpos 
riere πι, do la ἐδίο, Hinter⸗ 
kopf, πι. 

Fovuroudco, κουτουλίζω, ἰδὲ 
Τκουτελίζω, 7 

Τ Κουτουροῦ, πάν. (τουρχ.), au 
hasard, aufs Gerathe wohl. 

fAovurouoco (-έω), υ. π. es- 
β4ΥοΓ, ſaire φο. au hasard, 
aufs Gerathewohl verſuchen. 

1 Κουτρούλης, ὁ, ἰδὲ δυσιυχἠςν 
ταλαίπωρος. : 

— * α. —— 

es ατΏτες), ſtutzen, koͤpfen 
Baͤumey). —— 

1 Κούτρουλος, Ιδὲ κολιβός. 

Ἰ Κουφάδα, ἢ, Ιδὲ κωφότης. 

Τ Κουφαίνω, κουφίζων Ιδὲ κω- 
φαίνω, κωφίζω. 

Τκουφαντιζής, ὁν δὲ καλαθᾶς. 

Τ Κουφάρι, τὸ, ἰδὲ θώραξ. 

ΤΚουφέστον», τὸ, (κώλας ζώου), 
ου] (4ες animaux), m., Steiß 
(an Thieren), πε. 

»Κούφιος, τα, (ον, achj. vide, 
leer; creax, hohl. 

»Κουφοδόντηςν ὁ, qui a des 
denis creuses, der hohle Zaͤh⸗ 
ne hat. 

“Κουφοδρόµε, τὸ, poche ῇ. d' 
un abees, Sack rines «ὥς: 
ſchwuͤrs, Eiterſack, m. 

»ουφολλάνη, ἡ, vesse, f., 
— Kin, Schleicher, 

iſt, m. 

"Κουφοκλάνω, υ. πα. 
einen heimuůchen Wind 
laſſen, (fiſten). 

"Κουφοξυλιὰ, ἦν surean (ar- 
bre), m., Holunderſtrauch, m. 

oupofulor, τὸ, sureau, m., 
Holunder, πι. — 

Κοῦφος, η, ον, (ἐλαφρὸς), achj. 
lẽgor, leicht, nicht ſchwer von 


vesser, 
fahren 


Κρᾶσις 
Gewicht (ἄδειος, κενός), vi- 
de, leer 


ε, ᾿ 

»Κουφὸς, Ιδὲ κωιρός. 

—— ὁ, légèeretoᷣ, f. 
Leichtigkeit, f. 19 vide, Leere, 
kerrheit, [. — 

"Κοφένι, τὸ (ὁ χόφινος), 90Γ- 
beille, Γ., Korb, m.; Ἰοίίς, 
f. Tragkorb, πε. 

»Κοφτερὸς, ""κόφτηςν Ιδὲ "κο 
πιερὸς, κόπτης, 

ΣΚόφτω, Ιδὲ κόπτω. 

ΤΚόχη, (γωνία), angle, m., 

inkel, — 

Κοχλιὸς, (κόχλος), ὁν lmaqon, 
πι Schnecke, f. 

»Κόψιμον, τὸν, action ῇ. de 
couper, ἆθ tailler, das Schnei⸗ 
ὑπ, Hauen, Hacken. 

Κράζω, v. a. appeler, rufen; 
inviter, einladen. 

Κράκτης, ὁν celui qui * 
Rufer, m.; Ἀνοσαί, m., Sach⸗ 
walter, πι. 

Κράµβη, ἡ, (τὸ "χραμβὶ), chou, 
π., Kohl, πι. , 

Ἀρανία, ἡν cornouiller, m., 
Kornelkirſchenſtrauch, πι. 

Ἀρανίον, τὸ, (πωρικὸν }ν eor- 
ποσίμε, Τ., Kornelkirſche, ſ. 

Ἀρανίον, τὸν crùne, m., 
δεί, Hirnſchaͤdel, m. 

"Χρασερὸς, οὴν ρὸν, αλ. vi- 
neux, weinicht. 

5 οασῖ, τὸν (ὁ οἶνος), vin, πι. 
Wein, πι. 

ΣΚρασίζων ου. a. mêler (de ]) 
ε10 à ὅτι vin ete.), vermi⸗ 
ſchen (als: Wein mit Waſ—⸗ 
ſer ꝛtc.). 

Ἀρᾶσις, , mixtion (principa- 
lement des humeurs du corps 
humain), Miſchung (beſonders 


Κρασύτοπος 


der Saͤfte im menſchl. Koͤrper) 
constitution, [., tempéra⸗ 
ment, πι., Leibesbeſchaffenheit, 
[., Temperament, m. 

Ἀρᾶσμα, τὸ, cri, m., 
Schrey, πε. 

"Κρασοδοχεῖον, τὸν dave f. à 
vin, Weinkeller, m. 

” Κρασοκερνῶ (-άω), v. a. ver- 
ser du vin (dans un verre), 
Wein einſchenken. 

"Κρασομαγαζίον, (κρασομάγα- 
ζον], τὸ, provision f. de vin 
οπο]απίο]ό, Weinniederlage, 
f. Weinlager, π. 

” Κρασόμµελιν τὸν hydromel, m., 
Honigwein, Meth, m. 

"Κρασοπινᾶς, ὁν I κρασοπό- 


Ruf, 


της, 
«Κρασοπότηςν (οἰνοπότης), ὁ, 


huveyr m. de vin, Weintrin—⸗ 
ker, m. 

” μασοποτίζων υ. α. abreuver 
de vin, donner du rin à 
boire, mit Wein traͤnken, Wein 
zu trinken geben; humecter, 
moniller de vin, mit Wein 
anfeuchten. 

"Κρασοπουλειὀνι τὸ, αρασο- 
πουλητῆς, Ιδὲ κρασοπωλεῖον, 
Σρασοπωλητή», 

"Κρασοπρογευτης, ὁ, ẽchanson, 
essayeur de vin, m., Wein— 
koſter, Credenzer, m. 

» Κρασοπωλεῖονν τὸ, trafie m. 
de vin, Weinhandel, m.; bou- 
tique {[. οὗ l'on vend du vin, 
Weinhandlung, Τ. 

"Ἀρασοπωλητῆς, ὁ, marchand 
de vin, Weinhaͤndler, πι. 

"Κρασότοπος, ὁν pays πι. 49 
vgnoble; texroir πι. bon pour 
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la vigne, Weinland, ., Wein⸗ 
gegend, f. 

"ρασοχρειασίδε, τὸ, vaissean 
m. à vin, Weingeſchirr, Wein⸗ 

ο. η. .ἃ — 

ασοηµγχέαν ην soupe J. au 
—* Weinſuppe, f. 

Κράσπεδο»ν, τὸ, ourlet, 
Saum, πι. 

Κρασπεδωτὸς, ἡ, ὀν, αι]. our- 
1ό, geſaͤumt. 

"Κοασώνω, υ. απ. méêler avec 
du vin, mit Wein vermtſchen; 
κ. τὸν ἄνφρωπον, enivrer 
απ., einen betrunken machen. 

Κραταιὸς, q, ὁν, αά]. puissant, 
maͤchtig, gewaltig 3 Σραταιότα- 
τος, ατη, ατονν αά). très- 
puissant, hoͤchſt maͤchtig χρα- 
ταιότατε βασιλεῦ (τοὶ très- 

uissant) Siro! Großmaͤchtig⸗ 
* Koͤnig! 

ραταιότης, ἡν puiſsance, ſor- 
ο, f. acht, Kraft, Γι ἡ 
αραταιότης σου, votre Maje- 
είό, Ew. Majeſtaͤt. 

Κρατερὸς, ρὰ (ρὴ), ϱὸν, acj. 
puissant, {οτέ, maͤchtig, ge⸗ 
waltig/ ſtark. 

Κράτηµα, τὸν action f. do te- 
nir, das Halten, Anhalten. 
Κρατημένος, ην ΟΥ, acj. tenu, 
— tenu, obligé, ver⸗ 
unden, verpflichtet, gehalten, 

ſchuldig. 

Kdetnſftic, ἦν obligation, Τὸ 
devoir, m., Verbindung, Ver⸗ 
pflichtung, [.; possession, [., 

eſitz, m. 

Κοατὴρ, ὁν (κρατήρας) 60- 
belet, bocal, m., Becher, ην. 1 
cruche, {., Krug, πι. cratè- 
το (d'un volean), πε, Krater 


Κρατὴρ 


πιει 


250 «Κρεββατινα 
(eines feuerſpeyenden Berges), 


m. 
Χρατητῆρα, ἦν ꝑierre ἆ αἱρῖο, 
étite, f., Adlerſtein, m. 
Κρατητής, ὁ, celui qui tient 

αο., possesseur, m., der et⸗ 
was haͤlt, Beſitzer, m. 
Κράτιστος, (στη, στον, achj. 
tros⸗puissant, très⸗ fort, ſehr 
maͤchtig, ſehr ſtark, ſehr ge⸗ 
waltig; κράτιστος ἢ κραταιό- 
τατος, ἰδὲ αραταιότατος. 
Κράτος, τὸν {οτο8, puissaneo, 
f., Kraft, Staͤrke, Macht, [. 
Ἀρατῶ (-c), v. α. tenir, —* 
{τας retenir, αττδίες, anhal⸗ 
ten, aufhalten ; croire, répu- 
ter, estimer, halten fuͤr —, 
ſchaͤzen; dominer, Άν οἳς sous 
za puissance, beherrſchen, un⸗ 
(ες ſeiner Gewalt haben ; χρα- 
τοῦμαι, v. p. être tenu eto., 
gehaͤlten werden 15.5 etre ob⸗ 
Πρό, tenu, verbunden, ver—⸗ 
pflichtet, gehalten ſeyn. 
Χραυγάζω, υ. π. crier, ſchreyen, 
rufen; crier (εε dit de la 
τας), ſchreyen (vom Kranich). 
Aecauyn, j, eri, m., Geſchrey, 
π.; bruit, m., Laͤrmen, m. 
ρεάγρα, ἡ, ſourchette f. de 
ouisine, Fleiſchgabel, f. 
ρεάδιον, τὸ, un petit mor- 
ceau de vxviande, ein Stuͤck⸗ 
chen Fleiſch. 
Ἀρέας, τὸ, chair, viande, f., 
Fleiſch, η. 
Xceartquxt, τὸ, Ιδὲ κρεάδιον. 
Ἀρεατοφάγος, Ιδὲ κρεοφάγος. 
"ρεββατε, (κραββάτι, κράβ- 
βατον)}, τὸ, πε πε, η. 
"Χρεββατίνα, ἡ, (κληµαταριᾶ)ν 


Κρέµομαι 


{ευ ϊόο, Γ., ὕετοεαα, πε, 
Laube, f. 

"Κρεββατοστρώσε, τὸ, garnic- 
ture [. de Πε, les Πέ8, πι. Ρ]., 
Bettzeug, π., die Betten, π. ϱἱ, 

Μρεῖο», τὸν saloir, m., Fleiſch⸗ 
[αβ, ᾗ. 

Ἀρεμαζω, v. q. Ῥοπάτε, suspen- 
dre, accrocher, haͤngen, auf⸗ 
— pendre, haͤngen, auf⸗ 

nuͤpfen. 

Ἀρεμάμενος, ένη, ενον, aj. 
επδρεπάα, haͤngend z ἀέρει- 
dant, abhaͤngig. 

Ἀρέμασις, ἦν τὸ κρέµασµα, 
action f. de επερεπάτε, d'ac- 
crocher, das Haͤngen, Auf⸗ 
haͤngen z action f. de pendre, 
(pendaison, ᾖ.), das Aufknuͤ⸗ 
pfen. 

Ἀρεμασμένος ην ον, adj. sus- 
pendu, accroché; pendu, ge⸗ 
haͤngt, aufgehaͤngt; aufgehan⸗ 
gen, aufgeknuͤpft. 

——— 
gibet, ππ., Galgen, πε. 

"Κρεµαστῆρι, τὸ, οτοο ſauquel 
on suspend qc.), πε., Φα ξεῃ 
lum etwas daran zu haͤngen), m. 

Ἀρεμαστὴς, ὁ, celui qui pend 
απ, einer der haͤngt, aufhaͤngt. 

Χρεμαστὸς, ἡ, ὄν, adj. suspen- 
du, pendu, gehaͤngt, gehangen, 
aufgeknuͤpft. 

oM?ESESCCVVOC, τα, ν, achj. 
cramoisi (adj.), tarmeſin. 

Σ ρεµέξ, τὸν le cramoisi, das 
Karmeſinroth; cochenillo, Γ., 
Kochenille, f. 

"Κρέμομαι (" κρέμαμαι), υ. 
π. pendre, éêtre suspendu, 
hangen; ἀόρεπάτα, abhaͤngen, 
abhaͤngig ſeyn. 





Νριδαρι 


αμῶ (-άω), υ. α. Ῥοπάχο, 

* endre, acerocher, haͤngen, 

—* nz Ῥεπάτε, aufknuͤ⸗ 
pfen, haͤngen, Ῥεπῖεῃ. 

Κρεοφαγία, κρεωφαγία, ἡ, ao- 
tion f. de manger de la vian⸗ 
de, das Fleiſcheſſen. 


νο χρεωφάγος, ὁ, οο- 


υἱ qui mange de la viande, 
qui aimeo ἃ manger de la 
viande, Fleiſcheſſer, m. 

Ἔ Κρέσια, η (τὸ "κορέλι), hup- 
δ, f. panache, m., Feder⸗ 
uſch, n. 

Κρημνίζω, ν. a. Ῥτόοϊρίίος, je- 
ter επ bas, ſtuͤrzen, hinunter⸗ 
werfen κρηµνίζοµμαι, υ. ϱ. 
se précipiter, 96 jeter en 
bas, ſich ſtuͤrzenz v. π. tom- 
ber (avee proᷣcipitation), ſtuͤr⸗ 
επ, [αἴεπι "κρημνίσου ἀπ 
δω va-t-en, vVa {ο proms- 

— pack dich να χή 
ρημνος, 9, Ρεπίε, f. ang, 
πεις Ῥγόσϊρίος, ππ., Abſturz, πι. 

Κρημνῶ (-αω), δὲ κρηµνίζω. 

Κρηπὶς, ἡ, (γεν. -ἴδος, τὸ "κα-- 
λοῦπε), {οτπιε (de cordon- 
nier), f., Leiſten, m.; {οπά, 
ſondement, m., Grund, η, 
Grundlage, f. 

Κρήταµα, τὰ, (τὸ κρήταμο»), 
ſenouil m. marin, Meerfen⸗ 
chel, m. 

" Κριάρι, τὸ, (ὁ κριὸς), bélier, 
Widder, πι. 

Τ Κριατζοῦνι, τὸ, (ἡ οὐρὰ }ν 
383 ΝΕ — εί des 

eurs), [., Stiel, el (απ 
Fruͤchten und —— 

"ριθαρέριος, (αν οὐ, αά). d' 
orgo, gerſten, von Gerſte. 

"κριθάρι (κριθΦάριο», κριθἠ), 


-- --- —— —— — 


Κριὸς 
orge, {., Gerſte, ſ.z orgueil· 
—2 
Gerſtenkorn π. απι Auge. 
Κριδαρόνερον, τὸ, eau ἆ οἵ- 
ξε, [., orgeat, πε, Gerſten⸗ 
waſſer, a., Gerſtentrank, πε. 
Ἀρίθινος, ένη, νο», πα]. d'or- 
2 gerſte — * 
χα, ἢ, (ἡ φαρέτρα, βελο- 
Φηχη), —28 πει Koͤcher, m. 
A, τὸ (κρικίον, κρίκος, 
ὁ) anneau, m., Ring, Rin⸗ 


πι. 
Κριχωτὸς, ἢ, ὀνν acdj. com 
κό d'anneaux, 8 —2* 
beſtehend z ἡ κρικωτὴ σφαίρα, 
πχ. sphère armillaire, 
die Armillarſphaͤre (in der 
ο ον. .. 
μα, τὸ, οἶπιθ, m., ες 
το Verb rechen, η. * 
χ' 


— cest dommage, es iſt 
δε; χρίµα εἰς ---ν ο est 
ὰ plaindre que --, 

um — 


Χριμαιίζομαι, v. π. commettre 
un crime, ein Verbrechen be⸗ 


geben. 
rνν, τὸν huile ſ. de 
eilienbͤhl, a. 
νος, ὁν τὸ κρίνον, lis, m., 


/ — 

Χρίνω, υ. α. juger * qualitẽ 
de juge), richten; juger, por- 
ter son jugement sur qo., 
beurtheilen; v. a. juger, ΡΟΓ- 
ter un jutzement, urtheilen. 

Κρινώδης, ὁ καὶ ἡ, ἐς, αά]. de 


von Lilien. 
Χρυὼν, ὁ (" κρινώῶνας), con- 
ο, Γ. ρἰαπίέε do 


—— 


Κριτὴς 
atellation et εἶρπο du zodia- 
que), m., Widder, (Sternbild 
und Zeichen des Thierkreiſes). 

» κρίσιμο», τὸν Ιδὲ κρίσις, 

Κρίσιµος, ὁ καὶ ἦν ον, acdh. 
décisit, critique, entſcheidend, 
kritiſchz ἡ Σρίσιµος ἡμέρα, 
le Ίοας critique ον de crise 
(uũne maladie), der entſchei⸗ 
dende (kritiſche) Tag (einer 
Krankheit). 

Ἄρίσις ἡν βοπίοποο (469 juge), 
Τ., t, m. Urtheil, π., Aus⸗ 
ſpruch, πι; κ... ο) 
ürtheii, α., Beurtheilung, Γ 

tribunal, πι, Gericht, |: pro- 
ces, m., cause, [., Rechtshan⸗ 

del, Proceß, πε. 

"Κρισολόγηαα, τὸν action f. 
de plaider, das Streiten vor 
Gericht, das Proceſſiren; pro- 
ces, litige, m., cause, {. 
Rec tehandei, vroced, w. 

"Κρισολόγοςν ὁν celui qui est 
επ procẽs, qui plaide (con- 
tre q.), der einen Rechtshan⸗ 
del hat, der proceſſirt. 

“Κωισολογῶ (-έω)ν ν. π. plai- 

dor (πο causeꝰ, eẽtre επ pro⸗ 
οὐκ, vor Gericht ſtreiten, einen 
Rechts handel, einen Proceß fuͤh⸗ 
ren, proceſſiren. 

Κοριτήριον τὸν salle ὅ 4 απ - 
dience, barrean, m. Gerichts⸗ 
faal, παπι, Gerichtsſtube, f. z tri- 
banal, αι, Gericht, a.; hötel 
πι. de viile, maison f. do 
ville, Rathhaus, n. 

Κριτῆςι ὁν juge, πα. Richter, 
πι; juge, qui jutze de αο., 
qui Ροτίε son jugement sur 
90 . Πο 


Κρυμμένος Wl 


Κροκόδειλος, ὁ, crocodile, παν, 
Krokodill, η. 

Κρόκος, ὁν τὸ κρόκον, jaune 
πι, ἆοεαέ, Dotter, Eydotter, η. 

Κρόκος, ὁ (" ζαφράςλν saſtan, 
ετοσαξ, m. Safran, πε. 

Κροχωτὺς, ἦν ὂν, ach. καίταπό, 
mit Safran angemächt. 

— — ——— (κρομμύδιον)ν τὸν 
oignon, πε., Zwiebel, f. 

“Κοομμυδόζουμον, τὸν 8ης η. 
d'oignon, Zwiebelſaft, m. 

—— τὸ, ſeuillo 
[. d'dignon, Zwiebelblatt / a. 

Κρόνος, ὁ, Saturne (Ie dieu 
οἱ la planete), m., Kronos, 
Saturn (der Gott und der 
Planet). 

» Κρύασι, τὸ (ὁ κροσσὺς), ſran- 
κε, [., Franſe, Franze), Γ. 
Κροταλίζω, υ. ᾱ- battro dea 

mains, applaudir, in die Hän⸗ 

de klatſchen, Beyfall zu 

[άχη. 
Κροτάλισµα, τὸν applaudisse- 


* ndekla — ⸗ 
κρόνὸς J * πο — 
disse me 


πετ αρρίαυ πε, πι. 
— ον 
Κροῦσις, ἡ, Δοΐοπ {, de (ταρ- 


per, das Klopfen, Pochen. 
νούω, v. α. οί π. ſrapper, 
klopfen, pochen. 

"λονυάδα, ἡ, ἵο {τοίὰ, Kaͤlte, [. 

Κρύβδην, αυ. en secret, 86- 
eretement, heimlich, πι Ver⸗ 
borgenen. 

Κουερὸς, ρὰν ϱόν, adj. ſroid, 
altʒ terribie, ouvantable, 
furchtbar, ſchrecklich. 

»Κρυαίνω, Ιδὲ κρυωνω. 

Κρυμµμένοςν (κεκρυµµένος), 


905 ΓΚρυφοδουλεύω 


ην ον, ach. caché, verborgen, 
verſteckt. 

Ἀρυολογῶ {(-έω), κρυολογοῦ- 
αν υ. π. se morfondre, ſich 
erkaͤlten, ſich verkaͤten. 

Ἀρύον, (κρύος), τὸ, le froid, 
δε Kalie 

Χρύος, α, οὗ, παλ. froid, kalt. 

Κρυότης, le froid, Kaͤlte, f.; 
froideur, f., Kaltſinn, ην, 

Κρυπτὸς, ij, ὂν, αά). cachò, 
verſteckt, verborgen. 

Xounto, v. α. cacher, verber⸗ 
gen, verſtecken, verhehlen. 

"Νρυσταλλένιος, τα, ΟΡ, (κρι- 
στάλλινος, ένην τνον), α]. 
49 — kryſtallen, von Kry⸗ 


all. 
λἈρυσιαλλίζων ν. α. cristalliser, 
kryſtalliſiren. 
Ἀρυσταλλοειδῆς, ὁ καὶ ἦν ἐς, 
adj. cristallin (achj.), kryſtal⸗ 
liſch, kryſtallartig. 
Κρύσταλλο», τὸ, (ὁ κρύσταλ-- 
λος), οτἰκίαὶ, πι., Kryſtall, πι, 
(αλ (κρούσταλλον), chan- 
dolle [. 4ε tzlace, Eiszapfen, m. 
"Κρυσταλλωνω (-άωλι υ. a. 
geler (υ, a.), gefrieren ma⸗ 
chen; cristalliser, kryſtalliſi⸗ 
ren χρυσταλλώνοµαι (-λοῦ- 
αι), υ. p. se cristulliser, ſich 
ryſtalliſiren, kryſtalliſirt wer⸗ 
den; geler, se geler, gefrieren. 
Ἀρυφὰ, δὲ κρυφίως. 
Ἀρυφίως, αἄν, επ secret, se- 
croͤtement, verborgen, im Ver⸗ 
borgenen, ins Geheim, heimlich. 
"Χουφοδίδω» v. α. donner επ 
5θοτεί, heimlich geben. 
"Κουφοδουλεύω, υ. α. travail- 
Ίος επ secret, heimlich arbei⸗ 
ten. 


Kovovo 


»Κρυφοκλάνη, ἡν resse, f. 
heinilicher Wind, (Fiſt, πι, 
”"Κρυφοκλάνως υ. ᾱ. vesser, 

εἶπεπ heimlichen Wind fahren 
laſſen, (ſiſten). 
"πρυοκλέπτηςν ὃν larron πε, 
cueliẽ, heimlicher Dieb, πι. 
"Χρυφοκλέπτω, υ. α. voler en 
εοοτοί, ἀότομος, heimlich ſteh⸗ 
len, (mauſen). 
"ρυφοκλεφια, ἦν vol πι, ca- 
chẽ, heimlicher Diebſtahl, πι. 
"Κρυφομιλῶ (-έωλν v. α. par- 
ler επ secret, πό Geheim τε. 
den, heimlich reden. 
"ρυφοπαρµένος, η, or, ad). 
οιπροτίό seeretement, heim⸗ 
lich weggenommen. 
"Κρυφοπέρνων v. a. prendre, 
επιροτίες en secret, heimlich 
nehmen, heimlich wegnehmen. 
Xouponoore, ἡ, porte secrè- 
te, porte derobée, f., heim⸗ 
in θέα, verborgene Tha⸗ 
τε, 


Κρυφὺς, ἦν ὃν, (κρύφιος, ία, 
ιο»), παπά]. caché, verborgen, 
verſteckt; secret, ἀότονό, ge⸗ 


πι, 

»Κούφτω, Ιδὲ κρύπτω. 

"Κουψάνα, ἡ, cache, cachette, 
[ erſteckwinkel, Schlupfwin⸗ 
εἰ, -- « ( . ⸗ ) 
πυιρεςν Γν (το "χρυψιμον), 

** — de ας 8 Ver⸗ 
ſtecken, ο... τέοὺ]θ- 
ment, m., das hehlen. 

Κρυώδης, ὁ καὶ ἡ, ες, acj. 
froid, kalt. 

f Κρυώνω, υ. a. refroidir (v. 
α.), erkaͤlten, kalt πιαώεπ; v. 
π. reſfroidir, κο reſfroidir, er⸗ 
kalten, kalt werden 9ο mor⸗ 


Κτηνοβάτης 


ſondre, ſich erkaͤlten, verkaͤl⸗ 
tenz κρυώνει, υ. i. il falt 
froid, es iſt kalt. 

Κρωγμὸς, ὁν croassement, m., 
das Kraͤchzen (des Raben). 
Χρώνων u. η, croasser, kraͤchzen 

(vom Raben). 

Ἀρώσμα, "αρώξιμονι τὸ, Ιδὲ 
Σρω}γμός. ι 
""Κτείω, (Φαναιτώνω, φο- 
νεύω), v. α. (ποτ, toͤdten. 

” Κτένι, τὸ, (κτένιον), ρεῖρπο, 

πιο, Kamm, πι. — τῆς χει- 
ὁς, Ῥοϊμπεί, carpé, πι, 
—52* f.; — τοῦ πο- 
ὃς, tarse, η. Fußwurzel, Του 
— ατένει Φαλάσσιο», ρεῖκ- 
πα, πε, Ῥεομπίίε, [., Kamm⸗ 
muſchel, {. 
Ἑπτενιάς, ὁν peignier, m., 
Kammmacher, πι. 
Κτενίζω, υ.π. peigner, kaͤmmen. 
τένισμα, τὸ, action f. ἆθ 
peigner, das Kaͤmmen. 
” Κτενιστῆρι, τὸ, (ἡ ατενοθή- 
κη), étui à pei Kamm⸗ 


Areviorijc, ὁ, celui qui peigno, 
der Kaͤmmer, einer der kaͤmmt. 

Ἀτενοθήκη, ἡ, étui à ρεῖρπες, 
Kammfutteral, η. 

Χιῆμα, τὸ, possession, Γ., Be⸗ 
βθίθωπι, π.; ὑδιο, Bieh, εἶπ 
Stuͤck Vieh, π.; τὰ κτήµατα, 
Ιο bẽtail, das Vieh. 

Κτηματικὸς, ἡν ὁν, αά]. qui 
est à «οπ aise, richo, wohl⸗ 
habend, reich. 

Κτηνίατρος, ὁν vetérinaire, m., 
Vieharzt, πι. 

Κτηνοβάτης, ὁ, qui 86 souilleo 
de bestialitéͤ, der πιά dem 
Vich Unzucht treibt. 


— — ο ο ———— * —— — 


Κτίσις 


Χτῆνος, τὸ, πε Ινδία, ein Stuͤck 
ieh, ein Vieh, π.; τὰ κτήνη, 
le béᷣtail, das Vieh. 

Κτηνοτροφία, ἡν nourrissage 
πι. des — nourriture 
f. du bétail, Viehzucht, f. 

Χτηνοτρόφος, ὁν οε]αῖ qui nour- 
πί du bétail, der Vieh haͤlt, 
Viehwirth, πι. 

Ἀτηνοιροφῶ (-έω), υ. n. nour- 
πι du bétail, des bestiaux, 
Vieh halten, Vieh ziehen, Vieh⸗ 
zucht treiben. 

Ἀτηνώδης, ὁ καὶ ἡ, ες, adj. 
de νέο, vichiſch. 

Χτῆσις, ἡ, posseſssion, f., Be⸗ 

ὃν πι. 

Χτητικὸς, ἣν ὁν, achj. possessiſ, 
zum Beſitze ρεθὀτίᾳ: κτητικὴ 
ανιωνυµέκεν Ῥτοποπι posses- 
εί, m., ein Beſitz anzeigendes 

pronomen possessi- 


Ἁτία, υ. α. batir, bauen; faire, 
fabriquer, machen, verfertigen; 
fonder, ſtiften, — 3 
(όσῇσι, ετ[όαβτα, 

ΣΧτιχιάρης, { ἑκτικὸς), ὁν ma- 

phtisique, é tique, πι., 
der Schwind ſuͤchtige. 

ΣΧιικιάζω, v. π. etre phthisi- 
que, étique, die Schwindſucht 
haben 


— Κπιαιασµένος (erixöog ). η, 

ον, adj. phthisiquo, étique, 
Ewindfͤchtig. 
Ἁτικιὸν, τὸ, (ἡ φθίσις), phthi- 
εἷε, consomption, [., Schwind⸗ 


5, Τ. 
— τὸ, batiment, m., Ge⸗ 
π. 
Χίος, ἡ, Φοΐΐοη {. de batir, 
das Bauen, Erbauen, die Er⸗ 


— 


Κτυπώ 


bauung; eroͤation, Τ., Schoͤp⸗ 
fung⸗ f. 

Κτίσμα, τὸ, eréature, m., Ge⸗ 
ſchoͤpf, Λη. 

» Ατισμένοςν (κεκτπηµένος), ην 
ον, απά). haͤti, gebauet, erbauet ; 
ſait, ſahriquẽ, gemacht, verfer⸗ 
—— erẽé, geſchaffen, erſchaf⸗ 

n 


Κτίστης, ὁ, celui qui bâtit, édi- 
ſficateur, m., Erbauer, πι 
fabhricateur, m., Verfertiger, 
m.; ſondateur, m., Stifter, 
Gruͤnder, m.; créateur, πε. 
Schoͤpfer, m. 

Κτιστιχος, ij, ὂν, ach. appar- 
tenant aux batimens, zum 
Bauen gehoͤrig; createur (adj.), 


Κτιστὸς, ἦν ὀν, πα]. baͤti, ge⸗ 
bauet, erbauet j αι, [αυτίασό, 
emacht, verfertigt {οπάό, ge⸗ 
ftet, gegruͤndet; οτέό, ge⸗ 
[άαῇα, είώαβπ. 
Κτίστρια, ἡ, celle qui batit ου 
qui α Ρὰ8, Erbauerin, Γ.; 
volle qui fait, qui fabrique, 
die Verfertigerin; ſondatrice, 
f. Stifterin, Gruͤnderin, { 
Xrtunnucx, τὸ, coup, m., Schlag, 
πι; action f. de frapper, de 
battre, das Schlagen. 
Κτύπος, ὁ, hruit, m. Geraͤuſch, 
n. Laͤrmen, πι Getoͤſe, n. 
conp, m., Schlag, Streich, πι. 
Xrumuo {(-έω, "-άω). v. a. 
per, battre, ſchlagen χευποῦ- 
μαι, υ. ρ. etro (ταρρό, battu, 
eſchlagen werdenz υ. γ. 59 
attre, ſich ſchlagen; ατυπᾷ 
ἡ µία, une heure sonne, es 
ſchlaͤgt eins; ατυποῦν ἡᾗ δύο, 
ᾗ τρεῖς κτλ., deux lieures, 
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trols henres ete. sonnent, (8 
ſchlaͤgt zwey, drey τε. 

Aucuuc, ὁ, (" φασοῦλι), ſeère, 
f. Bohne, Γ. 

Κυάνεος, έαν έονν (" οὔρανο- 
γα)άζιηος), achj. bleu céleste, 
azur, himmelblau. 

ΚΝύανος, ὁν bluet, aubifoin, bar- 
heau, m., Kornblume, f. z le 
bleu céleste, lazur, m., das 
Himmelblau. 

—— 
(τὸ τόξων τοῦ οὐρανοῦ), are- 
επ -οἷεί, m., Regenbogen, πι. 

λυβεία, ἡ, jeu m. de ἀές, Wuͤr⸗ 
felſpiel, η. 

Ἀνυβερνημένος, η, ον, adj. gou- 
γειπό, —* qui est à son 
aise, (riche), wohlhabend. 

Kugcovnots, ἦν action f. do 
gouverner, das Regieren 3 gou⸗ 
vernement, m., direction, ad- 

ministration, Regierung, Ver⸗ 
waltung, Leitung/ f. 

Κυβερνητὴς, ὁ, gouverneur, ré- 
gent, m., Befehlshaber, Re⸗ 
gent, m. 

Κυβερνήτης, ὁν (Ἑτιμονιάρης), 
pilote, m., Eteuermann, πε. 
Κυβερνηήτρια, ; régente, gou- 
vernante, [., Befehlshaberin, 

Regentin, {. 

Κυβερνρῶ (-άωλ, υ. α. gouver- 
ποτ, regieren; ἀῑτίρες, con- 
duire, administrer, verwalten, 
leiten, fuͤhrenz prendre soin 
(de qc.), beſorgen κυβερνοῦ-- 
μαι, v. p. etre gouvernh ete.. 
regiert werden ας.” υ. n. 56 
conſformer (à V'ordre de ᾳ. 
eto.), suivre (l'ordre de ᾳ. 
ote. ʒ ſich richten (nach einer 
Vorfchrift ⁊tc.). 


254 Κυκλοφορία 


Κυβίζω, v. α, donner une for- 
πιο cubiquo, wuͤrfelfoͤrmig 
machen; cuber, kubiren, δε 
Kubikzahl machen, zur Kubik⸗ 
zahl erheben. 

Κυβικὸς, ἦν ὄν, αά]. cubiſorme, 
cubique, wuͤrfelfoͤrmig, kubiſch; 
ἡ κυβικὴ ῥίζαν (ατίεῖνπι, πια- 
théẽm.) racine cubhe, [., Ku⸗ 
bikwurzel (in der mathemati⸗ 
ſchen Rechenkunſt), f. 

Κυβισιὼ (-ἁω), υ. n. culbuter, 
{αΐτο απο culhute, πώ uͤber⸗ 
ſchlagen, einen Burzelbaum 
chlagen. 

Xvaoc, ον ἀό, πι., Wuͤrfel, m.; 
cuhe, η. Kubus, m. taritlum. 
mathém.) cuhe, nombre cu- 
be, mi, Wuͤrfelzahl, Kubikzahl 
in der mathematiſchen Rechen⸗ 
unſt )3 halo πι, autour de 
la lune, Hof πε. um den Mond. 

Τ υβοῦρε, το, Ιδὲ µνῆµα, τά-- 


φος. 

'"Κῦδος, τὸ, (ἡ δόξα), ρἱοῖτα, 
Τ., Ruhm, πι. 

"υδωνατον, τὸν des οοἵπα con- 
ſits, eingemachtt Quitten, f. ρ]. 

Anν, τὸ (κυδώνεον)ν con 
(fruit), πι., Quitte, . 

ΣΚυδωνιὰν ἦν ceognassier, m., 
Quittenbaum, πι. 
Κυκλικὸς, ἡ, ὁν, adj. οἴτου]α- 
το, rond, kreisfoͤrmig, rund. 
Χυσλρενδῆς, ὁ καὶ ἡν ἐς, αά]. 
d'une ſormso eireulaire, ἔτείό; 
aͤhnlich, kreisfoͤrmig. 

Κυκλοπαιδεία, ἦν ἰδὲ ἔγκυκλο- 
παιδεία. 

Κύκλος, ὁ, οετοῖθ, m., Kreis, 
Zirkel, πι. 

λυκλοφορέα, ἡν οἰτου]αίϊοπ, f., 
Umlauf im Kreiſe, Kreislauf, 





Κυλίω 


πι; ἡ κυκλοφορία τοῦ αἷ- 
ατος, circulation du sang, 
lutumlauf, m. 

Ἀυκλοφορῶ (-έω}ν u. a. tour- 
ner tout autour, im Kreiſe 
umdrehen z κυκλοφοροῦμας, 
ν. u. 86 tourner tout autour, 
cireuler, ſich πι Kreiſe drehen, 
im Kreiſe umlaufen. 

Κυρλώνω, υ. a. entourer, en- 
vironner, ceindre, cerner, 
umringen, umgeben, umzingeln, 
einſchließen. 

λύκλωσις, ἡ, action f. d'en- 
tourer, d'environner, derne- 
ment, πε, Umringung, Umge⸗ 
bung, Einſchließung, [. 

Λύσλωψ, ὁ (γεν. -ωπος), 6γ- 
οἱορε, πι., Eyklope, πι. 

Κύκνος, ὁ, eygne, m., Schwan, m. 

Ἐ Κυλίμε, τὸν (τουρκ. ), tapis 
πι. de Turquie, ithe ⸗ 
pete, f. 

Κυλινδρικὸς, ἦν ὀν, αά). cylin- 
drique, walzenfoͤrmig, chlin⸗ 
driſch. 

Κύλινδρος, ὁ., cylindre, ron- 
leau, m., Walze, Τ., Eylin⸗ 
der, m., Rollholz, n. 

ΣΧυλινδρώνω (-ρόω), v. a. 
rouler, aplanir avee le rou- 

leau, walzen, πε der Walze 


ebnen. 

Κυλινδὼ (-έωλι δὲ κυλίω. 

Κύλισις, (κύλισμα], ἡ, τοπ]θ- 
ment, m., das Walzen, δίοί: 
len, ῃ. 

Κυλιστὸς, ἦν ὃν, απ]. roulant, 
βο roulant, fortrollend, ſich 
waͤlzend. 

Κυλίω, υ. α. rouler, faire rou- 
ler, waͤlzen, fortroilen κυλζο- 
μαι, υ. p. oͤtro roulẽ, gewaͤlzt 


Κυνηγητικὸς 


werden ας. 5. η. 1ο του]ος 
(ar terre), ſich waͤlzen, rol⸗ 
len, kollern. 

Κῦμα, τὸ, Ποῖ, πι, vaguo, on- 

ε, Γ., Welle, Woge, [. 

Κυματίκω, v. Ν. ondoyer, wal⸗ 
len, Wellen werfen, Wellen 
chlagen; oͤtre indertain, ba- 
ancer, douter, zweifeln, 
ſchwanken, unſchluͤſſig ſeyn. 

Χυματισμα, τὸν ondulation, 
agitation Γ. des vagues, das 
Wallen, Wellenwerfen, Wel⸗ 
lenſchlagen. 

Kuudroutiijc, ὁ καὶ ἡ, ἐς, acj. 
ondoyant, ondulatoire, Ἱκεί: 
lenfoͤrmig. 

υμαιώδηςς, ὁ καὶ ἡν ες, acj. 
ondoyant, qui fait des να- 
gues, wallend, Wellen ſchla⸗ 
gend. 

Λυμάτωσις, ἡν Ιδὲ κυµάτισμα. 

Χυμβαλίζων υ. η, Ίουςς ἆθ la 
cymhbale, δίε Cymbel ſpielen. 

Κυμβαλιστῆς, ὁ, joueur m. de 
cymbale, Eymbelſpieler, m. 

Κύμβαλονν του cymbale, Γ., 
ὠφαεν {ο . 

Κύμινο», τὸ, cumin, m., Kuͤm⸗ 
mel, m. 

Κυνάγχη, ἡ, esquinancie, an- 
gine (maladie), f., Braͤune, 
Φραίόυτάμπε, [. 

"Κυνήγι τὸ, (κυνήγιον)ν chas- 
ae, {., Jagd, {. 

Χυνηγημα, τὸ, action Γ. de 
olasser, das Jagen; τν — 
— f. das Verfoͤlgen, Nach⸗ 
etzen. 

Κυνηγητικὸς, ἡν ὃν, achj. de 
chasse, appartenant la 
ohasso, jagdmaͤßig, zur Jagb 
gehoͤrig, Jagd⸗. 


Κυρία 


Κυνηγὸς, (κυνηγέτης), ὁν chas- 
εεως, m., Jaͤger, m. 

Κυνηγῶ (-έω), v. α. chasser, 
aller à la chasse, jagen, auf 
die Jagd gehen; poursuivre, 
verfolgen, nachſetzen, nachja⸗ 
gen; 5 εῄοτοες d'ohtenir qe.. 
aspirer à φο., trachten, [τες 
ben (παΦ etwas). 

Κινικὸς, ἤ, ὀν, πά). de chien, 
huͤndiſch; eyniqus, chniſch. 
Χυνοκέφαλος, ò, téête ſ. de 

chien, — * m. 

Ἀννόροδον, τὸν baie f. rouge 
de Taubépine, rothe Beere f. 
des Weißdorns. 

Χνυν οσουρὰ, ἡ, la petite our- 
se, cynosure ſconstellation), 
f. der kleine Baͤr, (Sternbild). 

Χυπαρίσσινος, ένη, «ον, αλ. 
de εγρτὸς, von Cypreſſen. 

Κυπαρίσσι, τὸ, (ἡ κυπάρισ-- 
σος), οσρτὸ», π., Cypreſſe, {. 

Ἀνπαρισσω», (κυπαρισσώνας]ν 
ὁ, bocage m. 4ο cypros, Cy⸗ 
preſſenwald, Cypreſſenhain, m. 

voq, ἦν κυρία) dame (πια]- 
tresse de la maison), Τ., 
Frau, (Herrin), f. πιτθ 
cpouso, πότε), Mutter, 
Frau, Mutter), f.z ἡ κυρά 
σου, madame γοίτε épouse; 
madame votre méêre, Ihre 
Frau Gemahlinz Ihre Frau 
Mutterz κυρά µου, Mada- 
της, meine Frau, Madam. 

5 Κέρης, ὁ, (κύριος, Πατήρ), 
Ρέτο (Monsieur νοίτε ρότε], 
πι. Vater, (Herr Vater), πι. 

Χυρία, ἦν maitresse (de la 
maison), gebietende Frau, Ge⸗ 
bieterin, Γι princesso, f.. 
Εὐνβία, Cio πιέπιο quo 


Κύριος 


χυρἀ), dame, maitresse de 
la maison, ("χνρα), die Frau, 
Frau vom Hauſe. 

Κυσιακη, ἡν dimanche, πε., der 
Sonntag, (δες Tag des Herrnez 
ἡ Σαινη (»έα) Συ µακη, qua- 
simodo, dimanche πε, après 
paques, puᷣques closes, πα. ρἱ., 
der Sonntag nach Oſtern. 

Κυριακὸς, ἦν ὁν, αά). du seig- 
neur, zum Herrn gehoͤrig; χυ- 
ριακη ἡμέρα, Ι9ὲ κυοαχή. 

Κυσίευσις, ἡν domination, Γ., 
Beherrſchung, Herrſchaft, Τ. 

Κυοιεύω, υ. n. dominer, mai- 
triser, etre le maitre, herr⸗ 
ſchen, Herrſcher ſeyn; υ. a. 
gouverner, tenir sous aa 40- 
mination, regieren, beherrſchen; 
possẽder, beſitden. 

Κυριολεξία, ἦν Τε propre πιο, 
la Ῥτορτε expression, das εἰς 
gentliche Wort, der eigenthuͤm⸗ 
liche Ausdruck. 

Κύριονν τὸ, la —— sin⸗ 
gularitẽ, das Eigentliche, Ei⸗ 
genthuͤmliche, die Eigenheit. 

Κνριος, ὁν seignsur, m., Herr, 
πι; maitre (46 qu. ou de 
qe.), Gebieter, Befehlshaber, 
m.z ὁ κύριος (ὁ Θεὸς)ι le 
seigneur (Dieu), der Herr 
(Φοι1)1 ὁ κύριος (ὁ Χριστὸςλν 
Ίο seigneur (ή όδας ·Christ), 
der Herr (Chriſtus) z ὁ κύ- 

τος (κοινῶς' κἰρ) ἀλέξαν- 

ρος, Ρίλιαπος αιλ., Mon- 
sleur Alexandre, Plulippe 
οίοι, Herr Alexander, Philipp 
⁊c. ὁ κύριος (αὐθέντης) τοβ 
ὑσπιίουν le maltre (ρτορπίέ- 
(αἱτο) de la maison, der Herr 
des Hauſes. 
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Κύριος, ία, τον, αι]. propre, 
eigentlich. 

Ἀηεριότης, ἦν domination, Τ., 
Herrſchaft, [.: propriété, [., 
Eigenthuͤmlichkeit, Eigenheit, ſF. 

ΣΚυρίένης, ον petit seigneur, 
petit Monsieur, m., das Herr⸗ 
chen, der kleine Herr. 

Χυμέως, αυ. proprement, au 
sens propre, eigentlich, eigent⸗ 
ἰάτ ι ee -- 

»Κυροῦλα, ην (βαβὰλ, πα 
moͤre, [., ——— 

Xronc, τος validité, ſ., Guͤltig⸗ 
keit, Kraft, Rechtskraft, Γ. 

Κυντὸς, n. ΟΥ achj. courbé, 
courbe, gebogen, krumm. 

— ὁ, nasse, ſ., Fiſchreu⸗ 
e, [. 

Συτώνος v. a. courber, bie⸗ 
gen, kruͤmmen. 

Ruν“, (κυρόω}, v. a. rati- 
ſier, valider, bekräftigen, [ὰε 
güllig erklaͤren, guͤltig machen. 

KMVS, ἡν ratiſcation, vali- 
dation, f, Bekraͤftigung, Be⸗ 
ſtaͤtigung, Guͤltigmachung, Γ. 

"ο λύσεις, ἦν (Cαα)Mò Υ68- 
εἰς, [., Blaſe, [. 

Σ Κύιαγαα, κύτταγαα, τὸν ae- 
ἄοπ Γ. de regarder, das Be⸗ 
ſehen, Anſehen, Beteachten; 
regard, m., Blick, πι. 

οΚυιάζων χυτάζας v. a. re- 
garder, οοπεἰάύτετ, beſehen, 
anſehen, beſchauen, betrachten. 

Κύιαξιςν κύτίαξις, ἡ, ἰδὲ κύ- 
τάγμα. 

Κύψελλος, ὁν (εἶδος πουλλιοῦλν 
hirondelle f. des murailles, 
apode, m., Mauerſchwalbe, Γ. 

Κύων», ô, (ἀστήρ τες), le chien, 
le grand chien (étoile et 


Κύων 


95606 Κωλυπτερνιάζω 


constellation), der Hund, der 
roße Hund, (Stern und Stern⸗ 
δν), χύων (ζώον), ἰδὲ σκύ-- 
λος, σχυλέ. 
Κωβιός, ὁν (εἶδος ὀϊν/αρίου), 
goujon (poisson), Gruͤndling, 


πι. 

»ΣΚωλιὰ, ἡ, chute sur le der- 
τότε, Fall πι. auf den Hin— 
tern. 

λωλικόπονος, ὁν mal πι. de 


γοπίτο, tranchées, f. ϱἱ, 
Bauchweh, η., ceioſchmerz, πει 
Leibſchneiden, n 


5 λωλοβόδε, τὸν hourrelet, ver- 
tugadin, m., Wulſt (um den 
keib zu iegend, m. 

”Κωλοκυλιοῦμαε, ν. π. 88 rou- 
Ίος Ρατ terre, 56 rouler tout 
autour, ſich rundum waͤlzen, 
ſich koulern. 

” Κωλομαλάζων v. n. frapper 
sur le derrière (par volup- 
τό), auf den Hintern klatſchen 
(aus Wolluſt). 

»ωλομαλαξιὰ, ἦν ὁ χωλοµα- 
λασιὸς, crappe moni πι, sur 
le derriére (qui κο ſait par 
xoluptẽ), das (wolluͤſtige) Klat⸗ 
ſchen auf den Hintern. 
"Κωλομέρι, τὸν ſesse, Τ., Hin⸗ 
terbacken, (ρορ. Χτ[Φ θα Φε), πι. 

λώλον, τὸν colon (hoyau), πε, 
Grimmdarm, m.; membre, 
m., Glied, n.z deux points, 
πι. ph, Kolon, πι Doppel⸗ 
punkt ( Interpunctionszeichen), 
πι, 

"Κωλοπαγίζω, υ. π. emmaillot- 
ter, einwindeln. 

"Κωλόπανονν τὸν lange, Τμ 
braie, [., Windel, [. 

"Κωλοπτεργιάζω, υ. α. donner 


Κωµικος 


un οοπρ de pied au ἀειτὸ- 
re, einen Tritt in den Hintern 
geben. 

— τὸ, derrière πι. d' 
un animal, Hintertheil µ. εἰς 
nes Thiers. 

— * le derrière (cul, m.), 

er Hintere, (Steiß, Ῥορ. 
Arſch, πι)» 

" Κωλόσυρμα, τὸ, action {. de 
(ταῖποτ par terre, das Schlei⸗ 
fen auf der Erde. 


”Κωλοσύρνω, υ. α. traĩner par 
(ειτε, auf der Erde ſchleifen 
oder ſchleppen; χωλοσύρνο- 
µαιν v. ΑΝ. (6 traĩner sur le 
derrière, aller à écorche-cul), 
ramper, se trainer, (auf dem 
Hintern rutſchen), iriechen, ſich 
ſchleppen. 

—— ἦν trou m. du 
cul, anus, πι, der After, (pop. 
das Arſclec. ον 

Κωλοφιλῷ (-έωλ, υ. απ. baiser 
-ᾱ derriere, den Hintern kuͤſ⸗ 
en. 

"Κωλορωτιὰν ἦν ver-luisant, 
m. Johanniswuͤrmchen, π. 
λωλύω, (ἐμποδίζω), v. α. em- 
ρόσ]ιες, hindern, verhindern. 


Κωμφδία, ἡν comédie, [., Luſt⸗ 
ſpiel, π., Komoͤdie, ſ. 

Κωμφδοποιὸς, ὁ, Ρούίο comi- 
qué, auteéeur πι. de comédies, 
Luſtſpieldichter, m. 

Kuddòs, ὁν acteur, m., Schau⸗ 
ſpieler, m. 

Κωμικὸςν ἡν ὂν, adj. comique, 
komiſch; ὁ χωμικὺς, ποίοις 
comique, Ροδ(ο comique, au- 
teur πι. de comẽdies, der Ko⸗ 
miker, komiſche Schauſpieler, 


4αβράκι 


-- Dichter, Luſtſpieldich⸗ 


τὰ, ἡ, petite ville, Γ., 
Staͤdtchen, η. 

Κώνειον, τὸ, οἱραξ, [., Schier⸗ 
ling, πα. 

Κωνικὸς, ἡ, ὁν, απά). conique, 
kegelfoͤrmig, οπί[ά). 

Κῶώνος, ὁ, còne, m., Kegel, Ko⸗ 
nus, m. 

Κωπηλάτης, ὁ, rameur, πει, 
Ruderer, m. 

Κωπηλαιῶ (-έωλν v. a. ramer, 
voguer, rudern. 

Κωπίον, τὸν (" κωπὶ, κουπ)ὶ), 
rams, [ω Ruder, η. 

Κωφὸς, ( κουφὸς), n, ὁ», κά]. 
sourd, {αυδ 

Κωφότης, Ἱ "κουφότης), ἡ ην sur· 
dité, f. Taubheit. f. 

"Κωφώνω, ᾿ κουφώνω, (κω- 

"όω ὃν, υ. α. assourdir, ren- 
το sourd, betaͤuben, taub 

machen. 

χωή ωὠσις, (κούφωσις), ἡ, 80- 
tion f. d'assourdir, Betaͤu⸗ 
bung, f.; surditẽ, f., Taub⸗ 
heit, f. 


4. 


“ἀαβὴν ἡν manche, m., anse, 
Τ.. Φιίῃ, Henkel, πι. 
«άβρα, ἡ καῦσις). urdeur, 
chaſeur f. du soleil, dibe 
Sonnenhitze, {. 

. {αβράσιν τὸν un ει chaud, 
heißer Ort. 

”.{αῤράκι, τὸ (ὁ λάβραξ), 
loup marin —— πε, 


4αγίδια 


Deerxwolf, Seewolf, {(εἴπ 
Fiſch), ».. 

Acugotoosc, ἡ, ὃν, αλ. chaud, 
—* heiß, brennend. 

5 {αβρίζω, υ. π. Ὀτβίος, être 
τουρε, brennen, gluͤhen. 

««αβοὺς, ρὰ (ρἡλ, ϱρον, adj. im- 
Ρέΐπεας, avide, heftig, gierig. 

-«αβροσιομῶ (co), υ. n. par- 
ler vite εἰ vivement, ſchnell 
und heftig ſprechen. 

«4αβυρένθειος, ὁ καὶ nj, achj. 
semblable ἃ απ labyrinthé, 


οοπία», labyrinthiſch, verwor⸗ 


ren. 
««αβύρινῦος, ὁ, labyrinthe, m., 
Irrgarten, πι., Labyrinth, π. 
5 {άβωμα, τὸ, action Γ. de 
blesser, das Verleten, Ver— 
wunden. 
5 {αβωμανιὰς ἡ, bhlessnure, f., 
Berletzung, Verwundung, Wun⸗ 
9 {αβώνω, υ. α. hlesser, ver⸗ 
letzen, verwunden. 
{αγαρίω τὸ µαλαγμαν v. a. 
uriſier Του, céménter, das 
ο reinigen, cementiren. 
Τ.4άγγερας, ὁν (ἡ δευτεριὰ)}, 
vin πι ἆθ preéessurage, pi- 
quette, f., Rachwein, gerin⸗ 
ger Wein, Lauer, m. 
“4αγίνα, ἡ, (τὸ λαγῆνι), cru- 
ε, bouteille, [., Krug, ππ., 
δία[ώε, Γ., ς 
».{αγηνάς, ὁν potier, πι., Toͤp⸗ 
, πι. 
. {αγκάδε, τὸν (ἡ κοιλάς), val- 
Ιέε, [., ἆθαί, η. 
5 {αγκαδιώτης, o, hahitant πι, 
4 απο vallẽᷣe, Thalbewohner, πε. 
««αγίόια, τὸ, petits Ηόντες, πι, 


αγώύθωμον 
—— Haſen, πε, pl, Ha⸗ 


”.{αγοχλείδιν τὸ, tirasse (pour 
la chasse des perdrix 


6 fa 
Streichnez (zur Rebhuͤhner⸗ * 


jagd), π. 
— το, levrier, π., 
indhund, m., Windſpiel, η. 

“{αγοποδαρον, τὸ, pied πι. de 
lievre (ρ]απίε), Haſenpfoͤtchen, 
n., Haſenklee, πι. 

-4αγὺς, (λαγωός)ι ὁν lièrre, m., 

ſe, m. 

Τ{αγοῦμι, τὸν ſrouox.), con- 
duit m. souterrain, unterirdi⸗ 
ſcher Gang, m.; mine, minièe- 
τε, f., Bergwerk, π.; mine 
(qui /st ſait dans un όρο 
etc.), [., Mine, f. 

Τ {αγουμίζως v. α. miner, mi⸗ 
niren, unterminiren. 

Τ{αγουμιντζὴς, ὁ, (milit.) mi- 
neur, πε, Miniter, πι; mi— 
neur (qui traxaille dans les 
minieres), Bergmann, πι. 

Acyxurvo, ("λαχαίνω), v. α. 
ohtenir επ tirant au sort, 
durchs Loos erlangen; ἔλαχα 
τοῦτο, cela m'est échu par 
le sart, das iſt mir durchs 
Loos zugefallen 3 υ. i. il arri- 
νε, 5ο ſait, es ereignet ſich, 
begiebt ſich, traͤgt ſich zu. 


4αγῶνιν τὸ, (ὁ λαγὼν), han⸗ 


che, ſ., Lende, [.: τὰ λαγώ- — 


για, les lombes, reins, πι. p., 
die Lenden. 

“{αγώάα ὕαλμος, ὁν qui dort 
ayant les γουκ ourerts, der 
mit offnen Augen ſchlaͤft. 

«{αγώφωκον, τὸ, pain de pour- 
ceau, ciclamen, m. (plaànté), 


Erdruͤbe, [., (Schweinsbrod m.). 
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tache f. d'huilo, 
πι. 


— — τὰ πι, Dehl⸗ 
gefaͤß, Oehlgeſchirr, η., Dehl⸗ 
faſe ο. 


"«Ιαὐυπήθαρο», τὸ, un grand 
huilier (46 terre οι de ρἱος- 
re), großes εἴτδεπεό oder ſiei⸗ 
nernes) Dehlgefaͤß, n.; baril 
πι. à huile, Oehlfaß, n. 

”.{αὐοπωλητης, ὁν marchand 
πι. ἀ Ἰηίοα, Dehlverkaͤufer, 
Dehlhaͤndler, πι. 

'«4αδοπωλεῖον, τὸ, vente {. 
dhuile, Oehlverkauf, mz mar⸗ 
ché ou l'on vend de Fhuile 
Dehlmarkt, m.; boutique — 
οἳ l'on vend de luile en 
détail, Dehlladen, πι. 

’'4{άδωμα, τὸ, action f. dhui- 
ler, das Oehlen, Einoͤhlen. 

" {αόώνων υ. α. huiler, imbi- 
Ρος d'huile, ὁθίεα, εἰπόθίεη, 
mit Oehl traͤnken. 

Τ.4αζαρέτον, τὸ, (νοσοδοχεῖον, 
νοσυκομεῖον). höpital, πει, 

Krankenhaus, Lazareth, π. 

Τ«4αζαρώνω, v. α. envelopper 

(απ corps mort), einwickeln, 

(Όσα Leichen). 

«ἄαζαρωτης, ὁν celui qui en- 

veloppe les corps morts, Lei⸗ 

chenmann, m., der die Leichen 
einwickelt. 

"άαθαίνω, "λαθεύω, I λαν- 
Φαάνω, 

«{άδος, τὸν erreur, ſaute, {. 
Irrthum, δεθίες, πι. 

:«απὐῦρε, τὸ, (ὁ λάῦυρος), lu- 


2ῦϐ «ἀακκίζω 


pin (ρ]απίο), πι., Wolfsboh⸗ 
πε, .Τ. 

««αϊκὸςν ὁ, laique, lai, m., der 
Weltliche, der Laie. 

««αἴκὸς, ἡ, ὀ», acdj. laique, κό- 
culier, weltlich, (im Φερεπ[αθ 
von: geiſtlich). 

Aciuccoyic, ἡν friandise, Le⸗ 
ckerhaftigkeit, f.; gloutonne⸗ 
τίο, gourmandise, f., Gefraͤ⸗ 
ßigkeit, f. 

««αίμαργος, ὁ καὶ ἡν ον, acj. 
friand, qui αἶπιο les mor- 
ceaux friunds, lecterhaft glou⸗ 

ton, goulu, gourmand, gefraͤ⸗ 


Ι ΄ 

— τὸ, monchoir 
m. ἃ cou, cravate, ſ., Hals⸗ 
tuch, un. 

«ἀαπιμοπέδη, vᷣ, oollier (d'un 
chien), m., Halsband (είπε 
Hundes), v.; lacet, laes, πι., 
Schlinge, f. 

«4αιμος, ὁν cou, eol, m., Hals, πε, 

«4αιμοστολίδια, τὰ, ornements 
πι. ϱ]. de la ροτρο (collier 
πι, de perles, εἰς), Hals⸗ 
ſchmuck, m. 

«{αιμοτομῶ {(-έωλ}ν v. α. cou- 
per la ροτρε (a q.), (εἴποπι) 
den Hals αὐ[ώπείδεπ; λαιμο- 
τοµουµαι, v. P. on me cou- 
pe la gorge, der Hals wird 
mir abgeſchnittenz υ. . εδ 
vouper la gorge, ſich (dat.) 
den Hals abſchneiden. 

«{«απίσκαπρος, ὁ καὶ ἡ, ον, 
{ἀναίσχυντος), πα]. οβτοπέό, 
unverſchaͤmt, ſchamlos; lascit, 
impudique, unzuͤchtig. 

«αιφάσσω, ν. {. 10ὲ ἠηλαφῶ. 

"{ακκίζω, υ. α. ſaire, creuser 


4αλῶ 


un {οφεό, einen Graben ma⸗ 
chen, einen Graben ziehen. 

«ἀάκκος, ὁ, ſoss, mi., Graben, 
πι ſosse, f., Grube, f. 

”{ακτάρα, ἡ, (ἐπιθυμία), ἀό- 
εἶτ, πε, επνῖς, ſ., Begierde, f. 

"ἀπκταρίζω, ου. ᾱ. ἀδθίτος, 
avoir enrie, begehren. 

«ακαίζω, υ. n. regimber, mit 
Fuͤßen ſtoßen, ausſchlagen. 

«ακιισμὸς, ὁ, regimbement, 
πιο, das Stoßen mit den Fuͤ— 
ßen, Ausſchlagen. 

««αχωγίω, υ. π. imiter les La- 
cedéẽmoniens, den Lakoniern 
(kacedaͤmomern) nachahmen; 
parler laconiquement, kur; 
und gedraͤngt ſprechen, lakoniſch 
ſprechen. 

«{4αχωγικὸς, ἡ, ὃν, adj. laconi- 
ue, Ἠγεί εἰ concis, lakoniſch, 
urz und gedraͤngt. 

-4ακωνισμὸς, ὁ, laconisme, m., 
munière {, de parler laconi⸗ 
quement, der lakoniſche Aus—⸗ 
druck, die Kuͤrze und Gedraͤngt⸗ 
heit im —** 

” {αλᾶ, ἡ (βαβά), grand' πιὸ- 
τε, Τ., Großmutter, [. 

«{αλαγη, ἦν (κραυγή), οτἵ très- 
{οτέ, πε., lautes Geſchrey, π. 

«{α]άζων υ. α. οἱ π,. οτῖες très⸗ 
{οτε, crier à {πθ-ίδίο, laut 
ſchreyen. 

Τ-{αλὲς, ὁν (τουρχ.), tulipe, Γ., 
Tulpe, f. 

««άλημα, τὸν action f. de par- 
ler, das Reden, Sprechen; 
chant πι. des oiseaux, das 
Singen (δες Voͤgel). 

Adniſs, ὁν celui qui parle, 
der Redende, Sprechende. 

“πλω (-έω)}, v. α. et n. par- 


4αμπαδας 


ler, reden, ſprechen; chanter 
(56 dit des oiseaux ἆς εἶναπέ), 
ſingen (von den Geſangvoͤgelnjj 
sonner, retentir, (se dii des 
instruments à vent), {δπε, . 
ſchallen (von Blasinſtrumen⸗ 
ten)3 λαλῶ τὸ χέρατον, τὴν 
σάλπιγγα (ῆερουμπέταν), 
sonner du οος, de la ἔγοπι- 
pette, das Horn, die Trom⸗ 
pete blaſen λαλώ τὴν φ)αοῦ-- 
τα» (τὸν αὐλόν)ι Ίοπετ do 
la Πὐίς, die Floͤte biaſen. 

tAcuc, ἡν (παλ) lame, [., 
Klinge, Τ.; οαποπ (d'un {α- 
sil), m., Flintenlauf, m. 

Agußcivcu, v. a. recevoir, be⸗ 
kommen, erhalten, empfangen ; 
prendre, nehmen. 

Acuvunus, iô, action f. de 
ramer, das Rudern. 

Acuri. τὸ, botte {. de paille, 
Schuͤtte fF. Stroh; le coton 
qu'on a mis à la quenouillo 
— le ſiler, die an den Rok⸗ 

π zum Spinnen angelegte 
Baumwolle. 

”{άμνω, (ἐλαύνω), v. a. ra- 
mer, voguner, rudern; "λά.. 
µγοµαι, (ἐλαύνομαι), v. p. 
etre agité Ρατ les rames ge⸗ 
rudert werben; tre —* 
ἐίτο pris (ꝓ. e. d'une arãeur 
amoureuse ete.), angetrieben 
werden, ergriffen werden (als: 
von Liebesgluth ꝛc.). 

«αμπάδα, (λαμπάςλ, ἡν flam- 
ψοαι, πι, Fackel, [.; οἴοτρο, 
ο (Wachs⸗) Licht, π., Ker⸗ 

/ . 

'άαμπαδὰς, ὁν (λαμπαδο- 
ποιὸς), οε]αὶ qui [αι de— 
Aambeaux, Fackelmacher, απ.) 


4αμπρύνω 


chandeler (qui (αῑέ Ίος οἴναπ- 
dellea), Lichtzieher, m. 

“αμπαδοφόρος, λαμπαδοῦ- 
χος, ὁ, porte· fſambeau, πε., 
der Fackeltraͤger, Vorleuchter. 

— — (-έω), ἆαμπα- 

ουχώ, υ. n. porter un flam- 
beau, irer ᾳ. Άγεο un 
flambean, eine Fackel vortra⸗ 
gen, einem mit einer Fackel 

—— F - 
“αμπουρίδα, (λαμπουρὶς}, 
ἡἦ, ——4 —— 
wuͤrmchen, n. 

5 {αμπρὴν ἡ, (τὸ πάσχα), pu- 
ques, ρί., Oſtern, ρ. 

. {αμπρηνίζω, ἰδὲ λάμπω, 

- {αμπρητιατικὰν τὰ, les ca- 
deaux qu'on ſait au temps 
des paques, die Oſtergeſchenke. 

{αμπρητικος, η, ον, (πασ- 

Στος), αά]. de paques, zu 
ʒern er⸗. 

Acuneòöc, ρὰ Cen), ρὸν, adj. 
brillant, —— οχοε]- 
--ᾱ olaͤnzend, praͤchtig, herr⸗ 


5 ἁαμπρόσχολα, τὰ, les jours 
de Ῥάηπες, la {δίο de ρᾶ- 
ques, die Oſterfeiertage. 

Aacungötuc, ἣν lustre, πε 
ππαρηίβοεπος, ᾖ., Glanz, m. 
Pracht, Herrlichkeit, ſ. 

5 {αμπροφορεμένος, η, 09, 
(λαμπροφόρος), αά]. 8οπιρ- 
ἐποπεειπεπέ γδία, praͤchtig ge⸗ 
kleidet. 

“«αμπροφορῶ (-έωλ, ν. a. 56 
τόν somptususement, por· 


ter des habits somptueux, 
magnifiques, prachtig klei⸗ 
den, praͤchtige Kleider tragen. 


««αμπρύνω, υν a. ἐεἰαίτος, er⸗ 


4αρδὶ 


leuchten; τοπᾶτο οόϊἐστο, ἆἱ- 
stinguer, beruͤhmt machen, aus⸗ 
.- . 

“{αμπυρὶς, ἡ, ver luisan 
Φοθαπηἰδιοὐτπιώη, η. — 

“ἁαμπω, v. π. luire, leuchten; 
briller, glaͤnzen ; luire (ae dit 
du saoleil), είπεν ( von der 
Sonne). 

Acuuuc, ἦν lustre, éclat, Glanz, 
n.; lumière (du soleil), [., 
Schein (der Sonne), m. 

1 {αγάρα, ἡν peigne πι. de 
cardeur, carde, ſ., Wollkamm / 
πει, Kardaͤtſche, f. 

Ἑ {αναρίζω, υ. α. carder ( de 
la laine), Wolle kaͤmmen oder 
kardaͤtſchen. 

Ἑ {«ανάρισμαν τὸν action Γ. de 
carder, das Wollkaͤmmen, Kar⸗ 
daͤtſchen. 

Τ.{αναριστὴς, ἡ, cardeur, m., 
Wollkaͤmmer, η. 

ανθάνω, υ. u. être caché, 
verborgen ſeyn; v. a. mal 
ſaire, πε pas bien faire, ρὴ- 

ter, falſch, unrecht, fehlerhaft 
machen, verderben λανθάνο- 
μαι, v. u. se tromper, com- 
mettre ane ſfaute, ſich irren, 
ſich verſehen, einen Fehler be⸗ 
gehen. 

Acvrocorixòc, ἦν ὃν, αά]. er- 
τοπό, ſaux, ſautift, m., irrig, 
faͤlſchlich, fehlerhaft. 

Τ«άνιζα, ἦν δὲ λόγχη. 

«αὸς, ὁν peuple, πε, Volk, η. 

1. {αοῦτο, τὸ, luth, m., Laute, Τ. 

«αοφθόρος, ὁ, corrupteur, se- 
ἀπείοις πι, du peuple, Volks⸗ 
verderber, Volksverfuͤhrer, m. 

tAcoſi, τὸν (αλ. lard, m., 
Speck, m. 
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— ο, α. larder, ſpil⸗ 


{αρνάκι τὸ, (ὁ λάρναξ]ν 
caisse, f., Kaſten, πι.; potii 
eͤle, klleiner Ofen, m. 
4αάρος, ò. (εἶδος Φαλασσίου 
πουλίου}λ, mouette (oiseau 
de mer), f., Mewe (ein See⸗ 
vogel), f. 
««αρυγγίζων υ. π. parler, pro- 
noncer du gosier, prononoer 
durement, aus der Kehle ſpre⸗ 
— ο... ' 
αρυγξ, ο (" αρυγγας ὃν 
αἶος, m., Ke * * * 
5 {άσπη, ἡ, bous, ſange, f., 
Schlamm, Koth, πι. 
”ἁασπωώνω, υ, a. soniller de 
bouo, embouer, beſchmutzen, 
πε Schlamm, mit Koth δε 
ſudeln. 
» ἁπσπώδης, ὁ καὶ 


boueux, ſfangeux, δω —* 
kothig. 


lammig, 
κ ἁατινεύω, υ. u. virre à la 
manière des Francs (c'est 
ὰ dire: des Ἰωίίεπε, des 
Francçais, επ général des 
uples occidentaux); sauivro 
es dogmes de l'élise occi- 
dentale (latine), wie ein Fran⸗ 
ke leben (d. i. wie ein Ita⸗ 
lianer, Franzoſe, uͤberhaupt 
Abendlaͤnder) ὃες abendlaͤndi⸗ 
ſchen (lateiniſchen) Kirche zu⸗ 
gethan ſeyn. 
«{ατιγίζων v. n. parler ou écri- 
το latin, lateiniſch ſprechen oder 
ſchreiben; traduirs en latin, 
πό Lateiniſche uͤberſezenz — 
µίαν λέξεν, latinis er απ mot, 
εἴπεπι Worte eine lateiniſche 
Endung geben. 


3900  άατρευτης 


««ατινικὸς, ἡ, ὂν, αἲ]. latin 
(adj.), lateiniſch. 

««ατινισμὸς, ὃν latinisme, m., 
lateiniſche Redensart, Eigen⸗ 
heit f. der lateiniſchen Sprache. 

«ἀατΐνος, ὁ. un Latin, Lateiner, 
πι; un Franc (c'est à dire: 
un Italien, un Français, ou 
en général: un habitant de 
Vocecident), ein Franke (d. i. 
Italianer, Franzoſe oder uͤber⸗ 
haupt Abendlaͤnder). 

««ατιγόφρωνν ὁ, sectateur de 
lẽglise occidentale (απο), 
— der abendlaͤndiſchen 
Uateiniſchen) Kirche. 

“{ατινοφρονῶ (-έωλ, δίτο at- 
tachẽ à l'église οοσἰἀεπία]ε 
(ἰαίπο , der abendlaͤndiſchen 
— επ) Kirche zugethan 

ſeyn. 

«ἀατομία, ἦν (τὸ λατόκιον }ν 
οαττίότε, ᾖ., Steinbruch, πι. 

«{ατόμος, ὁν tailleur m. de 
pierres, Steinhauer, Stein⸗ 
metz, m. 

«{ατομῶ (-έωλ, v. Ἡ. tirer des 
pierres (46 la carriere), Stei⸗ 
πε brechen; tailler des pier- 
res, Steine behauen. 

TAutoũ, τὸ, (ὁ "πάφυλας, "χί- 
τρινος χαλκὸς), laiton, m., 
Meſſing, π. 

«4ατρείαν ἡ, service, m., ado- 
ration (de Dieu), ῇ., Dienſt, 
m., Verehrung f. (Gottes), 
Gottesdienſt, m. 

«ατρευμα, ὁν action f. d'ado- 
πες (Dieu), das Verehren 
Gottes). 

Acrotutic, ὁ, serviteur, ado- 
rateur (de Dieu), Diener, 
Verehrer (Gottes), πι. 


4εβάντε 


ατρεύω, v. a. servir, adorer 
(Dieu), (Gott) dienen, ver⸗ 
ehren. 

*Aacuxt, (avx), τὸ, panais, 
m., Paſtinakwurzel, f. z οπτοί- 
ία, f. Moͤhre, 

*Aauqꝙpeico, υ. π. haleter, souſſ- 
ler, keichen. 

"{άφηνα, ἐλάφηνα, ἡ, (ἡ ἔλα-- 
φος), Μο]νο, {., ΦἰεΦξιή, [ 

».{άφι, τὸν Ιδὲ ἔλαφος. 

"{αφόγλωσσον, ἰδὲ ἐλαφό- 
γλωσσον. 

: Παφοκχέρατον, δὲ ἐλαιροχέ- 
ρατο». 

. {αφρόπιστος, Ιδὲ ἐλαφρόπι- 
στος. 


” {αφρός ακτλ., δὲ ἐἑλαφρός 


χτλ. 

“άφυρα, τὰ, hutin, m., proie, 
Γ. Beute, {. 3 

“αφυραγωγῶ {(-έω)λ, υ. α. et 
α, ſaire du butin, butiner, 
Beute machen; piller, pluͤn—⸗ 
dern. 

” {αχαίνω, Ιδὲ λαγχάνω. 

4άχανα, τὰ, (λαχανικὰ), her- 
bes potagères, Γ. ρί., δίε 
Kuͤchenkraͤuter, Kuͤchengewaͤch⸗ 
ſe, n. pl. 

“αχανόβλαστοι, οἳ, tendrons 
πι, ρ]. de chou, Kohlſproſſen, 
πι. Ρ]. 

“4άχανο», τὸ, chou, πη., Kohl, πι. 
«4αχανοπωλεῖον, τὸ, marché 
aux Ἰετῦθα, Kohlmarkt, πι. 
ἁαχνὸς, ὁν sort, in. Loos, π.; 


ο βάλλω (ῥέπτω) τὸν λαχνὸν, 


ἄτετ απ sort, das Loos wer⸗ 
fen, looſen. 
«έαινα, ijj lionne, Τ., Loͤwin, [ 
Τ.4εβάντε, τὸ, (ὁ ἀνατολικὸς 
ἄνεμος), επί πι. du levant, 


«4ειεντερῶ 


4ο lVest, Morgenwind, Oſt⸗ 
wind, πι. 

Ἑ «4εβέντης, ὁ, (τουρκ.), bri- 
gand, ἀόναείαίοις, désola- 
teur, m., Raͤuber, Verheerer, 
Verwuͤſter, m. 

TAcßevrtiq, ἡ, (τουρκε), rava- 
δε, π., — —— 
tion, fF. uberey, Verhee⸗ 
rung, —5 4 — 

Τ-4εβεντιάζων (10u0x. ), v. a. 
piller, ravager, dévaster, ται» 
ben, verheeren, pluͤndern. 

«4έβης, ὁν (τουρκ. καζάνι), 
chandron, m., Keſſel, m. 

Τ.4εγάτος, ὃν (λατ.), légat ο) 
βαο)ν m., der (paͤbſtliche) 

egat. 

“εγεὼν, ὁν (" λεγεώνας), l- 
gion, ᾖ., Legion, Γ. 

«4εγόμενος, ένη, ενον, αά). dlt, 
—— geſagt, geſprochen; 
dit nommẽé, genannt, ſoge⸗ 
nannt. 

«έγω, υ. α. dire, ſagen, ſpre⸗ 
den appeler, nommer, nen⸗ 
ΠΕΠ λέγω την λειτουργίανε΄ 
dire la messe, Meſſe ieſen; 
λέγεται, on dit, man ſagt; 
πῶς λέγεται αὐτό, οοπιπιεπέ 
s'appelle cela? wie wird das 
genannt, wie heißt das? 

«4εηλασία, ἡ, piliage, m., Pluͤn⸗ 
derung, f. 

«4εηλάτης, ὃν pillard, pilleur, 
m., Pluͤndern, m. — 

«4εηλατώ (-cho), υ. a. pillert, 
pluͤndern. 

«{ειεντερία, ἡ, Βακ πι. de ven- 
tre, cours πι. de γεπίθ, 
diarrhẽe, f. Bauchfluß, Durch⸗ 
fall, m. — 

“4ειεγτερῶ (-έωλι ν. α. avoit 


ειποψυχία 


un cours ἆο ventre, aroir 
la diarrhée, den Bauchfluß, 
den Durchfall haben. 

4- 4ειμοναδα, ἡ, limonade, [., 
Limonade, Γ. 

ΤΈ.4ειμόνι, τὸν limon, citron, 
πι, Citrone, Γ. 

Τ.4ειμιονιὰ, ἡ, limonier, οἰίτοι- 
nier, πα. Citronenbaum, m. 

ἆ{ {ειμονόκουμον, τὸ, jus m. 
de πιο, de citron, Citro⸗ 
nenſaft, πι. 

.4ειμορονέραντζον, τὸ, espè- 
ϱε de limon qui ressemble 
aux oranges, Lumie, f., (είπε 
Art GEitronen). 

4 4ειμονοπουλητὴς, ὁν celui 
qui vend des limons, des εἰ- 
trons, Citronenhaͤndler, m. 

 {ειμόνόιζεφλον, τὸν écares 
f. de citron, de limon, 6ἱ: 
tronenſchale, f. 

1 {ειμονόφυλλονν τὸν feuille 
J. * citronnier, de Ἠπιοπίες, 
Eitronenblatt, n. 

Aeroc, α., ον, ach. uni, lisse, 
glatt; ροῖί, liss geglotiet. 

«4«πιποθυμία, ἦν ράπιοίδοη, 46- 
faillance, évanouissement, 
m., Ohnmacht, f. 

“{ειποδυμῶ (-έω)λ, v. π. tom- 
ber επ pamoison, » ὀναποιήτ, 
κ.ε pamer, in Ohnmacht fallen, 
ohnmaͤchtig werden. 

“άειποτάκτης, o, dẽserteur, m., 
Ausreißer, (Deſerteur), πι. 

“4ειποτακτῶ (-έωλν v. n. s'en- 
fnir, ἀέφοτίοτ, ausreißen, durch⸗ 
gehen, deſertiren. 

“ειποταξία, ἡ, désertion, f. 
das Ausreißen, Durchgehen, d 
Deſertion. 

Aunowvuxcc, in, pamoison, 46- 


4ειψὺς 


faillaneo, [., cvanouissement, 
πι, Ohnmacht, ς 

«ἄειποψυχῶ (-έωλν υ. n. ἴοπι- 
ber επ paͤmoison, s'éyvanouir, 
se puümer, in Ohnmacht fal⸗ 
len, ohnmachtig werden. 

«είπω., υ. π. manquer, ſehlen, 
mangeln; δίτο absent (d'un 
lieu), n'y etre ρα», abweſend 
ſeyn, fehlen (an einem Orte)3 
s'abstenir (de qe.), ſich επί: 
halten (einer Sache); manquer 
(de ας.}, Mangel leiden (απ 
einer Sache) δὲν θέλω λεί- 
ὅεεν je πΥ manquerai ρα», 
ich werde nicht ermangeln 

“{ειτούργημα, τὸ, action f. de 
dire la messe, das Meſſeleſen. 

«4ειτουργίαν ἡ, messs, [., Meſ⸗ 
[ε, Τ., ochamt, m. 

«4ειτουργὸς, ὁ, be prôètre qui 
dit la messe, der (Meſſe le⸗ 
ſende) Prieſter. 

«4ειτουργῶ (-έωλ, v. π. dire 
la messe, Meſſe leſen, das 
Hochamt halten λειτουργοῦ- 
μαι, v. n. entendro, ouuir la 
messe, die Meſſe hoͤren. 

“ειχὴν, ὁ (ἡ "λειχήνα), dar- 
σε, [., Flechte (auf der Haut), { 

«είφανα, τὰν les restes, m. ρ]., 
die Ueberbleibſel, π. ρἳ., Ueber⸗ 
reſte, m. pl.; les reliques, Γ. 
ΡΙ., Reliquien, f. ρ]. 

“«είφανον, τὸ, corps mort, m., 
kLeichnam, πι. 

“είψις, ἡν (τὸ Aetuον), 
manque, déſaut, m. Mangel, 
m.; absencoo, ſ., Abweſenheit, f. 

»4ειψὸς, ἡν ὂνν acqdj. ἀέΐου- 
tueux, mangelhaftz mesquin, 
—— karg, aͤrmlich; zans 

vain, ungeſaͤuert; τὸ Λει- 


4εόντειος 26ι 
ψὸν, pain sans levain, azy- 
me, m., ungeſaͤuertes Brod. 

Attuveu, (λειόω), v. a. lisser, 
glaͤtten ε[ἴασες, ausloͤſchen, 
wegloͤſchen, austilgen; abolir, 


abſchaffen. 


Atludis. ἡ, τὸ λείωμα, adtion 
f. de lisser, Glaͤttung, [.; 
action {, ἆ εῄασετ, ιό, 
ſchung, Wegloͤſchung, Austil⸗ 

ung, f.z abolissement, m., 
—— 

Aexcivt, τὸν (ἡ λεκάνη), has- 
ain, lavoir, m., Becken, Waſch⸗ 
becken, n. 

TAcAcxt, τὸ, ὁ Ἓλέλεκας, 
(τουρκ.)ι οἴοορπε, Storch, πι. 

Τ.-4έλεραιςν (Τ Πλεραις), ἡ, ἵν 
rougeole, δίε Maſern. 

}4εμονάδα, Τλεμόνι κτλ., Ἰδὲ 
λειµονάδα, λειμόνι κτλ. 

}4εμπίδα, ἡν ἵαπιε f. de cou- 
teau, Meſſerklinge, [. 

Ἑ -4έμπριον χαριὶ, τὸ, (1βε- 
βραϊνὸν χαρτὶ), parchemin, 
πι, Ῥετραιπεπί, η. 

“4εξικὸν, τὸ, dictionnaire, πα, 
Woͤrterbuch, πι. 

“4εξίδιονν τὸν ρεέ πιο, πε, 
Woͤrtchen, η. 

«4εξικογράφος, ὁν auteur d'un 
ἀἰοβοππαίτο, lexicographe, 
m., Verfaſſer eines όσες, 
buchs, ξετίεοβταρθ, πι. 

“4εξικόπουλον, τὸ, petit ἀῑς- 
tionnaire, εἶπ kleines Woͤrter⸗ 
buch. 

“έξις. ἤ, mot, m., expresslon, 
Γι Wort, n., Ausdrück, m. 
“4εόντειος, εία, ειονι adj. do 
lion, zum Loͤwen gehoͤrig, kLoͤ⸗ 

wen⸗. 
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«{εοντῆν ἡ (δέρµα λέοντος), 

— Γ. ἆ ο lion, ο { 
εοντοκόµοςν ὁν 
un Ἰομ, ο 

««εοπάρδαλις, λεόπαρδος, ὁν 
Ιέορατά, πι», Leopard, πι 

”4έπι, τὸ, ἡ λεπίδα, (λεπὶς), 
σαί]ο, {., Θώνρρε, {[. 

“επιδωτὸς, ἡν ὀν, αά). écail- 
Ιό, à Ccailles, ſchuppig/ ge⸗ 
huppt. 

Acnicoo, v. α. écailler, abſchup⸗ 


pen. 
αέπρα, ἦ, Ιόρτο, f.Ausſatz, 
— λεπριῶ (-άω)}, «3 
η. etre Ἱόρτεακ, ladre αφ» 


ο δε Äusſat boben. 
* , αά), Ιό- 
επ ος —Xä 9. 


ως, Ιδὲ λεπτύνω. 

—— ατος, ὁ καὶ ἡν ο), 
adj. qui α peau tendre, 
zart με 

επτοδερμιᾶ, 5 délicatesse 14 
8* peau, Zartheit f. der 

aut. 
5 ἁματα, τὰ, disputes 
νε δα 5ο ων) de ba⸗ 

πω, de minuties, 


—— Τ. plo. uͤber Kleinig⸗ 
— —— ἡν svubtilits, αἲ- 
Αεπτοϊόγος, σαὶ 


nuties, rechercher 
⸗ement, ſpitfindig —æe 





—— 


lich — * τα. 


”{επτοναρυὰ, ἡ, noisetier, m 


Haſelſtaude, [., Φα[είπιβς 
πό, 


m. 
— τὸ, (λεπτόχα- 
τὰ, noisette, aveline, [., 
ſelnuß β. 


«4επτομερῆς, ὁ καὶ ἡν ες, αά]. 
ἀῑγίκό en de menues parts, 


—— in kleine Thei λες» 
theilt. 


Αεπτομερῶς, αυ. jusqu' aux 
parts le plus menues, très⸗ 
exactement, trèͤs· minutieuse⸗ 
ment, nach den kleinſten Thei⸗ 
len, 3 nz — mit kleinli⸗ 


— — υ. α. tail⸗ 
ler, couper (498 pierres, du 
bois) avec beaucoup, de soin, 
fein, ſehr genau be απ. 
”.4επτοπόδαρος, Ἡν 09, ( 
τόπους), αλ. * a les jam⸗ 
bes monues, d —* qui 

a les pieds menus, duͤnnfuͤ 

—2 ὁ καὶ ἡ, or. αά). 
αἱ a les racines menues, 
duͤnnwurzelig. 

Acnröos, ἣν ὂνν adj. mince, 
πιοπα, duͤnn; fſin, subtil, ten⸗ 
dre, fein, zart. 

—— ὁ καὶ ἡ, ἓς, adj. 
qui a les cuisses ou les Ἱππι- 


baes menues, duͤnnſchenkelig, 


duͤnnbeinig. 
Acntöorouoc, ὁ καὶ ἡ ἡ, ον, αλ. 
υἱ a la houche mince, po- 
tite, mit einem kleinen Mun⸗ 
de; dou l ouverture est pe 
tite, mit einer kleinen Deff⸗ 


— ὁ καὶ ἦν ο», acj. 


λεπ-- 


4έρα ΄ 


σσ a Ίο corps mineo, ten- 
von duͤnnen oder jartem 
4 ** te⸗ 
επτοσύνη, επτότης, ἡ, 
πιό, ῇ., die Duͤnne; ſinesse, 
buüte dẽlicatesse, f. * 
heit, Zartheit, f. 
— ὁ καὶ ἡ, 
poil ſin, —D 


qui a 
—— travail πι, π, 
suhtil feine irbeit. 


άεπτουργὸς,. ὁ, qui ſait des 
traxaux πα, der [είπε Arbeit 
macht; menuisier, πε, Tiſch⸗ 
ler, πι. 

«4επτουργῶ {(-έω}λ, υ. α. εἰ v. 
{ατα des travaux ΠΠ, 
arbeiten, [είπε Arbeit machen; 
faire des menniseries, Tiſch⸗ 
lerarbeiten machen. 

«4{επίόφυλλος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
qui a les feuilles tendres, 
zartblaͤtterig. 

«{επτοφωνία, ἦ, subtilitẽ, ρτα- 
cilitaẽ f. de la voix, Zartheit, 
Φεβ, Klarheit [. der Θήπι» 


— ὁ καὶ ἡν ουν ac. 
qui à la γοῖκ subtile, οἰαίτε, 
von zarter Stimme, von fei⸗ 
ner, klarer Stimme. 

“{έπτυνσις, ἡ, aménuisement, 
πει, uͤnnung, [.: raſſine 
ment, m. einerung, f. 

Αεπιύνω, v. a. rendre mince, 
rendre ſin, duͤnn machen, fein 
machen; améoͤnuiser, verduͤn⸗ 
nen; —— verfeinern. 

«επώδης, ὁ καὶ ἡ, ον, αά). 
—— Φαρρίόε, 

"Πέρα, ἡ, εα]είό, οτά σε, cra- 
5ο (ος, —8 Schmut 
(Koth, Drech, πι. 


ευκύϊον 
28 aouilluro 


.« "ο 

At —* η, ον, adqj. aali, 
— ceraeeẽ veſhmuet, 
derunteinigt, beſudelt. 

»{ερώνω υ. a. salir, souiller, 


}-4έσι, τὸ (σώμα ἀνθρώπου 
σκοιτωµένου), le corps d'un 
homme ἐπό, der Koͤrper eines 
getoͤdteten Vienſ ſchen. 

1 4εσχιέρι, τὸ (τουρκ.), Ιδὲ 
στράτευμα, στρατός. 

— ο», ach. (ἴταλ.), 
ἰδὲ τα 

—* η, μμ. πει, Un⸗ 
terhaltu ascelu qui οπ- 
tretient απο compagnie sur 
des sujets divers, εἶπε Ge⸗ 
—* die ſich uͤber verſchie⸗ 

Gegenſtaͤnde unterhaͤlt; 

—— λέσχη, bourse 

F πιατε]ιαπάς), [., Boͤrſe, 
τ[επθα[ς, {. 

ευκαίνω, ν. α. blanclũr, δ[εί- 
—— blanchir (avec 9 ia 

ux), weißen. 

ιυκάκανθα, ἦν απδόρίπο, f.· 
αυδέρία, πῃ., Weißdorn, πε, 

««ευκανώίζων υ. π. devenir 

Niane, weis werden 

{εύκανσις, ἦν aetion f. de 

lanclir, das Bleichen z Wei⸗ 


— ὁ, blanchisseur, m., 
— ἡ, Ιδὲ λεύκανσις. 
“{εύκη, ἡ, peuplier 

απ, πι ορ, αλβ 


ρα τὸ, Εἰτοβόςε, ſ. Lev⸗ 
οί, πι. ν 


εχοῦσα 


«4ευχομέτωπος, ὁ καὶ ἡ, ον, 
πά. qui a le front Ρίαπο, 
eine weiße Stirn habend. 

«4ευχόπτερος, ὁ καὶ ἡν ο», αλ. 


ουί αᾱ- les plumes blancs, 
weiße Federn δν, weißge⸗ 
fiedert. 


Aivxöoodoy, τὸν rose blancho, 


f. weiß ε βε Roſe, { 
«4ευκὸω ἡ, ὀν, κοινῶς' ἄσ- 
προς), ach. blanc, weiß. 
— ἡ, blancheur, [., 


ς 
“ευκοφόρος, ὁ καὶ ἤ, ον, (λευ- 
μοι). πά. qui s'ha- 
bille de Ῥ]απο, habillé de 
—* ch weiß kleidend, weiß 


ἀευκοφορῶ (-έωλ, v. n. sha- 
— σος etre Ἰναβίιό 
de blanc, ſich weiß kleiden, 
weiß gekleidet gehen, (fam. 
weiß gehen). 
ο. τὸ, 56 qui est blan- 
6 —E Geweißte; 
μα. Ψοεῖ, das Weile 


uge. 
»«ευκώνων (λευκόω), υ. 
Εαπολίς, herber, ῥιείότα, 


blanclir (une muraille, avee 
de la chaux eto.), weißen. 
«εύχωσις, bianchissage, 
— — πι, das Biei⸗ 
Wei 
— ἡμμώ, Ιδὲ λεπτοκά- 


— xr . δὲ λεπτὺς. 

“έ τὸ * * — couche, Τὸ 
—8X : οοἰναμίιαίίομ, 
5 — πι, 

“{«εχοῦσα, ἡ, (ἡ λεχὼ), accou⸗ 

ιός, ζω Kindbetierin, (Woͤch⸗ 
nerin, Sechswoͤchnerin). 
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4εχουσίαν ἦν couches, {, pl. 
das Kindbett, die Wochen 
Sechs Wochen; le sang qué 
Faccoueliẽs perd dans 8ε 
couches, das Blut, das die 
Kindbeiuerin bey der Nieder⸗ 
kunft verliert. 

Atxcoc, ἡ, Ιδὲ —— 

Acuv, ὁ (γεν. λέονεοςν κοι-- 
νῶς' τὸ "λεωνιάρι), lion, 

m., Loͤwe, m. 

"4εωντάρε, Ιδὲ λέων. 

. {εωντάρικος, ην ον, αἩ]. de 
lion, lowenartig, [δωππάβίᾳ, 

* -«{εωνταρίνα, Ι6ὲ λέαινα, 

ν κωνιόπαρδος, δὲ λεοπάρ- 
δαλις. 

9 -«{ηγάτος, όν Ιδὲ Ἐλεγάτος. 

«4ήγουσα, ἦν ſinale, [., End⸗ 
ſylbe . 

«4ήγω, v. Ἡ. se terminer (14 
dit des mots et des αγ]]ὰ- 
bes), ſich enden, (σοι Woͤr⸗ 
lern und 6 ben). 


—— 


Etre ντ κ 


— aqdj. loͤthar · 
«4ήφαργος, ὁ, ἰδὲ ληδαργία. 
4 όν oubli, m., Vergeſſen⸗ 


2* ἡ, uppitade. ſ. 
triefen, n. 

ημῶ (-άωλν Ἀποῖτ les 
μάνας irlefende Augen 
en. 

“4ηνοβάτης, ὁ, preasureur - 
exprime επ ſoulant 


terer, der die —2 ον 
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Anvöc, ὁ, (τὸ πιεστήριον), 
ῥγοββοῖτ, πι., Kelter, — 

“«προλόγος, ὁ, babillard (ha- 
blieury, m., Schwoaͤtzer, (Sal⸗ 
bader), πι. 

“Προς, ὁ, babil, caquet, m., 

eſchwaͤtz, n. (δίς Salbaderey). 

««ησιονὴν nᷣaction ῇ. d'ou- 
blier, das Vergeſſen; oubli, 
πα. Vergeſſenheit, {[. 

» Πησμονῶν (" ἀλησμονώ), υ. 
π. ounblier, vergeſſen. 

«4πστάρχης, λήσταρχος, ô, cheſ 
πι. de brigands, Raͤuberhaupt⸗ 
mann, Banditenhauptmann, m. 

-««ηστείαι ἦν hrigandage, assas- 
αἶπαξ, σπ., Raͤuberey, [., Stra⸗ 
ßenraub, Mord, πι. 

ἀηστεύω, υ. α. brigander, etre 

rigand, rauben, morden, 
Straßenraub begehen. 

Ahnorijc ὁν brigand, meurtrier, 
π., Raͤuber, Straßenraͤuber, 
Moͤrder, m. 

Aporixòos, ἣν öv,. απ). de bri- 
βαπᾶ, de meurtrièer, räube—⸗ 
riſch, moͤrderiſch. 

Añlſuc, ἡ, réception, f., ac- 
cueil, m., Annahme, [., Ein⸗ 

fang, m.;z prise f. (d'un 
ει), Einnahme (eines Or⸗ 
tes), Τ. 
«ία», αυ. ἰτὸς, heancoup, ſehr. 
* άιανὸς, ἦν ὀν, (μικρός), αά]. 
αι, Παπ mince, απ, ten- 
.. duͤnn, fein, zart; τὰ 
λιανὰ, λιανὰ ἄσπρα, mon- 
naie, petite monnaio, Γ., Εεἰς 
πε Geld n., Scheidemuͤnze, f. 

“ιαρὸς, Ι6δ χλιαρός. 

««ιβαδικὸς, ἣν ὀν, αά). de prai- 

— zu Wieſen ge⸗ 


— ieſen⸗. 


ινδαροπλουμίζω 


“ιβάδιον, τὸ, (" λιβάδι}, prai- 
rie, [., Ῥτό, m., Wieſe, Aue, f. 

Alpavoc, ὁ, (τὸ "λιβάνε), επ- 
cens, m., Weihrauch, πι. ἵ' 
arbhre πα, qui porte l'encens, 
Weihrauchbaum, m. 

«4ιβανωτὸν, τὸ, ΕΠΟΘΠΒ, suc 
πι. de l'arhre qui porte l'en- 
cens, Weihrauch, Saft πι. 

— — —————— 

εβαριν του (λίμνη µ ψά- 
ρια), vixisr, πα, θά εἰό, m. 

Ἑ 4ίβας, δὲ M. 

1.4ιβέλλα, τὸ, (ἴταλ.)ι Ιδὲ 
στάθμη. 

Τ.4ιβρέα, ἦν (ἴταλι) Ηντόο, [., 
Είοτεε, f. 

“4ίβω, υ. π. ἀέροπίίου, tropfen; 
υ. α. ſaĩre ἀόροπσίίος, trop⸗ 
(επ, troͤpfeln. 

»4ιγγάδα. Τλιγνότης, ἡν mai- 
greur, [., Magerkeit, Hager⸗ 
keit, f. 

»4ιγραίρως υ. n. devenir mai- 
gre, maigir, amaigrir, mager, 
hager werden, abmagern. 

”{ιγνὸς, ἡ, ὃν, αά). maigre, 
mager, hager. 

.,{ιγοθυμία, δὲ λειποθυμία. 
5 {ιγοπρο}όνι, τὸν heau-ſfrère, 
demi· ſroͤre, Stiefbruder, πι. 

Aiyoc, Ιδὲ ὀλίγος. 

".4ιγοστεύω, δὲ ὀλιγοστεύω. 

᾿4ιγώνομαι, ἰδὲ Ἔόὀλιγώνομαι. 

«4ιθάζων v. α. lapider, ſteinigen. 

«4ιαργυρος, ὁν Ιεήαχρο, τν 
Silderglaͤtte, Bleyglaͤtte, f. 

“4ιδάριοξι τὸ, petité ρίεττε, f., 
Steinchen, π.; pierre ρτέείειι- 
56, Edelſtein, m. 

. Πιδαροπλουμίζων ν. gar- 
nir de piérres précieuses, 
mit Edelſteinen beſetzen. 


4ιΌριαζω 


» {ιθαροπλούμισμα, τὸ, 
niture ῇ. de pierres ρτόσοιι- 
ses, Beſetzung f. πι Edel⸗ 
ſteinen. 

Acamnoc, Aun, ον, adj. ἆθ 
pierre, ſteinern. 

«ιδοβόλημα, τὸ, (ἡ λιδοβόλη-- 
σις), lapidation, Τ., das Stei⸗ 
nigen, die Steinigung. 

“4ιθοβολῶ (-έωλ, υ. α. lapider, 
ſteinigen. 

«4ιδογλύπτης, ô, tailleur m. ἆθ 
pierres, Steinmetz, m. 

«4ιθογλύφος, ὁ, scùlpteur, ata- 
tuaire, πεις Bildhauer, πι; 
lapidaire, diamantaire, gra- 
veur en pierres, m., Stein⸗ 
ſchneider. 

Aidoc, ὁ, (ἡ πέτρα), pierre, 
Τ., Stein, πι. 

“ἄιόστρωτον, τὸ, paré, πι, 
Pflaſter, Steinpflaſter, n. 
Aidécrouros, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 

pavẽ (α).), gepflaſtert. 

«4ιδοτομεῖων, τὸ, carrière (4) 
ος l'öon το des pierres), [., 
Steinbruch, πι. 

«{ιδοτομία, ἡν (chir. ) taille, 
lithöotomie, f., Steinſchnitt, m. 

«{ιοτομῶ (-έωλ, υ. a. tirer 
des pierres (d'une carrière), 
Steine brechen; tailler des 
ierres, Steine behauen; faire 
a taille, la lithotomie, den 
ος Blaſenſtein) ſchnei⸗ 
en. 

Arhorôuoc, ô, carrier, πι., 
Steinbrecher, m.; tailleur πε. 
de pierres, Steinmetz, m.; 
ορέταίεις, lithotomisto, πη., 
Steinſchneider, m. 

. ἀ{ιώριάζωςν υ. n. être décom- 
Ῥομόο par l'air (26 dit des 


ἀιμενίτης 
— * verwittern, (von 


μα (11Φόω), υ. a. pé- 
είπες, einern. 
— ὃν potriſication, Τ., 


⸗— — —— 
— ένεπίαῖ!, l. m. ὃ πι, 

-«4ικμητῆς, ὃν οε]αὶ * όνεπίε, 
einer der 

«4ικμῶ (-αω)}, ν, ᾱ. όνεπίετ, 
[άάκίπ. 

—— 


diso, loᷣcher, —22 * 


Aia⸗ , τὸ, (χάλιξ), caillon 
* —* —* (ἀχόνε), 
ας κ. 


—— νὰ μωβ), οι εοι- 
jon, πε, G 
— * 


{ «4ιλυρίζω, υ. π. hourdonner, 
ſaire υπ bruit (tel qu'an cou- 
teau qui tombant de la poin⸗ 
te saur le plancher s'y onſon⸗ 
ος, Υ reste εί tremble), ſum⸗ 
men (wie ein Meſſer, das mit 
der Spitze auf die Diele faͤllt, 


ſtecken bleibt und —— 

Τ 4ιλύρισμα, τὸν 0ΠΠ6Θ- 
ment, πη., das 

Τάέμα, ἡ, Ιδὲ ῥενέ 

4ιμαίνω, (" λιμά δε 4 Α. 
aroir tonjours ſaim, avoir 
grande ſaim, ſteten 


Λη». 
{ιμενίτης . habitant πε. d 
un ον ολ bewohner, m. 


“ιναροκοπανίζω 


*8 oöͤ * μόνο, ο. 
νας), Ῥοτέ, hayre, m., Ha⸗ 
fen, πε. 
-«άιμνάζω, v. n. πθ pas conler,. 
—* είαρηδηέ (4ο au ἂν 1 
ſtocken, ΠΠ ſtehen (οοπι 
— er)3 former un m 
einen Sumpf bilden z ἀεγεπὶτ 
eux, ſumpfig werden. 
«4ιμναῖος, αία, αἴον, αι. πια- 


πο, Sumpf, πι 
* νήσιος, να, "ουν adj. ma- 
Ecageux, de marais, ſuͤmpfig, 
Sumpf⸗. 
«ἀιμγώδης, ὁ καὶ ἡ, ες, aqj. 
in eux, ſumpfig, mora⸗ 


Γ. 
μπες, π., Φιπρετόποίὗ, τ 
"ιμπίζομαι, υ. α. avoir envie 
(20 dit de ſemmes οποοϊπίος), 
εδ κε —* on ſchwan⸗ 
gern We 
— J επθία, con⸗ 
voitiss ( — ο ſemme⸗ 
onceintes), Γ., Luſt, Begierde 
—— ἀθείρετ), {; f. 
—— καὶ ἦν ες, α]. 
— ui endure 
* unger leidend. 
«ιμώττω, υ. m. avoir Εωΐπι, θη- 
urer la ſaim, Hunger leiden. 
ο πα —— 
and πι, de 


ο μνῶνας ὁ, Ιδὲ λιμήν. 
«4ιμὸς, ὁ, ἀἷαι, ſamine, 


“ιχνεία 200 
hbroyer (du li lachs bre⸗ 
—* 9), ὃ 


4 αροκόπανος, ὁ, Ἰνϊφοῖς, 
πω broie, Το Flachsbreche, {. 
— το, botte {. 


ο Ἰνπ, Flachsb ἀπδεί, Ἡ 


arais, τοι ἡν ὃν, (λινεός); αά]. 


-μοφορι ος Ἡν ον, αλ. 


Ἠπρο, in 
erinen gekleidet. 

— —— ἡ habit πι, de 
toile, leinene ng, * 
”.Πιξάρης, ὃ (πολυ ος) 

ἰονίοι, Εουστια ιά, * 
er 
———— v. 4, Etre 
Εἰοπίοα, gefraͤßig ſey 
"4ιξία, (πολυφα) ὃς — 
nerie — * [.ν ὅε, 


** 


— ———— (ἀστὴρ), 
{δεί τίς, πε., Hundẽ⸗ 


κ ογά Π — τὸ, Ἰνθ- 

- J paten, m. ðrab 

herse, [υ , 1. 

2. (λὴ), ἦν priere, 
ins 
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“1ογηή 
»ιχνίω, υ. a. vanner, wor⸗ 


fein, ſchwingen. 
»4ίχνισμα, τὸ, action J. de 


vannor, das Worfeln, in⸗ 
gen. 
9 4ιχνιστῆρι, τὸ, pelle {. à 


— —æS Schwin⸗ 

ε, f. 

M CAguc), vent du sud- 
ouest, vent Ὀτή]απί, étouf⸗ 
{αηί, ὅμτου, πι. Suͤdweſtwind, 
— erſtickender Wind, (der 

irocco Italiens), πι. 

Aoßöc, ὁ, bout (1οῦε) de l'o- 
reilie, m., Ohrlaͤppchen, n.; 
lobe (du Ῥοππιοπ ou du ſoie, 
m. ein Fluͤgel (δες Leber oder 
der Lunge), m. 

. 4ογάκιν τὸ, petit mot, m., 

n, n. 

“ογαριαζων v.a. compter, cal- 
culer, rechnen, berechnen; 
compter, ἀέποπηρτες, zaͤhlen. 

Aoyctotcouòc, ὁ, οοπιρίο, cal- 
cul, m., Rechnung, Berech⸗ 
nung, Γ.; οἱ λογαριασμοὶ, les 
comptes, les calculs, δίε Rech⸗ 
nungen, f. pl.; Aiamẽuque, 
f. die Rechenkunſt. 

“«ογαριαστὴς, ὁ, calculatenr, 
πι, Rechner, πι.; arithméti- 
cien, πια]ίτο ἀ᾽ατιθπόίαυε, 
Rechenmeiſter, πε. 

“{όγγος, ὁ, {οτδέ, [., Wald, 
δα : τὸ, Ῥαρίαο, κο., 8ο 
ογεῖον, τὸ, pupitre, πι., 

* οκ der —— ο. 
την rational, m., das 
ruſtſchild des Hohenprieſters 

der alten Hebraͤer). 

Aoyij. ἦν (οπ ne s'en sert απ) 
au génitif) manière, sorie, 
Γ., Art, ſe, τε (παν πι 


“ογιότης 


Genitiv —* J τί — 
ἧς, quel, que ο quello 
— «δι fuͤr ἁτιτ was 
fuͤr ? e. πληδυντ’ λογιῶ»), 
πολλών λογιῶὼν, plusieurs, 
divers, de plusieurs sortes, 
vielerley 3 κάθε λογῆς, de tou⸗ 
(9 sorte, allerley, von jeder 


όγια, τὰ, Ίου paroles, f. ρὶ., 
les mots, πι. pl., δίε Worte, 


n. pl. 

Aoyicico, ἰδὲ λογίζοµαι. 

» {ογιαστῆςν ὁ, penseur, m., 
Denker, μι. J 

Aoyicouci, υ. π. penser, juger, 
οοπεἰἀότετ, pesex, denten, ur⸗ 
theilen, uͤberlegen, erwaͤgen; 
coneluro, ſchließen; calculer, 
berechnen. 

Aoytxij, ἡ, logique, f., Ver⸗ 
nunftlehre, — f. 

“4ογικὸν, τὸ, la raison, επίεῃ- 

ement, m., die Vernunft, der 

Verſtand. 

Aoyixòoc, ἡν ὀν, adj. raisonna- 


ble, βεπεό, vernuͤnftig; logi⸗ 


απο (αά).), logiſch. 

“{ογικὸς, ὃν logiceien, m., δει» 
nunftlehrer, Logiker, m. 

«{όγιονν τὸ, oracle, m., Goͤt⸗ 
terſpruch, πι., ταξί, η. 

«{όγιος, ία, το8, adj. éloquent, 
beredt, beredſam; οαγαπί, ge⸗ 
lehrt. 

“ογιότης, ἦν éloquence, f. 
—e— f. * oͤrudition, 
f. Gelehrſamkeit, f.; ἡ λο- 
γιότης σου (σας). votre ότιι- 
dition (Πίο qui 96 donne 
aux savants chez les Grecs), 


Ihre Hochgelahrheit, (Titel der 





“«ογογραφῶ 


——— bey den jetzigen Grie⸗ 

en). 

» 4ογισιμιὰ, ἡν δὲ πεῖσμα, 
φαντασία. 

" {ογισιμιὸς, Ιδὲ πεισματικὸς, 
φανταστικός. 

“ογισμὸς, ὁ, action Τ. de pen- 
saer, das Denken; raison, Τ., 
Vernunft, Γ.; conelusion, in⸗ 
duction, ὃ Schluß, πι.; οπἱ- 
oul, m., ξ nung, f. 

Aoyiorijc, ὁν calculatenr, m., 

ner, m.; algobriste, m., 
Algebraiker, Algebraiſt, πι. 

Aoyrorixij, ij, algèbro, Τ., die 

lgebra. 

ογιστικὸς, ἦν ὃν, acdhj. calen- 
Ἰαπέ, berechnend; pensant, con⸗ 
αἰάόταπέ, pesant, raisonnable, 
denkend, erwaͤgend, vernuͤnftig; 
algẽbrique, algebraiſch. 

««ογιώτατος, ἁτην ατον, πα). 
savant, ἀοσία, (Είτο qu'on 
donne aux savants), hochge⸗ 
lahrt / bochgelehrt (uei der 
Gelehrten), Ιδὲ λογιότης. 

“{ογογραφία, ἡν composition 
de discours, de harangues, 

bfaſſung f. von Reden; com⸗ 
»osition de FVhistoire, Ge⸗ 
chichtſchreibung, f.; oomposi- 

tion de livres, profession f. 

d'auteur, riftſtellerey, ſ. 

“4ογογρώφος, ὁ, auteur m. de 
discours, de harangues, Ver⸗ 
faſſer m. von Reden; histo- 
rien, historiographe, m., Ge⸗ 
ſchichtſchreiber, πι; autenr, 
écrivain, m., Schriftſteller, m. 

Aovyoyoceo (-έωλ. υ. n. ὁστί- 
το, composer ἆθε discours,. 
des harangues, Reden ſchrei⸗ 
ben; 6écrire Llistoire, Ge⸗ 


— 


—— Uvres, 5 ſchrei⸗ 
* αμα ſeyn, ſchrift⸗ 


— ὁ, receveur πι, de 
tailles, Steuereinnehmer, πι. 
— ἦν — 
dispute f.sur les mots, Wort⸗ 
* πες dispute, πποτο]]ς, 
ſ. Wortwechſel, Zank, πι 
«ογομάχος, ὁν — qui ſaĩt 
es logomachies, qui aime 
à disputer sur les mots, 
Bortſtreiter, der nur υπὶ 
Vorte ſtreitet; querelleur, m, 
Zaͤnker, Streiter, πι 
«ογομαχῶ (-έω), v. n. dispu- 
— sur les mots, ων des 
ogomachies, um τίε ſtrei⸗ 
ten, einen Wortſtreit fuͤhren; 
ereller, se disputer, zan⸗ 
ſtreiten. 
όγος, o mot, πει, parole, {., 
τε, a.; bruit (qui courth, 
π., Rede, f., Geruͤcht, n.; 
ihtoum πε., harangue, f., 
die vede/ εἰ 


Redeſatz, πι.; 
διώπαπᾳ, gung, Τ.; 
—* (de qo.), Grund, πι., 

ταρροΓέ, πε., 
—* ——*—— — oͤ 
πεζὸς —— proso, f., die 
ungebundene Rede, 7 αν 1ό- 
γου χάριν, χάριν λόγου, Ρατ 
exemple, zum Beyſpiel; F 
7ου µου, σου ατλ., ſan lien 
τν οὔῦ, σοῦ, οἷς, μὲ, σὲ, 

. Ρ. 6. διὰ λόγου σου 
— üen ἆο ὅν /σέ) pour 
ioi (pour vons), (anſtatt μοῦ, 
σοῦ τς, μὲ, σὲ ⁊c.)3 z. B. 


— — — — — 


4υζοδρομία 
διὰ λό 4 (anſtatt δι᾽ 


ἐσέ), 
ο ογοῦμαι, "λογᾶται (ἐννοεῖ-- 


ται), υ. i. 1 s'entend, (6 ver⸗ 
bkeht πώ, 

«4ογχεύω, υ. π. ſrapper (per- 

οετ) de la lance, donner un 

coup de lance, mit dem Spie⸗ 


βε οβεη. - 
“4όγχη, ἡ ποσα, piqne, ή 
ρίεβ, 6 3 ην», πὸς, Τ. : 


«4ογχίτης, ὁν Ἰαποῖες, ππ., Lan⸗ 
zentraͤger, m. 

«{ογχέτης, ἡ, (βότανον νο plan⸗ 
tain (plante), m., Breitwege⸗ 
rich (Pflanze), m 

“{ογχοφόρος, ὁ, lancier, πι., 

ντα ger, πι. 

* * η, (ἴταλ,)ι Ιδὲ κο- 
ρυδα λός, 

-«4οιδόφημα, τὸν —— 
—— [., 3237 

«οιδορία, ἦ, Ες calomnie, 
Schmaͤhung, —— 

Aoldooosc, ὁ, celui qui — 
calonniateur, πε., der ον 
het, laͤſtert. 

“οιδορΏ (-έω). υ. α. injurier, 
οαἱοπιπίος, ſchmaͤhen, laͤſtern. 

«4οιμικὴ, ἡ, ſièxre ρουτρτόο, 
βόντο — Fleckſieber, η. 

Aontös, ὁ, (Cnavoouxlc), pe- 
Ste, f. peſt, [. 

».{οιπον, αυ. ἆοπο, ainsi, pat 
consẽquent, alſo, folgiich. 

Aormöc, ἦν ὀν, achj. restant, ο 
qui resie, uͤbrig. 

*Aodvrroc, C; εδρὺοε de grande 
—— eine Art großer Fre⸗ 
gatte. 

—— ἡ, loxodromie 
Γ. (dans la navigation, an- 


— — — — —— —— — 


“ουκουμάδες 3967 


εἰς qui ſait le οἰνοπήῃ da 
vaisseau avee le méridien), 
die Loxodromie, (in der Schiff⸗ 
νο.» πδσε, der Winkel, den 
rLauf * Schiffs mit dem 
ϱ), 

αοβδδῥομικὸς, ἵνα πα]. lo⸗ 
— loxodromiſch; οἱ 
λοξοδρο κο —— les 
(αμίος Τ. ρἵ. τοπίο πες, 


δίε —— — —* 


— * * Schiefe, 
ſchraͤge Richtung/ Τ. 

-οξῶς, au — ſchief, 
ἵπ ſciefer dei 

”{οπάζω, υ. . — 8 
blottir, πώ niederbucken, nie⸗ 
bertauern niederhocken. 

Aoorco, τὸν manteau m. de 
γογαρε, Φὲε([σπια antel, πε. 

”.αδαρής, ἡ, Ἰοέετίε, ῇΤ., Lot⸗ 


Εάν, ας (αλ), ioto (lote⸗ 

το, τ ν ελ ον Ν 

τί, [), πε, * 

δὴ 
56, ᾗ., Έα le, vuͤlſe on 
Erbſen 5— ο. 

Τ.{ουδάνα, ἡν eouture ᾖ. Ἱωχ- 
Ρε ος ἰότο, επε grobe 
oder Raht, [. 


}-4ουκάνη, ἡν Ρῆση πι, pour 
broyer des ρταῖπς, Stampfe 
* —— zu ——— 

νο —I bou 


aucisse Τ., F 
—— ὁ, datant 
κ πι) : 


ηλ) 3 νο 


4ονχοῦ νομός Ἰοχμάδες, οἳ, 
— ο * ἂο μἀΐδα 


4ουφες 


{ευ]]]οίό, ἆο gaufre, είπε Art 
Blaͤttergebackenes, α., Waffel⸗ 
kuchen, πι. 

— τὸ, Ἰδὲ Τλύ- 
ξιγ 

— τὸ, (τουρκ.), alam- 
υἱο, m., Deſtillirkolben, m. 

1 -4ουλὲς, ὁν (τουρκ.)ν Ρὲρο (ὰ 
tabac), [., —S f. 
teᷣte [. de pipe, ——æ— 
de pipe, Pfeifenkopf, πε. 

} 4ουλέτα, ἦν ἰδὲ σταφυλίτης, 

» {ουλοῦόι, τὸ, Ίεας, πι. Blu⸗ 

. αουλρυδίζω, Ιδὲ ἀνθῶ. 

Τ «ουμπάρδα, ἡ, (τὸ 3 
νι), canon, m., Stuͤck 
Kanone, f. 

}.4ουμπαρδιὰ, ἡ, ( κανονιᾶ), 

πι. ἆθ canon, Stuͤck⸗ 

(δή, Kanonenſchuß, m. 

}-4ουνέτα, ἡ, ἰδὲ σταφυλίτης. 

— ἡ, ſange, f. Schlamm, 


χανο- 
4, n. 


. {ούξι ας, ὁ, Ιδὲ "λύξιγγας. 
{αουρζεύω, 1) Ιδὲ — 
}.4ουρδια, ἡ δὲ φλυαρία. 
Τ.4οῦρδος, ὁ, Ιδὲ φλύαρος. 
».4ουρὶ, τὸ, (λῶρον, Ἰωρίον)}, 
oourroie, Των Riemen, m. 
Aovouru, v. α. er avec des 
courroies, mit Riemen binden. 
Aoudic, ἦν (τὸ "λούσιμον), 
αοίίοα {. ἆς Ίαγετ, das Wa⸗ 
ſchen, οί waſuns. 
“{ουστὴρ, ὁν ("λουστῆρας), bas- 
αἶη, Ἰαγοίς, m. Waſchbecken, n 
— ; ὁν Ίανεις, ναΐρπσατ;, 
ο 
— J baigneur, m., 
Bader, πι 
“4ουτρὸ», τὸν bain, m., Bad, n. 
Aovptes, ὁ, (τουρκ. ), aolda Γ. 


dos aoldata), Sold ( der 6δοί, " 
baten) πι. δὲ µισδός. 
«οὔφος, ὁν vieillard ἀόοτό- 
Ρίς πι abgelebter Greis, m.; 
λοῦφα, vieillo ἀδοτόρῖία, 
| abgelebte ἅίίε, {. 
» {ουχοῦνα, ἡ, Ιδὲ λεχοῦσα. 
“ούω, υ. α. laver, waſchen, ab⸗ 
waſchen 5 Ῥαΐρπετ, haden; 
νι —— υ. 5. se baigner, 
—2— v. p. ὀίτο baigné, 


—— 
—* colline, [., Huͤgel 
: Ῥάπασὴο, m., —* 
—X m. 


“οχαγὸς, ὁ, commandant m. 
une ίουρο, Anfuͤhrer πι. 
einer Schaar. 
Aoxciu, ijj accouchement, Τ., 
Niederkunft, {[., Kindbeit, n. 
“οχεύω, υ. n. accoucher (v. 
n.), nlederkommen ins άν 
bett kommen, ([απι. ἴπ 
Wochen kommen). 
Acui. ἡ, chaleur 6έσα[ῄαπίο 
de lL'air, Schwuͤle f. der Luft. 
Aoxici τά, lochies, [. ϱῖ., Rei⸗ 
κ * { είπες — 
οχιασµέγνος, ην ΟΥ, τ 
—— At * με. 
“ἀόχος, ὁ, —* 6, οοπιραβ- 
* 6 de οσο, 66 — 
Compagnie f. δοῖῥαίαι), 
5 αριὰ, Ἰδὲ ἀλυγαριά. 
«ἀυγίζω, υ. α. courbet, biegen, 
ὕεμβη, kruͤmmen. 
“ύγισμα, τὸ, action f. de 
courber, bas Biegen, Beugen, 
— 
rotixòoc, ἣν ὂν, εχἰ- 
ble, souple, ρα 
»,{υγχιάζω, υ. η. avoir le ho- 
quet, den Schlucken haben. 


die 





“αυπημένος 
τὸν, τὸ, δὲ —— 
* ἡν (γε εν, λυγγὺς), 
αποί, πε, lucken, m., —— 


νῶς' ὁ "λύξιγγας). 
“4ὐγξ, ὁ καὶ ἦν (γεν. λυγκὸς)ν 
—— loup-oervier, m., βμώδ, 


— (-άω), v.a. se courber, 
se plier, ίώ biegen, ſich kruͤn⸗ 
πι v. a. courber, plier, 
biegen, beugen, kruͤmmen. 

«ύκαινα, ἡ, louvs, [., die 
Woͤlfin. 

Auxcuyèc, τὸ, crépuscule, m., 
Dammerung f. 

“«ὐκειον, τὸ, Ἰγούθ, m., das ἐν: 
ceum. 


ύὐκειος, εία, ειονι . 4ο 
Ίοαρ, du loup, vom —* 
Wolfs⸗. 


Auxoyouvc, ἦν polissse f. do 
peau de loup, —5 
«ἀυκόδε ο τὸ, peau f. de loup, 

Wolfshaut, fſ. 

Aubxoc, ὁ, loup, m., Wolf, m. 

“ἀυκόψαρον, τὸ, loup marin, 

ὧν τη ο... —— 3 

υμέγνος, υ ος), η, 
λα αά). Ιώ, . 
ſait, Aen aufgeidſt; ναό, 
geſchmolzen. 
»{ύξιγγας, ἦν hoquet, 
—* cken, m. 

” 4υξιγγιάζων v. n. avoir le 
hoquet, den Schlucken haben. 
υ. n. courir εί 

wei⸗ 


Ιὰ, onner, umherſi 
fena, οτυπήάνοεἶ[τα. 
— ἡ, afllietion, tristesso, 
chagrin, πη., Traurigkeit 
—— * — τα. 
«υπημένοςν η, ο», αλ. trist 
α κό, traurig, κ bt. * 


“4υσιτελὴς 


-««υπηρὸς, ρὰ (ρὴ}, ῥδν, αλ. 
ἄἶο ἀαδίρεως, Ἰικῷ, ος 
—— Ιδὲ συλλύ 

««ύπησις, ἡ συλλύπησις, 

— δὲ λυπηρός. 

«υπίζω, υ. α. allliger, betruͤ⸗ 
ben, kraͤnken. 


««υποῦμαι, v. π. &l'afſſiger, so 
chagriner, êtro triste, trau⸗ 
rig ſeyn, ſich betruͤben, ſich 
graͤmen, ſich haͤrmen; υ. α, 
ayvoir Ρίά6, αγοῖτ compas- 
εοα, bedauern, bemitleiden; 
ο τὰ —* je το- 

te ent, Τη 
— —— dauert mich, 
ο ſchone das Geld. 
-««ύρα, η, ἴστο, [., Έεφες, (kyra), f. 
«υρίζω, υ. π. jouer de la Ίγτο, 
e keyer ſpielen (δίε Lyra). 

Avoòc, ἦν ὀν, adj. Ixrique, 
lyriſch; ὁ λυρικὸς (ποιητής), 
ος lyriquo, m. —— 

riſcher Dichter, m. 

««υφιστης, ὁ, joneur πι. de ly- 

το, Leyerſpieler, (Eyraſpieler), 


m. 
“««υσεντερία, Ιδὲ δυσεντερία. 
«ύσις, . action f. de dalier, 
⸗olution, Loͤſung, Aufloͤſung 
1. ———— oͤlargias o· 
ment, m., Befreyung, Loslaſ⸗ 
ſung, {.; ὰ. αἰνέγματος, προ- 
βληµατος, solution d'uno 


adj. 


παρει l'ar⸗ 


4υχναπτης 


««υσιτελῶ (-έωλ, v. η, Atro uti- 
le, servir, nuͤthen. 

-άύσσα, v. ταρο f. des chiens, 
Wuth δες Hunde, Hundewuth, 


ĩago, fureur, ἀεπιεποο, 


{.ν Wuth, Tollheit, Raſerey, F. 
’4υσσασμένος, η. ον, αά). εη- 
ταρό (8 di ρτορτοιπεπί des 
chiens), wuͤthend, τα[επὸ, toll, 
(eigenti. von Hunden). 

”. {υσσιάζω, ἰδὲ λυσσῶ. 

«ἀυσσόδηκτος, ὁ καὶ ἡ, ο», 
adj. mordu d'un chien enra⸗ 
Εέ, von einem tollen Hunde 

ebiſſen. 

«4ύσσημα, τὸ, (ὁ "λυσσασμὸς), 
fureür, rage, [., das Wuͤthen, 
Raſen ; ταρε des eluiens, 
Hundswuth, Γ. 

Avoocũ (-άω), v. n. êtro en⸗ 
ragẽ (ae dit des chiens), toll 
ſeyn, (von Hunden); etre en 
furenr, επ furie, enrager, fai 
τε rage, wuͤthen, raſen, ra⸗ 
ſend, wuͤthend, toll ſeyn. 

“υτικὸς, ἦν ὁν, adj. résolvant, 
loͤſend, aufloͤſend. 

Auròsc, ἦν ὂν, adj. résous, ſon- 
du, geloͤſt, aufgeloͤſt, geſchmol⸗ 
{Π. 


— τὸν rançon, f., koͤſe⸗ 
geld, η. 

Aurcvu, (λυτρόω), υ, a. 
ΓΑΠΟΟΠΠΕΣ, délivrer, lookau⸗ 
fen, befreyen, erloͤſen. 

«άύτρωσις, ἦν rachat, m., τό- 
demption, ἀάἸνταπος, [., βρό- 
— Π Befreyung/ Erlod⸗ 
u 


πο", 

“υίρωτηςι ὁν lihérateur, τό- 
ἀοπιρίθας, m., Befreyer, Er⸗ 
ldſer, m. 

«υχγάπτης, ὁν delui qui allu- 
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mo les lampes, lanternier, 
πε, Lampenañzuͤnder, πι, 
”.4υχγάρι, (λυχνάριον}, τὸ, 
εἰναπάσ]ίες, πι., ΕειΦίες, πι ; 
lampe, {., Lampe, {. 
«{υχναψίαι ἡν action {, d'allu- 
mer les lampes, das Lam—⸗ 
penanzuͤnden. 
— ἦν Τὸ λύχνιον, chan- 
elier, πε,, Leuchter, m. 
««υχνοποιὸς, ô, celui αἱ fa- 
brique des lampes, Laͤmpen⸗ 
macher, πι. J 
«ἄυχνοπώλης, ὁ, vendeur m. de 
lampes, Lampenverkaͤufer, πε, 
Aubxvroc, ὁ, lampe, f., Lampe, f. 
«{υχνοῦχος, ὁν lampadaire, m, 
—— πι: chandelier 
πε, Leuchter, πε. 
«{υχνοφόρος, ὁ, lampadaire, 
m, —— πι.; colui 
qui éclairo q., Vorleuchter, m. 
««ύω, v. α. délier, ἁόποιοε, 
ldſen, aufloͤſen; dissoudre, fon 
dre, ſchmelzen; délivrer, be⸗ 
freyen, erloͤſenz v. π. se dis- 
soudro, se ſondre, vergehen, 
ſchmelzen; λύει ἡ μύτη µου, 
18 suaigne du πο, δίε Naſt 
blutet mir. 
"{ωβιάζω, v. π. δὲ λεπριάζω. 
" {ωβὸς, Ιδὲ λεπρός, 
»΄{ωλάδα, («τρελάδα), {οἷ]ς, 
ἀόπιεπο, [., Narrheit, Ver⸗ 
it 


4ωρίον 


cttheit, {. 

5 {ωλαίνως (τρελαίνομαι), υ. 
π. devonir {οι, —* wer⸗ 
den, verruͤckt werden. 

Acolòöc, ἡ, oF, adj. ſou, naͤr⸗ 
riſch, verruͤckt. 

««ωρίον, ( λουρὶ), τὸ, cour- 
τοῖς, [., Riemen, πε. 


270 "Ιαγαριότῆς 


M. 


AMà, (κάλλιον" ἀλλά, ὅμως), 
conj. mais, aber. 
Ma, ὑπ. par, sur, bey μὰ τὸν 

Φεὸνι par dieu, bey Gott! 
aͤ την τιμὴν µου, 50Γ mon 
οππους, bey meiner Ehre! 

auf meine Ehre! 

}Λ/αβὺς, εἴα, v, (τουρκ.), ἰδὲ 
/αλάζιος. 

- ΤΛΙαγαξον, ("μαγαβ), ma⸗- 
gasin, m., Nlederlage, f., Vor⸗ 
ταἰθόθαιιό, Magazin, π. - 

1 ΛΙαγαζιάζω, ("βάνω εἲς τὸ 

αγαΏ), υ. n. mettre duns 

ο magasin, emmagasiner, 

in die Niederlage oder in das 

Magazin ſchaffen. 

} ΛΙαγαζιάτικον, τὸ, loyer πι. 
du magasin, Niederlagenzins, 
Lagerzins, η. 

ἜἘ Λ/αγαξοσίταρονι τὸ, maga- 
εἶπ πι, aux blés, Getreidema⸗ 
gazin, Kornmagazin, Korn⸗ 
haus, Π. 

»λΙαγάρι, Ιδὲ "μακάρι, 

» Μαγαρίζω, (μµολύνωλ, υ.ᾱ, 
souiller, salir, beſchmutzen, be⸗ 
ſudeln, verunreinigen; proſfa- 
ner, entweihen. 

»ΑΙαγαρισιά, ἡ, saleté, ordu- 
re, F, unreinigkeit, f. Schmutz, 
πι; πετάς, f., Koth, Un⸗ 
flath, m. 

" ΛΙαγάρισµα, τὸν action f. de 
soniller, de salir, Verunrei⸗ 
nigung, Beſchmutzung, Τ.; Ῥτο- 
ſanation, f. —— f. 

. Μαγαρισιης, ὁ, celui πα 


ΜΜαγικος 


aouille, qui salit, Verunrei⸗ 
niger, — m.; pro⸗ 
ſanateur, m., Entweiher, m. 
Maycaourixoe, ἦν ὂνν acj. 
souillant, salissant, beſchmü⸗ 
dend, hbeſudelnd, verunreini⸗ 
gendz Ρτοίαπαπέ, entweihend. 
Mæycoνα, ἡ,ν méchante sor- 
οἶδτε, f., Erzzauberin, Erz⸗ 


4 
Μαγεία, ἦν magie, sorcollerie, 
f., Zauberey, Hexerey, f. 
Mavtrocor, τὸ, cuisine 
— 
ΠΜαγειρεύω, υ. a. ſaire la cui- 
sine, kochen, Speiſen bereiten. 
— ἡ» cuisine ('art), 
Γ., Kochkunſt, [ ᾿ ι 
Ηαγειρικὸς, ἦν ὂν, adj. 49 οπ]- 
εἶπθ, ἆθ cuisinier, zum Ko⸗ 
chen gehoͤrig, Koch⸗· 
ΠΜαγείρισσα, ἦν cuisinière, f., 
Koͤchin Γ. ——— 
ΜΜάγειρος, ("μάγειρας), ὃν σπ]- 
sinier, m., Koch, πι. 
ΠΜάγευμα, τὸ, enchantement, 
m., sorcellerie, f., Bezaube⸗ 
rung, Τ., das Zaubern. 
ἉΤαγευτικὸς, , ὀν, acj. en- 
chantant (prop. et ſig.), δε: 
zaubernd. 
ΠΜΜαγεύω, v. n. exercer la ma- 
6, user des charmes, zau⸗ 
δα”, hexen υ. α. enchanter, 
ensorceler, bezaubern, behe⸗ 
ΤΠ: enchanter, charmer, ra⸗ 
vir, bezaubern, entzuͤcken. 
Μάγια, τὰ, magie, sorcellerie, 
f. Zauberey, Hexerey, Τ. 
Μαγικὸς, ἡν ὁν, adj. magiquo, 
zauberiſch; enchantant, char⸗ 
mant, ravissant, bezaubernd, 
entzuͤckend. 


(le 


Μαγνήτης 


Μ{άγισσα, ἡ, εοτοῖδτε, Γ., Zau⸗ 
δετίπ, (Φεχε), {. 

"Μαγκάλι, τὸν chauffe- pied, 
πι, chaufferetto (valsseau 
—— de braise pour chauf- 
{ετ les pieds, à la manière 
des Grecs), Waͤrmpfanne, 
Kohlenpfanne (zum Erwaͤr⸗ 
men der Fuͤße nach griechiſcher 
ει), {. 

5 ἡΤαγκανάρης, ὁ, (κεντητὴς), 
͵ brodeur, πι., ο m. 
Μαγκαναριὰ, ἡ, (κεντήτρια 
Ῥτούθαρο, Γ., Ἐίδαία, δν 
α ΛΙαγκανέλια, τὰ, dévidoir, 
πε, Winde, Seidenwinde, Γ. 
”Μαγκανίζω, v. a. (κεντῶλ, 

Β broder, ſticken. * 
ΛΙαγκάνισμα, τὸ, (κέντημα). 
* [. ο. broder, —*2 
τα, [., das Sticken, Sticke⸗ 
rey, . 

»ΛΙαγχανιστὴς, (κεντητὴς), ὁ, 
brodeur, m., Sticker, m. 

5 ΜΙαγχανίστρια, (κεντήτρια)}, 
ἡν brodeuse, [., Stickerin, Τ. 

" ΛΤαγκανίτης, ὁ, 19 πιοῦέ αι) 
οπ α τό du pressoir, 8 
aus der Kelter abgelaſſene voſt. 

*Maiyxcvov, τὸ, ὃ ἑργαλειὸς)ν 
moͤtier (46 tisserand), m., 
Weberſtuhl, mi; mẽtier (ὰο 
conturieère, de brodense), 
Raͤhrahmen, Stickrahmen, πι. 

Mayxæcvonnyadov, τὸ, puits, 
πα, Ziehbrunnen, πι. 

Ἑ Μαγκλαβι, τὸ, Ιδὲ βάσανον. 

1 Μαγκλαβίζω, Ιδὲ βασανίζα», 

ΤἙ Μαγκώνω, υ. π. attacher οπ- - 
semble, zuſammen haͤngen, feſt 

en. 

Mayvijtnc, o almant, m 

agnet, πι, 


κ... — 


Λἴαγνητιστῆς, ὁ, magnoᷣtiseur, 
π., Magnetiſirer, πι. 

Μαγος, ὁ, (παρε πε. chez les 
anciens Perses), sorcier, 
πα... (Magier πι. der alten Per⸗ 


53 Zau er, m. 
Τ Μαγοῦνα, —— ἦν 
( ———— tit vaisseau m. 
(επ νο το 
* * ſches) kleines La 


A⸗ ολα ἡ, Βεἶνα, m., Hals⸗ 
(δες Frauen ἐπηπιες), 
— ròö, 3 παρειὰ)ι 
Ίοπε, 4εη, πι., Wange, [. 
λίκόκω. ("μαδιώ)}, υ. a. ar- 
racher les poila ou les plu- 
mes, plumer, dépiler, δίε 
——— Federn ausrupfen; 
έεαίος, aushuͤlſen, aus⸗ 
klauben j v. —55 * 
ποῖς point ou de 
), etro — keine 
e oder Federn haben, kahl 


Μαὐισμένος, ην ον, αν). plu- 
πωό, ἀέρί]ό, —5 


Μαδισμὸς, ὁ, aotion [. ἆθ plu- 


ππες, das θιαρίεα! οναυτοίό, | 


. πα 
Μάόισις,, ἦν ἀδρίαύον, Ροτίο 
— ou des piumes, 


usgehen der Haare oder 


t AMAlicu, (βώλος γῆς μὲ τὰ 
Σ΄στα), gazon, m., Raſen, 


ΜΜάζωµα 


— χ. 
—* il en, m π, 
Sahnkuchen, πι. 

Μαξὸς, ὁν (τὸ "βυζ1), mamelle, 

Bruſt (δες Frauen), — 
niatò, ——— 
ensemble zuſammenʒ —* 
avec, nebit, mit z μαξύ µου, 
μαξζό σου κτλ., Άγεο moi, 
Άγοεο (οἱ σἷο., mit mir, mit 
dir 2ε.: δὲν ἶχω μας δω 
ξύ µου, jo παἱ point 
gont 5 —— —*— 
Geld bey mir. 

"Μαζωκτὰ, adu. ensembleo (dans 
un paquet), zuſammengepackt, 
—— en ſoule, éᷣtant ser· 

κ... τὸδ, in Haufen, 
gt, die t. 

Macduxctijs, ὁ, celui qui eueil- 

16, qui récueille, der Samm⸗ 
ler, Einſammler; receveur, 

celui qui exige, qui recou⸗ 
vre (168 tailles eto.), Einneh⸗ 

ον. Eintreiber (der Steuern 
27 

Aladux tos, ijj ὀν, (µαζωγμέ- 
νος), αά). επιραφπείό, επι- 
ballo, zuſammengepackt, ein⸗ 
gepackt ramasso, trapun, gros 
ος {ου υπίετ[εθς, dick und 

ον ! ) aeti 

αόωμαν, {μας α οπ 
—— —— recueillir, 

ὁ Sammeln, Verſammeln; 
action d'amassor, d'entasser, 
das Zuſammenbaufen, Χι(θάι» 

(επ: action d'empaqueter, d' 

emhaller, das —— — 
ken, Tinpacen; aotion d'oxi⸗ 
ger, ἆο recouvrer, das Ein⸗ 
nehmen, Einireiben 
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κ των πήτας}, γω. αΛΙαζώνω, υ. α. οποίες, το- 


cueillir, [απιπιείη, rinſammein 3 
amasser, entasser, aufhaͤufen, 
zuſammenhaͤufenzʒ asseinbler, 
—— omnpaqueter, —* 
—* zuſammenpacken, ein⸗ 
pacten; recevoir, recouvrer. 
exiger (4ος mios, des det· 
tes — Π eintrei⸗ 
ών —— ꝛtc. 
αζώνομαι, σε —* 
* — ή” —— x. 
v. n. —— — ſich ver⸗ 
ſammeln z s aceroupir 5ε blot· 
tir, ſich niederkauern, nieder⸗ 
ocken; se tapir, 56 serrer, 
ich zuſammenſchmiegen. 


ο ΛΙάζωξις, ἡν action {. ἃς 


cueillir, τουπεῖ!, ππ,, Samm ⸗ 
lung/ Einſammiung ſ en· 


tasssment, amas, πε, Zuſam ⸗ 
A 343 
ας ng — έ 
Zuſammenpak · 
F exac⸗ 
ως 


ens cignement, m. unterri νι, 
7* —— J Αλ να 
das — ẽriernen * 
Τ., die erction πέρνω 
μα 


en. 
φον δν —— * —*— 


272 ἹΒΜακαρίζω 


Μαθημένος, η, ον, (µεμαδη-- 
μένος), αά). appris, gelernt, 
erlernt z insſtruit, επφεῖρπέ, 
gelehrt, unterrichtet z savant, 
ge (im engern Sinne); 
accoutumẽ, gewohnt, hut. 

ΜΜάθησις, ἡ, action f. ἆ appren- 
dre, das Lernen, Erlernen; 
instruction, [., enscignement, 
m., der unlerticht die Unter⸗ 
να 5 τμάϊίοπ, βοΐεπος, 

— Wiſſen⸗ 


—. v. α. instruire, en- 
φοΐρπετ, montrer, lehren, απ» 
terrichten, unterweiſen ν. π. 
αρρτοπάτε, ẽtre ccolier, {ετ» 
nen, Schuͤler ſeyn. 

Μαθητής, ὁ, é olier, appren- 
ᾱ, πι -- ος, 
m.; éẽtudiant, Student, 
m. — m. —* m. 

—8 ἡ, édoliere, appren· 
tis, ſ. 6 uͤlerin, f. * 

ἠΜΜαἴαν ἡ, (µαμμὴ ὁποῦ βοη- 
Φεῖ τὴν λεχοῦσαν), sageé- 
ſemms, accoucheuse, [., Heb⸗ 
amme, f. 

Ελ/αϊμοῦ, ἡ, (ὁ πίθηκος), δἵπ- 
δε, πε, Affe, πι. 

Μαιρὰς, ἦ, (γεν. -άδος), Μέ- 
nade, Bucchante, [., Maͤna⸗ 
de, Bacchantin, Τ. 

ΦΜαίνομαι, υ. n. etre ſou, ma- 
niaque, ὁέτο en ſureur, tem- 

ter, raſend, toll, verruͤckt 
eyn, raſen, toben. 


1 Μακαρᾶς, ὁ, *8 — 
etſel, m. 


πιο — 
"Μακάρι, δε ἃ ἀΐθα! 
que .. J * τε Gott! ο 
wenn 


Μακαρίζω, ως. τεπάτο bien· 





ἠήάκος 


houreux, ſelig machen; ἀῑτο, 
estimer, croire qn. bhienheu- 
reux, ſelig preiſen. 

Μακάριος, αι το», αά). bien- 
heureux, ſelig j heureux, 
glück feg 

— ὁ, héatitude, Ἱό- 

{. oternello, Seligkeit, 

f.z ſolicitẽ, Gluͤcſeligkeit J 

Μακαρισμὸς, ὁ, aetion 
τοπάγθ —— — δη 
mer bienheureux, 


chung, Seligpreiſu 


Μακαρίτης, ὃν όν όέαπέ, δες - 


Selige, (Verſtorbene)3 μα- 
καρίτης παιέρας µου, 
mon — mein [εί —— 
ΙΜακαρίτισσα, ἡ, ſeu, défunte, 
ο, οὐ —E ζει 
ma mère, meine ſelige Mutter. 
Μακαριώτατος, ἁτη, ατον, aj. 
ίει, ἀέβαπί ( se dit des 5 
sonnes d'un haut rang 
—— — 
αλήακαρόνια, µακαρούνια, τα, 
(ὐταλ.} macarons, πε Ρίο 
Makaronen, {. Ρἱ. 
” Μακεδονίσι, τὸν (πετροσέλι-- 
νο») porsil, πες .. [. 
Λ{άκελλα, ἡ, beche, — 


πε, Grabſcheit, a 

ἡΛίακελλάρης, ὁ. κ λ 
cher, πι. Fleiſcher —* 
hauer, πι. 


Τ Μακελλειὸνι τὸν boucheris, 
f. Schlachtbank, {5 (αστίο, 
5 Schlachthaus, a. 

Μακελλεύω, υ. πα. tuer (6 
dit du boucher), ſchlachten. 

— η, ον, αἱ). bleu noir, 


——— ὁ, — 





Μακρολογία 


Ἀοὸν, ία, ᾶς οχβσας, ἀπ] 


μαχρὰν, ο. 49 loin, 
von 

Μακρ γορία, ἡ, ἀἰποοιγ m. 
* —7 αλ κ 
weitſchweifige R 


Μακρόβιος, ὁ αχ 3. ον, α). 
— long·temps, lange le⸗ 


ΜΜακροβιότης, ἡ, vie f. longuo, 
——— ξε f.· langes 


— ὁ, celui qui a la 
barbẽe longue, der — 

Μακροδάκτυλος, ὁ ἡ, ο», 
αά). qui a les ἀοΐρα longs, 
Jangfingerig. 

ΜΜακροζωῖα, ἡ, vio f. longue, 
langes Leben, n. 

Μακροημερεύω, υ. a. vrivre 
long-temps, lange leben. 

es Ἰακροήμερος, ὁ καὶ ἡ, οἨ, 
αά). α αἱ vit long-temps, lan⸗ 
ge lebend. 

— adu. de loin, von 


Μακ l ité, 

ροθυµία, ἡ, longanimi 
f. Ldangmuth, {. 

— ὁ καὶ ἡ, ο», acj. 

indulgent, doux, langmuͤthig. 

- Μακρούυμω (-έωλν υ. n. θίτο 
indulgent, langmuͤthig ſeyn. 

Μακροκαιρίζω, Ιδὲ ἄρ 'οπορώ. 

Μακρόκαιρισμὺς, ὁ, Ιδὲ ἀργο-- 
πορία. 

ΜΜακροχέφαλος, ὁ καὶ ἡ, ο», 
πώ. qui a la ἰδίο Ἰοηῤπο, 
είπεα langen Kopf habend. 

Λάακ ρόλαιμος, ὁ καὶ ἡ, αν, 

σι 8 le cou 986, lang⸗ 


—— ἡ, prolixaito, diſ 


— 
μπα 
— oach. 


Μαλαγματώνω 


Langhaͤndige; α les Όταν 
longs, der Langaürmige. 
Μακροχρονίζω, υ. n. durer 
long tenps, otre de longue 
ἀπτέε, αηθε dauern, lange 
wahren, langwierig fön. 
Μακροχρόνιος, ὁ καὶ ἡ,' ο», 
πα), qui dure long⸗ iemps. 
qui est de longue du 


——— —* ακράν. 
3 — ior, m. 
—— 


Μακρύνω, υ. α. έοίρπος, ent⸗ 
* 
ιά, ὑᾳ, εἴα, ὁ, Ιδὲ ακρός., 
ν * * huche, * —* 
3 νι. 
5 ἁλάκωμα, πα 


Ιο bleu ποῖτ, 
warzblaue 
Ἐ Μακώνω, υ. n. —* bleu 


μα (μάλαμα)» τὸ, (ὁ 
κά —— —— 


λα  εονη 


χρυσοῦς), 





ϱοηρυος, ὃες αιώνω (µαλαμαιώ- 
. . * : 


lange dauernd, lange waͤhrend/ 
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νω}, (χρυσόώ), ν. α. dorer, 
n. 


γμάτωσις (µαλαμάτω- 


—** . (χρύσωσις), action 
υτοῖ, das Vergolden. 
—— αλάσσω)λ, υ. 4. 


einande Wc. νὰ. 
nander miſchen n, 
einr unter einander ruͤh⸗ 
ren (als Milch, Kalk τει). 
" Μαλαθρίτης, ὃν roitelet (οἱ- 
soau), m. Zaunkbnig, πε. 
"Μάλαθρον, Ιδὲ µάραθρον. 
"Μαλάκα, ἡν οτοπίο Nun 
ſfromage — —— eines πό(ο, 
. Μαλακαίνω, Ιδὲ µαλακώνω. 
Μαλακία, mollesse, [., Weich⸗ 
lichkeit, Az masturbation, [., 


onanisne, m., Selbſtbeflek⸗ 
kung, g/ Τ. 
Μαλακίζων υ. α, ahuser de qn., 
—* treiben (mit einen); 
μαλα . Ὁ. ”. ahuser 
de εοἱ exercer Τ οπα- 
πίκης, Selb ἤ 
— 


" ΛΙαλακονιάζω, υ. a. amollir, 
πιοτή(]ος (46 la viande 
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heit, Zartheit/ [.: mollesse d 
un ΠΟΠΙΠΘ), ichkeit, ῇ. 
"Μαλακόεφιχύςν ἡν ον, χα- 
κόθριξ)» αα]. απ 3 poil 
(ον les ceveux) tendrẽ, weich 
don Haaren, weichhaͤrig. 
»λΙαλακούτῶκος, η» ον, αλ. " 
υπ Ῥοα ππου, απ peu (οπότε, 
cetwas weich, etwas zart; (ο 
drelet, douillet, un ef⸗ 
ane, etwas au 
Μαλακοφυχῶ (-έωλ, v. π. axoir 
le coeur (οπάτε,. sensible, 


wei uͤ n. 
55 euiller —* 


teR 
———— 
des 


ο οί 











ολη λόο -α, ἤν οἑ]]α αΡή- 
56 ἆἄς αν. — 
cerin, Onanitin, F κ, 

535 — δω 


άχυναις, — 
ανν ση ο 


Μαλά ην ἡ, κο λόχ, mauve, 


Μάλισ . αἆ —— 
—— —e 
πο — —*— 
α, ja freilich 

λλὶ (μαλλίον]ν τὸ, τν 
—* wonn f. Ρο! (des hom⸗ 
Ἠπος οἱ ἀθι ἃ maux) 
εν), αν τὸ ΚΙΝ * 
ren ’ Λα. 3 ἴ ρα 
—— 1ος νε 


Μαμουλιστὴς 
πιο, —— r. 


ο) Μαμαλαντζής, ὁ »ὁ, {( τουρκ. — 
usuri —* ων 


4 —— 
5J— πα, ροῖα, ν 
*8 να. * 


— 
κ —— 


— 
— * 
— ον κ ὁς — 


marchand 


— ο. * 


— in τε} πόσ 
— — — η 


— 


1άμ αν : 
κ. ; ο 


* — 







—Voooooe,— 





ἡ ΛΙαμοῦνας, * πποῖπο m bour⸗ 
τα, Popanz, 

— ἡ, ἵ (Γρηνέραλ, πο 
— τὸν, bonne — 
ΔΝ Vuͤtterchen. Mamachen, η. 
αζαναξιλάλε, — — ἀνεμώνη, 
Acrcioa 6, 


εἶπε große —— 
αλλα τον τὸν ἠαρίιο, ſ· χε, 
* —1 
Μάνδαλον, τὸν loquet, πο, 08» 
dole, {., Klinke, {. 

” Μανζαλώνω, v. a. εἰ η. - 
mer au loquet, zuklinken. 
ΛΙάνδρα, ἡν troupeau, m., Heer⸗ 

—58 pare (aux —8 πιο, 
5* Pfer erche, 1 

«Μανόραγόρας, ὁ, mandragon 

—— F.. Alraun (Vur⸗ 


zel), πα. 
Maydeh τὸ, bergbris, ſ. ber 
cail, πε», Stall, Schaͤfſtall, πι. 
” ΑΜ{ανόφιάζων, -άζομαι, υ. 5. 
5 asstiublex ος un troupeau, 
i* un trqupeau, ſich in 
eine Heerde verſammeln, eine 

———— 


— αρδομιδίος, 
rsunir επ un troupeau, in 
εἶπε Heerde verſammeln, ver⸗ 

en; mettre dans la bor- 
ες, dans Fẽtable, in den 
Ul μας parquer (des 
brebis), einpferchen Edaſe). 

4 Μανέτα, ἡ, το. δὲ χει- 
ροπέδη. 

4 Μανζιλεύω, αξουλεύω, 
έτουρχ. }, λος όρορέ, de- 
Εέμό, ECtre ἁόμιῖ 39 6οη 
Mioei. abgeſetzt werden, —— 
Stelle — 

ΕΛ ανζέλην, Ἐμιρούλης, ὁ, 


Μάννα 
υέτου 
—* dẽmis de son einploi, 
der Abgeſetzte. 


αν --- ην παπίο, fureur Τ., 
δα[σευ, Toubeit Wuth, Τ. 

Acrixt —— ὸ, 
collier, ., Halsband, 4. 

ἹΑ{ανίζων (µαίνομαι), υ. ῃ. 
ontrer ον τοις, 96 cour⸗ 
τόποσςς ergrimmen/ raſend wer⸗ 
den; v. α. miettre en fureur, 
ſaire enrager, in Wuth brin⸗ 
gen, xaſend machen. 

Alquxα, ἡν (1 λ»}ν manche, 

ermel, m. 

— ἔκε, τὸν manche, m., an- 
86 ſ. Stiel, Griff, Hentei, τα. 

ἡ ΛΙανικίζω, υ. α. mettre l'an- 
εο, le manclie, den Griff 
Stiel oder Henkel) anſetzen. 

Μαγικός ἡν ὂν, αά). ſurieux, 

{ επταρό, — raſend, —* 
ΛΙαγικωμένρος, Ἡν or, acj. 
pouryu * Aadeilos, mit ες» 
meln verſehen. 

Τ Μανικώνων υ, α. mettre des 
manches, Aermel anſetzen. 

— — πουλον, τὸν (λατ.)ε ση- 
πάραῖο (du ρτόί(ο qui dit la 
Πιόρο}, πες, απίρεί (des 
priftet bey der Meſſe), n 

Ααγιομένος, ην ὂν, ο]. Ἰδὲ 
μάνικός, 

— ὁν homme furieux, 
enragé, ὃς Wuͤthende, δία- 
ſende, Tolle. 

Alurtic ἡ, — ——— 

Mcavircion τὸ, (ὁ ἀμωανίτης), 
— πιο, ο φαξ 

ilz, πι 

ἑΑΙανίζα, manelie, [ι, Aer⸗ 
mel, μι. 

Λ{άρνα, to, manne, ſ., Manna, η. 
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)ölui qui εκ de λος τὸ, bracelet, αν, ἄτπιε 


τὸν (φάνε τον ε-- 

ος * qon π., Art Thun⸗ 
* ος, τὸν (λατ.), legrand 
—— as ππο 


* große keuchter in einer 


rar. οσηοε, μα. 
Nelle Τ1 Ρος, πι, d'heillet 
m. ellenſtoc m. 

— Τμανταλώνω, 19ὲ 

άνδαλον, μανδαλώνω. 

—— τὸν. (πετροσέλἰ- 
05) persil, πε, Peterfilie, ή. 

Ἑ ΛΙαντάτα, τὸ, (ἰταλ. | nou- 
velles, f. Ρῖ.ν Reuigkeiten {: 
ρῖ.; τίµαν ἰάται; αυ) Υ a⸗t· il 
ἆς ποιγοδιι was giebt εό 
πεμιθ 

α Μανιατευτὴς, ἰδὲ κατήγορος. 

Τ Μανιατεύω, δὲ κατηγορῶ, 
ἐ Ιχαλὼ. 

 ΛΙανιατοχουβαλῶ (--έω)ν υ. 
π. ταρροτίος des nouvelles, 
Reuigkeiten zutragen. V 

Ἐπίανεάτονςν τὸν (εἴδησις, δίή- 
γησις}, nouvelle, ᾗ, οὐπίε, 
rapport, πει, —— Er⸗ 
hlung {., Bericht, πι 

— Ιδὲ χατη}ὀ- 


ν ἐγα 
σας νω, (Τµαντατο- 


(ορ) porter des 
—— —æs zutra⸗ 
gen. 


Τ Μανιατοφέρτης, ὁν nonvelli 
Σία, m., Neuigkeitskraͤmer, m.; 
ASpporiour, élutour, πε Po⸗ 


4 — —* oe. ὃς —— 


νι, Bothe, ihſchafler πι. 
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Μαντεία, ἡ, Ῥτόδϊοίίοα, 

Εν οῖὰ ο Δοτθετίαθαπᾳ, iſ⸗ 
agung, Prophezevung {. 
Μαντεῖον, τὸ, Ῥτόά]οίίοπ, pro- 

Ρέα, «τε οσα; Wweiffa⸗ 
gung, f.; lieu πι. d'un ora- 
ẽle, τί m. eines Drakels. 
Μάντευµα, τὸ, action f. de 
rédire, de prophoᷣtiser, das 
—— Weiſſagen, Pro⸗ 
— prẽẽdietion, prophẽᷣ 


Maocyyos 


Mæcævrtrxi, ἡ, art m. du devin, 
Wahr (αθεξυπῇ, f. 

Μανιικὸς, n. ὄνι achj. appar- 
tenant au XRH prophẽti⸗ 
que, zum hrſagen 2ε. ge⸗ 
ὐτίᾳ, propheuſh 

ΤΜαντέλε Τμανόίλε, —* (λατ.), 
*8* mouchoir de cou, 

latuch, π.: µ. τῆς 
μύτης, πιοπολιοίς de — 
Schnupftuch, Taſchentüch, 4 


«σε, f, Vorherſagung, Weiſſa- ΠΜάντισσαν ἡ, devineresse, f. 
gung, Prophezeyung {. Wahrſagerin/ π.; Ῥεορμέίος- 
Μαντευτὴς, ὁ, celui qui prdit, ⸗e, Τ. Ῥτορθείη, J 
rophèete, m., Weiſſager, Vor⸗ — ην aetion [. deo 
— m.jdevin, πε., τόάΐτε, de prophoᷣtiser, Vor⸗ 
θες. agen, Weiſſagen, Prophe⸗ 
— J. * απ]. * νε, — * * * πι, 
it, qui tise, weiſ⸗ 
εν —— rophe⸗ ——* — —— 8 — * 
zeyend, wahrſagend; ἡ µαν- Weiſſagung. 
τευτικὴ τέχνη, art πι. ἆθ pro-⸗ — 8 —— de ju- 
oͤtiser, art du devin, Wahr⸗ velot πε. anciens 


λα αφεξυπῇ, f. a⸗ 
αντεύτοια, ἡ vinereass, 

{., Wehrfagerin, {. 
” Μανιεύω, (μαντεύομαι), v. 
—— * prophoẽtiser, vor⸗ 
—** prophe⸗ 


Τ —— (πταλ.}, δὲ 


το φάτνη. 
t Μαντ τα, ἡ (νέα μάς 
Το Ίσπρε «ιβ, Τ. 


Φ Μαντζοῦνι, τὸ, conſitures, f. 


ρὶ., Eingema εδ, ſJ. 
ἡ Μανιζουράνα, ἡν (ταλ.), (ὁ αν.» 
άρακος), marjoraine, 


Πα]οταπι, πε. 
"Μάντης, ὁ, ἀενίη, ππ., Wahr⸗ 
—*— m.; —— m., Pro⸗ 


seon (οἶνοαι), 


— — eine Art Wurfſpieß 
(Gbey den alten Roͤmern). 
ἹΜαξιλάρα, τὸ, un grand cous· 
sin, m. ein großes Kiſſen. 
Ἠ Μαξιλαρᾶς, ὁν celui qui ſait 
des coussins, Kiſſenmacher, πι. 
ολα, τὸ, coussin, m., 


πι 
ων τὸ, (τουρκ.), Ιδὲ 
εἰσόδημα. 
— ἡ, {τουῤα.), galẽa· 
ce ſ(vaisseau πι. de 
ια Τ. ein tuͤrkiſches 
eine Galeazze. 
απώνω, ἰδὲ —ã 
ο ρα, Ιδὲ µαραίνο- 


— Λπιῤώγός, ὁν ας. Ρίοπ- 
aüchen⸗ 


ο... 
μᾷ νοκ (homme), 


ΛΜ. ο -- 
μμ τ 


Ρίοπρος, 
Μάραῦρον, τὸ, ας, τε), 
 [. 


ſenouil, m., Fen 
Μάοαιµα, τὸ, ὁ μαραιμὸς, 
Λάιείασατο, {., ΕΔεμοεῖδεη, .ν 
—— dsᷣſaillance, f. 
—— Vergehen, 


Μι * ο 
ρα νος, μαραγγιασµέ-- 
—— πν. ονν —— ———— 
am épuis, exto- 
παό, verſchmachtet, abgezehrt. 
— (" —— —* 
βέεεῖς (ο verwellen 
* —— εχίόπαες, 
έρ abzehren, ausmergeln; 
μαραίνοµαι, v. a. 9ο Πόδαίς, 
verwelken;ß .θ — * 
guir, amaigrir, être 
— 3 


Μαρανειχὸς, ἡ, ὃν, adj. con- 
somptif, abzehrend, auszeh⸗ 
rend, ausmergelnd. 

— — ———— δὲ µαραύ, 
µαραίνοµαι. ( ) 

"Μαργαρήα, ἡ, (ἄνθος τι), 
margusri 


— —52 ο 
απο) αλα τὸ, { φις, 
), Ροιΐ6, {., 
— αριτα — 
ο σα —* * 
— μεν. υἱ v. 
de perles, mit deig 


— ———— — — — — η, ο, 


Μάαρμαροβλοχιαϊς 


ο). ' 4ο perles, mit 
ΑΜαργαριιόσπορον τὸ, les 
5 λα " 
ie Ῥοε]ος, δίε eleinen 
Τι Ἴραν ἦν torpille, {., 


{ ο. οἱ, engelures, 
[. ρί Φτοβθευίεα, pi. 
ΦΜάργωµα, τὸ, ο 
—— — 
vor 2 

42 οἱ, (τουρν.), ba- 
{. ος, Kieinigteuen 


—— 

— —P 
——— (ταλ.), Ιδὲ ἀπα- 
J —* — Ι6ὲ 

— — ὁ 
7* τὸ, ως . Lait⸗ 
Ἰλίαρκέζα, µαρχέζα, ον (1καλ.), 
Ἡπαρκέζηςνµαρκέθης, ὁ ὁ, —* 
marqui⸗ - — 
πρ. ἐν µαρµαζω 


δα. 
τήθεια, ganz 


ο. ταν τον, αᾗ. 


— * des — * 
— εαἲς, —*2 θερὸοῬ 

ον, ᾿οἷκε — 
Blattern. 


Μαρτύριον 
—— τὸ, marbre, η. 
— τὸ, action f. de 

tra vailler le r⸗ 


beitung f. des Marmoͤrs. 
Μαρµαρώνω, υ. a. ineruster 
de —— paver de mar⸗ 
mit Marmor belegen, mit 
—* pflaſtern; marbrer, 
marmoriren. 
—— 5, —— 
f. de marbro, Belegung { 
mit Marmor ; ππατύτατε, 
—— 
Τ Μαροῦ J τ ίπε, * t⸗ 
Salat, πι. 


Μαρουὰ υτον, τὸ, ῬΡϊαπίο, 
νι . ἆο Ἰαΐέαο, Saiat 


χα. 4 (Παλ.), mas- 


— — τὸ, martre, {οπποα, 


arder, 
— ———— —X 


τυρα»» 

ο Μζαρτούριον, τὸ, Ιδὲ βάσανος, 
αρτύριο». 

» Μάρτ —* ὁ, Ιδὲ — 

Μαρ (ἐπιοίρηαρε, πι., 


—— —2 μαρτυρῶ. 
Μαρτυρικὸς, ἡ, ὁν, αά]. ἐό- 
—— bezeugend ; µαρτυ- 


α, τὸν attesta⸗ 
* iche βευβηίή, 
uo⸗ J ὁ, ἐόσιοίᾳπαρ 
. —* αλ” κ". 


π., —— π., φλότιν» 
rerthum, Ν.; tourment, ην. 
Warter, zoiier, Quai Φε, 
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ΠΜάρτυς, ὁν tẽmoin, πα,, Zeuge, 
με ηάγίγε, πει, wrärihret, πε, 

ΕΜασάκιν τὸ, [μονή τῆς 

πιστόλας, τοῦ τουφεκιοῦν εἰς 

τὸ ὁποῖον κτυπᾶ ὁ λύκος)ν 

Aun Ρρἰκίοῖεί, ἆ απ 

α Batterie [. am Flin⸗ 


ε, 
Τ Μασάς, ὁ, Ιδὲ κος 
Μασέλα, ἡ (γαλ.}, δὲ κατα- 
σάγουνον. 
αι v. a. (αλ), Ιδὲ 


Τ Μασελοδόντια, τὰ, Ιδὲ µυ- 
λόδοντες, 

Πάσημα, τὸν action {. de πιᾶ- 
cher, bas ασ) ose ma⸗ 
chẽe, [., das Gekauete. 

ἸΜάπησις, n̊ aection {. de πιΔ- 

Kauen. 

σώμαι. 


— ——— * 


ἆ Μασίζα, άν θαλο» τοῦ 
—— 2 ἀόίσπις —* —— 


Μάσκα, ἡν- (ατασάγουνον), 
ππλο]ιοίτε, [., Kinnbacken, πει; 
battant, πε. Thuͤrfluͤgel, m. 

Τ Μασκαραλέκια, τὰ, (τουρχ.)},. 
ſolies, cottises, [. μοι 
ο. ὔκες, { 
Ρε, Π —* κ. πε, 
—— ores! ba⸗ 

telles! — Poſſen! 


——— ὁ, — —* 


ο... τό, (του) 
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bouſſonnerie, plaisanterie, f. 
hadinage, πε, das Scherzen, 
Spaſen, Peffenreihen Ίµα- 


σκαρεύµαταν sottises, böti- 


ἠ{αστίχια 


zes, ſolies, Γη Θάειδε, 
offen { pl. naͤrriſche Strei⸗ 
πι. pl. 
} Μασκαρευτήςν ὃν (touox.) 
laisant, 4. Spalmaqet 
aßbogel, πι. 


Maegxtos v, v. η. (τουρκ.), 


—S badiner, ſaire des 


lies, ſcherzen, ſpahen, Poſ⸗ 
ſen treiben. 

t Μασκαρευτικὺς, ἡν òor, achj. 
(τουρκ.)ν badin, plaisant, ſou, 
ſcherzhaft, ſpaßhaft, —X 

Ἐλ{άσκουλονι τὸ, mortier, m., 
Moͤrſer, Feuermoͤrſer, m 
— rö, tuyau, conduit, 

Roͤhre, f. ᾗ, δἱοῦτ, ΠΛ. 

(αστᾶζων, υ. a. πιλσ]ιος, kauen. 

Ἀ]άσταξ, ὁ, (σιαγὼν), πιλσ]ιοὶ- 
τε, [., Kinnbacken, πι. 


ἠΙασειγίας, ὁ, (qni mérite d' 
tre τοκεύ), (der Schlaͤge ver⸗ 
dient)3 coquin, galoſretier, 
m., ein Nichtswuͤrdiger, Schuft, 

m. 

ΜΙαστιγοφόρος, ὁν celui 
tient υπ΄ fouet, qui chatie, 

i donne le (ομεί, der εἶπε 
.. traͤgt, Zůchtiger Zucht⸗ 
meiſter, m. 

Mactiyνα, (-γόω}λ, υ. α. 
ſouetter, geißeln, peitſchen. 
Μάστιξ, ν ſouet, παν, Φείβεῖ, 

πα δή 6 ) όπι (009), 
ßel, chtruthe, {. 
—72 ἡ, —* m., Ma⸗ 
κ, πι. 
Μασιέχια, τὰ, les lieux m. Ρ, 


. ἙΛΙασεραπὰς, ὁ 


Μαστρωπὸς 


οὗ [ον trouve Ίο mastie, δίε 
Derter, wo man Maſtir ſindet. 

Mcorootc, ὁ, (ἐκαλ.}, maſ- 

tro (taillour, ον οππίος eto.) 
m., Handwerksmeiſter, Mei⸗ 

ſter, ας artisun, πε, Hand⸗ 
werler, πες fig.) maitre (dans 
υπ art, —8 une science), 
Meiſter (in einer Kunſt, Wiſ⸗ 
ſenſchaft). 

Ἐ Μαστοριὰ, ἡν maltrise, ᾖ., 
Mei f· adresse, 

— f. 4 savoir ſaire, 

chicklichkeit, Kunſtfer⸗ 

—æ 

1 Μαστοριχὸς, ἡ, νι adj. de 
nutro, ꝓarſait, achevẽ, mei⸗ 
ſterhaft, meiſterlich; τὸ µα- 
στορικὀ», chef d'seuvre, πι., 
Meiſterwerk, Meiſterſtuͤck, n. 

Τ Μαστόρισσαν nauresse 
{επιπιο d'un maĩtre), Γ., 
Meiſterin, f. 

Τ.Μασιορόπουλον, τὸν (ἀρχά- 
ρίος εἲς τεχνίτη»), apprenti, 
πι KEehrling, Lehrburſ rehr⸗ 
junge, m. 

ΜΜασεὸς, ὁ, (Am), mamelle 
f. Bruſt, Weiberbruſt, 6. 
 (ποτήριον}, 
gobelot, πιο, αεἰπέρε[ώίας, πο 

Becher, πι. 

Μασερωπεία, maqueérellage, 

m., Kuppeley, J., das νὰ 
peln. 

Μαστρωπεύων v. n. ſaire le 
maquereau ou la maquerel⸗ 
le, ein Kuppler oder eine 
Kupplerin ſeyn, den Kuppler 
oder die Kupplerin machen. 

ΛΙασερωπὸς, ὁν ἦν maqnéroau, 

m., Kuppler, πε. maquerello, 

Δι Kupplerin, [. 


ἠάαταιωνα 
πίασ χάλ' ην ἡ, 


"ἀμασχάλη), 
αἱκεο]ίο, [, —— f. 

Λίασχαλίζω, ν. α. — 
στ. (qeh.) sur Vpaule (εις 
was) auf die An⸗ ες, 

gen, uͤber die Schuiter werfen, 
auf die Schulter nehmen; σοιι-- 

por le Έτος, den Arm abhak⸗ 
en. — 

Παταιοχοπιάζω ven. οδός: 
cer επ vain, ſich umſonſt be⸗ 
muͤhen. 

Ματαιοβουλία, ἦν conseil κ. 

inutile, ein unnuͤtzer Rath, πο 

ΜΜωταιολογίας. ἆ,' parlaze m. 
inutile, yain, eine unpnuͤte Re⸗ 

de, ein eitles, leeres Geſchwaͤtz 

ΜΜαταιολύγος . όν leur; ba⸗ 
hillard, m., (eitler, leerer) 
Schwoͤber, πι. 

Ματαιολογῶ (-έωλν v. 4. par- 
ler επ γαῖπ, ἀῑτο de béêtises, 
Strs (vain) ꝓarleur, —E 
lard, vergeblich reden, unnuͤ⸗ 
tzes geus reden, ein eitler 
Schwaͤtzer ſeyn. 

Μάταιος, αία, αιον. 
inutile, οι «ων. 
vain, frivole, eitel, nichtig. 

ΜΜαταιότης, ἡ, vanitã (des cho⸗ 
ses), Eitelteit, Nichtigkeit, [. 

ΦΜαταιοφρονῶ (-έωλν υ.µ. avoir 

des ρεηδύες γαίπος, frivoles, 
eitel geſinnt ſeyn, eitle, nich 
tige Geſinnungen haben. 

Ματαιόφραν, (καὶ ἦν ο», aj. 
friyols, qui a des Ροηφέες 

vaines, ſfrixoles, ſolles, eitel 
geſinnt, eitel denkend thoricht 
geſinnt. 

"Μαικιώνω, (µατα,όω }ι υ, -ᾱ. 
Γαθμάτο vain, τεπῖχο --- 
éluder, vereiteln. 


Ματοπιαστης 


Ματαίως, 
ναῖη, {πα 
umſonſt. 

Ἑ Ματαρᾶς, ὃν bourre f. ton- 
—— grobe Scheerwol⸗ 
ει . 

Ἡ ΛΙατερίνα, ἡ, (δυµάρ;, «ν- 
τόν τε], Ένσπα, m. Aohian m. 

Actc. , Ἔμαιζοῦκα, (ἴταλ.λν 
(τὸ ῥόπαλον), massué, f. ron- 
din, m., Keule, [., Knittel, πε. 

"Μάτι, τὸ ("ὀμματι, ὀμμά- 
τιον)}, oeil, m., Auge, η. 
χακὸν µάτεν enchantemént, 
m.par des coups d'osil malins, 
Bezauberung J. mit den Au⸗ 
gen oder durch boshafte Blicke; 
“μάτια µου, propr. mes 
yeux), mon ami, mon cher; 
m'amie, ma chère, (cigentl. 
meine Augen), mein Lieber, 


ο”. αυ, en 
ilement, vergebens, 


mein Theuürer z meine Liebſte, 


Theuerſte; μάτι τοῦ δέν-- 
όρου, bouton, bourgéon (4) 
υπ arbre), Auge eines Bau⸗ 
mes, Ιδὲ καὶ ὀμμάτι. 
"Ματίὰ, ἡ, Ἰδὲ ὀμματία. 
Ματιάζω, v. a. regarder (de 


νο) guigner, beaͤugeln, be⸗ 


9 ι 
"Ματόχλαδα, τὰ», cils, πι. pl., 
. impern, {. Ρ]. 
Ματοπιάνω, υ. a. enchanter, 
charmer des yeux, mit den 
Augen bezaubern.· 


"Ματόπιασμα, τὸν enchunte- 


πεπέ, charme (πα «ο ſait 
par des coups d'öoeil), Be⸗ 
Huberung ᾖ[. mit den Augen. 
Ἰλίατοπιαστῆς, ὁν qui enclian- 
te (qui οπκοτοὺ]ο) par des 


coup d'oeils, der πεί den Au⸗ 


gin bezaubert. 


Μαυρομαλλης 


" Ματόπονος, ὁν mal m. aux 
yeux, Augenſchmerz, m., Au⸗ 

genweh, π. 

" ΛΙατόφλουδον, τὸ, cornée, 
f. Hornhaut Τ. im Auge. 

ΛΙατόφρυδα, τὰ, sourcils, πι. 
pl. Augenbrauen, -braunen, f. 

" Ματόφυλλον, τὸ, paupière, 
f. Augenlied, η. 

ΣΛ{αυλίζω, υ. π. ἰδὲ µαστρω-- 
πεύω, 

» Μαύλισμα, τὸ, δὲ µαστρω- 
πεία. 

ΣΜαυλιατής, ὁν Ἰδὲ µαστρωπός. 

"Μαύρα, ἡ, potit αὐοὺς ποῖς, πε, 
kleines —*8 Geſchwuͤr, η. 

"Μαυράδα, ἡν ſe noir, Schwaͤr⸗ 
ze, f. das Schwarz. 

Σλ/αυρὶ, τὸ, Ιδὲ µελάνη. 

» Μαυρίζω, υ. a. noircir, Γεπ- 

dre ποτ, ſchwaͤrzenz v. η. 

ποἰτοῖτ, κο noircir, ſich ſchwaͤr⸗ 

zen, ſchwarz werden; tirsr sur 
ο noir, ins Schwarze fallen. 

ΣΠΜΙαύρισμα, τὸν action f. de 
noircir, das Schwaͤrzen. 

» Μαυρογένης, ὁν homme m. 
qui α la barbe ποῖτο, Schwarz⸗ 
batt, ein Schwarzbaͤrtiger, m. 

" Μανροκαπνισµένος, . 0Υ, 
adj. ποϊτο par la fumée, 
ſchwarz geraͤuchert. 

” Μαυροκούκι, τὸ, espeee de 

grains noirs ου οπ πιεί sur 

le pain, gewiſſe ſchwarze Sa⸗ 
menkoͤrner, die man aufs Brod 
ſtreut. 

"λΜΙαυρολάχανο», τὸ, chou rou- 
δε, m., Braunkohl, πι. 

Mavoouti Mα, ὁ, homme πι, 
qui a les cheveux noirs, 
Ehnariberig πι; ἡ “μαυ- 

ιροµαλλην -μάλλα, ſemme 
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(41ε} qui -α les cheveux 
noirs, brunette, Τὸ, die ſchwar⸗ 
ze Haare hat, Srauͤeite f. 

"Μαυρομάτης, ὃν homme m. 

uia les γθικ noirs, der 

Schwarzaͤugige "µανρομάτη, 
-ματα, ſemme (fſille) qui α 
les yeux noirs, die Schwarz⸗ 

aͤugige. 

"Μαυρομούρης, ὁν µανο µού- 
ϱη, qui a ο musean ποῖς, 
mit einer ſchwarzen Schnauze. 

ΣλΠαυσυμούστακος, ὁν qui α la 
moustache ποῖτο, δες einen 
ſchwarzen Schnurrbart hat. 

" ΛΙαυρομούτζουνον, τὸ, mu- 

. adir, mi., ſchwarze Schnau⸗ 
ze, . 

"Μανρομούτζουνος, ὁ, ἰδὲµαυ- 
ρομουύρης. ' ’ 

" Μαῦρονι τὸν le ποῖτ, das 
Schwarze, das Schwarz. 

"ΜΙαυροποῦλεν τὸ, (ψαάρος), 
sansonnet, m., Stahr, πι., 
Wogel). 

3 ΛΓαυροπράσινος, η, ov, achj. 
γοτί [οπού qni το εις ie 
noir, ſchwaͤrzlich gruͤn, ſehr 
dunkel gruͤn. 

"Μαῦρος, ην ανν acj. noir, 
ſchwarz ὁ μµαῦρος, Ιοπίηθ 
ποῖς, negre, m., der Schwarze, 
ein Schwarzer; pauvret, mal- 
heureux, der Arme, Ungluͤckli⸗ 
che; lesprit malin, le diable, 
der Schwarze, der Teufel. 

” ΜΙωυροσκοτιγιάζει ου, i. 1 569 
ſait (ου obseur, es wird ſtock⸗ 
finſter. 

"Μαυροσκοτινιασµένος, ην 09, 
πά. tout ohscur, tout ποῖς, 
ſtockſinſter. 


» λΙαυροτήγα»ο», τὸ, (ὐ "0α- 


980 ᾿Μαχαιροκοπῶ 


νατουλίδα)}, charbon (ποῖτ) 
——— ſchwarze ) Peſt⸗ 


Mceu⸗ ————— η, ον, acj. 
. ποϊγλίτο, — rziich. . 
Μία ορεµένος, ην oν, αάλν 

δα ἄν * ſchwarz zeilei⸗ 


det. 
«ἡΓκυροφορῶ (--έω), ὃ, Λ. 88 
—* J —* a vetu de 


noir, ſi chwarz kleiden 
χι θεξτείδεί εφ, ſhweri 

— ἡ, Εταπᾶ counteau. 
—— πω großes Meſſer, 
[ 

ο Μαχαιρὰς 35 * πε, 
Meſſ — 

Σ ΛΙαχαίέρε μα —2 
— * 


ΜΠαχαιριὰ, ἦν ooup * 3 cou⸗ 
teau (du tranchant εἰ de la 


μα ῇ Meſſerſchnitt, 
ο δν. * 
— — ι(ς νὰ ἂν 

πο — ** 

un coutean on dun zꝛ 


hauet 
Μαχαιροκοπῶ (-έω), v. — 


Ρος ou coutean 
τας 
Ὃ hauen oder 


** οποιὸς, ὁ, οοποἥε, 
ferſchmide πι. 
λζαχαιροσφἄγιο», τὸ, —* 


ν —— i6 ιδὲ 


—* 
"πίαχαιρώνωιν υ. a. couper 
* * σπίθα, mit * 
Meſſer ſchneiden. 
— ὁ, ὃς λα ὧν quar⸗ 


—* 
ΜΙαχηνήςν ὃν —— — πι, 


5* m. 
—— 


— 

* ἁαπιρῄε bereit. 
— τὸ, (τουρκ. —** 
75 ὁ, Ιδὲ *2* 


αν 
άχομαι, υ. π. οοπαναίε e 
—— —e 








Μεγαλειώνω 


dennoch, αἰείδιοθίν 
τὸ νὰ, conj. 6ΟΠΙΠΙΕ, puis· 
-- pardeque, indem. 
Μέγα, τὸ, le grand, le subl- 
mo, das Große/ Erhabene. 
Μεγάδωρος, * hommoe lbẽᷣral. 
πέτευςχ, der Freygebige, ein 


tvg δες. 
Μιγάδυμος, ὁ καὶ ἦν ον, * 
magnanime, généreux, 
—8 groß denkend, 


—— Ιδὲ -. 
— ό κα * ο», πά). 
rieux, vain, qui 5ο van- 
8 μμ prahleriſch, 
ruhmredi 
—— ἡ, Ὑαπίοτίςε, jae 
ὤποο, Ἱ., Ῥεαδίετεῳ, viuhm⸗ 


ἈΤεγαλαυχῶ. (-έωλι υ. π. 56 
ταπίες, se —— — lo 
τοάσπιοηί, prah 
ſich ruͤhmen, (ααῄ: — 


Μεγαλεῖον, πὸ, ας, au- 
—— * ————— — 

XA2 — εία, εἴονν «1. 
.. ρυροτῦς, 


ιότης, νοσσκης 
—— 


— 
* ΑΦ. 
’ πα 


μ δν (ὗαι σου, votre 
Ew. uer) Majeſtaͤt. 


”Μεγαλείωµα, τὸ, aßrandisse- 


πιεπε, —— glorifi⸗ 


ἄοπ, Γ., Ve Ver⸗ 
—*2* — 
* 


ολ ο ν, 4, —* 


— — 


/Μεγαλοδύναμος 
Ἂ ο. ο 


— -ο 


τν ——— 


Μεγάλο 261 
— 9 ——— großſprechend/ 


— —* μεγαλειώνω. )Μεγαλοδυναμοῦμαι έομαι), —— όν grand mar⸗ 


——— ἡ, vanterie. jue⸗ 


ολ Ῥεσθίαιὸ, θα, 
εν, Prahlerey, πι: 
ὁ, hableur, ſan⸗ 

ο - * * 
ſprecher, Prahler, der Ruhm⸗ 


Μεγαληγορῶ (-έω), 56 vanter 


le rodomont, εε —— 
ner des airs, 
prahlen, ſich J ** 
thun. 


* υ. α. ἑταρύτετ, van⸗ 
exalter, Ἴοπες, dergrd⸗ 
—* preifen / erheben; µεγα- 


Ἰίζομαε, Ὁ. Π. 59 vanter, 89 
targuer, faire le —— 


——— ———— 


vi⸗ µοσύνη, ἡν —— 
— magnanimité, 
der Veſinnung 

erhabene Nnen aai ſ. 
— — ὁ καὶ ἡ, ον, 
παρπακἶππς, βέπύτεις, 
—— nnt θεού beſinnt, 


— ———— ὁ, qui a * 
dents grandes, ἱοπβιο» 
große Zaͤhne hat. 
—R ὁ καὶ ἡ ην ΟΥ, adj. 
— ——— 
Μεγαλοδυναμµία, 
puisranue [., βταπᾶ ρουνοῖς, 
”., große große Ge⸗ 


λΠεγαλοδύναμος, ὁ καὶ ἡ, ον, 


ἦν βτιπᾶθ 


υ. ν. etre très puissan 
—— ſeyn, große 


— λνδωρία, ὃ —588 li⸗ 
ralito, roße e⸗ 
ο σος 


ΛΜεγαλόθωρος ὁ καὶ ἦν ον 
πα]. ἠρέταί, ᾳόπέτοακ, {τν 


gebig. 
Δ{εγαλοθυμία, ἡν magnanimi- 
grundeur [. d'ame, die 
Φεοβπιμῷ, große Denkungsart. 
Φεγαλόθυμος, ὁ καὶ ἡν ον, 
αά). magnanime, généreux, 
großmuͤthig, groß geſinnt. 
Μεγαλοκαρύία, ἡν noblesse de 
cooeur, gõnẽrosit, magnani⸗ 
mit, f. Großherzi —* — 
muth, Τ., Edeimuͤth, 
Μεγαλόκαρδος, ὁ * ἡ, ο», 
αά). qui a le coeur ποῦ]ο, 
magnanime, généreux, —5 
herzig, großmuͤthig, edelmuthig 
ΛΗεγαλοκφατὴς, ὁ καὶ ἡ, ἓς, 
* troͤs puissant, ſehr maͤch⸗ 
tig 
ΑΠεγαλόχτυπος, ὁ καὶ ἡ, ον, 
κά). qui a le son très· fo 
ſait un grand bruit, ſta 
Πεπὸ, ſtatk laͤrmend. 
der ΠΜΕγαλολογία, q„sublimit dꝰ 
Rression, Erhabenheit {. des 
Ausdrucks; ναπίοτία, jactan⸗ 
ος, f., Ruhmredigkeit, Prah⸗ 


ſehr 
ha⸗ 


— ——— ὁ καὶ ἡ, ον, πλ. 
vbublimse, qui s'exprimo d'uno 
maniere suhlime, erhaben im 
Ausdrucke, ſich edel ausdruͤk⸗ 
kend; αἰοτίουχ͵, vain, ſanfa- 





aͤugige, ein Gro ή ) ἡ 
μον αλομάτη, ο] les 

eix grands, die Gro 5 
— —— mere, 


* —— 

εγαλομιλῶ (-έωλν v. n. 

ler à hanté νοῖς, ου 4 ππο 
γοῖκ ſorte, laut oder ſtark re⸗ 
den z 5ο ναπίος, 86 targuer 


κ. [ριεώεῃ. ᾖδὲ —* 
— * ὁ, celui μα 
ο πε ιν) 3 
9* ein —S ἡ µεγα- 
µ ceolle απ α [9 πος 
Μεγαλόνοια, ας.  μεγαλο- 
— —— ἡ, ουν, 15ὲ 
— (ζω), υ, ᾱ, ΕΧΔ- 


, οχαὶ —— vergroͤ⸗ 


— 333 5 2 ἦν ἐς, 
grand, sub ον’ i⸗ 
* groß, erhaben 
— ον dt ——— 






282 ἍΜεγαλοφρων 


Λάεγαλοσύ j, Εταπάσας, {. 
4 * 7 78 


Μεγαλόσχημος, ὃν moine m. 


gree qui porte des habits 
Ίοπρ, griechiſcher Moͤnch, der 
lange Kleider traͤgt. 

Μεγαλάσωμοςν ὁ καὶ ἡ, ον, 
αά]. grancdd (de corps), groß 
von Koͤrper. 

ΛΤεγαλύτης, ἡν grandeur, f., 

roͤße, [. ΄ 

Λ{εγαλότιμος, ὁ καὶ ἦν.ον, achj. 
tres honorẽ, ſehr geehrt, hoch 
geehrt. 

Μεγαλότολμος, ὁ καὶ ἡν ο», 
αά). très hardĩ, (τὸ»-(όπιόταϊ- 
το, ſehr kuͤhn, ſehr verwegen. 

ΛΠεγαλουργία, ij, saublimité, 
grandeur, splendeur (des 
denvres), Erhabenheit, Groͤ⸗ 
ße, Pracht (in Werken). 

Μεγαλουργὸς, ὁ καὶ ἡ, ον, 
αι]. sublime, grand, magni- 
— —* —B 
erhaben, groß, praͤchtig (in ſei⸗ 
nen σοι (επ). | 

Μεγαλόφθαλμος, ὁ καὶ ἡ, ον, 
πα]. qui a 168 yeux grands, 
großaͤugig. 

Μεγαλοφρονῶὼ {(-έωλ, υ. η. 
tre ſier, orgueilleux, ſtolz, 

ochmuͤthig ſeyn, ſich groß duͤn⸗ 
επ; tre magnanime, ϱόπό- 

renx, avoir le coeur noble, 
τοβ, edel denken, edel geſinnt 
eyn. 

Μεγαλοφροσύνη, ἡ, Ποτίό, f. 
orgueil, m., Stolz, — 
πει; noblesso ῇ. ἆθ cosur, 
πιασπαπἰπήίό, Τ., erhabene 
Denkungsart, Großmuth, f. 

Ἁ{εγαλόφρων, ὁ καὶ ἡ, ον, αλ. 
Ποτ, orgueilleux, suſſisant, 


Mcyœacouco 
ſtolz, dogmaevig ſich groß 


buͤntend; qui a le coeur πο- 
ble, magnanime, ῥέπότεις, 
erhaben denkend, groß geſinnt, 
großmuͤthig, edel. 

Μεγαλόφυλλος, ὁ καὶ ἦν ονι 
αά]. à grandes feuilles, groß⸗ 
blaͤtterig. 

ΛΙεγαλοφωνίαν ij, haute voix, 
voix — ſorte, sonore, laute 
Stimme, ſtarke Stimme, f. 

ΛΤεγαλόφρωνος, ὁ καὶ ἡ, or, 
ach. retentissant, qui a ]θ 
son {οτί, laut (πεπό, ſtark 
toͤnend. 

Μεγαλοφώνως, adu. à haute 

vrvix, d'une voix ſorte, laut, 
mit ſtarker Stimme. 

Μεγαλοψυχία, ἦν mugnanimi- 

, βόπέτοβϊίίό, Großmuth, Τ., 
Edelmuth, m. 

ΜΙεγαλόψυχος, ὁ καὶ η, ο», 
αλ. πιαβπαπίπιο, généreux, 
groͤßmuͤthig, edelmuͤthig. 

Πεγαλύνω, v. a. agrundir, ren- 
dre plus grand, élargir, ren⸗ 


dre plus large, vergroͤßern, 


groͤßer machen, erweitern, wei⸗ 
{εν machen; agrandir, exal- 
ter, éͤlever, louer, vergroͤßern, 
erheben, preiſen; εχαρότες, 
vergroͤßern, uͤbertreiben µε- 
γαλύνομαι, υ. Ἡ. grandir, 
οτο]ίτε, s'accroĩtre, groß wer⸗ 
den, zunehmen, ολο υ. n. 
s' c lover, s'agrandir, 86 van- 
ter, ſich erbeben, ſich groß 
machen, ſich ruͤhmen. 

»ΣΜεΥάλωµαν τὸ, agrandisse- 
mont, m., Vergroͤßerung, Τ., 
das Groͤßerwerden. 

" Μεγαλώνως, (γίνομαι µεγά- 
λος) v. n. grandir, οτοῖίτο, 








Mccœvorou 


ϱποστο]ίτο ,. groß werden, zu⸗ 
nehmen, wachſen⸗ 
ΑΜεγάλωσις, ἤ, Ιδὲ µεγάλωμα. 
Μέγας, µεγαλη, µέγα, αἲλ 
grand * sens moral), gro 
erhaben; ὁ µέγας ο 
μεγάλος) Αλέξανδρος, 19 
ἆ Αἰεχαπάτα, Αἰεχαπάτο 
ο ῥταπά, der große Alexan⸗ 
* Alexander der —— 
Μέγεθος, τὸ, grandeur (des 
ουτρν), Τ,, — ων 


4 . 

ὴ Λ{εγιστᾶνες, --άνοι, οἱ, les 
grands, les principaux (d'un 

d'une γιο), die Gro⸗ 

* Vornehmen, m. pl. 

Μέγιστος, έστη, ioror, adj. lo 

lus grand, la plus grande, 
e, la plus sublime, der, die 
das groͤßte, erbabene ir 
grand, troͤs ·sublime, ſehr groß, 
ſehr erhaben. 

Ἔ Μεζάνα, ij (ἴταλ.)ι voilo ῇ. 
ἀατίέπιοπ, trinquette, {., 
Σδε[απ[ερεῖ, π. πιδέ πι. d'ar⸗ 
timon, mat de {οπριθ, δε. 
fanmañ, πι. 

ἘΜεζαρόλα, ἡ, (ὡρολόγιον μὲ 
ἄμμον}, sablier, sable, in., 

nduhr, [. 

Mecue, ὁ, chambro f. αα 
rez·de chaussẽẽs, Zimmer n. 
auf der Erde. 

Τ ΛΙεζίνης, ὁν (τουρκ.}, Mézin 
ou le crieur ture, qui du 
haut de la πιοδᾳπόθ appelle 
le peuple à la prièere, der 
Meſſin, der tuͤrkiſche Ausrtu⸗ 
fer, der von det Moſchee δες. 
ab zum Gebete ruft. 

"Μεθαύριονι (μεταύριο»), adu. 
αρτὸς- ἀεπιαία, uͤbermorgen. 


Μειδίαµα 


ΜέΦεξις, ἡ, participation, {., 
——* — ᾗ 


Ἀίεθέορτος, ὁ καὶ ἦν ον, acij. 
ο8 * επί après un jour 
de [δίο, nach einem Feſte fol⸗ 
gendz τὰ µεθέορτα, les jours 
suirans après un jour ἆθ 
ἴδια, die Tage m. p. nach εἰς 
πιπι Feſte. 

Μεδερµηνεύω, Ιδὲ ἐξηγῶ, µε- 
ταφράζω. 

Μέρη, ἦν irresse, [., Betrun⸗ 
kenbeit, Trunkenheit, (pop. 
Beſoffenheit), {. 

Auodiæòc. ἡ. ον. αλ, πιέθιο- 
dique, methodiſch. 

Μέφοδος, ἡ, méẽẽthode, manireo 

{το qc., die Art und 
Beiſe, Methode. 

Medooico, ν. u. Ιδὲ συνορευω. 

Μεθδορία, ἡ, Ιδὲ σύνορα. 

Μεθύσκω, υ. a. θπΐντες, be⸗ 
trunken machen, berauſchen. 

λ[έθυσμα, τὸ, enivrement, πι. 
das Berauſchen; hoisson {. 
enirrante, berauſchendes Ge⸗ 
traͤnt. 

λΙεδυσμένος, Ἡῃ, ον, αά). οπί- 
στό, κοῦ], betrunken, berauſcht, 
pop. beſoffen. 

"ΜΠΓεβύσιακας, ὁν ixrogne, πι., 
Trunkenbold, πι. 

λΙ,Φυστικὸς, ἣν ὀνν αἲ). eni- 
σταπε, berauſchend. 

"ΑΓεῤύσεραις, ἡν 19 f. do vin, 
Veinhefen, Γ. pel 

Μιθδύων ( αεδῶ)ν v. n. ktre 
ντο, enivré, betrunken, be— 
rauſcht ſeyn, (Πορ. beſoffen 
επ): 9 οπίντοτ, ἀσγοπίτίντο, 
betrunken werden. 

ἉΓηδίαμα, µειδίασµαν τὸ, le 
ροπήτε, das Loͤcheln. 


Μελάνθιον 


Μειδιῶ (-άωλ, ο. 5. aourire, 
laͤcheln. 

η ΛΤείζων, ὁ καὶ ij, ο», απ]. 
lus grand, der, die, das gr 
* —— τοῦ συλλο- 


εσμοῦ, majeure d'un syl· 
ogisme, Oberſatz πι. eines 
Schluſſes. 


}Μεϊντάνε, τὸ, (touox.), Ιδὲ 
ἀμφιθέαίρον, τόπος. 

Τ ΑΤειριάρω v. n. laisanter, 
badiner, fcheren paßen. 

tAMeireiconc; õô. plaisant, ba- 
din, m. Spaßmacher, m. 

}ΛΤειτριαστικὸς, ἡ, ὂνν adj. 
plaisant, hadin (αά).), ſcherz⸗ 
haft, ſpaßhaft. 

Μ4ελαγχολία, η, mélancolie, 
Ῥτοίοπάς tristesse, Γ., Schwer⸗ 
muth, tiefe Traurigkeit, (Me⸗ 
lancholie), . 

———— 

ΜΤελαγχηλικὸς, ἡ, ὀν, αἲ]]. πιό- 
lancolique, triste, äahattu, 
ſchwermuͤthig, ſehr traurig, nie⸗ 
dergeſchlagen, (inelanchoiiſch). 

ΠΤελαγχολώ (-άω)}ν v. π. être 
mẽlancolique, tristo, ahattu, 
ſchwermuͤthig, ſehr traurig, nie⸗ 
—— „Emelancholiſch) 
eyn. 

. ΥΓελαγχρινίζοµαε, v. η. bru- 
nir, ἀεγεπὶς brun, braun wer⸗ 
den, ſich braͤunen. 

ΣΛΤελα; χοιρίζων υ. a. brunir, 
τεπάτο brun, braun machen, 
—— μέν 

ΣΛΙΕλαγχοινὸς, ἦν ὂνι ach. hrun, 
ποϊτάίτο, braun, —*8 

ΣΜελαγχοινούτζικος, ην ο», 
πα]. Ὀταπλίτο, θυδυπίίό, 

Σελανάδα, ἡν Ιδὲ µελανία, 

Μελάνθιονν τὸ, (φυτόν τι}, 
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niello, herbe f. aux épices, 
— αγ 
ελανη, η, τὸ "μελάνε, onero, 
Τ., ας, πε, {. - 
Λ{ελανία, ἦν coulour f. lixide, 
le bleu noir, ſchwarzblaue 
Farbe, ſ. 
3 Μελανιάρης, ô, lo brunet, 
der Braune, Bruͤnet. 

3 ΜΠελανιάρησσα, ἡ, la Ὀταποί- 
te, δίε Braune, Bruͤnette. 
Λ{ελανίζω, υ. π. deve nir bleu 

τρικ livide, ſchwarzblau wer⸗ 


⸗*AMelavoc, ἡ, ὁν, αἩ]. bleu 
ποῖτ, livide, ſchwarzblau; brun, 
braun. 

ΠΜελανότης, δὲ µελανία. 

"απΤέλας, µέλαινα, μέλαν, (κοι- 
νῶς" "μαῦρος), αά]. ποῖτ, 


ſchwarz. 

Μέλει, υ. i. il (πι) ĩmporte, il 
me) regarde, εδ kuͤmmert 
mich), geht (mich) απ, εδ liegt 
mir) daran, iſt 38 darau 

grsez δὲν μοὶ (μὲ) µέλει 

ε αὐτόν Ίο πο m'en soncio 
gueres, peu πι Ἱπιροτίε, οεῖα 
ne me rogarde Ρα, das kuͤm⸗ 
mert mich nicht, ich kuͤmmere 
mich nicht darum, das θέθς 
mich nichts anz τε μοὶ (μὲ) 
µέλει; απ) est ϱὁ que cela 
πιο {αι quoe m'importo? 
was kuͤmmert mich das? was 
geht das mich an 

ΣΜέλερη, ἡ, (ζωῦηριον τι ὁποῦ 
τρώγει τὰ σιτάρια), charan- 
οπ, m, calandro (τες), {., 
ornwurm, 1η. 

5 Μελεριάζων v. π. 99 remplir 

46 charançons, voll r⸗ 
mer werden. 
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” Μελεριασμένος, η, ον, α]. 
lein de qons, voll von 
ornwuͤrmern. 

Λάελέτη, ἡ, τέβΒεχίοα, médita- 
σα, considération, πάς, {., 
das Nachdenken, die Betrach⸗ 
—2* Erwaͤgung, das Stu⸗ 


Μελέτημα, τὸ, aetion f. de 
médiier, de τόβόολίς, das 
Betrachten, Ueberdenken. 

«Λάελειήωον, τὸν étude (lieu), 
f. Studierzimmer, n., Stu⸗ 
dierſtube, [. 

«Ῥελετητής, ὁ πἱ qui médi⸗ 
(5, φυἱ τόβοἰήε, δες Beirach⸗ 
tende, Ueberdenkende. 

ΜΜελετηνικὺς, . ὂν, αά]. πιό- 
ditatiſ, qui τόβέοίηε, qui —— 
«ο, betrachtend, uͤberdenkend, 
uͤberlegend. 

ΛΙελειῶ (-άω), v. a. considô- 
τες, méditer, réiléchir, θε: 
trachten, erwaͤgen, uͤberdenken; 
otudier, ſtudieren. 

MEAn, τὰ, Ιδὲ µέλος. 

λ{έλι, τὸ, πια], πι, Φοπί τη. 

Α{ελία, ἡ, (δένδρον τι), τόπο, 

Όπως ἄθίάε, θίώε, {. 

Λ{ελέγλωσσος, ὁ καὶ ἡ, ον, achj. 
έϊοφιεπέ, wohlredend, beredt. 

ὠΠελικηρὶς, ἦν {" μελικηρέδα), 
—— mẽlicẽris, m., Honig⸗ 
geſchwulſt, f. 

Ἀήελίκρασον, µελίκρατονν τὸ, 
hydromel, πι., Meth, πι. 

ἉΠελίλωτον, τὸ, mélilot, mirli- 
τοί (plante), m., Steinklee, 
Honigklee, πι. 

” Μελίπαστη, ἡ, gateau πι. ἆθ 
miel, Honigkuchen, m. 

ἉΤελίῤῥυτος, ὁ, καὶ ἦν or, adj. 
έργοργ. ἀόβουίίαπί ou ruis- 


ΜΜέλλω 


selant de πει) ἐέϊοφπεπε, 
(honigfließend, honigſtroͤmend), 
wohlredend, beredt. 

Μέλισσα, ἡ, absille, f. Biene, [. 

"Μελισσαριᾶ, ἡ, ἰδὲ μελισσών. 

” Μελέσαι, τὸ, (μµελίσσιον), 
αὐεῖ]]α, Γ., Εδίεπε, [.; essaim 
(d'abeilles), πι. Bienen⸗ 
ſchwarm, m. 

Λ{ελισσοβότανο», τὸ, mélisse 
—— }, Τ., die Meliſſe, das 

eliſſenkraut. 

ΜΜελισσοκόµος, µελισσοτρόφος, 
ὁ, gardien πι. d'aheilles, der 
Bienenwirth, Bienenvater, der 
Bienenzucht hat. 

4 Μελισσόπητα, ἡ, gätean m. 
4ο mioel, —— πι. 
Μελισσοτρύγημα, τὸ, τόοο]ίο 
f. de miel, Honigſammeln, 

Honigſchneiden, a. 

McMocoreuyco {(-έωλ, v. ῃ. 
chütrer les ruches, Honig 
ſammeln, Honig ſchneiden. 

ΛΜ{ελισσουργός, ὁ, δὲ µελισσο- 
χόµος. 

Μελισσόφαγον, τὸ, (πουλὶ}, 
κπόρίος (diseau), πε., Bienen⸗ 
freſſer, Bienenwolf (Vogel), πι. 

ΜΕελισσὼν, ὁ, (" μελισσῶώνας)ν 
τασ]θ, [., Bienenſtock, Bie⸗ 
nenkorb, πι. 

ΛΜΠελιεύως υ. η. 
το du miel, 
Honig machen. 

Μελιττουργὸς, δὲ µελισσοκό- 

{ος. 

Λέλα, υ. π. je ſerai ἃ l'ave- 
nir (οπ s'en sert au style 
suhlime pour formor le futur 
au lieu de θέλω, p. e. µέλ- 
λω Ιἰδεῖν, απ ἴδια de θέλω 
Ιόη, je verrai), ich werde 


réparer, ſai⸗ 
onig bereiten, 


Meußocva 


kuͤnftig thun; (im edlern 7 
bildet man damit die kuͤnftige 
Zeit Παίί Φέλω, η 3. μέλλω 
Ιδεῖν ſtatt θέλω ἴδη, ich wer⸗ 
de ſehen). 

Μέλλων, μέλλουσα, µέλλον», 
ach. ſutur, kuͤnftig, zukuͤnftigz 
ὁ µέλλων (χρόνος), le futur 
(dans la grammaire), δίε kuͤnf⸗ 
tige Zeit, das Futurum (in 
der Sprachlehre); τὰ µέλλον- 
τα, les choses futures, la- 
venir, m., die zukuͤnftigen Din⸗ 
ge, die Zukunft. 

ΑΣ Γελοκόλικον, τὸ, pain πι, ᾱν 
έρῖοε, Pfefferkuchen, πι. 

ΠΤελοκούλουρον, τὸ, craque- 
lin πι, de miel, Honigbrezel, [. 

Μέλος, τὸ, membre (du corps), 

m., Glied (am Koͤrper), u.5 
chant, m., Geſang, m. πιέ-- 
lodie, f. Weiſe, Geſangweiſe, 

5 τὰ µέλη, les membres, 
ie Glieder. 

1 Μελύχα, "μελόχη, öt µα-- 
λάχη. 

Μελφόία, ἦν mélodio, f., δίε 
Weiſe, Geſangweiſe, Melodie. 

Μέλῳδικὸς, ἡ, ὀν, adj. méto- 
dieux, melodiſch. 

Μελῳδὸς, ὁν chanteur, m., Saͤn⸗ 
er, πι; chantre, m., Vor⸗ 
aͤnger, πι. 

Μελ (-έωλν, v. π. chanter, 
ſingen; entonner la mélodie, 
vorſingen, die Weiſe angeben. 

ΣΜέλωµα, τὸ, action f. d'em- 
mieller, das Beſtreichen mit 
Honig. 

ΣΜελώνων v. α. emmieller, en- 
duire de miel, mit Honig δὲ: 


ſtreichen. 
Μεμβράνα, ἡ, (λατ.), pellleule, 


Mem ⸗ 
8. 
— ἡ, ὁ», αά). blamable, 


Μ{έμφομαι bumer, cen- 
suror (δείς βο ριαϊπάτο, 


Μὲν, αἲν. μὲν --- δὲ, certes 
— mais (pour la ρ]αρατί ον 
deux particules grecques ne 


R, dieſer — jener; Vun — F 
autre, der είπε, der andere. 
Alvcagrorò, τὸ, ballet, m., 


Ἀονεξὲς, ὁ, (τουρκ) 

{ ίενε » (τουρκ.), violet- 
ἔα, Γ., Beilchen, a. ι 
1 ΜΠενεσιρέτα, ην (ταλ.)}ν ſri- 

«πρεός, {., Frilaſſee, ſ. (1.). 
4 Μεντέρε, τὸ, (τουρχ.)}ν δὲ 

σιρώμα. 
Ἑ Μενεζανιὰ, ἡ, (ἴταλ.), voile 

{. d'ẽtai, Stagſegel, η. 
ΕΛίεντζίειν τὸ, (τουρκ.), mos- 
κο Γ., Moſchee, {. 

, υ. πα. rester, ἀεπιεπτετ, 

bleiben; ἆατετ, waͤhren, dauern. 
Acoc, ISenauſꝑu. 
“Μερόικὸ», τὸν ἰδὲ µέρος, µε- 


νο. 

ΣΜερδικὸς, Ιδὲ µερικός. 
{Μερεμέει, τὸ, Ιδὲ µπάλωμα. 
Μερεμετίζω, Ιδὲ µπαλώνω. 
Μιρένόα, ἡν (ἴταλ.), Ιδὲ δει- 


—** 
Μέρη, τὰ, Ιδὲ µέρος. 
. τὸ, Ιδὲ µηρ 


Μερισμὸς 


"ΜΠεριὰν ἦν (τὸ µέρος), part, 
partie, ῇ., Theil, m.; οδίό, 
m., Seite, Τ. 

Mtoα, ἡ, (μερὶς), part, eo- 
te, cote⸗ part, ꝓortion, [. 
Theil, Antheil, m. 

Μερίδιον, τὸν parcelle, parti- 
enle, ſ., Theilchen, u. 

ΣΜέριζα, ἡ, (εὸ Τσειρέί)ν ga- 
Ίο, m., Treſſe, [.: dentello, 
f. δίε Spitze. 

Μερίζω, υ. α. diviser, partager, 
distribuer, theilen, austheilen, 
vertheilen. 

Λ{ερικὺς, ἢν ὀν, ach. particu- 
Πετ (Topposé de εὐπότα)), 
beſonder, (im Gegenſatz des 
Allgemeinen) ʒ quelqqus, quel· 

u'un, quélqu'une, einiger, 
einige, einiges; μµερικοὶ, αἲ, 
q, quelqués, quelques-⸗uns, 
quelqques⸗ unes, einige, etliche. 
Μερικώς, adu. επ purticulier, 
articulieremont, ins beſon⸗ 
re, beſonders. 

Μέριμνα, ἡ, εοἶπ, πι, Sorge, 
Sorgfalt, f.z souci, m, sol⸗ 
lcitude, ſi, Sorge, Bekuͤm⸗ 
merniß, [. , 

Μεριμνῶ (-αω)λ, v. a. avoir 
sdin, prondro soin, 886 sou- 
cier de qeh., ſorgen, um εἰ: 
was bekuͤmmert ſeyn. 

Meorouνοα, (μεμερισμένος), 


η, ον, ach. dirisé, getheilt; 
partag, —e vertheilt, 
ausgttheilt. 


Μερισμὺς, ὁν division, f., par- 
tage, m., distrihution, f. 
Theilung, Eintheilung, Ver— 
theilung, f.: (arithm) divi⸗ 
sion, f., (in der Rechenk.) 
Diviſion, f., das Dividiren. 
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ΜΜεριστὴς, ὁ, οεἶαί qui 
——— m. —— 


Austheiler, m. ſarithin.) ἁἷ- 
viseur, m., (ίπ der Rechent.) 
Diviſor, m 

ΠΜερμηγκι κτλ.ι δὲ μυρμήγκι 
χτ - 

» Μερονύκτα, adv. ἡμέρα καὶ 
νύκτα, auit et jour, Tag und 
Nacht. 

» ΛΠεροκαματεύω, v. n. (dou- 

ελεύω μὲ καθημερινὸν µι- 
σφὸν), travailler ἃ Ἰα jour- 
πόα, um das Tagelohn arbei⸗ 
ten, tageloͤhnern. 

»Μεροκάµατονν τὸ, (ἧμεροκα- 
µατο»)}, journoo (travail πε, 
4ππο journéᷣe), Τ., Tage⸗ 
werk, n. 

» Μερομέσθιος, ὁ, (ἡκεροδου-- 
λευτής), journalier, m., Ta⸗ 
geloͤhner, m. 

1 Μερονύατι, τὰ, (ἡμερονύκ- 
τιον}ν un jour et Ἠπο nuit, 
ein Tag und eine Nacht. 

Μέρος, τὸν part, partie, Τ., 
Theil, m. (u.); — πι, Sei⸗ 
te f.zrà µέρη, les parties, 
die 838 οοπίτέθς, les 
terres, f. po., die Gegenden, 
kaͤnder . ἐγὼ ἐκ μέρους µου, 
quant à moi, pour moi, ich 
meines Theilsz χαιρετήσατέ 
τον ἐκ µέρους µου. βαἶπεῖ 
le de πια part, gruͤßen Sie 
ihn meiner Seits. 

ἘλΠερσίνε, τὸν (ψάρι ti), estur- 
geon, πι., Stoͤr, πι. 

” Μερσινιὰ, ""μµέρασινον, ἰδὲ 
μυρσιν/ὰ, µύρσινον. 

* Μερώνω, ἰδὲ ἡμερώνω. 

"Μέσα, adu. dedana, οπ (au) 
dedans, innen, innerhalb z ἆ9- 
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dans, vers le dedans, herein, 
hinein ; "πήγαινε µέσα, "ἔλα 
µέσα, επἰτεΣ, gehen Sie hin⸗ 
ein, kommen Sie herein. 

Μεσάνυχτα, τὰ, minuit, f., 
Mitternacht, [.; εἲς τὰ µεσά-- 
γυκτα, ὃ minuit, um Mitter⸗ 
nacht. 

Medovuxriæxòv, τὸν matines, f. 
pl., Fruͤhmette, f. 

Μεσονυκτικὸςν ἦν ὀν, achj. de 
minuit, mitternaͤchtlich. 

Λεσεντέριον, τὸ, mésentère, 
πει, Gekroͤſe/ n. 

Μέση, ἡν (τὸ μέσον), le milieu, 
die Mitte; 1ο milisu du corps, 
die Mitte des Lebons. 

Μεσήγαιος, ἰδὲ µεσόγαιος. 

Μ{εσημβρία, ij, midi, m., Mit⸗ 
(αρ, m.; le midi, le sud, die 
——— der Suͤd, Suͤ⸗ 

n. 

Μεσηωβριάζω, υ. n. ſaire la 
moͤridienne, zu Mittag ſchla⸗ 
fen, Mittagsruhe halten. 

Meonucot, τὸν midi, temps 
μι, de midi, Mittag, m., Mit⸗ 
tagszeit, m. 

— Ιδὲ µεσημβριά- 

ο. 


Μεσημερινὸς, ἦν ὀν, achj. de 
midi, mittaͤgig. 

Λ{εσημβρινὸς, ἦν öor, acj. πιό- 
ridional, austral, mittaͤgig, 
Πἠρίίώ; ὁ μεσηαβρινὸς (κυ- 
χλος}, le ππότἰἀϊεῃ, der Mit⸗ 
tagskreis, (Meridian). 

”Μεσηµερισιικὴ, ἦν méridien- 
πο, sieste, [., Mittagsruhe, 
f. Mittagsſchlaf, m. 

Atoix, ἡ, sangle, f. « Sattel⸗ 
gurt, m. 

» Μεσιακὰ, adu. (els τὴν µέ- 


Μεσοβασιλεία 


᾿σην), au milien, in δες Mit⸗ 
te, mitten. 

Medicxòc, ἡν ὀνι αά]. médio- 
τε, mittelmaͤßig. 

4 Μεσιακώνων υ. α. ſaire ας]. 
à moitié, zur Haͤlfte 2 

*Medoicyq, adu. à moitié, halb, 
zur Haͤlfte. 

Medicvòoc, ἡν ὃν, ach. médio- 
στε, mittelmaͤßig. 

Τ Μ{εσίνι, τὸ, peau f. de bre- 
bis, Schaffell, ν. 

*Meoioc, τα, τον, δὲ µέσος, 

Λεσιτεία, ἡ, médiation, inter-⸗ 
vention, [., Vermittelung, Da⸗ 
wiſchenkunft, f.; néẽpociation 
8* mẽdiateur), Unterhand⸗ 

lung (als Vermittler), f.; 
οσοι (mẽtier ἀο οοαἵ- 
tier), σι., das Maͤkeln. 

ΠΜεσιτευτικὸς, ἡ, hy, adj. d'en- 
tremiso, de médiation, d'in- 
tervention, vermittelnd. 

ἸΜεσιτεύω, υ. π. être mécdia- 
teur, Vermittler ſeyn z πόρο- 
cier, traiter (επ qualité de 
mẽdiateur), vermitteln, unter⸗ 
handeln (ais Vermittler) 1 δίτθ 
courtier, Maͤkler ſeyn. 

Μεσίτης, ὁ, médiateur, inter- 
cesscur, m., Vermittler, Fuͤr⸗ 
ſprecher, m.; der Unterhaͤnd⸗ 
iler; dourtier, m., Maͤkler, m.; 
maquereau, maquignon m. 
de mariages, Kuppler, m. 

Μεσίερια, ἡ, méẽdiatrice, f., 
celle qui intercède, Vermitt⸗ 
lerin, Fuͤrſprecherin, fi επ- 
tremetteuse, Τ., Unterhaͤndle⸗ 
rin, [.; maquerelle, [ιν die 
Kupplerin. 

Μεσοβασιλεία, ἡ, interrègne, 





Μέσος 
σαι, Zwiſchenreich, a. Zwiſchen⸗ 


regierung, f. 
Μεσοβασιλεύς, ὁν regent . 
endant un interrègne, Zwi⸗ 
chenkoͤnig, — πι. 
ἠΜεσοβασιλεύων υ. π. ὁΐτο τό 
gent pendant υπ ἰπίοττόρπο, 
Zwiſchenkoͤnig ſeyn, εἶπε Zwi⸗ 
ſchenregierung fuͤhren. 

ΠΜεσόγαιος (µεσόγειος], ὁ καὶ 
ἦν αά]. πιέἀϊίοτταπέο, mit⸗ 
εεΠἁποί[Φ5 ἡ µεσόγαιος δά- 
λασσα, la υγ méditerranée, 
das mittellaͤndiſche Meer. 

"εσοχκαιρία, ἡ, (μέση ἡλικία), 
le moyen ρα (απ νοπιπς), 
das mittlere Alter, die Mittel⸗ 
jahre, n. ρ]. 

" ΜΠεσοκαιρίτης, ὁν homme m. 
νὰ est οπίτο deux Ages, εἶπ 

ann von mittlerm Alter, ein 
Mann in den Mitteljahren. 

" ΛΤεσοκαιοίτησσα, ἡ, ſemms 
f. qui οδί οπίτο deux ἀρες, 
επ Frauekzimmer von mitt⸗ 
lerem Alter, ein Frauenzim⸗ 
mer in den Mitteljahren. 

Πεσολαβῶ (-έω), υ. π. se tronu- 
πες entre denx, 86 πείίτο 
επίτο deux, intervenir, πώ 
dazwiſchen befinden, dazwiſchen 
kommen. 

Μέσο», τὸ, le milien, die Mit⸗ 
tez moyen, reméde, m., Mit⸗ 
το, Huͤlfsmittel, π.Σ τεππὺάο, 
mẽdicament, m., Arzneymit⸗ 
tel, n. 

Μεσονυκτικὀν, τὸν matines, ſ. 
ορ] Fruͤhmette, f. 

Μεσονύκτιονι, τὸ, (τὰ µεπά- 
νυχτα), minuit, m., ο λείες» 
παώί, Τ. 

ἠΐεσος, ην ο, απ. moyen, qui 


Μεσουρανώ 


est au milien, der, δίε, das 
mittlere oder mittelſte, in der 
Mitte befindlich. 

Μεσυσέληνο», τὸ, le temps οἳ 
il πα point de clair de lu- 
πε, temps de la nouvelle lu- 
πα, die Zeit, wo kein Mond⸗ 
ſchein iſt, Zeit des Neumonds. 

Μεσόσευλον, µεσοστύλιον, τὸν 
επίτε-οοίοππος, οπίτε-οοίοῃ- 
nement, πε., Zwiſchenraum m. 
zwiſchen zwey Saͤulen, Saͤu⸗ 
lenweite, f. 

Ἠεσότης, ἦν le milien, die Mit⸗ 
[ες mẽdiocritẽ [., Mittelmaͤ⸗ 
higkeit. 

Mioérogov, µεσοτοίχιονν τὸ, 
mur πι. de sẽparation, οἷοῖ- 
son, [., Zwiſchenmauer, Zwi⸗ 
ſchenwand, Scheidewand, F. 

Λεσότοµος, ὁ καὶ ἦν ο”, αἲ[]. 
ουπρό αα milieu, in der Mil⸗ 
te zerſchnitten z; partagé en 
deux, halbirt. 

ΑΠησοιομῶ (-έω)λ, v. α. couper 
au milieu, in der Mitte χεις 
ſchneiden j partager επ deux, 
balbiren. 

Μέσου, διὰ µέσου, alu. entre, 
entre deux, dazwiſchen; επ 
parenthèss, im. Einſchluſſe, 
ſin Parentheſe); prp. moyen⸗ 
nant, par, vermittelſt, durch. 

Τεσουρανιον, τὸ, le milieu du 
ciel, die Mitte des Himmels. 

Μεσυνράνιος, ὁ καὶ ἡ, ο», αι]. 
.. trouvant an milien κ. 
ciel (οι ἆππα Ίο méridien), 
culminant, in der Mitte des 
Himmels (oder: im Mittags⸗ 
Γκ) ſtehend, culminirend. 
(1δὲ μεσουρανῶ). 

λΠεσιυρανῶ {(-έω), υ. n. 


Μάεταβασις 


(astron) étre αἩ milien du 
ciel (ou dans le méridien), 
culminer (16 dit du soleil, 
de lu lune ete.), in der Mit⸗ 
te des Himmels (oder: im 
Mittagskreiſe) ſtehen, culmini⸗ 
ren, (von der Sonne, dem 
Monde 1ε, in der Sternkunde). 


Μεσπιλιὰ, ἡν (ἡ µεσπέλη), ne- 
ſlier, m., Miſpelbaum, m. 
Μέσπιλον, τὸ, nètſle, f., Mis⸗ 


pel, f. 

Τ Μέστε, τὸν bottine, f., Halb⸗ 
ſtiefel, πι. 

ΜΜεστὸς, ἡν ὀν, adj. plein, voll; 
muͤr, reif. 

Μεστοσύνη, vmᷣ (ὡριμότης), ma- 
turitoᷣ, f., Reiſe, f. 

Meatoru (ὠοιμάζω)λ» υ. η. 
muͤrir, reifen, reif werden. 

ΜΗετὰ, prp. (μετὰ γενικῆς, 
avec Ἰο gen., mit dem Gen.) 
avec, mit (μετὰ αἰτιατ., avoe 
Vaecus., mit dem Accuſ.) 
αρτὸς, nach. 

"Λεταβάζων υ. a. transporter 
(à un autre σι), verſetzen 
απ einen andern Ort). 

Μεταβαίνω, υ. n. passer (d'un 
lieu à l'autre, d'une chose 
ὰ l'autro), uͤbergeben (von ei⸗ 
nem DOrte zum andern, von 
einer Sache zur andern). 

Μεταβάλλω, υ. α. changer, aͤn⸗ 
dern, veruaͤndern ; changer, 
tran⸗ſormer, mẽtamorphoser, 
verwandeln. 

" ΜΠεταβαλμένος, δὲ µεταβλη- 
ιένος. 

Λάεταβαλιὸς, ὧν transposition, 
f. Verſetzung, [. 

Μειάβασις, ἡν passage (d'un 
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ἥει ἃ απ απο), m., Ueber⸗ 
gang, πι. 

Μεταβατικὺς, ἦν ὃν αά]. pas- 
sant, ἠθετρεβεπὸ» (gramm) 
transitif, tranſitiv (in der 
Sprachlehve) 3 τὰ µεταβατικὰ 
ῥήματα, les verbes transitiſa, 
die uͤbergehenden Zeitwoͤrter 
(verba transitiva). 

ΜΤεταβιβαζω, υ. α, (ταπεροτίετ, 
transposer, uͤbertragen, ver⸗ 
ſetzen. 

Μειαβλέπων υ. a. et n. regar- 
der, faire attention, nachſe⸗ 
hen, Acht geben; τεγοῖς, wie⸗ 
der ſehen. 

ΜΤεταβλημένος, m ov, adj. chan- 
gð, trans ſormẽ moͤtamorpho⸗ 
κό, geaͤndert, veraͤndert, ver⸗ 
wandelt. 

ΠΗεταβλητικὸς, μεταβλητὺς, ἢ, 
ὁν, αλ, variable, veraͤnderiich. 

ΛΤεταβολὴν ἦν changément, m., 

VBVeraͤnderung, Γ.; variation, 
vicissitude, fſ., Abwechſelung, 

F., Wechſel, u.z ἀπηδίογπιᾶ- 
tion, métamorphose, ᾖ., Ver⸗ 
wandlung, fſ. 

ΛΠεταγγέζω, v. ᾱ, transvaser, 
verser (d'un vaisseau dans 
un autre), uͤbergießen, umgie⸗ 
ßen, (aus einem Gefaͤße in ein 
anderes). 

AMAerayyicuòs, ὁν τὸ μετάγγισ- 
αν action [. de transvaser, 
das Uebergießen, Umgießen. 

Μετα} ενέπτεροςι ὁν ἀθκοεπάαπέ, 
m., Nachkomme, Nachkoͤmm⸗ 
ling, m.z οἱ μεταγενέστεροι, 
lu ρορίόπίό, die Nachkommen, 
πα, Ρις, die Nachtommenſchaft, 
RNachwelt. 

Λειαγινώσκω, υ. η, changer 
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d' opinion, ἆ axis, ſeinen 
Sinn, ſeine Meinung aͤndern, 
ſich anders beſinnen. 

” Μειαγλείφομαι, (" µεταγλυ-- 
φομαι)ν υ. π. 56 loẽcher ſpour 
β6 πείίογες, se dit des chats), 
ſich lecken, ſich putzen (von den 
Katzen). 

Μεταγλωττίζω, υ, α. traduiro, 
uͤberſetzen. 

Μεταγλώττισις, ἡ, traduction, 
f. Ueberſetzung, f. 

Μειαγλώττισµα, τὸ, ὁ µετα- 
γλωττισμὸς, ποίῖοη f. de tra- 
duire, das Ueberſetzen. 

Μεταγλωττιστὴς, ὁ, traducteur, 
m., Ueberſetzer, πι. 

Mercyvrcobitcu, v. n. δὲ µε- 
ταγινώσχω. 

ΜΗετάγνωσις, changement 
πι. d'opinion, d'avis, Veraͤn⸗ 
derung Γ. der Geſinnung, der 
Meinung. 


Moercx — oͤ, oopiste, m.. 


Abſchreiber, m. ο αν 

Μεταγραφὴ, ἡ, copie, Τ., 

ο μάνίε, { 
Ἱεταγραφω, υ. a., ΟΟΡΙΕΣ, 
transcrire, abſchreiben. 

Μετάγραψις, ἡ, Cò "μεταγρά- 
ψιμον)ι action f. de copier, 
das Abſchreiben. 

Mcrayuoſcu υ. a. changer, 
aͤndern, * ndern —8 n. re⸗ 
tourner (υ, a.), umkehren, 
ruͤckkehren. * 

"Μεταγύρισμα, τὸ, ὁ µεταγυ- 
— changement, πι 

enderung, Veraͤnderung, Um⸗ 
aͤnderung/ f.z retour, m., Zu⸗ 
τἠΦειπῄι, Rͤctehr, {. 

"Μεταδίδω, (""µειαδίδωμι)}, 
v. a. communiquer, laisseor 


Μεταίτιος 


prendre ρατί ἃ qeh., mit⸗ 
θεία, (είπεπι απ etwas) Theil 
nehmen laſſen. 

Μεταδιώκω., v. α. poursnivre 
—33 verfolgenʒ poursuivre 

q. aveo ꝛᷣle, mit Eifer 
betreiben. 

Λ{εταδίωξις, ἡ, poursnite, f., 
—*— poursuite z6- 
Ιόο (de qo.), eifrige Betrei⸗ 
bung, f. 

ΠΜετάδοσις, ἡ, communication, 
Τ. Mittheilung, f. 
Μεταδοτικὸς, ἢ, ὂν, aj. com- 

municatif, mittheilend. 

ΠΜειαζήτηµα, τὸ, action ῇ, do 
τεἀεπιαπάετ, de réclamer, 

das Zuruͤckverlangen, Zuruͤck⸗ 
fordern. 

Meratirnoic, ἦν réclamation, 
f. Zuruͤckforderung, f. 

Μεταζητώ (-έωλ, υ. a. rede- 
mander, réclamer, zuruͤckver⸗ 
langen, zuruͤckfordern. 

Mercactvᷣyc, ("μεταζεύγνυμι), 
υ. α. atteler autrement * 
—— umſpannen, anders 
pannen (δίε Pferde). 

Μετάθεσις, ἡν transposition, [., 
Verſetzung, Γ. 

η ΜΠεταθέτω, ("μετατίθημΙ), υ. 
6. transposer, mettre antre- 
ment, mettre à un autre lieu, 
verſetzen, anders ſetzen, anders 
wohin ſetzen. 

ΜΜεταίρω, (µεταβάζω, µεταδέ- 
τω), v.a. transporter, trans- 
posor, uͤbertragen, verſetzen. 

Μεταίτιας, ὁ καὶ ἡ, ον, ach. 
εἰεοίπαπέ, causant en πηόπιθ 
temps, οοορόταπε, zugleich 
mit verurſachend3 ὁ µεταίχτος, 
celui qui οοαρὀτο à qo., Mit⸗ 





)ΜΜεταλαμβάνω 


urheber, πι; complice, 

der Mitſchuldige; τὸ —— 
τιον, cause f. coopérante, 
Miturſache, f. 

Μειακαθίζων υ. π. transporter, 
ſaire changer de deméeure, 
verſezen (in einen andern 
Wohnſitz). 

ἠΓετακόλεσμα, τὸν action f. d' 
appeler q., Herbeyrufung, f.; 
assignation, citation, f, Vor⸗ 
ladung f. vor Gericht. 

Μετακαλεστής, ὁν celui qui as- 
signe, qui cite, der vorladet, 
vorfordert. 

ἠΜετακαλῶ (-έωλ, v. α. appeler 
(aire venir) α., herbeyrufen; 
assigner, citer (devant le tri⸗ 
bunal), vorladen, vorfordern. 

Μ4ετακάρπιο», τὸ, poignet, car- 
pe, m., Handwurzel, f. 

Merxſvundic, ἡ, transport (επ 
υπ autre lieu), moivement 
m. en — Verſetzung, Fort⸗ 
bewegung, f. 

Μετακινῶ (κέω}, υ. a. mou- 
γοῖς en avant, ΘΠΗΠΕΠΕΣ, 
transporter, fortbewegen, fort⸗ 
ſchaffen, verſehen. 

Λετακιγητὸς, η, ὃν, achj. mo- 
bile, ον qni peut être em- 
πποπό ou transportẽ, beweg⸗ 
lich, was fortbewegt, fortge— 
ſchufft werden kann. 

Μετακοµμιδὴ, ἦν transport (de 
choses), Fortſchaffung, f. 

ΛΓετακομίζω, ο. α. transporter, 
ſfaire (γαπβροτίοτ (des πιατ- 
chandises ete.), fortſchaffen, 
weiter ſchaffen, befoͤrdern ( Waa⸗ 
ren ας). 

ΜΠεταλαμβάνω, υ. a. (partici- 
per, Theil nehmen); commu- 


Μεταλλεῖον ι 
—* μοι Ὃ ο) das heilige 


v. η. com- 
munier (υ. n.), das heilige 
Abendmahl genießen, commu⸗ 

niciren. 

λεταλέγω, v. a. redire, rap- 

τες, wieder ſagen, hinter⸗ 
ingen, benachrichtigen. 

Μεταληπτικὸς, ἣν ὀν, acj. — 
ticipant, theilnehmend, theil⸗ 
habend. — 


Μετάληψης, ἡ, la commnnion, 
Genuß πι. des heiligen Abend⸗ 
mahls, das Communiciren. 

Τλ{ετάλια, ἡν (ἶταλ.), mêdaillo, 
{., Schaumuͤnze, ( Medaille), {. 

Μειαλλαγὴν ἡν changement, 
Άν, transſormatidn, f. δει: 
aͤnderung, Umwandlung, Γ. 

AtralαννιNνοσ, ην ον, ("με 
τηλλαγμένος), αι]. changé, 
veraͤndert ἑταποίογππό, umge⸗ 
wandelt. 

Merallaynòosc, ὁ, I µεταλ- 
— ο οκ 

Λ{εαλλαχτικὸς, η, ὂν, αι). va⸗ 
riable, changeant, veraͤnder⸗ 


Mere ἱλαξιὰ, j, variabilitoᷣ, mu⸗ 
tahilit, f., Veraͤnderlichkeit, f. 

ἡειάλλαξις, ἡ, ἰδὲ αεταλλαγ Ἅ 

ΔΙεαλλάσσως, (-άττων "' -άζωλν 
να, changer, veraͤndern, um⸗ 
aͤndern; changer, transfor- 
mer, umwandeln. 

Μειαλλέῖα, ἡ, — f. 
des mines, das Metallgraben, 
Erzgraben, Foͤrderung Γ. der 
Erze; mine, miniere, ſ., Erz⸗ 
grube, f. Bergwertk, η. 

ἉΤεαλλεῖονν τὸ (τουρκ. μα- 
τέμλν mine, ſ., minérai, m., 
Erz, η. 


Aceraanον 


Μεταλλευτὴς, ὁν mineur, m., 
Bergmann, πι; ouvrier πι. 
qui trayaille des métaux, en 
métanx, Metallarbeiter, πε. 

ἠΤεταλλεύω, v. 3. travailler 
dans les mines, exploiter, 
Erz graben, im Vergwerte ar⸗ 
beiten; trayailler ες mẽtaux, 
in Metall arbeiten. 

 Λεταλλιὰς, ὃν ἰδὲ µεταλλευ- 


τῆς. 

Μεταλλικὸς, (κ εταλλίτικος}, ην 
ον, αα). mẽtallique, metalliſch; 
de mẽtal, metallen, von Me⸗ 
tall. 

ΛΙέιαλλον», τὸ, métal, m., Me⸗ 
tall, π.; τὰ μέταλλα, les mẽ- 
taux, die Metalle ; les mines, 
miniere, f. pl., die Erzgru⸗ 
ben, f. Ρί., 3 π. Ρ]. 

ΜΠεταλλοτέχνην ἡν art πι. de 
travailler les métaux, Bear⸗ 
beitung ſ. der Metalle. 

ΛΙεταλλοτεχνίτης, ὁν ouvrier πε. 
qui travaills des métaux, 
Metallarbeiter, m. 

ΛΓεταλλότοποςν ὃν mine, miniö- 
τος [., Metallgrube, Erzgrube, 
f. Bergwerk, n. 

Μεταλλουργία, ijj méêtallurgie, 
f. Bearbeitung f. der Metalle, 
Huͤttenkunde, (Metallurgie), f. 

ΜΠεταλλουργικὸς, ἦν ὀνν αά] 
mẽtallargique, zur Bearbei⸗ 

tung der Metalle, zur Huͤtten⸗ 
kunde gehoͤrig, metallurgiſch. 

Μεταλλουργὸς, ὁν ouvrier πε. 

αἱ travaille des métaux, 

εἰα[ἴατθείέες, πι.; moᷣtallur⸗ 

giste, m., der Metallurg, Huͤt⸗ 
tenkundige. 

ΛΤεταλλουργῶ {(-έω), υ. π. tra- 
vailler des métaux, Metalle 
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* eiten, in Metallen arbei⸗ 

ten. 

ΜΜειαµέλειν υ. i. (μετανοώ), 
16 me ΤΕΡΕΠΑ (49 οι}, εδ 
reuet mich. 

Μειαμέλεια, ἡν repentir, m., 
Reue, f. 

” Μειαμορφώνωι (""μεταμορ- 
όω}ν υ. α. changer, trans- 
ormer, métamorphoser, ver⸗ 

wandeln, umwandeln, uͤmge⸗ 
ſtalten. 

ἠεταμόρφωσις, ijj changement, 
m., transſormation, mtamor⸗ 
phose, f., Verwandlung, Um—⸗ 
wandlung, Umſtaltung, f. ἡ 
u. τοῦ Χριστοῦ, 9 transſt- 

uration, die Verklaͤrung Chri⸗ 


Ἠ]ετάνοια, ἦν changement πι. 
d'opinion, résipiscenco, ᾗ., 
Sinnesaͤnderung, f. z repentir 
m., Reue, [1 Ρόπίίεαςο (par⸗ 
ticuliẽèrement le prosterne- 
ment comme signe de péni- 
tence), Buße, Bußuͤbung, (be⸗ 
ſonders das Niederfallen als 
Zeichen der Buße). 

Μετανοῶ (-έω}λ, υ. α. et η. 
changer de sentiment, d'a- 
vis, 56 raviser, ſeinen Sinn 
aͤndern, ſich anders beſinnen; 
se repentir, bereuen; falre 
ponitenes, Buße thun. 

* Μεταξαριὀν, τὸ, (ὁ βόμβιυξ)ν 
γοτ à soie, Seidenraupe, [., 
Seidenwurm, πι. 

Λήεταξὰς, ὁν ſahrieant πι. ᾖό- 
toſſes de καΐο, Seidenfabri⸗ 
tant, πι; ouvrier m. ος soie. 

Seidenarbeiter, m.z marchund 
σι, de xoieries ou de soie, 


Seidenhaͤndler, m. 
19 
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”Μετάξι, τὸ, (ἡ ""μέταξα), 
aoie, {[., Seide, {[. 


” Μεταξίτικος, η, ον, "μεταξέ--. 


γιος, (αν τον αά]. de soie, 

ſeiden. 
*Acraæfonouant ijc, o marchand 

m. de soie, Seidenhaͤndler, m. 


"Μεταξοφορεµένος, η, ον, -- 
vêtu, bhabillé d'étofſes de 
soie, in Seide gekleidet. 

» Μεταξοφορεσία, ἦν habille- 
ment m. 46 soie, ſeidene Klei⸗ 
dung, f. 

ΣΜειαξοφορῶ (-έω), υ. n. Ῥος- 
ter des hahits de soie, ϱ Ίνα- 
biller de svie, Seide tragen, 
ſeidene Kleider tragen, in Sei⸗ 
de gehen. 

Μεταξὺ, prp. entre, zwiſchen; 
ἐν τῷ μειαξὺ, αάν. οερεη- 
dant, επ attendant, inzwi⸗ 
ſchen, indeſſen. 

” ΠΤεταπαρμένος, η, or, αἱ]. 
repris, wiedergenommen ; Τε- 
conquis, repris (sur 'enne- 
mi), wieder cingenommen, wie⸗ 
der erobert. 

Merangguòc, ὁν reprise, f., 
das Wiedernehmen; reprise 
—— rille, d'un [οτί εἰς.), 

iedereinnahme, Wiedererobe⸗ 

rung, f. 

Μειαπέµπομαι, υ. a. aller 
chercher, aller prendre, ho⸗ 
len, abholen. 

Μειάπεµψες, ἦν action f. d'al- 
ler chorcher είο., Abholung, f. 

” Μεταπέρνων v. a. reprendre, 
wieder nehmen, zuruͤck nehmen; 
reprendre, reconquéẽrir, wie⸗ 
der einnehmen, wieder erobern. 

”Μειαπιάνω, υ. a. aider q. 


Μεταστοιχειῶ 


απ travail, einem 
beit helfen. 
Meianiaciijg, ὃν, aide, πες, 
Gehuͤlfe, πι. . 
Μειαπλασμὺς, ὁ, changement, 
m., transſormation, [., Um⸗ 
ſchaffung, Umwandlung, f. 
Μειταπλάσσω, (-άττω, "'-ᾱζωλ, 
ν. α. changer, (ΓΑΠΣΓΟΤΠΊΕΣ, 
mẽéẽtamorphoser, umſchaffen, 
umbilden, umwandeln. 
ΛΠειαπυμπὴ, ἡν οότέπιθηϊῖο so- 
lennelle d'aller απ ἀθναπί 
4ε q. pour le condnire dans 
la ville ete., (feierliche) Ein⸗ 
holung, Abholung, {[. 
Meranouν, τὸν friperie 
Ue lieu), F, Troͤdeimarkt, πι. 
Meranoðoanuct, τὸ, ἡ "µετα- 


in der Ar⸗ 


πούλησις, (Ηειάπρασις), re- 


γεπία, ſriperie, [., das Hoͤ⸗ 
ken, Troͤdeln. 

—O——— 
της) revendeur, regrattier, 
πι, Hoͤke, Hoͤler, m.; ſripier, 

m., Troͤdler, Troͤdelmann, πι. 

ἉλΤεταπυλῶ (-έω), (µειαπω-- 
λῶ), υ. a. vendre (des vieux 
habits ete.), verkaufen (alte 
Sachen); ſaire le métier de 
fripier, troͤdeln; faire le το- 
vendeur, la revendeuse, hoͤ⸗ 
ken. 

Μετασαλεύω, v. a. monvoir de 
nouvean, wieder bewegen; mou⸗ 
voir επ avant, fortbewegen. 

ἸΜειάστασις, action f. de 
transporter, d'oter, —55 
ertſcaſune Wegſchaffung, 
F .) — * 
ehung (eines Krankheitsſtof⸗ 
fes), Metaſtaſe, {. 

Μεταστοιχειῶ (-όωλ, υ. a. 





Μετατοπισμὸς 


changer un ὀἸόπιοπέ en un 
autre, einen Ἠτποῇ in einen 
andern verwandeln. 
Λ{εταστοιχείωσις». ἦν change- 
ment πι, des élémens, δει» 
wandlung Γ. der Urſtoffe. 


ΜΜετασιρέφω, υ. a. tourner, 

retourner (ν. 4.), umkehren, 
umdrehen, umwenden; conver- 
tix, bekehren μειαστρέγομαι, 
υ. α. se tourner, se retour- 
πες, ſich kehren, ſich wenden; 
se convertir, ſich bekehren. 

ΜΜετασιροφὴν, j, action f. de 
tourner, de retourner, Um—⸗ 
kehrung, Umwendung, Γ.: σος-- 
version, f., Bekehrung, {[. 

ΛΤετασχηματίζω, υ. a. trans- 
ſormer, changer, métamor⸗ 
phosaer, umgeſtalten, umbilden, 
umwandeln, verwandeln. 

Μετασχηματισμὸς, ὁ, transfor- 
mation, Γ., chungement, πη., 
mẽtamorphose, Umgeſtaltung, 
umbildung, Umwandlung, Ver⸗ 
wandlung, Τ. 

Μειαιάσσω (- τω, Ἱ- αζωλ, 
v. αι arranger autrement, 
anders ordnen, anders ſiellen. 

Μεταταῦτα, μετὰ λαῦτα, αυ. 
αρτὸκ οεία, ensnite, nach die⸗ 
ſem, nachher, hernach. 

Μεταιοπίζω, v. α. transposer, 
mettre dans un antre ordre, 

arranger autrement, verſetzen, 
an einen andern Ort bringen, 
ſtellen; démettre, ἀειο]έος, 
disloquér, luxer, verrenken, 
ausrenken. 

Μειατοπισμὸς, ὁν τὸ µετατό-- 
πισµα, trans position, f., Ver⸗ 
ſetzung, f.j dislocation, f. 


Δ4εταφφαστικὸς 


deboĩtement, πε., luxation, {., 
Verrenkung, —8B [. 
Λ{ειατρέπω, υ, α. détourner, 
abwenden, wegwenden, wegkeh⸗ 
ren µειατρέπομαι, v. Ν. 86 
ἴουσπες, 56 retourner, 
ſich kehren. 
ΛΤεταίροπην ἦν action f. de 
tourner, de retourner, tour 
πιο Wendung mtehrung 
Micireonoc, ὁ καὶ ἡ, ον, αλ. 
variable, —— veraͤnderli 
Λ{ετικύωιο», αάυ, αρτὸν -ἀθαία, 


bermorgen. 
Λ4ειάφέρσις, ἡ (τὸ "μειάφερ- 
μα), action — 


transport, πη., 
das 
δ 


Λειαφέρων 6 μµεταφέρνω)ν υ. 
α. emmener, ôter, transpor⸗ 
ter, forttragen, fortbringen, 
ſortſchaffen; (µίαν ποσότητα 
ἀπὸ ἕνα καιάστιχον εἰς τὸ 
ἄλλο), ἱταπεροτίες (απο 5οπι- 
πε, un compte d'un ντο à 
un autre), uͤbertragen (εἶπε 
Summe, εἶπε 


einem Buche in ein —* 


— mexpression ſi 
τέε, mẽtaphoro. — — 


Χιόυτιά, 
3 ο 


πε, Meta 
Α{εταφορικὸς η, oͤ⸗, 
λεταφράζως υ. a. traduire, 


τέ, mẽta ue, 


—— "ον ὃ ἐοάαδίίον, [., 
ung/ 
— ὃν tradueteur, 


.., 
λἰιαφρασεινὸς, ἡ ἡν ὁν, achj. 
de traduetion, appartenant 


oruragen ) αυτος Ξ 


Μετέρχοµαι 


* la traduetion, zur Ueber⸗ 
ſetzung gehoͤrig, Ueberſetzungs⸗. 
Mea ceq ύτευσις, ἡ, tr̃anspᷣlanta⸗ 
tion, [., Umpflanzung, δες, 
pianzung/ Verſetzung, {. 


ch ΛΜειαφυτεύω, v. α. — 


ter, déplanter, umpflanzen, 
umſetzen, anders pflanzen, ver⸗ 
pflanzen, verſetzen. 
ΜΜειαλαρᾶς, μετὰ χαρᾶς, «αν. 
ayeo plaisir, volontiers, mit 
Vergnuͤgen, mit —— * 
Δ{ειαχειρίζυµαι, το 
Ἡραρε, 56 —— — 19), 
"ες, ——— traĩter 
brauchen, ο δεθαπδείη, 
π, anwenden (εἶπε Sa⸗ 
che), ᾧ bedienen (άῑεε Θαώς). 
ΛΤεταχείρισις, ἦν Ώραρο, (ταί- 


tement., —— Gebrauch, 
m. awendung 
—5 


— ———— η, ο», adj. 
ποό, (τα]ίό, ΄ οπιρ]ογό, ge⸗ 
—— benuht, angewendet, 

Mercæxivo, v. 4. verser (4) 
un vaisseau dans un autre), 
ἠθετβίεβεη, umgießen. 

- Μεταχύσιμονν τὸ, action f. 
de xrerser (d'un vaisseau 
dans un autre), das Ueber⸗ 
gießen, Umgießen. 

ν Μειαχωρώ, I ἀναχωρώ. 

Μετεμψύχωσις, métempsy- 
cose, [., ——— Τ. 

Μετέπειτα, αυ. 


οεἷα, nachher, —8 —*8* 


ΛΙετερίσι, τὸ, (τουρκ. » tran⸗ 


che e, [., Laufgraben, πι 
Meredxdarcet, v. η. ou 

aller a un autre lieu, kom⸗ 

men oder aehen uͤber (oder: 
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an) einen andern Ort; aller 
—— qe., nach etwas ge⸗ 


Μετυικισμὸς 


ον ᾱ- οί π. participer 
-- ), αγοίτ —* (ὰ ας,), 
tre ressẽ (à qo), Theii 


να. (απ etwas), Theilneh⸗ 


——*— αν. ἦν * 
gie, F αι. 
ϱ οάρέωος «ος —— Τ. 

Μετεωρολογικὸς, ἡ, ὃν, αάλ. 
πιόεόοτο]ορίαπα, 
kundig, meieorotogiſch 

⸗ Ἰετεωρολόγος, ὁν météorolo- 
gue, m., Witterungskun⸗ 
dige, Meteorolog. 

ἠετέωρον, τὸ, πόξόοτδ, πε., 


ο. Τ., Luftzei⸗ 
——— ἡ, πιόίόοτο- 


κοορίε, Γ., Erforſe oder 
—* — 7 * 

ἑετεωρσοσα ον 

κ ουοαρά 46 ———— 

— ὕ (-έω} διὰ 
μωρο ἂν μδιυώαλης 

die unterſuchen, die 

Witteru — 


de demeure * 


Beraͤnderung des 
— 

ΛΙετοικίζω, υ. 4, 
laire changer . — 
de demeure, assigner 
une autre habitation, in εἰ» 
μα ——— verſeten, 


Τ. de 
— ὁ —— 


Μετόχι 
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un ει) ἃ΄ απ απίτο θα, 

die Verſehung in εἶπεν andern 

Wohnſitz. 
Mcroixoq, ὁν émigrant, éͤmigr, 

m., der Auswanderer, Ausge⸗ 
Wwanderte. 

ΠΗειοικώ {(-έωλν v. u. changer 
de deméure, allet se domi- 
cilier dans un autre pays, 


cémigrer, ſeinen Wohnſitz ver⸗ 


aͤndern, an einen andern Ort 
ziehen, auswandern. 

ἠΙετορομάζω, v. a. appeler au- 
trement, donner un autre 
nom, anders benennen, einen 
andern Namen geben, den Na⸗ 
men veraͤndern. 


ΛΤετονομασία, δν changement 
m. dée nom, Veraͤnderung f. 
des Namens. 


ΛΤειόπιν, αυ. Ιδὲ κατόπιν. 

Μετοπωρινὸς, ἡ, ὀν, αά]. du 
dernier temps de l'antomne, 
ſpaͤtherbſtlich. 

Πετόπωρο», τὸ, dernier temps 
m. de l'automne, —S— 
πι. 

Μετουσιάζοµαι, υ. Π. 86 trans- 
substantier, ὁίταο transsub- 
stantié é, verwandelt werden, 
(σοι der Verwandlung des 
Brodes und Weines im heili⸗ 
gen Abendmahl, nach der Roͤ⸗ 
miſch⸗ katholiſchen Lehre). 

Μετουσιασμὸς, ὃν transubstan- 
tiation, Τι, die Wandlung, ἰδὲ 
µετονσιαζοµαι. : 

ΛΙετοχὴ, η, participation, f. 
Theilnehmung, Theilnahme, J. 
(grumm.) participo, m., Mit⸗ 
telwort, Participium (in der 

Sprachlehre), η. 
AEtoxM τὸ, επιρ]οί m. d'ééo- 


ΜΜετριολογος 


nome dans un οοὔνοπέ, Ver⸗ 
walterſtelle ſ. in einem Klo⸗ 
ſter. 

ΜΗετοχικὸς, ἦν ὁν, adj. commu- 
nicatif, mittheilbar. 

ΔΙέτοχος, ὁν intééressᷣ, m., qui 
—— ὰ qo., Theilhaber, 

heilnehmer, Πε. 

ΠΜέτρημαν τὸ, action f. de me- 

surer, das Meſſen; action f. 

do compter, das Zaͤhlen. 

ΣΜεερημένος, (μεμετρημένος), 
ην οὐ, αὖ). mesuré, gemeſſen z 
comptẽ, gezaͤhlt. 

ἸΜέτρησις, ἡ, mesurage, m., 
Meſſung, Ausmeſſung, Abmeſ⸗ 
ſung, ſf.; action f. de comp- 
ter, Zaͤhlung, f. 


Μετρητὴς, ὃν mesureur, πε, 


Meſſer, εις dompteur, πιο, 
Zaͤhler, Abzaͤhler, τη, : 
ΠΗετρητὸς, ἡν ΟΥ, acdj. mesuro, 

πιείτε, angemeſſen, abgemeß⸗ 
επ οοπιρίό, gezaͤhlt, abge⸗ 
μάθε μετρητὰ {ασπρα), de 
argent comptant, du comp- 
tant, du numéraire, m., baa⸗ 
res Geld, klingende Muͤnze. 
ΛΤετριάζως v. α. modérer, tem- 
pérer, maͤßigen; v. π. etre 
ροῦτε, temporẽ, πιοάότό, maͤ⸗ 
βία ſeyn, Maaß halten; ὅπο 
mẽdioere, mittelmaͤßig ſeyn. 
Meroixöc, ἡ, ὁνι mẽtriqus (44 
τε πε — — in 
ylbenmaaßen geſchrieben (von 
Verſen). 
ΜΜετριολογίαι ἡ, modération f. 
επ parlant, Maͤßigung f. im 
Reden. 
ἠ{ετριολόγος, ὁ, 
τό en ρατ]απέ, 
Reden τῇ, 


—— πιοᾶό- 
maͤßig im 





Mcerocõ 


ΜΠετριοπάθεια, ἡ, πιολέταἶοπι 
des passions, Maͤßigung f. 


der Leidenſchaften. 

Μετριοπαθης, ὁν qui ἀοπιρίθ 
ses passions, der [είπε Leiden⸗ 
ſchaften maͤßigt. 


ΠΜετριοποσία, ἡ, tempérance, 
εοῦτίέίό (επ buvant), Γ., 
Moͤßigkeit f. im Trinken. 

Μετριοπότης, ὁ, homme sobre 
(qui πο boit trop ἆθ 
vin), m., ein maͤßiger Trinker. 

ἸΜέτριος, ία, τον, ach. sobre, 
ἑεπιρόταπέ, maͤßig πιέάίοστο, 
mittelmaͤßigz ποτό, mode⸗ 
ſte, beſcheiden. 

Merororijc, ἡ, ἰοπιρόταπσς, 80- 
Ὀπίέτό, [., Maͤßigkeit, Γι: πιέ- 
ἀῑοστιιό, Mittelmaͤßigkeit, [. 
modoration, modestie, Γ., 
Beſcheidenheit, {. 

Μετριοφαγία, ἦν. tempéranco 
(ον mangeant), Γ., Maͤßig⸗ 
keit f. im Eſſen. 

Μετριοφάγος, ὁν homme tem- 
pérant (qui ne mange pas 
trop), ein maͤßiger Eſſer. 

ἉΠετριοφρορῶ (-έω), v. η. etre 
πιοάότό, modeste, π᾿δίτεο pas 


αιτοραπέ, beſcheiden geſinnt 
—— beſcheiden von ſich ſelbſt 
denken. 


Μειρίως, (μέτρια), πάν, mo- 
destement, * mit Maaß, 
mit —— mẽdioere⸗ 
ment, mittelmaͤßig. 

ΛΤέτρον, τὸ, Ἱπθβυτο, Maaß, n.; 
πιοάόταὔοα, [”, Moaͤßigung, Γ. 

” ΛΠετροῦδε, τὸ, compas (469 
cordonnier), m., Maaß π. 
der Schuhmacher, Maaßlade, [. 

Μειρῶ {(-έω, "-άω)λν υ. ᾱ. 
ππερατος, meſſen; οοπιρίες, 


— — 


| ΛΜηδεὶς 


nomhrer, zaͤhlen; estimer, 
έναίυετ, σοῖτε, μρπφος, ετ 
meſſen, jchaden achten, haiten. 
ΑΠετωνυμία, ἡ, πιόθθαγπιίο (4- 
Ευτο rhé⸗torique), Metony⸗ 
mie, (εἶπε rdetoriſche —— f. 
Atrorumtxòc, ἦν ὁν, adj. mẽé- 
tonymique, metonymiſch. 
— τὸ, {τοπέ, η. Stir⸗ 
πε, — 
Μετωποσκοπία, q. mõtoposeo- 


Am̃o⸗r 


— —— (μηδαμοῦ), adu. 
nulle part, nirgendäs. 

— ——— adu. d'aucune 
maniere ⸗·ne, nullement, auf 
keine Weiſe. 

λΠηδέποτε, πάν. jamais-ne, nie- 
mals, nie. 

Ἀ{Πηδεπώποτε, πάν. jamais-ne, 
επ aucun ἔθπιρε-πο, durchaus 


Μηδέτερος, Ιδὲ οὐδέτερος. 


ρίε, Γ., ας Wahrſagen aus Mnderous, πάν. d'aucune ma⸗ 


der Geſtalt 
Menſchen. 
Μετωποσκόπος, κ πιόίοροβοο- 
Ρε, devin πε, qui prẽtẽnd ἆθ 


—— la tin⸗ d'un 


la conformation 
de son 


πέ, ein Wa 
der aus der Geſtalt —— 
πρ εἶπεν αλλων αν {είπε kuͤnf⸗ 


- -ῃ Schickſale vorherſagen 


— αάυ. jusque, Ρἱ6; µέχρι 
τοῦδεν jusqu' à présent, bis 
jedt. 

Μὴν μὴν, no-pas, nicht ; μὴ 
χάµνης τοῦτο, μὴ λέγης τοῦ- 
το κτλ. πε ſaites ρα. οεῖα, 
πο dites ρα. cela, thun 6 
das nicht, ſagen Sie das nicht; 
εἰ αν δἱ ποπ, wo nicht, wenn 


πί 
— πί du tout, 
nullement ineswegs, ga 
und gar aicht. —— 
ΛΤηδὲ, «ἄν. ποπ plus, auch nicht. 


Andtic q κιηδεµία, 
μηδὲν (" µηδένα), -αά], au- 


ουηπ-πε, aneune ·ne, Είπε, 


keine, eines persouno «Λο, 
niemand. 


der Stirne eines 


niere·ne, nullenrent, auf kei⸗ 
ne Weiſe. 
"Μηδετιποτένιος, (α, τον, Ιὲ 
οὗτιδανός. 

ο" Μηδετέποτες, μηδὲ Ὀτίποτες, 
* — tout, ganz und gar 


— (ὄχι πλέον), adu. ne 
plus, nicht mehr. 

Μήκος, τὸ, longueur, {, Laͤn⸗ 
ge, f.; longitude, Τεν (επ 
astronomis et en gẽographie), 
die Laͤnge (in der Sternkunde 
und Erdbeſchreibung). 

ΠΜήκων, ὁ, (ἡ “παπαροῦνα), 
payot, m., Mohn, πε. 

Πηλέα, ( ηλεὰ), pommier. 

μα 


m. A —— 
Μήλη, ἡ ον, (ον) 
-.. F 8 (der Wund⸗ 


ἀτλίε),, πει, Sonde, f. 

Mnaccei, υ. i. ανοῖς conleur 
vert de pomme, apfelgruͤn 
aus ſehen. 

Μηλοειθὴς, ὁ καὶ ἦν ἐς, κ]. 
resse teh une ponune, 
** apfelfoͤrmig. 

Μήλονν τὸν pomme, {., Apfel, 
πιο; µε τῆς γῆςν ΡΟΛΟ 48 
ίοττο, Erdapfel, μα. 
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"Ἰηλόπητα, ἡ, tarto {. aux 
ommes, Aepfelkuchen, πι. 
Μην, μὴν conj. ne-pas, nicht5 
νὰ μὴν νὰ μὴν, απ de πο 
pas, pour ης pas, damit nicht, 

um nicht. 

ΜΜὴν, ὁ, (κοινῶς" ὁ "μηνας), 
Πιο, πιει, Monat, m. 

ο Μ{ήνης, όν (τελώνης), doua- 
πες, péager, πι», Zoͤllner, πι. 

ο Μηνιάτεκον, τὸν mois, argent 

επι qui 96 paye par mois 
(partieuliêèroment: honorairo 
du maĩtre ἆῥοο]ε), Monats⸗ 
geld, δε, (beſonders: das mo⸗ 
natliche Schulgeld). 

ΛΤηνολόγιον, τὸ, calendrier, m., 
Kalender, m. 

Μήνυμα, τὸ, annonce, f., avis, 
πι, nouxelle, f. Ankuͤndigung, 
vetſchaft Rachricht { 

Μήήνυσις, ἡν action [. d'annon⸗- 
cer, annonco, ., δίε Anzei⸗ 
gung, Antandigiug, f. 

ΠΜηνυτὴς, ὁ, celui ααὶ annon⸗ 
ce, ἄπεήπδίρες, πι; messa 
Ροτ, πε, — m. 

— —— ἦν ὁ», —* qui un⸗ 
nonce, anzegend an uͤndigend 3 
μηνυτικὸν σηµεῖόν, Ρτύεαρο, 
pronostie, m. Anzeichen, Vor⸗ 

π, Λ. 

ΜηΡύωλ ("μηνῶ)ν v. 4. ΔΠΠΟΠ- 
cer, notitier, décelarer, anzei⸗ 
gen, ankuͤndigen, kund thun, 
erklaͤren. 

Minort, conj. aſin de πο ρᾶ» 
— pour πο pas peut⸗ 

(το, damit nicht etwa, um 
nicht etwa. 

Μήπως, οὐ). aſin de πο pus, 
pour ne pas, damit nicht, daß 
nicht, -μπι nicht. 


Μήπως 
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*Aſno)b, τὸν (μηρίον}ν cuisse, 
f. Schenkel, πι. 

Μήτε, conj. ποπ plas, auch 
nicht; αήτε — µητεν ni — 

πὶ, weder * noch. 
Μητέρα, (µήτης, ΥΕ». µη- 
* ἡ, πιὺτθ, [ Mutter, f. 

Mijroc, ἡν matrice (dans le 
corps de ſemmes), ſ., Mut⸗ 
ter / Baͤrmutter, (Gebaͤrmut⸗ 
ter), f. 


Μητραδέλφη, ἦν soeur de la 


more, tante, f., der Mutter 
Schweſter, die Muhme, Tante. 

Π/ηιράδελφος, ὁν frère de mè- 
τοι onele, m., der Mutter 
Bruder, Oheim, Onkel. 

Μητρικὸς, ἦν ὀν, adj, de mèré, 
maternel, muͤtterlich. 

Λήητροκτονία, ἡ, parricide, 
πιεητίτο πι. de la πιῦτε, 
Muttermord, m. 

Λίητροκιόνος, ô, ἡν parricide, 
ππευσίτίετ 1η. de κα Ἰπύτο, 
Muttermoͤrder, m.; parricide, 
meurtrièͤre f. de δα mre, 
Muttermoͤrderin, f. 

Λητροπάρθενος, la πιὸτο- 
vierge (surnom de la sainte 
Viorge), die Mutter und Jung⸗ 
frau, (Beyname der Jungfrau 
Maria). 

ἨΠητροπάτωρ, ὁν, père m. ἆθ 
ο πιέτα, grand 8 du οὔ- 
té de la πιότο, der Mutter 
Vater, Großvater muͤtterlicher 
Seite. 

Λτητρόπολις, ἡ, archervèché, 
——— — 

glise, mötropole, [., Haupt⸗ 
Ετώε {[. des Erzbisthums; 
ἱόρε, m., résidence f. de 





ΦΜηχανικὴ 


Γατοἱιρνάφας, πιέοροῖς, Γ., 
der —— 618. 

Μητροπολίτης, ὁν métropoli- 
tain, ατοϊνθνόηπο ρτεο ou 
russe, Metropolit, (griechiſcher 
oder ruſſiſcher) Erzbiſchof, πι. 

Murootéroc, ὁ, parricide, 
meurtrier πι. de moͤre 
Muttermoͤrder, m. 

A τουνᾶν *. Ροἱ[ο-πιὺτο (qui 8 
οωέ le ρὐτο de q.), {[., 
Stiefmutter, f. 

Μητρυνὸς, ὁν beau· pere (αι 
s'est mariéẽ ayeo la πιὸτο de 
q.), m., Stiefvater. 

ΛΤητρῶος, ὧα, ὤον, adj. ma- 
ternel, appartenant ἃ τα πιὸ- 
ο ο der Mutter ge⸗ 

rig. 

Λ{ηχαγεύων v. a. faire (areo 
art), machen (auf eine kuͤnſt⸗ 
liche Art)3 Ἱπγεπίοτ (qe. d' 
artificiel), erfinden ( etwas 
kunſtvolles j. 

Μηχανη, ἡ, invention, f., Er⸗ 
x3 f. ruse, [., artiſice, 
m., Liſt, f., Kunſtgriff, Πως 
machine, Τ., Maſchine, f. 

Μηχάνημα, τὸν invention (d' 

une chose ſfaito arec art), 
f. Erſindung (eines kunſtvol⸗ 
len Dinges 135 invention (d' 
πῃθ ruse, d'un artiſice), ma- 
chination, f., Erfindung, Exr⸗ 
ſinnung (είπες Liſt, eines Kunſt⸗ 
griffs), [.; cabale, f., das 
Raͤnkemachen. 

Μηχανητής, ὁ, machinateur, 
cabaleur, m., Erfinder (einer 

— Raͤnkemacher, ἵνα — 
ηχανιχην ην méecanique, Τὸ 
—S 





Μιασμα 


΄ 


—— ὃν mocanicien, m., 

echaniker, m. 

Mnxcvixòc, ἣν ὃν, adj. méca- 
nique —* mechaniſch. 

Mnxcvonoròc, ὁ, inventeur (αν 
une ruse είο.), cahaleur, m., 
Erfinder (einer kiſt τε.), Raͤn⸗ 

acher, πι; inventeur πι. 
d'une chose artiſicielle, ἆ” 
une πιασ]ήπο, Erfinder πι. ei⸗ 
ner kuͤnſtlichen Sache, einer 
Maſchine; celni qni ſait, qui 
construit une machine, Ver⸗ 
— πι. einer Maſchine ; 
machiniste m. de théatro, 
Maſchiniſt αυ. einer Buͤhne. 

«ηχαγώμαι (-άομαι), υ. a. et 
α. imaginer, ἱπγεπίετ (ης. 
ſait Άγεο ατί, συ ππε τας 
ete.), erſinnen, erfinden letwas 
kuͤnſtliches, odere eine kiſt τε. 5 
faire avec art, d'une manièere 
artiſicielle, mit Kunſt, auf 
kuͤnſtliche Art machen ; caba⸗ 
ler, Raͤnke machen. 

Μία, une, eine. Ιδὲ ἕνας, 

Μιαίνω, υ. 5. souiller, Ῥεοία-- 
πες, verunreinigen, beflecken, 
entweihen. 

Λ{ιαιφόνος, ὁ, ἡ, celni ου cel- 
Ι qui s'est sonillẽ {-έ8) dꝰ 
un menrtre, meurtrier, m. 
menrtrièere, ſ., der, die von 
Mord befleckte, Moͤrder, πι, 

— Moͤrderin, Τ. 

Meoòc, cqᷣ (ρή), còr. πά]. ἵπι-- 
pur, unrein j imnie, mali- 
dieux, scélẽrat, gottlos, bos⸗ 
haft, verrucht. 

Μίασμα, τὸν tout ce qui souil⸗ 
16, qui miasmes, m. 
Ρῖ.ν alles was verunreinigt, 


Μικρολογοῦμαι 
* δες Anſtecungeſteſt, 
ἐπια). 


ον. τὸ, mélange, m., mix⸗ 
tion, {., Φεπιίῄι / β., Mi⸗ 


ſchung, 
— 2— Ιδὲ "μικρώνο, µι- 
χρύνω, 
Μικρόβιος, ὁ καὶ ἡ. ον, πά). 
i ae vit pas Ίοπᾳ - teinps, 
lebend, nicht lange lebend. 
— ὁ χαὶ ἡν ο, πα). 
το de petits fruits ον 
—8 * ſfruits, wenig oder 
ne Fruͤchte bringend 
Μικροχέφαληςν ὁ καὶ ἡ, ον, 
μή] qui α la téête petité, 
—E von kleinem Kopf. 
Μικροκοίλιος, ὁ καὶ ἦν ox. atj. 
*7 a le ventre mince, einen 
dünnen Bauch / habend. 
Μικροκοπία, ἡ, de petites ρἱὸ - 
ces, de potits moreeauꝝ tlei⸗ 
ne ---- είπε Stuͤc⸗ 


Μικροκόσμος, oͤ, le it mon⸗ 
de, microcosme (Vhommèe), 
π.. die kleine Welt, (ος 


Menſch). 
— à. attention Τ. à 
des bagatelles, trop grande 


scrupulosĩtẽẽ f. dana le choix 
des mots, esprit, m., minu- 
tienx, —ãS auf 
leinigkeien kleinlicht ** 

* — Kleinig⸗ 
keitsgeiſt, 


— ὁν celui qui est 
trop attentif à des bagatel⸗ 
Ίσα, homme m. minutienx, der 
auf Kleinigkeiten aͤngſtlich Acht 
giebt, der Kleinigkeitskraͤmer. 

ΜΙκρολογοῦμα, (-έομαιλ., υ. v. 
etro trop αἰίοπεῖί ἃ des ba⸗ 


Μικροπρεπεύοµαι 


gatelles, rechercher, επαπη]- 
πετ trop scrupuleusement, 
minutieusement, aͤngſtlich auf 
Kleini —*— achten etwas 
kleinlich, — — 
— — καὶ ἡ, ἐς, αλ. 
consistant en, ou οοΙπροδό 
de petites parties, aus klei⸗ 
nen Theilen beſiehend 
ΜΠικρόμματος, ὁ καὶ ἡ, (3 κ” 
χρηµατης, μικρομάτη), eelui, 
celle qui α les yeux petits, 
der, die Kleinaͤugige. 
Μικροπολίτης, d, bourgeois πι. 
ἆαπε petite ville de pro- 
xince, Kleinſtädter, πι 
ΜΤικρορύτα, ἡ, celle —* a le 
nez petit, die Kleinnaͤſige. 
"Μικοομύτης, ὁ, colui * a 
le Πε7 petit, der Kleinnaͤſige. 
— ούρα, ἡν υδία ({επιεί- 
ο) { ὰ ρεῖῖι museau, weibli⸗ 
* Thier mit einer kleinen 


nauze. 
ΜΗικρομούρης, ὁ, νδίε ( αλλο) 
ὰ Ῥεῦί musean, maͤnnliches 
Thier mit εἶπετ kleinen Schnau⸗ 


e. 

——— ἡ, maniere has· 
se de penser, sordidité, [., 
niedrige kungeart {., ſchmu⸗ 
diger Φε}, πι; minutie, [. 
esprit πι, πέους, αμ 
keitsgeiſt, m., Kleinigkeitskraͤ⸗ 
merey, {. 

Μικροπρεπεύομαιν v. |. αγοῖς 
1 πιο basse, etre sordide, 
axrare, mesquin, niedrig — * 
ken, ſchmutzig θείο, —* 
minutieux, avoir lesprit —2 
nntieux, horne, ein Kleinig⸗ 
eitskramet ſchn einen kleinen 


Geiſ haben. 


Μικρότης 2096- 


ΜΤικροπρεπὴς, ὁ καὶ ἦν ἐς ση). 
qui a Vame basse, sordide, 
avare, mesquin, miedrig den⸗ 
kend, von nmedriger Den ungs⸗ 
art, ſchmutzig geizigz minu⸗ 
ει) ηἱ α Γορρηί minu- 

leinlich von Geiſte. 

4 νομος, ὁ καὶ ἡ, ον, 

qui α le — 

Με ein 
Ἰκρὺς, ρὰ (ρή], ρὸ», 
σε, δαν — 


ert fügig ἀπὸ μικρού 

ΗΝ πάν, ἆ . Ἡ 
Ἀπος, des * —5 
οπ[απος, von klein auf, von 
Rindbet * von Kindheit an, 
von Kindesbeinen an. 


Μικροσκελῆς, ὁ καὶ ἦν. ἐς, πα). 
αἱ ᾱ [ον cuisses ninces ον 
ροΐοα, kleine oder duͤnne 

πεί habend. 

ΛΠικρόσιομος, ό ἡ (οῦετ; * 
— celui, colle 
a la bouche —&e * 
einen kleinen 

— ὁ καὶ 
σα]. α ἵο poulx * 
mn * εἶναι [ζιοσώεα 


ήν μας —8 κ 

'εροπῳφυξία ον m. fai⸗ 

πο, ων der ſchwache oder 
maite Puls. 


πμ νι υ. . apetisser. 
ner, amoindrir, verklei⸗ 
nern, verringern vermindern. 


ΣΛΠροτέφσµα, τὸν —— 
| : Ἡ ΄ ᾿ 


Μαρόνης, poulene, Alan— 


90 Μιλήγγια 


heit, f.z Πιό, f., Gering⸗ 
fuͤgigkeit, f. J . 
"λ{ικρούτζικος, ην 09, ach. tres 
peut, assez petit, ganz klein, 
ziemlich klein. 
ΛΙιχροψυχία, ἡ, pusillanimité, 
[., ἀόοουταροπποηί, πι. Klein⸗ 
muth, Zaghaftigkeit, vernagi⸗ 
eit, . 
ΠΜΗΙκροψυχῶ (-έωλ, υ. η, δα 
usillanime, ἀόοοηταρό, 858 
————— perdre οοµταρε, 
kleinmuͤthig, muthlos, zaghaft, 
vtrzagt ſeyn, zagen. 
Μικροφροσύνη, ἦ, amo hasse, 
manière [. basso de ponser, 
die niedrige Geſinnung, niedri⸗ 
ge Denkungsart, f. — 
Πικροφρονῶ (-έωλι υ. n. axoir 
lFamé hasse, πἰευτία geſinnt 
ſeyn, von niedriger Denkungs⸗ 
art ſen. 
Mixqoòd quy, ὁ καὶ ἡν οὐ adj. 
qui à l'ame basse, des sen- 
uments δαν, niedrig geſinnt, 
niedrig denkend. 


Ἰήικροφωνία, ἦν faiblesse f. 
de la γοῖς, θθωῤώε f. der 
Stimme. 


Πήικρόφωνος, ὁ καὶ ἡν ον, acdj. 
αἱ ᾱ- la voix ſaible, εἶπε 
—— Stimme habend. 
ΠΜικρύνω, υ. α. apetisser, di- 
minuer, amoindrir, verklei⸗ 
nern, verringern, vermindern. 
Mixureo, ν. α, ἴδὲ μικρύνω. 
Μικτὸς, ἦν ὁν, adj. πιδιό, ver⸗ 
miſcht; qui peut étre mõôlé, 
vermiſchbar. 
Miyyic, "μελήγγια, τὰ, (ὁ 
᾽μίληγγας}ν ἴοπρε, [., δίε 
laͤfe, Schlaf m. am Haupte. 


Μιναρὶς 


ΣΛΙ1η, τὸ, (μ{λιον)ι mille, m., 
lieue, {, Meile, f. 

Ἅ ΛΠέλιγμαν τὸ, reste, le reste 
de viandes, die Neige, das 
uebriggebliebene von Speiſen. 

1 ΛΠλιουνεν τὸν million, f., 
Million, f. 

M (ἀντὶ τοῦ ὁμιλῶ), ἰδὲ 
ὑμιλῶ. 

ἸΜίμησις, ἦν imitation, [., Nach⸗ 
ahmung, [. 

ΛΙιμητῆς, ὃν imitateur, πι, 

Nachahmer, πι. 

ΠΗιμιητικὺς, ἣν ὂνν ach. digne 
dimnitation, nachahmungswuͤr⸗ 
di μι 

Μιμμιὸς, ἦν ὃν αλ]. imité, 
nachgeahmt; digne αἆ ὀΐτε imi⸗ 
téẽ, nachzuahmen, nachahmuugs⸗ 
wirdig 

Μιμικὺς, n; ὁν, achj. mimique, 
mimifch. 

Miuoyecipos, ὁν mimograplie, 
πει, Mimendichter, m. 

Miuoc, ὃν mime, pantomime, 
m., Mime, Pantomimenſpie⸗ 
ler, Geberdenſpieler, me; pan- 
tomime, mime, Τ., Pantomi⸗ 
menſpiel, Geberdenſpiel, απ. 
Mime, f. 

Μιμοῦμαι (-έομαι)ι v. α. imi- 
ter, contreſaire, nachahmen, 
πα machen, nachthun. 


MiG, ην (ἴταλ.ν Τλαγοῦμε. 


τουοκ., ὑπόνομος ἕλλην. 
(milit.) mine, ᾖ., Mine, Γ. 

Ἔ ΛΙιναδοῦρος, ô, Uixl. Έλα- 
γουμιντζης τουρκ.) (milit.) 
mineur, m., der Minirer. 

1 λ1ιναρὲς, ὁ, (τουρκ. mina- 
το, πι., tour f. d'une mos- 
αυέο turque, Minareh, Thurm 

m. einer tuͤrkiſchen Moſchee. 





Μιόάνὃρωπος 


1 ΜΜινάρω, (ἶταλ.), {ύπονο- 
µεύω), υ. a. miner, miniren, 
unterminiren. 

ἸΜένδα, µίνδη, ἣν menthe, [., 
Minze, (Muͤnze), f., (ein 
Kraut). 

Μίνιον, τὸ, minium, πει, Men⸗ 
nige, Τ., (Mennig, πι). 

Μίξις, ἦν mélange, m., mix- 
tion, [., Miſchung, Vermi⸗ 
ſchung, f.z coit, πι., cohabi⸗ 
tation, Τ., fleiſchliche⸗Vermi⸗ 
ſchung⸗ f. Bevſchlaf, πε. 

ABEEMcOAcGOoS, ὁ καὶ ἡν ον, 
πά]. entreinelẽẽ de mots έίαπ- 
gers, mit fremden Woͤrtern 
vermiſcht; gree⸗ moderne πιδ- 
Ιό de ρτεο ancien, gemein⸗ 
griechiſch mit altgriechiſch un⸗ 
termiſcht. 

"λησαγριεύων υ. π. devenir 
sauvage ἃ demi, halb verwil⸗ 

dern. 

Maocyortoc, ία, τον, adj. demi 
sauvage, halb wild, halb ver⸗ 
wildert. 

ἸΜισαδελφία, ij, haine frater- 
nelle, —6 Bruderhaß, m. 

ΜΤισάδελφος, ὁ, celui qui hait 
son froͤre, ennemi de son 
troͤre, Bruderhaͤſſer, Bruder⸗ 
feind, πι. 

*Ahocvnjunros, ην ον, αἲλ. à 
demi οτα, à demi röti, halb 

roh, halb gebraten. 

ἡ{ισανηρωπίαν ἡ, misantropis, 
f., Menſchenhaß, π. 

Μισάνθρωπος, ὁν (ὁ μισῶν 
τοὺς ἀνθρώπους)ν misanti o- 
pe, m., Menſchenhaſſer, Men⸗ 
ſchenfeind, m. 


"Μισάνθρωπος, ὁ, ("μισὸς ἄν- 


— — —— 
— — 


Μισθοδοτῶ 


θρωπος), demi- hommoe, πε, 
ο. 

ΜΙισάνθρωπος, ὁ καὶ ἡ, ον, 

acj. —— (adj.) men⸗ 


— V V —— η, * achj. à 

demi ouvert, halb offen. 

"Μισαπεύαµένοςν ην ον, 
b todt. 


aj. 
demi·mort, 


Alioyc, (κοινως" "σμίγω . ) 


a. méêler, mélanger, Πιί[ 
ΠΠσέλλην,- ὁ, ennemi πι. des 
—— feind, Griechen⸗ 
haſſer, 
ὁν, ach. boiteux, 
lahm, Ιδὲ χωλός. 
{ Μισὲς, ὁν (ὁ — καὶ ὁ 
Ιατρός), ἰδὲ πάππος, Ιατρός. 
Τ Μισευμὸς, ὁ, ἀέρατέ, πε., 
τεί 
—*— v. a. paruir, abrei⸗ 
Ἰίσημα, τὸ, Ἰαΐπο, Γ., das 


daffen. 
λησητὴς, ὁ, celui qai hait, 


Aadatoc, ία, τον, 
— — — —*— 


— —— m. 


de la 


M —* —— qui 
πο 358 


ος μμ, υ, a. payert 
le aalaire, les 


gages, la κοἱ- 


Μισοβυθισµένος 


6, den — ** den Gehalt, den 
οί) be ahlen. 
Μισθος, ο, salaire m. gages, 
ος » 5ο]ᾳᾳ, ———— f. Lohn, 
it, Sold, m. rtéẽcompen⸗ 
5ο, rẽtrihution, — —— m., 
Belohnung, Vergeltung/ ſ. 
Μισθοφορὰ, ἦν gages, ππ. pl., 
κοἱάς, {», Φεῥα[ς, 60/ὸ, πι 


ἸΜισδοφορία, ἡ, action * de 


gagner de Vargent, das Ver⸗ 


dienen des Lohns. 
** ορῶ (-έω), υ. α. gag- 
Ιατμοπέ, Εοῦπ ver⸗ 
— 


Migoſacoðe, ο. ὑν αι]. de⸗ 
πηί- pesant, halb ſchwer. 

» Μισοβασιλεία, ἦν «δὲ μεσα- 
βασιλεία. - 

Λ{ισοβασιλεία, ἡ, (μῖσος τη 
—— niae οοπίτο 
αμ τη ὰ ., πέ, gegen das 


— ὁ, Ιδὲ µεόο-. 


βασιλεύς. 

Μισοβασιλεὺς, ὁ, (ὅστις μισεῖ 
ως βασιλεῖς), * hait les 

ennemi πι. des rois, 

—E Konigsfeind, m. 

}Μισοβούτζ, * un demi⸗ton 
neau, ein halbes Faß. 

| Μισοβρασμένος, ην ον, (3 —* 
κο. adj. ἀειπὶ - cuit, 
halb geſotten 

— — η, ον, acj. 

demi mouillẽ, halb naß. 

— — ην ον, πά]. 
ὰ — 558 ὰ —* —— 
mne au ha 
dafent; ὰ — dans 
le sommeil, halb im Schlaf 
verſunken. 


. Μισοκυκλωμένος 997 


"Μισογεμάτος, ην * ach. à 
demi plein, haib voll. 
Maoyuiau νοα ην ΟΡ, Π4], 
rompli ἃ demi, haib gefuͤllt. 
"ΛΠεσόγερος, η, ον, aq. η 
εφέ οπίτο deux ages, in Mit⸗ 
teljahren beſindlich. 
5 Μισόγυμνος, η, ον, αφ) 46- 
πιῖ-πα, nackend. 
ΜΠισογύνης, ὅ, qui hait les 
ſfemmes, nnemi ie⸗ ſfoemmes, 
iberhaſſer, Wei  Ἠ. 
ΣΛΕισοζωντανός, ἡ, ὃν, * de⸗ 
mi⸗ xivant, halb lebend. 
*Mgococ, —v ὁ, de 
mi⸗ dieu πει, Halbgott, πι 
Μισόδεος, ὁ, (ὅσεις μισεῖ τὸν 
Φεὸν), εΠποπηῖ πι, de ἀῑει, 
αἱ hait —* Gottes feind, 
haſſer, πε. 
"Μισοκαδαριαµένος, η, 0, αά]. 
ἀοπιῖ- ρατίβό, halb —— 
——— ἡ, ΠΙΟΥΕΠ 
πιὺς, Mittelalter, π., αν 


1. 
. Μισοκαιρέτης, ΜΗ 
— 53 ein Mann 
von mittlern Jahren. 
———— ἡν femms {. 
επίτο deux ein Frauen⸗ 
zimmer von milern 
κ... ην ον, πα), 
——— é ————— 
·Moox 55 τὸν (ἡ ηµιχρα- 
γία), migraine, [., der halb⸗ 
ſeitige Kopfſchmerz. 
Migoxoauvuucvoc, ένηι εγον, 
— κ. οτι, haib 


πας ὃν ην ον, τά 


ο πι 
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à ἀοπιὶ επἐοπτό, à demi en- 
vironn, halb umringt, halb 
eingeſchloſſen. 

5 Μισόλιιρον, τὸν (" μισή λί- 
τρα)ι ππο demi-livre, ein hal⸗ 
bes Pfund. 

Aoöv, τὸ (qquiu), la πιοὶ- 
ἀό, die Haͤlfte. 

Μισοξενίας ἦν haine, aversion 
f. pour les étrangers, Frem⸗ 
denhaß, πι. 

Πισόξενος, ὁν (ὅσεις. μισεῖ 
τοὺς ξένους), qui hait les 
étrangers, der die Fremden 
haßt. 

ΣΛΙισόπατον, τὸν éèntresol, m., 
— ῥαίθε Stoc 
werk. 

α Μισοπόδαρος. ην ον, acj. 
d'un demi-pied de longueur, 
einen halben Fuß lang. 

Midonoroc, ὁν ΘππεπΙ πι, du 
travail, der Feind der Arbeit, 
Arbeitsſcheue. 

Aioòc, ἡ, ὀν, (ἤμισυς), adj. 
demi, halb. 

AMAidoc, τὸ, laine, f., Haß, πι. 

»Μισοσαπηµένος, ην οὐ, ο). 
ὰ demi consumé de pourri- 
ture, halb verfault. 

"ΠΜισοσάπιος, (αν τον αἱ). à 
demi pourru, halb faul. 

"ΛΠισοσκέλιν τὸν δὲ περίναιον. 

”Λ{ισσύηος, ην ον, αά). demi- 
savyant, halb gelehrt. 

Πισύσαφος, ὁ καὶ ἦν ον, {µι- 
σῶν τοὺς σοφοὺς ἢ τὴν σο- 
φαν), οππειπῖ de la sagesse 
ου des savants, die Weisheit 
der die Gelehrſamkeit haſ⸗ 
end. 

5 1σοσπαθὶ, τὸν όρόο courte, 
ſ. Halbdegen, kurzer Degen, πε. 


Μιτροφύόρος 


»λΜΠσοσειγμὴ, ἡν virgule, [., 
Beyſtrich, m., Komma, n. 

. Μισοτελειωμένος, ην ον, αά]. 
à demi achevô, halb vollen⸗ 
det. 

Σ ΜΠισοτζακισµένος, ην ον, adj. 
ὰ demi rompu ou cassẽ, halb 

—— — 
Mdoor vos, ον, acqſj. 
ο Συ. - 
halb zerrieben, halb zerſtampft. 

’ Μισουράνισµα, τὸν (" μισὸς 
οὐρανὸς), ἵα moitié du ciel, 
der halbe Himmel, die Haͤlfte 
des Himmels. 

*Midoq; cyvmuſvuous, ην ον, achj. 
à deini τοπρό, halb zernagt. 

”Μισοφεγγάρεν τὸ, ("µισον 

— ή», {η 
—8 m. 

” Μισοφορτωμένος, m 0, αλ. 

ν ὰ ἀεπιή οἰατρό, halb beladen. 
ΜΠισυχαλασμµένος, ην ον, αά]. 

demi —*8 halb zerſtoͤrt. 

Μισοχωριάτης, ὁν ἀειπὶ-ραγ- 

san, π., ein θαΐθες Bauer. 

"Μισοχωριάτικος, η, ον, acdj. 
ὰ ἀεπιῖ rustique, halb Meiſt 

Μισοψευδῆς, ὁ καὶ ἡ, ἐς, (µι- 
σῶν τὰ ψεύδη), adj. enne- 
mi 49 mensonge, die Luͤgen 
haſſend, den Luͤgen feind. 

Maormucvoc, η, ον, ailj. 
demi τὸ, halb gebraten. 

Moc (-έω), Ἰναῖς, haſſen. 

Mcroc, ὁ, (ἡ ᾽μιταριὰ, τὸ ὑψρά-- 
διον, "φάδελι Ctisser.) ἴτα- 
me, [., Eintrag (bey den We⸗ 
bern), πι, 

— ἡν mitro, f., Biſchofs⸗ 
muͤtze, [ως Ἡ. : 
Μιτροφ όρος, ὁ, mitrö, der eine 

οί [ώο[ὁπιίθε traͤgt. 





Μνημοσύνη 


ἸΜιροφορῶ {(--έωλ, υ. π. δίτο 
— eine Biſchofsmuͤtze tra⸗ 
gen. 

Μνᾶ, ἦν (ζύγιον τι καὶ ποσύ- 
της χρημάτων τῶν παλαιῶν 
ἝἙλληνων)ν la mine (poids et 
aussi certaine somme d'ar- 
gent οἶιεῖ les anciens Grecs), 
die Mine (ein Gewicht, auch 
Geldſumme im alten Griechen⸗ 
land). 

MAnq̃uct, τὸν monument, a., 
Denkmahl, a.; tombeau, πε», 
tomhe, f., Grabmahl, π.ς 
ſosse, ῇ., tomhean, Grab, n. 

Μνήμη, ἦν souvenir, m., Erin⸗ 
nerung, f. Andenken, η. mé- 
moire, Τ., Gedaͤchtniß, π. 

Μγπαεῖον, τὸ, monument, m., 
Denkmahl, π.; tombe, Γ., 
Grabmahl, η. 

ΠΜνημόνευμαν τὸ, ce dont on 
se souvient, das, woran man 
gedenkt, deſſen man ſich erin⸗ 
nert. 


Μνημονευτικὸς, v, òr, adj. 
—qui a la mémoire bonne, ein 
gutes Gedaͤchtniß habend πιό- 
morable, digne de πιόμιοίτε, 
des Andenkens werth. 
ΠΜνημονευτὸς, ἣν ὁν, achj. gar- 
4ό dans la πιόπιοῖτα, im An⸗ 
edenken, im Gedaͤchtniſſe auf⸗ 
— digne de πιέπιοῖτο, 
des Andenkens werth. 
Λ{νηιιονεύως υ. απ. mentionner, 
ſaire mention, erwaͤhnen, ge—⸗ 
denken ; cẽlẽhrer la ππόπιοιτο 
d'un doͤſunt, jemandes Tod⸗ 
tenfeier begehen. 
ΜΗ νημωσύνη, ἦν mémoire, ſ. 
Gedaͤchtniß, η. ἵα muss Mné 
mosyne, die Muſe Mnemoſyne. 


Μοῖρα 

Λ{νημόσυνον, τὸ, [δίο {[. ὰ Ε 
Ἰνοηπευς d'un ἁόίαπί, Tod⸗ 
tenfeier, [.; messe f. de το- 
qulem, Seclenmeſſe, f. 

ἈΙνήμων, ὁ καὶ ἡν ον, acdj. 
qui se souvient (46 qe.), εἶη» 
— qui a la inémoire 
onne, ein gutes Gedaͤchtniß 
habend. 

Ἰ]νησιχακία, ἦν ressentiment 


(4ες oſſences), πι. rancune, 


ſ. Andenken ῃ. απ Beleidigun⸗ 
en, Groll πι. uͤber erlittene 
leidigungen. 
ἠνηαίκαχος, ὁ καὶ ἡν ον, αλ. 
qui garde rancune, qui α une 
ranenne, eingedenk erlittener 


Beleidigungen, erbittert uͤber 


erlittene Beleidigungen, Groll 
d 


hegend. 

Α/νησικκώ {(-έω), υ. π. garder 
le εοαγοπίκ des offenser qu 
on a reques, garder rancune, 
αγοῖγ rancuinse, erlittener Be⸗ 
— 2 gedenken, Groll he⸗ 

E — hegen. 

MAnorie, ὃν galant, m., qui 
— ** en mariage ως 
4Πε), Freyer, πι. 

Ἀϊνώμαι, (ωνάομµαι) υ. a. 59 
s ourenit (49 ηο.), 56 ταρρε- 
ler (ᾳς.), ſich erinnern, geden⸗ 
ἔπι δὲ ἐνθυμοῦμα,. 

τ Μόδα, η ία mods, die Mode. 

Moyic, πά). à peine, kaum. 

Μόδιος, ὁν (λατ.), boisseau, 
m. Scheffel, πι. 

—2 ὁ, (λατ.), Ιδὲ τρόπος. 

λΙοῦρα, j ἀθείϊπόα, [., 8οτί, 
Άν, ickſal, Loos, μα. (γ- 
thol.) la Parque, die Parce. 


Μαΐραν ἡ, (τὸ µέρος), purt, 
μοτίοα, der (9α6) Φθεί, Χπ΄ 


Μάοιχος 


theilz ἀόρτό (46 οεγοῖε), πι., 
Grad (εἶπεό Kreiſes), m. 
Motocicuu, υ. α. partager, dis- 
trihuer, austheilen, vertheilen. 
ΛΙοίρασις, ἡν τὸ μοίρασμα, 
partage, m., distrihution, Γ., 
Austheiſung, Vertheilung, f. 
Moocecrijc, ὁ, οεἰαί αἱ parta- 
ρε, distributenr, Austheiler, 
Vertheiler, m.; (arithm.) di- 


Rechnen), m. 

Λοιραστικὸς, ἡ, ὃν, adj. dis- 
trihutif, austheilend, verthei⸗ 
lend. 

Μοιφηγενῆς, ὁ, ἦν qui est πό 
coiffẽ, ſavoxi οι ſavorite de 
la [οτίηπα, der, die zur gluͤck⸗ 
lichen Stunde geboren iſt, das 
Gluͤckskind. 

ΛΙοιρολόγιονν τὸν lamentation 


[. qu'on ſait sur un homme 


mort, Klage [. uͤber einen Tod⸗ 
ten. 
ΜΗυιρολογῶ (-έωλ, υ. a. οἳ ῃ. 

Ἱαμιοπίός, ἀέρίοτογ ἵα πιο 

de qe., einen * 

uͤber einen Todten klagen. 


“πΑΜυιχαλίδαν, ἡ, (μοιχαλὶς}, 


ſeinne) αὐἀν]ύτε, [., Ehe⸗ 
ο. ſ. ον 
Μωιχεία, adultère, μ., Ehe⸗ 
bruch, ΜΗ. 
Μοιχεύτρια, ἡν (ſemme) adul- 
toͤre, {[., Ehebrecherin, f. 
ΛΙοιχεύῶ, υ. α. commettre un 
αὐπίίότε, Ehebruch begehen, 
die Ehe brechen, ehebrechen. 
ΜΜοιγικύς, ἡν ὂν, αι). adultè- 
το (πά).), ehebrecheriſch. 
Moixòos, µοιχευτὴς, ὃν (hom- 
πιε) adnltͤre, πε, Ehebre⸗ 


cher, πι. — 


viseur, Theiler, Diviſor (im 


ten beklagen, 


᾿Μολυβώδης 3299 


Ἠ ΛΤοιώνω, υ. α. pisser sur — 
(15 dit des erapauds), beſei⸗ 
chen (von Kroͤten). 

M ὅλον τοῦτο, "μὲ ὅλον τοῦ-- 
το, α]. pourtant, οερεπάαπέ, 
néanmoins, toute ſois, mit 
alle dem, bey alle dem, gleich⸗ 
wohl, dennoch, deſſen unge⸗ 


tet. 
Τ ΛΙολέτα, ἡ, Utal.) δὲ πυ- 


ραγρα. 

Τ Μολίβι, δὲ μολύβι ατλ. 

ΛΜ όλις, αά]}. à peino, kaum. 

Ἑ ΛΤολιαίζων υ. a. tortiller, de- 

vider sur —, aufwickeln, auf⸗ 
winden. 

ΤΜΜόλοξ, ὁ, (ἶταλ.)ν mole (d' 
un Ῥοτὲ de mor), m., ας 
fendamm, Seedamm, m.; ᾱἷ- 


ve, Τεν Ma ve, f. 

5 Μολυβὰς, o, plombier, πε, 
Bleyarbeiter, πι. 

ἡΛΤολ »«ἠν (τὸ "μολυβίδ, 
douillo, bobôche, [., Dille 
(είπες kLampe), Τ. 

”Μολύβε, τὸ, (ὁ μόλυβδος), 
ρἰσπαῖς, πε. Bley, m. 

ΣΜολυβίζων ν. a. niveller, mit 
der Bleywage meſſen sonder 
κα Ιο αν mit dem 

enkbley meſſen. 

MoIuacoioc, τα, (09 µολυβί- 
τικος, ην 0), achj. de plomb, 
bleyern. 

ΜΜολυῤόπετρα, ἡ, céruse, Τ., 
Bleyweiß, u. 5 
Λ{ολυβότοπος, ὁ, ππἰδτα ο 46 

plomb, Bleybergwerk, π., Bley⸗ 
grube, {. J— 
Μολυβώδης, ὁ καὶ ἦν ἐς, αὐ), qui 
ressemble au plombe, bleyartig; 


900 οναστήριον 


lourd t eoommo le plomb 
-- plump wie βίον. 
" Μολύβωμα, τὸ, action f. ἀθ 
—— das Eingießen mit 


» Μολυβώνων υ. a. plomber, 
affermir επ plombant, avec 
du — —— —— 
eingießen, πι egoſſenem 
Bley befeſtigen. 


ken; proſaner, polluer, ent⸗ 
weihen, entheili en. 
AMolvouòos, ὁ, δὲ μόλυναιρ, 
ΤλΜολωνῶν v. α. construiroe un 
mole, einen Damm aufwerfen. 
"Μονά, adj. impair, ungleich, 
ungerade ᾽μονὰ ἢ ζυγα, 
Ρατ ον impair, gerade oͤder 


ο, ) J 
Moxcda, (μονὰς), ἡν uni 
» θιίν{ 


ΛΙονάζων υ. u. vivre tout seu 
vixre dans la aolitude, allein 
leben, einſam oder in der Ein⸗ 
ſamkeit leben. 

Μήοναξίαν (" μοναξιά) ἡ, soli- 
μάς, Τ., Einſamkeit, {. * 

Movcoxnc. µόναρχος, ὁ, Sou- 
—— — 2 πι, Allein⸗ 
eaei, me—- 
narch, m. 


Λἴοναρχία, ἡ monarchie, f., All⸗ 
einderrſchaft Φεττ/ώΦαίε, ὤλο, 
narchie, ᾖ. 

ΛΜοναρχῶ {-έω), υ. π. θίτο 


Μονη 
τὸν couvent, cloltre, m., Klo⸗ 
ες, η. 

λίονασιτικὀς, ἡὴ, όν, πι). οἶαα- 

stral, monastique, tloſterlich. 
Movcxci, adou. seul, allein; 

solitairement, einſani. 
Μοναχικός, ἡ, ὀν, achj. senl, 


τοῦτό eingezogen ; 
οἰαισίτα] πιοπαδίίφυς, λλες 


la solitude, ein⸗ 
ſam, allein, in der Einſamkeit 
lebend 


Μοναχὸς, religieux, moine, 
πω Kloſterbruder, Moͤnch, m. 

Μοναχῶς, adu. ceul, allein; 
solitairement, dans la soli⸗ 
tude, einſam. 


} Μονέδα, ἦν (λατ.}ν (νόμι-- ΄ 


σµα), monnaie, [., Muͤnze, [.; 
— µονέδαν, frapper J 
la monnaie, battre monnaie, 
monnayer, Geld ſchlagen oder 
praͤgen, muͤnzen. 

fAſovtdoxonrnc, ὁ, monnayeur, 
*. πετ, m. 

} Λονεδοκουρευτὴς, ὃν billon- 
neur, rognéeur, πι. Beſchnei⸗ 
der m. des 
(und Wipper), m. 

——————— monnoie 


Uien οἳ l'on pe la mon- 
paie), ζω, Runz hof, πει Muͤnz⸗ 
— ———— 
Ὁ ε πο ϱ 
ήν 49 Οἶμος, υίε Edeln der 
Inſel Chios. 


Μόνερης, adu. Ιδὲ εὐθὺς, 
παρευδύς. 


monarque, ὀίτο souverain, Ἰονὴ, ἡ, ἆεπιθατε, {., δέος, 


Auleinherrſcher, Monarch ſeyn. 
ἠ{οναστήριον, (" μοναστῆρι), 


ο * 


Aufent⸗ 
hait. | 


solitaire, 


Μονοκάνατος 


μή πάν, επ ππ seul 

ους, in Einem Tage. 
Μονήμερος, ὁ καὶ ἡ, ον, ac. 
d'un φεαὶ jour, qui se ſfat 
en un seul Ίουτ, qui dure 
un seul Ίοιτ, eint —T in 
nen 


Μονογαµία, ἡ, monogamie 

(mariage επίτο un πο] Ίνοπι- 

πι εί une seule ſemme), Γ., 

die einfache (wenn Ein 

Wann πας Eine Frau hat), 

Monogamie. 

Μονόγαμος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
monogamo (qui εδ ππατίό 
avece une seule ſemme), in 
einfacher Ehe lebend, (πως Ei⸗ 
ne Frau habend). 

— ... υπίφης, 

einz eingeboͤrnte 

— — 
ονογραμμα, τὸ, (ἡ "μονο-- 
πουλιών, —— πο, 
das Monogramm, der verzo⸗ 
gene Namẽe. 

Μονοειδής, ὁ καὶ ἦν ἐς, acj. 
d'une seule sorte, uniformẽe, 
von einer Art, einſoͤrmig. 

Μονοήµερος, ὁ καὶ ἡ, ον, αλ. 
d'un saeul jour, eintaͤgig, δὲ 

nae oos . 

"Μονοκάνατος, η, ον, 


πἱ 
n'a ου πη ου] 55 η 
des portes οἱ des {ε tres), 


Μονοκρατορία 


nur mit Einem l(von 
Thuͤren und Fenſtern). 

Μονοκαρδία, , unanimité, {., 
die Einmuͤthigkeit, Einſtimm 


—E——— ὁ καὶ 
unanime, εἶππι 


ον, adj. 


einſtim⸗ 


— ὁ (γε». µονοκέρω-. 
τος; τὸ ""μονοχέρατον) Ἱ- 
corne, [., Einhorn, n. 

Μονοκληρονόμος, ὁ, le seul 
heritier, der einzige Erbe. 

"Μονόχοιλα, «άν, dans un seul 
accouchement, bey Einer Nie⸗ 
derkunft z dans un κοπο por⸗ 

Einem τίς, 
ἠονύκοιλος, µονοκοέλιος, ὁ καὶ 
ἡ, ον, κα]. πό ἀ9ην απ φεαῖ 
accouche ment, bey Einer Rie⸗ 
derkunft geboren z mis bas dans 
nas seule Ροτίόο, δε) Einem 


” Μονοχόμματος, ην ον, acj. 
qui —— πε ἆππο 


— * aus Stuͤ⸗ 


Movroxovydud, ἦν monogram- 
πιο (qui se [αι d'un ευ] 
trait de plume), m., der ver⸗ 
ogene Naͤme, (der mit Einem 
——— gemacht wird). 

"Μονοκοπανιὰ, ἡ, un seul coup 
(de pilon), ein einziger Schla 
oder Stoß (mit dem Kloͤp 
mit dem Stoͤßel). 

λονοκόσκινον, τὸ, farine gros- 
ſsiere, qui πα 6ίό ραβφέο — 
le bluteau qu' une seule ſois, 
das grobe nur einmal gebeu⸗ 


telte 
—— κ. — 


Μονοπώλης 
λονοκράτωρ, ὁ, monarque, m. 
———— ⏑ — 
λΜονολογία, ἡ, monologue, m. 
Seibngeſorach α. 
Λονολόγος, ὁ, celui qui tient 
un monologue, der ein Selbſt⸗ 
— 5*— 
" Μοναμµατης, ὁν Ιδὲ µονόμμα-- 
τορ μονύφθαλμος. 


ἠΜονομαχία, ἦν ἀπεὶ, πει, Iwey⸗ 


kampf, (das Duell), πι. 

Μονομάχος, ὁ, qui se bat en 
ἀποῖ, duelſiste, f., der einen 
Zweykampf haͤlt, der ſich ſchlaͤgt, 
(der Duellant). 

λονομαχῶ {(-έωλ, ν. n. 56 bat- 
tre επ ἀπεί, einen Zweykamp 
haiten, ſich duelliren 


gen. W 
”Μονομιλίας ἡ, δὲ µονολογία. 
ἸΜΜονύμματος, ὁ καὶ ἡ, ον, acj. 

borene, einaͤugig. 
Movouooꝙpoc,. 

d'une aoule forme, uniſormé, 
von einer Geſtalt, einfoͤrmig. 
Ἰήόνονν αυ, seulement, ne- 
απο, nur, allein, blos z "ὄχι 
όνονρ ἀλλά καὶ (οὗ µόνον, 
ἀλλὰ καὶ), non seulement — 
mais encore, nicht nur — 

— auch, nicht allein — 

ondern auch. 

Μορόνυχος, I µονώνυχος, 

Μονόπαις, ὁ, τὸ ""μοροπαῖδε, 
le seul enfant, [ απίαιε en- 
ſant, das einzige Kind. 

Μονοπάτιονι τὸν sentier (οἡ 
πο peut passer qu'un aeul 
homms), Fußſteig, (πο nur 

Einer gehen kann), πε, 
Μονοπώλης, ὁ,ς πιοποροΐους, 

πι, Alleinhaͤndier, m. 


- 


f 
ſich ſchla⸗ 


u 
καὶ ἦν ον, acj. 
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ΜΠονοπωλία, ἡ, τὸ μονοπώλιον, 
monopole, πε. Alleinhandel, πε. 

ἠΜονοπωλῶ (-έωλ, Ὁ, Ν. ΠΠΟΠΟ- 
poler, avoir le monopole (4) 
une marchandise, ών habe 
den Alleinhandel (mit einer 
Waare 


Μόνος, ην ον, adj. senl, uni- 
que, allein, einzig, alleinig; 
μόνος µου, μόνος σου κτλ. 
moi που], {οἱ seul είο., ich 
allein, ὃν allein τε, 5 πιοὶ-πὶό- 
me, (οἱ-πιδιπο ete. ich ſelbſt, 
du ſelbſt τει» τὸ ἔγραψα μό- 
νος µουν je [αἱ écrit πιοὶ- 
méême, ich habe es ſelbſt ge⸗ 
ſchrieben αὐτὸς ἐσκοτώύηκε 
μόνος του, αἱ g'est (πό φοἱ- 
mme (5 οί suicidẽ), εν hat 
ſich ſelbſt umgebracht. 
Movoc, ήν ο», (ἀνάρτιος), αλ). 
impair (εε dit de nombres), 
ungerade, (von Zahlen). 
Μονόστοµος, ὁ καὶ ἡ, ον, αλ 
qui πα qu'une seule επη]νοιι- 
chure, nur eine Muͤndung oder 
Deffnung habend. 


ἨΜΠονοσύλλαβος, ὁ καὶ , ονν 


αι). monosyllabe, einſylbig. 

»Μονοτάρου, "μονητάρουν δὲ 
ὁλοτελῶς, ὁχυκλήρως, 

Μονοτονίαν ἡν monotonie (τό- 
potition d'un πιόπις ἐπ}, [., 

intoͤnigkeit, feʒ uniſormii6, 

monotonie, {., Einfoͤrmigkeit, 
Monotonie, {. 

Movorovroc, ὁ καὶ ἡἦν ον, acj. 
πποποίσπθ, uniſorme, eintoͤnig, 
einfoͤrmig, monoton. 


Aovororouc, adu. d'une mani- 


το monotone, auf eine eintd⸗ 
n 
Μονότροπος, ὁ καὶ ἡ, αν αἲ). 
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qui n'est que υπο seulo 
sorte, d'une seule espèce, 
von einer einzigen Artz qui 
nest maric, qui vit daus 
le cẽlibat, ledig, unverheira⸗ 
thet ; sexoere, ernſt, ſtreng. 

Movoroomnuc, ado. d'une senule 
mamuere, auf eine einzige Art. 

Ἰονοφαλία, ἦν action f. de 
manger seul, das Allein ſpeiſen. 

Μονοφάγος, ὃν celui qui dine 
(déjeune, soupe) seul, der 
allein ſpeiſt. 

Μονόφαγῶ {(--έω»δν v. π. man- 
6ος ευ], diner (déjeuner, 
κεοπρετ) ει], allein eſſen, al⸗ 

lein αν ἳ 

Μονόφαλμος, ὁ καὶ ἦν 0, 
— einaͤugig. 

Movoꝙpuoc, ὁ καὶ ἦν ον, acj. 
d'uno seule ſeuille, einblaͤtte⸗ 
rig; Ἱέρετ (26 dit des habits), 
leicht, duͤnn, (von Kleidern). 

ΜΙονόφωνος, ὁ καὶ ἡ, ον, acj. 
d'une seule γοῖκ, d'un seũl 
ton, von einer einzigen Stim⸗ 
me, von einem einzigen Tone. 

Movoxcon, ἡ, celle qui πα 
qu' une seule main, die Ein⸗ 
haͤndige. 

Aloroxconc, (µονόχειρ), ὁν 
celui qui πα αμ μπο seule 
main, der Einhaͤndige. 

Movoxcuuo, υ. π. ſaire le pre- 
mier vin, den erſten Wein 
machen. 

Μονόχορδονν τὸ, monocorde, 
πι., das Monochord, επ πια 
ſikaliſches Inſtrument mit Ei⸗ 
ner Saite. 

Movoxocedoqç, ὁ καὶ ἦν ον, acj. 
montéẽ d'une scule corde, 


Μονόχορδος 


Μόρφωμα - 


——* mit einer einzigen 
Saite bezogen. 
Μονοχρώματος, ὁ καὶ ἡν 08, 
(μονόχροος), adj. d'une seule 
couleur, einfaͤrbůg. 
Μήονουμυχίαν ἡν unanimité, [., 
accord, πε, Einmuͤthigkeit, 
Einſtimmigkeit, {. 


«Μονόψυχος, ὁ καὶ ἡ, ον, achj. 
unanimoe, d'uccord, einmuͤthig, 1 


einſtimmig. 


Μονώνυχος, ὁ καὶ ἦν ο», adj. 


solipede (se dit de chevaux), 
einhufig. 

ΠΜόριον, τὸν parcelle, particulo, 
Γ., Theilchen, n.z une parti⸗ 


cule (dans la grammaire), 


das Woͤrtchen, die Partikel, 


(ία der Sprachlehre). 


η Μοριοῦνε, τὸ, (ταλ.), Ἰδὲ πε- 


θικεφαλαία. ἳ 
ἸΛΙορκάτον, τὸν (ἡ ἐπιληψέα), 
mal caduc, πε., ὀψίομεῖο, [., 
die fallende Sucht, Epilepſie. 
ΤΜόρσο», τὸ, (ἰταλ.), ἐδὲ στό- 


ΟΡ. Ξ 

— τὸ, (τουρκ.), 
Ιδὲ λιθάογυρος, 

ΤΜόρτης, ὁ, ἰδὲ νεκροθάπτης. 

ΦΜορφεῦς, ὁν ( mythol.) Mor- 
Ῥ]νόε (le dieu du sommeil 
εί des songes chez les an- 
ciens Grecs), Morpheus (der 
Gott des Schlafes und der 
Traͤume bey den alten Grie— 
chen). 

Mooquij, ἦν ſorme, ſignre, fa, 
Geſtalt, Bildung, Form, Fi—⸗ 
ους, f. — 

Λορφωμα, τὸ, ἡ ᾿πόρφωσις, 
action de ſormer, ſormation, 


Γ., das Geſtalten, Bilden, For⸗ 


men. 





Μοσχαρυδερµα 


ο πΤορφώνω, υ. α. ſormer, 6: 
ſtalten, bilden, formen. 

Μορ ωτὴς, ὁν celui qui ſorme, 
Bildner, πι. 

Μορ ωτικὸςι ἡ, ὁν, αά). qui 

ſorme, bildend, geſtaltend; 

µορφωτική δύναμις, vertu 

Γοτπιαίτίος, [., bildende Kraft, 

Bildungskraft, Γ. 

Μορῶνα, ἡ, (ὁ ὀ ύννος), thon 

(poisson), m., Thunfiſch, πι. 

1ΛΙοσκατέλλο, τὸν (ἴχαλ.), rai- 
sin m. muscat, Mus kateller⸗ 
traube, f. 

PMoGxcqrTo, τὸν (ἰταλ.}ε mus- 
cat, muscadet, vin muscat, 
m., Muskatellerwein, m. 

* ἸΜόσχευμα, rò, action {. de 

mouiller, das Einweichen, 

Durchweichen. 

” Μόσκευσιςν ἦν moillure, [., 
Einweichung, Durchweichung, Γ. 

"λποσχεύω, υ. a. mouiller, 
tremper, einweichen, durch⸗ 
weichen z ſig. ſam. — τν 
rosser q, ẽtriller, einen durch⸗ 
pruͤgeln, durchwaiken. 

Τ Μοσκοκάρυδυν, fuöcuo κτλ», 

| η µοὔχοχκάρυὀο», µύσχος 

a. 


Τ ΛΙύστρα, ἡν Eral. ), éẽchan- 
tillon, m, Muſter, n., Probe 
(von Tuch ⁊c.), J. 

”ΛΙοσχάρε, τὸ, (ὁ µόσχος), 
veau, m., Kalb, π. 

"ΛΙοπχαοίσιος, τα, ov5, πά]. de 
veau, * πας, —— 
µοσχαρίσιον κρέας, du γε 
Kalbfleiſch, —4— μοσχαρίσιον 
φητὸνν 41 veau τὐεῖ, ὁξαίρᾷ» 
braten, Kaͤlberbraten, m. 

"ΛΙοσχαρόδεραα, τὸν (µοσχα- 


Μουγκρίζω 
μα, peau {. de veau, Kalb⸗ 


"Μοσχαρόραχο», τὸ, dos πε. 
46 veau —— lbsruͤcken, m. 
— (-έω)λ, υ. η. * 
le musc, nach ziſam * 
Μοσχόκαπνος, ὁν fumée 
πιισο, Rauch πι. von 18 ον 
Μοσχοχάρυδον, { µοσχοκά- 
ρυον), τὸ, muscade, noix 
muscade, ., Veuetatennuß f. 
Μοσχοκάρφε, τὸ, βἰτο[ο, οἷοα 
πι, de girofſe, Wuͤrznelke, Ge⸗ 
wuͤrzneile, f., Vuͤrznaͤgelein, η. 
 Μοσχοκαυφαλίτρια, η, (φυ- 
τόν τι}, benoĩte η, [. 


αρχολάγοωον τὸ — πιπό- 
—— — sontir lo 


M. —* 
Φα μοηί 1ο Ίπυοο, πα 


— Μοσχοπόνπικος, ὁν rat πιΠβ- 
από, — πες Biſamrabe 
ὃν — ſouine, [., Mar⸗ 


— ο», τὸ, bourse 
-- πε Ἰ9 Rusc, Bi⸗ 
* * 


Μόσχος, ὁ, muse, m., Moſchus, 
πι, m.; geau, πες, Kalb, 

.., Ιδὲ μοσχάρι. 
— τὸ, tente (qu'on 
les —— ο 
—ã die vunben —— 


πο. —8* ος σας 


ο Μουγκρὶ, τὸ, congro, πε, 
ετααί, m. 
"Μουγκρέζω, v. n. rugir (εε 


Movacous 


dit du lion), mugir (se dit 
du boeuf εί des vaches), 
bruͤllen (von Loͤwen, und von 
NRindern j. 


Movyxoouct, xo rugissemen 
—5 m., das ΜΗΝ 


* * oc ἵ ὁγ 
κε 
β΄. η ζάος —* — ——— 


s'engourdir, einſchlafen, (0 
Armen —— Benenß 


dents) être agacé 
werden, (von δν 
ΣΜούδιασµα, τὸ, engourdisse- 
πιοπέ, Όαδ — aga⸗ 
θε ιοί m., das Stumpfwer⸗ 
*Movudiacuſvoc, 


—* — * ον, αά]. 
εηβου afen ἃ 
ο, { ſtump geworden. * 
—— „j.salissure (noi⸗ 
το), Το, der chwarze) Schmutz⸗ 


e 
— v. α. salir, souil⸗ 
ler —8 qe. de noir), beſchmu⸗ 
mit etwas ſchwarzem). 
2* αι Ιδὲ μυζίῳ 
αν ιό ἦ, — suie, 


E 


——— 1δὲ νόθα, 
Μουκατὰς, ὁ, ᾿(τουρχ.), taille 
rẽelle, imposition ſonciere, 
{, Grundſtẽuer, J. 
ἸΜουκτερὀ», τὸ, — υνό-- 
ϊ πουλ ο. ο lait, 
— 53 
Μουκτούρ ς μουχτ ό 
t ὁν (εουρ..), ernont⸗ —* 
m., Gerichtsdiener, m 
Τ Μουλαρὰςς ὁ, — m. 


Maulthiertreiber 


Μουνιάέω 803 


Τ Μουλάρε, τὸ, mulet, πι 
Maulthier, n. Mauieſel πι. 

Ἑλ{ουλάς, ὁν —* Moulahi, 
jage έατο τέρολό ὰ ππο 
Ῥτογίπος Rus m., ein 
tuͤrk. Richter, der über εἶπε 
—— geſetzt iſt. 

* —— 5 — πι [.ν δίε 


Maulende. 
— * v. τα, Ἰναππεσίετ, 
π —E * η 

ουλιασμένος, η, ον, α 
—— chtet. —* 
Moũxt, τὸν { ὑποσταεικὸν Ἰ, 
ίοττε, campagno, {.ν Land⸗ 

gut, 4. 
Τ ΛΙούλωμαν τὸ, αοῖοη F. de 
——* das Maulen, πιοί 
bouder, ο 


Τ Μουλώνω 
taire (49 maulen, vid 
ſprechen. 

— momie,f., Mu⸗ 


—2 


————— v. a. devenir mo- 
mis, zur Mumie werden. 

Τ Μουμπάρι, τὸ, aucisse, [., 
Bratwurſt, {. 

Ἰλήοῦνα, ἡ, (ὁ κερκοπίφηκος}, 
marmot, sagonin, m., Meer⸗ 


katze, 

ΨΜουνάρα, ἡ, pop. grandes 
parties naturelles de ſomme, 
ein großes, weibliches Scham⸗ 
glied, (niedriger Ausdruck). 

ΤλΙουνὶ, τὸ, pop. parties πα- 
turelles de {οσπππιθ, (vulve, 
F.), das weibliche τα... 
die weibliche Scham, (πίε 
Ausdruch). 

ΤΜουνιάζω, v.n. imĩter Ίο sin· 
53 ſairs le εἶπρο, ſich wie 

ein Affe geberden. 


9048 Μουντζωνω 


ΣΜούρίασμα, τὸ, singéerie, f., 
Affenſpiei, α. 

ἨΛΙουνιασμέναι αἄυ. la ma- 
niere des singes, affenmaͤßig, 
nach Affenart. 

Movvoũxce, ἡν la premiòre τό- 
colte des raisins, das erſte 
Abſchneiden der Trauben. 

Movvouxcio⸗ τὸ, mouton, m., 
Hammei, Schoͤps, m. 

»Μουνουχάρικος, η, ΟΥ, adj. 
ἆς mouton, vom Hamme 
vom Schoͤpſe, ΘδΦδρίεπ -; τὸ 
μουγουχάρικονν du mouton, 
Schoͤpſenfleiſch, ν. 

:Μουνουχίζω, υ. a. châütrer, 
verſchneiden / entmannen, caſtri⸗ 
τή”. ontamer ο (ή), an⸗ 
ſchneiden (είπε Frucht). 

»ΛΙουνούχισμα, τὸν action f. 
de chatrer, das Verſchneiden, 
Entmannen, Caſceiren. 

»ΛΙουγουχισµένοςν ην ΟΥ, πά]. 
chutré, verſchnitten, entmannt, 
caſtrirt µου)ουχισμένον ἅτι, 
hongre, cheval hongre, che- 
val chutrẽ, der Waliach. 

Mouroũxoc, ὁ, easſtrat, eunu- 

ue, m. der Verſchnittene, Ca⸗ 
rat. 

Ἐ Μουντεζουράδα, ἡν salissurso, 
ordurs, [., Schmutz, πε. 

Τ ΛΤουνιζουρώνω, υ. a. salir, 
souiller, beſchmutzen. 

Τ Μούντζωμα, τὸ, moquerie 
fqui se fait επ πιοπίταπί ἃ 
4. les ἀῑκ doigts, Verſpottung 
1. durch Vorzeigung der zehn 
Finger. 

 Νίουνεζώνω, υ. a. 86 moquer 

4ο en lui montrant les 

dix doigts, einen verſpotten 


ΙΜΜουροῦνα 


oder verhoͤhnen durch Vorzei⸗ 
gung der zehn Finger. 

} ΛΙουράροςν ὁ, (ὐταλ.}, ma- 
qon, πε, Maͤurer, m. 

Μουρδάρα, ἡν (τουρκ.). femmt 
[. salope, εἶπε Schmutzige, 
Unreinliche, Saͤuiſche. 

AMVOA)5. ὁ, (εουρκ.ε hom- 
me 14. salohe, der Schmutzi⸗ 
ge, Unreinliche, Saͤuiſche. 


ΤΜουρύάρικος, ην ον, αιἰ). sa- 


lope, sale, ſchmutzig, unrein⸗ 
lich, ſaͤuiſch. 

Ἐ ΛΙούφύωμα, τὸν action f. de 
salir, de souiller, das Be— 
ſchmützen, Verunreinigen. 

ΤλΛΙουρδώνω, ν. α. salir, souil- 
ler, beſchmutzen, beſudeln, ver⸗ 
unreinigen. 

Τ λΙούρδωσις, ἡ, action f. de 
salir, salissure, souillure, Be⸗ 
ſchmutzung, Beſudelung, Ver⸗ 
unreinigung, f. 

Mocbon ἡν visage, museau, 
π., εμάς, η. Schnauze, {. 

” Μουρμουρίζω, υ. Λ. murmu- 
τετ, gzronder, murmeln/ mur⸗ 
ren. 

" Μουρμούρισμα, τὸν murmu- 
τα, m., das Murmeln, Ge— 
murmel; action f. de gron- 
der, das Murren. 

» Μουρμουριστὴς, ὁν celui qui 
murmure, einer der murmeit; 
celui qui gronde, einer der 


ΤΜονρνιὰ, ἡ (συκαμινιὰ), ππὴ- 
rier, m., Maulbeerbaum, πι. 

1 Μοῦρνον, τὸ (συκάμινον}, 
πιὺτε, [., Maulbeere, {. 

Τ ΛΠουρφουνα, μυρώναν. ἡ, (ὁ 
θύννος}, thon (ροἱκκοη), πε, 
πθυπῇί, πε. 


Μουσμουνεύω 


Ἠ ΛΤουρτασάγεε, τὸ (τουρ».), 
τὸ λιθαργύριον, ὁ λιζάυγυς 
ρος), litharge, Γ., Bleyglaͤtte, ſ. 

} Μουρτάρε, τὸν (ἰταλ., τὸ 
"γουδὶλ mortier, m., Moͤr⸗ 

ſel, πι. 

Ἠ Μούρωμα, τὸν déguisement, 
allublement, m., Vermum⸗ 
mung, —— [. 

Ε Μουρώνω, υ. α. dégniser, αἵ- 
ſuhler, masquer, vermummen, 
verlarven. 

Moũoc, ἡ, Muse, ſ., Muſe, ſ. 

Ἰ ΛΙουσαφίρης, ὃ (τουρχ., ὁ 
ξένος} ιδία, έίταηρες, πι, 
Gaſt, ein Fremder, πι. 

1Μουσαφέρισσα, ἡ (τουρχη 
η ξένη), ſemme f. invitée ou 
τέραϊέε par q., ἐαπρύτε, 
δες weibliche Gaſt, die Fremde. 

Τ λΙουσελὲς, ὁ ( μουσλὲς), le 
moñt ouit, der gekochte Moſt. 

ἸΜουσικὴ, musique, [., Mu— 
ſik, Tonkunſt, ſ. 

Mouduxtcu, υ. 4. ſaire de la 
musique, muſiciren, Muſik 
machen. 

*Movuoixbs, ὁ, musicien, m., 
Tonkuͤnſtler, Muſiker, πε. 

Movotxòc, nj ὂνν achj. musi- 
cal, muſikaliſch. 

Mobaxciyxaſoν, τὸ, (φυτόν 
τι), chardon m. bénit, βατ. 
dobenediktenkraut, 4. 

Movoxt vᷣu, ἰδὲ "μοσκεύω. 

1 Μουσκουλιὰ, µούσκονλον, 
Ιδὲ μεσπιλιὰ, µέσπελον. 

Τ Μούσμουνας, ὁ, mulet nain, 
πι, Zwergmauleſel, m. 

— — ήν νο 
renifler sur —, nuͤffeln, 
beſchnoppern. 


Μουστοπατῶ 


— Ι6ὲ ἐρωτεύσ- 


— τὸν mousseline, 
ſVouſſelin, πε, Neſſeltuch, η. 
AMovoraxcic, ὁ, celui qui a 
une moustache, der einen 
Schnurrbart αὰφί. 

" Μουστάκι, τὸν moustache, f. 
Knebelbart, Schnurrbart, πι. 


AMorraxtcicoo, υ. n. la mousta- 


— ο. — — 


κο ο Μούῦτα 


πο 168 raisins, les ſon⸗ 

τ΄ des pieds, Weinbeeren 
austreten, keltern. 

Movaronnta, ἡ, βλίοσι m. 


ſait de ſarine mẽlce de πιοβέ, Ἔ 


de poiyre εἰ de noix, en 
— de saucisse, Moſtku⸗ 

(ein Kuchen aus Mehl, 
mit Woſ Pfeffer und Nuͤſſen, 
in Geſtalt einer Bratwurſt), πε, 


che πιο vient, ich bekemme εἰ PMoũdrocs, ὁν πποῦέ, m., der 


nen Απεθείδαςϊ, einen Schnurr⸗ 
δατι. 


»Μουστάκιασμα, τὸ, Ἀοστοίββθ- 
ment πι, εν la Ἰπουβίπσ]ιο, 
das Heranwachſen des Knebel⸗ 


"Μρυσιαιἐυριὰ ἡ, un manger 
4ο πιοδὲ οἳ ἀθ ſarine, εἶπε 
Speiſe aus Moſt und Vehi. 
* ἡν Utal.), mou- 
6, Γ.ι Senf, πι πι, 
Σλ/ουστερῆς, ὁ, (τουρχ.), ache- 
tenr, chaland, πι., Κάνε, 
Kunde, ΦΙΙΠΠΙΑΠΗ,, m.; 
uororton ες, les acheteurs, 
chalands, Φῇ., chalandise, f., 
die πάπες, Kunden, Kundleu⸗ 
te, pl. Kundſchaft, Τ. 


"Μουσιιὰν ἡν vendange, { ἴτῃεὶ 


Veinleſe, [. 

᾿ Μουστοκόλικον, τὸ, εερὲοο 
46 pain πε, d Μρίου ( τό 
Άγες du moũt), εἶπε ef⸗ 
ferkuchen (mit Moſt — 


tet), πι. 
— τὸ, (ἶταλ.}, le 
modt euit, der gekochte Moſt. 
"λουστοπατιὰ, ἡ, ressurage 


m. se Επί επ {οπ]αηί des 


"λΙουστοπαιῶ {(”έω), υ. ον 


Moſt. 
ΣΜουσεουλάκι, μουστουλούχι, 
τὸ, (τουρχ.), ῥτόφεπέ m. qui 


56 donne pour une nouvelle 
agrẽable, [όν απ. fuͤr εἶπε 


gute Nachricht j prix πι, au- 
quel on met Ἰα (δίο d'un 


ζωα reis, πι. der auf 
—— nes Geaoͤchteten ge⸗ 
ſetzt wird. 


Ἔ Μουστουνιὰ, ἦν eoup πι. de 
κι —— Fauſtſchlag 
n 

Movorovvrigo, v. a. donner 
* — de poings au vi- 


(einen) mit der 
— πό Geſicht ſchlagen. 


1 Μουστρὶ , τὸν (Τμο 


Kelle, απο 


ϱ, Τ. 


aurer 
}Μουστριὰ, ἡ, ππς]]όο, [. εἰς 


πε Kelle voll Kalk τς). 
αλΙούστρωμα, τὸ, action f. ἆθ 
brotter, de bretieler, das Be⸗ 
werfen Berappen. 
Τ λΛΙουστρώνω, υ. α. bretter, 
bretteler, bewerfen, berappen 
Moũdoũ, μετὰ μοῦσοῦ χρυ- 
σοῦ, «νεος de —— ue, 
mit —— mit —2 
(nuſiviſcher) Arbeit. 
Τλοῦταν ἡ, αἰδίατα, Τ., Ein⸗ 


Μουφτὴρ 805 
faſſung, uUmzaͤunt lie 
ὃν ιό erſchluß, ον 


—* Ort, πι. Ιδὲ φρά- 
ατην περίφραγµα. 

Ἁπουτεβελῆς, ὃ, (τουςκ., Ἰο 
Mouteyẽli — inspeeteur dꝰ 
υπό —— ο, der Multeweli 
oder Vorſteher einer tuͤrtiſchen 


— ——— v. αν | οτ, 
einſperren, einſchlleßen. δὲ 
σᾳαλῶ, περικλείω. 

ΕΜοῦτζος, ὁ, η ὠ παι-- 
δη, ΡΑΓΓΟΠ, ἡι Δε, πη.ς 
mousse, πε, Sdiffu unge, m.; 
μουλαρᾶς), ππείος, πε, 

aulthiertreiber, κ 

— ἡ, Ιδὲ προ- 
σωπιδ 

— *. * 4 

g au vizage, Fauſtſchlag 
πι. ins Geſicht. 

α ΜΜουτζουνιάζω, v. a. donner 
des coups de poing au vi⸗ 
sage 24 επ). wit der 


— τὸν (πρόσωπον), 
πι, ἆθ mar⸗ 

— Φε —* ⸗ 
cht, m museau πα, 
* roin τά ππ οη), 


(0εοκόπος}, 
— Bo F 





906 Μοχθῶ 


Μο ίρι, τὸ, (τουρκ.), es- 
ἳ —323 ως Art 
Haartuch. 
Mocxde, ἡ, moisi, m., moisis- 
suro, chansissure, [., Schim⸗ 
πιο, m.; fleurs {[. pl. ( du 
vin), Kahm oder Kahn (auf 

dem Weine), m. 

* ΛΙουχλιάζω, v. π. moisir, se 
moiſsir, chancir, -5ε clianeir, 
ſchimmeln, verſchimmeln z com⸗ 
mencer à séntir le relent, 
Ίο remugle, dumpfig werden. 

Moðxdicis uci, τὸ, moisissuro, 
chancissure, f., das Schim⸗ 
πιείπ, Verſchimmeln. 

*Mouxl_οα ην ον αλ. 
moiei, chanci, ſchimmlig, ver⸗ 
ſchimmelt; qui sent le relent, 
1ε remugle, dumpfig, modrigz 
couvert de fleurs (46 dit du 
vin), kahmicht oder kahnicht 
(vom Weine). 

1 ΜΙούχρωμα, τὸ, δὲ αὐγή. 

1 ΛΙουχρώνει, δὲ ξημερώνει. 

}ΛΙουχτούρης, ὁ, (τουρκ.)ν 8ΕΓ- 
geni, (archer), m., Gerichts⸗ 
diener, (Haͤſcher), πι. 

Mouxrob. Ιδὲ µουσερί. 

Λ{οχδησία, ἡ, malice, inéchan- 
— * Babuc Schlechtig⸗ 
eit, Τ. 

Μ{ογθηρὸς, oq, ρόνν adj. Ρ6- 
πὶρ]ο, ſatigant, muͤhſam, muͤh⸗ 
ſeligz malicieux, méchant, 
boshaft, * — 

Maxvos, ὃν ſatigue, peine, Γ., 
Ac Beſchwerde, Muͤhſelig⸗ 
keit, f. 

Moxb (-Co), υ. π. se ſati- 
guer, endurer des ſfatignes, 
ſich bemuͤhen, Beſchwerden, 
Muͤhſeligkeiten ertragen. 


m, m. 

fnayxce, ἦν (ἴταλ.), bane πι. 
long, είπε ἴαπρε θα. 

1 ΛΜπαγκάλιν µπαγκάρει τὸ, 
ὕαπο οτεικ οἳ ον — 
mettre qc., eine hohle Bank, 
um etwas hinein zu legen. 

ἡΜπαγκέρης, (εραπεζίτης), ὁ, 
hanquier, m., ler, Ban⸗ 
kier, m. 

TMncyxoc, ὁ, (ἴταλ.), hanque, 
* 8, Handelsbank, Τ., 
"απο ſde rameurs), m., Ru⸗ 
derbank, f. 

Ἱ ΛΙπαζαρεύω, µπαζαρίζως, υ. 
α. tenir ſoire, Markt halten, 
Meſſe halten. 

AMnædciiot, r, (rouox.) marché, 
m., pluce, [., Markt, Markt⸗ 
ρίαθ, πει; Ἠπατο]ιό, jout m. 
49 ππατοµό, Markt, Markt⸗ 
tag, m.; Εοἶτε, f., Markt, Jahr⸗ 
markt, m.. Meſſe, f. Ιδὲ καὶ 
ἀγορὰ, πανηγυρε. 

ηπαζαριότης, ὁ (πραγµατευ-- 
τῆς), marchand, π., Han⸗ 
Ὀείόπιαππ, Kaufmann, m. 

{ Ἠπαϊάτικος, η, or, (καφα- 
λισιένος}, adj. grillé, τὸᾶ 
zur 19 αγ, gerdſtet. 

{ Γπακάλης, ὃν (τουρ.., "βα- 
ατάζος, "βασταγάρης), porte- 
faix, m., Traͤger, Laſttroͤger, m. 

1 ΛΓπακλαβᾶς, ὁν (τουρχ.), es- 
- de gateau feuilletẽ à 

Turque, eine Art Blaͤtter⸗ 
gebackenes nach tuͤrkiſcher Art. 

Σ ΛΙπάλα, ἦν Ὀουίε, f., Kugel, 
f.z balle (49 ſusil), ᾗ., Flin⸗ 
tenkugel, f.z balle (à jouer), 
Τ. Ball, πι, . 


Μοχλὸς, ὁ, levier, m., Hebel, 
Hebebau 





Macu⸗rcexceg 
tAοαασα, Ιδὲ Ί µπαλωμα" 


τας. 

} ΛΓπαλέστρα, ἤ, (Ιτα1.}, 
ὑαϊδία, f., Armbruſt, Τ. 

1 Μπαλεστρὰς, ὃν arbalétrier, 
πι. (celui qui tire de [ατὺα- 
lete, Armbruſtſchuͤtze, m.z ar⸗ 
Ῥαϊόέτίετ (celui qui fait des 
arhaletes), Armbruſtmacher, m. 


1 ΛΙπαλεστριὰ, ἡ, coup πι. ἀθ 


ΒΓ- 


larhalote, ἄτπιθτυ[ώαβ, πι. 
Ἔ ΛΙπαλιὰ, ἦν coup πι. d'uno 


balle (4ο (111), Schuß m. mit 
einer (Flinten⸗) Kugel. 

Τ ΛΙπαλόνεν τὸν ballon, πι. 
Ball, Ballon, πι. 

Τ ΛΙπαλοτάρω, υ. n. (ἶταλ.), 
ballotter, ballotiren. 

} ΔΙπαλτὰς, ὁν (τουρκ.), 1δὲ 
ἀξένην "πζεχοῦρι. 

1 ΛΙπάλωμα, τὸν rapiécetage, 
raccommodage, πι., ravauda- 

"κο, f., das Flicken, Ausbeſ⸗ 
ſernz hinbeau, m., ΡίέοῬ ſ. 
de linge είο, pour raccom- 
moder qe., Flech Flickfleck, πι. 

 Ππαλωματὰς, «ὃν δαγείίος, 
m., Schuhflicker, m. 

Ἐλ/παλώνω, υ. α. rapiéceter, 
raccommoder, ravauder, flik⸗ 
ken, ausflicken, ausbeſſern. 

ἙΛ/παλωτὴς, ὁ, raccrommodeur, 
ravaudeur, m., der διά, 
Ausbeſſerer. 

ΤΛ/παλωτικὸν, τὸ, ΓΑΟΟΟΠΙΠΙΟ- 
dage, ravaudage (l'argent 

ποπ paye an ravaudeur), 
lickerlohn, η. * 

ΤΕ ΛΓπαλώτρια, ἡν raccommo- 
ἀεπβε, ravaudeuso, Τ., Flicte⸗ 
rin, Γ. 

ῦ Μπαμπακὰς, "βαμβακὰς, ὃν 


tĩsserand πι. ἆ9 coton, Baum⸗ 

wollenweber, m. 

Γ Μπαμπάκι, "βαμβάκι, τὸν 
οοίοα, πι,, Baumwoile, [. 

{λΜπαμπακιὰ, "βαμβακιὰν ἡ, 
ουἱοππίετ, xylon, m., Baum⸗ 


αΜπαμπακένιος, "βαμβακξ- 
σος, α, ον, "βαμβαχίτικος, 
Ἡ, ον, αά). do coton, baum⸗ 


Ε Μπαμπακερὸς, ᾽Ααμβακερὸ ο 
— — νὰ δει. 
wolle. 


ΤΜπαμπακόγερος , ᾳ 1βα-- 
χόγερος, ὁ, —* Uard ἂν. 
πα, ein eisgrauer Alter. 
— —— "βαμβῄα- 
χοχαρυδον, τὸ, ποῖκ [. du 
Ἀ —— ——— [. 
παμπ μου "βαμβόγερος, 
* nmioine¶ m. bourru, Ῥοράπῇ, 


ἡσαμποῦνα, ἡ, Ιδὶ πρισ- 
μάδα, 


΄ 


Μπατάρι 


la protection des ambassa- 
deurs étrangers à Constan- 
tinople). — den Tuͤr⸗ 
ken ein Freyheitsbrief, wodurch 
οσο 

6 entzogen un 
unter den Schutz der europaͤi⸗ 
ſchen andten in Konſtanti⸗ 
πορεί οι{εθί wird). 


ἡἙλΛ/πάομπας, ὁ, οποῖθ, πι. 


πι. ἰδὲ δεῖος, 


Ἐ λΙπαρμπεριὀν, τὸ, —— 


— f. de barbier, Bar⸗ 


tMacounſéonc, ôh, (Ἴταλ.), 


—— arbior, πι, Bar⸗ 


— * α. (κουρεύω, 


"ξουοαφίζω]ν ſaire la barhe, 
barbiren. 


Maceuntoſrixov, τὸν salairo 


πι. payéẽ au harbier, Barbier⸗ 
lohn, Barbiergeld, a 


Ἰ Μπαρμπερομανδιλον, τὸ, lin- 
δε πι 


πι.ὰ barbe, Barbiertuch n. 


μα ὕτι, τὸ, (του ρχ.)ν — 
— — Ιόὲ φου- νο Ἡ 


canon), Schießpulver, η. 


— rea, µπαρώνισσαν ἡ 
— ——— — {. ν Baronin, (δα, 
13 ο. (49 πανίτο), πε,  ΓΟΠΠε), 


ἴαφοε, {, * —— ἡ, Ιδὲ — 3. 
F —* εύω, υ. π. Ἰδὲ νο- 
ΤΜπαντεροιρόρος, ὁ (σηµειο-- Ἱ . , 


μαι 
ο πμ Ὕμν 
Τ Μπαοῦς, ὁν (κοινώς"), οµτο, {ΛΜπαστοῦνι, τὸ, (ἴταλ.), δὰ- 
ton, m., .» 


moine Ῥουστα μι. der ο: 
1 ΛΓπαστούνιαν τὰς τὸ σπαδὶ, 
(εἰς τὰ χαρτιά), (τὸβε dan 


να, 
. 1; φ F 2 ] 


barate (lettre f. de ρεϊν]ίδρο 
ε5 Turquis, par laquelle un ( Treffle, in der franjoͤſiſchen 
zujet est οχοπηρίό de la ju- Karte). 

ridiction turquo οί mis sous t ΜΙπατάρι, τὸ, armoire prati⸗ 


Μπελὰς 907 
—* dans la muraille, Wand⸗ 


ank, πε. 
————— . ᾱ. (αλ. τα- 


rẽclacher qe. du prix, 
—— herunter laſſen vom 
άν abrechnen. Ιδὲ κατη- 


Τ 


t δν ο ο 
Abendm 
t — * 


“Σῆπος, πΕΡΙΡόλη, 
————— ὁ, (τουρκ.), 
Ιδὲ κηπουρός. ἱ 


Ἱλ/πεζερίω, (τουρε. ), (συχαί- 


7όμαι). * avdir aversion, 
se dẽ sae rehuter deo 
5* ein 


— 5 haben, νι 
ων’ haben; überdruͤßig 


ſeyn. 
— —— τὸ, (ἀποστροφἡν 
ἀηδία), ανοτεῖοῃ, ῇ., ἀέροὺξε, 
μ ἃ * Ueberdruß, Ρ.. 
πεζερισµένος ο», ach. 
ς έν ᾿ »ἰνανεή ᾿ Rat 


—— τὸν Ῥόχοατᾶ, 
5 ————— 


Mutttviſco, v. αν (rovox.), 
estimer * 


— —— ὁ, 5 ),Βόρουίΐπ, 
αἶνα arabe, ein Beguine. 
1 Μπεζαδὲς, ὁ, —* (εὐ- 
ενής), ξεπίι - homme, m., 
——2 m. 
ο 
—5* * 


49 . 


«θα 


*35* 


296 ἍἈΜισοσπαθὶ ΄ 


à demi επίουτό, ἃ ἀεπ en- 
vironné, halb umringt, halb 
eingeſchloſſen. 

» Μισόλιτρον, τὸν (" µισὴ λί- 
τοα), une ἀειπί- ντα, ein hal⸗ 
bes Pfund. 

”Λ/ισὸνι τὸ (ἥμισυ), la moi- 
ἀό, die Haͤlfte. 

Μισοξενίαν ἡ, haine, aversion 
f. pour les éᷣtrangers, Frem⸗ 
denhaß, πι. 

Ἰισύξενος, ὁ, (ὅστις μισεῖ 
τοὺς ξένους), qui hait 198 
étrangers, der die Fremden 
haßt. 

Minonarov, τὸν eèntresol, m., 
—— halbe Stock⸗ 
werk. 

«λ[ισοπόδαρος, ην οὐ» απ). 


d'un demi-pied de longueur, 


einen halben Fuß lang. 
Π]ιόόπονος, ὁ, ΘΠΠΕΠΙΙ πι, du 
travail, der Feind der Arbeit, 
Arbeitsſcheue. 
» Μισὺς, ἡ, hr, (ἤμισυς), acdj. 
demi, halb. 
Midoc, τὸ, haine, f., Haß, πι. 
Micoſsaanuſros, ην ο», αἲ], 
ὰ ἀοπιὶ οοπεππιό ἆθ Ρουστ]- 
ture, halb verfault. 
"Μισοσάπιοςν ταν τον, αἶ]. à 
demi pourru, halb (αι. 
AM-INOGXAII, τὸ, ἰδὲ περίναιον. 
Ἀισυσόφος, ἠν ΟΥ, αά). demi- 
savaunt, halb gelehrt. 
ΛΠισύσοφος, ὁ καὶ ἦν ον, (µι- 
ο σῶν τοὺς σοφοὺς ἢ τὴν σο- 
φίαν), οππειηϊ de la sagesse 
ου des savants, die Weis heit 
d die Gelehrſamkeit haſ⸗ 
end. 
Alcdoancaht, τὸν όρόο courte, 


ſ., Halbdegen, kurzer Degen, πι, 





ΜΜιτροφόρος 


. Μισοστι μὴν ἦν τιτροῖα, [. 
—* m., Komma, η. 

» Μισοτελειωμένος, ην or, achj. 
ὰ demi γό, halb vollen⸗ 
det. 

5 Μισοτζακισµένος, Ἡν ον, αι). 
ὰ demi τοππρα ou cassẽ, halb 
zerbrochen. 

» Μισοτριμµένοςν ην ον, α]. 
à demi froissé οα να, 
halb zerrieben, halb zerſtampft. 

” ἨΠισουράνισμαν, τὸ, (” μισὺς 
οὐρανὸς), la moitié du οἷεῖ, 
der halbe Himmel, die Haͤlfte 
des Himmels. 

* Μισοφ αγωµένως, ην Ον, αλ. 
ὰ deini τοπρό, halb zernagt. 

”Μισοφεγγάρεν τὸ, ( μισὸν 

'εγγάρι)}, ἀεπή- απο, f., 
δα πιοπο, m. 

" ΛΙισοφ ορτωµένος, η, οΥ, achj. 
ὰ ἀοπιὶ οἸιατρό, halb beladen. 

ΠΠισοχαλασμένος, ην ον αλ. 
à demi dẽtruit, halb zerſtoͤrt. 

" Μισοχωριάτης, ὃν ἀεπι]-ραγ- 
san, m., εἶπ halber Bauer. 

"Μισοχωριάτικος, η, ΟΝ, ach. 
ὰ ἀοππί ταφίφυε, halb θάμτί(ώ. 

ΠΜισοψευδῆς, ὁ καὶ ἡ, ἐς, (µι- 
σών τὰ ψεύδη), αά]. επΠθ- 
πηῖ 49 mensonge, δίε Εήρεῃ 
haſſend, den Luͤgen feind. 

" λΠισοφημένος, η, ον, aj. 
demi τὸ, halb gebraten. 

Μισῶ (-έω)ν Ἰαῖς, haſſen. 

Μίτος, ὁ, (ή "μιταριά, τὸ ὑφά-- 
διον, "φάδελ, (ἴκεετ,) tra- 
πιο, [., Eintrag (bey den We⸗ 
bern), πι. 

Μέτριο ἦν mitre, [., Biſchofs⸗ 
muͤtze, Inful, . 
Λήπροφ όρος, ὁ, mitré, der eine 

Biſchofsmuͤtze traͤgt. 


Munuooovun 


Μιτροφορῶ (-έωλν υ. π. ẽtre 
mitrẽ, εἶπε Biſchofsmuͤtze tra⸗ 
gen. 

Μνᾶ, ἦν Cuyior τι καὶ ποσύ- 
της χρημάτων τῶν παλαιῶ» 
ἝἙλληνων)ν la mine (poids et 
aussi certaine sommée d'ar- 
gent chez les anciens Grecs), 
die Mine (ein Gewicht, auch 
Geldſumme im alten Griechen⸗ 
land). 

Ἰνημα, τὸν, monument, 3. 
Denkmahl, π.; tombeau, πι., 
tombe, ιν Grabmahl, π.; 
fosse, Γ., tombeau, τας, |. 

Μνήμη ἦν sonvenir, m., Erin⸗ 
nerung, f. Andenken, n; m 
πποῖτα, f. Gedaͤchtniß, π. 

Μγηκεῖον, τὸ, monument, mi, 
Denkmahl, a.z tombe, Γ., 
Grabmahl, π. 

Μνηκόνευµαν τὸ, 09 dont on 
56 sonvient, das, woran man 
—— deſſen man ſich erin⸗ 
n 


Μνημονευτικὸς, ἡν ὁν, adj. 
qui a la πιόπιοῖνε bonne, ein 
gutes Gedaͤchtniß habend πιό- 
morable, digne de mémoire, 
des Andenkens werth. 
Μ{νημονευτὸς, ἦν ὀν, adj. gar- 
ἀό dans la πιόπιοίτα, im An⸗ 
edenken, im Gedaͤchtniſſe auf⸗ 
wahrt; digno de mémoire, 
des Andenkens werth. 
ΛΜνηιιονεύω, υ. απ. mentionner, 
ſaire mention, erwaͤhnen, ge⸗ 
denken; coᷣléhrer la πιόπιοῖνο 
d'un dẽſunt, jemandes Tod⸗ 
tenfeier begehen. 
Μνημοσύνη, ἦν mémoire, f. 
Gedaͤchtniß, π.; la muso Mné 
mosyne, die Muſe Mnemoſyne. 


Μοῖρα 


Ἀ[νηωμόσυνον, τὸ, «[δίο f. ὰ Γ 
honneur d'un ἀόίαπε, Tod⸗ 
tenſeier, [.; messe {. de το- 
quiem, Seelenmieſſe, f. 

ΛΙνήμων, ὁ καὶ . ον, adj. 
qui se souvieut (6 qe.), ein⸗ 
— qui ᾱ- la inémoire 

onne, ein gutes Gedaͤchtniß 
habend. 

ἈΙνησικαχία, ἦν ressentiment 


(ες oſſences), m. rancune, 
f. Andenken n. απ Beleidigun⸗ 
επ, Groll πι. uͤber erlittene 


leidigungen. 

Ἀ[νησίκακας, ὁ καὶ ἡ, ον, αλ. 
qui garde rancune, qni α une 
rancune, eingedenk erlittener 
Beleidigungen, erbittert über 
erlittene Beleidigungen, Groll 
hegend. 

Λ/νησικιεκώ (-έω), υ. n. garder 
le souvenir des offenser quꝰ 
on 8 reques, garder rancune, 
avoir rancune, erlittener Be⸗ 
—— gedenken, Groll he⸗ 

gen, Erbitterung hegen. 

Anorijo, ὁν galant, m., qui 
——— en mariage — 
Πε), Freyer, πι. 

ΑΙνῶμαι, (μνάομαι)ν υ. ᾱ. 86 
sourenir (46 ας.), 56 ταρρθ- 
ler (ᾳο.), ſich erinnern, geden⸗ 

δὲ ἐνθυαοῦμα», | 

ΤλΜόδα, ἡ, la mode, δίε Mode. 

Λήόγις, αν à ρεΐπο, kaum. 

ΛΜόδιος, ὁ, (λατ.), boisseau, 
πιο Scheffel, πι. . 

1λίόδος, ὁν (λατ.), Ιδὲ τρόπος. 

Μοῖρα, —̊ destinée, [., sort, 
η ickſal, Loos, u. (Μ1γ- 
thol.) la Parque, die Parce. 


Μαΐρα, ἡν (τὸ µέρος}, Part, 


portion, der (946) Theil, An⸗ 


Moixoꝙ 


(δεί ἀόρτό (de οεγοῖε), πι., 
Grad (eines Kreiſes), 1. 
Μοιράζων υ. -ᾱ, partager dis- 
trihner, austheilen, vertheilen. 
ΛΙοίρασιςν ἦν τὸ μοίρασμα, 
artage, m., distrihution, [., 
Κιορείίυνᾳ, Vertheilung, f. 
Moeccrijc, ὁ, οεἰαί qui ρατία- 
κε, distributsur, ἄμόιθείες, 
Vertheiler, m.; (arithm.) di- 


Rechnen), πι. 

Modocorxòs, ἡ, ὃν, adj. dis- 
trihutif, austheilend, verthei⸗ 
lend. 

— ὁν ἦν qui est πό 
coiffẽ, ſavori ον ſavorite de 

τε 1 [οτίαποι der, die zur gluͤck⸗ 
lichen Stunde geboren iſt, das 
Gluͤcks kind. 

Moiꝑolôéytov, τὸν lamentation 
[. 
mort, Klage ſ. uͤber einen Tod⸗ 

ten. 

ΛΜΙοιρυλογῶ (-έωλ, υ. a. εἰ ῃ. 

Ἰαπιεπίος, déplorer Ία mort 

46 qe., εἴπεῃ Todten beklagen, 

uͤber einen Todten klagen. 


ιιι ἡ, (μοιχαλὶς}, 


(ίδιος) adultère, 


Eẽhbe 
brecherin, ſ. F 


Μοιχεία, ἦν adultère, ., Ehe⸗ 


bruch, πι. 
Μοιχεύτρια, ijj (ſemme) adul- 
toͤre, ſ. Ehebrecherin, f. 
— νι —— un 
ultère, ruch begehen, 
die Ehe brechen, —— 
Moxrxòc, ην ὀν, πα). adulte- 
το (44qj.). ehebrecheriſch. 
Μοιχὸς, µοιχευτῆς, ὃν (homn- 
me) adultoͤre, m., Ehebre⸗ 
cher, πι. 


viseur, Theiler, Diviſor (im 


qu'on ſait sur un homme 


᾿Μολυβώδης 399 


Τ Μοιώνω, υ. α. pisser sur — 

(με dit des crapauds), beſei⸗ 
chen (von Kroͤten). 

3Η) ὅλον τοῦτο, "μὲ ὅλον τοῦ- 
το, achj. pourtant, οεροπάαπέ, 
néanm oins, (οπίο fois, mit 
alle dem, bey alle dem, gleich⸗ 
wohl, dennoch, deſſen unge⸗ 

—* 


Τ Μολέταν ἡ, (ἴταλ.) Ἰδὲ πυ- 

άγρα. : 

Τ Μολέβι, Ἰδὲ μολύβι κτλ. 

Φάόλις, -αά]. à peino, kaum. 

Molurico, υ. α. tortiller, de- 
vider sur —, aufwickeln, auf⸗ 
winden. 

1 ΜΙόλοξ, ὁ, (ἴταλ.}, mole (d' 
un port de πιο), m., Ha⸗ 
fendamm, Seedamm, m.; di- 
gus, [., Damm, πε. 

Μ{ολόχη, ἡ, (Φφυτόν τι}, mau- 
— Malve, f. 

5 Μολυβὰς, ὁ, plomhier, πε., 
Bleyarbeiter, πι. 

ΣΜολυβίδα,-ἡν (τὸ "μολυβίδι], 
ἀοπίηο, bo ο, [., Dille 
(είπες Έαπιφε), Τ. 

ΣΛΙΟλύβε, τὸ, (ὁ μόλυβδος), 
Ρἰοπηῖν,. πε. Bley, πι. 

ΣΜολυβίζω, υ. a. niveller, mit 
der Bleywage meſſen; sonder 
λαο. le plomb), mit Όεπι 

enkbley meſſen. 

MoIuacvioc, τα, 105, µολυβί- 
τικας, ην ο», acdj. deo plomb, 
bleyern. 

ΠΜολυῤόπετρα, ἡ, céruse, f., 
Bleywei 8. . 
Λολυβότοπος, ὁ, πἠπίδγο |. 49 

—— *—— — αι Bley⸗ 
be 


grube, ή. — 
Μολυβώδης, ὁ καὶ ἡν c, adj. qui 
ressemble au plomb, bleyartig; 


900 ἍΜοναστήριον 
lourd,pesant οοπιπηθ le plomb. 
ſchwer oder plump wie Bley. 


— τὸ, action [. de 


dat Eingießen mit 


» Μολυβώνων υ. a. plomhber, 
aſſerinir en plombant, ἄὖγοο 
du plomb ſondu, mit Bley 
eingießen, mit eingegoſſenem 
Bley befeſtigen. 


— ας 3 — αλ de * 


ler, Beflecku 
tion, ὃν πα; δοφος, 
gung, 
— — ouiller, ον 
ken; broianer pouuer, επί: 
MovGuòos, ὃν ἲ υνσις. 
Γλολώνω, υ. α. —— un 
mole, einen Damm aufwerfen. 
Mora, ach. mpair, ungleich, 


ade; "μονὰ ἢἤ {ν 
.-- impair, gerade — 


ungerade. 
η τ.ν γιὰ ἡν units6, 


Μονάζω, v. η, νἶντο tout 
τῖντο 
— 2 ο οὓες in der Ein⸗ 


{ 
* ** ανν ἡν μοἳ- 


αν ον ναρχος, —* 
αἲ Mo⸗ 

πατώ, πι, 
ΛΙον 1», All⸗ 





———— πι πι Etre 
α, ὅέπο souverain 


ΜΜοναστήριονν (" μοναστῆρε), 


᾿Μονη 
τὸν couvent, οἰοϊέτο, πη., Klo⸗ 
πες, η 


—— ἡ, όν, οἶσα- 
βίτα], monastiquo, Εί ο λαπά 

» Μοναχὰ, αυ, seul, ο, 
solitairement, einſam. 

Μοναχικός, ἡ, ὀν, 2 seul, 


iré Ὃ ον ώς Ἡ 


— 
—* ein⸗ 
—— in der Einſamkeit 


— ὁν religieux, moin 
, Διθβετύτιδεε, —** 2 
— αν, ceul, allein; 
solitairement, dans la soli· 


αν κό. ( 
ορέόα, η »ὁμι- 
σμα), monnaie f. βρε 9 


χόπτω μονέδαν, Ἐπαρρες ἆ9 

la monnaie, battre monnaie, 

monnayer, Geld ſchlagen oder 

praͤgen, muͤnzen. 
————— monnayeur, 


Muͤ 
dans la solitude, ον. η ὁ, billon⸗ *2* 


neur, rognéeur, πα. 
der πι. de⸗ ὥς 
(πό να), ᾱ 


— 


—— τὸ, monnoie 


(ει οἳ Γον ᾖ 14 πιοπ- 
naie), — —— 3 πι Muͤnz⸗ 
/ ΄ 


6 Bleiben, der 
—R 


Μονοκάνατος 


——— adv. ασ. un soul 

jour, 

Morijueooc, ὁ — * acj. 
d'un seul Ίους, . 56 Ai 
en υπ seui jour αἱ dure 
un seul jour, eintaͤgig, in 
——— Tage pend⸗ 


lang 
Morijenc, ὁ καὶ ἡ, ες πα]. 8ο- 
itaire, εἰ ἡ 

Μόνιμος, ὁ καὶ ἦν ον, αλ. 
durable, permanent, constant, 
— bleibend, —— 
*5* constance, du- 

2 — ἀπδίρ, Dauer {Γ [. 
— ἡ, monogamie 
(mariage entre un seul hom- 
me et ane seule ſemme), Γ., 


die einfache wenn Ein 
Mann nur Είπε ταα hat), 
Monogamie. 


Μονόγαμοε, ὁ καὶ ἡ, ο», πα). 
monogame (qui est mariẽ 
avec une seule ſemme), in 
einfacher Ehe lebend, (nur Ei⸗ 
ne Frau habend). 

* —3 unique, 

einzige εἰπρεύοσπε 

Sohn). 


ἠΜονόγραμμα, τὸ, (ἡ "μονο- 
κονόυλια}, ———— πι, 
das Monogramm, der verzo⸗ 
gene Name. 

ο... ὁ καὶ ἡν ἐς, achj. 
d'une seule sorte, uniſorine, 
von einer Art, einſdrmig. 

ερος, ὁ καὶ ἡ, ο», acqj. 
d un * —— ο . 


ρέυδυς. μονή 
Ἡ κκ. ἡ, ΑΜΑ f. κ. «λΜονοκάνατος, ρ —* 


—— 
ἂον Ῥοείον οἱ θε ο —*8 





Μονοκρατορία 


nur mit Einem Fluͤgel (von 
Thuͤren und Fenſtern). 
λ{ονοκαρδία, ἤ, unanimité, f., 


8* Einmuͤthigkeit, Einſtimmig⸗ 


| 

Ἰονόκαρδος, ὁ καὶ ἡ, ον, αά]. 
— ——c—— — einſtim⸗ 
mig. 

— ὁ (γεν. µονοχέρω- 
τος; τὸ ""μονοχέρατον) Ἱ- 
corne, [., Φίπβοση, n. 

ἸΜονοκληρονόμος, ὁ, le seul 
hẽritier, der einzige Erbe. 

»ΜΜονόχοιλα, adv. dans un seul 
accouchement, bey Einer Nie⸗ 
derkunft ; dans un seule Ρος- 
tée, bey Einem Wurfe. 

Λ{ονόκοιλος, µονοκοέλιος, ὁ καὶ 
ἡ, ον, πά]. πό dans απ seul 
aecouchement, bey Einer Rie⸗ 
derkunft geboren z mis has dans 
- seule Ροτίόε, bey Einem 


” Μονοχόμματος, ην ον, aqj. 
qui πο consiste que ἆππο 
aeule ρίδοε, aus Einem Stuͤ⸗ 
cke beſtehend. 

"λ{ονοκονδυλιὰ, ἦν monogram- 
πιο (qui se ſait d'un seul 
trait de plume), m., der ver⸗ 

ogene Name, (der mit Einem 
—8 gemacht wird). 

Movroxonaxic, ἡ, un seul coup 
(de ντος ein einziger *8*— 
oder Stoß (mit dem Kloͤpfe 
mit dem Stoͤßel). 

Μονοκόσκινον, τὸν farine gros- 
ἰδτε, qui n'a όίό ραδεύο par 
le bluteau απ) απο seule ſois, 
das grobe nur einmal gebeu⸗ 
telte Mehl. 


: Ἀονοκ. | ' chie, 
—— 1 — ε 


ἸΜονοπώλης 
Ἰονοκράτωρ, ὁ monarque, πι. 
ΧΠεϊηθεττ[ώες, πε — 
Μονολογία, ἡ, monologus, m. 
Seibſtgeſprach .. ο. 
Μονολόγος, ὁν οε]αῖ qui tient 
un monologue, δες ein Selbſt⸗ 
geſpraͤch haͤlt. 
"Μονομαάτης, ὁ, Ιδὲ µονόμμα-- 
τος, µονόφθαλμος. 


ἸΜΜονομαχία, ἦν duel, m. Zwey⸗ 


kampf, (das Duell), πε. 
Μήονομάχος, ὁ, qui se bhat επ 
duel, duelliste, f., der einen 
Zweykampf haͤlt, der πώ ſchlaͤgt, 
(δες Duellant). 
Μονομαχῶ (-έωλ, υ. π. se bat- 
tre en duel, einen Zweyka 


mpf 
halten, ſich duelliren, ſich ſchla⸗ 


gen. — 
»Μονομιλία; ijj Ιδὲ µονολογία. 
ἸΜΜονόμματος, ὁ καὶ ἡ, ον, αά]. 
Ῥοερπς, εἰπάμρίρ, 


λήονόμορφος, ὁ καὶ ἦν ον, πα). 


d'une soule {οτπης, ππἰίογπιε, 
von einer Geſtalt, einfoͤrmig. 
Μόνον, αἄν, seulement, ne- 
απα, nur, allein, Ρίο: "οχι 
µόνονα ἀλλὰ καὶ (οὐ µόνον, 
ἀλλὰ καὶ), non seulement — 
mais encore, nicht nur — 
— — auch, nicht allein — 
ondern auch. 
Μονόνυχος, Ιδὲ µονώνυχος. 
Μονόπαις, ὁ, τὸ " µονοπαῖδι 
le seul enfant, Funique en- 
ſant, das einzige Kind., 
Πονοπάτιονν τὸ, sentier (οἡ 
πθ peut passer qu'un seul 
homme), Fußſteig, (wo nur 
Einer gehen kann), m. 
Μονοπώλης, ὁ, monopoleur, 
πι, Alleinhaͤndler, πε. 
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Μήονοπωλία, ἡ, τὸ µονοπώλνον, 
πιοποροΙ6, πι. ΚΠείηθαπδεί, πι. 

ΜΜονοπωλῶ (-έω), v. u. ΠΙΟΠΟ- 
poler, αγοίτ le monopole (4) 
une marchandise, ον habe 
den Alleinhandel (πι einer 
Waare). 

Μόνος, ην ον, adj. seul, ππῖ- 
que, allein, einzig, alleinig; 
µογος µου, µονος σου κτλ. 
moi seul, (οἱ seul ete., ich 
allein, ὃν allein 1.1 πιοῖ-πὶᾶ- 
ππε, (οἱ-ππόππο οείοι, ich ſelbſt, 
du ſelbſt 1ε.: τὸ ἔγραψα μό- 
νος µου, je [αἱ écrit πιοὶ- 
meême, ich habe es ſelbſt ge— 
ſchrieben αὐτὸς ἐσκοιτώδηκε 
µόνος του, αἱ s'est (πό soi- 
méême (s'est suicidé), ες hat 
ſich ſelbſt umgebracht. 

Ἰόνος, η, ον, (ἀνάρτιος), αι]. 
impair (εε dit de ———— 
ungerade, (von Zahlen). 

Μονόστοµος, ὁ καὶ ἡ, ον, αά). 
qui πα qu'une seule emhou⸗ 
chure, nur eine Muͤndung oder 
DOeffnung habend. 

Ἠ{ονοσύλλαβος, ὁ καὶ ἡ, ον, 
πι). monosylliabe, einſylbig. 

» Μονοιάρου, "μονητάρου, δὲ 
ὁλοτελῶς, ὁλυκλήρως. 

ΜΙονοτονίαν ἦν monotonie (τό-- 

tition d'un même ton), f. 

intoͤnigkeit, [.: uniſormits 
monotonie, f. Einfoͤrmigkeit, 
Monotonie, {: 

Movorovoc, ὁ καὶ ἡν or, aqj. 
monotone, uniſormse, eintoͤnig, 
einfoͤrmig, monoton. 


Movrororuc, advo. d'une mani- 


το monotone, auf eine eintoͤ⸗ 
nige Weiſe. 
Mororoonos, ὁ καὶ ἡν ανν adj. 
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qui n'est que ἆ'Ἠπο seule 
sorte, d'une seule θερὺοο, 
von einer einzigen Artz qui 
n'est pus marié, qui vit dans 
le cẽᷣlihat, ledig, unverheira⸗ 
thet ; εενύτα, ernſt, ſtreng. 

Movoroonuc, adu. d'une senle 
mamere, auf eine einzige Art. 

ἠΜονοφαγία, ἡν action f. de 
manger δει], das Allein ſpeiſen. 

Μονοφάγος, ὃν, celui qui dine 
(déjeune, soupe) sẽul, der 
allein ſpeiſt. 

ΛΜ{ονογαγῶ (-έω)}, v. n. man- 
ter seul, diner (déjeuner, 
souper) ευ], allein eſſen, al⸗ 
lein ſpeiſen. 

ἸΜονόφύαλμος, ὁ καὶ ἦν ον, 
achj. bhorgne, einaͤugig. 

ἸΠονόφυλλος, ὁ καὶ ἦν ον, achj. 
d'uns seule ſenille,/ einbloͤtte⸗ 
rigʒ lẽger (ες dit des habits), 
leicht, duͤnn, (von Kleidern). 

ΜΜογόφωνος, ὁ κιὰ ἡ, ον, adj. 

d'une seule voix, ἆ απ ει] 
ton, von einer einzigen Stim⸗ 
me, von einem einzigen Tone. 

Movoxcon,vᷣ, celle qui πα 
qu'une seule main, die Ein⸗ 
haͤndige. i 

Mouvoxéonc, (µονόχειρ), ὁ, 
celui qui πα qu'une βθυ]θ 
main, der Einhaͤndige. 

Movoxevᷣuu, υ. π. ſaire le — 
mier vin, den erſten Wein 


machen. 
Μονόχορδον, τὸν monocorde, 
πι., das Monochord, εἶπ mu⸗ 
ſikaliſches Inſtrument mit Ei⸗ 
ner Saite. 
Movoxoedoc, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
πιοπίό d'une seule οοτάε, 


ἸΜόρφωμα - 


einſaitig, mit einer einzigen 
Saite bezogen. 

Μονοχρώματος, ὁ καὶ ἡ, om 
(μονύχροσς), αλ. d'une seule 
couleur, einfaͤrbig. 

Μάονοφυχία, ἦν παπί εδ, f., 
ποοοτά, πα, Einmuͤthigkeit, 
Einſtimmigkeit, f. 

Movdiuvuxos, ὁ καὶ ἡ, ον, atj. 
unanimo, ἆ᾽αοσοτά, einmuͤthig, 
einſtimmig. 


Μονώνυχος, ὁ καὶ ἡν ον, acdj. 


solipode (se dit de chevaux), 
einhufig. 

ΠΜόριον, τὸν parcelle, particule, 
f. Theilchen, π.; une parti⸗ 
cule (dans la grammaire), 
das Woͤrtchen, die Partikel, 
lin der Sprachlehre). 

ἡοριοῦνι, τὸ, (ἰταλ,), ἰδὲ πε- 
ρικεφαλαία. 

Ἱ ΛΙορκάτον, τὸ, (ἡ ἐπιληψία), 
πιαὶ caduc, ππ., —“ f. 
die fallende Sucht, Epilepſie. 

Moeoor, τὸ, (ἰταλ.), ἰδὲ στό- 


ΙΟΥ. ; 

—— τὸ, (τουρχ.), 
Ιδὲ λιθάογυρος, 

ἡΜόρτης, ὁ, ἰδὲ »εκροθάπτης. 

Μορφεῦς, ὁ, (πιγ(]ιοί.) Mor- 
88 (le dieu du sommeil 
εἰ des songes chez les an— 
ciens Grecs), Morpheus (der 
Gott des Schlafes und "δες 
Traͤume bey den alten Grie— 
chen). 

Mooij, ijj ſorme, ſigure, f, 
Geſtalt, Bildung, Form, δὲ: 
gur, {. « ῃ . 

Μοργωμα, τὸ, ἡ αόρφωσις, 
action de ſormer, ſormation, 


men. 


f. das Geſtalten, Bilden, For⸗ 


Μοσχαρυδερµα 


"Λορφώνω, ν. α. ſormer, ge⸗ 
ſtalten, bilden, formen. 

Μορ ωτὴς, ὃν celui qui ſorme, 
Bildner, m. 

ΜΜορφωτικὸςι ἡ, ὃν, adj. qui 
ſarmo, bildend, geſtaitend ; 
µορφὠτικὴ δύναμις, vertu 
{ογπιαίτίος, [., bildende Kraft, 
Bildungskraft, Γ. 

1 Μορῶνα, ἡ, (ὁ θύννος), ἄνοπ 
(poisson), m., Thunfiſch, πι. 

ΤΗοσκατέλλο, τὸν (ταλ.), rai- 
sin m. muscat, Muskateller⸗ 
traube, [. 

ἙΠοσκάτον τὸν (ἶταλ-}, mus- 
οπέ, muscadét, vin muscat, 
m., Muskatellerwein, m. 

Ἀ Μόσκευμα, τὸ, ποίίοη [. de 
mouiller, das Einweichen, 

Durchweichen. 

3 Μόσκευσιςν ἡν moillure, ᾖ., 
Einweichung / Durchweichung, [. 

"Μοσχεύω, υ. a. minouiller, 
tremper, einweichen, durch⸗ 


weichen 3 ſig. ſam. — τινα, 
rosser q, ẽtriller, einen durch⸗ 


pruͤgeln, durchwaiken. 

tMocxoxiouduν, Ἰμόσκος κτλ., 

ελαον μοσχοκάρυὀον, µόσχος 
“ατλ. 


Τ Λύστρα, ἡ, (Ἴταλ.), échan- 
οι, π., Muſter, n., Probe 
(von Tuch ⁊c.), [. 

” Λ{οσχάρε, τὸ, (ὁ µόσχος), 
veau, m., Kalb, . | 

"Μοπχαρίσιος, τα, τον, πα). de 
veau, ** Kalbe, Kaibs⸗3 
μµοσχαρίσιον χρέας, du venu 
Kalofleiſch, 4 μοσχαρίσιον 
ψητό, du veau τθ ει, Kalbs⸗ 
braten, Kaͤlberbraten, m. 

"Μυσχαρόδερµα, τὸν (μοσχα- 


Μουγκρίζω 
ἆ), peau [. de veau, Kalb⸗ 
— χαρόραχο», * dos m. 


de veau, Kalbsruͤcken, πε. 
— (-έωλ, υ. π. se 
le muse, nach iſam riechen. 


Μοσχόκαπνος, ὁν ſumée f. de 
πιησο, Rauch πι. von Biſam. 
Μοσχοκάρυδο», ({( — ἆ 
ϱυο»), τὸ, muscade, noix 
muscads, [., Muskatennuß, Τ. 
»Μοσχοχάρφι, τὸ, girotle, clou 
πι. de 5* Wuͤrznelke, Ge⸗ 
wuͤrzneile, f. —— ρ' 
"Μοσχοκαυκαλίτρια, ἡ, (ον 
πόν τι), benoĩte '--- {. 


ΛΜ, λάχανο», εν chou πιπό- 
οσχο — —8 


μμ ὁν rat mus- 
* —— m., Biſamrabe 
— ſouine, f. ο ώ 


— — ο», τὸ, bourse 
—** Roee, Bi⸗ 


ο πι 
Μόσχος, ὁ, παεο, πει, Moſchus, 
Biſa απι, πες εσας, m., Kalb, 
.., Ιδὲ μοσχάρι. 
— * * — 2— νὰ 


[ 

ΜΜ υίε --- ναι —— 
Τ —— υνος, ην ον, ρε 
. —ã die Naſe 


— τὸ, congre, δν, 
Meeraal, πε. 
"Μουγχρίζω» v. 3. rugir (56 


- 


Μουλαρὰς 


dit du Ἠοπ), mugir (16 dit 
du boeuf et des vaches), 
bruͤllen (von Loͤwen, und von 
Rindern ). 
"Μούγκρισµα,τὸ, rugissement, 
—ã— m., das θες, 
π, Gebruͤ 
.. αι ὃς, ἰδὲ ὑγρός. 
συν — v. 
αν bras et des jambes 
s'engourdir, einſchlafen, 
Armen —— Beinen)3 
dents) ὁίτε agacé 
werden, (von zohnen. 
ΣΜούδιασµα, τὸ, engourdisse- 
ment, bas — aga⸗ 
δν πι, das Stumpfwer⸗ 


* Μουδια — —— achj. 
engourdir afen z agã⸗ 
οό, βυπιφί geworden 

πι Ἔ ΠΜουξαλιὰ, ἡν salissure (ποὶ- 
το), {ο der ( chwarze) Schmutz⸗ 


— 3— v. α. saliĩr, souil⸗ 


ler * qo. de ποῖτ), biſchmu⸗ 
(mit etwas ſchwarzem). 
ΛΤουζίέ 


αι Ιδὲ μυζίθρα. 
ΜΜουζου ιό, ἡ, (καπνια), suĩe, 


Ruß, 
——*2* — —— 
Μουκατὰς, ὁν ᾿(τουρχ.), tai 
rẽelle, imposition — 
f. Grundſteuer, 5 
ἸΜουκτερὸ», τὸ, ("γου υνό-- 
υ ) docke π πι, de lait, 


πό 
serent, 
m., Geriglodiena m. 
ΤΜουλαρὰςς ὁ, — m. 
MWaulthiertreiber, πι. 


— ν 


ΤἘ Μουλάρε, τὸ, mulet, 
Maulthier, n. Mauiefeln πι 


Τ Μουλάς, ὁ, (τουρκ. }, Μου, 


juge turo réposẽ ἃ ππο 
Ῥτογίποο, ολο[ίαθ,, πι ein 
tuͤrk. Richter, der aine eine 
Provinz geſetzt iſt. 

4Ao , ην boundense, f. die 
Stillſ gende, Maulende. 

Ἰ Μονλιάζων ου, a. humecter, 
befeuchten, beneßen. 

Τ Μουλιασµένος,' ην ον, acj. 
humeets, befeu chtet. 

1 ΛΙοῦλκιν τὸν {ὑποστατικὸν Ἡν 
ίεττο, campagne, [.ν Land⸗ 
gut, η. 

Ελίούλωμα, τὸ, action [. ἆθ 
ωμό das Maulen, Schmol⸗ 


1 Μουλώνω, υ. π. bouder, se 
άν. ἀέρίθ, maulen, πἰώέ 
pr 

Μούμια, ἦν πιοπιῖα,΄Τ., Mu⸗ 


mi 

—— v. π. devenir πιο- 
mie, zur Mumie werden. 

Movuncigoa, τὸ, zaucisse, f. 
Bratwurſt, Τ. 

Ἰλήοῦνα, ἡ, (ὁ κερκοπίθηκος}, 
marmot, sagonin, m., Meer⸗ 


katze, 

ΨΜούνάρα, ἡ, pop. grandes 
parties naturelles de ſemmo, 
εἰ großes, weibliches Scham⸗ 
glied, (niedriger Ausdruck). 

FAlouvi, τὸ, parties πα- 
ncũe⸗ ἀθ. bums (vulvo. 
{.), das weibliche Schamglied, 
die weibliche Scham, (niedriger 
Ausdruck). 

——— v. η. imĩter le εἶπ- 
Εὸ, ſairs ο singe, ſich wie 
ein Affe geberden. 


— 


9204 ἠΜουντζωνω 


κ εν» αι τὸ, εἱηροτίε, [., 

iei, η. 

—— πάν. à la ma⸗ 
πἰὺτε des προ», affenmaͤßig, 
nach Affenart. 

Movvoũxce, ἦν la premĩre τό- 
colte ades raisins, das erſte 
Abſchneiden der Trauben. 

” Μουνουχάρη, τὸν mouton, m., 
Φαπηπεί, Schoͤps, m. 

»Μουνουχάρικος, η, ΟΥ, acj. 
de mouton, vom Hammel 
vom Schoͤpſe, Schoͤpſen⸗3 τὸ 
κουγουχάρικον, du mouton, 
Schoͤpſenfleiſch, n. 

"Μουνουχίζω, υ. a. châtrer, 
verſchneiden, entmannen, caſtri⸗ 
ΤΙΝ: ontamer (απ (16), an⸗ 
ſchneiden (είπε Frucht). 

.Μουρούχισμα, τὸν action f. 
de chatrer, das Verſchneiden, 
Entmannen, Caſkeiren. 

”Μουνουχισιένος, ην ΟΥ, acj. 
οἰδίτό, verſchnitten, entmannt, 
εα[τίτει µουνουχισµμένον ἄτε, 
hongre, cheval hongre, che- 
i ομδιτό, δες Wauach. 

Mouvvroũxoc, ὁ, easſtrat, eunu- 

ase, m., der Verſchnittene, Ca⸗ 
rat. 

Ἠ Μουντζουράδα, ἦν salissuro, 
ordure, [., Θώπιμθ, πι. 

Τ Λουνιζουρώνω, υ. a. salür, 
souiller, beſchmutzen. 

Τ ΛΙούντζωμα, τὸ, moquerie 
Γ απϊ 96 Επί απ montrant ἃ 

.les dix doigts, Verſpottung 
durch Vorzeigung der zehn 
inger. 

AMuvtccore, v. a. se moquer 

de ος lui montrant les 

dix doigts, einen verſpotten 


Μουροῦνα 


oder verhoͤhnen durch Vorzei⸗ 
gung der zehn Finger. 

1 Λ/ουράροςν ὁ, (ὐταλι}, ma- 
ςοἩ, m., Maͤurer, m. 

Μουρδάρα, ἡν (τουρκ). femmb 
f. salope, εἶπε utzige, 
Unreinliche, Saͤuiſche. 

tAMVodqonc, ὁ, (εουρκ.)ν hom- 
me m. salope, der Schmutzi⸗ 
ge, Unreinliche, Saͤuiſche. 


ΤΜουρύάρικος, ην ο, απ). εᾶ- , 


ης ſchmutzig, unrein⸗ 
ſaͤuiſch. 

Τ Μούρύωμα, τὸν action f. de 
salir, de souiller, das Be— 
ſchmutzen, Verunreinigen. 

Τλουρδώνω, u. α. salir, souil- 
ler, beſchmutzen, beſudeln, ver⸗ 
unreinigen. 

Τ ΛΙούρδωσις, ἡ, action f. de 
sulir, salissure, souillure, Be⸗ 
ſchmuͤtzung, Beſudelung, Ver⸗ 
unreinigung, f. 

"Λ{ούρην ἡ, visage, museau 
m., Geſicht, π., Schnauze, 

” Μουρμουρίζω, v. π. murmu- 
τες, gronder, murmeln/ mur⸗ 
ren. 

»Πουρμούρισμα, τὸν murmu- 
το, πι, das Murmeln, Ge— 
πιωτπιεί” action [. de gron- 
ἀετ, das Murren. 

» Μουρμουριστῆς, ὁν οεἰαῖ qui 
murmure, einer der murmeit; 
celui qui gronde, einer der 
murrt. 

ΕΜουρνιὰ, ἡ (συκααινιὰ), πιῖ- 
rier, m., Maulbeerbaum, m. 

1 Μοῦρ»ον, τὸ (συκάμινο»)}, 
πιῦτε, ſ., Maulbeere, {. 

«Τ ΛΙουροῦναι, µυρώναν ἡ, (ὁ 
Φύννος), thon cpoisson), πε, 


Thunfiſch, πι. 


ἠάουσμουγεύω 


1 ἠΤουρτασάγχι, Τὸ (τουρ»δ.}, 
τὸ λιαργύριο», ὁ λι η άργυτ 
ος), litharge, [., Bleyglaͤtte, ſ. 

} ΜΙουρτάρε, τὸ, (ἰταλ., τὸ 
"γουδὶ }ν mortier, πι. Moͤr⸗ 
εί, πι. 

Ἠ Μούρωμα, τὸν déguisement, 
allublement, m., Vermum⸗ 
mung, —— ——— 

Ἑ Μουρώνω, v. α. dégniser, af- 
ſubleer, masquer, vermummen, 


verlarven. 
Moũoc, ἡ, — ſ. Muſe, [. 
! ΛΙουσαφίρηςν ὁ (τουρχ., ὁ 


ξένος}, Ἰνδίε, όίταπρος, πι. 
Φαῇ, εἶπ dFremder, πιει — 
1 Μονσπφέρισσα, ἡ (τουρχ» 
ἡ ξένη), ſemme {. ην]θόθ ou 
τόραϊ]έο par q., ἐαπρὺτεα, 
δες weibliche Gaſt, die Fremde. 


TMovuodcc, ὁ (Τμουσλὲς), le 


πποῦέ ouit, der gekochte Moſt. 

ἸΙουσικὴ, ἡ, musique, f., δι: 
ſik, Tonkunſt, ſ. 

Moudixico, υ. n. ſaire de la 
musique, muſiciren, Muſik 
machen. 

Σ Μουσικός, ὁ, musicien, π., 
Tonkuͤnſtler, Muſiker, πι. 

AMovorxòoc, ij ὀνι achj. musi- 
cal, muſikaliſch. 

” Μουσκάγκαθονι τὸ, (φυτόν 
τι), οἰνατάοῃ πα. héͤnit, Kar⸗ 
dobenediktenkraut, ῃ. 

” ΜΙουσκεύω, Ιδὲ "μοσκεύω. 

{1 Μουσκουλιὰ, μµούσκονλον», 
Ιδὲ μεσπιλιὰ, µέσπιλον. 

} Μούσμουνας, ὁ, mulet παῖπ, 
ππ., Zwergmauleſel, πι. 

Τ Μουσμουνεύω, 9. α. flaiter, 
renitler sur —, beſchnuͤffeln, 
beſchnoppern. 





— Ι6) ἐρωτεύο- 


— τὸν, mousseline, 
F.Mouſſelin, m., Reſſeltuch, n. 

— Μουστακὰς, ὁ, celui qui a 
une moustache, der einen 
Schnurrbart traͤgt. 

»λΠουστάκι, τὸ, moustache, f. 
Knebelbart, Schnurrbart, m. 

ο Μουτακιάζὼ, υ. π. la mousta- 
che me vient, ich bekomme ei⸗ 
μη ã nede heri, einen Schnurr⸗ 

τι. 

5”. Μουστάκιασμα, τὸ, aceroisse 
ment πι. de la moustache, 
das Heranwachſen des Knebel⸗ 
bartes. 


"Μουσιαλευριὰν ἦν un —— 
-- πιοῦέ εἰ deꝰ farin⸗ 
peiſe aus Moſt und σι. 
— δα, ἡ, (ἴταλ.)λν mou- 
tarde, Τι Senf, πι. 
ΕδΙουστερής, ὃν ὁ, (τουρχ.), ache- 
teur, chaland, mi, Kaͤufer, 
Kunde, Rumndmann / πως οἱ 
µονστερήδες les acheteurs, 
chalands, Ρῖ., chalandise, {., 
die Kaufer⸗ Runden Kundleu⸗ 
ic/ ρῖ», Kundſchaft, 1; 
»Μουστιὰν vj, vendange, [ον 


αμ 

— Μουστοχόλικον, τό, εερὀοο — ιὰ, ἡ, πασ]]όο, faei⸗ * 
de pain πι, d'ẽcᷣpioe ἕι τέρατό πε Kelle νο (Kalk 1ε,). 
Άνες du πποῦθ), εἶπε τε Pfef⸗ 1 λΙούστρωμα, τὸ, action f. de 


—— (mit Moſt zuberei⸗ 


t Μουστουνιὰ » ἡ, conp πι. 49 


Τ Μουστουνιάζω, v. a. donner 


— * 
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— les raisins, les ſon · faſſung, u len 

ες —* pieds, Weinbeeren πε, «να ἂν ſchluß, 9* δε: 
ἳ , τη. ſchloſſener — * Ιδὲ φρα- 
—— ατη, περίφραγµα. 


ἡν Εδίοα 
ſait 49 farine πιθ]όο a⸗ ον. Ἐ Μουτεβελής, ὃν (τουρκ. }, ἵε 
4ε ροΐντο εί de ποῖκ, οπ ΄ Μοπεγόή οἩ —2— 4) 


{οτιπο de saucisses, Moͤſtku⸗ Ἡῃ der Muteweli 
chen, (ein Kuchen aus Mehl, oder Borſteher tiner tuͤrtiſchen 
mit Moſt, Pfeffer und Nuͤſſen, M 
in Geſtalt einer Bratwurſt), πε, }Μουτεζώ, v. er, 
1 Μοῦστος, ὁν πιοῦέι πει, der einſperren, εἴῃ ο μοὲ 
οι, σιαλῶ, περικλ 
Ἠ Μουστουλάκι, µουστουλούχη οι. ὁ, (η άὰι ω παι-- 
τὸ, (τουρκ.), prẽsent πι. qui }, βΑΓςο, ή unge, m.; 
56 donneẽ — une nouvelle ώς, πι Schiffjunge, m.; 
αρτόαδίε, Geſchenk a. fuͤr eine ——— muletier, πε. 


gute Nachricht j prix πι, au- —8 hiertreiber, m. 
απεὶ on πιεί la tete d'un Π{ουτζουναριᾶ, ἡ, Ιδὲ προ- 
* πε, Preis, m., der aaf σωπίδα, 

n ἂν] eines Gechteten θέ: 3 ΜΙουτζουνιὰ, coup πι, de 
ſetzt wird. 8 visage, Fauſtſchlag 


πα. ins 
πα au visage, Fäuſtſchlag — v. a. donner 


πό Geſicht. des ο πα μα 

* ον 46 poings au * F —5* 

it 
— ins ἐν δει Ίδη — * —— —— 
πα ην ος 
7 ρτοῖῃ η), 
ιο 

—R — —** 
— — , (αουρκ.), 
(φεοκόπος)., — 


truells Τ., Ke 
ſ(er 


brotter, de Ὀγοίἐοῖο, das Be⸗ 


ieth ση. werfen, Berappen. πιω, der Ban 
Ελουστοκότο, τὸ, (Ιταλ.}, le Τ ΛΙουσιρώνω, υ. a. bretter, αλά ρλουζεύω, (ουρ 
modt ouit, der Woſt. hretteler, θεισετίεη, berappen. Ὦ μετομίο, Ας, δα 
"Μουστοπατιᾶν ἦν πταρο ꝰ Μοῦσοῦ, μετὰ machen, falliren. 


πι. qui 5ο ſfait en {ου]αηί des 
les raisins, das Treten 
eaberen dae Keilern. 


Aovoroaaicũ ¶co), v. 4. δια, —— f. Ein⸗ 


οὐσοῦ χρυ- 

σοῦ, «νεο 4ο la ποιός μ6, ο 8 * 

mit Moſaik, mit —æS 
Arbeit. 
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νι ης 
aartuch. 


Mocxde, ἦν moisi, m., moisis- 
suro, chansissure, f., Schim⸗ 
πεί, πι. fleurs f. pi. (απ 
vin), Kahm oder Kahn (auf 
dem Weineh m. 

* ΜΙουχλιάζων v. π. moisir, se 
moisir, chancir, 56 chaneir, 
ſchimmeln, verſchimmeln ο com⸗ 
mencer à εοπεῖτ le relent, 
le remugle, dumpfig werden. 

Μούχλιασμαν, τὸ, moisissure, 
οἰναποίδεητο, [., das Schim⸗ 
meln, Verſchimmeln. 

ΣΛΙουχλιασµένος, η, ΟΥ αἲ[]. 
moisi, chanci, ſchimmlig, ver⸗ 
ſchimmelt; qui sent le relent, 
ie remugle, dumpſig, modrigz 
couvert de fleurs (se dit du 
vin), kahmicht oder kahnicht 
(Gom Weine). 

1 ΜΙούχρωμα, τὸ, Ἰδὲ αὐγή. 

1 ΛΙουγρώνει, ἰδὲ ξημερώνει. 

ΛΙουχτούρης, ὁν (τουρχ.)ν ser- 
ροπί, (archer), m., Gerichts⸗ 
diener, (Haͤſcher), πι. 

Τ ΛΙουχτρὶ, ἰδὲ µουσερί. 

ΜΜοχβησία, ἡ, malice, incchan- 
— * Bosheit, Schlechtig⸗ 
eit, Τ. 

ΛΤογθηρὸςι ϱρά, ρόνι adj. pé- 
nihlo, (πἱραπέ, muͤhſam, muͤh⸗ 
ſeligz; malicieux, méchant, 
boshaft, ſchlecht. 

ΛΙύχδος, ὃν ſatigue, peine, Γ., 
Muͤhe, Beſchwerde, Muͤhſelig⸗ 
keit, [. 

Μοχθώ (-έωλν υ. n. se ſati- 
guer, endarer des fatignes, 
ſich bemuͤhen, Beſchwerden, 
Muͤhſeligkeiten ertragen. 


Μπάλα 


ΜΟοχλὸς, ὁ, levier, m., Hebel, 

Hebebaum, m. 

ἡΜπάγχα, ijj Utæl.), hanc πι. 
long, eine lange Bank. 

1 ΛΙπαγκάλιν µπαγκάρες τὸ, 
ὕαπο creux οἳὃ οι pout 
πηθίίτο qo., εἶπε hohle Bank, 
um etwas hinein zu legen. 

Ἑλπαγκέρης, (εραπεζίτης), ὁ, 
banquier, m., oͤler, Ban⸗ 
kier, ΜΗ. ι 

Ἑ Μπάγκος, ὁ, (ἴταλ.). hanque, 
F 8, Handelsbank, Τ., 
"απο (de rameurs), m., Ru⸗ 
derbank, f. 

ἡ ΛΙπαζαρεύων µπαζαρίζω, υ. 
α. tenir ſoire, Markt halten, 
Meſſe halten. 

Ἑλ/παζάρι, τὸ,(τουρκ.]ν marchẽ., 
πει, place, [., Markt, Markt⸗ 
Ρίαθ, πι; marehẽ, jout m. 
de marché, Markt, Markt⸗ 
αρ, πιο; foire, f. Markt, Jahr⸗ 
markt, m.. Meſſe, f. Ιδὲ καὶ 
ἀγορά, πανηγύρι. 

ἡΛ/παζαριότης, ὁ (πραγµατευ-- 

τὴς), marchand, πν., Han⸗ 

detsmann, Kaufmann, m. 


J 


{ Ἠπαϊάτιχοςν η, ο», (καψα- Ἔ 


λισμένος)}, adj. grillé, τὸᾶ 
sur le gril, geroͤſtet. 

———— 
aradoc, "βασταγάρης), porte- 
faix, m., Troͤger, Laſttroaͤger, m. 

ΣΛ/πακλαβᾶς, ὁ, ({ουρχ.), 68- 
-- 4ο gateau {Γειή]είό à 
a Turqué, εἶπε Art Blaͤtter⸗ 
gebackenes nach tuͤrkiſcher Art. 

ΣΛΙπάλα, ἦν bouls, f. Kugel, 
f.z balle (de ſusil), f., Fn⸗ 
tenkugel, f.z balle (à jouer), 
f. Ball, πι. 





Μπαμπακας 


Τ Μπαλαρᾶς, Ιδὲ Ί µπαλωμα- 


τάς. 

1 ΛΙπαλέστρα, ἤ, (Ιταλ.}, ar- 
baloͤte, f., Armbruſt, f. 

1 Μπαλεστρὰς, ô, arbalétrier, 
πι. (celui qui το de l'arba- 
Ιδίς', Armbruſtſchuͤtze, m.z ar⸗ 
Ῥα]όίτίες (celui qui ſait des 
arhaletes), Armbruſtmacher, m. 


1 ΛΙπαλεστριᾶ, ἡ. coup πι. do 
l'arbalete, Armbruſtſchuß, m. 

Ἑ ΛΙπαλιὰ, ἦν coup πι. d'uno 
balle (49 ſusil), Schuß πι. mit 
einer (Flinten⸗) Kugel. 

Τ ΛΙπαλόνεν τὸν ballon, m., 
Ball, Ballon, πι. 

 ΛΙπαλοτάρω, v. n. (ἴταλι)ι 
hballotter, ballotiren. 

} ΜΙπαλτὰς, ὁν (τουρκ.), δὲ 
ἀξίνη, "αζεκοῦρι. 

1 ΜΙπάλωμα, τὸν rapiécetage, 
raccommodage, m., ravauda- 

ge, f., das Flicken, Ausbeſ—⸗ 
ſernz hmhbeau, m., pièce f. 
de linge ete. pour raccom- 
moder φο., Flech Flickfleck, m. 

} Ππαλωματὰς, , savetier, 

πεις S uhflicker, πι. 

ΛΙπαλώνω», υ. α. ταρϊδοείετς 

raccommoder, ravauder, flik⸗ 

ken, ausflicken, ausbeſſern. 

ἙΛ/παλωτῆς, ὁ, raccommodeur, 
ravaudeur, m., der Flicker, 
Ausbeſſerer. 

ΤΛ/παλωτικὸν, τὸ, ΤΑΟΟΟΠΙΠΙΟ- 
ἆαρθ, ravraudage (l'argent 

ποπ paye au ravaudeur), 
lickerlohn, η. * 

Σ ΛΙπαλώτρια, ἡν ΤΑόΟΟΠΙΠΙΟ- 
— ravaudeuso, f. Flicte⸗ 
τι, Τ. 

Τ ΔΙπαμπακὰς, "βαμβακὰς, ὃν 


Macqociri 


tĩeserand m.de coton, Baum⸗ 
wollenweber, πι 

ἑΜπαμπάαι, "βαμβάκι, τὸν 
οοίσα, ππ,, Baumwoille, {. 

1 Μπαμπακιὰ, "βαμβακιὰν ἡ, 
cotonnier, xylon, i., Baum⸗ 
wollenſtaude, f. 

—— "βαμβακξ- 
νιος, α, ον, "βαμβακίτικος, 
η, —* achj. do coton, baum⸗ 


1 Μπαμπακερὸς, “βαμβαχερὸς, 
η, ὁν, .. ἱεπᾶτε comme 
du οοἱίοπ, weich wie Baum⸗ 
wolle. 


{Μπαμπακόγερος, "βαμβα- 
— 7 —* * e- 
πα, μη eisgrauer Alter. 

α Μπαμπακοκάουδο», ”"βαμῄα- 
χοχκαρυδον, τὸ, ποῖκ {. du 
οοοπαΐος, ἑΔαυπισοίίσηπιῇ, [. 

ΤΜπαμπόγερος, "βαμβόγερος, 
ὁ, πιοῖπο απ, bourru, Popanz, 
m. 

{ Μπαμποῦνα, ἡ, Ιδὲ πρισ- 
μάδα, 

——— vpoνç 


ο... ἡ, (Πταλ.}, όέεν- 
dard, m., δαῦπε —— 

13 ο (4ε naxvire), πι 

΄ 

Τλιπαντεροφόρος, ὁ (σηµειο-- 
φόρος), επφείᾳηο, πν., Fah⸗ 
nen Faͤhn η. 

1 Μπαοῦς, ὁν (κοινῶς"), ogre, 
moine bourru, m., der Po⸗ 


pang · 

{ Ἠπαράσιε, τὸ, (τουρχ.), 
barate (lettre {. de —X 
επ Turquis, par laquelle un 
aujet eat οχειπρίό de la ju⸗ 
ridiction turqque εἰ mis sous 


΄ 


Μπατάρι 


la protection des ambassa- 
— étrangers àConstan⸗ 
tinople), Barat, (bey den Tuͤr⸗ 
ken ein Freybeitsbri —— 
ein Unterthan der τή 
Gerichtsbarkeit entzogen μμ. 
unter den Schutz der europaͤi⸗ 
ſchen Geſandten in Konſtanti⸗ 
nopel geſetzt wird). 
ἙλΛ{πάρμπας, ὁ, oncle, πι. 
᾿ Oheim, πι. γω. ) 
λ{παρμπεριό», τὸ, (κουρεῖον]ν 
65 [. de barbier, Bar⸗ 


ὁ, (Ἴταλ.), 


Τ παρ — 
ας m., Bar⸗ 


(κουρεύς), 
δίες, πι. 
ἙλΛαπαρπερίζω, υ. α. (κουρεύω, 
"ξουοαιέζω]ν ſaire la harbe, 

barbiren. 

Ἑ Μπαρμπερίτικον, τὸ, salaire 
πι. payé au harbier, Barbier 
lohn, Barbiergeld, a 

νά. τὸ, lin⸗ 
ξεπι.ὰ barbe. Barbiertuch n. 

πο.” τὸ, (τουρΏχ.] pon- 
το (ἃ canon), Schießpulver, η. 

————— 
baronne, f., Baronin, (Ba⸗ 
roneſſt), Τ. 

 ἁΜπαστάρδα, ἦν Ιδὲ νόθος, ἡ. 

Ἡ ΜΙπασταρδεύω, υ. 4. Ἱδὲ νο-- 
Φεύομαι. 

1 ΛΜΗπάσταρδος, ὁ ὁν Ιδὲ νόδόςι ὁ, 

} ΛΙπαστοῦνιν τὸν (ἴταλ.), Ὀὰ- 
ton, m., Stock, m 

Τ ΛΓπαστούνιαν τὰν τὸ σπαδὶ, 
(εἲς τὰ χαρτιὰ)ι ιτὺῇο ἆλπα 
les cartes à jouer), Treff, 
( Treffle, in der franzoͤſiſchen 
Karte). 

Τ ΛΙπατάρι, τὸ, armoire prati· 


| — 
ἡἙλ/πατενάδαι 
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dans la muraillo, Wand⸗ 
55 δν . α. (αλ.}, τα- 


d 
— ——— 


—— ΙΦὲ κατη- 


» Σέτόπαἁο, {ο 

Abendmuſik, {., Staͤndchen, 

tMncaxvicec, ὃν (τουρχ.}, 9* 
χῆπος, περιβόλι, 

Τ Μπαχνιζεβάνος, ὁ, (τουρ.), 
Ιδὲ κηπουρός, 

Ἱ Μπεζερίζω, {τουρχ.), (συχαί- 
— v. n. avoir aversion, 
se dégoũter, κα rehuter ἆθ 
qe. einen Aübſcheu haben, zum 
ſeberdruß haben; überdruͤßig 


eyn. 
— —— τὸ, (ἀποστροφὴν 
ἀηδία), aversion, Τ., ἀδροῦξ, 
*8* —* Ueberdruß, — 
— — — — — ην ο), αλ. 
—— Ίαν ἠρετοτήβί, 
muͤde. 
— —— τὸ, bézoard, 
Bezoar, πε. 
— ὁν (τουρκ.), Bey, 
οοτἠπιαπάαπε, gouverneut 
( τήοπ]ἰδτοπιοπὲ οἶνοτ les 
τα —*288 8 —* 
ehlshaber, m., (beſonders 
den Tuͤrken). 
tMntitviſqu, v. α. (rovox.), 
estimsr, ſchaͤtzen. 
MSVoS, ὁ, (άοαβ.}, Roᷣgouin, 
trihn arahe, ein Beguine. 
Matcodis, ὃν (τουρκ.). (εὐ- 
ενής), επί! - homme, m., 
delmann, m. 

Mnàus, πο. (τουρκ.}ν 
Μη, —* Muͤhe, Beſchwer⸗ 
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1 ἉΓπεργαντὶ, τὸ, (ταλ.} bri- 
gantin, m., Brigantine, [. 


PAtosxcti, τὸ, —— 
(ἀφδονία), abondance, f. 
Ueberfluß, m. 

1 Ἠπεστακτὰς, ὁ, (τουρκ.), ἰδὲ 
κάγχελλα. 

} Μπήζι, τὸν (τὸ "νοικιασµέ- 
* chose Ἰοπέα (particu- 
lièrément des meubles), das 
Vermiethete, (beſonders das 
Hausgeraͤthe). 

1 ΛΙπηθιάζω, Ιδὲ νοικιάζων , 

{ΜΜπιλαβαθράκι, τὸ, (νέος βά- 
τραχος ὁποῦ ἔχει ἀκόμη οὐ- 
ρα), jeune grenouille [. qui 
ἃ 6ΠΟΟΓΟ la queue, Kaulbat⸗ 

te, τν, Gunger Kroſch, der noch 


den πό hat). 

1 Μπιλέτο, τὸ, (ἴταλ.), billet, 
πι, Billet, a., Zettel, m. 

Μπιλιάρδο, τὸ, (γαλλ. η 

το ταλ.), billiard, m., Billiard, η. 

Maluntxac, ὁ, {ζωῦφιον λ, 
mite, Τε, Milbe, f. 

1 ΛΙπιμπικώνω, ("βανω η ἐρ- 
γάζω πὰ πρῶτα μαλλιὰ 4 
πτερὰ), υ. π- le premier poĩ 
οι les premiêres plumes me 
viennent, ich bekomme die er⸗ 
ſten Haare oder Federn. 

ΤΜπιμπίλα, ἡ, bord, ourlet, 

m., Rand, Saum, m. 

— πίλωμα, Ἰὸ, Δοίον f. 

ε 
Raͤndern, Saͤumen, Einfaſſen. 

TMoatmiνν, (στρίπτω}, v. 
π. border, ourler, raͤndern, 
ſaͤumen, einfaſſen. 

αΗπιρίκος, ὁ, camisole f. sans 
—— Kamiſol n. ohne 


order, d' ourler, daß 


Mæoorœævtng 


ΕΗπίήῥα, ἡ, (iul. ) (ὁ ξὐ-- 
Φος), μότο, bierre, [., Bier,en. 
TAMMIGSæ. ὁν (ὁ ζυήοποιός), 
brasseur, m., Bierbrauer, m. 
}ΛΙπλέα, ἡν (" ἑαρωμάδα), 
pli, n., τάς, ᾗ., Falte, Run⸗ 
el, f. 
« ἠἰπονάς, τὸ, (πουρχ.), (τὸ 
στενὀν), détroit (de ππετ}, 
Meerenge, f.z ἀθδιό, πι. Eng⸗ 


paß, m. 

} ΛΙπογαϊάζω, (" µαζώνω)}, υ. 
π. emballer, empaqueter, zu⸗ 
ſammenpacken, ein Buͤndel ma⸗ 


en. 
Μ{πογάκι, τὸ, ἰδὲ δεµάτι. 
Ἰπόγος, ὁ, (τὸ δέμα, δεµά- 
τι}, paquet, m., Pack, Buͤn⸗ 
l, 3. 

Mnocævionc, ὁν (τουρχ.), ce- 
lui qui vend du boza, einer 
der Boſa verkauft, ἰδὲ µπο- 
ζας. . « 

λαποζᾶς, ὁ, (τουρα.), le boza 
(49 lF'éau que Ton a fait 
bouillir ἄὖγοο du mil), der 
Boſa, (Waſſer mit Hirſe ab⸗ 
gekocht). 

tManotà, η, (touox.), (τὸ χρῶ- 

.μα)ι couleur, { δατδε, f. 

1 ΜΗποϊαντζης, ὃν (τουρχ.), (βα- 

εὐςλ, téinturier, m., Faͤr⸗ 
r, Schoͤnfaͤrber, πι, 

{ Μποϊανιίζω, —— (βά- 

φω), υ. a. teindre, faͤrben. 

tAMnotac, ὁ, (ἴταλ.), (ὁ δή- 
τος) bourreau, πε, Henker, 
achrichter, m. 

1 ΜΙποσταντζής, ὁ, 
le bostangi (jardiner, pur- 
ticuliè xement απ Sérail ἃ 
Constantinople), der Boſtan⸗ 


J 





/ἠΜπουκουνωνω 


dſchi, (Φάτίπες, beſonders im 
Serail zu Konſtantinopel). 

α ΛΙποστάνι, τὸν (τουρκ.), 
( grand) jardin, Ῥατο, πες, 
grober) Garten, Park, m. 

ἡΜπότζα, ἡ, eruche, f. Krug/ m. 

{λΙπουγάδα, ἡν (ταλ.), (στα- 
. lessive, [., Lau⸗ 
ge, f. 

FAlnovyaditico, πλύνω, υ. α. 
lessiver, Ίαγετ (du Ππρε), 
waſchen (Waͤſche). 

AMnouyutt, Ιδὲ Ἕ μπογααὰ. 
Μπουγὰς, ὃν Ι(τουρχν)ν Ιδὲ 
ταῦρος. 

1 Ηπουδούρης, ὁν nain, m., 
Zwerg, ως ἡ µπουδούφα, 
παίπθ, [., Zwergin, f. 

Maovudoũ, ην (ἡ "πζέπη), Ρο- 


ἸΜπουκάρω,("στουπώνω - 

.. 

boucher 

mur, ein Loch in der Mauer 
verſtopfen. 

Ἰλπουκασὶ, μπακασὶ, τὸ, ϱξ- 
ΡὲοῬ de vaisseau de έεπε, 
eine Art irdenen Geſaͤßes. 

Τ ΠΙπουσλίτζα, ἡ, pot m. au 
vin de bois, eine hoͤlzerne 
Weinkanne. 

ἨΛΙπουκοῦνι, τὸ, (ἴταλ.)ν mor- 
οεαα ρα. bouchos, Γ., Biſ⸗ 
επ, πι. 


(τουρχ.), Ἱ ἠΙπουκουνιᾶ, une bouchèée, 


ein Mund voll. 
141 ιουκουνώνων (μπουχώνω)» 
υ, a. mettre dans la bouche, 


Μπουρνο υτοντοῦνι . 


— — 


Ἰπροῦσκος 
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ο. ¶e⸗ oies, des ροι- —— — ὁ, boussole, {., 2 ὁνι acj. πιοῦ]- 


Πε), den Mund ſtecken, 
βαν, ὑπορία (6Φάπίε Huͤh⸗ 
1 Ηπουκουσιὰ, ἡ, un morceau, 
Biſſen, π.; υπο bonchée, ein 
Mund voll. 
— υ. ᾱ. θΠραΠπθ- 
ter, einpacken. Ιδὲ ὁμαζώνω, 
— Μπουμπαρδάρ ο, ὁ, (ἶταλ. » 
canonnier, m., ἀποπΙετ, "πι. 3 
hbombardier, ina, Bombardier, 
πι ἠηρόνίους, m., Inge⸗ 


ϱΑπουῤπάρἒα, ἦ, αμ xce⸗ 
νόνι), «πο, πε, pièce [. ἆ) 
artillerie, —S Stuͤck,n. 

α Ἡπουμπαρδιὰν ἡ ("κανονιὰ)ν 
τοι -. de canon, Kanonen⸗ 


— 2*** δοκόπιν τό, ca- 
nonnade, [., das Kanonieren, 
Beſchie ßen πε Staden. 

{ Ἡπουρέκέν τὸν 62 tar· 
te, tourte, [., orte, 


ἨΜπουρεχ , ον 
! —— τε αἱ δος οι 


14Η α, ς διὰ τὰ 
— ——— 5 


πι ſand, πι. 
— α 
—* πο —— —* infusion 
— η ς πιόἁ]οϊπαί[ο, 
Κτόιιεείταη, Kraͤuterabſud, m. 


ἨΜπουρνιὰ Ῥοϊίο f. ἃ οπ- 
ἳ —— itben τς, 


Aron νουτουτοῦνι . τὸν 
5 —— της ὃς κό 
iahac πι. επ poudre, 


——— — m. 


Kompaß, πι. 


leux, 
ἘΛΓπουστοκώλυβον, τὸ, bour " Λ{υαλὸς κο 


τε]οί πι. que l'on πιοέ au⸗ 
tour du οοτρα, Wulſt πι. um 
den Leib zu iegen. 

tMnoũcroc, ὁ, (ἴναχ.). οοσρ8 
πι. 49 ὧν Echnarieib m. 
Schnuͤrbruſt, [. 

} ΜΙπουτζώνω, (ἐμπήγω)λ, υ. 
αί pousser dans —, enſfoncer, 
hineintreiben, hineinſtoßen. 

ἆ Ππουφουνια, des ſoli 
des —— ſ. ρῖ., Na 3* 
xenpoſſen, {[. pl. 

AMaovgoũvoc, ὁν boulſon, 
πι. Luſtigmacher, —— 
Narr, m. 9 

4 Μπράντο, τ »αριστ 
Ῥα]ἱθέ, πη., ουμὰμ 

ἡνπρατζόλια, τὰ, 198 ſalbalas 
d'uno μη die Falbeln Τ. pl. 


"τρία, » ἤ, τὸ —— 


— —— ἡ, 8 ſenilles f. 
ρὶ. d'or ou d'argent hattu, 


οκ. Φου. oder νου 


—“ ταν — οὐ), 
d'airain, bronzo, ehern, 
von Erz ,/ (von Bronze). 

{ Μπροῦνιζο, τὸ, (Itæl.), ai- 
rain, bronze, m., Erz, n. 
Bronze, f. 

—— v. a. bronzer, 
mit Erz, mit Bronze uͤberzie⸗ 
hen, bronziren. 

Ἰπρουσέτα, ἡν (ὁ διαβήτης), 
siphon, larron, m., Heber, πε, 
tAneoũoxos, — δρι- 

μύς, 


Μιελίζων υ. α. επρεπάτοτ de 
la πιο], Mark erzeugen. 
Μυελοποιὸς, ὁ καὶ ἡν οὐ, adj. 

πὶ engendre de ia moölle, 


rk erzeugend. 
Muloc, ὁν —* ſNMark, n. 
— ἡν la partis caseu⸗ 
φο du lait, qui κο scpare de 


la partie en bouil⸗ 
— ρα πεί ὃες 
—* μη 


»Μυθερὸς, ἡ, », Ιδὲ μυθικός. 
ΠΗυθικὸς, ἡ, ὁν, αἲ). Τα k ο 
— m Wehent⸗ 49 


ΛΙυύ « ς composition 
— ον, — 
reiben von Fabeln 


— *. ως 
chenſch beldichter, m. 
ας, τὸ, eonte πε, ſa- 


—* — Erzaͤhlung/ 


ung/ 

— ἦν σοπίο πι. ſa⸗ 
huleux, fabeihafte Erzaͤblung, 
Γι Ὃ Γεν δις» 
ἱεῴτε, vi ορ [ 

Μνζολόγος, ὁ, οαπίες πε. 4ο 
Θδίος, —— —* 
Εἰιοἰομίκίο,, πι οἴορας, Ἠ., 

der x, Seo 


m. —— 
ῦ (-έω α. 5. οὐπίσε 
} οοπίος ου εχρὶἰ- 


tholog, 
Μυθολο 
des 


— 
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Μυκῶμαι 


quer la mythologis, die Goͤt⸗ 
terlehre, die Mytholoͤgie erklaͤ⸗ 
ren oder erzaͤhlen. 

Μυφοπλάσνη;, ὁ, inventeur m. 
d'une ſahle, Erfinder πι, ei⸗ 
ner Fabel, cines Maͤhrchens. 

Φ{υβδοπλαστία, ἦν invention f. 
de ſables, Fabelerfindung, 

Maͤhrchenerſindung, f. 

Μυθοπλασιῶ (-έω), v. n. in- 
venter, controuver des {8- 
bles, habein Maͤhrchen er⸗ 
ſinden. 

Μῦψοςν νά * αν μή ο 
das Maͤ tradition, Τὸ 
mythe, m., Sase, Myoihe, [. 

λυῤώδης, ὁ καὶ ἡ, or, αλ. 

ſahuleux, falbelhaft, maͤhr⸗ 
chenhaft. 

ΜΗυῖα, ἣν monehe, f., Fliege, f. 

Πυϊάζω, ν. n. ε/Ἀδεος 168 πιοι- 
ches, die Fliegen verjagen; 
μυϊάζομαι, v. u. ſaire des 
almanaes, αγοῖς des quintes, 
des rats, Griuen fangen, Gril⸗ 
len haben. 


Λ{υϊαστήριον, τὸ ("μυϊαστῇρι), 
chasse · mouche, “ἀπιοιοδοῖ, 
m., Fliegenwedel, m 

Μυϊύχεσμα, τὸ, chiure, chias- 
5ο (46 mouches), f., Flie⸗ 
genkoth, Fuegendrec πι. 

AMuoxequſroc, η», ον, adj. 
souillẽ des cluures (des 
mouches), von Fliegen be⸗ 
ſchmeißt. 

Λ{ύκης, ὁ, (τὸ μανιτάρι}, 
champignon, m., Schwamm, 
Bilz, m. 

Λἴυκώμαι {-άομαι), ("μου 
κρίζω}, υ. η. mugir, be 
len vom Rindvich). 


Mvoloi 


Μύλη, ἡν meule, Π., Nuͤhlſtein, 
πεις (moulin, m.), — 

Μυλόπετρα, ἦν moule, ſ., Muͤhl⸗ 
ſtein, m. 

ei⸗ Μύλος, o, moulin, m., Muͤhle, f. 

” Μυλωνᾶς, ὃν meunier, m., 
Muͤller, πι. 

” ΛΙυλωριάζω, (ἀλέθω}, v. a. 
πιουάτὲ, mahien lauf der Muͤh⸗ 
le). 


” Μυλωνιάτικο», τὸ, mouture, 
fe Mahlgeld, . 

ΛΜύΐξα, , morve, f., Raſen⸗ 
ſchleim⸗ pop. δἱοβ, ον. 

"Μυξερὸς, ἣν ὁν, αν}. Ιδὲ µυ- 
ξώδης. 

Μυξιάρης, ὃν morvenx, p. 

Rogldoffel, m., Rohznafe, 4 

”Μυξιάρικος, 3 ο», αά). mor· 


veux, souilleẽ de morve, τοῦ» 


naͤſig rotzig. 
λΜίυ * ὁ καὶ ἦν ες, ach. pi- 
tuiteux, morveux, ſchleimig, 
rotzig. 
ΜΜύραινα, jjj murono; congre, 
π., Muraͤne, f. iteraa⸗ u. 
» Μιυριάδα, ἦν (μυριὰς, γε». 
3 ος), myriade, f., nombre 
πι. de dix-mille, die Myriade, 
eine Zahl von Zehntauſend. 
»Μυρεάκις, αἄν. dix mille ſois, 
zehntauſendmahl. 
Μυρίζω, ν. u. sentir νο ου 
— riechen, einen Ge⸗ 
von ſich geben, einen Ge⸗ 
μα απ ſich haben; v. α. sen- 
tir, flairer (ας.), riechen, εἰ» 
nen Geruch empfinden. 
Μυρικιὰν ἡ, (µυρέκη), bruyè- 
τε, [., Heidekraut, η 
κ. λ[υρίοι, αι αν — αιν 
α), απ, dix-mille, zehntau⸗ 
ſend. 





Muvooæacõaogę 


» Μυριοστὸς, ijj νι αά). dix- 
millième, der, die, das zehn⸗ 
tauſendſte. 

ἠΠυριότης, ἦν nombre πα, ἱπῇ- 
πὶ, εἶπε unendliche Zahl, εἶπε 
unzahl. 

— τὸ, ὁ **— 
odorat,. so⸗ 
ſinn, m.; * f. ae flairer, 
das Riechen. 

ΠΜυριστικὸς, ἡ, ὄν, acj. odori- 
ferant, odorant, woh riechend; 
τὰ μυριστικὰν des parſfums, 
m. Ρῖ.ν — Sachen, 
Wohlg eruͤche. 

————— τὸ, ὁ 
— ), {ο 


τα. —— ἦ ας μη” 
χιὰ — ere, J. mei⸗ 
jenhaufen m 
Avounicea, v. i. il fournulle. 
Ἡ Υ a une ſoule de fourmis, 
es wimmelt von Ameiſen; ü 
ſourmille, il cause un ſour- 
miiemeat, es driebelt wie von 
Ameiſen. 
ΜΜυροδιά, ἡν τὸ πετροσέλινον, 
persil, πε. Peterſilie, Τ. 
ΠΜυροδιάὰ, ἡν μυρωδεὰςν Ὦθππε 
odeur, Γ., parfum, m., Wohl⸗ 
geruch, m. 
Μυροδικὸς, ἡ, νι. πα). odori- 
Γέταπί, odorant, wohlriechend. 
Μυροθήκη, boite ſ. à ος” 
—E ; 
λος ο», τὸ, onguent m. odori⸗ 
crant, (wohlriechende Salbe, 
f.)z les saintes huiles, das 
heilige Salboͤhl, m.; chreme 
—* Chriſam/ m.; 


ἄοη, {ων Firmelung, {. 


.μ — η σκιά 


"ἨΠυροπῶλος, ὁ, parſument πι» 





ΜΜυστακι 


i γεπὰ des Ver⸗ 
ufer m. woh echender θα: 
chen, Parfuͤmeur, πι 


Μύῤῥα, ἦν myrrhe, [., Myrrhe, f. 

Α{υρσίνην v µυρτιά, ἡ, myrté, 
πι. μμ. Muyrten⸗ 
baum, 

Μύριον, ον haie f. du myrte, 
Myortenbeere, 

λΙύρτος, ὁ, παγτίο, πη., Myrte, 
{., Myrtenbaum, πι. 

λ{υρεότοπος, ὁ, bocage mm. ἆθ 
myrtes, Myrtenwald, Myrten⸗ 


hain, m. 
λΙύ — τὸ, action f. de con- 
ſirmer (απ enſanth, das δίς; 

meln. 
» Μυρώνω, ον α. — — 


nden ib 
— — 
firmer (αυ enfant), firmeln. 


ἸΜύρωσις, ἡ, conſirmation (dꝰ 


—— —————— 
von Wohlgeruͤchen, 
das iren. 


* ὀ, - μυός), aouris, [., 
Maus, Γ.ν (κοινώς' ὁ τον” 
τικός, τὸ Ὀπονείκο). 


— 
inweihung 
braͤuche. 
λΐυστα ὃς, ὁ, 
οοἱαῖ φαί 3 ήν des * 
⸗ate res), der Myſtagoge, der 
zu heiligen —— ein⸗ 


weiht οεἰαί qui explique les 
mysteres aux ἐίταηρετε, der 


den Fremden heilige Gebrau⸗ 


che ert ertlaͤrt. 
"ἨΜυσιάκε, "μουστάκι, τὸ, (ὁ 


ο. ΣΑ: | 


Μίωρη 


 μύσταξ), moustache, {., 
απιδείδαςί, Schnurrbart, πε, 
Μυστηριακὸς, ἣν ὂνν adj. my- 
ρίότίεις, geheimnißvoll. 
— τὸ, mystère, πη., 
’ 


* τώδης, ὁ οὐ ἡ, ες, ο ο. 
lein ἀθ πιγείό-- 


—xXx σοί, θεβείπικίῥ, 
— ἡν ὀνὶ, aqj. 
cachs, geheim, 


secrot. 
verborgen; my⸗· 


είέτίεικ, mystique m⸗ 
—— ———— — * 
χὸ», 5εοτεί, m., Geheimniß, η. 

"Μυσερὶι τὸ, πιαπὶρίο (du 525 
tre qui dit la messe), 
— n. des Prieſters bey der 

eſſe. 

"Μύχτυρον, τὸ, ("γουρουνό- 
— boclon 49 lait, 
Spanferkel, |. 

Μνωπία, ἡ, (κοντ ), 
ο κο], * —— 

— F 

—* * —* * ύωψ), adj. 
vue courto, myope,. 

— 

— ὁν Aomu⸗ (19 dieu de 
la critique chez les aneiens 
GErecs), Momus (der Gott des 
—— bey den alten Grie⸗ 


ών, υ. 5. etre ſou, θίτο 


οἱ, agir επ ſou, en ο, ein 
Rarr, ein Thor —** thoͤricht 


oder naͤrriſch 
S 


Ἰ Μωρέσκα, ἡ, 
—— 

Μωρὴ —3 ſolle, aotte, ſ., Naͤr⸗ 
επ, Ahdtin 
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— μι * ταν ιλύ. [. 

Μωρολόγη, ἡν —* ba uuarde, 
ſ. δίε albeen Redende, alber⸗ 
ne θεία, Τ. 

Μωρολογίαν ἡν 5ο discours, 
λοί —— πι, αἴθετπε 


Μο * albernes Geſpraͤch, η. 


Νὰ 


28 ὁ, τοι Ναδήματά, 


cours, albern reden t 
oder —— ή 
ΛΙ τὸ, (»ήπιον}, ρείί 
—A ——— — 
—— aͤrrchen, (ein kieines 


— ἦν la plus ten· 
dre επίαπος, die erſte, zarteſte 
Kindheit. 
** * ſou, sot, m., ον 
—— τὸ, δὲ µ 
έζων υ. αγ 
—— des ρα ἂν 


ſch 
οφ, indercy 
Ιω ο δν ἡ, ον, ού. 6ϱ- - 


ὁ Ἠποίίά, 
—* 


Ν. 


Νὰ, que, daß; de, à 
e⸗ intinitiſ), zu (mit dem 
Inſinitiv) ; (επ exprimant πα 
souhait: (als Wunſch): νὰ 

πα vivo αἱ Ἡ vive! ες τε, 
οπ exprimant un * 

—* ): Aals Schwur): ν 

χαρῆς τὰ ὀμμάτια σου, (ε- 
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Ναρθικὸς 


(έτα]επιοπί : nisslez · vons 
vous rejouir de vos Jeux), 
aussi vrai que — δες επ 

vrie, moͤgeſt du dich 
deiner Augen erfreuen!), ſo 
wahr du lebſt! 


Nè. (δοῦ), in. voiei, γοῦ]ὰ, 
ß ehe! νὰ με 18 voiei hier 
bin ἰώ5 νά τοι le voici, le 
voila, hier iſt εδ. 

Nael, aioxt, ναίσκε]ν πάν. οτί, 
jaz vraiment, en verité? 
wirtlich ? fr agweiſe). 

— 5 (ὁ αὐλὸςλι 
Floͤte, f. 

Λαάμα, τὸ, fiuide, sue, m., 
Fluͤſſigkeit, Saft, πι 

Νάνα, ην naine, f. Zwergin, Τ. 

"Ναναρέζων v. A. — (η 
enſant) en chantant (απ air 
d'une voix basse), einlullen 
(η Kind). 

Naœruij, ἦν (δεία}, la soeur 
dun pere ou de la mère, la 
tante (du οδίό du pere ou 
de la πιὸτο), die Schweſter 
des Vaters oder der Mutter, 
die Muhme, (vaͤterlicher oder 
muͤtterlicher Seite). 

Νάνος, ὁν παῖα, πε, Zwerg, m. 

Νπὸς, ὁ, (οπημ]ο, —* Tempel, πε, 

Λάπος, ὁν ruche, f., Bienen⸗ 
korb, Bienenſioc πι 

Νάρδ. ς. ὃν —— nard, 

spicanar πει, Spieke, Spiet 
narde, f. 

"Νάρθηκας, ὁ, (εὁ προαύλιον), 
orche, portigne, m., 
aue f. ολες Δίτώςη (φυτόν 
τι), roseau, Ίοπο, m., Rohr, 
m. Binſe, fF. 

Ναρθικὸς, ἣν νε adj. de nard, 


flũto, f. 


Schiffbruͤchige, επ Schiffbruͤ⸗ 


— 





Νέα 


49 * von Spieke, Νανλώνω, ν. a. affréͤter (un 
von navire), miethen, dingen (εἶπ 
— oo, nareisse, πι Echiff). 
Narciſſe, [. Λαυλωτὴς, ὁ, αβτόίεας, m., 
Λαρκωτικὸς, ἣν ὄνι achj. assou- Miether (εἴπεθ Φ(ῇς), πι. 
pissant, somniſere, πατοοίί- Ναύμαχος, ὁν celui φαί — 
que, ſchlafbringend betaͤubend, un comhat naval, der ein 
narkotiſch. Seetreffen liefert. 
Λαυαγίαν ἡν (τὸ "καραβοτζά- - Ναυμαχία, ἡ, combat m. πα- 


κισμα)λ, πλυίταρο, πι., Schiff-⸗ σα, —— δ., See⸗ 
bruch, m. ſchlacht, J. 
Naucyòc, ὁ, un naufrass. der Αωυμαχώ (-έω)ν ν. a. lixrer, 


donner un combat nayal, ein 
Seetreffen halten, eine See⸗ 
[Φίαόι leſren 
Ncutuc, ὃν marinier, matelot, 
m., Seemann, Matroſe, m. 
Ναυτίας ἡν Ἀνοχείος, [., — 
ποὺ, m., Ekel, ἐιεβετῦτι, πι. 
Ααυτιώδης, ὁ καὶ ἡ, ἐς, αι]. 


chiger. 
— ἡ, commandement 
ππο lotte, Oberbefehl 
πι. zur See oder einer Floite; 
—— f. Admiralswuͤr⸗ 
ε, f. 
Ναύαρχος, ὁ, amiral, m., Ad⸗ 
miral, πι. ἀέμοθίαπίς etelhaft. 
Λαυαρχώ (-έωλν v. a. avoir le Meurtuo (-αω)ν ν. π. j'ai du 
commandement d'une flotte, ἀέροὺέ (pour (ο), ich habe 
oᷣtre amiral, den Dberbefehi Ekel, es etelt — (vor etwas) 
zur See haben, Admiral ſeyn. 986 lasset se déoũter de qẽ. 
"Ναῦχκλα, η, — (d'eau), (είπες Sache) uͤberdruͤßig ſeyn. 


vi., Roͤhrt Ναυτίζων υ. n. naviguer, vo- 
Λαυκληρία, η, —— πι, 37— iro roile, —5— ſe⸗ 
——— {.: οοπ- ΄ αίη, 


duito {. d'an 22* Lei⸗ 
tungf. eines Schiffs. 

Δαύκληρος, ὁ, pilote, πο 
Steuermann, in.) itaine 
— de vaisseau, ο Μπιν, 
(άπ, πι, 

Ναὔλος, ὁ, (εὸ ναῦλον), Ρα7ε- 
ment απ, pour un νογαρε sur 
mer, Geid 4. fuͤr die Fahrt 
auf einem Schiffe; eargaison, 
argent πι. payé pour l'affré 
tement, Fracht (δις See), J. 

Ναύλωμαν τὸ, αΠτόιεπιεπέ, 


Miethen (οὐπ Schiffen), n 


Ναυτικὴ, ἡ navigation τν 
Sa linic⸗ ο Πες 


— ἡν ὁν, πα). αρρατίε- 
nant ἃ la marine, de mari- 
πε, nautique, zum Sceweſen 

— Schiff⸗/ Seec·. 
αντοσκάλα, ἡ, ẽchelle Γ. de 
vaisseau, Schi leiter, [. 

" Ναυτοσκοινὴ, ἡ, cäble, m., 
Schiffſeil, Schi ίαι, 3 . 
Νάφθα, ἦν παρλίε, f., Raph⸗ 

tha, Τ. ” Berghallam/ m. 

Ἁέα, ἡν jeune ſille, demoiselle, 


ungfer, Τ. 
5 εα, adv. Ιδὲ γεωσι/. | 
Νεαρος, ρὰ (ρὴ), ϱὸνν achj. 
nouveau, neuz Ίεμπθ, jung; 
Κα ο ο 
Τ Νέγκιαις, ἡν oublis, hostie, 


Γ., δίε Ὀδίαίεη, φοβίεα, {. ρῖ. 


Λ]εκρογέννηµαν τὸν accouche- 
πνεπέ πι. d'un enfant πιοτέ, 


Niederkunft f. mit einem tod⸗ 


ten Kinde. 
εκρογεννημένος, η, ον, acj. 
πποτί-πό, todtgeboren. 
Νεκρογεννήτρια, ἡ, celle qui 
est αοσοπε]όο d'un enſant 
mort, die mit einem todten 
Kinde nietergekommen iſt. 
Mirooysrvuco (-άωλ. υ. α. ac- 
coucher d'un επ[απὲ mort, 
εἰπ todtes Kind gebaͤren, mit 
einem todten Kinde niederkom⸗ 
men. 
Λεκροθάπτης, ὁ, fossoyeur, m., 
Todtengraͤber, πι, 
Ἀεχροχεφαλὴ, ἡ, ἴδίο f. de 
mort, Todtenkopf, Schaͤdel, πι. 
Λεκροκρέββατον, τὸ, οἰνύτε, 
biere, ᾖ., Todtenbahre, f. 
Λεχρομαντεία, ἡ, πόοτοπιαπος, 
f. Todtenbeſchwoͤrung, Nekro⸗ 
mantie, f. 
εκρομµάντης, ὁ 
* 
mant, πε. 
Λεχρομαντικὸς, ἦν ὀν, cuj. πό- 
— ur Todtenbe⸗ 


ſchwoͤrung gehoͤrig, nekroman⸗ 
tiſch 


Νεκρὸς, ἡ, ὁν, aqj mort, tebt, 
verſtorben, geſtorben. 
Meangounxat cy ο, porteur m. 


nécromancien, 
woͤrer, Nekro⸗ 


Νεμπότης 
d'un corps πιοτὲ, Leichentraͤ⸗ 


ger, πι. 

"Νεκροστόλιε, τὸ, ornement, 
γδίεπεοπί πι. ἆ απ corps mort, 
Schmuck πι. εἶπεν Todten, Tod⸗ 
tenkleid, n. 

Λεκροστολίζω, υ. α. orner, ha- 

biller un corps mort, einen 

Todten ſchmuͤcken, ankleiden. 

Νεκροσυλία, ἡ, dépouillement 

πε, d'un corps πποτέ, Berau⸗ 

bung f. eines Todten. 

Λεκροσύλος, ὁ, celui qui dé- 
ponille un corps mort, der 
einen Todten beraubt. 

ΜΝεκροτοχῶ (-έω), Ιδὲ νεκρο- 
γεννῶ. 

Υεχροφ όρος, ὁν porteur πι. d' 
un corps mort, Leichentraͤger, 
m. 

"Νεκρώνω, v. α. tuer, assusai- 
πες, toͤdten, umbringen, er⸗ 
morden; macérer, mortifier, 
abtoͤdten, kaſteyen. 

Νέχρωσις, meurtre, assassi- 
nat, m., Mord, Todtſchlag, 
m.z macération, mortiſica- 
tion, {ῇ., Abtoͤdtung, Ka⸗ 
ſteyung, f. 

Νέκταρ, τὸν nectar, m., Nek⸗ 
tar, Goͤttertrank, m. 

Λεκυόμαντία, Ιδὲ νεχροµαν- 
τεία. 

ἡέμα, τὸ, ſil m. qu'on α mis 
*sur la quéenouillo, das Garn 
auf dem Spinnrocken. 

Ἀέμέσις, ἡ, la déésse Νόπιο- 
ais, die (Goͤttin) Nemeſis; 
ſig. vengeance, rétribution, 

"τω Rache, Vergeltung, {. 

» Νεμπότης., ὁ, εοαρε, Τ., go- 

bolet, m., Trinkgeſchirr, Trink⸗ 
gefaͤß, u. 
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Νεόβλαστος, ὁ καὶ n ον, αλ. 
qui a nouvellement poussé 
υπ΄ germe, neu aufgekeimt, 
neu hervorgekeimt. 

Νεόγαµος, ὁ, (»εόγαμβρος}, 
le nouveau marie, der Neu— 
verheirathete, Reuverehelichte, 
der junge Ehemann. 

Noyerijc, ὁ καὶ ἡ, ἐς, (νεογέν- 
νητος, ὁ καὶ ἡ, ον, »εογεν- 
νημένος), αά]. ποιγεαα -πό, 
neugeboren. 

NMeoyvròs, ὁν enfant m. ποιί- 
veau⸗noᷣ, der Neugeborne ʒ le 
potit (J'un animal)j, das Jun⸗ 
ge (eines Thieres). 

Moyorns, ὁν Ιδὲ νεύγαµος. 

Νεοβανης, ὁ καὶ ἡ, ἐς, αλ, 
mort depuis ρεα, ἴδια, juͤngſt 
verſtorben. 

Ἀεοθερισμένος, n, ον, acj. 
oueiili depuis peu, frifch * 

εν friſch gepfluͤckt (von 

lumen, Fruͤchten ꝛc.). 
ἠεοῦλιβης, ὁ καὶ ἡ, ἐς, adj. 
Ῥτερκατό depuis pon, friſch 
gepreßt, friſch ausgepreßt. 

Ἀεόκειστος, ὁ καὶ ἡ, ο», acj. 
νὰ, ſait depuis pea, πει 
gebaut, neu verfertigt. 

Νεονύμφη, q. la nouvelle ma- 
rioᷣe, jeune όρουκόο, die Neu⸗ 
verheirathete, Reuverehelichte, 
die junge Frau. 

"Νεοπάνδρευτος, Ιδὲ νεοῦπαν-- 
ὀρευπένος. 

"Νεόπειρτο», (νεόπεμπτον), τὸν 
jeudi πι. Ἀρτὸς paques, der 
Donnerſtag nach Oſtern. 

Νεοπλυμμένος, η, ο», (»εό-- 
πλυτος), αά). nouvellement 

laré, πει gewaſchen. 

— 8 ο, aij. ar- 


3ἱ4 Νεοχειροτόνητος 


τοδό ἀεραίφ pen, πει gewaͤſ⸗ 
ert. 

ας ὁ, jeune homme, πι», 
Juͤngling, πι, der junge 
Menſch; πονῖος, commencant, 
m., Neuling, Anfaͤnger, m. 

Νέος, αν or, αλ. nouveau, 
ποτέ, ΠΕΙ; jeuns, jung. 

Νεοσσὸς, ὁ, le petit (d'un ani- 
mal ou d'un diseau), das 
Junge (eines Thieres oder Vo⸗ 
gels). 

Λεύτης, ἦν jeunesse, f., jeune 
age, m., Jugend, f., Juͤng⸗ 
lingsalter, n. 

" Νεύσριτονν τὸν mardi m. de 
paques, Oſterdienſtag, m. 
ἈΝεοτυπωμένος, ην ον, adj. 
rẽdemment imprimé, Ἱπαρτί- 
πιό depuis Ῥεα, πει gedruckt. 

Νεοὔπανδρευμένος, m ον αά]. 
nouveau mario, nouvelle πια- 
rĩẽe, neu verheirathet, πει ver⸗ 
ehelicht, neu vermaͤhlt. 


NEGqG?G“ync, ὁ καὶ ἡν ou, αλ, 


ſrais, rẽécemment πό, friſch 
geſchlachtet. 

Νεόφντον, τὸ, jeune plante, Τ., 
junge Pflanze, F. 

Νεόφυτος, ὁ καὶ ἦν ΟΥ, (νεο- 
« ὕτευτος)ν αά). nonvellement 
ραπίό, πει gepflanzt, kuͤrzlich 
gepflanzt. 

Νεόφυτος, ὃ, nẽophyte, Ρτοβύ- 
lyto, m., der Neubekehrte. 

Νεοφώτιστος, ὁ καὶ ἡ, ον, atj. 
nouvel illuminé (4ο 33— 
neu erleuchtet (von Gott). 

” Υεοχαλασμένος, ην ον, αἴ). 
dẽtruit depuis peu, ſeit kur⸗ 
zem zerſtoͤrt. 

Νεοχειροτόνητος, ὁ, nouvrean 

« ογζομπό (46 dit d'un ρτθίτε), 


ΜΝεροκουβάληµα 


* Neueingeweihte (zum Prie⸗ 

er). 

ΣΝερά, τὰ, les flots, m. pl., 
die Gewaͤſſer, η. ρἷ.ς les eanx, 
f. ρῖ., die Baͤder, n. ρί. 

Neocxt, τὸν un peu d'eau, 
ein wenig Waſſer. 

} Μεράντζε, τὸν (}γαράντζι 
πωρικὸν)ι orange, f., Pome⸗ 
ranze, f. 

ΈΝεραντᾶ, τὸ, couleur f. d' 
orange, Pomeranzengelb, n., 
Drangefarbe, f. 

Τ Ὑεραντζιὰ, ἡν oranger, πι., 
Pomeranzenbaum, m. 

Ἐ Νερανεζόζσυµον, τὸ, jus m. 
d'orange, Pomeranzenſaft, m. 

Τ Ψεραντζόεζοφλον, τὸ, écorceo 

τ. — Pomeranzenſcha⸗ 
le, f. 

Neoſrios, τα, (ον, (Ἰνερένιος), 
αά]. aqueux, waͤſſericht. 

"Νερέζων υ. ᾱα. arroser, mouil- 
Ίος, humecter, ποάΠετα, πε 
Waſſer beſprengen, anfeuchten. 

"Νεριστικὸς, ἣν or, ach. vivant 
dans l'eau, im Waſſer lebend. 

αΝεροβάρελονν τὺ, tonnean πε. 
ὰ éan, Waſſertonne, f., Waſ⸗ 
ſerfaß, η. 

"Νερογυοισιὰν ἡν tournant, 
tourbillon m. d'ean, Waſſer⸗ 
wirbel, Strudel, πι. 

"Νεροδιαβασιὰ, ἡ, gibouléo, 
οπάόςα, ſ., Regenguß, m. 

"Νεροδυοσμὸς, ὁ, (φυτόν τι), 
eresson (ρἱαπίε), πει, Kreſſe, f. 

"Νεροκάνατον, τὸν Ιδὲ "νεμ-- 
ποτης. 

"Υεροκουβάληµα, τὸ, action f. 


46 ροτίετ de leau, métier 
πι. de porteur d'eau, das 
Waſſertragen. 





Νεροπιοτὸν 


"Νεροκουβαλητῆής, ὁ, portenr 
m. d'ean, σπα Πετινόρετ, πι. 

ϱ. Νεροχουβαλητικὸνι τόν ar- 

πι qu'on paye απ porteur 
ſeau, das Geld fuͤr das Waſ⸗ 
ſertragen. 

"Νεροκουβαλήτρια, ἡ, portenso 
[. d'sau, Waſſertraͤgerin, ſ. 
5» Νεροκουβαλῶ, (--έων --ᾱω λν 
v. u. porter do [δαι, Waſ⸗ 

ſer tragen. 

"Νερομαζωξιὰ, ἡν Βπησό, as⸗ 
* πι, d'eau de pluie, 
Lache, Pfuͤte, f., vom Regen 
zuſammengelaufenes Waſſer. 

” Νερόμυλος, ὁν moulin πε. ἃ 
ean, Waſſermuͤhle, J. 

Nedoor, τὸ, eau, [. (aussi ſig. 

du diamant eto.), Waſſer, η. 

(auch: ſg. von Diamanten 
⁊. )i τὸ νερὸν ψιλὸνε l'éau, 
Furine (επ Αα οχρτίπιαπί hon- 
πόίσππεπ{), der Urin, Harn, 
(hoͤflich geſprochen) ; τὸ νερὸ» 
τὸ χονδρό», (ή χοπριἀ), ex- 
οτόπιεπέ (en s'exprimant hon⸗ 
ntement), Menſchenkoth, Un—⸗ 
rath (hoͤflich geſprochen), πε. 
χάµνω τὸ γερὸν µου (τὸ 
γιλόν}, ſaire son eau, lä- 
cher son οσα, [επ Waſſer 
abſchlagen κάπνω τὸ γεπύν 
µου τὸ χονδρόν, [αἶτο 808 
nécossitẽes, {είπε Nothdurft 
verrichten. 

"Νεροπήθαρον, τὸν cruche, 
Ίαττο γ ἃ éaun, Waſſerkrug, πε. 

»Νεροπινὰςι, ὁ, (ὑδροπότης), 
buveur πι, d'eau, Waſſer⸗ 
trinker, m. 

ΣΝεροπίνω, v. a. boiro de V 
eau, aſfer trinken. 

"Νεροπιοτὸν, τὸν un verre ete. 


Νεροψώμισμα 
ἆ ελα, (autant qu'on bolt ἃ 
la (οἱφ), Trunk m. Waſſer. 

ο Νερόπορος, ὁν einbouchure 
(ἀ απο riviere), [., Muͤndung 
(είπε Fluſſes), {. 

" Νεροποιάµι, τὸν ſſeuve, m., 
Waſſerſtrom, Strom, m. 

Mtcocræuor, τὸν Ίαττε ſf. d 
euu, (großer) Waſſerkrug. 

"Νεροιαραχὴν ἦν bruit πι, de 
Γοαα, das Brauſen des Waſ⸗ 
ſers. 

" Ὑερουλιαάζω, υ. a. mêler (le 
vin) avec de l'ean, waͤſſern, 
vermiſchen (Wein) mit Waſſer. 

Νερούλιασμαν τὸν arrosage, 
arrosement, m., das Waͤſſern, 
die Waͤſſerungz mélange πι. 
(du vin) ayee de l'eau, Ver⸗ 
miſchung J. ( des Weins) mit 
Waſſer. 

"Νερουλὸς, ἦν ör, adj aqueux, 
ſluide, waͤſſerig, fluͤſſig πιοὶ- 
let, (κο dit des ocuſo), weich 
geſotten (von Eyern) 3 νερου- 
λα αὐγά, des οοη(ς à la co- 
que, weich geſottene Eyer. 

” Υερόφδον, τὸν sarpent πι, 
aquatique, Waſſerſchlange, Γ. 

Aegoxiorov, τὸν επι {. de 
πείµο, Schneewaſſer, n. * 

ᾱα — 


" Νεροχύτης, ὁν ὀγῖοε, παν, 
Ιε, {., Gußſtein, πι; ccluse, 
{. Schleuſe, {. 

"Λεοοφωμίζω, υ. Λ. manger 
du pain οἱ ὑοῖτο de Γοαιι, 
vivre de ραῖπ εἰ d'eau, Brod 
und Waſſer genießen, bey Brod 
und Waſſer Κδεα, 

"Νεροφώμισμαι τὸ, vie {. de 
celui qui vit de pain οἱ d' 
εσυ, das Leben bey Brod und 
Baſſer. 


Νευρώνω 


»Νερόψωμον, τὸ, du ραΐπ οἱ 
de heau, Brod und Waſſer, η. 

ΣΝερώδης, ὁ καὶ ἡ, ες, adj. vi- 
vant dans l'sau, im Waſſer 
lebend ἆθαιι, Waſſer⸗. 

» Νέρωμας, τὸ, arrosage, arro- 
seinent, πι., das Waͤſſern, die 
Waͤſſerung ʒ; welange m. avee 
de Leau, Vermiſchung f. mit 
Waſſer. 

Neαν, υ. α. arroser, ahreu- 
ver, waͤſſern; méêler avec de 

leau, mit Waſſer vermiſchen. 

} Νέσπυρα, ἡ, (ιὸ Ἔ γέσπου-- 
ϱον), δὲ μέσπελον. 

} Νεσπουριά, ἡ, ἰδὲ µεσπιλιά. 

Νεῦμας τὸν signe, clin (d'oeil), 
m., Wink (mit den Augen), πι. 

Nevotvuòsc. , ὁ achj. de ten- 
don, de nerf, von Sehnen, 

von Flechſen. 

"Νευροκαβαλίκευμα, τὸ, οταπι- 

pe, f. spasmeé, πει, Krampf, πε, 

Νευροκόπτω, υ. α. conper les 


nerſs, δίε Nerven zerſchneiden; 


énerver, entnerven. 

Νεῦρον, τὸ, nerf, m., Nerve, 
me; tendon, m., Sehne, Flech⸗ 
ſe, [.: βουδόγευρον, nerf de 
boent, Ochſenziemer, πι. γεῦ- 
ϱον τοῦ λαχαάνου, ἄρο f. d' 
un chou είοι, Stengel πι. des 
Kohls ꝛc. 

ἠΜευροσφόνδυλον, τὸ, nuque f. 
du οσα, Genick, n. : 

ἠΜευρώδηςι ὁ καὶ ἡν εον α], 
nervenx, nervicht; ſort, το- 
huste, ſtark, kraͤftig. 

Νεύρωμα, τὸ, conſortation, f. 

Staͤrkung, f. 

"Νευρώνω, υ. α. fortiſter, con- 
{οτίος, corroborer, ſtaͤrken, 
Kraft geben, kraͤftigen. 
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Μεύρωσις, ἡ, ſoree, ſ., Kra 
Staͤrke, f. — . 

Νεύω, υ. ᾱ, οξ π. ſaire signo 
des yeux, faire un clin ἆ” 
δε, ſaire un signe de la 
—— winken, einen Wink ge—⸗ 
en. 

Νεφέλη, ἡ, (τὸ, σύννεφο»), 

nuageo, m., nue, ᾗ., Wolle, f. 

Λεφελιά, ἦν δὲ συννεφιά, 

Φεφελιάζει, ἰδὲ συννεφιάζει. 

Δεφελώδης, ὁ καὶ ἦν ἐς, αἲ). 
nuageux, couvert de nuages, 
wolkig, umwoͤlkt. 

Νέφος, τὸ, nuage, m., πας, 
πιόε, {ω Ἀδοίξε, (συνηθέστε-- 
ϱον" σύννεφον, γεφέλη)» 

Νεφρὰν τὰ, 199 reins, m. Ρ], 
die Nieren, f. Ρε 

Νεφριὰ, τὰ, Ίος reins suecen- 
turiaux, die kleinen Nieren, 

die Nebennieren, [. ρί. 

Νεφριτικὸς, ἡὴ, ὂν, αλ. qui 
souifre de la maladie ὧν 
reins, am Nierenweh leidend. 

Νεφρῖτις, ἡ, néᷣp¶ rtique, ma- 
ludie f. des reins, Nieren⸗ 
krankheit, f. Nierenweh, n. 

ἠεφρὸν, τὸν rein, m., Niere, f. 

NMecut, (πρὸ ὀχλέγου}, αν. 
depuis peu, nourellement, 
ἀειπίότεππεπε, F'autre jour, 
vor kurzem, neuerdings, neu⸗ 
lich, kuͤrzlich, juͤngſt. 

Ἀεωτερίζων υ. |. avoir de nou- 
velles opinions, αἴπιοτ les in⸗ 
novations, neue Meinungen 
haben, neuerungs ſuͤchtig ſeyn, 
Reuerungen lieben. 

Ψεωτερικὸς, ἦν ὀν, adj. jeune, 
étonrdi, inconsidéro, Ἰόμετ, 

jung, unuͤberlegt, unbedacht⸗ 
ſam, leichtſinnig. 

14* 


ΜΝεωτερικὸς 


δί6 ΎΝήηήστευτης 


Νεωτερισμὸς, ὁ, innovation, 
πιππίο {, d'innover, Neue⸗ 
rung, Neuerungs ſucht, f. 

Νημα, τὸ, Πἰ (de οοίοη ou 49 
laine), — —— — 

Νήπ — * ος), potit en⸗ 
—* —* —* οἱ 
ἅγιοι — la fẽte des In⸗ 

uocens, der Tag der unſchul⸗ 
digen Kinder. 

Νηπιότης, ἦν enſanee, f., Kind⸗ 

eit, f. 

Νημεῖδες, al, les Néréides (46- 
90805 ἆθ ]ὰ mer), f. Ρῖι, δίε 
Rereiden, (Meerg itinnen 


f. pl. 
Νησὶ, τὸ, (ἆ, —— Ίο, 


[υ 

πεί, [., Eiland, η. 
Νησιώτης J ὁ, πρι]κίτο, habi- 
tant πι, d'une ἴἶο, Infelbe⸗ 


wohner, Inſulaner, μι. 
Νησιώτικος, ὁ καὶ ἡ, ο», αά]. 
insulairo (αά).), inſulariſch. 
Νησιώτισσα, Ἡν insulaire, ha- 
Μέαπίο {, d'une Ue, Inſuia⸗ 
nerin, Inſe lbewohnerim f. 
Ἀησσα, ἡ, (κοινῶς" πάπια), 
canard, m., Ente, {. 
Νηστεία, ἡ ἡ, εῦπο, m —* 
"Νηστεικαδα, ἦν Ρ411ν9 4ο 
eelui qui eat encore à Jeun, 
der nuͤchterne Speichel. 
Νηστειχάρης, ὁν δὲ νηστευτής. 
ηστειχὸς » achj. qui θεοί 
— —— nuͤchtern, der 
vebeien oder ge⸗ 


Λι —— παλ ἡ, ον, αά). 
* —— — 
——— 42 πι, de j 


Νηστευ 3 oelui qui ]εῆπο 
der δα πθς, : " 


Νίµµα 

Νηστείω, v. n. jehner, —— 

ΝηΦ άλιος, ὁ καὶ ἡ, ον, 
qui n'est pas οπίἰντό, ὃν ο 
tern, nicht etrunken. 

1 Νέγλα, η, (* μα, sangle, 
f Sattelguri, 

1 Νήγλωµα, τὸ, aetion f. de 
sangler, das Guͤrten, Umguͤr⸗ 
ten. 

1 Υιλώνω, υ. a. sangler, guͤr⸗ 
ten, umguͤrten. 

Νίκη, ἡ, vetoire, {., Sieg, m. 

ΜΝίχηµα, τὸν action f. de vain- 


στο, ακκυ]ο((ἰκεσπιοπί,, πι. 
ueberwindung, Beſiegung, ve⸗ 
zwingung, Γ. 


Νικητήριον, τὸν Ῥτίκ πι. de la 
γἰοίοίτο, Siegeslohn, Preis 
des Siege, Kampfpreis, m 


Νικητής, ὁν vainqueéur, πε. 


Ueberwinder, Sieger, Beſie— 


ger, m. 

Νικητικὸς, ἦν ὀνι adj. qui pent 
etre γαΐποα, uͤberwindlich, 
beſiegbar. 

Νικήτρια ἦν (ſemmne) vain- 
queut, παω, Ueberwinderin, Sie⸗ 
gerin, Beſi egerin, 

Νικηφόρος, ὁ καὶ ἡ, ον, αἩ]. 
victorieux, ſiegbringend, ſieg⸗ 
rei 

Nixcũ (-άω), υ, α. γαΐποτς, rem- 
porter la victoiro, ſiegen 0. 
α. vaincre (q.), aͤberwinden 
beſiegen; gagner (au jeu), 
gewinnen (im Spiel). 

unm τὸ, (Gooxi), guilée, f., 


ο ήν» μες, * 

μμα, τὸ, eau f. à laver { 

—8* parfunẽe) — 
bereitetes, — ndes ιν 
Waſchwaſſer, η. 


Νοερὸς 


Ἀίμμα, τὸ, (»/ψιμον}, action 
f. de ἵαγετ, das Waſchen. 

ο Νιπτήδια, τὰν ( νιτήδια)λ, 
les eaux ἃ Ίπγεγ artiſicieltes, 
die kuͤnſtlichen Waſchwaſſer. 


MMirijpct, ἡ, lavoir πι, — 


le lavement de —— 
— 


jeudi saint, das 
—— Fußwaſchen am gruͤnen 
ππετβαφε, 

"Νωτῆρας, ὁ, (" ἁγιαστῆρα), 
{οπίς de Ἱναρίόπιο, ſonis πε, 
baptismaux, m. ρί., Tauf⸗ 
ſtein, m. 

Λίπτρον, τὸ, lavemain, m., 
Weſchbecken, π, 

Λίπτω, υ. a. laver (ρατ(ἱου]1ὸ - 
rement: les mains οἱ ο vi⸗ 
—5 waſchen (beſonders: 
Haͤnde und Geſicht)3 νίπτο- 
αιν 69 laver, ſich waſchen. 
Ἰσάνε, τὸν mire, f., houton 
(d'une armo à ſeu), Korn n. 

an der Flinte. 

—— ὃν *88 Mempois, 

ur Waͤſche), Γ. f. 

Μον, οφ salpetre, πἰίτο, πε., 
Saipeter πι m. 

Νιτρώδης, ὁ καὶ ἡ, ες, adj. ni- 
treux, ſalpeterartig. 

ΣΝιψίέδε, τὸν ——— ſard, 

2— Schminke ος — 

Ἀίψιμον, τὸ, (νί aotion 
Γ. * laver, ——— 
— ———— τό, κ 


main, m., Handtuch, n., Queh⸗ 


le, 

«Νοέ βριος, ὁ, (3 νοέβρης), 
— το, πλοίο πι, de δι 
vembre, Wintermonat, No⸗ 
—— — uig⸗ 

Νοερὸς, η, ὃν inte n 
νομό, ἠιάίοίθυς,, ο πλοίο 


— ⏑— 


Νοίκι 


vernuͤnftig z intelleetuel, den 
Verſtand betreffend, daiig, in⸗ 
νόημα, τν sens (d'une phra 
Verſtand, Sinn (εἶπετ 
* Μα, desscin, πι., Ab⸗ 

πι. 
Νοή νά αἳ * πα) * 
* ελα ij. —* 

ftig. 


Ν/όησις ἡ, entendement, πι., 
f. Vverſtant, 18, 


ſacultẽ de 
— 2 


—— 
* * 
ρα. vrnanſiis. 


ρου τὸ 





ω, υ. π. —— aus⸗ 
ten, aus der Art ſchlagen. 


ὁ καὶ ην ον, Μη 
ame, ιά 

ως, μπεώέν όρια παιδία, 
Uegilimea, naturels, 








MNoxoxvotuuet 


Νοικοκύρης 


ΣΝοικιόζοµιαι, υ. 4. loner, pron⸗ 
ἀτε à -- miethen. 


MNotxtccu, υ. αι. louer, donner 


louage, "ως 

οίκιαασμα, τὸν Ίου πι, 

Φ εσπίεἴθιηᾳ, ο - 

Νοικιασ —* η, ον, adj. Ἰουό, 
— ὰ louage, vermiethet; 
Ἰοπό, pris à Ἰούαμο, gemie⸗ 
thet. 

“ Νοικιαστῆς, ὁ, locatairo, m., 
Einmiether, Acbmiether Mieth⸗ 
mann, πι. 

Noixticoruxò)SÜ ij, ὁν, ach. ἃ 
louer, zu vermiethen. 

"Νοικιάσιρια, ἡ, ("Ροικιάστρα)ι 
locataire, [., ietherin, 
Abmietherin, Τ. 

"Νοικοχυρὰ, ἦν maltresse f. 
de la maison, Frau f. vom 
Hauſe. 

τὸ, admini- 
stration, —3 f. de Τό- 
conomie, du πιόπαρε, Fuͤh⸗ 
rung des Bauswefens oder der 
Wirthſchaft, Verwaltung f. 
des Hausweſens. 

Σ Νοικοκυρεύω, v. n. conduire 
le ménage, das Hausweſen 
oder die Wirthſchaft fuͤhren; 
pouryoir de meubles uno 
maison, meuhler une mai- 
son, ein Haus mit Hausgeraͤ⸗ 
ος — 33* (ein Haus meu⸗ 


— ἡ, conduito {, 
au πιόπαο, Πήθτωπη δε 


όν der —E 


Norxoxuoox, τὸν (τὰ σκεύη 


τοῦ σπητιοῦ), ie⸗ meubles, 


Τ. pl. — m., das 
uͤsgeroͤthe. 
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la maison, Hausherr, πι 
sseur, ον Be⸗ 
—* Eigenthuͤmer, πι. 
"ΣΝοιώθωι (προβλέπω)λν υ. α, 
voraus ſehen, vorher 
ehen; (μαρτεύω), prédire, 
prophẽtiser * vorher 





Joyanco,. Τεν 

— 535 prẽẽdietion Τ., 

rherſagung, f. 
Moν, 1δὲ "νοιώθω. 


"Νοίωσις, ἡ, action [. ἆθ ρτέ- 
γοῖς, . Ἀθουθετ[ι * τε 
aus action ΡΤο- 

* de ΡΕ 4 das 


“Νοιωτὴς, ὁν οσῖα Ῥτένοίε, 
Ἄς vporaus 55* 
ο; η — 


απ. penser 
οτοίτο, θίτο d'opinion, mei⸗ 
nen, denken, glauben, dafuͤr 


— ———— τὸν 6erit m. d'un 
avocat, d'un jurisconsulte 





ο ο — ὁν maltro m. 4ο 1J ur — onsul 
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Rechtsgelehrte, Rechtskundige, 


Juriſt, πε, 

Νομικὺς, ἣν ὃν, αι]. de juris- 
rudenes, juridiqqne, zu der 
echtsgelehrſamkeit gehoͤrig, ju⸗ 

τή. ! 

Νομικὸν, τὸ, (δίκαιο»}, Ἰο ἀτοῖε, 

das Recht. 

ἠόμιμος, ὁ καὶ ἡ, ο), — 

ος um -'μον), αά], Πἐρὶ- 
time, conforme à la Το, recht⸗ 
maͤßig, geſetzlichz; νομίμώς, 
αάυ. lᷣgitimsment, geſehmaͤ⸗ 
ßig, mit Recht. 

Νόμισμα, τὸ, (κοιρῶς' ἡ "μο-- 


;/. Νόμος 


νέύα)λ, πε monnaie, εἶπε }, 


Muͤnze. 


Νομοδιδάσκαλος, Ιδὲ νουικὸς, 


Νομοθεσία, ,ésislation, f., 
Geſetgebung, f. 

Νομοθέτηµκα, τὸ, οτάοππαπος, 

Ὢ ἀέοτεί ππ., Verordnung [. 

Νομοθέτης, ὁ, Ἱόρίκίαίους, m., 
Geſehgeber, πι. 

Νομοθέτησιςν ἡ, δὲ νοµοῦθε- 
σία, 

Νομοδετικὸς, ἦν ὀν, achj. Ἱόρῖς-- 
latif, de législation, geſehge⸗ 
bend, Geſetzgebungs⸗. 

Nouobßsto (Cc), υ. α. donner 
dos lois, ſaire de lois, Ge— 
ſetze geben, Geſetze machen. 

— ὁ, Ῥτόοερίθ m. 

ϱ la loi, Vorſchrift f. des 
Geſetgzes. 

Νομοποιὸς, Ιδὲ νομοθέτης. 

Μομοποιῶ, δὲ νομοβδετῶ. 

ἠομµοπίναξ, ὁν table ῇ. ἆθ la 
Ιοἱ, Geſetztafel, [. 

Nouoc, ὁν loi, ordonnance, f., 

eſed, π., Verordnung, Τε; 
αὐτὸς (αὐτὴ) εἶναι τοῦ νό- 
µου, il (elle) εδί πιατῖό (πια-- 


ΜΝοστίµισαα 
τὶόε), ετ (Πε) iſt verhelrathet; 


τὰ ἐκ τῶν νόμων», ο qui 
est permis Ῥατ la loi, die 
Dinge, die das Geſetz erlaubt; 
τὰ παρὰ τὸν νόμο», ce qui 
est défendu par la loi, die 
Dinge, die das Geſetz verbietet. 
Νομοφύλαξ, ὁ, garde, conser- 
— m. de la loi, Θες 
bewahrer, Beſchuͤtzer m. des 
Geſetzes. 
Νομοφύλαξις, ἡ, garde, con- 
servation f. de la οἱ, Be— 
wahrung des Geſetzes, Erhal⸗ 
tung f. des Geſetzes. 
οπὸς, ἡ, ὁν, (»έαρὸς), adj. 
frais, που, friſch, neu. 
Νοσοκομεῖον, νοσοδοχεῖον, τὸ, 
Ἱιδριία! (des malades), πι, 
Krankenhaus, η. 
ἠοσοκόµος, ὁ, garde-malade, 
m., Krankenwaͤrter, πι, 
Νόσος, ἦν (ἀῤῥωστία), mala· 
die, [., Krankheit, [. 
"Νοστιμάδα, ἡν (" ροσειμιά), 
οὐ ξ (propr. εἰ [ᾳ.λ, πε, 
εώπιαᾶ, m.; βοὺέ αρτόα- 
ble, Wohlgeſchmack, πι.; αμτό- 
ment, m., douceur, Γ., An⸗ 
nehmlichkeit, Lieblichkeit, ſ. 
"Νοστιµειίω, υ. π. το d'un 
ροὺέ (quelconquo), ſchmecken, 
einen Geſchmack haben z θίτο 
de bon goũt, d'un ροὐέαρτόα- 
ble, gut ſchmecken, wohl ſchmek⸗ 
en. 
"Νοστιµίζω, v. α. goñter, 6ς-- 
sayer, koſten, verſuchen ; ron⸗ 
savroureux, assaisonner, 
ſchmackhaft ꝛachen, wuͤrzen. 
"Νοστίµισµα, τὸ, action f. d' 
essayer, do ροὺίετ, das Ko⸗ 


Novverijtijgę 

ſten 3 assalsonnement; m., 
das Wuͤrzen. 

"Νόστιµος, η, ον, ach. agréable, 
Plaisant, angenehmm, annehm⸗ 
lichz savoureux, de bhon godt 
(ꝓropr. ot ſig.), ſchmachaft, 
wohlſchmeckend, geſchmackvoil. 

" Νοσειμούτξικος, ην ον, ucj. 
un peu agréable, ein wenig 
angenehm; un peu savoureux, 
etwas wohlſchmeckend. 

Νοσώδης, ὁ καὶ ἡν ες, acj. 
—— malatif, krank⸗ 

aft. 

ΜΝοτερὺς, ϱἆ αι. ρὸν, αά]. 
humide, feucht. 

Νοτιὰ, ἦν vent du midi, sud, 
πι, Mittagswind, Suͤdwind, 
πι; chaleur [. humide, eine 
feuchte Waͤrme, f. humidité, 
[., temps πι. humide, Feuch⸗ 
tigkeit, ſeuchte Witterung, {. 

Νότιος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. πιό- 
ridional, austral, duũ sud, 
ſudlich, mittaͤglich. 

Νόίος, ὁν sud, vent m. de sud, 
Suͤdwind, m.; le sud, le mi⸗ 
di, der Suͤden, die Mittagsge⸗ 
gend. 

Nouacteæ, ἡ, (στολίδε}, coif- 
ſure f. des ſemmes, Kopf⸗ 
—5*8 πε Kopfputz m. der 

rauenzimmer. 

Νουῴεσία, ἦν (»ουδέτησις}, 
exhortation, [., Vermahnung, 
Ermahnung, f. 

Νουθέτημα, τὸν action f. d' 
exhorier, das Vermahnen, Er⸗ 
mahnen. 

Nouhernucvoc, ήν ον, αλ, ex- 
hortẽ, vermahnt, ermahnt. 

Νουθετητὴς, ὁ, delui qui 6κ- 


Νύκτα 
Γ., bonnet m. de {επιο, 
ube, eus n. 


έτο κι}, οο- 


{ Νιζαῤμάςι ὁ 
απο {, 


μὲ δίε Haube. 
ἡΝεζάµι, τὸ, (πλάκα —— 
κ .}. Μαὐἱο {. de νουτο, 


Τις —* ή (τουρκ.}, mos- 
ναι 1 4 κα) ἡ) 
μός, {, 


[ων 3 m., 


—— μὲν — 5 
Γι ιά έντα)ι ” 
ἡΝιζαρρτάαι 9 ——— 
οὐπι m., Erker, ππ,; ρτοπῖος, 
μαϊδίας, με Boden, — 
den, πι 
— — τὸ, (τουρκ.), 
ο 
* ο, ὁν (τουρκ. 
1 v. Ἡ, condamner 
—*5*8 κ κά einen zu 
u 
J — όν (τουρκ. 
t—— τὸ, — — 
«Βασ "δε Φἶσα 
* 33 * 2 86 
t 6 





—— ———— 


το, Geld⸗ 


uͤne amende, einem eine 


— 
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μον { τὴν νύκτα, do 
pendant la nuit, in der 
des Nachts; πολλήν 
** bien αναπί dans ia 
nuit, tief in die Nacht hin⸗ 
γύκτα, bon κοῖς, 


Λυκτερεύω passer la 
πα. (σα | νο), θεση 





λίρα θα ϱ), chau- 

γε-ρό . 

Νυκτερινὸς, 9 * αά). αλλά 
(ατπα, naͤchtlich. 

Νυκτιὰν 3 
Nacht, 
Νυκτιάζεεν v. il 9ο ſait nuit, 

le nuit approche, es wird 
Nacht, die Nacht bricht ein. 
Ἀύκτιασμα, τὸ, Lapproche, 
entrs {, ἆ9 Ἶα nuit, der 
— der Nacht. 
Νυκτοκλέπτης, ὃν ας ἂν Ἰμής πε. 
Νυκτόχ, 


qui το]ο 
* * ο Ἀ la *— 
*8* (πονλὸ), 


—— * ο 
* trabe, m. 


Νυκτόµερον 3* 
* —* — 


— 


—— —— 


420 ἈΝυνιδιάζω 
nuit, Nachtreiſe, Reiſe ſ. bey 
Nacht 


Νυκτοφύλαξ, ὁ, garde πι, de 
nuit, Nachtwaͤchter, πι. 
Νυκτοφυλάσσω, υ. a. garder, 
θίτο en ſaetion pendant la 
nuit, des Nachts wachen, des 
Nachts Wache halten. 
Avuætur, Ιδὲ γυκτερεύω. 
Νύμφα, »ύμφη, ἦν πγπηρ]ιο, 
{, Nymphe, { . 
Νυμφεύω, υ, a. marier (uno 
116), verheirathen (eigentlich: 
εἶπε Tochter)3 Ῥυμφεύομαι, 
υ. n. 56 marier, prendre fem- 
me, heirathen, ſich verheira⸗ 
then, eine Frau nehmen. 
Νύμφη, ἡν (ἀῤῥαβωνιαστική), 
Ἀπούθ, promise, — 6, 
Τὸ, Braut, Γι helle ſille ({οπι- 
πιο du ſils de ϱ.), ῇ., Schwie⸗ 
gertochter, (Schnur), {. 
NXMpIbs. ἣν ὀνι (νυμφεἴος), 
αά]. Epousẽe, παρα], braͤut⸗ 
lich, Braut⸗ υμφικὸν φό- 
ρέμα, habit d'épousée, ha- 
bit nuptial, Brautkleid, a. 
Λυμφίος, ὁ, — ſfutur, 
poux, m., Braͤutigam, m.; 
ο... — 4ο la fille 
de q.), m., wiegerſohn 
Eidam), πε. ——— 
"Νυμφοκάμερα, ἡν chambre {. 
nuptiale, Brautkammer, f. 
Νυμφοστύλος, celid qui 
madne [όροηκέο à Téglise, 
Brautfuͤhrer, ῃ 
Νυμφών, ὁν ( νυμφῶνας), 
chambre f. nuptiale/ Braui⸗ 
gemach, n. 
Nuridiccc, (βρομῶ }, ν. π. 
puer, sentir mauvais (ο dit 
de la viande εἰ du poisson), 


- 


Νιχίριζα 


ſtinken (vom Fleiſch und Fi⸗ 
ſchen). 

Λυσταζως υ. n. avoir sommeil, 
ayvoir envie de dormir, ſchlaͤf⸗ 
rig ſeyn. 

"Νυστακούλα, ἦν (ὑπναρια), 
ſemme αβεοπρία, qui αἶπιο 
fort ἃ dormir, δίε Schlaͤfrige, 
Schlaftrunkene. 

"Νυστακούλης, ὁ, (ὑπνιάρης), 
homme assoupi, qui aime ἃ 
dormir, der Schlaͤfrige, Schlaf⸗ 
trunkene. — 

Νύσταξις, ἡ, assonpissement 
πει, εητίς ſ.de darmir, Schlaͤf⸗ 
rigkeit, Schlaftrunkenheit, f. 

ἠΝυστααµένος, η, ο», αά]. qui 
sommeille, assoupi, quia 
envie de dormir, ——** 
ſchlaͤfrig, ſchlaftrunken. 

"Νυφίτζα, ἡν ("ποντικογυφί- 
τζα), Ῥε]είία, ſ., Wieſel, π. 

"Νυχαάρα, ἡν ετροῖ (46 coq ou 
d'autres diseaux), m., Sporn 
(δε) dem Hahn uͤnd andern). 


Nuxcotiros, η, or, qui a des 


griſſes, des serres, Naͤgel, ⸗ 


Klauen oder Krallen habend. 
1 Νυχάτον, τὸν (εἶδος vrαν- 
λιοῦ}, εδρὸοε ἆθ raisin, εἶπε 
Art Weintraube. 
Νυχθήµερονι τὸν jonr απ. οἳ 
nuit, ῇ., un temps de vingt- 
quatre heures, Tag und Nacht, 
die Zeit von vier und zwanzig 
Stunden. 
"Νύχεν τὸ, (ὀνύχιον), ongle 
* Thomme), Nagel (απ 
ingern und Zehen), m.; οἡ- 
tzle (des animaux), griſſe, 
serre, ſ., Klaue, Kralle, f. 
"Νιχίριζαν ἡν racine {. do 1) 


"Ξαγριεύω 
οπρίο, Nagelwurzel, Wurzel 
* Nagels. 


Noucdroc, η, or, acj. carr 
Jes ẽpaules, breitſchuiterig. 
MuοÜç, ὁ, δὲ ὤμος. 


μα 
” 
.-. 


"Εαγαπῶ, (ἐξαγαπῶ, -ἁωὶ, ν. 
α. cesser d'aimer, πο ρίας 
aimer, aufhoͤren δι lieben, 
nicht mehr lieben. 

” αγοράζω, ἰδὲ ἐξαγοράζω.. 

 Σαγοράριο», τὸ, "ξαγορευτῆ- 
ϱ: (ἐξαγορευτήριον}, confes- 
εἰοηπα!, in., Beichtſtuhl, πι. 
Ιδὲ ἐξομολογηιήριο». 

"Βαγόρασις, ξαγόραπμα κτ}., 
Ιδὲ ἐξαγόρασις, ἐξαγόρασμα 

λ 


11. 

"Βαγορεύθμαι, (ἐξαγορεύομαι}, 
υ. 5. se confesser, aller à la 
conſession, beichten; ἰδὲ ἐξο-- 

ῥολαγοῦμαι. 

αγορευτάτα, ach. en secrot, 
sous le secret de la confes⸗ 
sion, insgeheim, unter dem 
Siegel der Beichte. 

Acyooturie, (ἐξαγορεντὴς), 
ὁν confesseur ( protre), m. 

ΒθιϊΦίαίες, πι; δὲ ἔξομο-- 
λογητήςι 

" Βαγορεύω, (ἐξαγορεύωλ, υ. 
το — ᾳ ο la con⸗ 

ion, Beichte hoͤren, Beich⸗ 
te ſitzen; δὲ ἐξομολογῶ. 

"Σαγοφιὰ, ἡ, (ἐξομολόγησις), 
vonfession (au Ῥτόίτο), {. 
Beichte, [. 

"Βαγριέύω, Ιδὲ ἐξαγριαίνω. 


3 


Ξάλειμμα 
» Μαγρίωμα, τὸ, δὲ ἐξαγρίω- 


σις. 

"Βαθνίζω, Ιδὲ ἐξατμίζω. 

5 Εαθὸς ατλ., Ιδὲ — — 

»Εαιμάτωμα, τὸ, (αἱμάτωμα), 
———— πι. 49 zang, Be⸗ 
fleckung [. mit Blut. 

» Βαιματωμένος,΄η, ο», (αἷμα- 
τωµένος), achj. souilléẽ de 
sang, επεαπρἰαπίό, πε Blut 
befleckt, blutig gemacht. 

"Εαιματώνω, souiller ἀθ sang, 
ensanglanter, mit Blut be⸗ 
flecken, mit Blut beſpriten, 


peigner 
de la laine, tardaͤtſchen, —* 
le 

Εαιστὴς, ὁ, cardeur, m., Woll⸗ 
kaͤmm 


Ἐαίΐστρια, ἡ, (ξαίστρα), car- 
deuse, {., πηπετίπ, Τ. 
"Ῥακούομαι, (ἐξακούομαι φη- 
µίζομαι)ν v. 4, οοππα, 
.ο rendro famenx, 59 ren⸗ 
dre célobro, betannt werden, 
in Ruf kommen, Anſehn be⸗ 


9 Εά ⁊ (εξά J 
υσμα απχουσμα), τὸ, 
μυ. 


ντο, bekannt, im 
Rufe, in Anſehn. 

” Καλείβω, (ἐξαλείβω), v. a. 
αὐοῦτ, annuller, 
vernichten, abſchaffen 3 οχίετ- 
ππίποτ, . 
— ὁ, (ἐξάλημμα) 

"ξάλεμμα, Τ' . 
"κά . 8 ἡ, (ἐξάλειψις), 

abrogation, annul- 


Βαναβάφω 


latlon, [., Abſchaffung, Ver⸗ 
nichtung, J.; extermination, 
xtirpation, Τ., Vertilgung, 
Ausrottung, f. 

Τ Εαμανετεύω, υ, α. (du mot 
ture ἁμανέτι, un gage) dé— 
gager (απ ραρο), (vom tuͤrk. 
ἁμανέτι, das Pfand), einloͤſen 
(ein Pfand). 

» Εαμπελίζω, (ἐξαμπελίζω), υ. 
a. ἀέτασίποτ, éxtirper des 

vignes, Weinſtoͤcke ausrotten, 
Weinſtoͤcke ausreißen. 

» Βαναβάζω, (ἐξαναβάλλω ]ν υ. 
π. τεπιείίτο (ᾳ6ο.) ἃ ϱοπ ει, 
wieder hinſtellen, wieder hinſe⸗ 
tzen, wieder hinlegen. 

Acvctſcclucvoc, η. ο), (ἐξα- 
γαβαλμένος), αἄ]. remis à 
son εα, wieder hingeſetzt, 
wieder hingelegt, wieder hinge⸗ 

ellt. 


"Ἑαναβαμμένος, η, ον, adj. 
peint, teint de nouveau, wie⸗ 
F gefaͤrbt, wieder angeſtri⸗ 

en. 


} Βαναβαρχάρισμα, τὸ, rem⸗ 
barquement, Wiedereinſchif⸗ 
fung, ſ. 


1 Εαναβαρχάρω, υ. απ. rembar- 

πος, wieder einſchiffen. 

9 ————— , (ἀναβαπτίζω}, 
υ. α. rebaptiser, wieder tau⸗ 
fen, noch einmal taufen. 

5 Εαναβάπτισιε;, ἡν (ἀναβάπτι- 
σις), rebaptisation, Γ., das 
Wiedertaufen. 

5 Εαναβαπτιστὴς, ὁ, (άναβαπ-- 
τιστης), rebaptisant, απαῦαρ- 
tisto, πι., Wiedertaͤufer, m. 

»Εαναβάφω, (ἐξαναβάφω), v. 
5. λα κά, Ροϊπάτε de nou- 
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veau, wieder faͤrben, wieder 
anſtreichen. 

» Βαναβάψιμον, τὸ, action Γ. 
46 teindro ou de peindre de 
nouvsau, das Wiederfaͤrben. 

» Βαναβλαστώνω, (ξαναβλα- 
σταίνω}, υ. 3, regermer, 
pousaer de nouveau, wieder 
aufkeimen, wieder hervorkeimen, 
wieder ausſchlagen Ιδὲ ἀνα- 
βλασταίνω. 

"Βαναβλέπω, v. α. voir de 
nouveau, recdouvrer la γης, 
wieder ſehen, noch einmal ſe⸗ 
hen; Ιδὲ ἀναβλέπω, 

»Εαναβουλώνω, υ. a. recacho- 
ter, wieder ſiegeln, von neuem 
ſiegeln. 

"Βαναβροντᾷ, v. i. il tonne 
de nouveau, es donnert wieder. 

»αγαπίζω, υ. α. réconcilier, 
rapaiser, wieder verſoͤhnen, 
wieder beſaͤnftigen, wieder be⸗ 
ruhigen. 

"Βαναγάπισμαν τὸ, réconcilia- 
tion, Wiederverſohhnung, 
Wiederbeſaͤnftigung, f. 

»Βαναγαπῶ (-σω), v. a. ai- 
mer de nonveaun, wieder lie⸗ 
ben, aufs neue liebhen. 

»Εαναγεμίζω, (ξαναγεμώζω), 
τοπαρ]ἰς do nouvsau, wi 
fuͤllen, wieder anfuͤllen, wieder 

—— — 

ναγενγηµένος, (άναγεννη- 
μένος), η, ο», έπότό, 

geboren. 
cBavrayérynotc. ἡι (ἀναγέννη- 
σις), rauon, {. 


Εαναγιαίνω 


:Καναγεννῶ, Ιδὲ ἀναγεννῶ. 
«Εαναγιαίνω, Ιδὲ ἔαναλαμβα- 
ρω. 


322 


Atreyvwoc, ο. α. reconnaſ⸗ 
tre (de nonveaun), wieder ken⸗ 
nen, wieder erkennen. 

"Εαναγνώρισις, ἦν (ξαναγνω- 
οισία, ξαγαγνωρισμα}, Τ- 
connaissanes, f, Wiederer⸗ 
kennung, f. 

"Ἑακάγραμμα, τὸ, copie (4 υπ 
écrit), [., Abſchrifi, (die 6ο: 
pie), nochmalige Abſchrift, f. 

"ξαναγραμμένοςν η, ο», αλ. 
écrit de nonvean, wieder ge⸗ 
ſchrieben, noch einmal geſchrie⸗ 
ben; οορίό, abgeſchrieben (co⸗ 
piert). 

"Εαναγοάφως, v. a. écrire de 
nouveau, écrire encore une 
ſois, copier, wieder ſchreiben, 
noch einmal ſchreiben, abſchrei⸗ 
ben, (εορίτεῃ). 

» βαναγυρεύως υ. a. chercher 
46 nouveau, chercher encore 
υπο ſois, wieder ſuchen, noch 
einmal ſuchen. 

"Ἑαναγυρίω, {μµεταγυρίζω, 
"ξαναστρέφω), υ. α. tourner, 

retourner, umwenden, umkeh⸗ 

ren, umdrehenz ξαναγυρίζω 
εἲς τὸν ἐμαυτόν µου. υ. n. 
τογεπῖτ ἃ κο, reprendre «65 
esprits, wieder zu ſich ſelbſt 
kommen, wieder zu ſich kom⸗ 
men; retourner ſcur ses pas), 
umkehren, zuruͤckehren. 

"Εαγαγύρισμα, τὸ, (: ξαραγύ- 
οισις), action f. de tourner, 
de retaurner, Umwendung, 
umkehrung, Umdrehung, f. 

"Επναγύρισμα, τὸ, (ὁ "ἔαναγυ- 
ρεσμὁς)ν retour, παν, Ruͤckkehr, 
Ruͤckkunft, Zuruͤckkunft, Wie⸗ 
derkunft, ſ. 

"Ξαγαδειχρύω, (ξαναδείχνω), 


Ξαναδεικνύω 


᾿Ῥαναζεσταίνω 


υ. ᾱ. montrer, {πίτο τοῖς de 
nonveau, wieder zeigen, noch 
einmal zeigen z3 renseigner, 
wieder lehren, noch einmal leh⸗ 
ren. 

»Εαναδένω, υ. α. lier de nou- 
vean, wieder binden, noch ein⸗ 
mal binden. 

» Εαναδιαβάζω, υ, αι lire de 


nouvéau, relire, wieder leſen, 


noch einmal leſen, von neuem 
leſen. 

"Ἐαναδιάβασμα, τὸν Ἰεοίητθ f. 
τόρόίόε, das Wiederleſen, n 
maͤlige Leſen. 

"Εαναδίδων (ἀναδίδω)}λ, υ. α. 
τοπάτο (ᾳο, ἃ q.), wieder ge⸗ 
ben, zuruͤck geben. 

» Ξαναδιορθώρω, υ. a. récor- 
τίρος, wieder verbeſſern, noch 
einmal verbeſſern, (nochmals 
corrigiren). 

»Ξαναδιόρθωσις, ἡ, correction 
f. τόρόίόε, nochmalige Ver⸗ 
— nochmalige Correc⸗ 
tur, Τ. 

"Βαναδίπλωμαν τὸν action [ 
46 plier (46), Zuſammenfa 
tung, Zuſammenlegung, f. 

" Εαναδιπλώνω, υ. α. plier 
une lettre), envelopper, zu⸗ 
—— falten, einſchlagen, zu⸗ 
ammenlegen, (einen Brief) 
brechen. 

cAcvcdinlodic, ἦν aetion f. 
de pliér, d'envélopper, das 
Zuſammenfalten, Zuͤſammen⸗ 
ſchlagen, Zuſammenlegen, Bre⸗ 


en. 

"Εαναέλαν τὸ, (ὁ "γυρισμὸς), 
retour, m., Wiederkunft, Zu⸗ 
ruͤckkunft, Ruͤckkehr, {. 

" Βαναζεσταίνω, υ. α. τό 


΄ 


μμ ου σκορ κε ας άλας. ος ο. οὐ λα —— — 


Φανακαθίξζω 


ſer, wieder waͤrmen, wieder 
erwaͤrmen, wieder erhitzen z Ec⸗ 
ναζεσταίνομαι, v. n. 89 τό- 
chanſfer, se chauiſer de nou- 
vean, ſich wieder erwaͤrmen, 
wieder warm werden. 

»Εαναζέσταµα, τὸν action Γ. 
49 τέο]ααβες, Wiedererwaͤr⸗ 
πταπᾳ, Τ. 

"Βαναζήτημα, τὸν aetion ᾖ. do 
redemander, das Wiederver⸗ 
langen, Wiederbegehren, Wie⸗ 
derfordern. 

"αναζητώ (-έωλ, v. α. rede- 
mander, wieder verlangen, 
wieder begehren, wieder for⸗ 
dern. 

»Εαναζυμώνω, υ. a. pétrir de 
nouveau, wieder kneten, noch⸗ 
mals kneten. 

" Εαναζῶ (-ccu), ν. u. τονῖντα, 
wieder aufleben z; Ιδὲ ἀναζῶ. 

» Εαναζωντάνευσις, ἡν retour 
πι. επ τε, action f. de τε- 
viviſier, das Wiederaufleben, 
die Ruͤckkehr ins Leben, Wie⸗ 
derbelebung, f. 

"Βαναζωντανεύω, υ. a. revivi⸗- 
fier (9.), rendro la vie (ὰ 
q.), wieder beleben, wieder le⸗ 
bendig machen ; υ. n. revxivro, 
wieder aufleben, wieder leben⸗ 


dig 

"ξαναημερεύω, ξαναημερώνω, 
v. a. redompter, dompter 
de nouveau, wieder bezaͤhmen, 
von neuem zaͤhmen ; rapaiser, 
wieder beſaͤnftigen, von neuen 
beſaͤnftigen. 

»Εαναδυμοῦμαι, ἰδὲ "ἔανεν- 
Φυμοῦμαι. 

»"Παναθωρῶ, Ιδὲ "ξαναβλέπω. 

"Βαρακαθίζω, ν. π. 99 rasscoir, 


βανακερδαίνω | 
πώ wieder { wieder nie ⸗ 
ο. etzen, 


᾿Ἑανακαινούριωμα, τὸ, renou- 
vellement, πι. Wiebererneue⸗ 
rung, f. : 

 Ἑανακαινουριωνω, υ. α. re- 
ποπνε]ες, wieder erneuern. 

» Ξανακαιγούριωσις, ἡ, renou- 
vellement, πι., das Wiederer⸗ 
neuern, Wiedererneuerung, f. 

"Ἑανακαινουριωτὴς, ὁ, ecelui 
qui renouvelle, Wiedererneue⸗ 
τες, πι. J 

”"Ἐαγακαλεσμένος, ην ο», acj. 
rẽinvit wieder eingeladen; 
rappelo (à quelquo emploi), 
nochmals berufen. 

«Ἐανακαλεσμὸς, ὁ, (τὸ "ἔανα- 
κάλεσμα), invitation {[. τέ- 

(όε, nochmalige Einladung [. 

“Ξαναχαλοχαιριάζει, v. i. Vét 

revient, es wird wieder Som⸗ 


mer. 
"Εανακαλῶ (-έωλ, υ. a. τέϊη- 
viter, wieder εἰπίαδεπ, von 
neuem einladen. 
"Εανακάμνω, υ, αᾱ. reſaire, 
faire de nouvean, wieder ma⸗ 
chen, von neuem machen; τέ- 
tablir, restaurer, wieder her⸗ 
ſtellen, wieder einrichten z υ. η. 
ſaire encore une ſois, τόρέ- 
ter, wieder thun, nochmals 
thun, wiederholen. 
"Ξανακάμωμα, τὸ, action Π. 
de reſfaire, de ſaire de nou- 
veau, das wiedermachen, Wie⸗ 
derthun ; tition, [., Wie⸗ 
derholung, faz roᷣtablissoement, 
m. restauration, f. Wiederher⸗ 
ſtellung, Wiedereinrichtung, f. 
"Βανακερδαίνρω, υ. α. regag- 
ποτ, αοηπότίς, gagner de nou⸗ 


βαναλαλῶ 


veau, wieder ετἴαπρεπ, wieder 
erwerben, wieder gewinnen. 

"Ξά)ακεφαλαιώνω, (ἀναχκεφα- 
λαιόω}, υ. π. τόσαρία]ος, 
kurz wiederholen (den Haupt⸗ 
inhalt einer Rede 1ς.). 

"Βαναχεφαλαίωσις, ἡ, (ἆνα-- 
— μμ σος ο... 
µ iederholung, kurze 
Ueberſicht, fF. 

—— Ἂν α. τοίες- 
mer, r zuſchließen, wieder 
verſchließen. 


"Βανακοιμίζω, υ, α. rendormir, 
wieder einſchlaͤfern. 

"Εανακοιμισμέγος, ην ον, αά). 
rendormi, wieder eingeſchlaͤſert. 

"Βανακοιμῶμαι, v. Ν. 96 ren- 
dormir, wieder einſchlafen. 

»" Εανακοπανίζω, ν. α. repiler, 
wieder ſtampfen, wieder ſtoßen. 

» Βανακοσκεινίζων υ. a. recri- 
bler, tamiser ἆθ nouveau, 
wieder durchſieben. 

“Ξανακουντῶν υ, α. repousser, 
zuruͤck ſtoßen, zuruͤck (τείθεῃ. 

"Εανακράζω, υ. α. rappeler, 
zuruͤck rufen. 

» Ξανάκρασμα, τὸν rappel, πι., 
das Zuruͤckrufen, die Zuruͤck⸗ 
rufung. 

Εαναατίζων υ. α. rebuͤtir, wie⸗ 
der bauen, wieder aufbauen. 
Acvcixrio uct, τὸν ( ξαγάκτι- 
σις, ἡ), action [. de rebatir, 
das Wiederaufbauen, die Wie⸗ 

deraufbauung. 

"Ἐανακτίστης, ὁ, celui qui re- 
batit, Wiederaufbauer, Wie⸗ 

"Ἐαναλαλῶ (-έω)λ, υ. α. ΤεραίΓ- 
Ίος, wieder reden, noch einmal 
reden. 
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"Βαναλαμβάνω, v. π, guhrir, «ο 
roͤtablir, wieder geneſen, ſich 
erholen. 

"Ἐαναλέγω, υ. a. redire, τό- 
Ῥόΐος, wieder ſagen, ποώ ein⸗ 
mal fagen wiederholen. 

"Ἐαναλογαριάζω, υ. a. recoinp- 
ter, caleuler de nouvean, 
wieder rechnen, einmal 
rechnen, von neuem 

»Ξααλογάριασμα, τὸ, on 
[. de τεοοπαρέθε, daleul m. τό - 
pẽts, das nochmalige Rechnen, 
die nochmalige Berechnung. 

"Βαναλογιάζως υ. α. r̃epenser, 
οομαἰἀότοι ἆθ nouveau, wie⸗ 
δες ἐν ην nochmals durch 

en. 

"Βαναλόγιασις, ἡ, action {. de 
repenser, das nochmalige Ue⸗ 
berdenken. -- 

"Ξαναλουλουδίζω, δὲ ξανανθῶ. 

"Βαναμαγειρεύω, ν, α. τεον]- 


τε, cuire οι pr de ποιι- 
veau (les mets), wieder ko⸗ 
chen, noch einmal kochen, 


neuem zubereiten, (von δρα 


ἡν ποίῖοπ {. de 

rappre δίε Wieberecler 

ng. 

"Βαναμανθάνω, υ. α. ΤΑΡΡΤΕΠ- 
ἀτε, apprendre ἆθ nouveau, 
wieder lernen, von neuem ler⸗ 
nen. 

"Βαναμάσσισμα, τὸ, aotion f. 
de romdcher, das Wiedertauen. 

Acvcuacoco, v. a. er, 
πιλοίος ἆθ nouveau, wieder 

kauen Ιδὲ ἀναμασσωῶ. 

Ξαναμωραίνω, (ξαναμωρου- 
— —* —— —2 
ſant, wieder kindiſch werden. 


"Βαναμάθησις, 


304 Ἐαναπανδρεύω 


» Εανανειώνω, v. n. 59 rajen · 
nir, ſich verjuͤngen, wieder 
jung werden. 

*FEuvavtoatν, (* ξανασαίρων 
⸗Faranyorticcu), v. n. respi- 
τετ de nouveau, wieder ath⸗ 
men. 

»Εανανέωμα, τὸ, renouvelle- 
πηθπί, m., Erneuerung, Wie⸗ 
dererneuerung, f. 

.Εαναγεωμένος, η, ο», acdj. 
renouvelé, erneuert. 

"Ξανανεώνω, ν. α. renouveler, 
erneueren. 

»Εανάνθισμα, τὸ, nouvelle 
fleuraison (des arbres), Γ., 
das Wiederaufbluͤhen (von 
Baͤumen). 

»Εανανδισμένος, η, 05, αλ, 
refleuri (96 dit des arbres), 
wieder gebluͤht (von Baͤumen). 

"Εανανθῶ (-έω), υ. π. τεβει- 
rir (ae dit des arbhres), wie⸗ 
der bluͤhen, wieder aufbluͤhen 
(von Baͤumen). 

"Ῥαναξαγορεύομαι, v. n. re- 
conſesser, wieder beichten, wie⸗ 
der zur Beichte gehen. 

"Εαναξαγορεύω, ν. a. ouir la 
conſfescion de nouvreau, wie⸗ 
der — hoͤren, wieder Beich⸗ 

den 


te 

" Εαναξαθῥωστώ, υ. απ. guérir 
de nouvean, reconvrer la 
ραπίό, wieder geſund werden, 
wieder geneſen. 

"Εαναπαγαίνων (" ξαναπάγω, 
"ἑαγαπηγαίνω)}, v. α. aller 
4ο —— aller * 
une ſois, wieder gehen, no 
einmal gehen. * 

"Βαναπανδρεύω, ἰδὲ ξανυπαν- 
δρεύω. 


αναπηδῶ 


ο Εαναπαραδίδω, ν. ασ. rendre 
de nouveau, wieder uͤbergeben. 

» Ἑαναπαραδωμένος, η, or, 
(0 ξαναπαραδωσμένος), αι]. 
rendu de nouveau, wieder 
uͤbergeben. 

"Εαναπαραδωμὸς, ὃν — 
do rendre de nouveau, noch⸗ 
malige Uebergebung, ſ. 

"Εαναπαρακαλῶ, v. α. reprier, 
wieder bitten. 

»Εαναπαρμὸς, τὸν action f. de 
— reprise, ., dbas 
Wiedernehmen, Zuruͤcknehmen, 
Zuruͤcknahme, f. z recourre⸗ 
ment, m., Wiedererlangung, f. 

"Βαναπαρμένος, ην or, αἲ). 
repris, τεσοπντό, wieder ge⸗ 
nommen, zuruͤckgenommen, wie⸗ 
der weggenommen, wieder er⸗ 
langt, wieder bekommen. 

Εαναπέμπω, ( ξαναστέλνω], 
υ. a. ΤΕΠΥΟΥΘΥ, envoyer de 
nouveau, wieder ſchicken, noch 
einmal ſchicken. 

" Εαναπέαψιμονν τὸν renvoi, 
m., action d'envoyer de ποιι- 
veau, das Wiederſchicken, noch⸗ 
malige Schicken. 

Βαναπέρνω, υ. a. reprendre, 
retirer, wieder nehmen, zuruͤck 
nehmen; Oter de nouveau, 
wieder wegnehmen ; recouvrer 
ravoir, wieder erlangen, wie⸗ 
der vbekommen. 

"Εαναπέσιμον, τὸ, (. ξανάπε-- 
σµα)}, ἐῑαί πι. de celui qui 
retombe, das nochmalige Fal⸗ 
len, das Zuruͤckfallen. 

"Εαναπεσμένος, η, ον, atdj. 
τοίοπινό, zuruͤckgefallen.. 

"Εαναπέφτως, δὲ ξαναπίπτω. 

»”Ραγαπηδών v. π. sauter do 


œvcaxouac 


nouveau, wieder ſpringen, noch 
einmal ſpringen; ressauter, 
zuruͤckſpringen. 

"Εαναπιασμένος, ην ον, achj. 
repris, rattrapé, wieder ες, 
griffen. 

"Εαναπιάνω, υ. α. reprendre, 
rattraper, wieder ergreifen. 
ΣΒαναπίπτων υ. π. retomber, 
tomher de nouveau, wieder 
fallen; retomber (dans qo.), 

zuruͤckfallen. 

"Ῥαναπλαγιάζων υ. π. se τε- 
coucher, ſich wieder niederlegen. 

»Εαναπλαγίασμα, τὸ, action 
Γ. de κο recoucher, bas noch⸗ 
malige Niederlegen. 

»Εαναπνέων υ. n. respirer de 
nouvean, wieder athmen. 

» Εαναπόκτημα, τὸν ΤΡΟΟΙΥΤΕ-- 
ment, m., Wiedererlangung, 
Wiedererwerbung, Γ. 

"Σαναποκτημένος, η, ou, achj. 
recouvr, acquis de nouveaũ, 
— erlangt, wieder erwor⸗ 

en. 

" Εαναποστὸ (--ἄω λς v. n. Τ8-- 
couvrer, τόραρπογ, wieder er⸗ 
langen, wieder erwerben. 

»Εαναπολεμῶ (-έω), υ. π. et 
αν comhattre de nonreau, 
renouveller la guerre, wieder 
ſtreiten, wieder kaͤmpfen, wie⸗ 
der Krieg fuͤhren ; combattre 
q. de nouveau, wieder bekrie⸗ 
gen. 

"Εαναπούλημα, τὸ, (ἡ ἔανα- 
πούλησις), action de reven- 
dre, revente, ſ., Wiederver⸗ 
kaufung, f. 

Actucenoudeoi (-έωλ, ("ξανα- 
πωλῶώ), ν. α. πογεπήτα, wie⸗ 
der verkaufen. 


Ἀανασμίγω 


Ἑαναρεύματα τῆς θαλάσσης, 
τὰ, (ἀντικένησις τῆς Φαλάσ- 
σης), reflux, πι., Ebbe, ο 

«ξαναῤῥωστημένος, η, ΟΥ, adj. 
qui — malade * 
nouveau, wieder erkrankt. 

»Βαναῤῥώστησις, ἡ, rechnte 
(dans une maladie), ῇ., das 
Wiederkrankwerden, Ruͤckfall 
lin eine Krankheit), πε. 

“Ξαναῤῥωστω (-έω), v. a. tom- 


ber malade de nouveau, wie⸗ 


der krank werden, wieder er⸗ 
kranken. 

"Εαναρχηνῶ (-έωλν (" ξαναρ- 
χηνίζω, "ξαναρχίζω)}, υ. α. 
recommencer, wieder anfan⸗ 


» Ἐανασηχκώνω, υ. α. rélever, 
έϊενετ, wieder aufheben, wie⸗ 
der emporheben. 

»Εανασιαζω, Ιδὲ ξανισιάζω. 

” Ἑανασχάπτω, υ. a. ſouir de 
nouveau, wieder graben, wie⸗ 
der aufgraben. 

"Εανασχάψιμο», τὸ, action f. 
de ſouir de nouveau, das 
—— Wiederaufgra⸗ 

η. 

»Ἐανασκεπάζω, 0, ᾱ, recou- 
vrir, renvelopper, wieder θε: 
decken, wieder zudecken, wieder 
einhuͤllen, wieder verhuͤllen. 

"Ἐανασκέπασμα, τὸ, action f. 
de recouvrir, de renvelop- 
per, Wiederbedeckung, Wieder⸗ 
zudeckung, Wiederverhuͤllung, [. 

"Βανασκεπασμένος, ην ον, αά]. 
recouvert, τεπτεἰορρό, wie⸗ 
der bedeckt, wieder zugedeckt, 
wieder verhuͤllt. 

»Αανασμίγω, υ. a. remdéler, 


Ξαναστεφανώνω 


πηθίετ do πουγεαα, wieder 
vermiſchen. 

" Ξανασπαρμένος, η, ον, acj. 
ressemo), wieder geſaͤet, wieder 
ausgeſaͤet. 

" Εανασπαρμὸς, ὁ, action f. 
ἆ9 ressemer, das Wiederſaͤen. 

"Βανάσπασμα, τὸ, action f. 
d'arracher, arrachement, πη., 
* Herausziehen, Herausrei⸗ 

en. 

Εαμασπασμένος, η, ον, πά]. 
arraché, herausgezogen, δει: 
ausgeriſſen. 

" Ῥανασπέρνων υ. u. ressemer, 
wieder ſaͤen. 

"Εανασπρέζομαε, υ. η. 98 re- 
blanchir, wieder weiß werden. 

αΒανασπρίζων ν. a. reblanchir, 
wieder weiß machen ; rehlan⸗ 
chir (le linge), herber de 
nouveau, wieder bleichen. 

» Εανάσπρισμα, τὸ, action f. 
4ο reblanchir, das Wieder⸗ 
weißwerden ; action d'herher 
de nouveau, das nochmalige 
Bleichen. 

cZAuvacnaõ (-άω)λ, v. a. arra- 
cher, ausziehen, ausreißen. 

*Acvcarexu ciu, ἰδὲ "ἔανα- 
τυπώνω. 

"Εαναστεφάνωμα, τὸ, (ὁ "ξα- 
»αστεφανωμός), 5εοοπάε Ρέ- 
nédietion 3 nuptiale, zweyte 
Trauung, {. 

» Εαναστεφανωμένος, ην or, 
achj. mari la seconde ſois, 
wieder getraut, zum zweyten 
Male getraut. 

»Εαναστεανώνω, υ. α. marier 
(qn.) la seconde {οἱς, don- 
πετ Ἰα bénodietion nuptiale 
aux aocondes πουθα, wieder 
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trauen, zum zweyten Male 
trauen. 

"Εαναστοχάζομαι, v. α. repen- 
ser, penser, considérer de 
nouveau, wieder nachdenken, 
wieder uͤberlegen. 

» Ἐαναστόχασες, ij, acdtion f. 
de repenser, das nochmalige 
Nachdenken. 

"Ξαναστρεμμένος, η, ο», ("ξα- 
»αγυρισμένος)}, αά). tourné, 
retournoᷣ, umgekehrt, umge⸗ 
wendet, umgedreht. 

»Ξιωάσιρεφα, πάν. à lenvers, 
du cõtẽ de l'envers, vertehrt, 
auf der verkehrten Seite, auf 
der linken (unrechten) Seite. 

"Βαναάστρεφος, ην ον, ailj. re- 
ἰουιπό, renvers, verkehrt, 
umgewendet. 

"Βαναστρέφω, v. a. tourner, 
retourner, renverser, umteh⸗ 
ren, umwenden, umdrehen. 

"Εαναστροφή, ἦν renversement, 
houleversemoent, m., Umbkeh⸗ 
rung, Umwendung, Umdre⸗ 
hung, f. 

"Βανασυγχίζω, υ. 4. confon- 
ἀτο, brouiller de nouveau, 
wieder verwirren, wieder in 
Verwirrung bringen. 

"βαναταξιδεύων υ. π. naviguer 
46 nouveau, ualler par eau 
de nouveau, wieder ſchiffen, 
wieder fahren ; retourner par 
eau, zurüuͤck ſchiffen, zuruͤck 
fahren; voyager de nouvean, 
etre επ voyatge pour s'en 
retourner, wieder reiſen, zu⸗ 
ruͤck reiſen. 

"Βαναυρίσχω, δὲ ξανευρίσκω. 

"Βαναύφαίνω, υ. a. tisser de 
nouveoau, wieder weben. 


3026 Ξανεγκαρδιώνομαι 


"Εανάφερμα, τὸ, (" ξαναφέρ- 
' σιμο»), action ᾖ[. de ΤΑΡΡΟΓ- 
ter, de τοροτίος, das Zuruͤck⸗ 
tragen, Zuruͤckbringen ; action 
de ramenert, de reconduire, 
das Zuruͤckſuͤhren. 
"Ἐαναφερμένος, ην ον, ο]. 
ταρροτίό, τεροτίό, zuruͤckge⸗ 
traͤgen, zuruͤckgebracht z rame- 
πό, reconduit, zuruͤckgefuͤhrt. 
"Εαναφέρνὼ, υ. a. rapporter, 
reporter, zuruͤcktragen, zurück⸗ 
bringen z ramener, recondui- 
re, zuruͤckfuͤhren. 
"Ξαναφιλεύω, υ. α. traiter, τό- 


galer de nouveau, wieder δὲ. 


wirthen. 
"Εαναφιλῶ (-έωὺλν v. α. rehai- 
«ος, wieder kuͤſſen. 
"Ἐαναγκιάνω, ξαναφτιάνω, υ. 
α. τόαυΗτ, τοππείίτο en or- 
dre, wieder herſtellen, wieder 
in Ordnung bringen ; raeccom⸗ 
moder, τό(αίτο, rajuster, wie⸗ 
der ausbeſſern, wieder machen. 
"Ξαναλαιρετῶ (-έω), υ. a. ren⸗ 
ἀτο ἷο zalnt, wieber gruͤßen. 
"Εαγαγειροτονῶ (-άω), v. α. 
réordonner (απ prôtrée, par 


liĩmposition des mains), wie⸗* 


der einweihen (zum Prieſter 
durch Auflegung der Haͤnde). 
εβαναψήνω, υ. α, rôtir äe nou- 
veau, wieder braten; recuire, 
wieder kochen. 
"Ῥαναφυχαίνω, v. απ. se τό- 
οτόες, 56 divertir, ſich erquik⸗ 
ken, ſich ergoͤtzen. 
"Ξανεγγίζων u. αν retoucher, 
wieder beruͤhren. 
Σξαεγκαρδιων οµαει v. π. Τ6- 
ῥτοπάτο οοπταρο, wieder Muth 
ſaſſen. 


Ξανθάδα 


“Εανεγχαρδιώνων, υ. π. rencon- 
rager, wieder ermuntern, wie⸗ 
der Muth machen. 

"Εανεγγαστρώνω, υ. ᾱ. en- 
grosser de nouveau, wieder 
ſchwaͤngern. 

" Εανειρηνεύως υ. a. rapaiser, 
wieder beſaͤnftigen, wieder δε: 
ruhigen. 

"Εανεμιὰ, ἡ, action { ἁαότοτ, 

das Luͤften, απ δίε Luft legen. 

"Βανεπίζων υ. α. Ἀότετ, expo- 

εοτ ἃ Vair, luͤften, απ die Luft 

legen; rechercher, examiner, 
unterſuchen, forſchen. 

Ῥανέμισμαν τὸν action f. d' 

aoͤrer, das Luͤften. 

Acevt u xcovco, v.a. ranimer, 
wieder beſtelen. 

" Ξανενδύνομαι, v. n. se rha- 
biller, smabiller de nouveau, 
ſich wieder anziehen, ſich wie⸗ 
der ankleiden. 

"Εανενδύνω, v. a. rhabiller, 

habiller de nouveau, wieder 

anziehen, wieder ankleiden z το- 
meéttre (un habit), mettre 

(απ hahit) de nouvéau, wie⸗ 

der anziehen (ein Kleid). 

Ἐανέρχομαιν νυν. π. τογεπῖτ, 

retourner, wieder kommen, zu⸗ 

ruͤck kommen. 

"Ἑανερχομὸς, ὁ, retour, m., 
Wiederkunft, Zuruͤckkunft, f. 
»"Ξανεύρημα, τὸ, action f. de 

retrouver, das Wiederfinden. 

"Ξανευρίσκω, v. a. retrouver, 
wieder finden. 

Ῥανθογένης, ὁν celui qui a la 
barhe blonde, der einen blon⸗ 
den Bart hat. 

Acvocidcc, ἡν la couleur blon· 
de, die blonde Farbe. 


Δαραθυμητικὸς 


Εανθίζω, v. a. rendre blond, 
blond machen ; v. n. ᷣtre Ρ]οπά, 
blond ſeyn. 

"Εανθομάλλης, ὁ, ("ξανθόμαλ-- 
λος, ξανθοκόμης), blondin, 
πι, der Blonde, der blonde 
Haare hat. 

"Εανθομαλλοῦ, ἡ, hlondine, {., 
die Blonde, Blondine, die θίοῃ- 
de Haare hat. 

"Εανδομούσταχος, ὁν celuũ qui 
à la moustache blonde, der 
einen blonden Knebelbart hat. 

Σανθὸς, ἢ, ὀν, achj. blond, blond. 

Ῥαντὸν, τὸ, charpio, ſ., gezupf⸗ 
te — fuͤr Wunden, Char⸗ 
pie, ſ. 

Βανυπαγδρεύω, υ. α. remarier, 
wieder verheirathen, wieder 
vermaͤhlen -εύομαι, υ. n. se 
remarier, ſich wieder verhei⸗ 
rathen, ſich wieder vermaͤhlen, 
wieder heirathen. 

" Ξαπερνῶ, υ. n. passer (au- 
pros de . . «}, vorbey gehen, 
voruͤber gehen; avancer, pas⸗ 
ser, hervorragen. 

"Εαπλωώνω γτ]., Ιδὲ ἐξαπλώνω. 

"απόληκα, τὸ, (ἐξαπόληκα), 
omission, [., manquement πε. 
discontinuation, ῇ., Unterlaſ⸗ 
ſung, Τ. 

"Βαπολημένος, (" ἐξαπολημέ- 
γος), ην ο», αά]. omis, dis- 
οοπππό, unterlaſſen. 

"Ἐαπόλησις, ἡ, Ιδὲ ξαπόλημα. 

"Ξαπολῶ, ( ξκπολῶ], υ. α. 
οπιείίτο, discontinuer, unter⸗ 
laſſen. 

’ Βαραθύμησις, ἡ, réeréation, 
f.divertisssmont, m., Er⸗ 
quickung, Ergoͤtzung, [. 


cEuochvunrtxosc, ἣν ὃν, ach. 


Πεβάφω 


réercatif, τό]οπίκκαπέ, «ἴνετ- 
tissant, erquickend, erfriſchend, 
erfreuend, ergoͤtzend. 

5 Καραδυμίζω, (ξεφαγτώνω), 
υ. a. 86 χύστόοτ, 56 réjouir, 
«ο divertir, ſich ergoͤtzen, ſich 
vergnuͤgen. 

»Εάργου, ἰδὲ ἐξεπίτηδες. 

"Εαρκατώνω, Ιδὲ ἐξαρματώνω. 

ΣΕαστεριᾶν ἦν (ἐξαστεριὰ), οἷεὶ 
πι. serein toilẽ, ποῖὲ [. ctoi⸗· 
Ιέο, der heitere geſtirnte Him⸗ 
mel, eine ſternhelle Nacht. 

"ξαφορίζω, (ἐξαιρορίζω)ν v. ᾱ. 
aholir Peéxcommunication, 
absoudre un excommunié, 
den Bann aufheben, von dem 
Banne losſprechen. 

"Ξαφρίζωνς (ἐξαφρίζω}, υ. α. 
έεαπιδς, ter όσσπια, abſchaͤu⸗ 
men, den Schaum abnehmen. 

"Ξάφρισμα, τὸ, (ἐξάφρισμα), 
action [. ἆ όουππες, das Ab⸗ 
ſchaͤumen. 

"Εεβαμμένος, ην ον, achj. qui 
s'est dẽteint, qui a perdu la 
conleur, entfaͤrbt, verſchoſſen; 
détrempé (οπ parlant de l' 
ποτ}, weich gemacht (vom 
Stahl). 

ἆ Ἐεβαρκάρισμαν τὸν (ἶταλ. Ἡν 
déẽharquement, m., Ausſchif⸗ 
fung, {. — 

Ἑξεβαρκάρο, (ξεβαρκαρώνω), 
(εαλ.)}, υ. α. ἀόναταπες, aus⸗ 
ſchiffen. 

"βεβάφω», υ. α. ſaire passor 
la couleur, ſaire perdre la 
couleur, die Farbe benehmen 
oder ziehen ἀάίτεπιρες (1- 
εἶοτ), weich machen, den 
Stahl)3 Σεβάφοιίαεν v. n. 59 
ἀόοοίοχετ, perdre la coulour, 


Teßocexcovco 


κο ἀόῑοϊπάτο, ſich entfaͤrben, 
verſchießen, die Farbe verlie⸗ 
ren; (4ε l'acier) se ἀέίτεππρος, 
weich werden, (vom Stahl). 

"Εεβλάστωμα, τὸ, (" ξεβλάστι- 
σµα), létat m. 4ο ο qui 

erme, qui pousse, das Auf—⸗ 
eimen, Aufſproſſenz germe, 
rejeton, scion, πι, Keim, 
Schoͤßling, Sproſſe, πι. 

" Εεβλαστώνων (’" ξεβλαστίζω)}, 
υ. η. βΕΙΠΙΘΣ, pousser, keimen, 
aufkeimen. 

"Εεβοτανίζων υ. ᾱ. sareler, 
ausjaͤten, ausgaͤten. 

"Εεβοτάνισμα, τὸ, action f. de 
sareler, das Ausjaͤten, Aus—⸗ 
gaͤten. 

"Εεβουβαίνομαι, v. a. no plus 
όσο muet, recommencer à 
parler, nicht mehr ſtumm ſeyn, 
wieder anfangen zu reden. 

"Ξεβουκλώνω, υ. α. déhoucler, 
aufſchnallen, losſchnallen. 

"Ξεβούλωμα, τὸ, action f. de 
décacheter, de rompre le ca⸗ 
chet, das Entſiegeln, die Er—⸗ 
brechung des Siegels. 

’ Ξεβουλωμένος, ην ον, ο. 
βουλωτὸς), αά). ἀόοπο]ιόίό, 
entſiegelt, erbrochen. 

οΕεβουλώνως, v. α. décacheter, 
rompré le cachet, entſiegeln, 
erbrechen (das Siegel). 

"Ξεβρακωμένος, ην ΟΡ, (ξεβρά- 
χωτος), ach. qui est 8418 
culotte, ohne Hoſen. 

"Εεβρακώνω, υ. α. ôter (ὰ ᾳ.) 
la culotte, (εἴπεπι) die Hoſen 
ausziehen 3 ξεβρακώνομαι, 
υ.γ, ôter κα culotte, oͤter la 
culotte, [είπε Hoſen ausziehen, 
die Hoſen ausziehen. 


Ἀεγγάότρωμα 397 


"Βεβρομίζω, υ. απ. δίοτ la puan- 
teur, den Geſtank benehmen; 
v. u. perdre la puanteur, 
ausſtinken. 

» Εεβρόμισμα, τὸ, action f. d' 
oter la puanteur, die Beneh⸗ 
mung des Geſtanks. 

"Εεβρομισμένος, η, ον, αἴ]. 
s'apaiser, cesser d'étre en 
colere, nicht mehr ſtinkend. 

”"Εεγανακτῶ (ἐξαγανακτῶ, χα- 
ταπραύὔνομαι), υ. α. 99 ra- 
ο cosser d'éêtre en co⸗ 
oͤre, ſich beruhigen, ſich be— 
ſaͤnftigen, auſhoͤren zu zuͤrnen. 

}Εεγγρίωµαν τὸ, irritation, f., 
Anreizung, Erzuͤrnung, f. 

"Ξεγγριώνω, ἰδὲ ἐξαγριαίνω. 

”Εεγδαρμένος, Ἡν ον, αά). 
έροτε]ό, abgezogen, αὐφεβτείῄ, 
abgeſchunden. 

» Βεγδαρμὸς, ὁ, action f. d'é- 
ooreher, das Abziehen, Abſtrei⸗ 
fen, Schinden. 

"Ξεγδάρτης, ὁ, écorcheur, m., 
Schinder, πι. 

"Εεγδέονω, v. α. écorcher, ab⸗ 
ziehen, abſtreifen, abſchinden. 

EcytA (-άω), v. a. dé ésabu- 
εοτ, ἀόίτοπιβες, (einem) den 
Betrug entdecken, (einem) εἰ- 
nen Irrthum benehmen, (εἰς 
nen) aus dem Irrthum rei— 
ßen; "ξεγελοῦμαι, v. n. 56 
dẽsuahuser, se déẽtromper, den 
Betrug entdecken, den Wahn 
oder Irrthum einſehen. 

"Εεγιώνων ν. απ. polir (des ver- 
res etoe.), ſchleifen, poliren 
'(Φίαδ ꝛc.). 

"Ξεγγάστρωμα, τὸν (" ξεγγα- 
σιρωμὸς), ποοοπο]απιοπέ (16 
dit ppar rapport à l'acoou- 


32 «εγυρίζω 


εἶνεατ οα à Paccoucheuse), 
Entbindung, Γ. accouche- 
ment (se dit par rapport ἃ 
laceoouchce), Niederkunft, Γ. 

"Εεγγαστρωμένος. η, ον αά]. 
ἀέλντός ρατ —RBKEKBRbtbV 
οι par l'accoucheur), entbun⸗ 
den aooouchẽo, niedergekom⸗ 
— 

5 πεγγαστρωγοµαι, v. p. δὲ n. 
άο ——— accoucher (ἆ) 
un enfant), entbunden wer⸗ 
den, nieder lommen, gebaͤren. 

5 Εεγκυλῶν Ιδὲ "ξεκυλίω. 

. Βεγλύστρημα, τὸ, action {. 
dé glisser, das Ausgleiten, 

leiten. ————— 

»Εεγλυστρώ (ξεγλιστρω)(-αῶ), 
* n. *5* — —5* 
ten, abgleite. 

5 Εεγλυστρωτὸς, ἣν ov, acj. 
glsaant, ſchluͤpfrig, glatt. 

5 Εεγλωσσίζω, v. a. arracher 
la langue (à q.), (einem) die 
Zunge ausreißen. 

"Ἐεγνοιάζω, ἰδὲ "ξεννοιάζω, 

»Εε/ύμνωμα, τὸ, dépouillemet, 
dẽnuement, m., das Auszie⸗ 
hen, Auskleiden, die Entklei⸗ 
dung, Entbloͤßung. 

"Εεγυμνωμένοςν ην ον, achj. 
ἀἐρουϊΠό, ἀέκ]αυ]]6, ἁόπαό, 
ausgezogen, ausgekleidet, ent⸗ 
kleidet, ορ 

"Εεγυμνώνω, v. α. déshabiller, 
dẽpouiller, «ἀόπιπες, auszie⸗ 


en, auskleiden, entle den, ent⸗ 


loͤßen ξεγυμνώνομαι, υ. Γ. 
εο dẽshabiller, se dcpouiller 
se déᷣnuer, ſi 
auskleiden, ſich entkleiden, ſi 
entbloͤßen. 


"Αεγυρίω, υ. a. retourner, 


J. * 


αμδῤίεβεη, κά .. 


Ξεδιφψῶ 


tourner en απήδτο, zuruͤck⸗ 
drehen, zuruͤckwenden. 

. Εεδιαβάζων υ. a. lire tont, 
lire d'un bout à l'autre, durch⸗ 


leſen. 

"Εεδιάβασµα, τὸν aetion ſ. de 
lire tout eto., das Durchleſen. 

5 Εεδιαβαστὰ, αάν,. en lisant 
(υπ hout ἃ l'autre), (πι 
Durchleſen. 

» Εεδιάλυσις, ἡν Ιδὲ ἐξήγησις. 

«Εεδιαλυστὴς, ὁ, Ιδὲ ἐξηγητής. 

»Εεδιαλύων Ιδὲ ἐξηγῶ. 

.Εεδίδοµαι, ν. ῃπ. 'ahandon- 
ποτ (à une passion eto.), 
τά ergeben (einer Leidenſchaft, 

igung τε.) s'appliquer (ὰ 

q.) s'appliquer ἃ l'étude d 
uns scienee, d'un art), ſich 
befleißen (einer Sache), ſich le⸗ 
gen (auf eine Wiſſenſchaft, ei⸗ 


ne Kunſt). 

φ Εεδικηώνω, Ιδὲ ἐκδικῶ. 

» Εεδέπλωμα, τὸ, action f. ἆθ 
ἀόρίογετ, ἀερ]ο]ϊπιοπέ,πι,, das 
Entfalten, Auseinanderwickeln, 
Ausbreiten. 

»Εεδιπλωμένος, η, ον aj. 
ἀερ]ογό, ἀόριϊό, entfaltet, auẽ⸗ 

einandergewickelt, ausgebreitet. 
διπλώνω, v. a. déployer, 

oͤplier, ἀόγειορρό, entfalten, 

* einander wickeln, ausbrei⸗ 
n. 

5 Εεδέπλωσις, ἡ, dẽᷣplolment, 
— πι, Entfal⸗ 
tung, Ausbreitung, 

’ Ἐεδίπλωτα, adu. étant de- 

ployẽ, entfaltet, ausgebreitet. 

εδιψῶ, v. a. étancher la 
soif, den Durſt loͤſchen, den 

Durſt ſtillenz; πο plus avoir 

zoiſ, étancher ο. φοἱέ, nicht 


Arovuleo⸗ 


mebr durſten, den Durſt (oder 
ſeinen Durſt) loͤſchen. 


"Ξεδομένγοςν ην ο», (ξεδοσμέ- 


νος), achj. πἀοππό, qui δἷᾱ- 
Ἠππάοππε (ὰ un penchant 
ete.), ergeben ο Neigung 
c. B, appliqus, adonné (ἃ 
létude d'une science, d'un 
art), befliſſen, (einer Wiſſen⸗ 
ſchaft, einer Kunſt). 

Atdouricu, (* ξεδομτιάζω), ν. 
n. arracher des dents, Zaͤhne 

aus ziehen oder ausreißen, Zaͤh⸗ 
πε ausnehmen. 

» Εεδόντισµαν τὸν action f. d' 
arracher des dents, das Zahn⸗ 
ausreißen, Zahnausnehmen. 

5 Εεδοντισμένος, η, ο», ("ξε- 
δοντιασµένος), αγ. édenté, 
sans dents, zahnlos, ohne 
Zaͤhne. 

5» Εεδοντιστήρι, τὸ, ĩnstrument 
πι. pour arracher les dents, 
Werkzeug π. die Zaͤhne auszu⸗ 
ziehen. 

»Εεδοντιστὴς, ὁν arracheur m. 
de dents, der Zahnausreißer, 
Zahnbrecher. 

»Εεδόχιν τὸ, presse, [., pres- 

soir, m., Preſſe, f. 

Atedoc, (σφουγγίζω τὸν 
Ἱδρωτα), ν. a. essuyer la 
sueur, den Schweiß abwiſchen, 
den Schweiß abtrocknen. 

. Ειδώνομαι, Ιδὲ ξεδίδοµαι. 

"Βεζευγαρώνω, ν. a. ἀόρατῖες, 
ein ar trennen, ein Paar 
—— délier, dẽtacher, 

écoupler, dẽsaccoupler, los⸗ 
machen (was verbunden oder 
gekoppelt war). 

.Ε.ζουμίζων υ. a. sexhaler, 
s'éraporor ſ se dit du vin οί 


Σεθολωμενος 


d'autres liqueurs), derrauchen 
verduͤnſten (von Wein und 
andern geiſtigen Getraͤnken). 

ο Βεζούµισωα, τὸν exhalation, 
évaporation, Τ.ν das Verrau⸗ 
chen, Verduͤnſten. 

Ε,ζουμισμένος, ην or, aj. 
exhaloᷣ, évaporo, verraucht, 
verduͤnſtet. 

"Εέζωσμαι τὸ, action {. de ἀό- 
οεἰπάτο, das Aufloͤſen des 
Guͤrtels, das Entguͤrten. 

»Βεζωσμένος, η, or, aelj. dé- 
ceint, entguͤrtet. 

»Εεζώνως, υ. απ. δίετ la ceintu- 
τε, ἀέοεϊπάτα, den Guͤrtel loͤ⸗ 
ſen, entguͤrten. 

"Εεδαμμένος, ην ον, atlj. dé- 
terrẽ, εχἰαππέ, ausgegraben. 

Actſhc nrc, υ. α. déterrer, οχ- 
humer, ausgraben; (eigentlich: 
einen Todten). 

"Ειδάψιμον, δν exhumation, 

das Ausgraben. 
οΕεδεῖζωςν v. π. devenir athée, 
ein Gottesleugner werden 

ΦΕεθεμελιώνως v. α. dẽtrnire 
le κα ρα. d'un baͤtiment, 
den Grund eines Gebaͤudes zer⸗ 
ſtoͤren. 

«Ε,Φηλύκωµα, τὸν aection {. 
de ἀό]αοες, das Auſſchnuͤren, 
Ausſchnuͤren, Losſchnuͤren. 

⸗Aßtonuxcovyco, ν. α, délacer, 
aufſchnuͤren, ausſchnuͤren, los⸗ 
ſchnuͤren. 

»Εεδόλωμα, τὸν clariſication 
(49 leau trouble), Γ., das 
Aufhellen, Hellwerden, Klar⸗ 
werden (von truͤbem Waſſer 
u. dgl.). 

"Ε,ολωμιένος, ην ον, adj. οἷα- 
τίπό, aufgeklaͤrt, abgeklaͤrt. 


εθωριάζω 


"Εεθολώνω, ψ. ή. οἰατίῆετ, τος» 
dre Ιἱπιρίάο (469 l'eau trou⸗ 
hle ou quelque autre fluide), 
abklaͤren, hell machen, klar 
machen (von truͤbem Waſſer 
oder andern Fluͤſſigkeiten); 
"ξεθολώνομαι, v. π. 86 dla- 
riſſer, devenir limpide, ξίας 
werden, hell werden. 

"Εεὐροννάζω, υ. a. dẽᷣtroner, 
entthronen, vom Throne ſtoßen. 

"Βεδρονίασμα, τὸν (ὁ Ίξεθρο- 
ψιασμὸς), détronisation, [., 
Entthronung, Γ. 

"Βεθυμαίνω, (ξεθυμιάζω), υ. 
.. 8 εχ]ιαίος, αόναροτος, 868 

τᾷτο (ze dit des vins, des 
iqueurs, des parſums), ver⸗ 
rauchen, verduͤnſten, verfliegen 
von Getroaͤnken und 

n). 

ΣΒεθδυμίασμα, τὸ, cvaporation, 
Γ.ν Όα8 —33 Verrau⸗ 
chen, Verfliegen. 

"Εεθυμιασμένος, ἣν ον acj. 
όναροτό, qui s'est perdu επ 
Γαἰτ, verduͤnſtet, derraucht, 
verflogen. 

"Βεθυμιατήριον, τὸ, encensoir, 
πο, —* α., Rauchpfan⸗ 
πε, f. 

»Βεθυμωμένος, ην ον, achj. qui 
n'est plus επ οοἱότο, nicht 
mehr zůrnend. 

5 Βεθυμωώνω, υ. n. cesser d'e- 
tre ος colere, s'apaiser, auf⸗ 

ren zu zuͤrnen, den Zorn 
ahren laſſen. 

" Βεύωριάζω, υ, n. changer de 
oouleur, puͤlir, ſich entfaͤrben, 
die Farbe veraͤndern, die Mie⸗ 
πε veraͤndernz se passer, 66 
dẽteindre, 56 perdre, ao ᾖό- 


Acxadcouuug 820 
bolorer, derſchiehen, ausgehen, 


die Farbe veriieren. 

"Βεύωώριασμα, τὸ, changement 

πι. de couleur (de οεἰαί qui 
alit), das Entfaͤrben, die Ver⸗ 
nderung der Geſichtsfarbe. 

"Βεθωριασμένος, ην ον, αἲ]. 
ἀόοο]οτό, verſchoſſen, ausgẽe⸗ 
gangen. 

EÆœtixcige, (ἐξεικάζω), ν, α. κ) 
imaginer, compter 2ασ.,. 
ſich (dat.) einbilden, darau 
rechnen, darauf zaͤhlen. 

Aus xA., Ιδὲ ξύω κτλ. 

Ἐεκαβαλικεύω, v. α. ἀόφατςοτ- 
ποτ, einen vom —* wer⸗ 
fenz υ. a. tomber du cheval, 
vom Pferde fallen z descendro 
du cheval, vom Pferde ſteigen. 

cexcchcuolſcu, v. a. puriũer, 
nettoyer, reinigen, ſaͤubern. 

»Εεκαθαίρισμα, τὸν puriſica- 
ὅσα, κ nettoiement, m., 
Reinigung, Saͤuberung, f. 

"Εεκάθαιρµα, τὸ, amidon, αα., 


—— ών ὡς Ὁ 
εκαθαιρνῶ (-άω), ν. α. blu- 
σι οπυίετ, durchbeuteln, 


—* (ἐξηγώ}, ν, α. 
ο 


βεπιοπέ, m., Einſicht, Beur⸗ 
theilung, {. — 


900 Δεκαλοκαιρεύει 


»Εἐκαάθάρισμένος, ἡ, 09, (εη- 
γηκένος}ν αά). expliquô, ό- 
οἰαίτοί, ἱπίοτρτόίό, auseinan⸗ 
dergeſetzt, erklaͤrt, ausgelegt. 

" Εεκαθαριστὰ, αυ. distincte- 
ment, οἰαίρεπιοπί, un après 
Vautre, deutlich, eins nach dem 
andern. 

— Εεκαθαριστὴς, ὁν (ἐξηγητὴς), 

κ ἀπίοτρτὺέο, m., colui qui 6- 

claircit qe., Erklaͤrer, Ausle⸗ 
ες, μι. ν , 

ν Ξεκαθαριστὸς, ἡν ὂνν (ἔξηγη- 
τικὸς,, αά). explicable, intel- 

Ugible, erklaͤrbar, derſtaͤndiich; 
clair, ετρ]ἰαπό, oͤtlairci, deut⸗ 
lich, auseinder geſetzt. 

»Εεκαθερνῶ (-άωλι v. n. 86- 
οἰαίτος, briller, hell werden, 
glaͤnzen. 

»Εεκαλογέρευμα, τὸ, action f. 

de se ἀόίουπος, Austvretung 
f. aus dem Moͤnchsſtande. 

"Ἐεκαλογερευμέδος, η, ΟΥ, aj. 
qui 5 εί défroqué, ὃς den 
Moͤnchsſtand verlaſſen hat. 

— ("ξεκαλογερί- 
couc), υ. π. se déſroquer, 
den Moͤnchsſtand verlaſſen. 

"Εεκαλογερίζω, υ. α. défro- 
—— — moine), aus dem 

loſter nehmen, (einen Moͤnch 
ſaͤculariſiren). 

"Ἐεκαλοσαίρευμα, τὸ, ſin f. 
de lV'ẽto, —* Vergehen, Ende 
der Sommerzeit z demeure f. 
dans un σι pendant Εόέό, 

das Wohnen an einem Orte 
zur Sommerzeit. 

» Ἀεχαλοκαιρεύει, υ. i. Τό να 
linir, Vété passe, der Som⸗ 
mer geht zu Ende, der Som⸗ 
mer vergeht. 


Ξεκαρδισμένος 


Εεκαλοκαιρεύωι υ. Ἠ, passer 
Véete, demeurer dans un lieu 
pendant lété , den Sommer 
zubringen, des Sommers (an 
είπε ντε) wohnen. 

"Βεκάμνω, υ. ᾱ. ἀέ[αίτο, ἀό- 
molir, ἀόίταίγα, entzwey πια- 
chen, einreißen, zerſtoͤren. 

"Ἐεχαπιστρώνω, v. α. déohe- 
νότου, von der Halfter los— 
machen, von der Halfter los⸗ 
binden. 

” Εεχάπουλα, τὰ, σοπρο f. d' 
un cheval, δες Hintertheil εἰ- 
nes Pferdes, das Hinterkreuz. 

»Εεκάπουλα, adv. επ ετοµρε, 
ἂν dem Hintertheile des Pfer⸗ 

es. 

"Εεκαρδίζοµαεν 0. ην perdre 
courage, 5ο décourager, den 
Muth verlieren, den Muth 
ſinken laſſen, kleinmuͤthig, ver⸗ 
zagt, muthlos werden; séra- 
nouir, se ράππος, ohnmaͤchtig 
werden, in Ohnmacht ſinken, 
in Ohnmacht fallen z ἐξεκαρ- 
ὀίσθηκα ἀπὸ τὰ γέλοια, Vai 
ensẽ creyer de rire, ich ha⸗ 

mich faſt todt gelacht. 

*Acxaodituu, v. a. déẽcourager, 
ſaire perdre le courage, den 
Muth benehmen, muthlos ma⸗ 
chen, verzagt machen, entmu⸗ 
thigen). 

»Εεκάρδισαα, τὸν (ἡ ""ξεκάρ- 
δισες), découragement, πι, 

usillanimité, [., Muthloſig⸗ 
eit, Kleinmuth, Zaghaftigkeit, 
εμείς, 454 

"Εεκαρύισμένος, η, ον, αἶ]. 
dẽcouragẽ.pusillunime, muth⸗ 
los, kleinmuͤthig, verzagt, zag⸗ 
haft. 


εκιτάλωμα 


"Βεκαρπίων υ. a. perdre Va- 
γαπίαρο, lo proſit, den δις 
tzen, den Vortheil verlieren. 

"Βεκαρπεσμὸς, ὁν (τὸ "ξεκάρ- 
πισµα}λ, Ῥετίε f. du ρτοίς, 
4ο larantage, Verluſt des 
Nutzens, des Vortheils. 

Τ Εεκαριζώνων υ. α. ἀδε]ναις-- 
ser (ᾳ.), (einem andern) Schuh 
und Struͤmpfe ausziehen z ξε-- 
καρτζώνοµαι, 8ο déchausser, 
(ſeine eignen) Schuhe und 
Struͤmpfe ausziehen. 

"Ξεκάρφωμα, τὸ, aotion f. de 
dẽtacher les clous, de ἀό- 
clous, das Herausziehen der 
Naͤgel. 

"Εεκαρφωμένος, η, ον, acdj. 
— von Naͤgeln losge⸗ 
macht. . 

”Εεκαοφώνω, ν, ᾱ, détacher 
les clous οα 4ο. des clous, 
déclouer, die Naͤgel heraus⸗ 
ziehen, losmachen was ange⸗ 
nagelt iſt. 

*Acxct· xc Au, v. a. rompro 
casser la tete (a q), (einem 
den Kopf zerſchlagen, entzweh 
ſchlagen, εἰπ[ώίαρεπι "ξεκαυ- 
καλίζομαι, υ. Υ. 86 03586ἵ lu 
δις, μα dat.) den Kopf zer⸗ 

ſtoßen ich den Kopf einſchla⸗ 
gen. 

EcrAxnoic, ἡ, I ἐκδίκησις. 

" Ξεκδικηώνω, Ιδὲ ἐκδικῶ. 

* Εεκδικηωτὴς, 19 ἐκδικητής. 

” Ξεκδικῶ, δὲ ἐκδικῶ. 

"Ξεχινῶ (-έωλν υ. a. pousser, 
chasser, το]είοτ, ausſtoßen, 
auswerfen, austreiben. 

* Acxttcicuuce, τὸ, action [. ἀ' 
έοοτοες, d'õôter [έοοχσα, das 
Abſchaͤlen der Rinde. 


Εεκοκκαλίζω 


Εεκιαλώνω, ν. a. 6οόγοες, 
δίοτ Ι έοοτος, die Rinde (ρ6: 
machen, die Rinde abſchaͤlen. 

»Εεκλείδωμα, τὸν action {, d 
ouvrir (αγος la clef), das 

Aufſchließen. 

5 Εεκλειδωµένος, Π, ονι πα]. 

ουγετέ (Άνευ la οἱοΏ, dufge⸗ 


τν. αμ mit dem Schluffel ge⸗ 


— v. a. onvrir (avec 
la elef), aufſchließen. 

— —— η. ον, acdj. qui 
n'est pas ſermẽ, ouvert, µη: 
verſchloſſen, offen. 

5 Εεκληρονομῶ {-έωλ, υ. a. 
ἀόειιέτίέοτ, επίετθεπ. 

"Εέχληρος, η, ΟΥ, αλ. ἀόλ]ιό-- 

πιό, επίε 

οΕιχκλησιάζω, (ἐξεκκλησιάζωλν 
υ. απ. exclure (ᾳ.) de la com- 
munauté, excommunier, aus 
der Gemeine ausſchließen, ex⸗ 
communiciren. 

ο Εεκοιλιάζων ( ἐξεντερίζω), ν. , 
α. éventrer, étripper, aus⸗ 
weiden, das Eingeweide her⸗ 

nehmen. 

"Ἀεκοιλίασμα, τὸν action {. d' 
ένεπίτος, ἀόαΐρρος, das lus⸗ 
wer 

— (ἐξυπνῶ), v 
cveiller, τόνεϊίες, — 
αμ[ιοεΦεΠ} "ξεκοιμίζομαι, * 

a.sévxeciller, κε rẽveiller, auf⸗ 
wachen, erwachen. 

"Ξεκοίμισμα, τὸ, aetion f. d 
ẽcveiller, das ——— 3 


τόνεί!, das Aufwachen, 
————— — —— — υ. q. désossor, 
die ausnehmen; eatra· 


Sexoveuuſvos 
einen πο 


Εεκοκκαλισματιὰ, ἦν estra 
46, Γ., Wippung (eines 
ὑτεώετᾶ), Τ. 

"Βεκοκκινιάζω, (ξεκοκκινίζω}, 
ν. α. dérougir, rendre pale, 
die Roͤthe θεπεῦπιεῃ, bleich ma⸗ 
chen; υ. π. 99 ἀέτουρῖς, ρᾶ- 
lir, erbleichen, erblaſſen. 

” Εεκοκχίνιασμαν τὸ, ("ξεκοκ-- 
κίησμα), héæ·at πι. de οϱ qui 
pauͤlit, das Erbleichen. 

ρα αν η. —* (ξε- 
κοκκινιαμένος , αά). ἀέτουμί, 
pali, A εθίαῇ et. 

. εχόλλημα, τὸν — 
m., das Losmachen (είπες Sa— 
che die angeleimt iſt) 3 action 
Γ. de détacher, das Losma⸗ 
chen, Losreißen, Lostrennen. 

"Βεκολλημένος, ἣν ον, πά]. ἀέ- 
οο]Ιό, dẽtachẽ, losgemacht, 
ſen— abgemacht, losge⸗ 


. (-άωλ}ν υ. a. décol- 
ler, losmachen (was angeleimt 
iſt )3; dẽtaclier, arracher, δό- 
parer, losmachen, losreißen, 
abmachen, abreißen, trennen, 
abtrennen, lostrennen. 

"Ἐεκουμβιάζω, υ. α. dénoner, 
ἀόμίετ, losknuͤpfen, αι[επάρ: 
fen, —— dẽboutonner, 
aufknoͤpfen. 

»Βεκομμένοςν ην ον, αλ. di- 

minué, réduit, dert, 
derabseſett. 

Τ Εεκόνευμα, τὸ, ἀέπιέπαρο- 
ment, πε., ἀιομεπιοπί das 
Aueniehen (aus einer Weh⸗ 
nung). 

ΤΒεκονευμµένος, η, or, achj. qui 


* 


Ἠεκορασεύω 331 
ἀόπι 
—— 


- Ἐξεκονεύω, υ. π. changer ἆδ 
logement, ἀέπιόπαρος, aus⸗ 
ziehen (aus einer Wohnung * 

—— (ἐβγάζω ταῖς κό- 
γιδαις], υ. α. —* les lentes 
des cheveux die Niſſe aus 
den Haaren zie 

»"Εεκονίδισµα, πΕΙΟΝ Γ. ὰ 
ὁίοι les lentes des —2 
das Ausziehen der Niſſe αιδ 
den Haaren. 

“Ἐεκόπιω, υ. ᾱ, 4πΙπαοτ, 
amdindrir, rẽduire dermin, 
dern, verrin gern; rabattro, 
dimninuer qe. ον αδίας 
ſen (von einem pi 
ter, ſuir, vermeiden, füehen. 

» Εεκοπρίζω, υ. α. δίετ le ſu· 

. κό 46.» —— * 
εκόπρισμα, τὸ, ΑςΙΙΟπ 

—— ών, das ἄμόπιίς 


"Αικοράσεύμα, τὸ, (3 
δν 5 — 
* —2 


cpucelẽe, vio 
ntjungferte, Ge⸗ 


*Aexooctosuu 
—52 


. Ἐεκορασευτὴςν ὃν ῳ —* 


δικά * * 
—— 2 

"Ἐεκορασεύω, —S— 
v. α. dépuceler, violer ππο 
ſille ο. είπε Jung ⸗ 
fer chwch en oder —— 
v. n. quitter 'éftat de 
le —— . — 2 


—3 


332 Ἅ«Βεκουφίζω 


"Εεκορδίζω, υ. α. tendre, έίεπ- 
dre, ausdehnen, ausſpannen. 
"Εεκόρδισμας, τὸ, tension, {., 
das Ausdehnen, Ausſpannen. 
"Ξεκορριακτέζω, υ. α. é poudrer, 

όρουβρείοτ, abſtaͤuben, den 


Staub abwiſchen, abkehren, ab⸗ 


klopfen. 
"Βεκορφέζων ( Ecxo n), υ. 
εαν retirer (ᾳς.). du sein, aus 
dem Buſen herauszichen. 
» Βεκουβασιάζω, v. a. dyider, 
dérouler, abwickeln, abwinden. 
"Εεκουβάριασμα, τὸν action {. 


de dẽvider, de dẽrouler, δα6 


Abwickeln, Abwinden. 
»Εεκουκουλώνω. υ. α. δίετ lo 


capuchon, die Kappe (Kapu⸗ 


abnehmen. 

— —— Ιδὲ ἐρημώνω. 

»Εεκούντημά, τὸν { ξεχούντι- 
σµα), ποίοπ f. de pousser 
en avant, das Fortſtoßen, Fort⸗ 
treiben. 

""Βεκουγτιστὰ, adu. en pous⸗ 
sant, en chassant, en τερο8- 

sunt, ſtoßend, fortſtoßend, fort⸗ 

treibend. 

"Εεχουντῶ, v.a. pousser, pous· 
εετ επ arant, repousser, 
chasser, ſtoßen, fortſtoßen, 
wegſtoßen, forttreiben, wegtrei⸗ 


 Εεκουράζομίαι, υ, 4. 56 dẽlas· 


ο ας νο, 


πιτ —9— αν «ος» 
"Ξεκούράσις, τὸν (ὁ "ἔεχου- 
— 


ὥ 
rendrse sourd, betaͤuben, taub 
machen. 


»Εεκόψιμονι, τὸν action f. d 


é viter, Vermeidung, Auswei⸗ 
chung, J. 

» Ἐεκρεμαάζω, υ. a. τό 
(ου qui est suspendu), ab⸗ 
nehmen (was aufgehaͤngt war )3 
Oter du gibet, vom Galg 
abnehmen. 

"Εεκρέμασμα, τὸ, action f. do 
dẽpendre, das Abnehmen (deſ⸗ 
[επ was aufgehaͤngt iſt)3 πο- 
tion f. d'öter du gibet, das 
Abnehmen vom Galgen. 

"Εεκρυμμένος, ην ο», adj. ἀό- 


* 


couvert, ἀόγε]ορρό, entdectt, 


enthuͤllt. 

Atxouarco, v. α. ἀέοουνεῖτ, 
ἀόνείορροτ, entdecken, enthuͤl⸗ 
len. 

Atxovuuiuuov, τὸ, ἀόοοαγοτίο, 
Τ., ἀόγείορροππεπέ, m., Ent⸗ 
deckung, Enthuͤllung, f. 


Atxulicõ (-έωλ, ""ξεκυλίζων ν, 


απ. rouler επ ας, hinunter, 
herunter rollen; eipitor en 
bas, hinunter επ. 
Ἐεκυνήγημα, τὸ, poursunite, 
ξ die —— das Nach⸗ 
eben ; recherehs, f., εβοτί 
m pour obtenir ᾳφο., das Nach⸗ 
trachten, Nachſtreben, Nachja⸗ 
j ἀθπαπάθ, sollicitation, 
Anſuchen, Anhalten. 
Atxuynymiijc, ocelui qui 
poursuit q., Verfolger, v.; 
celui qui ponrsuit qe., qui 
o'eſſorẽs d'obtenir ᾳο., der 


das Ausruhen. nachiagt, nachtrachtet; qui d 

— Ιδὲ "ἔετρα- —— qui * —F δες 
' *T anhaͤlt, anſucht. 

— ν, αᾱ. tourdir, "Εεκυνηγῶ (-έω)ν υ. α. pour- 


Εελειποθυμῶ 
euivre (q.), cdourir αρτὸς (4.}, 
—— — —*8 
s'eſſorcer d'obtenir 4ο., nach⸗ 
jagen, παΦίταΦίεπ; deman- 
der, solliciter, anhalten, an⸗ 


—— 
εκώλωμαν τὸ, rastie 
φοάοπηίο, «ἈπαθεπίΦάπδετον, 
Sodomiterey, Τ. 
» Εεκωλωμένη, ἦν putain, gar- 
06, ſ. Φυτε, [. — 
EAbtxco Acv, (ἀρσενοκοιτεύω), 
υ. a. ahuser des 
etre pédẽraste, —3 
derey/ Sodomiterey treiben. 
2Εελαγκαδιάζω, υ. a. sortir ἆ) 
μπθ να][όθ, aus εἴπεπι Thale 
herausgehen. 
5 Εελαιμίζων (* ξελυγχίζω}. υ. 
α. Βίίτου, durqhſeihen, ¶ſiltri⸗ 
ren); ſaire FéEchancrure du 
col d'une chemise, den Aus⸗ 
ſchnitt eines Hemdenhalſes ma⸗ 


"Εελ ἷμισ α, τὸ, ſiltration, Γ. 
—— 
action Τ. de ᾿ὀελαποτιι- 


το du οοἱ ἀππο chemise, 
κ. Ausſchneiden des Hemden⸗ 


—E α, τὸ, amnigrisse- 
ment, πε. das Magerwerden. 


"Εελαιοώνω, v. η. maigrir, ab⸗ 
nehmen, mager werden. 

»Εελέγω, (λέγω τὸ ἐνάγτιον), 
v. α. réyoquer, se ἀέάΐτε (4ο 
μα Ῥατοίο), widerrufen, das 
Wort zuruͤcnehmen. 

Εελειποδυμῶ (-έω), v. n. re- 
prendro ses sens, se remet⸗ 
tro ——————— 
aus einer macht erwachen / 
wieder zu ſich kommen. 


᾿Βελυπημένος 


"Εε]επίζω, υ. a. éᷣcailler (απ 
poisson). ſchuppen, abſchuppen 
(επια Fiſch). 

"Ἀελέπισμα, τὸ, action f. ἆό- 
cailler, das Abſchuppen. 

"Ἑε]έρωμα, τὸ, netioiemen 


crotter, reinigen, πι 
ſaͤubern, puhen. 

"Ξελησμονῶ ατλ., δὲ ἀλησμο-- 
»ώ κτλ. 

"Βελιγοθυμῶ, Ιδὲ Σξελειπο- 
ών ὤ. ε 


3 
At Ioyuco, (παροδηγῶ), v. a. 
—* —* — ——— We⸗ 


irre fuͤhren z ξε- 
8 


(άζοµαι, v. u. 5 όρατος, 


” Βελογιασμὸς, ὁ, action {. d' 
arer ᾳ., das Abfuͤhren vom 
Sege, das — π5 έρα- 
τεπεπί, πι. . 

ΣΒελογιαστὰ, (ξελογιασμένα), 
πάν. επ ο έραταηέ, irregehenb. 

” Εελογιαστῆς, ὁ, κ«έἀποίεις, 


— — ὀ», . 
έβαταπέ, acſduisant, —* 


9 Εελυγκίζω, Ιδὲ ξελαιμίζω. 
. --- ο ξεγκρεμνῶ, — — 


τε, 
»Πελυπημένος, ην ο, α]. 


[ι 


ελωλαμὸς 
ο nicht 
mehr tra 


urig. 
"Ἐελυπημὸς, ὁ, action d'gayer 
un ων triste, —5 
rung f. eines Betruͤbten. 
"Ξελυποῦμαι, v.n. n'etre plus 
triste, s'égayer, nicht mehr 


traurig ſeyn, ſich aufheitern, 


ſich erheitern. 

5 Βελύτρωμα, τὸ, action ᾖ. de 
sauver, de délivrer, ἀέήνγκη-- 
6, [., Befreyung, Erloͤſung, 
Errettung, Γ.: βία, ſ., δίαώς, 
f. das Enifliehen, Entrinnen. 

"Ξελυτρώνω, υ. ᾱ, sauver, 
délivrer, befreyen, erlbſen, ετ- 
retten z v. n. 86 sauxer, chap⸗ 
per, s'éyader, entfliehen, ent⸗ 

ehen, entrinnen. 

"Βελύτρωσις, ἡ, dẽeliyrance, ac⸗ 
tion J. de zauyer, Befreyung, 
Erldſung, Errettuüng, [. 

"Βελυτρωτῆς, ὁ, Ἰθέταίους, 
⸗guuvsur, m., Befreyer, Erld⸗ 
ſer, Exretter. 

"Ξελωλαίνων υ. α. ramener ἃ 
la raison, ᾳηότίτ (ᾳ.) 49 la 
manis, zur Vernunft bringen, 
vom huſinn heilen; ξεω- 
λαίνομαε, υ, n. τογοπίτ à la 
raison, recouvrer le hon sens, 
ucẽrir (νι a.) de la πιαπίο, 


wieder zur Vernunft kommen, «5 


die Vernunft wieder erlangen. 
"Βελωλαμένος, η, ος, σάῑ. ra- 
mené ἃ Ἰα raison, i de 
la manie, wieder zur unft 
elangt, vom Wahnſinne ge⸗ 

il 


t. 
"Ξελωλαμὸς, ὁν (τὸ "ξελώλα-. 
µε) τουοηνγεπιθαίέ m. du 


αμ πίουὲ 


πο 89ης, Viedererlangung {. 
* * 4, 
Γπιμαβιέοω ς εμανλθν). 


αι. Ὃ ο * 

τε, anſtellen, anſtiften, verl 

ten oder verfuͤhren zu etwas; 
Ιδὲ ἁπατῶ, "ξεπλανῶ, 

"Αεμαγευμὸς, ὁν ἀόφεποίαπίο- 
went, ἀόφερκοτοθ]]επιθηέ, m. 
Entzauberung, fF. 

"Ξεμαγευτής, ὁ, celni qui ἀό9- 
enchante, ἀό9θηβο Ent⸗ 
zauberer, m. 

"Ξεμαγευτικὸς, ἣν ὁν, adj, dẽs 
επεἰιαπίαπέ, entzaubernd. 

"Ξεμαγεύω, υ. α. ἀόεοπε]ναμ-- 
(ος, ἀόφεμεοχοείος, entzaubern. 

"Ξεμαθαίνω, Ιδὲ ξεμανθάνω, 

᾿Ξεμαθημένος, ην ο», αλ. ἆόν- 
appris, ου 6, verlernt ἆό9- 
accoutumẽ, abgewoͤhnt, επί 
woͤhnt. 

"Ξεμάδησις, ἦν (τὸ "ξεμάβη- 
μα], ουδ]ἱ πη (46 56 qu'ön 
5 appris), die Verlernung; 
Φέκασοοπέαππάποο, 6 Abge⸗ 
wohnung, Entwoͤhnung, F 

"Ξειακραίνω, “ξεμακρύνω κτλ., 
1ὀὲ ἀπομακρύνω κτλ. : 

"Βεμαλλιαρίζω, Ἰδὲ ἀναμα]- 
λιαρίζω. 

"Ἐεμανδρίζων υ. απ. δίδτ, επ]ε- 
τετ d'un (οπροαα, von δες 

Heerde wegnehmen. 

εμανθάως v. α. ἀόκαρρτεη- 
το, oublier (ὁ6 qu'on α ap⸗ 
pris), verlernen ο ἀόκας- 
eoutumer, ſich (dat.) abge⸗ 
woͤhnen, ſich entwoͤhnen. 

ΣΕεμανίζω, υ. 3, 08.96 ds 
tempẽter, 4ο Γαμήπεςς aus⸗ 
toben, aufhoͤren zu toben. 

Ἐ Ξεμανικέζω, υ, α. arracher, 


334 Ἅεμικραίνω 


Oter la mancho, den Aermel 

— ΝΕ 

εμαργώνω, v. ᾱ. dẽgeler 
( .... gelẽs)3 auf⸗ 
thauen (erfrorne Glieder). 

ΦΕεματίζω, v. a. éᷣcosser, aus⸗ 
huͤlſen, ausmachen. 

"Εεμαιτισμα, τὸ, action f. d· 
cosser, das Aushuͤlſen, Aus⸗ 
machen. 

»Εεμαχαίρωμαι roj aection f. 
4ο ἀέραϊπετ, de tirer l'épẽe, 
le sabre eto., das Ziehen oder 
Entbloͤßen des Degens, Saͤ⸗ 
bels τε, 

"Ἐεμαχαιρώνω, υ. α. ἀόραῖπετ, 

tirer 1 δρόε, le sabre, den 
Degen ziehen, den Degen ent⸗ 
bloͤßen. 

»Εεμεγαλύνω, (ξεμεγαλώνωλι 
v. n. diminner, s'amoindrir, 
ἀεγεπῖτ plus petit, abnehmen, 
kleiner, weniger, geringer wer⸗ 


en. 

»Ἐεμέθυσμαν, τὸ, (ὁ ξεµεδυ-- 
σμὸς), action f. de déseni- 
vrer, de dessobler, das Nuͤch⸗ 

ternwerden. 

"Εεμεθυσμένοςι η, ον, acdj. 

ι — ἀορεοῦ]ό, nuͤchtern 

worden. 

"Βεμεθύων υ. α. ἀόθοπίστοτ, 
dessoũler, (cuver son vin) 
wieder nuͤchtern werden ( n 
δες Trunkenheit). 

"Σεμερδίζω, (ξεσκελιδίζω}ν υ. 
α. ἀόπιεπιῦτος, disscẽquor, zer⸗ 
gliedern, zerlegen. 

"Βεμέρδισμα, τὸ, dé membre- 
πιοπί, disseotion, f., Zerglie⸗ 
derung, Zerlegung, f. 

"Εεμικραίνω, υ. α, croĩtre, αἱ 


Εεμυαλίζω 


βοστοϊίτο, devenir plus grand, 
unehmen, groͤßer werden. 

"Εεμιστεύω, υ. α. Σόρατος, cou- 
per, amputer (μπε partie 
gangrẽneuse du corps), tren⸗ 
nen, abſondern, αὐίδ]εη (είπε 
brandigen Theil des Koͤrpers). 

"Ξεμουχλιάζων υ. a. ôter ie 
moisi, den Schimmel wegneh⸗ 
me 


n. 
}ΣΞεμπέρδευμα, τὸν (ὁ "ξεα- 
περδευ μὸς), neoa f. de — 





buurcᷣa/co 


ruͤcken, verruͤckt machen *Fe⸗ 

υαλίζομαι, 0. r. se casser 
a tête, ſich (dat.) den Kopf 
einſtoßen υ. n. το Ves⸗ 
prit, devenit ſon, verruͤckt 
werden. 

"Ξεμυάλισμα, τὸν action f. do 
casser la tote, das Zerſchla⸗ 
4 des Kopfs; action f. de 
démonter la cervelloe, das 
Verruͤcken des Kopfs. 

"Βεμυαλισμένος, ην ον acj. 


entortiller, de ἀόραρες, das - όοοτνε]ό, ἔοι, berruͤckt, wahn⸗ 


Loswickeln, Loswinden, Losma⸗ 
chen z débarrassement, πες 
Befreyung f. von einer δει» 
legenheit. 

"Ξεμπερδεύω, υ. α. désentor- 
tiller, ἀόραρες, loswickeln, los⸗ 
machen; tirer de lembarras, 
dobarrasser, aus einer Ver⸗ 
legenheit ziehen "ξεμπερδεύο- 
µαιν υ. n. 56 désentortiller, 
96 dégager, ſich loswinden, 


loſsmachen; 5 ογἱθηίθτ, ϱο 


3 
dẽbarrasser, 86 tirer de F 
embarras, herauskommen, ſich 


herausfinden, ſich herausziehen 


(aus είπες Verlegenheit). 

Τ Ξεμπουκάρω, v. α- sortir de 
l'émbonchure d'un fieuve, 
herausfahren, auslaufen . 
der Muͤndung eines Fluſſes). 

Σβεμπουρλιάζω, v. a. ἀέραμες 
—* perles επβ]όθα, des ſils 
είοι), aus einander machen 
(eine Menge angereihter Per⸗ 
len, Faͤden u. dgl.). 

* Ξεμναλίζων v. a. cdasser la 

tdte (à q.), (εἴπαπ) den Kopf 
einſchlagen ἀόπιοπίοτ la cer· 

voelle, houleverser esprit (ὰ 
q.), (einem) das Gehirn ver⸗ 


ſinnig. 
Ἐεμυϊάζωςν υ. a. chasser les 
mouches, die Fliegen verja⸗ 
genz «venter, faͤchern, faͤchein. 
" Βεμύϊασμα, τὸν action ῇ. ἆθ 
chasser les mouches, Verja⸗ 
θε f. der Fliegen; action Γ. 
éventer, das Faͤchern, F 
cheln. 
"Ξεμυϊαστήρι, τὸν ("ξεμυγια-- 
στήριο»), chasse-monche, m., 
Fliegenwedel, m.; oͤventail, m. 
Faͤ m. 
"Ἐεμυξίζομαιν υ. . 86 mou- 
ες le πεΣ, ο (dat.) die 
Naſe ſchnaͤuzen, ſich ſchnaͤuzen, 
ſchnauben. 
"ξεμύξισμα, τὸ, aetion f. de 
moncher le πεῖ, das Schnaͤu⸗ 
zen der Naſe. 
"Ξεμυστηρίζω, υ. α. tirer le 
secxet de ᾳ., (εἴπεπι) εἰπ Ge⸗ 
heimniß ablocken "ξέμυστη-- 
ρίζοµαι, υ. π. trahir un se- 
eret, ein Geheimniß entdecken, 
verrathen; avouer, confesser, 
belennen, ausſagen, beichten. 
»ΣΒεμυτώνω, υ. -α. épointer, 
όπιοπακος la pointe, δίε Spi⸗ 
te abbrechen, abſtumpfen; «ξε- 


* 


Ξενευρίζω 
µυτώνει (ὁ ἥλιος}ν le aoleil 
κο Ἰόνο, 
parait), die Sonne geht auf, 
(δες Rand der Sonne zeigt 
ſich. 

"Ξεμωραίνων υ. n. retournor 
à la raison, se déſaire de la 
ſolie, wieder vernuͤnftig wer⸗ 
den, die Narrheit ablegen. 


"Ξεναποδέχοµαι, (ἀποὐέχομαι 


τοὺς ξένους, ξενίω)ν υ. ᾱ. 
recevoir des όίγαημοτε, loger 
ét régaler des étrangers, 
Fremde aufnehmen, Fremde 
beherbergen oder bewirthen. 

"Ἐεναποδοχη, ἡ, τεοερίίοπ f. 
ος — πι. * ος 
gers, Aufnahme, Beherber⸗ 

ung oder Bewirthung [. der 
remden. 

"Ἐεγαποδόχος, ὁ, hôte, auber- 
giste, m. Wirth, Gaſtwirth, πε. 

"Ἐένδυμα, τὸ, action f. de 
dẽshabiller, das Ausziehen, 
Auskleiden, Entkleiden. 

.Ξενδυμένος, η, ο», adj. dés- 
labillẽ, ausgezogen, entkleidet, 
ausgekleidet. 

"Σενδύνω, υ. a. dẽshabiller, 
aus kleiden, ausziehen, entklei⸗ 
den z "ξενδύνομαι, ν. γ. 99 
dẽshabiller, ôter ses habits, 
ſich ausziehen, ſich auskleiden, 
ſich entkleiden. 

"Ξεγερίω, v. v. dégoutter, di- 
— tropfen, troͤpfeln, traͤu⸗ 
eln. 

"Ξενέρισμα, τὸν action ϕ de 
degoutter, das Tropfen, Troͤp⸗ 
feln, Ἀτάμίείπ ο. 

" Ἐεγεριστῆρε, τὸν ἐνῖατ, πι, 
ας, [., Gußſtein, . 

"Ἐενευρίζω, ( ξεγευρώνω, ἐκ- 


Ίο bord du soleil— 


Acvirtvᷣco 
νευρίζω), υ. α. énerver, af- 


entkraͤften, erſchlaffen, ſchwaͤ⸗ 
n. 

"Ξενεύρισμα, τὸ, aſſaiblisse- 
ment (du corps), m. Ent⸗ 
nervung, Entkraͤftung, Er⸗ 
ſchlaffung, Schwaͤchung, [. 

”Ξενευρισμένος, ην ον acj. 
όπετνό, aiſaibli, entnervt, επί; 
kraͤftet, erſchlafft, geſchwaͤcht. 

* Ξενεφριάζω, (ξενεφρίζω]ν υ. 
α. ἀέπιεμτο, ἀόμο]ίοτ la han- 
che (à q.), (εἴπεπι) die Huͤfte 

verrenken. 

”Ἐενεφρίασμα, τὸν ἀόροῖίσ- 
ment, m., luxation [. des 
hanches, Verrenkung ſ. der 

— 1 
ενεφριασμέγος, η, ΟΥ ad 
ο... dẽboĩtẽ (επ parlunt 
de la hanche), verrentt, (von 

der Huͤfte). 


ἈΒένη, ἡ, une ẽtrangère, die 


Fremde. 

”.Ξενησιεικώνομαι, υ. π. ces- 
βετ de ]εύποτ, aufhoͤren zu 
faſten. 

Ἐεγίαν ἡν (ξενιτεία)}, voyage 
(ὰ pied), m., Wanderſchaft, 
f. Vẽtranger, le pays ὀίταῃ- 
ger, die Fremde, das Ausland. 

Βενίζω, υ. a. accueillir, rece- 
voir un oᷣtranger, le rẽgaler, 
le traiter, einen Fremden auf⸗ 
nehmen, bewirthen. 

Ἀενικὺς, ἡν ὀν, achj. éͤtranger, 
fremd; hospitalier, gaſtfrey. 

Ἐενιτεία, δὲ ξενία, 

Ἐενιεύων ὓ. }. aller dans [ο 
pays étrangers, voyagor, in 
die Fremde gehen, wandern, 
reiſen, auf Reiſen gehen. 


ſaihlir (le corps), entnerven, 


Arrodovacvo 305 


"Ἐεννοιάζων v. a. dẽlixrer qn. 
de 65 inquiẽtudes, des sos 
αοἶπε, (einem) die Gedonken, 
die Sorgen, die Grillen beneh⸗ 
men; "ξεννοιάζομαιν v.n. 59 
dẽlivrer de κε» inquiẽtudes, 
de ses soins, les ahandonner 
ſich der Gedanken, der Sorgen, 
der Grillen entſchlagen. 

"Ἐενναιασμένος, ην οὐ, aclj. - 
ντα, ἀόλντό des inquicſtudes, 
des φοἶπα, frey von nken, 
σα, Grillen, der Sorgen 
ας. los. 

"Εεννοιασμὸς, ὁ, dclivranes ῇ. 
des inquiéẽtudes, des εοῖπα, 
Befrehungz F. von Gedanken, 
Sorgen, Grillen. 

"Ἐενοβασανίομαιν Ὁ. tro 
attaquẽ du mul du pays, δέτο 
impatient de τονοῖτ sa pa⸗- 

στο, das Heimweh bekommen. 

"Ξενογεννημένος, ην ον, acj. 

πό dans un pays όίταπροτ, 

πό hors de sa patrie, in der 

Fremde, im Auslande geboren. 

»Βενοδέχομαι, δὲ ξεναποδέ- 
χομµαι. 

"Ξενόδικονι τὸ, (ξένον πρᾶ- 
μα), bien 1η, d'autrui, frem⸗ 
des Gut. 

""Βενοδούλευσις, ἦν aſſaires {, 
Ρ]. -- fremde Geſchaͤfte, 
n. pl. 


»Εενοδουλεύω, υ. α. travailler 
pour les étrangers, αγοῖς 
soins pour les atfaires d'au- 
trui ou des étrangers, fuͤr 
Fremde arbeiten, fremde An—⸗ 
—— beſorgen 3 servir 
as un pays Wanger, in 
δες Fremde, im Auslande die⸗ 
nen. 


9396 ᾿Ἀενολογία 


»Βενοδοχεῖον, τὸ, ¶ ξενοδο-- 
ειὼν}, ααὔθίρο,, διε]ιοτίο, 
Wirthshaus, u., Gaſthof, 
— m. vofbiai 
nkenhaus, 4 
α, τὸν recoption f. 
gers, die Aufnahme 
* Fremden, Beherbergung 
der Fremden. 
Ἐενοδοχία, ἡ, Ἱνοαρίαλίό, {., 
Φα[ήτερθείε, [. 
Ἐενοδοχικὸς, ἡν ὂνν αλ, hos- 
italier, gaſtfrey, ga d⸗ 
chaftlich. 


Σινοδόχιασα, ἡ, hotesse, [., 
Wirthin, Gaſtwirthin, f. 


ἈἘενοδόχος, ὁν hote, auhergiste, 
——— 
— ), υ. α. τεσεγοῖτ, 
des όίταηροτε, Fremde 
men, en. 
— υ. 4, donner con⸗ 
(επ parlant de Vhote et 
es locataires), die Miethe 
aufſagen, aufkuͤndigen. 
"Βενοιχίασμα, τὸ, action f. ἆο 
ἆοηπετ οοπρός das Aufkuͤndi⸗ 
gen, Aufſagen der Miet 
—— ην ον πα). 


ὰ 
. πα αι[θείαρί, 


α) | {. 
—* — — 
— ὁ, ποουγέείος. m. 
— — “ 


—— 
—— — ἀό- 
ſen oder εἰ- 
πε Fremde. 


Ἠενυστάζω 


5 Βενομάζωμαν τὸν assembloe 
f. d'trangers, Verſammlung 
Τ. von Fremden. 

Ἐενομανία, ἡ, manie f. pour 
les choses όίταπρύτας, pour 
tout ο qui vient de Vétran⸗ 

er, Sucht f. nach fremden 
46 Vorliebe 

f. fuͤr ε δα Fremde. 

— τὸ, chose {, etrangdre, 
bien d'autrui, das 


Εένος, ὁ, un éẽtranger, voya- 
geur, der Fremde, gieifende 
un etranger, natif d'un pays 
—— der Auslaͤnder ]ιὸ-- 

(ο, (εοπγ!ό), m., Gaſt, πε, 

Ἠενοφονεὺς, { ξενοφ όνος}, -ὁν 
meurtrier πι. d'un ——— 
Moͤrder m. eines dremden.· 

— v. 4. assassiner 

es oᷣtrangers, ὄτεπιδε ermor⸗ 


—E— 
έγοπίτος, 
auenehmen. 

" Βεντέρισμα, τὸ, action f. d' 
όνεπίτες, d' uipper, das Χιθ. 
weiden, Auonehmen 

"Βενεροπιάζω, Ιδὲ — 

Aßtvuxticu, υ. 4, 
nuit (dans un lien σα —— 

ten (an einem fremden 


—EE— — τὸ, aetion f. ο 
—— la nuit (dans un lieu 
ρολ) das Uebernachten 

{απ einem fremden Orte). 
ἈΕενυστάξζω, υ. n. 9ο réveiller, 
vom —— erwachen, ſich 


— v. a. 
pper, ausweiden, 


Ἐένος, ην ον achj. étranger, 
fremd. 


επαπαδεύω 


»Εενυχιάζω, υ, α, dou 


ο. 
J — * όλο 
"Βεξιίζων εμεδύω α. 
ἀέφεπίντος — πώ: 
tern * — 4. — 
(οπνος son vin), wieder nuch⸗ 


tern werden. 
»Εεξυλζω, * v. —* 


—* 

de bois 

dem —ã— dauen 
ας. ΄ 


. ἂν. 
— ος κά 


* α., τὸν 

— — 

— ν. ᾱ. causer des 
roſtbeulen verur 


΄ 


* 


—* * 34 

Σι — * κ δν 
επαγωμένος, ην ὀψ, 

J— ihgechalen 
— — .. θέα οο 
ἀέρεῖες, — 
v. α. ſaire ες, aufthauen 
Etwas τηςθ). 

"Ξεπάζω, Ιδὲ ζω 


r λι - 
—— —— 
ſt geneſen, νίε Φεῄεα 
"Ἐιπαπαδεύω, — 
.υ. η. 
Αα 


γω 





Βεπαχαίνω 
—* 


Venancdico, v. α. dẽprẽtriser 
ϱ), εἶπει Geiſtũ 3 
(άρον) ὃς Ῥεκβινέκν τα, 


τὸ, ἀέρτδιτί- 
ſetzung {. εἶπεν 


ΣΔεπαπαδισμένος, η, ον, α]. 
ἀέρτδίτίκέ, abgeſetzt, der Priẽe⸗ 


"Εεπαπουτζώνομαι, ν. a. Oter 
(à q.) les souliers ος les 
ntouſſes, déchausser (ᾳ.), 
einem andern) Schuhe oder 
ᾗεία αιφβόθαι, 
"Βεπαράλυμα, το, action f. de 
ἀόοοπάτε, Auftrennen, 


η. 
"χε όισμα 
— {, χὖ 
Gei 


»Εεπαρθένευμα, τὸ, (ἡ "ξε- 
. —— — f. 
.εε ένη, ἦν (δΙο 
Ἱοριονίέο, ἓε ο, 
te. 
«Βεπαρθεγευτῆς, ὁν celui qui 


ἀέραοε]ό nile, der εἰ, 
πὲ ἄπβρίες ϱεθμοδῶς θα. 


"Βεπαρθενεύω, v. απ. ἀέραοεῖου, 
ἀέβοτοτ, entjungfern, εἴπε 


Ju 
"Εέπασμα, Ιδὲ ξήπασμα. 
"Ἐεπαστρεύω, Ιδὲ Ἀπαστρεύω. 
"Εεπατώνω, v.a. ἀδπιοῖϊτ, ἀό- 

truire (une maison), nieder⸗ 


reißen, abtragen, zerſtoͤren (ein 


Haus) 3 “ξεπατώνω γυναῖκας 

violer une ſemme, ein Frauen⸗ 
immer ſch chaͤnden. 

"Σεπάχαιμα, τὸ, action f. de 
—* de θεά 


επεσοῦρα 


rendre maigre, das Fett be⸗ 

nehmen, mager machen; v. η. 

rdre lembonpoint, maigrir, 

—* δα verlieren, mager wer⸗ 
η. ' 

"Βεπεζεύω, v. α. aider (q.) ἃ 

descendre du οἰοναί, vom 


—5* heben, einem herabhel⸗ 

επ; "ξεπεζεύομαι, υ. η. de- 
scendre du cheval, vom Pfer⸗ 
de ſteigen, abſteigen. 

— — τὸν ——— 
m., das Stillen des Hungers, 
das Saͤttigen. 

"Ἐεπειασμένος, η, ον, achj. 
ταβραρίό, geſaͤttigt, ſatt. 

"Εεπεινῶ (-άω), υ. a. apaiser 

ſaim, rassasier, den Hun⸗ 
ger ſtillen, ſaͤttigen; v. π. 6 
rassasier, ſich ſaͤttigen, ſeinen 
Hunger επι ἐξεπείνασα, 
19 π αἱ plus ſaim, ] αἱ man⸗ 
βό mon οῦἱ, ich bin nicht 
mehr hungrig, bin ſatt. 

"Ἐεπέρασμα, χὸ, état πι. d'une 
chose qui Ἀγάποο, qui dé- 
borde, —8 orragen. 

»"Εεπερνῶ {-αω), v. . avan- 
cer, passer, déborder, her⸗ 
vorragen, θετυοτρίθεπ uͤber εἰ» 


was. 
»Εέπεσμα, τὸν (ξεπέσιον}, δὲ 
ξεπεσμός. — 
ΣΑεπεσμένος, η, ον, achj. ruin 
ία, verfallen, in Verfall 
gerathen µία ξιπεσµένη γυ- 
γαῖχκα, ſemme violée, είπε 
Geſchwaͤchte, Geſchaͤndete. 
Fenecuoc. ὁν ἀόοπάσφποο, ταὶ- 
π6, [., all, πει; ταυαῖς, 
m. Abzug (von είπες Sum⸗ 
"Εεπεσοῦρα, ἡ, rognures ( de 


cæixoiouc 337 
métaux), [. ” Abfall, χι: 
gang, (οοα Metallen 1.) πε. 

"Ἐεπέτασμα, τὸν aetion {. de 
Zenyoler, das Fortfliegen, 


i 

"Ξεπειῷ (-άωλν v. n. 4 ΕΠπΥοΟ- 

ler, fortfliegen, wegfliegen. 

»Εεπέφτω, (ὰἳ ὤ), υ. α. 
ἀθέήος ον 
— * 

ter ίσα: 
battiren); υ, n. 26 -- 
πίπτω). 

"Ἐεπήόημα, τὸ, aetion ῇ, de 
ſranchit ἆππ saut, δᾳ8 Ue⸗ 
berſpringen, Daruͤberſpringen; 
omission F (επ Ιδαπί ας,), 
das Ueberſpringen, —E 
fen (im Leſen). 

"Βεπηδητὰ, αν, en sautant, 
επ omettant (qo. pendani 
la lecture), mit Uebergehung, 
Ueberhuͤpfung (m Leſen). 

"Ξεπηδῶ (-άω)}λ, υ. a. sauter 

9 


π βασΐοτ, 
πιοίίτο (επ ε), δεις 
peen uͤberhuͤpfen (im Le⸗ 


"Βεπεκραίνω, υ. ᾱ. όραγετ (un 
homne triste), οὐηφοῖετ (4), 

εἶπεν Traurigen) 
einen) troͤſtenz ξεπικραίνο-- 
πο plus eᷣtre tri⸗ 


«Εεπιχρίζω, v. αι Oter Vamer· | 
— ——— 


3586 Πεπλεγμὸς 
ment, m., ων κκ {. der 


Bitterkeit, Verſuͤßung, [. 
— Βιπλάνησις, *. πώς * 


— —— — . sẽdueteur, πη., 
Ve πι, 


"Εεπλανητικὸς, ἣν ὃν, achj. εό- 


duisant, verfuͤhreriſch. 

"Εεπλανήτρια, ἦν όἀποίίος, 
Τε, Verfuͤhrerin, [. 

»" Ξεπλανῶ, (πλανῶ, κατππλα- 
νώ), υ. α. δέἀαῖτο, verfuͤhren, 
verleiten (ἐβγάζω ἀπὸ τὴν 
ἁπάτην), — ἀόποπι- 

ες 4, Einem) den Irrthum 
enehmen, (einen) enttaͤuſchen. 

"Ξεπλασίζω, v. a. cribler, ta- 
miser, bluter, durchſieben, 


du 
"Ἐεπλάσισμα, τὸ, action f. de 
cribler, de bluter, das Durch⸗ 
Durchbeuteln. 
"Εεπλαταίνως, Ιδὲ ξεπλατύνω. 
"Εεπλατίζω, υ. a. épauler (απ 
cheyal), verrenken, buglahm 
machen lein Pferd). 
» Εεπλάτισμα, τὸ, action {, d' 
éͤpauler, das Verrenken. 
"Βεπλατισμένοςν ην ον, αλ. 
όραυ]ό, verrentt/ baglahm. 
ου υ. ᾱ. élargir, ᾱἷ- 
τν er machen, auswei⸗ 
erweitern. 


ten, 
"Αεπλεγμέι ach. ἀό9- 
ο —— 
ην , όν ἀότοι- 
4 3 ἀέδεοό, aus einan⸗ 
r gemacht * Gewebe). 
"Αεπλεγμὸς, τὸ "ξεπλέξι- 
ϱ», action [. de rtiller 
⸗ — corde), de dsotisser, 
* ἡ, Χιβοίπδεα (οὐ 


auf⸗ 


Acxoavucõ 


nes Stricks), das Aufloͤſen 
8 Geflochtenen, des ⸗ 
εδ). 


» Ἐεπλέχω, υ. α. ἀδιοτίίίοι, 


dẽsentortiller, ἀόοοτάοτ (une 
corde), détisser, ἁἀό[αῖτε (un 
tissu eto.), aufdrehen (einen 
Strick), aufloͤſen (etwas Ge—⸗ 
flochtenes, ein Gewebe ⁊c.). 

"Ξεπλήρωμα, τὸ, accomplisse- 
ment, achévement, m., die 
Erfuͤllung, die —— 
iement, acquit, m., gaͤnzli⸗ 
ον Bezahlung, Abzahlung, f. 

» Ἐεπληρώνω, υ. α. accomplir, 
achever, erfuͤllen, vollendenj 
payer (toute la somme), ac- 
quitter, ganz, voͤllig bezahlen, 
abzahlen. 

"Ἐεπλυμένος, η, ον, αι]. Ἰανό, 
τίποό, ausgeſpuͤlt, ausgewa⸗ 

επ 


»Εεπλύνω, υ. a. Ίανοτ, τίποες, 
ausſpuͤlen, auswaſchen. 

"Ξεπλυστεικὸν, τὸ, lavure, rin- 
ςυτε, f. Spuͤlwaſſer, η. 

"Ἐεπλύσερια, ἡ, celle qui laye, 
qui rinés, eine die ausſpuͤlt, 
auswaͤſcht laxeuse f. de vais⸗ 
selle, Aufwaͤſcherin, f. 


— — — CEAycu τὰ ὑπο- 


δήματα)ν ν. α. dẽbotter (ᾳ.), 
εἴπεπι) die Stiefeln ausziehen; 


ξεποδαίνοµαιι υ. γ. 96 dẽ- 


botter, ( ſich dat. ſelbſt) die 
Stiefeln ausziehen. 
"Βεπόδημα, τὸ, αοἰῖοπ f. do 
ἀένοείετ, das Ausziehen der 
Stiefeln. 
Acnolduco, v. a. doᷣchausser 


νο (εἴπεπι) Schuh υπὸ 


(einem) 


aus 
die Fuͤße entbioͤßen; *Feno⸗ 





die Fuͤße entbloͤßen. 
"Εεπολυσιὰν ἡ, έῑαί πι. de ce⸗ 
lui qui est déchaussé, qui 
Ὑα nu· pieds, das Barfußgehen. 
» Ξεπόλυτος, η, or, αι). ἀέ- 
chaussẽ πι-ρίεάς, barfuß. 
"Ἐεπορτίζω, υ. π. sortir par 
οτίο d'une maison ou 
do la ville, zur Thuͤre oder 
um Thore hinau n. 


Enovyyſcu, υ. π. dter, tirer 


doe sa boursae, aus dem Beu⸗ 
tel nehmen. 
’ Βεπούλημα, τὸ, (ἡ "ξεποί- 
—— ϱ ἀὲν ο. —e 
ises), f. it, m. auf, 
Acbſab; Vertrieb (der Waa⸗ 
η» ον, 


— adj 

έπουλη ς 3 

δδίεέ, Ὀεεβαυῄι, ἀδ 
eſett. 

"Βεπουλιάζα, υ. σα. couver, 
-” έοΐοταο, bruͤten, ausbruͤ⸗ 
n. 

"Εεπούλιασμα, τὸ, action f. 
de couver, das Ausbruͤten. 

"Ἐεπουλῶ (-έω], ν. α. vendro, 
dẽbiter, verkaufen, abſetzen, 


ver 
"Ἀεπρίσχομαε, υ. π. désenſler 
(ο. a.), ae ἀόνεπ[βος, ſich ſez⸗ 
«τα, abnehmen, ſich verlieren 
(von einer Geſchwulſt). 
»Ἐέπρισμα, τὸ, ἀάκεπβιτε, {., 
Abnahme {[. einer Geſchwulſt. 
"Ξεπροβοδῶ, v. a. conduire, 
reconduire (ᾳ. jusqnꝰ ati de⸗ 
γαπί de la porte ete.), bis 
heraus, bis vor die re, 
das Thor τε, begleiten. 


2 


Ξερίζωμα 


5 Εεραγγιανὸς, ἡ, ὁν, achj. ἃ- 
demi φεο, ἃ - ἀεπιὶ ἀόκεεςλό, 
halb trocken, halb duͤrre; mai⸗ 
ἔτει mager, hager. 

5 Εεραδα, η, Ιδὲ οκ. 

"Βεραίνω, ξερὸς κτλ., Ιδὲ ξη- 

νω, ξηρὀς κτλ. , 

"Εεραστικὸν, τὸ, ("ξερατικὸν), 
νοπιες, πη., Srcchnittei πι. 

"Βεραστικὸς, ἡ, ὂνι αάλ. vo- 
πεί (αώ).), Erbrechen erre⸗ 
gend. 

»Εερατὸν, τὸ, vomiĩssement, 
πι, das Erbrechen, Ueberge⸗ 
ben, Speyen. 

eounro, v. a. ἀξεοπᾶτο, tren⸗ 
nen, auftrennen, abtrennen. 

"Βεραχαμγίζομαι, ῑδὲ χασµου-- 

άζω, 


ν άν, υ. α, casser, ΤΟΠΙ- 
Ῥτο (à q.) Ἱέρίπο du dos, 
einem) das Ruͤcktgrat entzwey 

— (Σ ξεραχνιάζω), v. 
α. — les toiles d'araignẽe, 
nettoyer des toiles ἀαγαίρ- 
πέε, die Spinneweben abneh⸗ 
men oder abkehren; nettoyer, 
bala yer, ο... 

» Βεράχνισμα, τὸ, ("ξεραχνία- 
— —— f. 4 les 
toiles ἆαταϊρπέο, das Abkeh⸗ 
ren der Spinneweben; action 
f. de balayer, de πείίογετ, 
das Kehren, Auskehren, Ab⸗ 
kehren. 


————— v. a. agir insi- 
diensemeut, malicieusement, 
hinterliſtig handeln, hinterliſtig 
verfahren. 


—— ο, πιπ]ίου, ., 
Hinterliſt, 5, Τ. * 


Ἐεσέλλωμα 


π., das Entwurzeln; exter- 
mination, f., das Ausrotten, 
die Ausrottung. 

» Ξεριζωμένος, ην ον, πά]. ἀό- 
racinẽẽ/ entwurzelt z εχἰειπηῖ- 
πό, ausgerottet. 

»Ξεριζώνω, v. α. déraciner 
entwurzeln, mit der Wurzei 
ausreißen z exterminer, aus⸗ 
rotten. 

æAtoſcuors, ἦν déracinement, 
πι, Entwurzelung, fez exter⸗ 
mination, fF, Ausrottung, [. 

»Εερνῶ —— v. n. vomir 
ſich brechen, ſich erbrechen, ſich 
uͤbergeben, ſpeyen. 


»Εεροψήνω, (ξεροκαύγωλν υ. 


α. flamber, ſengen, verſengen. 
"Ξεροψήσιμον, τὸ, action [. de 
Uamber, das Sengen, Verſen⸗ 
en. 
"Εέύῥαμμα, τὸ, aetion [. de 
doécoudre, das Abtrennen, kos⸗ 
trennen, Losmachen. 
"ξεύῥαμμένος, η, ον, achj. dé- 
— ἀέ[αῖε, abgetrennt, ge⸗ 
l * 


"Εεῤῥάπτω, υ. α. déẽcoudre, ἀό- 
ſairo, abtrennen, lostrennen, 
loͤſen. 

"Εεθῥέζωμα, ξεθῥιζώνω, Ιδὲ 
ξερίζωµα, ξεριζωνω, 
»Ἀισγαρίζω, υ. π. crier à plei- 
πε {δίε, à tue⸗toͤte, aus vol⸗ 

lem Hailſe ſchreyen. 

»Εεσγάρισµαά, τὸ, action f. de 
οτίετ ἃ (πε-(δέα, das 
από vollem Halſe. 

" Εεσγάριστα, ado. en criant 

tue⸗téeᷣte, aus vollem Halſe 
ſchreyend. 


»Εεσέλλωμα, τὸ, action f. de 


déesseller, das Abſatteln. 


- 


999 


"Ἐεσελλώνω, v. α, dosseller, ab⸗ 
ſatteln. 

"Ξεσημάδευμα, τὸ, ἀόραρε- 
ππεπί (4 μη gage), m., Ein⸗ 
loͤſung (eines Pfandes), f.; 
offaces ment πι, d'un εἶρπε, 
Ausloͤſchung ῇ. εἶπεν Zeichens. 

» Ἐεσημαδεύω, v. α. dégager 
(απ gage), einloͤſen (ein Pfandz 
effacer un signe, ein Zeichen 
ausloͤſchen. 

—— — v. 444 
tamiser, bluter ieben, 
durchbeuleln. μα 

"Βεσιάνω, υ. a. gâter, mal- 

traiter, verderben, uͤbel zurich⸗ 

ten. 

"Βεσκάπτω, v. a. remplir un 
ſosss, einen Graben ausfuͤllen, 


Ξέσκεπα 


* llen. 

æcoxcuuct, τὸ, action f. de 
remplir un ſossẽ Ausfuͤllung 
[. eines Grabens. 

"Ξεσκαιμένος, η, ο», adj. rem- 
pli (49 terre), αιιθρε[άΠέ, zu⸗ 
gefuͤllt (mit Erde). 

"Εεσκατίζων υ. a. rosser jus- 
*— ὰ la mort, tuer à coups 

e batons, zu Tode pruͤgeln. 
"Σεσκάψιμον, ἰδὲ ξέσκαµµα. 


 Βεσκελιδίζω, ( ξεσκελίζω), ν. 


α. anatomiser, disséquer, zer⸗ 
gliedern, zerlegen. 

cAtũGMMMfMGIS, ij, πεῖον [. ἆ) ΄ 
anatomiser, anatomie, dis- 
section, Zergliederung, Zer⸗ 
legung, f. 

"Ἀεσκελέδισμα, τὸ, aetion f. 
d'anatomiser, de disséquer, 
das Zergliedern, Zerlegen. 

3” Ἐεσκελίζων δὲ ξεσκελιδίρω. 

»Αέσχεπα, αν. ouvertement, 

* 


240 /Ξεσκουρδουλιαρης 


en publie, à haute —* offen, 
oͤffentlich, laut, unverholen. 

. "Ξεσχεπάζω, (ἀποσκεπόζω), υ. 
ία. décourrir, ἀόνείορρει, 3 
aufdecken, entdecken, enthuͤllen. 

ἈΞεσκέπασμα, τὸ, (ἀποσκέπα-- 
σµα)ν aetion [. ἄε ἀόσου ντίτ, 
de ἀόνοῖιος, das Aufdecken, 
Enthuͤllen z dé voilement, 4έ- 
velop —— πιο, Aufbedung⸗ 
Ent — f.; — 
ſ. Entdeckung, [. 

" Ξεσκίζω, Ιδὲ ξεδγίζω. 

Τ Δεσκλάβωμα, τὸν délivrance 
[. de Veselayage, Befreyung 

aus der Stlaverey. 

} Ξεσκ]αβώνω, υ. α. deẽliyrer 
4ε Γολοἱαναρο, από der Skla⸗ 

erloͤſen,/ δε 

»"Εεσκονίζω, υ. α. οδσείοτ, 
nettoyer de la poussiere, 
abſtaͤuben, den Staub abklop⸗ 

abburſten, abkehren, den 
aub abwiſchen. 

”.Ξεσκόνισμα, τὸ, aetion {. d 
έροικεείος͵ δα Χθβόνδεη, 
das Abklopfen des Staubes. 

» Ἐεσκονίστρια, ἡ, houssoir, 
* ou toute chose dont on 

r έροπδεείες΄αο., 

—————— oder jedes τν 
ον, womit η den Staub 
abkehrt oder ᾳ 


— v. ᾱ, déra- 


—sA——— 
* 
* ——— 
rir —8— n.), 56 ο. 
9 peste, von der 
* — 
Acrovoſou σα 
quia est —— la pes 
ein von der να Φις 


Ξεσπιτίζω 


»Ἐεσκουρδούλιασμαν τὸ, — 
rison — de la peste, Gene⸗ 

* f. von der Peſt. 
εσχουριάζων v. α. dérouiller, 
vom Roſt reinigen. 

"Βεσκουρίασμαν τὸ, action f.“ 
de — ———— das Reinigen 
vom Roſt. 

"Ἐεσκουφίζομαι, υ. π. 86 hous- 

piller, πιείτο ses cheveux 
ἀδεοτάτα, ſich (4π1.) die 
Haare zerzauſen, zerraufen. 
æAßdoxoũꝙ os, ὁ, delui dont les 
cheveux sont mêléẽs, sont en 
désordre, einer δές zerzauſte, 
verwirrte vaare hat. 
— — τὸν action {. 
d'oter le bonnet, das Abneh⸗ 
men der Haube, Muͤtze. 

Atoxovq; ᷣo uda, v. r. Ater 
son bonnet, sa coiſſe, [είπε 
Haube, feine Muͤtze abnehmen. 

t Βεσμπουχκάρω, Ιδὲ καια- 
πραῦνω, 

»Βεσουβλίζων (* ξεσουβλώνω, 

"ξεσουγλίζω}ν υ. a. δΐετ de 
la broche, vom Bratſpieße 
abnehmen. 

"Ἐεσπάθωμας τὸ, 6 Σξεσπά- 
Φωσις), action Ἔ ϱ έτος V 
έρέο, Entbloͤßuñng [. des De⸗ 

ens. 


πει v. α. τετ 16-- 

ἀέραίποι, den Degen zie⸗ 
4 den Degen entbloͤßen. 
*Atona Aſu, νι α. écorcher, 

ὁίες la peau, die .. αὐμίε; 

das Fell μα ᾗ. 
έσπασες, δν ον, — 
aotion arracher, 
chement, m., das —* ie⸗ 
hen, Φεταμόσείβέπ, Ausreißen. 
— — ΙΦὲ Ὁ ξρικίζω. ' 


͵ 


- 


— — 





uire 
amen, 


Ξεστηθίζω 
»Βισποριάζω, v. a. Ρ 
Samen κα. 
"Βεσπόριασμα, τὸ —— 
Ἔσπο οι , ο) 
qui — μον * 
"Εεσπῶ (-άω), ν. α. tirer, re⸗ 
tirer, arracher, herauszichen, 
"Ξεσταύρω ια. τὸ, (ἡ ξεπταὐ-- 
ρωσις), ——8 ſ. de la 
Kreuze. 
" Εεσεαυρωμένος, ην ον aqj. 
vom Kreuze abgenommen. 
"Ξεσταυρώνω, υ. α. ἀέβοεπᾶτο 
reuze abnehmen. 
᾿"Ξεσιαχυάζων v. η. ſaire (pro⸗ 
éeopi, Aehren θεξοπίπιεη, in Aeh⸗ 
ren ſchießen. 
qui a des épis, 
ſchoſſen. 
dẽcoüvrir toit), das Ab⸗ 
deaen —— 
— 7 κ α. — 
"Ξεστειβάζω, υ. a. mettre επ 
: ἀόφοτάτο, déranger ο6 qui 
bringen, uͤnter einander werfen 
was aufgeſch war. 
fr νὰ Kraͤ 
* πι. ορ r 
m. ον ολο, εν, ὃς — 
te zu — 2** 


49 la saemenee, ſich 
de semence, ðe — 
semencs, — tragend. 
heraugreißen, austeißen. 
ετοῖκ, Abnehmung f. vom 
descendu, Oté de la ecroix, 
v. αι), öter de la eroix, vom 
duire) des όμῖδ, monter επ 
— Ἁς ον, ον, * 
’ Ἐεστέγωμαι τὸν action f. de 
(απ ioit), abdecen (ein νο. 
όαῖὲ επιρίό, in Unordnung 
»Εεστειβαδοῦρο», τὸ, 
δὲ ἐκσιήθίζω. 


Ἐεσερατίζω 


— v. r. * 

a poitrine, gorgo, die 
Bruſt entbloͤßen. 

"Ἐεστηθωτὸς, ἦν ὀν, (,ξεστη-- 

Φωμένος), πα). qui aest déę- 

—J la poitrine, mit bloßer 

Bruſt. 

" Ξκσιήδου, (ἐκ σιήδους, ἀπ 
ἔξωλ, αν. par coeur, aus⸗ 
wendig 3. μαθαίνω ξεστήθου, 
apprendre par eoeur, auswen⸗ 
δα lernen. 

"Ξεστολίζω, v. g. priver des 
ornements, ter les orne- 
πιοπί», des Schmucke, der zier⸗ 
de berauben. 

»Εεστόλισμα, τὸ, ὁ ""ξεστολι- 
σμὸς), prixation f. des οἵ- 
nemens, Beraubung {[. des 
Schmucks. 

Atoarovuauauct, τὸν dcbouche 
ment πι. (d'une bouteille), 
das Ausziehen des Stoͤpſels. 

ΣΕεσιουπώνως, υ, α. tirer Ἰ9 

bouchon (d'une bouteille), 
ἀένοιείνετ (une bouteille 
den Stoͤpſel herausziehen, oͤff⸗ 
nen, aufmachen (eine Flaſche). 

»Εεστραγγουλίζω, "ξεσεραμ- 
πουλίζω, ν. α. εο ἀόππείίτε, 
ae ἀέίοτήτο (14 main, le ρίεᾷ), 
β6 donner Φαν δα 8 

in, au pied), ie Hand, 
den 34 auchen, verren⸗ 
ken, vertreten. 

»Ξεσιραγγούλισμα, — — 
πούλισµα, “τὸ, dislocation, 
luxation, {, déboltement, m. 
Berſtauchung, Verrenkung, 

— 
ν. a.  {(4.) détourner 
(4.) de son chomin, (einen) 
vom Wege abfuͤhren, (einen) 


Ἐέστρωμα 


irre fuͤhrenʒ "ξεσιραιίζομµανν 
ν. u. ϱόρατες, perdre son 
chemin, vom Wege abkommen, 
irre gehen, ſich verirren. 

"Εεστράπισμα, τὸ, aetion ſJ. d' 
όρατετ, de détourner (q.) de 
son chemin, das Abfuͤhren 
vom Wege, Irrefuͤhren. 

"Ἐεστρατισμένος, η, ΟΥ, αἰ]). 
ἀόίουσγπό de son chemin, ἵττε 
gefuͤhrt; έρατό, verirrt. 

"Εεστρατιστῆς, ὁ, celui qui όρα- 
τό Ύ., einer δες (jemand) irre 
fuͤhrt; όάασέευς, πι., Verfuͤh⸗ 
τες, πι. | | 

«Ἐεστρεμιένος, η, or, αὐ]. τὸ--. 
(ουγπό, τεηνετκό, vertehrt, 
umgekehrt. 

"Ἐεσερεπτὴ, ἦν (" ξεσερεφτὴ), 
envers (d'une chose), πι. 
die verkehrte, unrechte Seite 
eines Dinges. 

"Ἀεστρέφω, v.a. tourner, ren 
verser, verkehren, umkehren. 
"Ειστρέψιμο», τὸ, (ὁ "ξεστρεμ.- 

ὰς), renversement, m., Ver⸗ 
—— Umkehrung, fJ. 

» Ἐεστρέζων (ξύω τὸ ἄλογον), 
υ. a. ẽtrillor, ſtriegeln. 

"Ἐέστρισμα, τὸ, action f. ἀό- 

ilier, das Striegein. 

"Ξεσεροφίζων (ξεστρουφίζω)}, 
v. a. ãccorder, dẽtortiller ſde 
la ſicelle ete.), aufdrehen 
(Bindfaden u. dgl.). 

» Εεσερό(ισµα, τὸν action f. 
4ο décorder, de d6étortiller, 
das Aufdrehen. 

»"Εέστρωμα, τὸ, action f. d'oter 
ος malelan, ον Πέ οἱο, ͵' 
Wegnehmung [. der Matratzen, 
der Betten u. dgl.; adtion f. 
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d'oter la nappo, de ἀόκεει- 
xir, das Abdecken der Tafel. 

"Ξεστρώνων υ. a. δίες les ma⸗ 
telas, les lits, les couvertu- 
res ete., die Betten, die Ma⸗ 
tratzen, Decken ας. wegnehmen ; 
ξ-τὸ τραπέΏ, Oter la πα Ρο 
desservir Ἰα lable, den νά 

abdecken, den Tiſch abraͤumen; 
ξ. τὸ αλογο», ἀόθεείίος (υπ 
cheval), ein Pferd a η, 

" Βεσυλληβάρωμα, ξεσυλληβα-- 
θϱώνω, ἰδὲ ξεχαλίνωμα, ξε- 
χαλινώνω, . 

"Ἐεσυμβούλευμα, τὸν aetion f. 

de dissuader, das Widerrä⸗ 
then, Abrathen. 

Ξεσυιβούλευσις, ijj dissuasion, 

[., Widerrathung, Abrathung,f. 

Ἐεσυμβουλευτὴς, ὁς οεἰυί qui 
dissuade, qui dẽconaeille, 
widerraͤth, abraͤth. 

"Ἐεσυμβουλευτικὸς, ἡν ὀν, φ). 
—— * —— — ju 

widerrathen, abzurathen; qui 
dissuads, qui —— wi⸗ 
derrathend, abrathend. 

"Βεσνμβουλεύω, υ. a. ἀῑκεικ- 

doer, déconseiller, widerrathen 
(etwas), abrathen (von etwas). 

* Ateauvnoi, υ.-α. ἀόκαοσοι - 
tumer (q. de ας,), (είπεπι et⸗ 
was) abgewoͤhnen "ξεσυνη- 
Φίέζομαι, ν. γ. 56. ἀόδασσοιι- 
ἔαπιετ (4ε qc.), [Π (dat.) 
etwas abgewoͤhnen. 

" Ξεσυνηθισμός, τὸ, (ὁ "ἔεσυ- 
νηθισμὸς), action f. de ἀόν- 
accoutumer, Abgewoͤhnung, {. 

» Ἐεσυνηθισμένος, ην ο», αν]. 
ἀέδαςοοπίέωπό, abgewoͤhnt, 
entwoͤhnt. 


Ἐεσυντροφιάξω, ν. α, ἀόκαπίε, , 


— — 


ο ο — — 
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Σόρατετ, zertrennen, abſondern, 
{  ξεσυντροφιαζομµαι, 
v. r. se εόρατετ, 86 retirer 
ἆαπο sociẽtẽ), ſich trennen, 
abſondern (von einer Ge⸗ 
eliſchaft). 
»Ἐεσυντρόφιασμα, τὸ, (”ξε- 
συντρύφευµα), séparation 
(ἀαπο εοοϊό(ό), Γ., Trennung, 
Abſonderung (ποι είπε Ge⸗ 
ſellſchaft), ; 
"Ξεσυντροφιασµένος, ην 0, 
(" ξεσυντροφευµένος), αάλ. 
εόρατέό, getrennt, abgeſondert, 


chieden. 

«Ἐέσυρμα, τὸ, (ὁ " ξεσυρμὸς), 
action f. ἆ αττας]οτ, das 

ziehen, Wegreißen. 

"Ξεσύρνω, υ. α. τοίτετι arra- 
εἶνετ, wegziehen, wegreißen. 

“Εεσφαλῶ, υ. α. ouvrir (ce qui 
οί ferm ἃ la οἱ), auf⸗ 
ſchließen, oͤffnen, aufmachen, 
eroffnen. 


»Εεσφίγγω, υ. α. exprimer, 
pressurer, ausdruͤcken, aus⸗ 
preſſen. 

»Ξεσφιγμένος, ην ο», ("ξέσφι- 
ατος), ach. exprimẽ, Ῥτοδβδι- 
τό, ausgedruͤckt, ausgepreßt. 

» Ἐεσφίξιμον, τὸν expression, 
[ο Ῥτεκκηταρο, m.. Κωθοτήξ, 

μπα, Auspreſſung,/ [. 

—* Cou. a. ἀέολίτες, zer⸗ 


Ecc σι αι τὸν (ὁ "ξεσχισμός), 
ο ο 
πα. —— ἡ, dẽchirure, J 
in. 
Ξεσχισμένοςν η, ον, πα). ἆό- 
φορα αντ 
"Βεσχιστής, ὁν celui 


i ἀό- 
ehire, der zerreißt. * 


ἈἘετέλευσι, - 


"Ἐεσχολίζω, υ. α. retirer de Ι) 
όοοῖε, von der Schule neh⸗ 
men; chasser de Vécole, von 
der Schule Ίαβεπ” v. π. quit- 
(ος ]'όοοῖε, von der Schule 
abgehen; ſinir, achever ses 

—— ſeine — ο endigen. 
εσχόλισμα, τὸ, 4 ξεσχο- 
ορ) ἀλλ κα. ἂν Τον- 
Ιε, das Abgehen von der Schu⸗ 
le; achévément des études, 
Beendigung f. der Studien. 

"Ἐεσχολισμένος, ην 0, αά). 

π α- quitté Pécole, von der 
Tha⸗ abgegangen; qui a {- 
ni, achevé ses éEtndes, der 
ſeine Studien beendigt hat. 

"Ἐεσχολῶ, ("ξεσχολάζω), υ. n. 
cesser de travailler, οἰιδίήες, 
aufhoͤren zu arbeiten, Feier⸗ 
abend ma feiern. 

» Εεσχῶ, Ιδὲ " ξεσχίζω. 

"Εετέλειωμα, τὸ, (ὁ "ξετελειω- 
μὸς, τὸ ξετέλεσμα), Δε]ιόγο- 
ment, m., ſin, οοπο]αδίομ, Γ., 
Beendigung, Endigung Voli⸗ 
endung, Γ. 

5 ξετελειωμένος, η, ον, ( ξε- 
τελεσμένος), αά). Επί, ache- 
* beendigt, geendigt, vollen⸗ 

t 


" Εετελειώνω, υ. a. achever, 
ſinir, beendigen, endigen, voll⸗ 
enden, vollbringen. 

"Εετελειωτὴς, ὁ, ("ξετελευτὴς), 
οεἰαί qui αεἱνάνε, qui ſinit, 
der beendigt, endigt, vollendet. 

3 Εετελείωτος, η, oi. (ξετέλευ-- 
τος), αά). qui perſectionne, 
qui τεπὰ it, vervollkomm⸗ 
nend, vollkommen machend. 

»Εετέλευσις, ἡ, perſectionne· 


ment, πε. μπρ, Τ. 





Ἐετοπίξω 


"Ἐετελεύω, v.a. perſectionner, 
vervollkommnen j Ιδὲ ᾽αμώ ξε- 
τελειώνω. 

Τ Ξετεριάζω, v. a. rendre Ἰπό-- 
μαῖ, τεπάτε dissemblable, 
υπρ[είώ machen, unaͤhnlich ma⸗ 
chen; "ξετεριάζομαι, υ. u. 
δΐτο inẽẽgal, dissemblable, 
ungleich, unaͤhnlich ſeyn. 

— τὸ, Ἱπέρα[ἴ(ό, dis 
semblance, f., Ungleichheit, 
Unaͤhnlichkeit, 

Τξειζίπωμα, τὸ, (ἡ Ἐξεσπο- 
σύνη), Ιδὲ αδιαντροπία, ἆναι-- 
σχυντία. 

Τβετπωμένος, Κξετζίπωτος, 
Ιδὲ ἀδιάνεροπος, ἀναίσχυ»- 


τος. 
νου v. ᾱ. 66osser, 
aushuͤlſen, ausmachen. 
"Βειίμημα, τὸν mépris, m., 
—*æ Geringſchaͤzung 
dẽcrédit, m., Miscredit, πι. 
"Ξετιμημένος, η, 9», adj. mé- 
——— 
"Εετίμησις, ἡ, mopris, Bexa 
ωηρ, Φετίαρ[φάφωνα, {. 
|» Εετιμητῆς, ὁ, celui αὐϊ πιό- 
rise, ιά άντε, m. 
Acrivuntixöoc, ἦν ὃν, acj. 
prisable, digne de πέρτῖς, 
„zu verachten. 
Εετιμίζω, υ. a. diminuer, Τα- 
Ῥαΐέΐτο, Ὀεττίπρετη, berabſeten. 
” Εετέμισις, ἡ, diminntion, [. 
ngerung, Herabſetzung, {. 
"Βετιμισμένος, η, or, πά). di- 
minué, rabattu, 
herabgeſethzt. 

»Εετιμῶ (- άωλν v. a. πηέρτϊ- 
5ος, verachten, geringſchaͤten. 
"Ἐετοπίω, ("σεραιπουλίζω, 

"σιραγγουλίρω), v. αν ἆθ- 


*R 


Ξευλογιαριὰ 
reiben, Zermalmen; ὃν, 


m., trituration, {Γ. 
bung, Zermaimung * 


ied, —— Ιδὲ τροµάζων — 


— — Ιδὲ τρελαίνοµα,. 
ver⸗ 


νι ποσκινίζω. 





"Ξετρύπωμα, τὸ, action Τ. de 
sortir d'un πα, ἆ απ πίὰ, 
das Herausgehen, Heraustrie 
chen aus einem koche, aus 
dem Reſte. 

"Βετρυπώνω, υ. . sortir ἆ απ 
ποσα, d'un nid, dune — 
εἴο,, aus einem hervo 
bommen μια pfen 2 


einem Neſte, Lager τς. 
ἐς ἂν) 


νο κι — —— 
on Γ. 
Ρίογες, ã⸗ —5— —3 Auf⸗ 
wickeln, Auseinanderwickeln. 


— ———** v. a. dõövider ώς du 
11 — 2 in, aufwinden 


—— — 52 


ο ————— 1δὲ ξετύλιγμα. 
" Εευγαίνω, —B— v. 
π. réẽussir, ge 


t παροδηγῶ. 2* 
αλ 


—* 
—3 τὸ, (5 ἀπόβγη 
usgang,/ 


πι. 
—* πάζων 0, . être marc 
από de la petite γέτοῖς, Blat⸗ 
ternarben κος blatternarbig 


ſeyn. 
—2 ὁ, * qui est 
(ο νότοῖο, 
* 1 νὰ, ἡν οεῖῖα οί 
" — * — 
Blatternarbige. 
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— 
᾿Σεφανέρωμα, τ 
iſestation, publication 
πα, λλες 6— 


Kundmachung, Eroͤffnung, Of⸗ 
fenbarung, 

"Βεφανερωνω, υ. α. ἀδοοαντίᾳ, 
publier, maniſester, eier. 
entdecken, bekannt πια ΦΚ, ἔωπὸ 
thun, eroͤffnen, offenbaren. 

— ἰδὲ ξεφανέρω- 


———— —58* ὁ, * qui ἀό- 


vonyxro 9 ge· 
αν) πε, der ενας μα 
—— ον — 


»Εεφάντωμα, τὸν action [. ἆο 
— Erobben, Ver 


nuͤgen 

, ν. π. ſaire bon- 
ο... oͤre, —E ο τέ- 
ο .. divertir, ε᾽απιῶκετ, 


—R ſich veronigen; 
— ὁν — φαί 
— ἡν banquet, 


να, 


344 ᾿Ἠέφλοισις 


aisir, diyertissement, 14., 
—— —— 
Vergnuͤgen, n. luſtiung·— 

«Ἐεᾳαντωτικὸςν, ἢἡ, ὀν, . 
—— divertissant, “3 
θλήνπὸ, dergnugend beluſti⸗ 

— ——— ὁ, eu πι. de 
divertissement, Vergnuͤgungs⸗ 
oert, πι, 
"ἘΞεφάσιμον, τὸν action τω ᾖο " 
ἀέ[αῖτο un κει, das 
ben, Aufweben. 

"Ἐκφασκιώνω, να. ἀόπια]]ῖο- 
(ος, aus den Windeln wickeln, 
auswindeln. 

«δε ω, —— 


——— * 


— πι. de 
* — m. Mond⸗ 


"Ξεφε —— v. i. ü ſait clair 
dẽ lane, der Mond ſcheint. 
ΣΞεφεντεύω, υ. α. Oter ἃ ᾳ. 
la εεἰρπευτίο οἱ απο {ειτε 
(παν) ὃ die Herrſchaft oder das 

Gebiet nehmen. 

— 
—— —S— * 
Ποχίον, {ο Ἀδίεδετ[ 
"Ξεφεύγω, υ.π. α επαῖς, 

νετ Μάη hen/ επί, 


"Ξιφηκαρωμένος, ὁν Γετταί]οις, 
laͤger, m., 


4 55* 
lune,. 


—— ὃν ο ποού- 


55 {η δε 3 


Befoͤrderung, {[. 


* τν ελ ία ο λόι 


Ξεφόρτωτος 
μι τὸν action [. de 


cher, ἆ ποοόϊότες, das 
Abfertigen, Beſchleunigen, Be⸗ 
foͤrdern. 
"Ἐέφλοιστα, adu. vite, vite- 
8* hurtig, geſchwinde, be⸗ 


ὀν, πα). 80- 
—— —— be⸗ 


rdernd. 
— v. α. peler, έοος- 
οες, racler la chaux d'une 
δν, ſchaͤlen, *— 
die Rinde, die Schale abma⸗ 
όσο άν von einer Mauer 


κ δλ 
4 ο ο Ἴ 
— 
——— 
—— (ξεφνίζω, ἑξα 
γ “ ] ο 
αν ), * — uͤber⸗ 


——— 
ο κ τὰ 


«Εφ ομιλίζω, υ. ᾱ. moucher 
Ἰᾳ οἰναπάε]ίο, das Licht puten. 
Ἐεφοιέλισμαν τὸν aetion Τ. 
ἆο moncher la chandelle, das 


Lichtputzen. 

——— röo mouelet · 
tes, f. pl., Lichtputze, {. 
— ὁ, πιοισίνοις 
πι. de chandelles, lanternier, 

ternenwaͤr⸗ 


m., Lichtputzer, La 
3 — προφασίζω. 
ᾳ 


όρτωμα». τὸν 
ment, πι, docharge, das Ab⸗ 
— die —— 
οριώνω, υ. a. décharger 
* — 7 
ωτος, η, ον non 
— ὑπό. 





5εφτύζω 
Όσο ο. 


"πε χέζω, v. α. δίος du 
ο οι οι Galgen αὐπεθπιεπ. 
"Εεφουρνίζω, υ. a. ἀέίουσπος, 
* dem Ofen nehmen οδες 


ο ύσχωμα, τὸ, désenſlure, 
—— hehnen der Ge⸗ 

ſt; cessation f. de la 
6* bas Vergehen, Aufhoͤ⸗ 
des Zorns. 


— ———————— ην * * 
de la colere), — * 
genommen (von der Geſchwulſt 
und vom * 

———— 


e 3— 
»Ἀέφρισμα, τὸ, action f. dẽ· 
cumer, das Abſchaͤumen. 

" Βεφτερίζω, ("ἐβγάζω τὰ πτε- 
), ν. ”. plumer, ες 
es plumes, die Federn aus—⸗ 


— 8 τὸ, aetion f. de 
plumer, das Rupfen. 
*ãæctq roco, υ. a. oſſiler (απ 







— — 


—J— 
— — * 
X laſſen (φορ. 
4 κ 


αρα {ιάνεν πεί ! ' ο 


ενα. —— 


Texei aiorcẽ 
Zerſtoͤrung/ Ver⸗ 


von Pflanjen. 
—* v. α. 


—8 (des plantes) aus⸗ 
zerſtoͤren,/ verwuͤſten 
ζουν, ποια). 
— 


— ——— υ. 3. germer, 
—— aufleimen, nrol⸗ 


—— —V —— 
Acxc Anc * τὸ, (ξεχαλί- 
νωµαρν Τ. de dẽbridec, 
—— —— 
—— Σξεχαλινώνω, 
n los⸗ 


* oublieux, oe· 
Rů⸗ souvent αο., 


τας bliche. 
— τομ * 


«Ες —* ς —S—— 
5 oubli 
απ. de πιόπι —* 


—— ην ουν «4. ου- 


en. 
——— —— υ. α. 


ὀδεσίομίαι, ——— 
— 
«δε αν 

οις, τὸ 33 
moent, πε, das 

Uebertreten, Austreten, 
— η, ον. 

μένος ἀόδοτάό, 
du, ἡ uͤ 


AaA. 
ὁ βιχαλλισιᾶν (περισσά}, οὖν. 







κοτιακέέος, ο 
tuſteimen, Aufſproſſen. 
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ahondamment, ος abondanco 
Ea parlant de ſluides), ἄδες: 
μμ uͤberhaͤuft ( von fluͤſſi⸗ 


είλωμα, τὸ inondation, 
—— 


νε ν. ᾱ. Ἰποπάες, 


) —— ο θιχειμωνιάζω}, 


υ. 4. hiverner passer V 
τες, η, δει 


zubringen. 

"Εεχνῶ, Ιδὲ »Σχάνω, - 
"Ξεχολιάζω, (3  δυμώνω, »ξε- 
ουσκώνω}, υ. π. Οε596Γ α) 

en οοἶότε, s'apaiser, 86 

ταραίκοτ, den Zorn fa * laſ⸗ 
aufhoͤren zu der 
en vergeht mir, mein zorn 


— Βεχόλιασμα, ο. —— 
3 la —— 6 τρέφει 


ς λ τν ΄ αά]. | 
— —— * 
νο) 


* 
"Ἐεχόνδραιμα, . να 
aus 
αλ ν- ών α. ἀδρτοφείτ, 
8 αίνως * 
—28 dem Groͤbſten arbeiten, 
aus dem Groͤbſten machen. 
κα ᾠ οι ατέζω)}ν 


ὦ μὴ σα ζα —5—— 


χωριατεύυω)}, v. π. 5ε 


᾿ τὸ, ϱξεχωριά 
ου 


ες Βεχορτάρια 


346 ἍἘεχρωματίζω 
cimisatio 
n, {η Bildung {. der 
— . ον, (,ξε- 


ανιίκό, 3 

ῃ ως gebildet, 
(abgehobeit). 

» Βεχορταριάζω, υ. a. sareler, 


aue aten (Unkraut ꝛc.). 

α, τὸν action ῇ. 
ᾷ9 κατεῖοτ, das Χμβίδίσ, 
“Ἀεχρείωμα, τὸν (ξεχρειωμὸς), 

αἰοπιεπί m. d'une ιο, ” 


ο, Bezahlung aner 
— v. -ᾱ, 
lden σα 


* 


—— ην ον, «αλ. 
qui α αροείαείό, a m. 
ate, ſ. vom 


ben ον abtr * 
»Ξεχρονίζω, v. α. ſinir Τ) 
Ψά6 Jahr endigen, beſchüchen 
Acxroscuct. τὸ» πα m. de 1) 
annẽe δή) πι, * * 





εχωρίζω. »Ξεφηριάζω: 
colorer, «ο ἀόῑείπάτο, perdro 

la —— die Farhe verlie⸗ ο 

ren, ausgehen, ve ßen. *23 πω 
—— 1 rte {, 


Εετ, 
* Ausgehen der —5* — —— * —— ο κ αν —— 


5— ένοςν ἡν ον, αἲ]). 





τοι, ἀθιοῖαί, νεηάοῇςῖ, — — αμ, αἴν 
ausgegangen. τη * dung, .. 
——— κτλ, Ιδὲ ξεχείλισµα. ος, [., Ausnahme, Τ. 
"Ξεχώ, Ιδὲ —* dẽlivxranco Be 
*5 v. α. découvrir ἀό- —* κ) 
vV opper, entdecken, entbaͤen; ⸗ εχω σ  Ἡν ον πα). 9ό-- 
— πάν γρ —e — 
"Ξέχωσμα, τὸ, découverto, [., eden ἀῑγίκό 
ἀάνεϊορροππεπέ, πει, Enid heilt, εἰπφείφεῖε, unter 
huͤllung Fez aetion excepts, ausgenom⸗ 


* { 
σπα 
—— 


μῴση, — ον, α). 


Βηπασιάρικος 


τάζων υ. 1”. βαότῖτ, ο 
ὡς ας. νν 
—— 


- » ότίκοι 
ο απο —S 


αλβ geheilt. 

—85*8 v. α. gratter, τασῖος, ra 
tisser, kratzen, ſchaben. 
"Ἑημεροβραδιάζω, υ. a. ἀδ- 
meurer en quelque lien ᾖθ- 
puis ie matin jusquꝰ au ⸗oit, 
dom Morgen bis — Abend 
απ einem ODrte bl 

τν, ὃν ας δι ας τὸ, Gour 
(επ φπείφπε lieu) 4ε —84 le 
matin ηλ) au soir, 
νο. an einem διά * 
Morgen bis zum Abend. 


—* ——— τόν points du jour 


F ον Ἰ 





—*22* f. —155 Zagtem 
ο πα "καλὸ ξη- 
— α, ο πε! θέ 


——— * jour * 


»Βηπάζω, —— πι eAllrayer, όροι- 


οὐ 


»Ἐηπασιάρικος, ην ονν (" 
βιτιάρικος), «αλ. Ῥουσους, 


erſchrecken, 

— 
* υ. n. —— — 
3* 
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timide, οταϊπῖέ, furchtſam, 


μη (τὸ, (ὁ "ξηπασμὸς), 


i πε, ἀρουγαηίος {., das 
cken, der 


e ’ 
δες "Ἐηπασμ ᾿ η. ον, . ο{- 
ſrays, 6 « — 
———— 
rible ο... 


τετ 
"Ἐήπαστρον, τὸ, σ 
pouvantail, πι, ο 


ſte —* ναπο de αὐ]ς, 

dans la mer, Γον 

bank, ην [. im Meere; 

«διὰ ξηρᾶς, par ἴοττε, zu ο. 
κ ῶ νο * — 


—— 

F 3 —— 
οίνος, ᾽αμϕίτοάπεα, ὄδεριαν 
ξηραίνο 


ο, 3, βόο]ος, 


δ. ⸗ 
33 


une —— ete. 


it trocknen 2* 
— —& ic.). 


ο  ἁνν 8* 


* — κὁοίος (Ρ. 

ο. πο Ρομάτο πι 

πι Pulvern τει). η — 
* ——— ſ. — 


—*57 
qui 
ant, aus⸗ 
aueddrrend. 
— ἡ, —— ᾗ, 
— —* { seche, 
ας, ὁ, 

ἅπες Huſten, m. 
— τὸ, μα 
μον), aoti ον [. de tousser 
xans —— das trock⸗ 


πε Huſten. 

. Ἐηροβήχω, ν, a. tousser sans 
rien ex avroir —* 
toux seche, trocken huſten ei⸗ 

* trocknen Huſten —* 

οβιωτικὺς, ἣν ὀν, . 
. ο... ur la ἴεττο (εἰ 
dans [δαα), απ dem 
(πἰώε im Waſſer) lebend. 

»Εηρογλείφω, υ. π. essuyer επ 
—8 léécher pour essuyer 
(comme font les chats), tro⸗ 
cken lecken, ablecken (wie die 

* 
προ αμάσκηνονι τὸ, Ῥταπθ 
sdche, gettocknete, gedoͤrrte 
Hliaum⸗ (gebackne Pflaume)f. 

ο Εηροκαρδία, ἡ, ἀπτείό de 

οοδατ, cruauto, Ἱνατνατίε, Τ., 
tther zigten —*7 


»Ἑηρόκαρδος, ν ο”, dur, 
ἱπιρίοσα)]ς, eruel —— 
ο οσο un⸗ 
Εηρόκολλα, τὸ — * {. 
θόκολλα, τὸ, sonudure {. des 
οτίδνγες, Εσίρ (der Goldat⸗ 
beiter), η. 
κ Βηρόκτέζα, v. a. οοπείταῖτο 
un mur 966, cans chaux, trot⸗ 


— 


ken mauern, eine trockne 

Mauer auffuͤhren. 
Εηρόκτισµα, τὸ, action 

construire un mur see, dae 


— * Ἴμο εόοἱιό, 
ο ην ἂν πι. 
”- πείες (νε, 
Ἀηος — v. η, —— τε- 
ες, 


wiederkaͤuen Ιδὲ 
— — 
Εηρομασσισμὸς, ὁ, (εὁ "ξερο- 


—— rumination, f. 
⸗ Wi en. 

7n00 ασσιστὴς, ὃ, animal m. 
αμ. ein wiedert auendes 


ier. 
— 4, celle dont les 
eux πα sont jamais πιου]- 
—* de larmes, qui πε pleuto 
jamais, die trockne Augen hat, 
* niemals 5* 
οομάτης» celui qui πα 
* les yeux mouiilẽs de 
jarmes είο, der trockne Au⸗ 
gen hat, der niemals weint. 


” Εηροµαχισµένος, ον, 
—8 ὃς —ñ —— 
ts durchdringt oder 
—— ἕνα ἔηροµ 5 
βρώ un tonneau ἀσπί rien 
εόοοπ]ε, eine Zonne wo 


μή herauslaͤuft. 
Ἑηρόξυλο», — du bois sec, 
duͤrres 


Βηροπότα * J torrent, πε. 
Gi ießbach, 

Ῥηρὸς, ἡ, — (ξερὀς), acj. νεο, 
αὐσίνο, trocen, duͤrr; tenaee, 
dur, jaͤhe, —* 

*S* ἡν sẽẽcheresse, [., 


" Ἐηροιήγανα, τὰν —* {. ρέ- 





δίκι 


trie de miel, Ὃ ος Teig 
πι, mit Φοπίᾳ εἴπαεπι 

"Ἐηροτριβία, ἡ, ſrottement m. 
Άὖγες des choses aeches, Όαδ 
Reiben mit trocknen Dingen, 
Frottiren. 

"Ῥηροτριβῶ (-έω}, v. ᾱ. frot· 
ἑος 4γεο ἀθά οἱοέον φδεῖνθι 
έρ. ο, aveo Cotolles ἄε Ἰα]-- 
πο), mit troctnen Oingen τε» 
ben (1. 5 mit wollenen Tu⸗ 
chern) frottiren. 

"Ξηροιρό «λος, ην —— 

πβον 


6 pierres * sans chaux 
533 —— * trockne 


—— 


—— 
πβες aans 
να eiſſen, ohne zu — 
Ἀπροφογίαν 8 —— aetion {. ao 
manger sans boiro, das Eſ⸗ 
{αι ohne zu ον 
ο "Μορθχόφιαρονι τὸν ſoin, σ., 


.Ε —* τὸ, poisson 4. 
gedoͤrrter 


von ως δν. 
Ἀμοιρώγω, 


δίίά, πι 
"Σέγι λαο Ιδὲ ὀξύγγε κτλ. 
» Εάν κτλ. δὲ ξύδε ατλ. 


» Φε, «άν. ολλονοπιοπὲ, Μάπβ» 


* ὁν ἡ ωμό —— 


—* 5* * — * 


ο) zu leicht (οπι 
τὸ φλωρίον 
—2* εἶναι ξίκι}, οε ἆπ- 


Βοικίζω 


cat π᾿οσε 49 poids, dieſer 
Dukaten iſt zu leicht. 
Αικίζω, ν. α. manquer (49 
geh.), Mangel leiden. 
"Είκσμα, τὸ, Ἰμάίρεποο, pau⸗ 
— manquẽ, ., Duͤrf⸗ 
Armfeiigen f. Maun⸗ 


— — η, ον, acdj. chi- 
uyre misorahle, toᷣrg⸗ 
πώ 4 αν ἀξίίά), armſeli varfug 
»Κίλωμα, τὸ, — ο 
coudre, das Trennen, Auf⸗ 
trennen, Lostrennen. 
5 Ειλώνω, υ. α. dẽẽcoudre, tren⸗ 
nen, lostrennen, auftrennen. 
"Σιφάρι, τὸ, le {ος ἆ απο lan- 
65 οἱ ἆσπο Πδοίιο, das Ei⸗ 
— Spießes oder eines 


—* ὁ, ( ο αραάσα, 


θες, Schwert 


* 
γ΄ * 5. ὁ, — πι, 


οειδῆς, ὁ * ἦν ἐς, αλ 
ον χἱρ]νοῖάει δω 
— 
Ἰοδήχη, ἡ 
[όρέο, Θερεπάείνε, [. 
*— ὁ, — πι, 
-- τὸ, — έρόο, f. 
τὸ, (εἴδωλον, ἄγαλ- 
83 ο f. Vvibauie fa 
Standbi n. 
«Ξόδε, τὸ, (ἡ λύπη), denil, πα., 
1. inte, Τ., Trauer, Klage, {. 
κά οὑιάζω, ὐλ ἐξοδιαζω. 
"Βοιαίζω, ἐξοια/ζω, υ. a. ἀέΐομετ, 


chasaer du paya, aus der —*8* 
nung, aus dem Lande vertreiben. 


ſourreau πι. ἆθ, 


υλαράκι 


— τὸ, νο παράδειγµα. 

"κ Κύγχιν ἵ 

«Ξ σάνρη, ἡ, ( δα. — 
gre, acide, m., Saͤure, 


ſe, 

— τὸν un — de vinai· 
μτο, ein wenig 

Audcxiti. ἡν —— aigre (46 
— das ſaure Aufſto⸗ 

en. 

"Ενδάτος, η, ο», αλ. vin 
κ, Eſſig zubereitet in στο ſſig 
gelegt. 

"Συδατόψαρο», τὸ, du poisson 
vinaigrẽẽ συ πμ πό, in Eſſig 
gelegtet dFiſch. 

Abdepöy. τὸ, (ο ης 
— πι, Eſſigflaſche, 
igktu 

*Audt —* ἡ, or, ach. aigre, 


—— τὸ, naigre, π., Eſſig, πι. 
"Ευδιάζω, v. g. 56 changer επ 
—— s — — Eſſig 
werden, eſſi igſauer 
»"Ευδοβάρελον, τὸ, connean m. 
ὰ γἰπαίρτο, Φ[Πβ[α/, η 
"Βυδόσχραπον, τὸ, γἱπαίρτο (με 
4ο υπ), m., Weineſſig, m. 
»Ευδόλαδον, τὸ, ἀὰ vinaigre 
νά T huile, Eſſig und Baum⸗ 


* Ευλάγγονρον, τὸν (καρπὸς), 
.--- boiseux, * hol⸗ 
ichte Gurke, J. 

— τὸ, bois πι, d'aloes, 
Alocholz, η. 

Ἠυλάνόρωπος, ὃν mannequin 
(4ευ peintres), πι. Glieder⸗ 
mann (bey den Vialern 

"Βυλαράχι, τὸν * iece de 
hois, petit lzchen, 
Staͤbchen, —*88 u. z ἴοιι- 


υλοβόρος 


349 
* (des enſans), fa 
3 —— τὰ, 
— λευ πι. ϱὴ tirer 
aux brins ſespèce de Ίοα ἆ” 
οπίαπα), das Haͤlmchenzichn 
νε Art Kinderſpitl). 
υλένιος, ἕαφ τον, "ξυλίειαος, 
Ιδὲ ἐύλινος. 
"Ευλὴν ἣν bois m. de ουπδίγας- 
ον auholz, π. 
»Ξυλια, ἡ, coũp πι, de 
Stockſch F * 


Aæuö,, υ. σας de venir Εο- 
aeux, icht werden. 

Ἐυλίζομαι, (" µαζώνω ξύλα), 
ν. 5. cueillir, ramasser des 
— voij ſammeln, Holz 


"Βυλίζω, (ῥαβόίζω), υ. a. bat- 
ία, ἆοπποί des coups ἆ9 
ὑδίον, mit dem Stocke ſchla⸗ 


gen, Stoeſchlage geben. 
— —— — ror, acj. de bois, 


— ανν ο. 
mit dem Sioge . 


— 42 
——— 


}ῶ)ι v. a. piquer (168 boeuſfs) 
Άγεου l'aiguillon, (die Ochſen) 
mit einem ſpidigen Stecken an⸗ 
treiben. 


" Βυλλάγαυλονι τὸ, ("βουκέν- 
τρι)ν aiguillon {. — piquer 
les boeuſs, pour les τε αἰ- 
* .. — fpitiger Stegen 
die Ochſen damit anzutreiben, 
Dchſenſtecken, πι. 
» Βυλλαγκυλῶ, δὲ ξυλλαγλυ- 
λίζω. 


— ὁ, (ζωὔφιον), arti- 
percebois, «η vou⸗ 
— m. 


300 υλόλαδον 
28 τὸς —* m. 


49 —— Tonne, f. 
εν * * — { 
—— J 


* 40 beher ——8 
ον * voizlammer Το 
Holzboden, m. 
—— —* —— 

πι. ν [ 
—* ἡν —— 


Ι6'τογεπα du bo 
—— —* 
————— 
— — 
555 τό, —— 
Τη πα. 


ανά . κος, ὂν —2 σον 


ο, — * 


—— 


* *— —* 





—J — 
λάδι τὸ 5 do 


5 Βυλόλᾳι 
.. 


ὦ ὁαὖ)}, 
—— 


Βυλώνω 
Ἠύλον», τὸ, bois ος, [.- 


de bois, Ἠλίοπ. m. F n. 
Stab, Stock, Stecken, mez un 
batiment, πανίτθ, m., ein 
Feoenug Schiff, α.: τά ξύ- 
λα, hbois m. de chauffage, 
das Holz, Brennholz; τὸ τί-- 
µιον ξύλον, du bois de la 
στοῖκ de Jésus-Christ, Holz 
vom Kreuze Ehriſti. 
"Ἐυλοπόδαρος, ὁ, celui qui a 
une jambe de Ροῖς, einer der 
ein hoͤlzernes Bein hat. 
--, "Ἐυλόπορτα, ἡ, Ῥοτίο . de 
bois, hoͤlzerne Thuͤre, 
"Ἐυλόρνιθον, Ιδὲ ξυλόκοτα. 
"Ευλόσπιτον, τὸν maison Γ. ἆο 
bois, hoͤlzernes Haus, hoͤlzer⸗ 
nes Φιθόιδε, 3 n. 
"Ἐυλόσωρος, ὁ, pile f. de bois, 
tas de bois, hucher, m. Holz⸗ 
—— Holzſtoß, —E 


—— ὁν τᾶρο, f., Raſpel, 
Holzraſpel, f. 
oPporteur πι. de 
οί, Holztraͤ ger, m 
Ἐυλώδης, ὁ καὶ ἡ, ες, ach. —* 
seux, lügneux, holzicht. 
Auwu, τὸ, (ὁ ᾿ξευλωμός), 
distraction, absence f. d'es- 
— Abwelenheit 
e 
—V———— η, ον, dis⸗ 
trait, zerſtreut; θὰ 
γυναῖκα, une femme stérile, 
eine unfruchtbare Frau. 
"Ευλώνω, ν. α. déẽtourner ( q. 
de ᾳς.), distraire, abwenden 
einen von etwas), abbringen 
ο... πιεξίτθ en ἀέδοι- 
en οοπ{αεῖοπ, brouilloer, 





βυρίξω 


in unordnung, in Verwirrung 
bringen, verwirren. 

"Ευμητάρα, ἡ, sabre, οἰπιείετ- 
τε, πι., S δεί, πι, 

»Ευνίδα, (3 —** oseillo, 
[., Seuerampet πι 

}Ευνίω, v. α. ο αΐμτίς, ἀεγε- 
F αἱῤτο, ſaͤuern, ſauer wer⸗ 

n. 

Auvidoc, v. n. Ιδὲ ξυνίδα. 

νο, τὸ, qualitẽ f. do αἱ 
αἱρτῖς, θύμα, Sauer⸗ 
— 

"Βυνισμένος, η» ον, acj. ἆο- 
venu αἴρτο, geſaͤuert, ſauer 
eworden. - 
υνόγαλα, τὸ, Συνόγαλο», du 
lait αἴρτο, caůie puré, πει, 
ſaure Milch, f., —— * 

"Ευνόγλυχος, ον, 

{δρ ο πι 


— 3* Ἡ 


3 Βυνοχερασιὰ, ἡ, (δένδρο), 
griottier, m. Amarellenbaum, 
Weighfeitieſchbaum) πι 

"Ῥυνοκέρασον, τὸ, griotte, οἕ- 
τα, f., Amareile (eine Art 
ſaurer Rirſchem f. 

»Ευνὸς, ἡ, ὁν, acj. aigre, 
ſauer. 

"Βὐπαζω, Ιδὲ "ξηπάζω. 

» Ευπγῶ κτλ Ιδὲ ἐξυπνῶ ατλ. 

"Βυράφί, τὸ, 6* ξυράφιον, κοι- 
νῶς"' "ξουράφι), ταφοῖς, πε, 
Barbiermeſſer, Scheermeſſer, η. 

Ἐυραγίζω, v. a. (κοινῶς" "ξου- 
θαφ/ζω], ſaire la harbe, τα- 
ser, barbieren ; ξυρα —* αρ 
se {αΐτο ἵα ῥατνθ, Ἶι r⸗ 

bieren. 


—— — 


Ευρίζω» υ. α. tondre, raser, 
{αΐτο la barbe, ſcheeren, abr 
ſcheeren, ῥατθίετεη, raſiren. 


Φο Ὄγληγωροτης οἱ Ὁ δι 
-παρητο, "Ὀνγιὰν ἡ, (" οὐγγιὰ), οποο Ὁ δεῖνας, (δεῖνα), (οἱ, un {ο 
4 — Ιω μες (εν Εσίρ), {. ein ſolcher, ο μον ἁ 
en Ὀγδοηκοστὸς, ἡ, * πάλ. πω. Ὀδεύω, . . νογαρος, Εαἶτο un 
vingtièems, der, δε, voyage, reiſen, eine Reiſe πας 
ΑΓ]. * das achtdigfie ὀγδοηκοστὸς chen; υ. a. donner (ὰ qu.) 
πρῶτος, φον κτλ. φπα- ἆθ Ἰαγροπέ pour Γαἱτο α 
ο πι, ἂπ {πο "γιπρί- ππίόπιο, quaire Τσάρο, Reiſegeld geben. 
γἱηρί-ἀεικίόπιε ete., δες ein Ὁδήγήμαι τὸν —— * 
und —B—— zwey und acht⸗ π Τ. de guider 
F ——— * das keiten, μη 
αὖρ ν οἴντα, (ὀγδοήκορτα, "όγ- Οδήγησις, ἡν απλο, {., 8είς 
ζλαίαοίό) ο... Ὁδ ερ. ὁ, (ὁ ὀδηγός}, ρπῖ- 
), . η ης, ον (ο 
λα κά μεν {.ν Fuͤhrer, Wegweifer, m 
* το, der iger, ein — Ὀδηγία, ἡ, conduite —— 
— λα χι —ã— πι εοπάπίέο, 
ἔτι, ο) οηνταριὰ, 3. nombre {, ος ο Γ.. Anlei 
quatre· vingt, νο (ουπ οὐ 8 ὁ, uide, λα 
Aqtzig (9.6 Achtzig) αν —— * ο 
-έω), υ. 4. mon ο 
—— 0 Mo ον, κά). ήλιο, — ολ ο. 
ή — — Γον μι. πό Ὄγεσκε, —— — αἲν. —— * κοκ. 


* —3 55 ado. point du tout, 
* — ρε κ πα — 
* — 6 μ.μ, κοκ 


ες η ον) ' "Ὀδόντε, ( δόντι), τὸ, dent, 

) —— 4 κος « * οί — 
9 
itesse, [., | 5 ὁ, νόσος, πε, Stra⸗ 

—— αα, 


— τα — {( *58 * οδύνη — θε η σόι 


Μι πι; αἱ ὀδύγαι, dou 


εν. pl. de Lenſfantement, Wehen, 


—D———— e . 
die, παχύτης)ν ἡν 
* 3 τος ——— 













3652 Οἰκοκύρης 
Οκειακὸξ, ἡ, ὁ», αι. ſamilier, 
vertraut, bekannt. 


Οἰκεῖος, εία, εἴον, πὴ]. ἆοπιε- 
stique, haͤuslich; parent, ver⸗ 
wandt. 

Οἰκέτης, o, celui qui hahiĩte 
avec nous aan la même mai⸗ 


βοπ, οκ, m.; escla⸗ 
γε, m., Sklude, m. 
Οἴχημα, τὸ, demeure, [., domiei⸗ 


le, πε., Wohnort, Ἱδοβηρίαῦ, πε. 
Οἰκητὴς, ὁν habitant, — δν, 
wohner, Bewohner, πι 
Οἰκία, ἦν maison, f, Haus, a.; 
demoure, [., Wohnung/ f. 
Οἰκοδεσπότης, ὁν maltre m. de 
mais 


—— — * con⸗ 
——— batisse Τ., Χυί: 
bauung, Erbauung/ f. Vau 

— τὸ, batiment, m. 


Οἰκοδομία, Ιδὲ οἰκοδομή. 
— κὸς, ἢ, ὁνν αά]. de 
5 —— zum Bauen ge⸗ 
hoͤrig, Ba 


— ὁ, celni qui batit, 
οι —— Erbauer, Er⸗ 


* 4. ), ν. α. — — 
* έτίροτ, erbauen, 

bauen, errichten 

Oxoxvoa, ἦν Ῥτορχίέίαίτο {[. 
ἆππο maison, Hausbeſitzerin, 
f·madĩtresse {[. αθ la mai⸗ 
τος, Frau f. vom Hauſe. 

«ΟΙκοκυράτο», —* les meubles, 
μι. ρί., Hausgeraͤth, ῃ. 

9 Οἰκοκύρης . ὁ, propriẽtaire 
m. d'une maison maĩtre m. 


Οἶκος 
3ο Ἰά maison, Hautherr, 
Φανόδε[φες, πι.) 
Οἰκονόμημα, τὸ, ἡ, (ἡ οἴκονό- 


µησις), ππόπαρθ, m.. condui- 
te des aſfſfaires domestiques, 


Πε, πε. 
βυπρ, Veranſiaitung Anord⸗ 


nung, 
Οἰκονόμησις, Ιδὲ οἰκονόμ 
Οἰκονομητικὸς, » ὁν, ὰ 
ἀῑτίρες, à —** 


uiro, zu ver⸗ 

walten. 
Οἰκονομία, ἦν mẽénage, ππ., 
nomie, ᾖ., Hausweſen, ῃ., 


—RX& Wirthſchaft, De⸗ 
onomie, fFj ἡ θεῖα οκονο-- 
µία, (ἡ οἰκονομία τοῦ Φεοῦ), 
gouvernement πι. de Dieu, 
Ῥτογίάεποο f. de Ῥΐεα, die 
ον. Regierung, goͤttliche 


ehung. 


—— ἡ, ὀν, αὔ). * 
—— όπαρετ 
κά, ποίτίθ[ί ἴώ, δὲ 


Οἰκονό ος, ὁ, moͤnager, 6όοο- 
... μάς ο Φαιθθόίια, wWirib⸗ 


{ 
— ζω), ν.α. (αἴγε πιό- 
cdonduire un m 
—* —— * Haus η 
usweſen oder δίε Wirth⸗ 
μαι füͤhren, das Hausweſen 


en, veran lten, anordnen. 
Olxoc, ὁν (κοηνῶς” τὸ "σπῖτιὴ, 
maison, f.Haus, η. mai- 
—* ſamille, f., Haus, α., 
Familie, Τ 





Οἰνοχόος 


Οἰκουμένη 3 τήν πλ νο οὐ -- 
΄ 
ος. ν 


Οἰκυυμενικὸςς Ἡ ἡ, ὁν, αὐ]. βέ- 
nẽral (de la terre επᾶότε}, 
allgemein ὁ οἰκουμεγικὸς 
πατριάρχης, Ἰε ο 
πόταὶ, der ail triach; 
5 —VVV——— * ον, 60π- 
cile ρέπότα!, πε, 
Kirchenverſammlung, [. 

Οἰκτείρω, υ. α, avoir * 
8* 8 erbarmen (uͤber einen 


αυ). 
Οἱν τι 3 
μὴ τον ο τόμ 7 
—— u. ⸗ 


.. 
Ἰμαίΐνοις ἃ πιοί, wehel wehe 


mir! 
Οἰνοποσία, il. aetlon ſ ae boi⸗ 
το du τία, Weintrinken, α. 
Οἰνοπότης, ὁ, huveur 
σίη, Weintrinker, u 
δει, Οἰνοπώλης, ὁ, ππατοϊνα 
49 vin, Weinhaͤndler, η 
—— tavernier, σπα, 
54 —— 
traſie J de 
vin πδεί, πε., η: 
handlung, f.; —8 m., 
taverno, Γ., 
inſ⸗ , Τ. 
Οἰνοπωλῶ (-έω), υ. π. vendro 
du vin, mit Wein handeln; 
vendre du vin επ dotail, 
Wein ſchenken. 


* οινῶς" τὸ «κρασ)), 
m. 







A. 


—* ὁ, Echanson, m., 
Mundſchent/ πι. 


᾿Οντακοσιοστὸς 







᾿Ολιγαιμία 
|. απ] ] 
— ος ας ών ας 
τα —* σαν * ——— —5 
——— — zweyte 1ς. 


Ὠκιαπλάσιος, {αν Ον. J ο0- 
ἑηρίο, achtfach, a 

Oranodi, τὸ, — * de 
mer, olyp/ m 

Ὀκεών κ. hui 

Οκτώβρης, ὁν (ὀκτωβριος)ν Όο- 
to ο... mois d —— mi. 


0 πτρο . ' * piqueuse se 
— πε.) —— 
, au⸗ 


μη 


—* 
* — tout, alles. 


Ὅλα, τὰ 


J 


᾿Ολιγοδουλιὰ 358 
—*4 * un peu, ein 
wenig, etwa 


Ὀλιγαρκῆς, ὁ —— ἡν ἐςν adj. 
φαί 86 contente de ρου, frũ⸗ 


. mit 
— —— big, 


οκία, ἦν Πσυρα[ίεό, {. fru⸗ 
— — —— 


—— — οι ἡν Ῥορυἱαίοι 
—* Ἰάνναώς 


Ὀ)ι νο — κ. ἡ, ον, 
ach. 






— Ὀλάκαιρος, Ιδὲ — 
* — ——— * 
μον να να —— 
5 ——* — — ρχία, ἡ, ouigarchis, —* 
——— , μοι —— weniger Perſonen, 
—cx — wianuon. {ων 
— μα: μὴ —— 
—88* —— ία —— —— 
—— — — 
Ἰουγπόο, den ganzen Aa —* ——[8— 
οοπίἰηιο]]ομιοῃί, 333 —— 
λα, —— * ——— ας 8 
” Ὁλημεριάζω, v. Ν. ππ ο) * ὁ καὶ ἡ, αν. 
jour entier * ον), —8 τήν 
δεν Φ4ΠΛΕΝ ———— 
—— οἱ. F ο) * αμα ον, 
—— 





3δ4 ᾿Ολίγον 
muͤhung, geringe Anſtren⸗ 
gung, {. 


Ὀλιγοδύναμος, ὁ καὶ ἡν ον, 
adj. peu fort, peu τουηρίε, 
wenig kraͤftig, wenig ſtark; 
peu puissant, wenig maͤchtig. 
Ὀλιγοκαρδία, ἡ, déconrage- 
moent, m. pusillanimito, Klein⸗ 
muth, Feigheit, Verzagtheit, 

Zaghaftigkeit, {. 
Ὀλιγοκαρδίζω, υ. πα. perdre 
courage, 56 ἀόοουταμες, den 

Muth verlieren, kleinmuͤthig 

werden. 
Ὀλιγόχαρδος, ὁ καὶ ἤν ον 3J 

pusillanime, ἀδοοιιταρό, ]ὰ- 

che, timide, kleinmuͤthig, [εἰς 

ge, verzagt, zaghaft. 
Ὀλιγοκαρπία, ἡ, peu de fé- 
cönditõ, geringe Fruchtbar⸗ 

keit, ſ. 
Ὀληγόκαρπος, ὁ καὶ ἦν ον, adj. 

peu ſertil, peu [έοοπά, arm 

απ Fruͤchten, wenig fruchtbar. 
Ὀλιγολογία, i, disette f. de 

mots, Wortarmuth, f. 
Ὀλιγολόγος, ὁ καὶ or, achj. 

pauvre en mots, wortarm. 
Ὀλιγόμαθὴς, ὁ καὶ ἡν ἐς, αι). 

απἱ α ρου appris, der wenig 
gelernt αι, 
Ὀλιγοπαιδία, ἡ, petit nombre 
πι. d'enſans, geringe Kinder⸗ 
* f. 

Ὀλέγο», adv. peu, un peu, we⸗ 
nig, ein wenig, etwas ὁλί- 
γυν ὀλίγον, Ρεν à peu, nach 
und nach ὀλίγον νὰν (ὁλί- 

ον ἔλλειψε), Ρεα 5 επ ſaut, 
es fehlt wenig; ὀλίγον ἕλλει- 
Ψε ἀπὸ τὸ νά πέσῃν peuss' 
επ fallut qu'il πο (οπδὴε, 
es fehlte wenig, ſo waͤre ες 


᾿Ολιγοφάγος 


gefallen, oder: er waͤre bald 
gefallen. 

Ὀλιγοπισιία, 
dans la {οἱ, 
keit, Τ. Ν . 

Ὀλιγόπιστος, ὁ καὶ ἦν ον, adj. 
Ίπῄτπιε dans la {οἱ, ſchwach⸗ 
glaͤubig. 

Ὀλίγος, ην ο», adj. peu, we⸗ 
nig; mince, exigu, gering. 
Oiyoorà, αάν, rarement, ſel⸗ 
ten, nicht oft. 
"Ὀλιγόστευμα, τὸ, (ἡ "ὀλιγό- 

στευσις), diminution, f., 
amoinadrissement, m., Ver⸗ 
minderung, Verringerun f. 
"Ὀλιωοστεύω, υ. α. diminuer, 
απποϊπάτϊτ, apetisser, verrin⸗ 
gern, vermindern, verkleinern; 
v. n. diminner (v. π.), dé- 
croitre, ſich vermindern ꝛt., 
abnehmen. 
Ὀλιγοστὸς, ἦν ὁν, adj. rare, 
αἱ 8ο ſait rarement, ſelten, 
nicht vft geſchehend. ο. 
Ὀλιγότης, ἤ, pen, ππ petites- 
se, f., Wenigkeit, Γ. 
Ὀλιγοτοχία, ἡν qualité f. d'une 
femme, qni est peu fécon- 
de, geringe Fruchtbarkeit (ei⸗ 
πες Frau). 
Ὀλυγύτοχος, ὁ καὶ ἡ, ον, (ὁλι-- 
γότεχνος), αά]. peu [έοοπᾶ, 
qui a Ῥεα ἀ επίαπα, wenig 
bar, weinig Kinder δα: 


ὃν Ἱπβτπιίό f. 
ΘΦφιοαώρἰὀυδίρ» 


bend. 
Ὀλιγότριχος, ὁ καὶ ἡ, ον, achj 
απἱ α peu de ροιί, —* 
rig, wenig Haare habend. 
Ὀλιγοφαγία, ἡ, qualité f. de 
—— peu, das Wenig eſ⸗ 
en. 
ὈΟλιγοφάγος, ὁ, qui mange peu, 





᾿Ολιψωρῶ 


wenig eſſend αὐτὸς εἶναι 
ὀλιγοφάγος, Ἱ πε pas 
grand mangeur, il mango 
δει, ετ iſt ein ſarter ἄῄες, 
er ißt wenig. 

Ὀλιοφιλίαν ἦν manque m. d' 
amis, Mangel m. an Freunden. 

Ὀλιγόφνλλος, ὁ καὶ ἤ, ον, acj. 
pou ſeuillu, wenig belaubt. 

Ὀλιγοχρόνιος, ὁ καὶ n, ο», adj. 

αἱ θέ de courte ἀπτέο, 
urze Zeit waͤhrend. 

Ὀλιγοψήφημα, τὸ, dédain, m., 

ingſchaͤzung, f. 

Ὀλιγοψηφώ (-έωλ, v. π. pen 
ertimer, πθ — grand 
cas . . ., gering ſchaͤen, ge⸗ 
ring achten, wenig achten. 

Ὀλυοψυχία, ij, pusillanimit, 
f. ἀέοουταρεπιοπέ, Πε, Ἐπι-- 
ditẽ, f. Kleinmuth, Muthlo⸗ 
—— Verzagthei/ Βαρθα[ίρ» 
εί, J. 

Ὀ)λιγόψυχος, η, 0Υ, —— 
lanime, ἀέοουταρό, Ιἆ e, ᾱ- 
mide, kleinmuͤthig, muthlos, 
verzagt, zaghaft. 

Ὀλιγοψυχων Ιδὲ λειποθυμῶ. 

φΟ)ιγώνομαι, (ὀλιγοῦμαι) υ. 
π. diminuer (v. π.), ἀέοτοὶ- 
σε, abnehmen, ſich vermindern. 

. Ὀλιγώτερον, τὸ, αν, 83 
moins, zum wenigſten, wenig⸗ 


Ὀλιγωρέα, ὀλιγώρησις, ἡ, πιέ- 

—— dẽdain, m., Verachtung, 
ringſchaͤtung, Τ. 

Ὀλέγωρος, ὁ καὶ ἦν ον, αά). 
mẽprisant, dédaignant, pon 
estimant, gering achtend, we⸗ 
nig achtend. 

Ὀλγωρώ (-έωλν υ. a. mépri- 


— — 


"Ολόμαυρος 
aer, peu estimer, verachten, 


n. 
Ὡλικὸς, ἡ, ὀν, ach. tont, en- 
Aen θλπί(ά, οὐ, 
"Ὀλισθαίνω (. γλιστρῶ)ι υ. n. 
en. 


a 
— ἡ, ὀν, (3 γλισιε- 
«θὸς), αά). gliasant, ſchiupfrig. 
"Ὀλόγέρος, η» ον, αάλ. toũt 
033 vdllig ῥηωὸ. adj. 
ὀγραφος, ὁ- καὶ η, o“ 3 
— ccitae πιαΐπ 


ο. κορν ινο με 


Ὀλόγυμνος, ὁ καὶ ἡ, ον, αλ. 
tout πα, voͤllig nackend, ganz 
gagend, fam. mutternackend. 

"Ὀλόγυρα, ( ὑλογύρου, ᾿αρι- 
γύρου), αν, αἰεπίους, ἃ 1) 
επίουτ, um, rings, rings um; 
—* autour de ..um. 

"Ὁλοῖδιος, (α, (ον κ... tont 
le πιόπια, — 5 
derſelbe, die ſelbe, daſſelbe. 

— τος, εν (0, σα). tout 
droit, αἰϊρπό, voͤllig gerade, 

ganz gerade, ſchnurgerade. 

Ὁλόλαυστον, τὸ, holocauste, 

πε, Brandopfer, v. 

Ολοχαύτωμα, τὸν holocauste 
(victime {. destincs à Lho- 
locanste), Brandopfer, (das 

Oypferthier dazu). 

Ὀλόχληρος, ὁ καὶ ἡν or, πά). 
(οιέ, entier, total, gaͤnzlich, 


5 Ὀλοκρεατινὴ, , Tavantder- 
niers semaine avant le ea- 
τέπιε, οἳ Von πιαπρθ de la 
xiande, F die vor⸗ 
[θε Woche vor den Faſten 

riechen 


der G 
"Ὀλύμαυρος, η, ον, achj. tout 


"Ολος 


* ρα ſchwarz, pechſchwarz, 


Ὅλον», ο. tout, das Ganze. 


«Ὅλον ὅλον, advu. tout dfait, 
ganz und gar, durchaus. 

Ὀλόνευρος, ὁ καὶ ἡ, ο», (νευ- 
ρώδης, δυνατός), αά]. πετ- 
τα, {οτέ, nervig, kraftvoll, 


ſtark. 

”μ Ὅλον ὁποῦ, ("μὲ ὅλον 
«δποῦ, "μὲ ὅλον ὅτι), conj. 
quoiquo, obſchon, —— 
wenn ſchon, wenn gleich. 

.μ Ὅλον τοῦτο, ("μὲ ὕλον 
τοῦτο), adj. Άγεο tout cela, 
πόαπιποίη», pourtant, mit al⸗ 
le dem, deſſen ungeachtet, nichts 
deſto weniger, dennoch, gleich⸗ 


wohl. 

» Ὁλονυκτίζω, υ. π. veiller pen- 
dant une nuit entièere, εἶπε 
ganze Racht wachen. 

» Ὁλονύκτισμαν τὸ, action {. 
de veillerx pendant une nuit 
entiere, die Durchwachung ei⸗ 
ner ganzen Nacht. 

"Ὁλονυκτισιὴς, ὁν celui qui 
veille toute la nuit, einer der 
die ganze Nacht wacht. 

Ὀλόρθος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. tout 
ἀτοῖε, ἀενοπέ, ganz gerade, 

t 


Ὁλόῤῥιζος, ὁ καὶ ἦ, ον achj. 
tout avec les racines, aveo 
toutes les racines, ganz mit 
den Wurzeln, mit allen Wur⸗ 


ον, αλ. tout, entier, 


total, ganz, gaͤnzlich, volligz 


ὅλοι, ὅλαι, ὅλα, tous, toutes, 
αἴἴεν ὅλον τὸ σπῖει, toute la 
maison, das ganze Haus; 


Ομηλικία 365 


ὅλοι οἱ ἄνθρωποι, tous les 
hommes, alle Menſchen. 
Ὁλοιελὴς, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
entier, ο gaͤnzlich, οδί, 
τί, vollkommen. 
Ὁλοτελῶς, αν. επὐτεπιεπε, 
tout ἃ ſait, gaͤnzlich, voͤllig, 


»"Ὁλοῦκι, τὸ, τῶν κεραµιδίων. 
που(εἰόνο, * . 
"Ὁλοῦστερα 
ment, αρτός (ους les autres, 
πὰ zulett, am allerletzten. 
—— η, ο, —E 
στερινὺς)ν αάυ. dernier do 
tous, der, die, das ganz letzte, 
allerletzte. 
Ὁλοφανερὸς, ρἆ (ο), ρόν, αά). 
tout clair, tout ὀγίάεπί, 44η 
offenbar, ganz deutlich. 
" Ὁλοφωτιὰ, αάυ. tout en ſeu, 
—— 
οχρονης, adu. pendant toute 
Ἰαππές, das gange Jahr durch. 
Ὁλόχουσος, ὁ καὶ ἡν ον, πα). 
tout d'or, ganz 
Ὁλοψύχως, αυ. de tout mon 
eoeur, von ganzer Seele. 
Ὅλως, adu. entiérement, tout 
ἃ fait, gaͤnzlich, voͤllig, durchaus. 
Ὁμαλὸς, ἡν ὀν, adj uni, . 
glatt, reᷣgulier, regel⸗ 
maͤßig z τὰ ὁμαλὰ ῥήματα, 
les verbes rẽᷣguliers, (ἆαης la 
grammaire)m. plo., die re⸗ 
ρα Zeitwoͤrter (in der 
prachlehre), n. ϱῇ. 
ualité ἆ) δίτο 
uni, éalits, [., δε Glaͤtte, 
ο. — Glei 6) — 
rité, [., elmaͤßigkeit, {. 
Ὁμηλικία, ο ο ωώ τ. ἀΔμε, 
Gleichheit {. des Alters. 


Ὁμαλότης, ἡ, 


J 


366 ᾿Ομογνωμία 


Ὁμήλικος, ὁ καὶ ᾗν ο», αἱ]. de 
πιόπιο Δρα, gleich an Jahren, 
von gleichem Alter. 

Ὁμίλημα, τὸ, action f. de par- 
ler, das Reden, Sprechen. 


Ὁμιλητὴς, ὁ, oelui qui ρατῖο, , 


der Redende, Sprechende. 
Ὁμιλία, ἡν action ῇ. de parler, 
la parole, Rede, ſ., das Re⸗ 
den, Sprechen; discours, πο, 
harangue, f., Rede, feierliche 


Rede, f. 
Ὁμιλῶ (-έω). v. a. et n. par- 


ler, reden, ſprechen. 
"Ὀμμάτι, τὸ, (ὀμμάτιον), oeil, 

πιω Auge, n. 
» Ὀμνοστεύω, v. α. entretenir, 
: ἀῑγετίάτ amuser, unterhalten, 


ergoͤden, vergnuͤgen, beluſtigen.. 


Ὀμνοσιία, , divertissement, 
amusement, m., Vergnuͤgen, 
μ., Ergpoͤtzlichkeit, ſ. 

"Ὄμνοστος, η, ον, acdj. agréa- 
ble, divertissant, amusant, 
angenehm, ergoͤtzend, beluſti⸗ 

end. 

— v. a. et π. jurer, 
ſchwoͤren. 

Ὁμογάλακτος, ὁν ἤ, frère m. 
4ο lait, Milchbruder, πε} 
— de lait, Diilchſchwe⸗ 

er, f. 

ΌΟµογενὴς, ὁ καὶ ἡ, ἐς, αἲλ. 
homogène, similaire, gleich⸗ 
artig. 

Οµόγλωττος, ὁ καὶ ἡ, adj. qui 

το Ἰα πιάπιο langue, δε» 
είδε Sprache redend. 

Ομογλωτιῶ (-έω)λ, ν. u. par- 
F la même ἵαπριο, dieſelbe 


Sprache ſprechen. 
—— aceord, m., 


Ομοιοτέλευτον 


unanimits⸗, {ι Uebereinſtim⸗ 
mung, Einmuͤthigkeit, f. 
Ὁμόγνωμος, ὁ καὶ ; ον, adj. 
unanime, qui est d'accord, 
uni de sentiments, einſtim⸗ 
mig, einmuͤthig, gleichgeſinnt. 
Ὀμόγονος, ὁ καὶ ἡ, (συγγενής 
ἐξ αἵμαιος), αλ, parent, 
proche parent, verwandt. 
Ὁμόδουλος, ἰδὲ αὐνδονλος. 
Ὁμοειδὴς, ὁ καὶ ἡ, ἐς, αλ. ho- 
mogèns, de la même ερρὸ- 
ce, gleichartig. 
Ὁμόζυγος, ὁ, ἦν épomx, m., 
όρουβε, [., Gatte, πι., Gat⸗ 
— *. F — 1 
οἵα, (παρόμοια ὃν αἄυ, ρᾶ- 
—— mome, ο ά» 
falls, eben ſo. 
Ὁμοιαζω, υ. u. ressembler, 
gleichen, aͤhnlich ſeynz; υ. α. 
comparer, confronter, colla- 
tionner, vergleichen, gegen ein⸗ 
ander halten. 
Ιμοιογενῆς, ὁ καὶ ἡ, ἐς, acj. 
4 εερὸος seinblable, von aͤhn⸗ 
licher Art. 
Ὁμοιόκαρδος, ὁ καὶ ἡ, ο», acj. 
—— einſtimmig, εἰππιή» 
thig. 
Ὁμοιοπαθὴς, ὁ καὶ ἡν ἐς, achj. 
μα να. le ππόιπο, — 
même sentiment, gleichlei⸗ 
dend, von gleichen Gefuͤhlen. 
Ὁμοιοπαθία, ἦν (πιό) ho- 
mẽopathie, Homoopathie, Γ. 
Ὁμοιοπαθικὸς, ἣν ὁψ, α). 
(nẽd.) homéopalluique, ος 
moͤopathiſch. 
Ὅμοιος, οία, oον, adj. sem- 
blable, resseinblant, aͤhnlich. 
Ὁμειοτέλεντον, τὸ, πόνο tor- 
minaison, terminaison 5επι- 





Ὁμολογῶ 


blable, τίπια; Γ., ἆ e oder 


gleiche Endung, f. Reim, m. 


Ὁμοιότης, ἡ, resseinblance, F. 
——S—— * 


Ὁμοιδύσιος, ὁ καὶ ἡ, ον, απ). 


(théol.)xæressemblant dans 


Verglei⸗ 


Ὁμοίως, acj. 5———— 9 
| ῄ 


πηόπιε, gleichfalls, ebenfalls, 
οἴείΦετιοεί[ε, 
Ὁμοκαρδία, ἦν, (ὁμοψυχία) 


|) 
unanimité, f. τι 
Einmuͤthigkeit, f. 
Ὁμόκαρύος, ὁ καὶ ἡ, ον, (ὁκιό-- 
Ψυχος)}ν αἩ]. unanime, du 
mẽêms sentiment, einſtimmig, 
einmuͤthig, gleichgeſinnt. 


Ὁμολόγησις, ἡ, οοπ[όφεῖοπ, Γ. 
aveu, πι. Geftaͤndniß, — * 
kenntniß, η. 


Ὁμολογητὴς, ὁ, oonſesseur de 
la (οἱ chrétienne, martyr, 
πιο, Bekenner des chriſtlichen 
Glaubens, Maͤrtyrer, πι. 

Ὁμολογητικὸς, ἦν νι achj. à 
confesser, ἃ arouer, zu ge⸗ 

ſtehen, zu bekennen. 

Ὁμολογία, ἡν confession, Τ., 
aven, m., Bekenntniß, δε. 
ſtaͤndniß, n. obligation (bil⸗ 
let πι. de reconnaissande d' 
υπο detto), {., Schein, Schuld⸗ 
[άεία, πε, Ἀει[φτείθιηῃ, 
(bligation), Γ. 

Ὁμολόγως, «άν. unanimement, 

einſtimmig, uͤbereinſtimmend. 

Ομολογῶ (-cco), υ. a. conſes- 
ser, Ἀγοσος, (εἴφαθ) geſtehen, 


— — 


"Ομότεχνος 


eingeſtehen, (etwas oder: ſich 

zu etwas) bekennen. — 
ἠτριος, ία, τον. achj. Ἡ 

.. πό ο Ἰα ————— 


von Einer Mutter geboren. 
Ὁμόνοια, ἦν concorde, union, 
ſ. Einigkeit, Eintracht, f. 
Ὁμονοιαζω, ἰδὲ ὁμονροῶ. 
Ὁμοούσιος, ὁ καὶ ἡ, ο», πα). 
(thẽol.) de la mome essen· 
θἰείάκπι Welen , ἴν ochn 
i en,* 
ο ἰώ. : 
Ὁμονοῦ {-έω)λ, υ. v. Etre du 
πιο sentiment, δίτο d'ac- 
cord, — gleich⸗ 


geſinnt η, 

Ὁμόνως, Ιδὲ ὀμνύω. 

Ὁμοπάτριος, (ία, τον, πά]. du 
Ἰπθπιο Ρότε, ayant le Πιάπιθ 

von Φιλοι, vater ge⸗ 

jeugtz ἀδελφὸς ὁμοπάτριος 
'πα) ὁμομήτριος, Πὸτο ger- 
main, [εῖθί τινες, πι. 

Ὁμοπιότία, ἦν ππίίό f. de (οἱ, 
4ο religion, Glaubenseinig⸗ 


μα, . 9 
Ὁμόπιστος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
qui est i⸗ la mẽmo religion, 
von demſelben Glauben, glau⸗ 
bensberwandt; οἱ ὁμόπιστου, 
ceux qui εοπὲ de la πιο 
religion, die Glaubensgenoſſen, 
bensverwandten, m. ρί. 
Ὁμότεχνος, ὁ καὶ ἡν ον. ach. 
8 6χετος le πι art, qui 
est du πιάπιε möoͤtier, von 
derſelben Kunſt, von demſelben 
Dandwerke ; οἱ ὁμότεχνοι 
ceux qui εοπέ du πιόπιο πιό-- 
tier, qui οχετοεπί Ίο πιόπιο 
art, Handwerksgenoſſen, 


Ὁμωνυμία 
Kunſtgenoſſen, Kunſtverwand⸗ 
πι . 


Ὁμοτιμία, ἡ, éalito [. de va- 

τ, 49 ἀἱρηίίό, de rang, 

.- des Werthes, der 
—24 

Ὁμότιμος, ὁ καὶ ἡ. ον, ἀπ). 
οί de valeur, de , 
de ταπᾳ, gieich απι Werthe, 
gleich an Wuͤrde. 

Ὁμότονος, ὁ καὶ ἦν ον, αι). 
du πιθανο ton, eintoͤnig, von 

ne. 

Ὁμοτράπεζος, ὁ, ΟΟΠΙΡΑΡΠΟΠ 
οὖν 49 tabhle, commensal, πι., 
Φώφεποῇε, πι. 

Ὁμοῦ, αυ. en méême temps, 

ensembie, ʒugleich, zuſammen. 

Ὁμοφρονῶ (-έωλ, υ. π. θίτο 

du πιδπιθ sentiment, être de 
la mêmo opinion, gleich ge⸗ 

“ ſinnt ſeyn. 4 9 

Ὀμόφρων, ὁ καὶ ἡν ον, adj. 
. est du πιόπιθ sentimen 

la πιόπιο opinion, glei 
geſinnt. 

Ὁμόφωνος, ὁ καὶ ἡ, ο», (σύμ- 
φωνος), αά). ππαπίππς, con- 
—* πας" ——— uͤber⸗ 

ſtimmend, einklingend, gleich⸗ 
geſtimmt, ος, 

Ὁμοψυχία, ἡ. unanimité, Τ. 
ἀἰλβήνι eit, Einmuͤthig⸗ 

Ὁμόψυχος, ὁ καὶ ἡ ον, πάᾗ, 
—* einſtimmig, einmuͤ⸗ 

ig. 

"Ὀμπρῶς, δὲ ἔμπροσθεν. 

Ὀμφαλὸς, ὁ, noinhril, m., Na⸗ 
δεῖ, πι. 

— ἡ, homonymie, res⸗ 

t 


ο6 f. du ποπη, 3— 


heit der Benennung, 


᾿Ονειδιστὴς 867 
namigkeit, f.z double sens, 
πε, Doppelſinn, πι. 

ὉἙμώνυμος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
homonzme, de duble sens, 
gleichbenannt, gleichnamig, dop⸗ 
relſinnig. 

"ομωώνω, (ὀμνύω), v. α, et η. 

urer, ſchwoͤren. 

Όμωσις, ἡ, Αοτπεπέ, πι, 

Ὁμωτὴς) ὁν ὀρ ο jare, εἰς 
πωτηςς ὃν n ure 
—— 


Ὀμωτικὸς, ἡν ν, πά]. qui 96 
ſait par serment, 
Ὅμως, αἄν. pourtant, Ὀσά, 


dennoch; mais, aber. 

Ὃνι τὸ, απ θΐτο, das Weſen; 
τὸ μὴ ὃν, ποπ-δίτο, das Un⸗ 
ding. 

Ὄναγρος, ὁ, ἀπὸ sanrago, 

Bo deſel, wilder Θ{εί, ην. 

"ὌὍναρ, τὸν songe, τόνο, πε. 
Traum, Πι.; δὲ ὄνειρον. 

Ὀνειδίζω, υ. π. τερτοε]ιες (ηο, 
ὰ ϱ:), τερήπιαπάος (α. sur 
4ο.) blamer, gronder, vor⸗ 

verwei⸗ 


—“ ſchelten; ἀόκ]νοπο- 
του, injurier, couvrir de hon· 


4 entehren, deſchimpfen, ſchaͤn⸗ 


Ὀνείδισις ἡ, τερτοεῖνο, πι., Το- 
ρεἰπια πάς, Γ., Vorwurf, Ver⸗ 
weis, πι blame, πε, Ta⸗ 


l,m. 
Ὀνείδσμαι, τὸ, (ὁ ὀνειδισμὸς) 
5 [η το — —* 
mer, de ρτοηάες, das Ber⸗ 
ien aa Scheiten; ἀέν- 
honneur, affront, outrage, 
m., Entehrung, Beſchimpfung, 
[., Schimpf⸗ πι. 
Ὀνειδισιῆς, ὁν critique, cen- 
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κους, m., Tadler, πει; οε]αί 

* ἀθείοποτο, qui οπίταρε, 

ntehrer, Beſchimpfer, {. 

Ὀνειδισεικὸς, ἡν ὃν, ach. υ]ὰ- 
πιαδίο, tadelhaft, tadelns⸗ 
werth ἀόκίιοποταπί, honteux, 


ſchimpflich, ſchaͤndlich, enteh⸗ 
rend 


Ὄνειδος, τὸν honte, fe oppro- 
bre, π., Schimpf Schand⸗ 
Πε, πι, Schande, f. 

Ὀνείρατα, τὰν les songes, les 
τόνος, πι. ρῖ., die Traͤume. 

Ὀνείρευμα, τὸν τὸγετίε, [. das 
Traͤumen. 

Ονειρεύομαι, υ. Λ. songer, Τὸ- 
γος, ſaire des songes, traͤu⸗ 
men, es traͤumt mir. 

Ὀνειρευτὴς, ὁν songeur, rérveur, 
Traͤumer, πι, der Trͤumende. 

Ὀνειριάζομαι, δὲ ὀνειρεύομαι. 

Ὀνειροκρίτης, ὁν (ὀνειρομάν- 
της) Ππιοτρτδίε m. des son- 
ges, Traumdeuter, πι. 
Ψειρονν τὸν ſsonte, rye, m., 
Traum; βλέπω ὄνειρον, 8ΟΠ- 
6ος, τόγες, επι Traum ha⸗ 
Όρη, traͤumen. 

Ὀνοκρόταλος, ὁν pélican, m., 

AKropfgans, f. Pelikan, m. 

Όνομαν τὸ, nom, m., Vame, 
πι {ί ) ποσα, RNenn⸗ 
wort z Nomen (ἴπ der Sprach⸗ 

0 ὁ, οὐσιασεικὸν, 

substantif, Ha 


ὁς ἐπίδετον, ΠΟΤΑ ᾿ 
Beywort, τι 
(nomen — 
µη), (Gonneo —— 2 
δες θλυ[, δὲ: quech 
— 


Oꝛo⸗ 


Ὀνομάζω, (ὀνοματίζωλ, v. a. 
nommer, appeler, nennen, δε, 
nennen z nommer, désigner, 
ἀόοίατετ, ernennen ὀνομάξο- 
μαι, υ. p. et ῃ. ποΟπι- 
πιό, appelé, s'appeler, ge⸗ 
nannt werden, nennen, 


Ὀνομασίαι ἡ, dẽnomination, f., 
Benennung, f. — 
Ὀνόμασμα, τὸ, action [. de 

nommer, d'appeler, en⸗ 
nen, η. 
᾿Ονομαστὴς, ὁ, οε]αὶ qui nom- 
πε, qui appelle, der benennt; 
(aritlim.) dénominateur, πο, 
Nenner (in der Rechenkunſt), 
πι} δὲ παρονοµασιής. 
Ὀνομαστικὴν ἡν (Εταπιτη.) no- 
minatif, m., Nominativ (in 
der ΘρταΦίεῦτε), πι. 
Ὀνομασιικὸς, ἦν ὂν, ach. ἃ 
nommer, à αρρεῖες, zu nen⸗ 
nen, zu benennen. 
Ὀνομαστὸς, ἣν ὀν, ({ξάκουστος), 
acdj. ſameux, οέ]έντε, nam⸗ 
haft, beruͤhmt. 
Ὀνοματογραφία, ἡ, liste f. de 
noms, Namenverzeichniß, π. 
Ὀνοματοθεσία, ἣν imposition 
F. ἁ απ ποπ, Beylegung f. 
— —— 
Ψοματολόγος, ὁ, in 9 
πι. de ΠΟ πι πι. 
Ὀνοματοποιΐα, ἡ, οποπιδίορόο 
(ſormation d'un nom aceom- 
modẽ au son de qo.), Na⸗ 
menserfindung, Namenbildung 
ο te εἶπεν Din⸗ 
— . 
"Ὀνομαάιος, ὁν une personne, 
un indiyidu, eine VPerſon. 
Όνος, ο, ἀπε, πει, Eſel, ας. 


᾿Οξυγγοκέρι 


Ὄνια, τὰ, les choses, {. ρἱ., 
— 5* m. * * —— 
ie επ, 4. ; τε i 

—m. pl., la ſortune, — 


ter, n. Ρίο, Vermoͤgen, a. 
Τ Ὀντάς, ὁ, (τουρ».), chambre, 
ο Zimmer, μ., Stube, {. 
"Ὄνιας, ἰδὲ ὤντας, 
Ὄντι, τῷ ὄντε, en verité, en 
— in der That, wirklich. 
Ψτότης, ἦν essoence, enti 
Beſenhen {ι κά 
Όντως, αάυ. en eſſet, επ vérité, 
xxaiment, wirklich, 
"Ὀνύχιν τὸ, (ὀνύχιον}ν onglo 
(aux doigts), m., Nagel (απ 
—*—— und Zehen), πι. 
Ὀνυχίζω, (χωρίζω τὰ ὀνύχια)ν 
υ. α. couper, rogner les on- 
Ενα, die Raͤgel abſchneiden. 
ξεῖα, ij, accent πι. aigu, der 
Ccharfe Ton, ſcharfe Accent. 
Ὀξίζω, v. v. aigrir, ae π- 
ger en vinaigre, ſauer wer⸗ 
den, zu Eſſig werden. 
5 Ὀξόβεργο», τὸ, (" Ιξόβεργον)ν 
εἶπαα, πι., Leimruthe, [. 
ξος, τὸν (κοινῶς" τὸ "'ξύδι)ν 


γἰπαίμτο, πι., Eſſig, πὶ 9 
ντ” (1ᾳ6ς), Blu, Vogel⸗ 
Ὀξὺ, τὸ, le violet, das Beil⸗ 


denblau, das Violette. 
Ὀξυὰ, ἡ, 32 hétre, fou- 


teau, m., Buche, [. 
Ὀξυδερχής, ὁ καὶ ἦν ὲς αά). 


αἱ α la vue perçante, ἰδατῖ, 
Ὀξύγγι, τὸ, ῥᾳῖξ, Ἱπ., Ta 

* ο —**— πο . - 

υγγοχέρε, {ὸ, chandelle {[. 

49 ευ{ΐ, igůcht .. — 


Ὀξυγώνιος, ὁ καὶ ἡν ον, acj. 


᾿Οπισθαγκωνίζω 


(εέοπι.) acutangle, ſpitzwin⸗ 


Ὀξύθυμος, ὁ καὶ ἡ, or, adj. 
irritable, qui a'oſſense aisé- 
ment, reizbar, empfindlichz 
ſougueux, jaͤhzornig. 

”Ὀξύθωρος, ὁν ἴδὲ ὀξυδερκής. 

Ὀξύκρατον, τὸ, de l'eau Άγθο 
du vinaigre, Waſſer mit Eſſig. 

"Ὄξυράδα, ἡ, aigre, acide, m., 
Saͤure, Schaͤrfe, [. 

Ὀξύρίζω, υ. α. aigrir, rendre 
αἱρτε, ſaͤuern, ſauer machen. 

Ὀξυνόγαλον, τὸ, lait m. aigre, 
caillẽ, ſaure Milch, f. 

Ὀξυνόγλυκος, η, ον, αλ. ai- 
gre· Joux, [αμετ[ήβ. 

« Ὀξυνόροδον, τὸ, grenade ai- 
στα, [., [αυτες Granatapfel, m. 

Ὀξύνω, υ. a. aigrir, τεπάτθ 
αἱρτα, rendre Ἅρτε, äere, 
ſaͤuern, ſauer, herbe machen. 

Ὀξδὺς, εἴα, ὑν aqij. violet, vio⸗ 
let, veilchenblau. 

Ὀξὺς, εἴαν ὐ, acj. ſin, fein; 
tranchant, ſcharf; vite, ſchnell, 
geſchwind 


Ὀδύτης, ἦν ſinesse, aubtilito, 
f. Feinheit, [1 vitesse, 
Schnelligkeit, Geſchwindigkeit,f. 

Ὀξύχολος, ὁ καὶ ἡ, ſoucueux, 
ſougueuse, qui a'em ai⸗ 
πόπεπέ, der, die Jaͤhzornige, 
Aufbrauſende. 

"Ὄξω κτλ», Ιδὲ ἔξω κτλ. 

Ὀπιατα, ἡ, (ὀψιάτα), opiat, 
m., Opiat, η. 


"Ὅπιον, τὸ, (ὄφιον, ἀφιώνι}, - 


ορίαπι, m., Opium/ n., Mohn⸗ 


n 

» Ὀπισθάγκωνα, adu. les mains 
böes ἀοττίότε, die Hoaͤnde 
auf den Ruͤcken debunden. 


"Ὅποιος 


5 Ὀπισθαγκωνίζω, υ. α. lier ( 
.) les mains par derrière, 
εἴπεπι) die Haͤnde auf den 
Ruͤcken binden. 

ὌὈπισθεν, (ὀπέσωλι par derriè- 
τε, hinten, im Ruͤcken; en ar- 
τότε, ruͤckwaͤrts. 

"Ὀπισθιὰ, ἡν eroupe f. de che-⸗ 
val, Hintertheil n. des Pferdes. 

"Ὀπισιλίνα, n ἰδὲ ὀπισθία. 

"Ὀπισινὸς, ἦν ὀγ, αά]. de der- 
τότε, ἀθτπίες, der, die, das 
hintere, hinterſte. 

Ὀπίσω, αυ. derrière, hinten; 
porp. derrièere, hinter ὀπίσω 
µου, ὀπίσω σου κτλ. der- 
rière πιοὶ, derrièere toi είς, 
hinter mir, hinter dir ⁊c.; 
βάλε τὸ ὀπίσω µονν mettez 
cela ἀογείότα πιοί, legen Sie das 
hinter mich επ arriere, — 

Ὁπλζω, υ. α. armer, 
nen, ruͤſten ὁπλίζομαε, υ. Ρ. 

s'armaer, ſich bewaffnen, ſich 

ruͤſten. 

Ὁπλομαγλία, ἦν action Ἡ. ἆθ 
faire leͤs armes, de combat- 
tre, das Fechten. 

Ὁπλομαχὼ (-o), v. π. faire 
des armes, combattre, fechten. 

Ὅπλον, τὸ, arme, f., Waffe, 
6 τὰ ὅπλα, les armes, die 

affen. 


Ὁπλοφυλάκιον, τὸ, arsenal, m., 
Zeughaus, π. 

Ὁ ὁποῖος, ἡ ὁποῖα, τὸ ὁποῖον, 
(ὁποῦ), pron. le απεῖ, la 
quelle, qui, welcher, weiche, 
welches, δε, die, das. 

Ὅποιος, οια, οιόν, pron. qui- 
conque, qui, que ( sans in- 
terrogaiion), wer auch, was 
auch, wer immer, was immer; 


/ 


π, Ὁ 
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ὅποιος καὶ ἂν εἶναι, qui 
que ο soit, wer es auch ſeyn 
mag, wer es auch ſey. 

«Ὁπότε, (ὁπόιαν), tant quo, 
tant de ſois que, wenn im⸗ 
mer, ſo ο αἴθ; ὁπότε καὶ 
ἂν Φέλης, (ὁπόταν θέλης), 

παπά tu voudras, tant de 
οἱ, que tu voudras, wenn 
du immer willſt, ſo oft als du 
willſt. 

Ὁπότερος, ην ον, pron. qui des 
deux, quiconque des deux, 
welcher von beiden, wer von 
beiden. 

*Onoũ, (ὁ ὁποῖος, ἡ ὁποία, 
τὸ ὁποῖον), pron. qui (αα 
sens relatiſ), welcher, welche, 
welches, der, die, das. 

Ὅπου, ado. οὗ. (πα sens rela- 

tif) wo (ohne Frage). 

που καὶ ἂν, en queique θα 

que οϐ soit, wo immer, wo 

nur. — 

— ἡν (η ὅρασις, τὸ 
ὅραμα), vision, apparition 

.BSeſicht, a. —— 

Ὀπτικὴν ἡ, optiques, [., Optit, f. 

Ὀπτικὸς, ἡ. ὂνν adj. optique 
(αὔ), ορ. 

"Ὀπείζω (" ὀφτίζω)}, ν. a. τὸ- 
tir, braten, roͤſten. 

Ὀπιτός, ἡν ὀνν αά]. τὸ, geroͤ⸗ 
πεί, gebraten. 

Ὅπως, (ὡς, καθὼς, ὡσὰν), πάν. 
comme, wie, gleichwie, als; 
μα κά τὸ ὅπως Φέλης, faites 
οεῖα comme vous voulez, πια 
che das (machen Sie das), wie 
du willſt (wie Sie wollen). 

— τὸν (ἡ ὅρασις, ὅπτα- 
σία). τὶείον, apparition, Υἰ- 
εἶοπ Γ. en songe, Geſicht, η», 
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Erſcheinung, [., Traumbild, 
Traumgeſicht, κ. 
Ὅρασις, ἦν (ὄψης), la vue, la 


ſfaculiẽ de voir, das Geſicht, 


das Sehen. 

Ὁρατὴς, ὁ, colui qui τοῖς, Se⸗ 
her, m., einer der ſieht ; spec 
inteur, m., Zuſchauer, πε. 

Ὁσατὸς, ἡν ὃν ach. visible, 
ſichtbar. 

"Ὀργανάς, ὁν ſacteur πε. lor⸗ 
gues, Orgelbauer, πι. 

Ὀργανίζω, υ. d. organiser, or⸗ 

aniſiren, mit Organen verſe⸗ 
en. 

Ὀογανικὸς, ἡ 

que, organ 

Ὀργάνισμα, τὸ, (ὁ ὄργανι- 
σμὸς}, organisation, ᾖ.ν ΟΥ- 

nisme, 1. Organiſation, 
τόνο f. Ὀτραπίδ- 
mus, πε. 

Ὀργανέστης, ὃν organiste, m., 
Ὀτραπίῇβ, πι. 

Ὄργανον, τὸ, instrument, or- 
Ἔππθ, π., Werkzeug, Inſtru⸗ 
ment, Organ, π.1 orgue, Πε 
orgues, [. pl, Orgel, f. 

Ὀργάνωμαν, τὸ, organisation, 
f. Organiſirung, Τ. 

Ὀργανωμένος, η, ο, adj. or- 

isẽ, organiſirt. 


»Ὀργωώνων ν, a. organiser, 


, ὁνι ach. organi- 
ſch. 


7 οοἶδγθ [., courroux. 
πε Ἄστῃ, Θίηπι, πι haĩne, 


{, Φοβ, dend 
— 


κο ο τὰ, les orgies, Τ. δυ 
(δία de Bacchus, δίε Or⸗ 
gien, das Bacchusfeſt; orgies, 


tepas πι. plein de luxo, de 


᾿Ορδινίασμα 
Achauche, ſchwelgeriſches Feſt, 


n., uͤppiger aus, m. 
Ὀργίζων, ο. a. irriter, πιθίίτο 
Ἑπ οοἶδτο, erzuͤrnen, aufbrin⸗ 
genʒ; ὀργίζομαιι ῦ. Λ. 8ὲ ππεῖί- 
ἐτο en οο]ότα, 56 facher, ſich 
erzuͤrnen, zuͤrnen. 
Ὀργιπμένος, ην ο), αἲλ. irrito, 
επ οοδτε, erzuͤrnt, aufgebracht. 


Ὀργυιά, ἡ, toise (mesure de 
εἲτ pieds), [., Klafter, (ein 
Masoß von ſechs Fuß). 


ον (" αὐλακῴνω), υ. a. Ἴ 
εἰήοππες, furchen, Furchen zie⸗ 


mottre επ labour, ἀέ- 
riecher, essarter, urbar Πια- 


chen. 

} Ὀρθδινία, ἡ, (αὸ ον 
οἵάσππαποθ, ᾖ,, οτάτα, ar- 
rangement, m., Verordnung, 
Anordnung, Γ. ordre, com- 
mission, ᾖ., Auftrag, πι. οἵ- 
ἀοπμαποο (απ τεπιὐε), 
Verſchreibung, Verordnung (εἰ- 
πες AÄrzney)/ f. 

1 Ὀρδινιάζων v. α. ("βάνω εἲς 
ταξιν}ν mettre επ ordro, in 
Ordnung ſetzen, in Ordnung 
bringen, ordnen. 

} Ὀρδινιας δι (προστάσσω)], v. 
α. ΟΓἀΟΠΠΕΣ, arranger, com- 
mander, verordnen, anordnen, 
einrichten, befehlen. 

1 Ὀρδινιάζωι, (παραγγέλλω)ν ν. 
α, donner ordre, οοΡΙΙΡΦΙΟΠ, 
auftragen, Auftrag geben. 

oerlasuα, τὸι ordonnance, 


΄ 





᾿Ορθογφαφικὸς . 


arrangement, m., Verordnung, 
Anordnung, f. 

GOo, τὸ, Ιδὲ ὀρδινία. 

Ὀρέγομαι, (ἐπιθυμῶ, ποθῶ), 
υ, α. désirer, désirer ατἆθπι- 
ment, aroir envie (de qq.). 
verlangen, begehren, ſich ſeh⸗ 
nen (nach etwas). 

Ὀρεινὸς, ἡ, ὀνν (βουνώδης))ν 
achj. montagneux, bergig, ge⸗ 
ο πρίν de πιοπίαρπε, g⸗/ 
Gebirgs⸗. 

Motſxßelxoc, ὁν laiton, m. 
Meſſing, πι; (ἱδὲ καὶ πά- 
φυλας). 

Ὀρεατικὸς, ἡ, ὀν, αλ. à déẽsi- 

τός, wuͤnſchenswerth. 
εξις, ἡ, ἀόθῖς, m., envio, ῇ., 
egierde, {., Vexlangen, 3. 

δυῇ, Sehnſucht, f.z ἡ σαρχι- 
κὴ ὄρεξις, οοποιµἰσοθπος, {., 
plaisir m. de la chalr, fleiſch⸗ 

ürche Begierde, Geſchlechtsluſt, f. 

Ὀρθὰ, αυ, droit, direotement, 
gerade ; juste, justement, ex- 
actement, sans ſaute, xecht, 
richtigz ""ὀρθὰ --- ἃ 
droite εἰ à gauche, ἆ απ οὐ- 
ιό εί de l'autre, rechts und 

links, auf beiden Seiten. 

«Ὀρθάνοικτος, (ὁλάνοικτοθν ην 
ον, πά]. tout ouvort, ganz 
offen, ſperrweit. J 

ον, ach. 
es de V 


*000 ρα ένος 29⸗ 
———— 
orthographe, orthographiẽ 
— geſchrieben, nach den 
Regein der Kechtſchreibung · 

Ὀρθογραφία, orthograplie 
[. εδώ τείνικο f. * 

Ὀρθογραφ ικὸς, ἣν ὄν, οἵ- 
thographiqus, örthographiſch. 


ὑπ, --ᾱλο.........-- ο κ κά σαι 


᾿Ορθότης 


Ὀρθογράφός, ὁ orthographi- 
Ρίο, m. ——— πι. 
ἄφω, υ. α. orthogra- 
κα — selon les τὸ- 
βίος ae FV'orthographe, rich⸗ 


tig ſchreiben, nach den Regeln Ὁ 


der Rechtſchreibung. 
—— καὶ ἡ, ον, achj. 

τοσίαπρ]δ, recetangulaire, 
crechtwinkelig. 
Ὀρθοδηγία, ἦν ὁσπάμίίο à la 

τετ, instruction ῇ. pour 


conduire q. à la vertu, rich⸗ 


tige Leitung, Fuͤhrung, f. 
Ὀρθοδηγὼ -έωλ, υ. à. (ῇ0. 
condiire q. la voie de Ἰα 

vertu, coniluire àla vertu, 

(ᾳσ.) den rechten Weg fuͤhren, 

leiten. 

Ὀρφοδοξία, ἡ, orthodoxie, f, 
Rechtglaͤubigkeit, f. 3 
Ορθόδοξος, ο, απ orthodoxe; 

Rechtglaͤubige, ein Recht⸗ 
glaͤubiget, m. 

Ορθοδυξῶ, υ, π. ctre orthodo- 
τα, rechtglaͤubig ſeyn. 

» Ὀρύοκατηβατος, η, οὐ, αάλ. 
απῖ να droit en descendant, 
gerade niedergehend. 

Ὀρθοκρισία, ἡν un jugement 
—* exaet, ein richtiges Ur⸗ 

theil, π. 

22 v. a. δὲ n. 

ien pparler, aelon les τὸρίον, 
richtig reden, richtig ſprechen. 

"Ὀρθοποδώ (-έωλ, v. α, aller 
droĩt, (πο pas boiter), gera⸗ 
de —— lahm. 

᾿Ορδὸς, ou, acj. droit, gera⸗ 

* juste, exaect, recht, richtig. 
Ὀρθότης, ἡ, qualitéè f. d'etre 

oſt ( sans courhure), Ge⸗ 

radheit, f.z justesse, cxacti· 


ὈΟρισμὸς 


tade, [., Richtigkeit, J.z ἀτοὶ- 
ture, probito, F., Rechtſchaf⸗ 
fenheit, [ 

Ὀρδρία, ἦν ππαϊπόο, [., Mor⸗ 

genzeit, Fruͤhe, f. 

ορίζω, v. π. se lever de 

hotine heure, de grand ma- 

tin, zeitig aufſtehen, fruͤh auf⸗ 

ſtehen. 

Ὀρθρινὸς, ἦν ὃν, (ὄρθριος), 
πα]. de Ώοππο heure, ἆθ 
grand matin, avant Ίο lever 
du soleil, fruͤh, vor Sonnen⸗ 
Aufgang. 

Ὄρθρος, ἂν (τὸ ὄρθρον, ἤ αὐ- 
). aube, Γ., ροῖπί πι. du 
3* 1ο temps avant le lever 
du soleil, Morgendaͤmmerung, 
Φείε, f. vor Sonnenaufgqng, 
Morgen, m.; matines, f. ρί., 
Fruͤhmette, f. 

"Ὀρθώνω, υ. a. Ctendre tout 
droĩit, gerade machen; ότίρες, 
ύϊογετ, errichten, aufrichten 


Ὀρίζω, υ. α. désigner, définir, 


beſtimmen, [ε[ήεβεα, erklaͤren, 

(definiren) 3 ordonner, com- 

mander, befehlen, verordnen, 
ebieten z ὄρισαι, ( ὅρισελ, 

ὀρέσατεέ, plaĩt· il ꝰ wie befehlen 

Sie? wie belieben Sie? κα- 

λῶς ὁρίσατε, soyen le hien 

vrenu, ſeyn Sie willkommen. 

Ὀρίζων, ὃν höorizon, m., Ge⸗ 
ſichtskreis, Horizont, πι. 

Ὅρισμαι, τὸ, action f. d'ordon- 
ποτ, de commander, das Ge—⸗ 
bieten, Beſehlen. 

Ὁπισμὸς, ὁ, ordre, commande- 
ment, m., ο], m., Gebot, 
η: ὀριαμός σας, Ο0ΙΠΙΠΟ il 
νους ρ]αϊτὰς wie Sie befeh— 

Nlen, naͤch Ihrem Befehl. 
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Ὁρισμὸς, ὁ, (ὕρος), dẽſiniuon, 
Γ.ν Beſtimmung, Erklaͤrung, 

efinition), f. 

Οριστική, ἡ, ſgramm.) indica- 
εξ, πες Indicativ (in der 

Svprachlehre), m. 

Οριστικὸςν ἡν ὀν, achj. ordon- 
παπί, délinitif, befehlend, ge⸗ 

bietend, beſtimmend. 

Ορέης, ὁ, montagnard, πι., 
Bergbewohner, πι, 

Ὀρήιασα, ἦν montagnarde, f., 
Bergbewohnerin, f. 

Ὀρκέζω, ἰδὲ ἐξορχίζω. 

ὍὌρχος, ὁν serment, m., Schwur, 

id, m.; voen, Geluͤbde, η. 
"Ὀρκώνω, υ. α. obliger par 


'Ορμῶ 


πετιποπί, assermenter, durch 


einen Eid binden, beeidigen. 
Ὁρμαθιὰ, ἡν ſil (de perles ete.), 
eihe, θόπυι (Perlen u. 

ο, οί.) Τ. 

Ὀρμαθιαζω, υ. a. επβ]ετ (ος 
perles ete.), anreihen (Per⸗ 
len ⁊.). 

Oounij, ἡ, impẽtuosito, vché- 
mence, f., Ungeſtuͤm, u. Hef⸗ 
tigkeit, F.z attaquo, {., Anfall, 
Angriff, m. penchant, τι, 
inclination, ünpulsion, f., 
Trieb, Antrieb, m., Neigung, f. 

Ὅρμησις, attaque, [., An⸗ 
fall, m. Β , ά 

Ὁ υικὺς, ἦν ον σι . im 
—2 vchẽment, —* 


heftig. 
* Ορμιῶν τὸν taſſotas fort, δες 
ſchwerer Taffet. 

Ὁυμίνε τὸ, (φυτὸν]ν aange f. 
sauvage, wilde Salbey, {- 
Vouos, ὁν (ἰμάς}, curroie {. 

Ἶο soulier, Schuhriemen, πι. 
Ocuc (-άω), α. εἰ π. atta- 
1 
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quer vivement, Άνθο impe- 
tuosit, heftig anfallen, δε] ο 
oder mit Ungeſtuͤm angreifen, 
mit Ungeſtuͤm anfallen ; se ]ο- 
ter, 56 précipiter (sur q. ou 
sur qo.), (auf einen oder et⸗ 
was) losſtuͤrzen, losſtuͤrmen. 
VOeride, ἡ, ——— 7ε». ὄρνι- 
φού, τὸ "ὀρνίώι), poulet, m., 
pouls, [., Huhn, n., Henne, 
Γ.: ὄρνιδα μισιριοτικὴ, pou- 
le d'inde, dinde, [., Trut⸗ 
henne, f. 

"Ὀρνιθαριὸν, τὸν (3 ὀρνιδό- 
σπιτο»), poulailier, m., Huͤh⸗ 
nerhaus, nñ., Huͤhnerſtall, πε. 

"Ὀρνιδοκούμασον, τὸ, perchoir 
(ppour les ponles), m., Huͤh⸗ 
nerſtange, 

»Ὀρνιθοπουλητὴς, ὁν marchand 
m. poulailler, Huͤhnerhaͤnd⸗ 
ler, m. 

—— τὸ, (jeune) 
poulet, poussin, m., junges 
Huhn, Kuͤchlein, η. 

»Ὀρνιφοσκαλίδα, ἡ, (τὸ ξυλόρ- 
νιθον), bécasse, [., Schnep⸗ 


Ooos 


— — . 

"Ὀρνιθόψειραν ἦν pou m. de 
poule, Huͤhnerlaus, ſ. 

"ὍὌρνιον, τὸ, (ὄρνεον), oisean, 
diseau sauvage, m., Vogel, 
wilder Vogel, πι vautour, 
πι, Geyer, πι. 

Ὄρνος, ὁ, (δένδρο»), ſrôöne, πι., 

che, {., Eſchenbaum, m. 

Ὀροκάτοικος, ὁ, montagnard, 
π., Bergbewohner, Gebirgsbe⸗ 
wohner, πι. 





"Όσκε 


πι. τὸ ἅγιον ὄρος, ἰο mont 
Athos οι mont aeré), der 
heilige Berg, der δω thos. 
Oboc, ὁ, (ὁρισμὸς), déunition, 
Τ., Beſtimmung, Erklaͤrung, 
Wefinition), {. 
Ὄρος, ὁν (σύνορο»}ν frontière, 
f. Graͤnze, [. 
Ὀρόὸς, ὁν crome (469 lait), [., 
ο — * —* 
Ὀτυχιν το, (ὁ ὄρτυξι γε». 
πποώιέ, {. 


-υγος), caille, Γ., 


Ὄρυναν ἦν (τὸ ῥύζε)ν ταν πε 


Reis, πι. 
— υπ. devenir or- 
— ου orpheline, eine 
aiſe oder zur Waiſe werden, 
verwaiſen. οἱ * 
ὋὈρ ανὴ, ἦν οτρης ine .. 
Waiſe, das verwaiſte 2 
Ὀρήφανιὰ, ἦν état d'orphelin, 
Verwaiſung, [., Waiſenſtand, πο. 
Ὀρμανίω, (κάνω ὀρφ ανὸν), 
v. α. τεπήτο orphelin, privér 
des parens, zur Waiſe ma⸗ 
chen, der Eltern berauben. 
Ὀρφανικὸς, ἡ, ὀν, αά). d'or- 
phelin, zu είπες Waiſe gehoͤ⸗ 
rig, ο νοκ. 
΄ Ὄρη ανοτροφεἴον, τὸν maison 
Γ.΄ des orphelins, Waiſen⸗ 
— η. πε 
Ὀρφανὸς, ὁν orphelin, m., der 
Waiſe, der vermaiſte Knabe. 
»Ὀρχέσδε, (ὀρχέδιον]ν τὸν testi- 
ουἷε, πε, ος, Teſtikel, πι. 
Ὅσιος, ία, τον, adj. saint, ju- 
ste, innocent, heilig, gerecht, 
6 * 


"Ὀροποδιὰ, ἡ, ied m. ἆαπο Ὁσιότης, ἡ, εαϊπίείό, f., Hei⸗ 

πιοπίαρπο, δι, eines Ber⸗ ligk — 
ges. Ocvxe, (ὄγεσκε), adu. non, 
Όρος, τὸ, montagne, [. Berg, nein. 


"Ὀσκεδὰ, adu. point du tout, 


gar nicht. 

oum,. ἡ, odeur, {., Geruch, με. - 

Ὀσμοῦμαι, υ. α. Hairer, sentir 
ππο odeur, riechen, 
empfinden. 

MOoor, adv. combien (sans in- 
terrogation), wie viel, ſo viel 
als; τόσον ὅσο», autant que, 
{ο viel, [ο ſehr als —. 
ος, ην or, acdj. combien, quel 
sans interrogation), wie viel, 
ο viel als, welch ein (ohne 

22 ὕσος καὶ ἄν, quel 
grand) que οὐ soit, τοῖς viel 
auch nur, ſo groß auch nur. 

»"Ὁσπῖει, ὁ, (συνηθέστερον" 
τὸ "σπῖει, σπῆτι), maison, 

ο, Τε Haus, π. 


Όσπριο», τὸν legume, m., Huͤl⸗ 
—— 


ιν 
Ὀστεολογία, ἡ, science f. des 
os du corps humain, ostéo⸗ 
logie, f. Lehre ΤΠ. von den 
Knochen des menſchlichen Koͤr⸗ 
pers, Knochenlehre, Oſteolo⸗ 


θἵε Τ. 

Ὀστέον, (ὀστοῦν), τὸν (κοινῶς» 
τὸ "χόχκαλον), 08, m., Kno⸗ 

chen, m., Bein, η. 

Ocric, ἥτις, ὅτε, pron. relat. 
lequol, —— qui, welcher, 
weiche, welches. 

Ὀστοδοχεῖο», τὸν charnier, m., 
Beinhaus, η., Beinkammer, [. 

Ὀστοθηκη, j,caisse f. pour 
κο les ο (des πιοτίφ), 

nkaſten, πι, Beinkiſte, [. 

«Ὀστράκι, τὸ, ("ἀστράκι), mor- 
tier (des maqons), Moͤrtel, 

πι. 

"Ὀστρακιὰ, ἡ, aire f. de re- 


pous, Aeſtrich oder Eſtrich, η. 


* 





᾿Οτρὰ 


Ὠστράκιον, τὸ, (δέ, tesson, m., 

δε, fez petite coquille, 

— Schnecke, kleine Mu⸗ 
{ 


Οσιρακισαὸς, ὁ, ostracisme 
(4ες anciens ΛἱιόπίσπΦ), m., 
Scherbengericht, a., Oſtracis⸗ 
mus (im alten Athen), πε. 

Οστρακο», τὸν coque (d'oeuf), 
ẽcaille (de tortũue), Γ., εἰς, 
Schale (der Eyer, Schildkroͤ⸗ 
ten ⁊c.), f.z δε, tesson, πι., 

rbe, f. 

"Ὀστρακώνω, (3 ἀστρακώνω), 
ν, 4. οἴπιεπίος, couvrir de 
mortier, kitten, mit Moͤrtel 


vermachen. 
ΈΌστρια, ἡ, Ιδὲ νότος, 
"Ὀστριδάς, ὃν Ἰαλίτίετ (qui 


vend des hudtres), Auſter⸗ 


hoͤndler, m. 
ρα, τὸ, Ἰαϊέταο, coquille, 
1. uſter, WMuſchel, f. 
Οσεριδιάζων v. πι 56 dureir, 
5 endurcir ( se dit des co⸗ 
5 verhaͤrten (don Mu⸗ 
n). 


"Ὠσεριδιάζων υ. α. expectorer 
46 la giaire, de la pituite 
όραίκκο οἱ visqueuse, zaͤhen 
und dicken Schleim ausſpeyen. 

Ί Ὀσερινὸς, Ιδὲ νάτειης. 

Οσφραίνομαι, υ. α. βαΐτετ, sen- 
tir απο odeur, riechen, Ge⸗ 

ruch empfinden. 

Οσηρησίς, ἡ, odorat, m., der 
F „Geruchsſinn, das Rie⸗ 


vm εοπ]. quand, larsque, 
wenn, da, als. 


Ὅτη, ου}. que, daß. 
"Ὀνρὰ ** ο κας Γ. επβ]όε 


Οὐδετίποτε 


de ſil, de εοἷο οίο., Naͤhna⸗ 

δεί f. voll Zwirn, Seide u. dgl. 
Οὐαὶ, (συνηΦέστερο»" ἀλλοίμο- 

νον)ι malheur wehe! 
»Οὐγγιὰ, "ὀγγιὰ, i, onceeo 


44), {., uͤnge,f. 
ο ο. κ λα acht ο 


»"Ουγοῦ, int. 
weh! 

Τ Οὐδαάτζι, τὸν (τουρχ.), bois 

4 σον Aloeholz, n. 
ὐδὲς (μηδὲ, οὕτει μήτε) conj. 
ΠΟΠ — auch nicht; οὐδὲ 
— οὐδὲ, ni — ni, weder — 


noch. 

Οὐδὲν, (Μίποτες), adu. rien, 
nichts. 

Οὐδεὶς, οὐδεμία, οὐδὲν, (µη- 
δεὶς, µηδεµία, μηδὲν), αά). 
nul, aucun (πε), personne 


(πε), keiner, keine, keines, nie⸗ 


mand. —— 

Οὐδεποδὲς, αν, nulle-part, 
nirgends. 

Οὐδεποσῶς, αυ. point du tont, 
d'aueune manire (πο), kei⸗ 
neswegs, auf keinerley Weiſe. 

Οὐδέποτε, πάν. jamais (no), 
nie, niemals. αν. 

Οὐδετερίζων, υ. n. θίτο- ἵπιῤατ- 
tial, neutro, zu keiner Par⸗ 
they gehoͤren, unpartheyiſch, 
neutral ſeyn. 

Οὐδέτερος, η, ον, aj. impar- 
tial, zu keiner Parihey gehoͤ⸗ 
rig, unpartheyiſch; neutro, 
πεμίταί: τὸ οὐδέτερον γένος, 
«(μταππι.) le genre neutre, 
das ſaͤchliche Geſchlecht, (KConus 
neutrum in der Sprachlehre). 

Οὐδετερότης, ἡ. 
f. unpartheylichkeit, f. πει- 
tralité, [., Neutralitaͤt, f. 

Οὐδειέποτε, (μµηδειέποτες), 


impartialitᷣ, 
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—— rien du tout, tout à 
rien, gar nichts, ga 
und gar nichts — * 
Οὐδετιποιένιος, τα, τον, (µη- 
Φετιποτένιος), αά). παὶ, qui 
πἹπιροτίο rien, nichtig, nichis⸗ 
bedeutend. ——— 
"Οὗνα, ἡ, Ἠκίότο f. de la toi- 
le, Sahlleiſte [. απ der Lein⸗ 
wand 19.5 parement (de man⸗ 
che), πε, Aufſchlag m. des 
Aermels. 


3Οὔλη. ἡν ἴθ, {., Hefen, [. piz 


* 


η ούλη ξηρή, tartre, πι, 
Weinfiein πι. ο. 
Οὔὐλη, η, 


cdicatriee, marque (4) 

une plaie), [., Rarbe {. 

ὐρά, : quene (des animaux), 
[, Schwanz, Schweif, πι; 
Προ (des ſruits), Stiel (δες 
Fruͤchte), πι. 

Οὐρανιὰ, ἦν baldaquin, πα, 
Himmel (δες Thronen, Kan⸗ 

ο eln ⁊c.), πε. νο 
ύρανιος, ία, 105, αἲ). οξ]εείε, 

himmliſch. ⸗ 

Οὐρανίσκος, ὁ, palais (dans la 
houehe), m., Gaum, Gau⸗ 
men, πι. 

Οὐρανόθεν, αν, du ciel, du 
haut des cieux, vom Him—⸗ 
mel. 

Οὐρανὸς, ὁ, le ciel, der Him⸗ 
πιεί, ; : 
Οὐοανοφωτίζομαε, υ. η. Αγοῖς 
des inspirations colestes, ὁέτο 
Ἰπβρίτό du ciel, Eingebungen 

vom Himmel haben. 

Οὐρανοφώτισις, ἦν inspiration 
νά cẽleste, himmliche Einge⸗ 
bung, Τ. 

Οὐραχὸς, ὁ, uretère, m., Harn⸗ 
gang, m. 

1603 


364 Οὗτος 


Οὐριάζων ν. ΠΜ. 96 βλίος, κε 
urrir, s'empuantir (96 dit 

—8* oeuſs), faul werden, ſtin⸗ 
kend werden (von Eyern). 

᾿Οὐριασμένος, ην ΟΥ, (οὔρινος, 
αὔριος), ελίό, pourri (9. dit 
des oeuſs), faul (σοι Eyern). 

Σούὐρλιάζως υ. π. hurler, heulen. 

Τ Οὐρλίασμα, τὸ, hiéement, 
πε, das len, das Geheul. 

Τ Οὐρνιὶ, (πουρχ.), Ιδὲ σιρα- 
τόπεδον. 

Οὗρον, τὸ, (κάτουρον), πτίπο, 
[:, τη, Urin, πι. 

Οὐσία, ἡ, Lessence, la nature 


6 Weſen, 
Veſchaffenhat (εὖ, 


subsiste par soi· mom 


cht. 
"Ὀὐσκεδὰ, adu. point du tout, 


i nd t. 
—— 


| 





᾿Οφιδοδαγκαματιὰ 


Οὕτως, adu. ainsi, de cetto 
maniere, -{ο, auf dieſe Art. 
Ὀψδαλμία, ἡ, maladis des 
yeux, inflammation ſF. des 
yeux, Augenkrankheit, Augen⸗ 

entzuͤndung, f. 


᾿Οχυρώνω 


επτο 
genbi 
*Go 


πε 


πε πι. du 


{ de serpent, Schlan⸗ 
πι. 


ιδοσιρούφισμα, τὸ, επ-- 


8ΕΓ-- 


πί, das Zuſammenrollen der 


lange. 


"Ὀμδαλμίω, v. ᾱ. ensorceler " Ὀφιδόχρυπα, ἡ, trou πι. d'un 


ar un coup ἆ oeil mali- 
ας δὴ ὃς δε (durch den Ἐ Ὀψικιάλος, ὁ, 
boshaften Blic ſonoti 


"Ὀψδάλμισμα, τὸ, (prétendu) 
ensorcellement ſpar un coupᷣ 
—* —— (vermeinte) 

uberung (durch den bos⸗ 
——— 
Ὀφθαλμοδουλεία,. ἡ, fausas 


complaisauce, ῇ., zele Είπε. 


au service, (seulement pour 
etre να), δες Augendienſt, der 
Dienſt, den einer ihut, um θες 
ſehen zu werden. 
ὋὈψ δαλμόδουλος, ὁς faux com- 
plaisant, qui ſeint du χὸὶθ 
au service, Augendiener, πι. 


Ὀφθαλμὸς, ὁ, (ὀμμάτιον), 
οεῖῖ, πι ἄμβε,μ., 
᾿Ὀφὐαλμοφανῆς, ὁ καὶ ἡ, ἐς, 

adj. visible, όγίάοπε, augen⸗ 
ſcheinlich, offenbar. 
"Ὀψιδάτος, η, ον, adj. en far- 
πηε de serpent, en 
tant, ſchlangenfoͤrmig. 
"Ὀψίδε, τὸ, (ὀφίδιον), rer- 
«Ὀφιδόγ πρ — πι] 
ομαν τυ, 9 
Τ. 4ε serpent, ᾽ΘΦίάπρεηῤαυ:, 
Τ. Schlangenbalg, πι. 
Ὀψιδόγλωσσο», τὸ, ντι), 
— 325— 7— * 
serpent (ρἰαπίς), Schlangen⸗ 
ον Ratterwurz, [. 


: οδαγκαματιά, ἡ, mor- 


. 


notionanaire, πῃ., der 


ssorpent,. — 
ο 


cier 


{ 


te; oſſicier ( militaire), ὃες 
ἡὈψίωον, τὸ, emploi, 


ση 


ἴαπρε, 


{οποξίον, Τ., Amt, π., Dienſt, πε. 


Όφου, (’ ὄχου), ἐπί. αν! οἳ 


ouf! αώ |. 


weh o ! 


— —— 


ζω, 
sourcils, 
— 
εντρα 

ο ας θες, 
ο φη, ἦν 
πα. 

3 Ὀχθρός, ὁ 


3. «απ, 
ωρωμο, 


{ 


ὁπτός. 


Ὀφρύδε, τὸ, (τὰ 


, 1δὲ ἐχθρὸς. 


ο les 


die Augen⸗ 


— ripere. 
rivage, * ufer, »., 


populace, Poͤbel, m. 


v. 3 ſortiũer 


νά 


Ὄψις 
Ὀψάριονι (κοιρῶς' " ψάρι), 
poieson, m., Fiſch, m. 
Ὄψε, ὀψὲς, ἑψὲς, αἴ). hier au 
εοἱς, geſtern Abends. 
"Ὀψεσινὸς, ἡ, ὁν, adj. d' 
Ἠΐετ πα κοῖτ, Όοπι ϐ 
Abend. 


Ὀψίβλαστα, tà, des plantes 
tardives, F. ρί. anzen, [. 
οἱ, δε νά ζω — 

Ὠψιβλαστίζως, υ. n. aser, 
feurir — aus⸗ 
ſchlagen, ſpaͤt aufbluͤhen. 

Ὀψίβλασεος, ὁ καὶ ἦν or, adj. 


tardif, qui fleurit ἰατάῖνο- 
ment⸗ —8* ausſchlagend, ſpaͤt 
aufbluͤhend. 


Ὀψίγονοςν ὁ, (ὀψιγέννητος) 

—* πε. der 35 

της, παᾧ dem Tode des Va⸗ 
ters Geborne. 

Ὀψικαρπίζω, υ. π. porter des 
ſruita tardi vement, avoir des 
fruits tardiſs, ſpaͤt Fruͤchte 
tragen. . - 

Ὀψίκαρπος, ὁ καὶ ἡν ον, αλ, 


δι βφα ορν α. 


Ὀψεμαθὴς, ὁ καὶ ἡ, ἐς, «). 
«η — * —*R 
vement, ſpaͤt lernend. 

Ὄψευος, ὁ καὶ ἡ, ον, πά). tar- 
dit (επ parlant des fruits), 


[ρὰς (Όοα Ῥτόνε). 
Ὄψας, ἡ, la vue (ſaculto de 
roir), ενας, ſ. 


apectacle, m. πρι, πι. 
—* (αυ ον a —8 Ίου), die 





Παγωμένος 


Π. 


.ΠΙαγαίνως δὲ πηγαίνω. 

4 //αγίαυλι, τὸ, ſluͤte, [., Floͤ⸗ 
(ε, f. 

— ΤΙαγιάυλίζω, υ. 4. jouer de 
la Πὐίε, die Floͤte blaſen. 

"Παγίδα, ἡν (παγὶς), attrape, 
{, Ῥῖδρο, πι., Φαῖε, ΦάΙνν, 


VI 

Παγιδεύω, v. α. tendro des 
piges, dresser des οπνὴ- 
ches, Schlingen legen, Fallen 
ſtellen, nachſtellen. 

Τ Π{αγέρης, Ιδὲ νουνὸς. 
Π[αγκακιστος, στη, στον, αι]. 
οχ Θπιοπίέ mauvais, πι 
chant, erzboͤſe, erzſchlimm. 
Πάγκαλος, ὁ καὶ ἦν or, πά], 

λος οχίτόπιειηεπέ 4 
ſehr gut, ſeelengut z troͤsheau 

e* ement beau, aͤu 

ſchoͤn, bildſchoͤn, wunderſchoͤn. 
Πάγχοινος, ὃ καὶ ἡ, ον, α[]. 

tout commun, allgemein, ganz 


gemein. 
Παγκόσμιος, ία, το», achj. uni- 
versel, allgemein, univerſal. 


"ΓΙαγόνεπον, τὸ, eau f. de 


που ſondue, Eiswaſſer, η. 
Πάγος, oͤ, glace, f., 6ἱ6, απ. 
Παγούριον, τὸν ( παγοῦρε), 


homard, πε, Seekrebs, Meer⸗ 


krebs, Hummer, πι. 
"Πάγω, δὲ "πηγαίνω. 
Πάγωμα, τὸ, βεῖόο, f., das 
ieren, der ſt. 
"Παγωμένος, (πεπαγωμµένος' 
η, ον, αλ. ῥ9ἱό, θείκοιη. 


Παιγνιδιώτης 865 


"Παγώνι, τὸν (ὁ ταὼς), paon, 
πι, Pfau, m. 
")Γαγωνιὰς ἦν Ιδὲ πάχνη. 


5 ΗΙαγωνιαῖς, αν chandelles [. 


ΡΙ. de glace, die Eiszapfen, 
m. ρ]. 


IHacycivca, ο, a. geler, 96 ge- 
ler, frieren, gefrieren; υ. α. 
Γαῖτο geler, gefrieren machen, 
“ο. laſſen; παγώνει, συ. 
ξ il ρὲῖο, es friert, es iſt 


τῇ. 
"Παγωσιᾶ, ἡν geloo, [., Froſt, m. 
ΣΠαγωτικός, η, ὀν, οκ. βε- 
ler, zum ieren. 
Παγωτὸς, ἡ, oͤx, adj. gelé 
froid (comme la — ge⸗ 
froren, eiskalt. 
Nadäot, τὸν δὲ μπαξάρε, 
»Παθαίνω, Ιδὲ πασ ω. 
Ηάθημαν τὸν βουήταπος, f., 
das Εεί 


Ηαθητικὸν, τὸν Egramm.) lo 
if, die leidende 

ὁ Paſſivum (in der Sprach⸗ 

lehre). * 

Παφητικὸς, ἣν ὁνι achj. passiſ 
(αά).)ι [εἶδεαὸ, (paſſiv). 

Παθητὸς, ἡ, ὁνι achj. qui est 
à souifrir, à supporter, zu 
leiden, zu ertragen; sujet à 
souſffrir, dem Leiden unterwor⸗ 

en. 

Ηάφος, τὸ, passion, F., Leiden⸗ 
ſchaft, [.: souiſrance, ſ. πιαῖ, 
m., maladie, f., das keiden, 
das Uebel, die Krankheit. 

Παιγνίδιονν τὸ, (" παιγνίδι}, 
Ίεα, πι., éSpici, n. 

Mayridiuonα ὁ, joueur, Πεν 
Spieler, m. κ 

ΣΠαιγνιδιώτηςν ὁ, joueur de 
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obelets, bateleur, m., Ta⸗ 
— πι. 
Παιδαγωγεῖον, τὸ, école f. οἳ 
sont aussi logés les ccoliers, 
Ῥέάαρορίε, f, eine Schule, 
wo die Schuler auch wohnen, 
das Paͤdagogium. 
Παιδαγωγία, ήν instruction (des 
enſans), Unterweiſung, [., Un⸗ 
terricht (δες. Kinder), πε. 
. Παιδαγωγὸς, ὁν, gourerneur 
(d'enſans), m., Hofmeiſter, πι. 
"Παιδάκε, τὸν petit garçon, 
Knaͤbchen, u., kleiner Knabe, πε. 
Παιδεραστής, ὁ, pédéraste, 


Knabenſchaͤnder, Sodomit, πι. 


Παιδεραστία, ἡ, orastis, Τ., 
—* —— 
τοῦ, Sodomiterey, {. 

Σπέδευσις, ἡ, éducation, ᾖ., 
Zucht, Erziehung, f.z οἰνδίῖ- 
ment, m. puniuon, {,, Zuͤch⸗ 
tigung, Beſtrafung, {. 

Παιδευτήριο», τὸν maison γ. 

κ ον institut πι. d' ducation, 
Erziehungshaus, π., Erzie⸗ 
hungsanſtalt, f.; maison 
de correction, maison de ſor⸗ 
ος, Zuchthaus, π. 

Παιδευτῆςν ὁ, celui qui cha- 
tie, Zuͤchtiger, m. 

Μαιδευτικὸς, ἦν ὁν, αἁ]. qui 
est à chatier, à punir, zu 

zuͤchtigen, zu —2*25 

Παιδεύω, v. α. inſtruire, en- 
seigner, unterweiſen, unter⸗ 
richten; chatier, punir, zuͤch⸗ 
tigen, ſtrafen, beſtrafen παι- 
σεύοµαε, v. p. etre instruit, 
οἰιέιό ete., unterwieſen, ge⸗ 

zuͤchtigt ꝛc. werden; 86 Εαιῖ- 
6.95, 56 tourmenter, se pei- 


Παιδοκτόνος 


πες, ſich ermuͤden, ſich abmat⸗ 
ten, ſich quaͤlen oder martern. 
1Ιαιδίον, τὸ, (συνηθέστερον’ 
τὸ "παιδὶ), επίαπέ, garçon, 
in., Kind, n., Knabe, Junge, 
Σπ. ſils, m., Sohn, m.; jeu⸗ 
πε homme, m., Juͤngling, 
junger Menſch, πι.; τὰ παι- 
δία, les ſils, les enſans, die 
Soͤhne, πι. pl., die Kinder, 


n. pi. 

Παιδία, ἦν chtiment, m., pu- 
nition, peine, f. Zuͤchtigung, 
Beſtrafung, Strafe, f. 

ΣΙαιόία, ἡν (παιδικὴ ἡλικία), 
επίαποα, ῇ., Kindheit, [., Kin⸗ 
derjahre, pi. 

Αα[αιδιακίσιυς, τν τον αλ 
enſantin, puril, kindiſch. 


1αιδικὸς, ἡ, òvr, adj. aual, 


kindlich, Kindes⸗ 

Ηαιδιότης, ἡ, enſante, f, Age 
πι, de petit garçon, Kindheit, 
ſ Knabenalter,n. 


"Ιαιδισεικὸς, ἡ, ὑν, adj. en- 


fantin, puẽril, kindiſch. 


{ Παιδογονία, ὁ, procréation f. 


d'enſans, das Kinderzeugen. 
Παιδογονῶ (-έωλ, v. n. en- 
endrer, proeréer des en- 
πα, Kinder zeugen. 
Παιδογόνος, ὃν celui qui en- 
endre des enſans, einer der 
inder zeugt. 

Παιδοκτονία, ἡ, (παιδοφο»/α)ν 
inſfanticide (crime), πι., Kin⸗ 
dermord, m. 

” Παιδοκιόνισσα, ἡ. (ἡ παιδο-. 
κτόνος), infanticide, f., Kin—⸗ 
dermoͤrderin, Kindesmoͤrderin, f. 

Παιδοκτόνος, (παιδοφόνος), 
ὁ, inſanticide (criminel), πι, 


Παίζω 
der Kindermoͤrder, Kindesmoͤr⸗ 


der. 

Παιδόποΐΐα, ἰδὲ παιδογονία. 

"Παιδότρα, ἡ, ſemme ſcconde, 
Τὸ, fruchtbare Frau, f. 

Παιδοτροφεῖον, τὸ, (παιδαγω- 
Φεῖον), institut m. ἆ έάασα-- 
tion, Erziehungsanſtalt, f. 

Παιδοτροφία, ἦν ?4fVucation, f., 
Kindererziehung, f. 

Παιδοτρόφος, η, pé6dagogue, 
instituteur, m. Etzieher, Kin⸗ 
dererzieher, πι. 

Σαιδοιροφῶ (-έω), υ. π. éle- 
τες des enſfans, Kinder er⸗ 
zichen. 

Παιδοφθορία, ἦν pédérastie, 
sodomie, Γ., Knabenſchaͤnde⸗ 
rey, Sodomiterey, f. 

ΠΤαιδοφ Φόρος, ὁ, Ρόάότακίε, so- 
domite, πι, Knabenſchaͤnder, 
Sodomit, πι. ' 

Παιδοφονεύω, υ. π. tuer, as- 
sassiner un οπίαπέ, ein Kind 
toͤdten, ein Kind umbringen. 


Παιδοφορία, Ιδὲ παιδοκτονία, 
Παιδοφύνος, δὲ παιδοκτόνος, 
Παίζω, υ. α. et 4, joner, ſpie⸗ 
len; παίζω τὰ χαρτιά τὸ 
σαντράτζ κτλ., jouer aux 
cartes, aux όο]ιοςς οἱο., Kar⸗ 
te (oder in der Karte), Schach 
⁊. ſpielen; παίζω τὸ βιολὶν 
τὴν φλαοῦταν κτλ., jouer 
du violon, de la Πὺίο είοι 
die Violine, die Floͤte (oder 
auf der Violine, auf der Floͤ⸗ 
te) 1ε. ſpielen παίζω τὸ σπα- 
ὁ), ſaire des armes, escri- 
mer, fechten (kunſtmaͤßig); 
παίζω ἕναν ἄνβρωπον, εθ 
jouer, se moquer ἆθα , trom- 


Παλαιόν 


q., einen zum Beſten ha⸗ 
einen hintergehen. 
Παίκτης, ὁ, moqueur, m., Spoͤt⸗ 


m. 
9 Παίρνω, Ιδὲ πέρνω. 
Τ Παιχλιῤάνης, (τουρκ.)» (1δὲ 


παιγριδωτ eur πι. 
— σὰς Οδ ο. 


} ΓΓάκτος, τὸν bail, m., (της, 
ζω Pacht, . ο. 

Ἑ]άκτωμα, τὸ, απιοάἰαξίοη, lo- 
cation, Τ., das Verpachten, 
Verpachtung, f. 

Τ Πακιώνω, υ. a. aſſermer, 
τεπάτε ἃ ferme, pachten; af⸗ 
ermer, donner à ferme, ver⸗ 

pachten. 

FHaxrurijc, ὃν ſermier, m., 

Pachter, m. 

ΤἙηάλα, ἡ, 6ρέο courte, [., 
—— m. * —5 kur⸗ 
er en, Hirſchfaͤnger, m. 

ο αλαρθοα, (µωρία), ἀό- 

mence, ſolis, aljénation ᾖ. αν 
εερΠε, θεττἠαιφείε, n⸗ 
desverruͤckung, f., Wahnſinn, m. 
"Παλαβὸς, ἣν ὀν, (µωρὸ:), acj. 
qui a le cervean ἀόπιοπίό, 
ou, naͤrriſch, verruͤckt, wahn⸗ 
ſinnig. 

"αλαβώνομαι, (μωραίνομαι), 

v. a. — l'esprit, devenir 
ίοα, naͤrriſch, verruͤet, wahn⸗ 
ſinnig werden. 

Εάλαι, αὐυ. autreſois, οἱ -ἆθ- 

vant, jadis, εθεπιαίδ, ehedem, 
ſonſt, vor dem. 

Σαλαίβω, ἰδὲ παλαίω. 

1Γαλαιόύεν, αυ. depuis les 

temps anciens, von alten Zei⸗ 
ten, bon Alters her. 

Παλαιὸν, τὸ, Pancien, la cou- 


Παλαμίξω 


tume ancienne, das Alte, δίε 
alte Sitte. 

5 ΓΓαλαιόπανα, τὰ de vienx 
haillons, mi po., alte Lum⸗ 
pen, m. pl. 

ΠΗαλαιὸς, ἆ, ὁν, adj. vienx, 
ντ, αἴε, θε]αθτές ancien, 
alt (von alten Zeiten)3 anti⸗ 
que, alt (aus alten Zeiten her). 

ΗΠαλαιότης, ἡ, le temps ancion, 
l'antiquitẽ das Alter, die al⸗ 
te Zeit. 

Παλαιστής, ὁ, lutteur, m., Rin⸗ 


ger, πι. * 

ΠΠαλαίστρα, ij, palestrẽ, f., 
Ringplatz/ πι. 

Παλαίω (" παλαίβω), v. n. lut- 
ter, ringen. 

"Παλαιωμένος (πεπαλαιωμµέ- 
νος), η, ο», achj. vieux, su- 
ταππό, veraltet. 

"Παλαιώνω, υ. α. τεπάτο νίουκ, 
mottre ἃ [ου 1, alt machen, 
in Vergeſſenheit Ὀτίπρεπι πα- 
λαιώνομαι, υ. π. vieillir, 
veralten. 

»Παλαμαρὰςν, ὁν cordier , πι, 
qui [αὶς Ίο câbles, Seiler, 
m., der die Ankertauͤe macht. 

Maæedlciucioi, τὸ, cable, m., An⸗ 
kertau, Kabeltau, η. 

Παλάμη, ἡ, paume, [., die [ας 

ε Hand. 


ΗΠαλαμιὰ, ἡν coup πε, de pau- 

πιο, ein Schlag πι. mit der 
achen Hand. 

η Παλαμίδα, ἡ, (ψάρι), thon 

(ꝓoiason de πποτ), ππ., Thun⸗ 


εν πι 
»Παλαμίζω, υ. απ. goudronner, 
Ῥτογος, calſater (απ πανίτε]), 
betheeren (ein Schiff), mii 
Theer beſtreichen, kalfatern. 





Παλικαροσύνη 367 


Nalaulcu, (κτυπῶ μὲ ri 
παλαμµην)}, υ. a. ſrapper de 
la panme, claquer, taper, 
mit der flachen Hand ſchlagen, 
klitſchen. 

"Π/αλάμισμα,, τὸ, action f. de 
goudronner, de ater, 
das Betheeren, Kalfatern. 

"Π[αλαμισιὰ, adu. de la pau- 
me, mit der flachen Hand. 

"ΠΗαλαμιστὴς, ὁ, calſateur, 
der ein Schiff betheert, kalfa⸗ 
tert 


Iclũ, ἡ, giberne, f., car- 
touchier, ππ., Patrontaſche, f. 

"Παλάτιον, τὸν palais, chateau, 
m., Pallaſt, m., Schloß, η. 

ΠΙαλιγγενεσία, ἡν palingénésie, 
f., Wiedergeburt, Wiederer⸗ 
zeugung, Wiederhervorbrin ⸗ 

———* αὶς 
αλικχαρεύω, νυν. η. πάϊς, 
—* ὰ age, —— 
ing werden, ins Juͤnglingsal⸗ 
ter treten. 


" Παλικάρε, τὸ, Ίθαπο homme 
πι, {οτέ, τουσρίε, Juͤngling, 
junger, ſtarker Menſch, π.: 
ιότο, jeunse héros, m., Held, 
bunge Helb, πι; (milit.) γο- 
ontaire, m., Freywilliger 
(Krieger), m. 

ΣΠΓαλικαρτὰ, ij, jeunesse, üge 
πι. viril, Jugend, [., Zang 
lingsalter, π. 

"Ηαλικαριὰ, ἦν (παλικαροσύ- 

ο γη)ν valeur, Τ., héroisme, πν., 
Tapferkeit, ., Heldenmuth, πι. 

” Παλικαρίστικος, η, ϱ», αάν. 
vaillant, héroique, tapfer, δεῖ 
denmuͤthig. 

Παλικαροσύνη, ἡ, (παλικαριά), 


δν 
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valeur, [., héroisme, m., 
Tapferkeit, f., Heldenmuth, πι. 
Πάλιν, adu. encore une ſois, 
encore, de nouyveau, wieder, 
noch einmal, nochmals. 

Παλινδρομία τῆς δαλαάσσης, η, 
(ἀντικίνησις της Φαλάσσης), 
basse marée, f., reſſux, πι», 
Ebbe, f. 

Πιινφδία, ἡ, dédit, rétracta- 
tĩon, palinodie, f., Widerruf, 
m., Widerrufung Τ. 

—— 

Παλιούρι, τὸ, ( παλαιόρου- 
χον)ν dieux meubles, . Ρ]. 
Φέήῑΐς, {., aites Gerothe, ai⸗ 
tes Geruͤlle, n., alter Plun⸗ 
der, m . 

Παλίῤῥοια, ην marée, f. Ebbe 
und Fluth, f. 

ΠΠάλιστρον, τὸν (ouxtiyu), 
ταυοξ, πε, Hobel, πι. 

» Παλιστρώνω, ("ῥουκανίζω), 
υ. α. ταλοίετ, hoͤbeln, abho⸗ 
beln, behobeln. κ 

1 ΠΓάλλαν ἦν balle ( principale- 
ment de ſfusil), f. Kugeil (δε: 
ſonders: Flintenkugel), f. 

»Παλλασίδαν ij, (παλλακὶς), 
concubine, Γ., Beyſchlaͤferin, 
Maͤtreſſe), Τ. . 

Παλλὰς, ην (-49ηνᾶ), ( la dé- 
6.56) Minervye, Γ., (δίε Goͤt⸗ 
tin) Pallas, Athene, Minerva. 

Taioc, ὁ, (" παλοῦκι), pieu, 
poteau, m., Pfahl, m. 

”Παλοῦκι, το, pieu poteau, m., 
Pfahl, m.; chevillo, [., Pflock, 
πιω; παλούχιαιν τὰν les quil- 
ies, f. Ρἱ., le jeu de quilles, 
* * m. pl., das Kegel⸗ 
piel. 

"Παλούκῶμα, τὸ action f. ἆθ 





Παναγιωτατος 


iloter, de palissuder, das 
faͤhlen, Pfaͤhleeinſchlagen. 

:Παλουκώνω, υ. a. enfoncer 
des pieux, piloter, palissa- 
der, pfaͤhlen/ Pfaͤhle einſchla⸗ 
gen. 

Παμμακάριστος, ην or, α]. 
le très- hienheureux, qui est 
dans la gloire οὐ]θείε, δες, 
die, das Allerſeligſte, der, die, 
das Hoͤchſtſelige. 

Παμμέγιστος, ην 9», adj. le 


lus grand, (τὸς- ρταπά, der 


roͤßte, Allergroͤßte, außeror⸗ 
dentlich groß. 

Παμμιαρὰς, (ρὰλ) ἡν ὂν, αἲ). 
οτέ mẽchant, εσυι ἃ [αἲξ πιό- 
chant, erzboͤſe, grundboͤſe. 

Π[αμπάλαιος, αία, αιονν αὐ]. 
tres· vieux, ſort· ancien, uralt. 

Tcun dobotos, {α, του, (πολλὰ 
πλούσιος), αά). très- richo, 
εχἰτόπιοπιοπί τὶοίιο, ſehr reich, 
ſteinteich. 

Π]άμπρωῖος, ὁ, acdj. le pre- 
mier, la premièére de tous, 
der, die, das Allererſte. 

Πᾶν, τὸ, 1 απίγοσδ, m. das All, 
Weltall. 

Πανάγαὔος, ὁ καὶ ἦν or, adj. 
(ὺς-νοπ, fort bon, hoͤchſtgut, 
grundgut. | 

Παναγία, ἡ, la sainte Vierge, 
die heilige Jungfrau (Maria). 

Παναγιότης, ἡν sainteté par- 


faite, vollkommene Heiligkeit, 


Γ.: ἡ παναγιότής σου, γιο 
καϊηίείό (6 du patriarquo 
ρτεο), Euer Heiligkeit (Titel 
des griechiſchen 538* 
Παναγιώτατος, ὁν le très aaint, 
der Allerheiligſte; ὁ παναγιώ- 
τατὸς πατριάρχης, ἵο έν- 


Πανηγυρίξω 
πο (1ο), δες 


aaint patriarq 
—— eiligſte Patriarch Tai⸗ 
itel). 


PHavcidc, , (ἴταλ.), panade, 


f. Brodſuppe, Panade. 

Πανάχεια, ἡ, panacéᷣeé, remedeo 
universel, Panacee, uͤniverſal⸗ 
Arzney, f. 

Tevcixi, τὸ, morceau πι, de 
drap du ἆο toile, Stuͤckchen 
u. ιό oder Leinwand. 

Πανάρεστος, ὁ καὶ ἡ, or, acj. 

très⸗ agréable, hoͤchſt ange⸗ 
nehm. 

Πανάρετος, ὁ καὶ ἡ, udj. par- 
faitement vertueux, très- 
vertuenx, vollkommen tugend⸗ 
haft, hoͤchſt tugendhaft. 

tIavxcion τὸν manne, {., Tiſch⸗ 
korb, πε. 

Πανδοχεῖον, (ξενοδοχεῖού), τὸν 
Ιιδίεετίε, auberge, Γ., Gaſt⸗ 
hof, πει Wirthshaus, 4. 

Πανδοχεὺς, ὁ, höte, aubergi- 
ste, πε., Gaſtwirth, Wirth, πε. 

Παγένδοξος, ὁ καὶ ἦν ον, achj. 

:αὸς-οόϊδυτε, allberuͤhmt, (οὗ, 
beruͤhmt. 

IHævéou, τὸν évrentaire, m., 
Obſtkorb, Korb πι, zu gruͤuer 
Waare. 

Πανευδαίµων, ὁ καὶ ἡ, ον, 
adj.très heureux, hoͤchſt gluͤc⸗ 


ηγύρι, τὸ, (ἡ παγήγνρες), 
{οἴτα, [., Meſſe, ᾗ Jahrmarkt, 
m.; — * f., Feier⸗ 
lichkeit, f., Feſt, π.; repas, 
—* πο, δν ει, Όλα [πιοῖ, 
n., Gaſterey, f., Schmaus, m. 
Πανηγυρίζων v. π. tenir ſoire, 
εἶπε Meſſe halten z. cẽlebrer 





Πανιστρον 


une {[δίο, ein Φεβ begehen; 
louer, exalter, lobpreiſen. 
Ηανηγιυθικὸς, ἦν ὀγ, adu. ϱ0- 


lennel, feſtlich, feierlich. 
ΠΙανηγυριστῆς, ὁν panegyriate, 


π.., μι. 
.Πι α; ἡ, (ὁ πάνθηρ), 
] ᾽ {ων Panther, πε, 
* 


»Μανὶ, τὸ, toile, f., Leinwand, 
33 drap, m., Tuch, m.; τοῖς, 


ux, m. ρ]., 
—2* * es roiles, {. 
die ! χάµνω πα- 
μα {αΐτο νγοῖ]α, ων ὰ Ἰα 
roile, ſegeln, unter Segel ge⸗ 


* v. dorder (ee dit 
e raves ete.), pelzicht wer⸗ 
den (von Naben ꝛtc. J. 
}ζανιερὸς, ρὰ, ϱρὸν, adj. tros- 
— ———— 


Σἴανμρότης, ἡ, aainteto f. 6Π- 
tiers, die voͤllige Heiligkeit; 
ἡ πανιερύτης σου, Τοίτο Ré- 
πότεποε ( πε --- —— 
nes grecs), Euer Heiligkei 
πιεί der griechiſchen —* 
fe, dem deutſchen: Euer 

2* Hochwuͤrden entſpre⸗ 


Πανιερώτατος, ὁ, οπδτοπιοπί 


ραΐπί, πε, δες voͤllig Heilige; 
ὁ πανιερώτατος µητροπολί- 
της, 84 Ἠόνότεπος 1'ατο]ιουό-- 


μο, der θοφνοτθίρίε Eribi⸗ 


"Πάνιστρο», τὸ, Ότοφκε {. pour 


Πανταπασιν 


πείίογοτ un ſourneau, Ofen⸗ 
buͤrſte, [. 
Mavirixoc, η, ο», αάῑ]. de toi- 
le, leinen, linnen. 
Πανοπλία, ἡ, provision f. d' 
armes, vethath πι. von Waf⸗ 
επ. armure f. domploͤte, voll⸗ 
ſtaͤndige Ruͤſtung, f. 
Σανοσιόοτης, ἡ, ἡ π. σου, votro 
Ἠόνότεπος, ου ρὸτο ἐτὸδ-τύνέ- 
rend (titre des protres ρτεοφ), 
Euer rden ( Iitel der 
griechiſchen Geiſtlichen). 
»Πανοῦχλα, ; (πανώλη), pe- 
sſte, Τ., Peſt, f. 
τον. ᾗ n. θίτο αί- 
taqué ου ἱπ[εοίό de la peste, 
die Peſt beklommen. 
5 Πανουκλιάρης, , le pestiſé- 
τό, der Peſtkranke. 
"Πανουκλασμένος, ην ΟΥ, adj. 
attaqnẽ, in la pestõ, 
—5 bon der Peſt hefal⸗ 
von der Peſt angeſtecht, 
peſtkrank, verpeſtet. 
Πανουργεύομαν, v. Άν étre ru- 
so, ſin, liſtig verſchlagen ſeyn. 
ΜΠανονογίαν ἡν ſinesse, τήδε, 
f. i u /’ 
genheit, f. 
Πανοῦργος, ην or, αλ]. ſin, 
ταδό, liſtig, δα, verſchlagen. 
Πανοέληνος, ἦν (τὸ πανσέλη- 
νο»), pleins ἴμπα, [.ν δοίί: 
mond, m. 
Σάνόοφος, ὁ καὶ ἡ, ον ad. 
(ὐδ-δαμε, hoͤchſt weiſe. 
Πάνια, (πάνεοτέ), adu. tou- 
Jours, immer, allezeit. 
Πάνια τὰ, adu. tout, toutes 
choses, alles, alle Dinge. 
Παντάπασιν, αἲν. entièrement, 
parſaitement, gaͤnzlich, voͤllig. 


2 


΄ 
. Παντοπουλεῖον, τὸ, 


---ἷἲ ο... τρ παρς-' 
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Πανταχόθεν, αυ. de tous les 
οὐίόε, uͤberall her, von allen 
Seiten. 

Ηωνταχοῦ, (παντοῦ), adu. par- 
tout, uͤberall, allenthalben. 
ΠΙαντελῶς, αἄυ, επὀτθιποηέ, 
tout à ſait, gaͤnzlich, voͤllig; 
— du tout, ganz und gar 

nicht. 

Τ Παντέραν ἡ, Enarrtiégu), 

drapeau, όέοπάατά, πε., ού, 
πε, Standarte, f.z toton, m., 
ODrehraͤdchen, π., Drehwuͤr⸗ 
fel, m. 

Τ ΠΙαντερίζων υ. π. tourner le 
ἰοίοη, das Drehraͤdchen drehen. 

ἸΠαντεροκαύκαλος, ὁν honime 
m. ὁίαπρε, quinteux, wun⸗ 
derlicher Kopf, m. 

Atxvicxu, Ιδὲ προσµένω. 

Παντοδυναµία, ἦν toute - puis- 
5.πσθ, Γ., Allmacht, f. 

ΗΠαντοδύναμος, ὁ, le tout- puis- 
sant, der Allmaͤchtige. 

Πάντοθεν, adv. uͤber⸗ 
all, allenthalben. 

Παντοκράτωρν ὃν le souverain 
de Junivers, der Allbeherr⸗ 

—— 
πουλιὸν), foire, f., Meſſe, [., 
arkt, πι. 

Πάντοτε, ado. toujours, immer, 
allezeit, ſtets. 

Παντοτινὸς, ἢν ὃν, ach. conti- 
nuel, perpetuel, unaufhoͤrlich, 
u 

ΣΙανιοῦν, Ιδὲ παβταχοῦ. 

" Παντοχὴ, ή, Ιδὲ προσµονή. 

Πανώλη, ἡ, (κοινῶς' "πανοῦ- 
κλα), Ῥεδίει [., Peſt, [. 

"Παξι αδᾶς, ο cdonſturier, πι, 
βυάειδό θες, πι. 


. 
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-. Παρὰ 


“Παξιμάδι, τὸ, biscuit, m., —— ἡν ceroelle, [., Kriech⸗ 


m. 

.Παξιμαδιάζω, 
biscuit, Zwieback backen. 

Παπαλ, int. ah! eh! εἰ bien! 
ah! ey! 


Zwieback 


«"Παπαγάλλος, ὃν (ψιττακὸς), 


perroquet, πε. Papagey, πι. 

"Παπάδευµα, τὸ, installation, 
ordination [. ἆ απ préêtre, 
Einſetzung eines Deihnee 
Prieſterweihe, f. 

«[απαδεύω, υ. α, faire q. préè- 
tre, installer, ordonner (un 
prẽtre), einen zum Geiſtlichen 
machen, einen Prieſter einſe⸗ 
κι. d. π. 56 ſaire prétre, 

eiſtlicher werden, Prieſter 
werden. 

*Hancdiu, ἡν ſemmne f. de 
protre, {επιπιο d un ptẽtre 
βτος sẽᷣculier, Prieſtersfrau, 
Frau f. eines griechiſchen Welt⸗ 
geiſtlichen. 

"Παπαδιὰ, ἦν (κορυδαλὸς), 
cochevis, m., alouette f. 
huppée, Haubenlerche, f. 

»Παπαδοποῦλα, ἦν —* d 
un proẽtre gree scculier, Toch⸗ 
(εν F. eines griechiſchen Welt⸗ 
geiſtlichen. 

»Παπαδόπουλον, τὸ, fils m. 
d' un ρτέίτο. ᾳτεο scculier, 
Sohn πι. eines griechiſchen 
Weitgeiſtlichen. 

» Παπαροῦνα, ἦν parot, m., 
Mohn, πι. 

"Πάπας, ὁν le pape, der Pabſt. 

»Παπᾶς, ὁ, (Περεὺς)}ν prétre, 
m., der Prieſter, ein Geiſtli—⸗ 
cher. 

» Πάπια, ἦν (νῆσσα)λ, canard, 
πι Ente, f 


ε 3 
v. a. cuire du — — — τὸ, couverturo {. 


de coton, eduverture ἀθ lit 
remplie de eoton, Baumwol⸗ 
lendecke, — f. mit Baum⸗ 
wolle geſtop 
————— τὰν des ſevres f. 
— ἐεπιρόες, eingeweichte 
ohnen, f. pl. 
} Παπουτζᾶς, ὁ, “παπουτζής, 
3 ὃν cordonnier, m., 
* er, Schuſter, πι. 
ΤΠαπούχζε, τὸν (touoæ.), pan- 
touſſe, πι. Pantoffel, m. 5ος- 
Πες, m., Schuh, πε. 
Παπούιζωμα, τὸ, aetion Τ. 
de πιοίίτο 165 pantoufles ou 
les souliers, das Anziehen der 
Pantoffeln oͤder Schuhe. 
ΣΠαπουτζώνω, υ. α. 1ηθ 
4.) 6. pantouiles, ou les 
souliers, (einem andern) die 
Pantoffein oder die Schuhe 
anziehen “παποντζώνομαι, 
v. T. mettre (soicmême) les 
antoufles ou les souliers, 
ᾳ ſelbſt) die Pantoffeln oder 
anziehen. 
«Πάππα, τὸ, ("παπάλα), bouil- 


Πο f. pour les enſans, Muß, 


πι, Brey πε, fuͤr Kinder. 
Ἠάππος, ὁ, grand pèere, πα», 
Großvater, * κό 
Παρὰ, prp. (αγ. le βέπ., mit 
dem οἷ πι) 46, von; (αν. Ι) 
accus., mit d. ἄκειή.) con- 
tre, wider απ dessus de, 
uͤberzʒ ἔλαβον τοῦτο παρὰ 
τοῦ πατρός µου, Ἰ αἱ τες 
οεἷα de mon pere, ich habe 
das von meinem vearer δε, 
kommen z παρὰ φύσιν, contro 


— ——— — 


Παραβαρῶ 


la naturs, wider die Natur; 
παρ ἀξίαν, au dess us de 
la vdaleur; au dessus du τπό- 
rits, uͤber den Werth ; ἄθες 
das Verdienſt. 

"Παρὰ, adu. plus, outre, mehr, 
weiterz παρὰ µέσαν plus επ 
dedans, weiter hinein, 
darin; inoins, wenigerz παρὰ 
ἕνα, moins un, weniger eins; 
trop, zuz παρα µικροςν trop 
peut, zu klein. 

.Παρὰν (i), conj. que (αγ. lo 
comp.) als (αι ὃ, Comꝑ.) 
παρὰ νὰ, au lieu de, anſtatt 
daß, anſtatt zu. 

"Παραβάζω, υ. a. mettre trop, 
zu viel ſeten. 

Παραβαίνω, v. a. passer au- 
τὸφ de (q. ou ἆθ qo.) vor⸗ 
ey gehen; υ. π. transgresser, 

violer. contrevenir, uͤbertre⸗ 
(επ; παραβαίνω τὸν »όμονι 
transgresser, enfreindre, vio⸗ 
ler la οἱ, das Geſetz uͤbertreten. 

Παραβάλλω, -(παρομοκάζω), υ. 
α. comparer (1 απ aveo Fau- 
tre), vergleichen, gegen einan⸗ 
der halten. 

"Παραβαρύνω, υ. a. —— 
trop, surcharger, zu ſehr be⸗ 
ſchweren, zu ſehr belaſten, 
Auberladen. 

αβαρυοῦμαεν υ. π. τοῖς 

28* nai du dégot 

pour qo.. ſi 


ekeln, es ekelt 
mir vor etwas. 


ude 
du 


Ῥεδαπέ, zu 

5 Παραβαρώ (-έω)ν υ. π. etre 
(ορ pesant, zu ſchwer ſeyn, 
zZu ως laſten z υ. α. ἰδὲ πα- 
ραβαρυνω. 


Παραβλέπω 


Παράβασις, ἡ, transgression, 
violation, f (49 la οἱ είς.), 
uebertretung, Verletzung (des 
Geſetzes 1ς.), f. 

ΠΤαραβατης, ὁ, transgresseur, 
οοπίτεγεπαπέ, m., Uebertre⸗ 

m. 


. i 3 . 9 ἀέά Ἡ 
— Ακ — ** 
ab Won Summe. 


»ΓΠΤαφαβιάζω, υ. a. accéẽlorer 


trop, zu ſehr beſchleunigen; 


presser trop, zu ſehr draͤn⸗ 
gen z3 "παραβιάζομαε v. Ν. 
ϱ6 huter trop, — ſehr eilen. 
”ΠΠαραβίασμα, τὸ, la 7* 

de hate, die zu große E 
action J. de presser trop, 

zu viel W 

»ΠΗΠαραβλάπτω, v.a. nuire trop, 

zu ſehr ſchaden. 
ἀΙαραβλασταίμων v. n. germer, 
sortir, pousser (1ε dit dea 
rameaux qui sortent de la 
raeine de l'arbre), aufſproſ⸗ 
ſen, hervorſproſſen, aufſchießen 
von Zweigen δίε aus der 
4 des Baums hervor⸗ 


Παραβλάστημα τὸν action Γ. 
de pousser, — ermer das 
Aufſproſſen, orſproſſen, 


Aufſchießen; reſeton (qui nalt 
de racine d'un arbre), 
der Rebenzwei ο”. (αμό 
ες Wurzel eines Baums). 
ΠΠαραβλάσίησις, ἡ, action f. 


de saser, ἆθ germor, das 
πιήρτοῄεα , - ———— en 
—2 Ιδὲ παρα —* 


στηµα. 
Παραβλέπω, υ. α. νοῖτ ſaux, 


πε pas bdien voir, falſch ſe⸗ 


Παραβρασμένος 


hen, unrecht ſehen 5ο ἔτοπι- 
per, faire une bérue, ſich 
verſehen; omettre, πε pas 
xoir (ρατ πιέρτϊκο}, uͤberſe⸗ 
hen, nicht bemerken. 

Παράῤλεψις, ἡ, action f. de 
voir ἴαυκ, de πε pas bien 
γοῖτ, das Fehlſehen, Unrecht⸗ 
ſehen z action f. de commet⸗ 

tre une faute, de ſaire une 
béyne, das Verſehen, Ueber⸗ 
ſehen. 

Παραβοήδεια, ἡ 
secret, heimliche Huͤlfe, [., 
heimlicher Beyſtand πε. 

Παραβοηθῶ (-έω), v. α. secou- 
τπτ, aider en βθοτεί, 805 
main, heimlich helfen, unter 
der — helfen. 

Παραβολὴ, ἡν comparaison, 
arahbole, f., Vergleichung, f. 
leichniß, a.; (µία τῶν κω- 

γικῶν τοµῶγ), parabole (une 
des sections ceoniques), Pa⸗ 
rabel (in der hoͤhern Geome⸗ 
trie), f. 

Παραβολικὸς, ἦν ὂνν παπά]. qui 
est dit επ parahle, ραταῦο- 
liquement, bildlich in Gleich⸗ 
niſſen geſprochen j (60m.) 
—— paraboliſch (in 

hoͤhern Geometrie). 

"Παραβράζω, v. a. ſairo cuire 
trop, [αΐτο houillir trop, zu 
ſehr ſieden, zu ſehr kochen. 

"Παράβρασµα, τὸ, action f. 

—** — trop, de —* 
bouillir trop, das zu heftige 
Sieden oder Kochen, das Ur⸗ 
berſieden 


»Παραβρασµένος, η, ο», στα 
trop cuit, qui α trop houilſi, 


seconrs πε, 


Παραγέμιόμα 37. 
ν ſehr geſotten, zu ſehr ge⸗ 
ocht. 


"ααραβρεγμένος, adj. trop 
monills, trop arr u ſehr 
durchnaͤßt. πα 

"Παραβρέξιµον, τὸ, arrose- 
πιοπέ πι. dutré, die zu große 
Benetzung. 

"Παραβορέχω, υ.α, arroser trop, 
mouiller trop, zu ſehr benez⸗ 
zen, zu naß πιαΦιπ; "παρα- 
βρέχει, υ. i. il pleut trop, 
trop ſort, es regnet zu ſehr, 
regnet zu ſtark. 

"Ηαραγαπῶ (-άω)λ, υ. a. αἷ- 
πιετ trop, trop ardemment, 
zu ſehr lieben, zu heftig lieben. 

Παραγγελία, ἦν commistion, f., 
ordre, m., Auftrag, πι. ex⸗ 
hortation, f.. Vermahnung, 
Ermahnung, Γ.; recommanñ- 
dation, {[., Empfehlung, f. 

Παραγγέλλω, v. α. commettre 
(ᾳο. ἃ q.), donner commis- 
εἶοπ, donner ordre, (einem 
etwas) auftragen, Auftrag ge⸗ 
ben; commander (ας. ὰ ᾳ.), 
(etwas bey einem) beſtellen; 

sexhorter, vermahnen, ermah⸗ 
ΠΕΠ” reoommander, empfe 
len. J 

Σ[αραγγελτὴς, ὁ, celui qui don- 
πθ commission, commettant, 
m., der einen Auftrag giebt, 
der Committent; οοἶαί qui 
exhorte, moniteur, m., Ver⸗ 

— —— 
αραγγελτικὸς, η, ὂνι . σκ- 
— vermahnend, ermah⸗ 

nend. 

"Παραγεµίζων ν. a. remplir 
trop, uͤberfuͤllen. 

"Παραγέµισµα, τὸ, action ſ. 


372 Παραγλυστρῶ 
de — trop, Ueberfuͤl⸗ 


"Παραγεμισμένος, η» ον, adj. 
trop —— θε, ἡ 
»Παραγεμµώζω, παραγεµώνω 

Ιδὲ —— — 

,αΠαραγέννησιὀ, -C; enſantement 
πι. diſſicile, Ῥέπίνία, ſchwere 
ũntbindung; ſchwere Nieder⸗ 
kunft, f. 

Παραγεννῶν, v. r. accoucher, 
δίτε ἀάῑἸντόε ayec bien des 
douleurs, ayoir enſantement 
— Ρόπίμίο, ungluͤclich 

ebaͤren, eine ſchwere Nieder⸗ 

unft -- X 
** ρασμα, τὸ, (παραγή- 

αμα), Ἆρο πι, ἀξοτέρῖε, ἀέ- 
3 Γ», das hohe Alter. 

Taocytcouduosc 
{οτί vieux, aẽcre 
abgelebt. 

ΑΠαράγερµα, τὸ, (ὁ παραγερ- 

ὃς), canceuement, m., das 

Vaen Taumeln. 

NTacaycoro, υ. n. chancoler, 

wanken, taumeln. 

Παραγερώ (Μαραγηρῶ -άω 

v. πα. derenir [οτί νίθιχ, ἀό- 
οτόρίέ, ſehr alt werden. 

Π[αραγιάλε, ἰδὲ — 

Παραγίνομαι, υ, π. ctre pré- 
soni, ο ſeyn; zur- 
νοπίς, ven Νβεί θε, zufaͤllig 

(μι —* kommen — 
ΠΤαραγλύυστρηµα γλίστ 
κα). τὸν glissade, {., — 

usgleiten, Abgleiten. 

εν κος (--γλισερῶ) 

(-άω), ν. μ. Plissor, —* 
ausgleiten, abgleiten, ausglit⸗ 
ſchen, abglitſchen. 


deil [ώς αἲς 


Παράγω 


5 Παραγνορίζω » ν. α. mécon- 
παϊίτο, verkennen. 

Παράγραµμαν τὸ, écriture f. 
—— bu {αίβέο, — 
ne nachgemachte oder fatſche m 

Schriſt, ſ 

Πἴαραγραφή, ἦν lettre f. con- 
* — ſalsiſiᷣe, nachgemach⸗ 

— ὁ,' paragraph 
πε, Abſchniit, Φαταρταρθ, * 

Παραγράφω, υ. α. -- 
—— ππο ccriture, 
ne Schrift verfaͤlſchen, * 
machen; se tromper επ οτί 
vant, ſaire une ſfaute επ 
ſeriant ſich verſchreiben, 
falſch ſchreiben; {αἶτο des pa⸗ 
ragraphes, diviser en para- 
graplies, Abſchnitte maͤchen, 
in Paragraphen theilen. 


— Ῥοίχησις, ’ (παρακοὴ), 


issance, Τ., Ungehor⸗ 
—* m., Unfolgſamkeit, {. 

——— v. n. (ἀπειθῶ), 
otro dosohcissant, πο ας 
οδόῖς, ungehorſam [ερ , nicht 
gehorchen. 

Παράγω» υ. a. doͤriver, ablei⸗ 
ten, herleiten; π. µίαν λέξιν 
ἐκ τῆς ἑλληνικῆς γλώσσης, 
deriver * mot de la — 
groceque, du 53 ein τι 
aus der δα echiſchen Sprache, 
aus dem Griechiſchen herleiten, 
ableitenz παράγοµαι, υ. u. 
ἀθεοεπάτε, tirer aon origino 
abſtammen, herſtammen; — 
τὰς λέξεις μιᾶς γλὠσσης}, 
(4.5. mots ἆ ππθ langue) dẽ- 
τίνος, ἀίτο ἀότίνέ, (von Woͤr⸗ 
tern einer Sprache) abſtam⸗ 


' 





Παραδέρνω 
ον νήκωνη, abgeleitet 


τρια —— drivation, f. 
—— bſtammung⸗ J. 


væxöc, ἡ, ὃν αά]. J 
* abgeleitet. 

— ———— ην or, —* 
ement battu, rossé, ſehr 
geſchlagen 
tourmen 


—J— —2 
—— 


gemartert, geq 


gepeinigt. 

5» Παραθαρμὸς, ὁ, aotion —— de 
battre, de rosser rudement, 
das zu heftige Schlagen ; tour⸗ 
ment, martyre, m., Qual, 
φείπ, Marier, Τ., peino {., 


— Noth, {ο ' 
ειγµα, τὸ, exemple, m 
—S ορ. δα bnſer; 


παραδεώ, ατος χαρινν par 
οχοπιρ]ε, * —*5* — 

Παραδειγκατίζω, v. a. donner 
—* excinple, ein Beyſpiel θε 

en. 

Παραδειγµατικὸς, ἡ, ὀν, αἲ 
— (αἆ/.), ο 
exempla 

— άτισµα, τὸ, action 
Γ. 4ο donner un —2—— 
das Beyſpielgeben uf⸗ 
ſtellen eines ία. 

Παράδεισος, ὁ ὁ, (τό Σπαραδεί- 
σι), le paradis, das Ῥαταδίεδη 
le paradis ον le ciel (la de- 
meure des bienheurenx), der 
Himmel (der Seligen). 

αΠαραδέρνω, v. a. battre, ros- 
.ογ ement, ſehr (Φΐαφεπ, 
ſehr pruͤgeln; ἑουτηφηίετ,, 
martyriser, quaͤlen, peinigen, 
martern ; ihobmmoaor 19. 
donner do la peine (à αφ}, 


Παραδοξάζω 


(einen) bemuͤhen, (einem) Muͤ⸗ 
he oder Roth machen. 
Παραδέχοµαι, υ. α. recevoir 
(απο nouvelle) par tradition, 
(eine Nachricht) durch Ueber⸗ 
lieſerung oder aus einer alten 
* ετθα[ίεπ (δέχομαι φι- 
λικά), récevoir anſcalement, 
ſfaire un accueil amical ἃ ᾳ., 
freundlich empfangen, freund⸗ 
lich aufnehmen. 
"Παραδιαβάζων υ. α. 8 αρρ]ϊ- 
πετ à τε, lire avec atten- 


κ. fleißig leſen, aufmerkſam 


en. 
»Παραδιάβασµα, τὸ, lecture 
f. assidue, das Πίος keſen. 
»Παραδίδω, ( παρα (δωμι), 
ν. α. τεπάτε, ἀάῑντες, τε- 
πείτε, uͤbergeben, einhaͤndi⸗ 
a; instruire, enseignéer, 
ren; παραδίδω τὰ ἑλλη- 
γιχὰ, ΕΠΞΕΊΡΠΕΓ le ρτες an- 
cien, das (Alt⸗) Griechiſche leh⸗ 
ren παραύέδοµαε, υ. p. otre 
rendu, remis, ἀόῑντέ, uͤber⸗ 
geben werden z Etre instruit, 
—— oder unterrichtet wer⸗ 
v. γ. se rendre, se sou- 
mettre, ſich ergeben. 
ο Παράδικα, τὰ, (ἄδικα), tort, 
πι, das Unrecht. 
Nagidixoc, ὃν celui qui fait 
tort, einer der Unrecht thut. 
"Παραδίνω, Ιδὲ "παραδίδω, 
"Παραδοµένος, ο 
ος}, }, ΟΥ, adj. τεπᾶα, re- 
mũs, ἀάῑλιντέ, ἃ επ; ein⸗ 
ndigt τοπάα, soumis, er⸗ 


η. 
Παραδοξάζω, υ. α. agir étran- 


Κεπιοπί, d'une manière bi- 
zarre, ſonderbar, wunderlich 


Παραζητῶ 


handeln; dẽs honorer, outra- 
ger, entehren, beſchimpfen; 
honorer trop, zu [ει ehren. 

Παράδοξον, τὸ, Tétrangé, le 

aradoxe, das Sonderbare, 
6 Paradoxe. 

Παράδοξος, ὁ καὶ ἡ, ον, vdj. 
ctrange, bizarre, paradoxe, 
ſonderbar, wunderlich, paradox. 

Παράδοσις, ἡ, tradition, f., 
Ueberlieferung, alte Sage, [. 
instruotion f enseignement, 
m., Lehre, f., Unterricht, πι. 
aetion ᾖ. de se rendre, de 
so soumettro, Ergebung, f.; 
ἀένοαεπιεπέ, attachement, 
m., Ergebenheit, f. 

Σἴαραδότης, ὁ, celui qui rend, 
qui remet, qui délivre ᾳο., 
Uebergeber, m., einer der (εἲ- 
was) uͤbergiebt. 

»Παραδουλεύω, v. α. οί ῃ. 
travailler trop, s'exceéder de 
travail, zu viel arbeiten, ſich 
uͤberarbeiten. 

"Παράδωμαν τὸ, hetion f. 4ο 
τεπάτε, de dẽlivrer, Ueberge⸗ 
bung, Einhaͤndigung, [. ἰδὲ 
παράδοσις, 

»Παραδώνω, ἰδὲ "παραδίδω. 

"Σπαροάρχομας, υ, π. venir à 
οοπίτε-ίεππρε, venir trop tard, 
* Unzeit kommen, zu ſpaͤt 
ommen; (γίνομαι τρελὸς), 
Ρεγάτο l'esprit, devenir [οι, 


Όσπι Verſtande kommen, ver⸗ 


ruͤckt werden. 
αυ Παραέχω, υ. a. avoir trop, 
zu viel haben. 
Neccytnuae, τὸ, demande f. 
oxorhbitante, όποσπιο, uͤbertrie⸗ 
bene Forderung, f. 
Παραζητῶ {(-έω), υ. a. deman- 


Παραθέω  ὃτᾶᾷ 


der trop, zu viel verlangen, 
zu viel fordern. 

”Παραζύγεν τὸ, contro-poidsa, 
Gegengewicht, η. 

αΠαραζυγιάζως, υ. a. peser 
fanssement, πε pas bien pe- 
ser, falſch wiegen (waͤgen). 

"Παραξζυγίασμα, τὸ, action f. 
de peser ſaussement, das 
falſche Wiegen (Waͤgen). 

Παραθαλασσίαν η, (τὸ παρα- 
φάλασσο», παραφαλάσσιον), 
rivage, m., οὐίε, [., Strand, 
πι, Geſtade (des Meeres), π., 
ἀὖβε, {; 

Παραθαλαάασιος, ία, τον, adj. 

miaritime, am Meere Περεπὸ, 
See⸗. 

"Παραθάῤῥεμα, τὸ, la trop 
grande conſianeo, das zu 
große Zutrauen. 

«Παραθαβῥειὸς, ör, αι]. se 
ſiant trop. zu viel vertrauend. 

"Ηαραθαῤῥεύομα,, υ. u. avoir 
trop de conſianco en -, 36 
Πετ trop ὰ 4, zu viel Zu⸗ 
trauen (zu einem) haben, (εἰ- 
nem) zu viel vertrauen. 

ΕΣαραθαῤῥύνω, ν. a. eneoura- 
δες, aufmuntern, ermuthigen. 

5" Παραθαυμάζω, ν. u. 5 éton- 
ποτ (οτί, ſich ſehr verwundern. 

»Παραθέκω, υ. a. déposer qo. 
οἶνο” q., donner qo. àgar- 
der, donner en gurde, Eet⸗ 
was bey einem) niederlegen, 
leinem eiwas) in Verwahrung 
geben. 

"Ποραθεριένος, ην 9, αλ 
ἀοππό ον garde, ἀόροφό, nie⸗ 
dergelegt, in Ve οἱ” 


δν. | 
"Παραθέκων,  παραιίθημι), 


974 
— mettre φο]. 


Παραινῶ | 

ὰ αο., 

—— etwas legen ἀόρο- 

sor qeh. chez q., donner qe. 

ὰ garder ὰ ᾱ., eine Sache 
bey (einem) niederlegen. 

» Παραθηκάρης, ὁν celui ui 
Ρτεπά qe. en sa garde, έ- 

sitaire, der (etwas) in Ver⸗ 
wahrung nimmt, (der Depoſi⸗ 
tarius). 

Παραδηκη, ἦν ἀόρδί πι. (08 
qu'on α ἀόροβό), das anver⸗ 
traute Gut, (das Depoſitum). 

"Παραθύρα, ἡ πμ. {επό(τε, 
ein großes ὕ en ſter, π 


”Παραῦ ”. Ἠ Ροᾶίο {9- 
neire. — n. 
———— ὃν vitrier, m., 
—— ——— 
αραθύρι, τ παρα ο 
ι — dener, n. 
nonniere, —— —— n. 


—e f. Πε (εἷς τα 
καράβια), (dans les 3138 
sahord, m., (auf Schiffen 
Stuopforie. Ἱ, 

οΠ[αραθυρόφυλλον, τὸ, battant 
m. de ſenẽtre, —* m. ei⸗ 
nes Fenſters, Fenſterflügel, m. 

"Παραθυρώνω, υ. a. τνοῖτ, 
gernir ἂρ fenẽtres, mit Fen⸗ 
ſtern verſehen. 

» Παραδωρῶν Ιδὲ παραβλέπω. 


Παραίνεσιο, ἦν exhortation, 


αποοιταρεπιεηέ, m., Ermah⸗ 
nung, Ermunterung, Aufmun⸗ 
terung, f. 
Παραινετικὸς, ἡ, ὁν, ach. ex- 
nortant, encourageant, er⸗ 
mahnenb, aufmunternd. 
Π[αραινῶ (-έωλ, v. α. exhor- 
ter, εποοῦταβες, ermahnen 


Παρακάθοµαι 


ermuntern, 

3 etwas). — * 

ΓΙαραιτημένος, (παρητηµένος)ι 
η, 0), νά). quittoᷣ ——— 
πό, aufgegeben; τείαρος; ver⸗ 
ſaet, verweigert. 

Παραίτησις, ἡ, προ. 
reſus, πι, Weigerung, 
gung,. enorciaũoa, f. ἀό- 
distement, πε. Entfaguns / Ver⸗ 
zichtieiſtung, 15 3 Χάµνω πα- 
ραίτησινν renoncer (à 
5ο dẽsister (46 qc.), Verzi 
thun oder leiſten (auf etwas), 
entſagen (είπες Sache). 

— oͤ, celui qui re- 
— c., qui se déẽsisto 

—— er etwas aufgiebt, 
erzichtleiſter. 

2— (-έω), υ. α. quitter, 
abandonner, laſſen, aufgeben; 
refuser qe. a q., (einem et⸗ 
was) verweigern, abſchlagen, 
dverſagen; παραιτοῦμαι, υ. 4. 
reſuser, 5ο ἀό[επάταο 4ο {αἱ- 


aufmuntern (zu 


το qe., ſi —8 weigern ; renon⸗ 
οεσ (ὰ ο. 56 ἠόείείει (49 
einer Sache) —— 


ο.), ( 

ο etwas) Verzicht thun 
oder leiſten. 
— v. a. δίο assis 

p Ίοηρ -ίεπιρε, 33 λα 

— νεα, dresser des einb 

(ὰ 9.), Cuetter (q.), — 

hachitellen, auflauern. 
Παρακάδισµα, αν aetion 4) 

etre assis Ἰοπρ- tem 

daͤs lange Siden; —— 

f· guet apens, πε. Raa 

lung, f. αμεση, 3 


Παρακαδιστὴς, ὁ, guetteur, m., 


Auflaurer, m. 
———— v. n. ktro assis 


Verſa⸗ 





Παρακαλώ 


auprès ου ἃ οὐίό (de ᾳ. ος 
46 ᾳς.), bey oder neben (εἰ» 
nem oder etwas) ſitzen. 
"Παρακαθούμενος, ντα κα. 
assis aupr ιό 
ſitzend, —— dend. 
Παράκαιρα, adv. hôrs de sal- 
son, à contre-temps, πια]-ὰ- 
propos, außer der Zeit, zur 
Unzeit. 
Παρακαιρία, ἡ, contre · temps, 
πε, unzeit, ungelegne Zeit, f. 
Παρακαιρίζω, v. n. ſaire (qc.) 
ἃ contfe⸗temps, hors de sai- 
son, (etwas) zur Unzeit * 
Παράκαιρος, (παρακαίριος), ὁ 
καὶ ἡ, ον, «ἆ). φπὶ 56 ſait 
à οοπίτε-ίεπιρθ, hors do sai⸗ 
*5. Feie was zur Unzeit 
ge 
Παρακαλεσμένος, ην 9», adj. 
ψπΐό, θεδείτη, εὐμάζ, 
Παραχάλεσις, ἡν prière, ἆθ- 
mande, f. μι, ζω Ρπότο, 
oraison, bet, π.; pro⸗ 
cession (d ππθ οοπίτότίο, 4α 


οιετρό οίο.), Umga 
— bon — 
αρακαλεστὴς, ὁ 

ΟΡ qui ο... αο., ο) μί 
»Παρσκαλεσεικὰ, adv. par prid- 

τε, επ priant —— mit 
Bitten, durch Bitten 


— 
—— 


exorable 

erditien νε, 
Παρακαλεσιὸςν ἣν ὀν, aq. 

—— [ο prie, qui supplie, 

ittend, bittweiſe verfahrend. 
Παρακαλῶ (-έωλ, v. a. prier, 

demander, bitten, erſuchen; 

prier, ſairo sa oero, — 


Παρακινηµένος 
»Παραχκάμνω, v. 5. travailler 
«ορ, ſaire trop, zu viel ar⸗ 
beiten, zu viel thun. 
»Παραχκάµωμα, τὸ, excès πε. 
4ο —* Aaberhauft⸗ Ar⸗ 


4 ΄ 
Παρακαταθήκη, ἡ, ἀόρδὲ, (cho- 
56 Γ[. ἄόροξέε chez q.), das 
αποετίταµίε Gut, die anver⸗ 
traute Sache, (das Depoſitum). 
Nagcexcir ci nxco vch, ( Auoc⸗ 
Φέχω, “παρακαταθέκω, "πα- 
καταιίθηµι), υ. α. ἀέροφες 
4ο. chez q̊.), donner ( qe. 
ἃ ᾳ.) επ garde ου à garder, 
— bey einem) niederlegen, 
einem etwas) anvertrauen, 
(εἴπεπι etwas) in Verwahrung 

geben. 


Παρακάτω, αἄν. plus en bas, 


weiter unten, weiter hinunter; 
au dessous, darunter, niedri⸗ 
ger, geringer παρακάτω ἀπὸ 
αὐτην τὴν τιμήν, au dossous 
4ε ce prix, unter dieſem Preiſe. 

” Παρακεῖ, δὲ παρέχει. 

Παρακειμαιν υ. 3. être situé 
auprès, à οδίό, daran liegen, 
anliegen. 

Παρακείµενος, ὁ, (gramm.) le 
temps parfait, le parſait, die 


vollendete Zeit, (das Perfectum 


in der Sprachlehre). 
vHagœaxν, τὸν commodités, 
aisances, f. pi., Abtritt, πε. 
5 Παράκελονν τὸν antichambre, 
Vorzimmer, π.; commoditéẽs, 
aisances, f. pl., Abtritt, πε. 
Παρακίνηµα, τὸ, Ιδὲ παρακί- 
7ησις. — 
Παρακινημένος, η» ον, aqj. 
excité, Ἱποίϊίό, εποοὐχαρό, be⸗ 


Παρακομμµένος 


wogen, angetrieben, angereizt; 
persuadé, uͤberredet, beredet. 
Παρακίνησις, ἡ, excitation, in- 
citation, [., encouragement, 
m., Anreizung, Antreihung, 
Aufmunterung, f.z persua- 
sion, f. Ueberredung, f. 
Παρακινητὴς, ὁν celui qui in- 
cite, qui encourage, einer der 
anreizt, antreibt z celui qui 
persuade, der uͤberredet. 
Παρακινητικὸςν nj. ὀνι uj. ex- 
citant, ĩncitant, encourageant, 
anreizend, antreibend; persua⸗ 
ſsif, uͤberredend. 
Παρακινούμενος, ην ΟΥ, αλ. 
δίαπι excitẽ, εποοπχαρέ, απ»: 
gereizt, bewogen. 
Παρακινῶ (-έω)ν v. a. exciter, 
ineiter, encourager, antreiben, 
anreizen, anregen, aufmuntern; 
porter, déterminer, induire, 
ᾳ. ἃ 4ο. (einen zu etwas) δὲ: 
wegen; persuader (ᾳο, à α.)ν 
uͤberreden, bereden. 


* Παρακλάδι, τὸ, rejeton m. 


qui παῖέ immédiatement du 
έτοπς de Varbre, Nebenzweig, 

unmittelbar aus dem Baum⸗ 
ſtamme. — 

"Παρακλῆσι, τὸ, chapelle, pe- 
—8* eglise, παρε, kleine 
ο ΑΜ 

Παράκλησις, ἡ, prièôͤre, deman- 
46, action [. de prier, Bitte, 
f. Geſuch, π., das Bitten. 

Παράκλητος, ὁν (μεσίτης), πιό- 
ἀῑπίους, aide, m., Vermittler, 
Beyſtand, πι. 

Παρακοὴν ἡ, désobtissance, f., 
Ungehorſam, πι. 

" Παρακομµένος, Ἡν ονν αλ. 
trop σοαρό, zu viel geſchnit⸗ 


Παραλαλῶώ 376 
ten; trop retranchẽ, trop 
rogné, zu viel beſchnitten; 


mal coupẽ, unrecht geſchnitten. 
"Παρακόπτω, υ. a. coupet 
σορ, zu viel ſchneiden; con· 
per mal, falſch, ſchlecht ſchnei⸗ 
den; μὲ παραχκόπτει, υ. i. 
οεἷα πι) inquiète, me cause 
du soueis, es macht mir Sor⸗ 
ge, beunruhigt mich. 
AAcocxòoon, η, ſulle adoptive, 
f· angenommene Tochter, Pfle⸗ 
getochter, {. 
TNœouxouoc, δὲ παρήκοος, 
Παρακούω, υ. a. ne pas bien 
entendre, πια] entendre, mal 
comprendre, verhoͤren, uͤber⸗ 
hoͤren, nicht recht hoͤren z πο 
μας ουόΐτ, etre dẽsohcissant, 
—* gehorchen, ungehorſam 
eyn. 
"Παράχουφος, δὲ παράκω- 
φος. 
"Παρακρατητὴς, ὁν celui qui 
πιόπα V'épousée ἃ 1 όρίῖεο, 
Brautfuͤhrer, πι. 
"Παρακύρης, ὁ, ρὸτε ππ. nour-⸗ 
ricier, der angenommene Va⸗ 
τετ, Pflegevater, πι. 
Παράκωφος, ὁ καὶ ἡ, ΟΥ, acj. 
un peu sourd, qui a F'oreil- 
le duro, ein wenig taub, 
qwerhorind haridotig. 

5 Παραλαβή, ἰδὲ περιλαβή. 
— τὸ, ἀόῑτο, πι 
γοτία, [., das Irrereden. 
Παραλαλητὴς, οεἰαὶ qui δεί οη 

ἀέῆτε, rudoteur, m., einer 
der irre redet. 
Παραλαλίαι ἦν dolire, m., alio- 
nation {[. d'esprit, Verſtan⸗ 
desverruͤckung, [.ν Wahnſinn, η. 
Παραλαλῶ (-έωλν v. a. et Ν. 


376 Παράλληλος 


δίτο επ ἀόϊίτο radoter, irre 
reden, im Wahnſinn reden; 
etre aliẽno d'esprit, ὀΐέτο ſou, 
verruͤckt, wahnſinnig ſeyn. 
Παραλαμβάνω, v. a. recevoir 
¶(des —— anciennes), 
empfangen, bekommen, erhal⸗ 
(επ (NRachrichten aus alter Ue⸗ 
berlieferung oder alter Sage). 


Ταραλανδάνω, v. α. s' oublier, 


γεπάτε 'un pour 'autre, 
vergeſſen, 4. fuͤrs andere 
nehmen. — 
Παραλέγω, υ. α. radoter, Un⸗ 
ſinn reden, albern reden; par- 
ler trop, zu viel reden; mé 
dire, dẽerer, ſchmaͤhen, ver⸗ 
laͤſtern, verſchreyen. 
"Παράληγος, η, 09, α). pe- 
πα]όπιο, αγαπί-ἀετπίες, (der, 
die, das) vorletzte. 
Παραλήγουσα, ij, la penultiè- 
πιο (Gd'un mot), die vorletzte 
ο Είδε (eines Worts). 
——— Ιδὲ παρολίγον». 
Παραλλαγὴ, ἡ, changement, 
m., Veraͤnderung, f. confu⸗ 
sion (quand οπ confond Ι) 
un avec lLautre), Verwechſe⸗ 
lung, Vertauſchung, (aus Irr⸗ 
thum), f. 
Παραλλὰξ, αυ, alternatire- 
ment, abwechſelnd, wechſels⸗ 


weiſe. 


rallaxe (in der Sternkunde), Γ. 
Παραλληλόγραμμον, τὸ, pa- 
rallẽẽlogramme, m., Paralle⸗ 
logramm, η. 
Παράλληλος, ὁ καὶ ἦν ον, achj. 


Παράλυµα 


parallðle gleichlaufend, pa⸗ 
rallel 


Παραλλήλως, adu. ἃ distance 
έραῖο, επ position parallèlo, 
gleich laufend, gleich weit von 
einander, parallel. 

” Παραλογαριάζω, v. αν et η, 
se mẽcompter, 86 tromper 
en son ecalẽul, ſich verrechnen, 
falſch rechnen. 

Παραλογίαν ἡ, aliénation d' 
osprit, ἀέπιεπος, f. Verruͤckt⸗ 
δείς, {., Wahnſinn, m. 

»Παραλογιάζω, υ. a. être alié- 
πό d' esprit, θίτο ſou, ver⸗ 
ruͤckt, narriſch, wahnſinnig ſeyn. 

"Παραλογιασμµένος, η, or, acj. 
αἰίόπό d'eaprit, ſou, verruͤckt, 
wahnſinnig. 

Παραλογίζοµαι, υ. n. mal ar- 

gumenter, faire un paralo- 
isme ou des paralogismes, 
ον —3 einen Trug⸗ 
chluß oder Fehlſchluß machen. 

Παραλογισμὸς, ὁ, paralogism 
πι, Fehlſchluß, Trugſchluß, πι. 

Παραλογιστης, ὁν qui argu- 
ππεπία mal, qui ſait un pa- 
ralogisme, der falſch ſchließt, 
der einen Trugſchluß macht. 


"Παραλογιστικὸς, nj, ὂν, αἲᾗ. 
ni Aameni⸗ πια], ᾽ωίώ ' 


ließend. — 
Παραλογισεὸς, ἦν ὀν, adj. mal 
argumenté, falſch geſchloſſen. 
Παράλογος, ὁ καὶ n, ον, achj. 
--. Ἰπβοπεό, contruiro 
ὰ la raison, widerſinnig, un⸗ 
gereimt, der Vernunft entge⸗ 
n. . 


—— τὸ, soᷣparation, ac- 
tion {[. de déjoindre, das 


Παράμερα 


Trennen, Auftrennen, Zertren⸗ 
nen. 

» Παραλυμένος, ην ον, αά]. 46- 
ρατό, déjjoint, getrennt, auf⸗ 
getrennt, zertrennt. 

Παραλυτικὸς, ἦν ὁνι acj. para- 
Ἰγήαπθ, perelus, gelaͤhmt. 

Παραλύω, ν. α. dissoudre, auf⸗ 
loͤſen; αόρατος, ἀέ]οίπάτε, 
trennen, auftrennen, zertren⸗ 
men. J 

"Παραμαζώνω, υ. a. glaner, 
Aehren leſen, ehren ſammeln. 

" Παραμάζωμα, τὸν escousse 
(pour ſaire un saut), Anlauf 
πι. zum Springen; «πέρνω 
παραµάζωμα, Ῥτεπάτο son 
essor, ΔΟΠ escousse, Εἶπεῃ 
Anlauf nehmen. 

Παραμακρύνω, υ. α. céloigner 
ορ, zu weit entfernen. 

“Παραμακρὺς, εἴα, ὑ, achj. trop 
Ιοΐπ, trop έϊοϊρπό, 2 weit, 
zu weit entfernt z trop long, 
zu lang. 


* »ΠΓαραμάνα, ij, mère nourri- 


cieͤre, die angenommene Mut⸗ 
ter, Pflegemutter. 

ἁΠαρακεγάλος, η, ov, achj. trop 
grand, zu groß. 

Παραμένω, v. π. demeurer, 
— bleiben, beharren; 
emeurer, rester trop long- 
temps, zu lange bleiben ἀε- 
meurer, veilleͤr (auprès d' 
un malade, pendant la nuit), 
bleiben Ebey einem Kranken 
des Nachts), wachen (bey ei⸗ 
nem Kranken) z dresser des 
embnehes (à q.), gusettet 

. —— lauern. 
πραμεραν , , 
οδίό, beyſeite. 


d 





Παραμονὴ 


5 Παραµερίζω, ν. α. moettxo ἃ 
ρα οδίό, ἑωῦς Π 
ετ legen; ἄτετ (q.) à οδίό, 
jemanden) beyſeite ziehen; 
η. entfernen; όσατίες, 
— πὸ, action ſ. 
αιπρακέρισμα , ἃς 
ἁδαννς, ἀλθράνος, das 
Entfernen, Wegſchaffen. 

” Παραµέσα, αν. plus en de- 
dans, weiter drinnen; plus 
vers le dedans, weiter hinein. 

Παράμετρος, ἡ, (ſéom.) para- 
mêtre (des courbes), m., 
Parameter (in der hoͤhern Geo⸗ 
metrie), m. 

Παραμετρώ (-έωλ, v. α. mal 
mesurer, 56 {ΤΟΠΙΡΕΓ en mée— 
surant, falſch πε, unrecht 
meſſen, ſich vermeſſen; se me- 
compter, se Ππέρτεπήτε, se 
tromper επ comp̃tant, falſch 
zaͤhleñn, unrecht —3 ᾖ ver⸗ 

zaͤhlen 


Παραμικρὸν, σᾶν. un peu, ein 


Παραμικρὸς, ρά (ρὴ)ν ρὸν, αλ, 
{ορ petit, zu klein. 

5 Παραμόνευμας τὸν embeche, 

NRachſteilung, { 

ἩΠαραμογευτης, ὂν Ευείίοις, 
πι, Nachſteller, Auflaurer, πι.} 
οερίοα, πο, Kundſchafter, 
Spion, m. 

»Παραμονεύω, ν, ᾱ. dresser 
des embũches, guetter, nach⸗ 
ſtellen, nachtrachten, auflauern. 

ΠἩΠαραµονη, ἡν persévérance, 
Γ.. Beharrlichkeit, Ausdauer, 
xeille (pendant la nuit), [., 
Wache, Nach / Τι 
γεί]α d'une {δίε, der heilige 
Abend. J 


Πἀράναγκα 


Ἔ Παραμπου)λώνω, ν. a. rem- 
bourrer, remplir (46 Ἰαΐπε 
ος de bourre), ausſtopfen, 


ſtopfen (mit Wolle oder Haa⸗ 
ren). 
" Παραμπώθων υ. a. repous- 


561, zuruͤckſto en, zuruͤctreiben. 
"]αράμπωσμα, τὸ, action f. 

de xepousser, Zuruͤckſtoßung, 

Zuruͤctreibung, Τ. 

"Πσραμυύευω, v. π. raconter 
des historiettes, des ſables, 

μα; hten, Fabeln, Maͤhrchen 

εξ en. 

Παραμυθητικὸς, ἦν ὃν, ach 
οοπδοἰαπί, tranquillisant, {τς 
ſtend, beruͤhigend. 

"Παραμύθι, (παραμύδιον), 
τὸ, ſable, [., conte, m., hi- 
φἰοτίοίεο, Feabel ᾗ, Mahr⸗ 

— πολ ichtchen, η. , 
αραμυύίαν ἡ, consolation, f., 
το, πι., Leci ung, f. 

“Παραμυύιάρης, ô, ("παραμυ-- 
Φευτὴς), οοπίεας, racönteur 
μι. dé ſahles, Fabelerzaͤhler, 
Maͤhrchenerzaͤhler, πι. 

— ἦν ὁν, ach. {δ- 

— * fabelhaft, maͤhrchen⸗ 

9 — 

"Παραμυθίζω, υ. n. conter, 
raconter dos ſables, Fabeln, 
Maͤhrchen erzaͤhlen. 

»Παραμύθισμαι τὸ, action f. 
de conter des ſables, Fabel⸗ 
—— WMaͤhrchenerzaͤh⸗ 
ung/ J. 

Παραμυθῶ (-έω), v. a. conso- 
ler, tranquilliser, troͤſten, δε. 
ruhigen. 

"Παράναγκα, (παρὰ τὴν ἀναγ- 
κην), moins qu'il πο ſaut, 
weniger als noͤthig iſt; plus 


Παρανύμφη 87) ἳ 


qu'il πο ſaut, mehr als noͤ⸗ 
thig iſt. 

Παρανόμημα, τὸν Ιδὲ παρα-- 
Σομµία. , 

"Παρανόμι, τὸ, (παρόνομα), 
surnom, ππ., Zuname, me; 80- 
briquet, m. Beyname, Spott⸗ 

— ii c m. 

Παρανομία, ἡ, transgressi 

— * ο la [ο ** 

tretung Τ. des Geſetzes; inju- 
ſstice, implẽto, vies, m., ũu⸗ 
recht, a., Gottloſigkeit, Laſter⸗ 
haftigkeit, J. 

æꝑavopnuuico, Ιδὲ παρονο- 
μάζω. 

"Παρανομίρω, Ιδὲ παρανομῶ. 

Παράνομος, ὁ καὶ ἡ, trangres- 
seur, contrevenant, m., οε]-- 
le qui trangresse, qui viole 
la loĩ, criminel, πε., - nelle, 
f. delinquant, m., Uebertre⸗ 
ter, m., Uebertreterin, {., Ver⸗ 
brecher, m., Verbrecherin, f. 
— m., Delinquen⸗ 
tin, [. 

Παρανομῶ (-c), υ. n. trans- 
gresser, violer la loi, con- 
trevenirt, das Geſetz ὑθετίτε, 
ten, wider das Geſet handeln, 
das Geſetz verletzen z mal ſaire, 
etre impie, unxecht thun, gott⸗ 
los handeln. 

"Παραντερίζω, (" κουνοῦμαε), 
υ. u. chanoeler, wanken, tau⸗ 
meln. 

Παρανυκτιερεύω, υ, π. passer 
la nuit (chez ᾳ.), uͤbernachten 
(bey jemanden). — οι 

Μαρανιµφη, ην eelle qui mène 
—2 όρουκέο à l' 
glise, paranymphe, ſ., Braut⸗ 


fuͤhrerin, ſ. 





37 Παραπάνω 


Πἴαρανυμφίος, ὁ, (παράνυµ- 
φος), οε]αῖ qui mone la nou- 
velle όροιςδέο à "όρίρε, 

— —— m. μα: 

Παρανυχίδα. (παρονυχὶς), η, 
— (αι ο f. Reid⸗ 
nagel, πε. 

* Παράνω, δὲ παραπάνω. 

:» Παραξαπλώνω, ν. a. étendre 
Μορ, zu weit ausdehnen, zu 
weit ausſpannen. 

Negakevic, ἡν {"παραξενάδα), 
singuluritᷣ, bizarrerie, Τ., 


caprico, πι., Sonderbarkeit, 


Seltſamkeit, wunderliche Ei⸗ 
genheit, f. 
»"ΠΓαραξενιάζω, ("παραξενεί ω)ν 

υ. Ἡ. ὀΐίτο ὀίταπρε, ὀίτε bi- 
zarre, ſonderbar ſeyn, ſeltſam, 
wunderlich ſeyn. 
»Παραξεγεύομαι, υ, n. s'éton- 
ποτ, être surpris, il me ρα- 
ταῖε ίταπρε, ſich verwundern, 
befremdet ſeyn, es befremdet 
mich. 
”Γαιραξενίζω, υ. α. donner un 
air ẽtrange (ὰ qe.), ſonderbar 
machen, ein ſonderbares Anſe⸗ 
hen ſeiner Sache) geben. 
Παράξενος, ὁ καὶ ἡ, ον, acj. 
όίταηρο, bizarre, surprenant, 
quinteux, ſonderbar, ſeltſam, 
befremdend, wunderlich, gril⸗ 
lenhaft. 
NMægunaldi, τὸ, ſils m. adop- 
ο ας der angenommene Sohn, 
Pflegeſohn. 
Παράπανι ado. généralement, 
επ ρόπόται, uͤberhaupt, im 
Ganzen; entièrement, tout à 
fait, vdllig, gaͤnzlich. 
5 ΓΠΠαραπάνω, ("παράνω), adu. 
plus επ. haut, weiter oben; 


Tœocioiuovu 


plus vers le haut, weiter hin⸗ 
αμ; plus, au dessus, mehr, 
daruͤber δὲν δίδω παραπά- 
γω, je n'en ἀοπποταί plus, 
ich gebe nicht mehr. 
Naoanciyco, τὸ, surplus, εκ- 
cédant, m., Ueberſchuß, πι. 
*Napnciyco, ὁ, ἡ, τὸ, surnu- 
πιόταίτο, οϐ qui est απ des- 
sus (d'un nombre), uͤberzaͤh⸗ 
lig, was noch daruͤber iſt (uͤber 
eine Anzahl). 
Nægoanaoucοα, η, ον adj. 
préyeuu ¶ pour qc.), einge⸗ 
nommen (fuͤr eine Sache); π. 
ἀπὸ τὴν φωτιὰν, Ὀτὴ]ό un 
peu (à l'extrẽmité), verſengt, 
angebrannt. 


" Παραπάρμὸς, ὁ, prédilection 


(pour qe.), [εν Vorliebe (fuͤr 


etwas), f. 

"Παραπεινῶ (--άωλν v. α. avoir 
grand ſaim, ſehr hungern, [ες 
ο 9 ſeyn, es hungert πιά) 

* ehr. 

" Παραπέρνω, v. a. prendre 
plus, prendre trop, mehr neh⸗ 
men, zu viel nehmen; bröler 
l'extréẽmitẽẽ de qe. (Ρ. ε. du 
νο, des plumes ete.), ver⸗ 
—— (3. B. Haare, Federn 
τς.) ὑτῆ]ετ ou laisser brũler 
une viande, (είπε Speiſe) απ: 
brennen oder anbrennen laſſen; 
παραπέρνομαι, υ. a. 358 
laissor prévenir (ponr qe.), 
eingenommen werden, ſich ein⸗ 
nehmen laſſen (fuͤr etwas) 3 ἆε- 
venir απποµτεακ, ſich verlie⸗ 
επι perdre l'esprit, abétir 
(υ. n.), den Verſtand verlieren, 
dumm werden. 

"Παραπέσιµον, τὸ, chnte (de 





Παραπλάγιος 


ο,, qui éẽchappo de la maſĩn 
* τον Entfallen (aus τὰ 

. —— 
αραπεσμένος, η, or, acdj. 
—— la main, ΝΑ 
len, aus ες Hand gefallen. 

"Παραπέτο, τὸ, (ἴταλ.), para- 
αμό πεις Bruſtwehr, [Γι Ρα- 
ustrade, Γ., βατάο -ἴοι, πει 
Φείάπδες 4, 5. 

Παραπέτασµα, τὸ, rideau, m., 

orhang, πι.; π. εἲς τὸ θέα- 
τρον, toile f. du Οιέλπο, 
Vorhang πι. der Buͤhne. 

Maoancto, Ιδὲ παραπίπτω. 

ΗΠαραπηδῶ (-άω), υ. α. santer 

δη dessus — ο.), ſranchir 
d'um sant, uͤber etwas) ſprin⸗ 
ρα sauter, omettre, uͤber⸗ 
pringen, uͤberhuͤpfen. 

Παραπικραίνων υ. α. aigrir, 
irriter, mettre επ οοἱδτε, er⸗ 
bittern, erzuͤrnen, aufbringen. 

”Παραπικρααένος, ην ον, αλ, 
Ἱτῆίό, en οοἱότε, οπιροτίό, 
erbittert, erzuͤrnt, aufgebracht. 

Παραπιρραμὀς, ö, aigreur, ani- 
mosito6, * Erbitterung, f. 

Παραπίνω, v. a. boirs trop, 
zu viel trinken. 

"Παραπιοτῆς, ὁ, — buveur, 
m. ſtarker Trinker, Saͤufer, Μι. 

Παραπίπτως, v.. tomber au- 
pres, à côto ( de qc.), dane⸗ 
ben fallen; éẽchapper ( de la 
main), entfallen Caus der 
Hand); arrixer, 5ο ſaire, ſich 
zutragen, ſich ereignen. 

» Παραπισῖεύω, υ. απ. οτοῖτς 
ίτορ, 56 Πού ίτορ (ἃ q.), zu 
viel glauben, (einem) zu viel 
trauen. 

Παφαπλάγιος, ὁ καὶ ἡ (oder 


— 


Παραπόνεσις 


-ίαλ, το», adj. un peu obli- 
qus, etwas ſchief. 


Παράπλασµα, τὸ, monstro (en- 


ſant οι petit animal mon- 
strueux), m., Mißgeburt, ſ. 
Παραπλέχω, ν. ᾱ. α]ουίες επ 
tressant, en cordonnant, an⸗ 
— daran μμ 
αραπληγίαν ἣν 6, [. 
εν κα ¶( von 36. 
Schlagfluſſe), 
μοι ” ( παραπληκτι- 
ει; Ἶν — * * 5 — 
πρ. 


αράπληκτος, —— καὶ ἡ, ον, αά]. 
Ἰόπό d'esprit, ἴου, vexruͤctt, 


— ην Ραταρ]έρίο, f. 
lahmung (von εἶπεπι 
Φις), [.; αἰϊόπαίίον 
ἀέπιεπος 
— ſ. wabninn inn, 
πι, —* a. τς 
u Ὁ πι τ: 
— —* len. 
Παραπλήσιος, * ον 
ressemblant, ſehr ο μα. 
Παραπολὺ, (παραπολλἀ), αἲν, 
trop, zu viel, bermaͤßig. 
NMaecanolũsc, παραπολλὴν πα- 
ραπολὺ, αά). ἴτορ, ἀέπιεοι- 
exorbitant, zu οἱεί, uͤber⸗ 
fluͤßig, uͤbermaͤßig. 
ο 


"Παραπόνεμα, 1 
tion, plainte, * 
ment, m., das Διά η, —* 
klagen, Jammern, Wimmern. 
— ο», acj. 


— 


kla⸗ — — v. α 


Παραπροσωπίζομαι 


πονος, τὸ παράπονο»), la- 
mentation, plainte, ῇ., ϱέ- 
missement, η, Klage, 

klage, f., das Gewimmer. 
"Παραπονετὴς, ὁ, celui ᾳ 


lamente, 
επίο, qui se p ο ον 


gẽmit, der 
———— ἡ, ὀν, πα 


gende, Jammernde, W 
lamentablo, digno de ων ο 
ολ jaͤmmerlich, beklagenswuͤ 

"Παράπονος, παράπονο», Ἰδὲ 
παραπόνεσις. 

" Παραπονοῦμαι (-έομαι), υ. 
π. 86 Ἰαπιεπίος, 86 plaindre, 

s8ssmir, klagen, wehklagen, jam⸗ 
mern, wimmern ; se —— 
(9 4ο 4), Πά ὃε 

—* — * η, ΟΥ, 

9 se de qo. ὰ 5— 
gend, ſich beklagend. 

ο Παραπόρτι, τὸ, * f. ὰ 
οδέό d'une autre, Rebenthů⸗ 
τε, Seitenthuͤre, ια 

— τὸ, (" παραπό- 
ταµο»), rivage (d'une τὶγίὸ- 
(6), πε Ufer (eines Fluſſes), η. 

Ηα αποτάµιος, ὁ καὶ (oder 

-(α)λ, το», achj. sitné près d' 
ππο riviereo, απ einem Fluſſe 
liegend. 

Nupun —* τὸ, παραπροί- 
χια, τὰ, les bhiens parapher- 
naux, —* Vermoͤgen, die —* 
ter, welche die Frau außer 
rer Mitgift hat, die weibl 
Gerat 

9ο 


—— δἱο(ύ aſtccen - 


9579 


Παραπύριο», τὸ, (παραπύρ')}, 
έοταα, π., deu erſchirm, J 

Ἰαραύῥαμμένος, ην ον αλ. 
—** 4 zuſammengenaͤht —* 

verlornen Stichen). 

ον v. a. ſauſiler (απ 
hahit ete. ), zuſammennaͤhen 
(mit verlornen Stichen). 

" Παραῤῥάψιμον, τὸ, action f. 
de [αυβίος, das Zauſemmen 
naͤhen mit verlornen Stichen. 

5" Παραβῥιζίε , ὁ, ο θὰ) πι. 
qui nait de ἵα τασῖπο, Schoͤß⸗ 
ling, Zweig, Sproſſe, m., der 
aus der Wurzel hervorkeimt. 

ο)Ιαρὰς, ὁν para, πε., (monnaie 
dont 40 ſont un plætre 49 
Tarquis), Para (είπε tuͤrki⸗ 
ſche Muͤnze wovon 40 einen 
tuͤrliſchen Piaſter ausmachen)3 
ἔχει παράδες, il a de V'ur- 
ξεπί, er hat Geld. 

Παρασαλεύων υ. α. ἀόπιείτο, 

ἀάλνο]ίος, ἀῑδίοφπες, berren⸗ 

ken, ausrenlken. 

— ὁ καὶ ον ὁ ον, —* 
distingué, ausge⸗ 


zeichnet, ---- mon⸗ 
ztrueux, ἀϊποσπιο, ungeheuer, 
unfoͤrmlich, ungeſtalt. 

Παρασιτεύω, παρασιῶ (-έω), 
ν, η. ὁοοτπίβος, ſaire Ίο ρα- 
rasite, ſchmarotzen, ein Schma⸗ 

machen. 

— ὁ, 66orniſſeur, 
rasito, π., πα. 

Παρασκευάζω, υ, 4. 5* 
— * 

— ——— — 


Παρασκεύασις 


τοθες ſeyn, den Schmarotzer 
raſit, *X δ 
λα 


— 


360 Παράστασις" 
ſ.appret, Zubereitung/ Zu⸗·¶ ἨῬχένοπος, —2 
»Παρασκευασμένος, η * — ὁ, celui —* est 


σχενασ, * ην o, αἴ). ο κάν Ge⸗ 
prẽ ιό, δετείεε, α» ὃς σος Ὃνν ζ 
gerichtet, * — * zugeruͤſtet. νο. ἡ, ὀν, — * το- 

Π. — ἦν γεπάτεάϊ, πε —— darſtellend / vor⸗ 

tag, πει) ἡ εγάλη᾽ πα- 
δν σχευή . Τε ἐν Ὁ Παρα —— 3 v. π. Etre 
arfre Ῥίαρ, πι. : ου (ὰ φποῖπο αοἰς), 

δα —— πὸ, ("σου- .. 8 a —— 4 
νὰ ι), —— ων bẽte, κ. 

m. 

— — * πα]. * ε ον, 
diſſorme, mal it όλα, — ο ή θε; * —— 
unfoͤrmlich. ακαἰσίαπε, aia απ 

” Παρα σον ς οὐ, ν, ᾱ- semer , ραπ. 
aupres ΡοΒεύςη "Παρασιέχοµαι, ων. 

— * —2* 8— μαι), υ, π. δε présent (ὰ 


quelque aete οί), δαδ Πε: 
anweſend, 3 aͤrtig 
— assister, αἰάος, beyſtehen 
v. n. Etre 
vorſtehen, — — 


τοπ. 
— δὲ παρασταίνω, 


das 
— (παρίστημὴ, υ. 
τόφεπίετ, ΄ τερτέκεπίες, 
—— darſtellen. 
“Παρασταματῶν v. αν attendre 


trop long⸗ teinps, zu lange 
warten. 
Παραστὰς, ὁ, ——— 


* * ue ορ. ον, — —— πι. 

ες ’ Einfa * * 

αλα —— —— —— 

— — 
8 ο. Verirtung. 


— πονάς τν * 
erſe αθξοπιπιεη, irre θε” 


der 
ολων ων ή 
— —— 


Παράστασις, ἦν (παρουσία), ο αρασηραιευτωόε, · 








Παράταξις 


qui ἀδίουτπο ἅα 


ον ου —* ——— 


min, (einen) vom Wege ab⸗ 
irre fuͤhren. 

ος .. .. 5) ) 

Ἶππ οφ —— 


—— ἦν αοοπ { 
» αφ 
— τὸν mot m. κατ. 


————— 
— —— ———— 
υ ’ 

σος μα ἄν δν) 
* — 6 5* v. 
αρασύρνω, (π ν 


nen; balayer, —— 
ren; παρασύρνω τὸν καιρὸν, 
tem J— 


dan. 
ze ἡν Ναί πε 
επ, πε. [ 
”Παρασφ άζομαει, ο. π. ανοῖς 
———8 πὸς -Εοσίος, 


σος —— de * 


—— 5— 
Gepraͤnge, a., (ſeier⸗ 
—* 95 κάνω πα- 


Naocroißo 


— faire parade ( de 
4ς), prangen μυ etwas), 
ein Gepraͤnge machen. 
—— ὁν —— im⸗ 
rfait, πι., die unvollendete 
Ga⸗ Imperſectum in der 
Sprachlehre). 
Παρατέρε, τὸν chose ft in- 
égale, das ungleiche. 
Τ Παρατζουκλιάζων v. α. don- 
ner υπ surnom, un sohri- 
πεί, einen Zunamen, einen 
vnamen, einen Spottnamen 


n. 

t Παραπζούκλιον, τὸν surnom, 
sohriquet, πι., Zuname, Bey⸗ 
name, Spottname, Ekelna⸗ 
me, m. 

Παρατήρησις, Ἡ, obserrvation, 
remarque, Τ., Beobachtung 
Bemerkung, ſ. 

* ρητής, ὁ, observuteur, 

eobachter, m. 


— (-έω), υ. a. ohser- 
ver, remarquer, beobachten, 
bemerken. 


" Παρατίθηµι, κοινῶς' παρα- 
δέτω, Ιδὲ παραθέτω. - 
"ΜΠαρατιοῦμαι, δὲ παραιτῶ. 

Παρατολμὺς, ὁ καὶ ἡ, ονι απ). 
hardi, tͤméraire, Μάθπ, σετ. 

ΠἨαραιράπεζαν ἡ, tahle ϱρὰ 

ο d'une απίτο, '2οοομάς ᾱι- 
Με, Rebentiſch, πι; builet, 
σοι Θενεαμεί(ώ, — 

— * u. passer, con- 

durchlaufen, durch⸗ 
F * π. omettre, ou- 
er, uͤbergehen, auelaffen. 

Παρατρέβω, ν, ᾱ, Ότογετ, µτῃ- 
ger, triturer, zerreiben. 


Παραφρασμένος 


Παράσριμμαν τὸν choso 
Ῥτογός, das Zerriebene. 
Παράτρήρις, ἦν action f. de 
broyer, de ger, das Zer⸗ 
reiben, die Zerreibung. 
ώς, v. a. trembler 
ſortement, ſehr zittern. 
"Ἠαρατρομασμένος, η, ο», atcj. 


{οτί tremblant, ſehr zitternd. 


ἈΠαρατρώγω, υ. a. ronger, 
benagen; manger trop, zu 
viel eſſen, ſich uͤbereſſen 

" Παραυύθα, δὲ παρευδύς, 

"Παραῦιὸς, ὁ, (τὸ "παραπαί- 
δι), Εἱ πι, adoptiſ, angenom⸗ 
mener Sohn, Pflegeſohn, m. 

Παραφαίνομαι, v. u. avoir hien 
Γαρρατεπος, viel Anſchein ha⸗ 

— viel Scheinbares * 
cc αφαινό ενοςν ην ΟΝν . 
λος —** ſehr —*ã* 

Παραφέρω, υ. ᾱ. porter επ 
passant —— un endroit, 
vorbey trage 

* —* * π. suſſire 

— ſaut, —* eyn, 
* als noͤthig iſt, uͤberge⸗ 
πυρ ſeyn. 

" Παραφοβίζω, v. α. eſſrayer 
(οτί, όροπναπύοτ ſort, (einen) 
ο κ erſchrecken, ſehr in Furcht 


* —e Αν, 
en. 


Π ν ΤΑΡΕΣ, 
οκ. χο 


bung ceiiarin, paraphraſiren. 
Παράφρασις, ἦν paraphrase 
ο πάτά chreibung, —2 


——— η» ον, ach. 





us 


Παραχειµάζω 361 


paraphrasoᷣ, umſchrieben, ρα, 
raphraſirt. 

Παραφραστὴς, ὃν paraphraste, 
πει, Umſchreiber, αταφβνοῇ, πι. 


Ἱπαραφροσύνη, ἡ, έπαίἶοπ J 


d'esprit, dewmence, f., 
τἠΦίθείε, f. Wahnſinn, F 


.Ηαράφρων, ὁ κ ἦν ον, acj. 


αἶϊόπό Φοερηίε, contus ſoũ, 
verruͤckt, verwirrt, wahnſi innig. 
Παραφυλάσσω, (3 ᾿παραφυλά- 
γω), υ. α. Ἀγοῖς attention, 
etre attentif (ὰ qc.), οὐφοτ 
γετ, garder, Acht geben, Acht 
ben (auf etwas), beobachten, 
uͤtenz π —— v. 
r. gar — δίτο - 3 
gardes, prendre garde, 
in Acht nehmen, auf ſeiner Hut 
ſeyn, ſich huͤten. 
ια τε. . (συγχισμέ- 
νος), η, ΟΡ, α). ſort embar- 
ſort οοπείοτπέ, ſehr 
verlegen, ſehr beſtuͤrzt. 
"Παρα ύρνω, (συγχζω), v. m. 
embarrasser ſort, consterner 
{οτί (ᾳ.), ſeinen) 45* Ver⸗ 
—*— να — uͤrzung 
e 
Παραφύσιν, * οοπίτο (la) 
nature, wider die Natur, wi⸗ 
dernataruch extrẽmement, 
uͤbermaͤßig. μα 
Παραφύσικος, ὁ καὶ ἡ, ον, 
ο Δέν ὰ la 2* νι 
natuͤrlich, — 
ΙΠιραφυτεύος, υ. a. (ότ αἩ- 
Ρτὸς, à οὐ(ό, daneben pflanzen. 
»"Παραφρτρώνω, v. a. germer 
* ο. τὸ, ἃ οδίό, δα, 
neben —— 
Παραχειµάζω, v. π. hiverner, 


passer 1ηήνος, uͤberwintern, 
auswintern. 

Παραχείµασμα, τὸ, action f. 
d'hiverner, das Ueberwintern. 

Σαραχρῆμα, Ιδὲ παρευθύς. 

"ΓΠαραχρονιὰ, ἡ, année stérilo, 

, Mißahr, π. . 

Παραχρονιαριχος, η, ΟΝ, αά). 

δν ση 46 —— arbres) 
qui porte des fruits de deux 
ans Vun, (von gewiſſen Baͤu⸗ 
men), ein Jahr ums andere 
Fruͤchte tragend. 

“ΙΠαραχρομῖζων v. n. (ce dit 
de quelques arbres) porter 
des fruits de denx ans l'un, 
—8 gewiſſen Baͤumen) ein 

ahr ums andere Fruͤchte tra⸗ 
gen . ο. πάν 

Γἴαρα νος, ἡν ΟΥ, πά]. ver- 
κό -θάροφς Ἄμ δν «6 dit des 
larmes), haͤufig — (von 
Thraͤnen) z versẽ, repandu du⸗ 
tour, ou à cote, umher ge⸗ 
goſſen, daneben gegoſſen. 

"Παραχύνω, (παραχύω), υ. a. 
verser, répandre autour ου 
ἃ οδίό, umher gießen, dane⸗ 
ben gießen ; verser, τόραπάτο 
ος abondance, haͤufig, in 
Menge vergießen. 

"αραχύσιμον, τὸ, action f. 
de verser, ᾖο9 andre à 
οδί6, das Darnebengießen. 

Παράχωμα, τὸν action f. d'en- 
ſouir, d'enterrer, Eingraben, 
Vergraben; terrasse, leyée f. 
de terrs, Aufwurf (von Erde), 
Erdwall, m. 

"Παραχωμένος, ην ον, adj. en- 
ſoui, enterré, eingegraben, 
vergraben, verſcharrt. 

acuxuvo, v. α. enſouir à 


Παρενδύνω 


οδίέ, darneben vergraben ; en· 
ſouir, enterrer, cacher en 
terre, vergraben, eingraben, 
verſcharren. 

Παραχώρησις, ἦν permission, 
ſ Erlaubniß, Zulaſſung, {. 
Παραχωρητῆς, ὁ, oelui qui per- 
moöt, einer δες erlaubt, zulaͤßt. 
Παραχωρητικὸς, ἡ, ὂνι achj. 

permis, (qui peut 5ο per- 
mettre), erlaubt, zulaͤſſig. 
Παραχωρῶν v. η. céder, (αἶτο 
place, weichen, Platz machen; 
v. α. permettre, erlauben, zu⸗ 
laſſen, geſtatten. 
Παράχωσις, ἦν action f. d'en- 


{ουἵτ, de cacher επ terre, 


das Eingraben, Verſcharren. 

Παραφημένος, η, ον, adj. trop 
cuit, trop τδεῖ, uͤberſotien, zu 
ſehr gekocht, gebraten. 

"Παραήήνω, υ. ᾱ. cuire trop, 

u —* kochen; rotir trop, {4 
ehr braten. 

Παρύαλες, ἡ, Ἱδορατά, πε, Leo⸗ 
ρατὸ, πι. 8 

"Παρδαλὸς, ἡ, ὀν, ach. de ῥία- 
sieurs couleurs, bariolé, ta- 

cheté, bunt gefleckt, ſcheckig. 

Παρδαλωτὸς, ην ὀν, aqj. tigré, 
taclieto Ὀατίο]ό, getiegert, ge⸗ 
fleckt, bunt. ; 

Παρέκβασις, ἡ, digression, f. 
—— Digreſſion, {. 

” Παρέχει, πάυ. 
weiter dort. 

Παρελπέδα, adũ. Ιπεερότόπιεπε, 
contre toute attonte, unver⸗ 
hofft, unvermuthet, wider Ver⸗ 
muthen, wider Erwarten. 

Iacotunoce, adu. plus επ 
avant, weiter vorwaͤrts. 

" Παρενδύνων (παρενόύω), ν. 


plus au ἀε]ὰ, 





Παρήκοος 


α. ἀέραίεοι, travestir, ver⸗ 
—— (εἶπεν ο. -- 
ενδύνομαιν υ. γ. 89 ἀόρμυϊ- 
. πώ —— — 
Παρένῦεσις, ἦν parentlèse, f. 
inſchließung, [., Einſchiuß, 
Parentheſe, f. interjection, 
Empfindungsewort (Zwi⸗ 
chenwort, η. 

Παρὲξ, πάν. hors, hormis, ex- 
ceptẽ, außer, ausgenommen. 

Π[αρεξήγησις, ἦν ſausse inter- 
prẽtation, ſausse explication, 
b [ώς Auslegung, falſche 

rklaͤrung, f. 

Παρεξηγώὦ (-έωλ, υ. a. mal in- 
terprééter, mal expliquer, 
falſch auslegen, falſch erklaͤren. 

Πάρεργο», τὸ, hors d'oeuvre, 
acdeessoire, m., Nebenwerk, η. 

Παρερμηνεύω, Ιδὲ παρεξηγῶ. 

Παρευθὺς, αυ. sur le chainp 
toͤnt ⸗· de · suite, ſogleich, au 
der Stelle, augenblicklich. 

ΠΙαρέγω, v. α. oſfrir, procurer, 
—— gewaͤhren, verſchaf⸗ 


n. 

Παρηγόρημα, τὸ, consolation, 
ſ. Troͤſtung {. 

ΣΙαρηγορητής, (παρήγοροι), ὁ, 
"οοπβοϊαίευς, m., dir Troͤſter 
Troͤſtende. 

1Γαρηγορητικὸς, (παρηγορικὀς), 
ἡν ὀν, adj. consolant, troͤſt⸗ 
ιό, troſtreich, troſtvoll, beru⸗ 
higend. 


Παρηγορία, ἡ, consolation, f., 
τοβ, πι. 
Παρηγορῶ, (-έωλ, υ, α. 6ΟΠΚΟ- 
ler, troͤſten. 
Παρήχκους, ὁ καὶ ἡ, or, aqij. 
dẽsobcissant, ungehorſam, τοῖς 
derſpaͤnſtig. 


Παρθενὼν 


Παρήλιοςν ὁ, paréͤlie, m., Ne⸗ 
benſonne, f. 

Παρθενεύω, παρδθενεύομαι, υ. 
απ. vivre dans la virginité, 
πε pas ẽtre mariée, im Jung⸗ 
fernſtande leben, umwverheira⸗ 
thet ſeyn (von Frauenzimmern). 

Παρδενία, ἡ, virginité, f., pu- 
celage, πι.» Jungferſchaft, 
{., Jungfernſtand, πι. 

Παρθένια, τὰ, les marques Ύ. 
ΡΙ. de la virginité, die Zei⸗ 
chen η. pl. der Jungferſchaft. 

—— ο 2 — 
nal, de pucelle, jungfraͤulich, 
— “μας 

αΠαρθενοβιαστής, ὁν οε]αὶ qui 
riole une Πε, —E 

πι. 

Παρθενοκτονία, ἡ, assassinat 
π. d'une pucelle (ου de pu- 
celles), Jungfrauenmord, πι. 

Παρθενοχχόνος, ὁ, (παρθενο-- 
φονεύς), assassin d'une pu- 
celle (ου de pucelles), Jung⸗ 
ftauenmoͤrder, πε. 

"Παρθενοποῦλα, ij, fille, jeu- 
— — 
chen, n. — 

Π[αρθένος, ὁν garqon (puceau), 
πι, Junggeſelle. 

Παρθένος, ἡ, pucelle, vierge, 
{., Jungfer, Jungfrau, f. 
” Παρθενούδε, τὸν (" σχαρολά- 
1ανον)ν mercuriale [. sauva- 
Εε (ρίαπίε), das wilde Bin⸗ 

gelkraͤut. 

Παρθενοφ oolu, ἡν dépncelle- 
ment, viol, m., Schwaͤchung 


Παροιμιακὸς, 


Παρολίγον 


— 7* n.; convrent 

πι. de ſilles, Jungfernſtift, 
Fraͤuleinſtift, π. 

"Παρίπα, (κήλη), ἡ, descente, 
hernie, f., Bruch (kLelbesſcha⸗ 
den), πι. 

“ΠΙαοίπης, ὁν un hernieux, der 
einen Ἰδιιῶ hat, Bruchkran⸗ 
ker, m. 

"Παρίπιν τὸ, (μικρὸν ἄλογον), 
ein Εείπεό Pferd, Klepper. 
"Παρίστηµεει κοινώς" παρασταί- 

γω, —* παρασταίνων 

"Παρκάνι, τὸν (milit.) cheval 
πι. de friso, ſpaniſcher Rei⸗ 


ter, m. 

Mapucix, τὸ, la longueur du 
ꝑpoucoe, die Daumslaͤnge. 

"Παρμένος, ην or, aqij. pris, 
genommen, weggenommien. 

» Παρμὺὸς, ὁ, pise, action f.“ 
do prendre, Wegnahme, [., 

— F * 
αροδήγημα, τὸ, (ἡ παροδή- 
— —— ιν δε. 

ὕτιπά, 

— ητης, ὁ, Δόάποίεας, m. 
— πι. — 
Παροδηγῶ (-c, v. α. sédui- 

τε verfuͤhren. 

Παροιμία, j, proverbo, m., 
Sprichwort,n. 

Παροιμιάζω, υ. π. se servir deo 
proverbes, in Sprichwoͤrtern 
reden. F * 
verbial, —ea— — 

agoxcti, τὸν (ἶταλ.)ν δὲ 
παπαγάλλος, ψτακός, 


—— Schaͤndung Γ. einer Jung⸗ ΠΠαρολίγον, (παρ᾽ ὀλίγου, πα- 
αυ 


Πα θενὼ», 
28 


—— ὁ, 
pour les filles, 





ρὰ μικρὀ»), αάν. à peu près, 
ore⸗gue δεψπαθε, [8 ἃ 
peine, kaum. 


Παρόντα 883 


Πἴαρομοιάζω, v. π. ressembler, 
gleichen, aͤhnlich ſeyn; v. α. 
conparer, confronter, ver⸗ 
gleichen, gegen einander halten. 

Σαρομοίασμα, τὸ, ressemblan- 
γε, f., das Gleichen; compa- 
raison, Τ., das Vergleichen. 

Παρομοιασμὸς, ὁ, comparaison, 
confrontation, [., Ἀετρίείς 
chung, Gegeneinanderhaltung, [. 

ΠΤαρομοιαστικὸς, ἦν ὁν, aqj. 
comparable, vergleichlich, ju 

— 
αρόμοιος, οίαν οιονν acij. 
—— aͤhnlich. ώ 

Παρομοίωσις, η, ressemblance, 

. μα —— 
αρομπρῶς, παρεμπρῶς. 

Παρὸν, τὸ, le * ... 
565 Ῥτόφεηίθε, actuelles, V 
état actuel, das· Gegenwaͤrti⸗ 
der gegenwaͤrtige Zuſtand; 

temps présent, actuel, die 
jetzige t, gegenwaͤrtige Zeit; 
κατὰ τὸ παρὸ», prsente- 
ment, actuellement, mainte- 
nant, fuͤr jeht, fuͤr dießmal; 
vor der Hand. 

Tagovouticu, ν. ας surnommer, 
einen Zunamen geben. 

Παρονομασία, ἦν surnom, πει, 
Zuname, m.; (rhétor.) paro⸗ 
nomase, Γ., — in 
der Redekunſt). 

Πἴαρορομασιης, ὃν dé nomina- 
ίθατ (απο ſraction), Nen⸗ 
πες (eines Bruchs), πε, 

Παρογομάστρια, ἡ, {παρονο-- 
µάστρα)}, celle qui surnom- 
me, qui donne un surnom, 
die einen Zunamen giebt. 

Παρόντα, τὰ, létat actuel, Ίος 
circonstances actuelles, der 
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gegenwaͤrtige ὣ die ge⸗ 
—* δέ, 
ΤΙαρόντες, * prẽsens, les 


m ψυχὶς, ἡ,  παρανυ έδα), 
5 G oigt), Neidna⸗ 


— ὁ, paroxysme 
* Πόντο), πι. — — 
«} Ἰα Πέντε αἱρις, chaude, 

X hitige Fieber. 
Παροξύνω, υ. α. irriter, execi- 


gen; (Cramm. ϐ) met⸗ 

ire Vaccent 9 ὃν la 
auf δε ου 

in der — 


ο) mot qui a Taccent 

aign) dans la pénultième, 
εἴι Wort, das den ſcharfen) 
Ton auf der vorleßten Sylbe 
—* der griechiſchen Sprach⸗ 


ΠΙαρορΥ αρα * irriter, mottre 
επ ων, —*— τον auf⸗ 





fen 
μα Έλσα - — J—— 





Πασὰς Παστέλι 
πλ franchement, δες δω. κ ἦν amidon, m. Kraft⸗ 


muthige. 
ΠΙαῤῥησιαστὴς, ον velui qui ——— ὃν Ἰα Ῥοήφεῖὺτο, 
* * nent, — —— δες Φιάμδ, είπε 


—— der frey taub, ινε 


Μο ικσιωὸςι ἡν δη, ο. —— ὁ, ως m. Tuf⸗ 
prechend — ————— ον 6 .... 
αΠαρτίόα, ἡν Jartie (απ νο —— — * 
οἱ de marckandises —53 — 


irthie (im Spiel  Ν * lappen 
arem. — v. 4. —— 


Παρῳδία, ἡ, parodie, Γι, Φα. -΄έλίος, 
» Τ. ι ἳ 4 πι 1 ία, —* ngrelfen 
Παρφδῶ (-έω), v. ᾱ. parodier, Ubonner, αἴῑος ἃ (δί 


κ. παροῦσα, παρὺν, οι ος -Ἡ —— — * 


—* 
pen 


2 


geg g/ αΠασπατῶ, Ιδὲ πασπατεύω. 
— αν. Ἀ Ἡ 


ρά. ὁπ herumtappen 
έδιπέ 86 in Παάσσαλοςς ων! τὸ πασ- 
—— im m, in —5— — * cherille, 
πάρωφος; "κα: ἡ, * 34 —— — τὸν | ης ιο 


46 saison ἃ contre 
πιο σα ο” 


* 


τη. "Τα ον ο εί 


enne , Πισιὰ, τὰ, ελ 

τά, πε, 
— αν de — * 
Leinwand oder 
—— 6 





Πασερευτής 
Speiſe aus Mandeln, Leindot⸗ 
ter und Honig. 
Τ Παστιαζέρης ὁν (αλ.}, Ρὰ- 
Εεείον, ππ., Paſtetenbaͤcker, m. 
Τ Πασιέκζν τὸ, (ἴσπλ.), Ῥδίό, 


dans la saumurs, eingeſalzen, 
tHisroc, ὁ, banquet, repas, 


ſestin, πι, v, f. 
ο l, . 
"Πασιουροσέδηρο», τὸν εηίτα- 

ves (4 πα οἱθνα]), {. ρί., 


ας ὁ 
"Πασιόυρώνω, ν. α. mettro Ίος 

entraves aux 4 une 
principalement d un 
dem Vieh (beſonders 
) Ὀίε Beine auf 
der Beide binden. 

"Παστόφπρον, τὸ, poiason πι. 
εαἰό, eingeſalzener m. 

"Πάσερα, ἡ, ("πασιροσύνη }, 
puretẽ, πείδείό, Reinheit, Rei⸗ 
νά Reinlichkeit, Sauber⸗ 
keit, {, 

"Παστραμάς, ὃν (παστρουμὰς), 
49 8 — εαϊόο οἱ οὐοίιόο 
an soleil, geſalzenes und an 
der Sonne gedoͤrrtes Fleiſch. 

"Πάστρευµας τὸ, nettoiement, 

, Saͤuberung, ῇ. 

"Παστρευµένος, η, ον, αά). 
ποέογό, puriſio, gereinigt, ge⸗ 
{άμδετε, θεριφί, ὁ epuht. 

"Παστρευτης, ὃν celui qui πεί- 
tois, εἶπετ der —2 


Πασχάλιος 


ρθει vidangour, ππ., Nacht⸗ 
arbeiter, Abtrittsraͤumer, πε. 
Mactuturixùc, ἣν ὃν, achj. net- 
toyant, purxifiant, reinigend, 
ſaͤubernd, putzend. 
NTadcrotos, u. π. puriſier, πεί- 
toyer, reinigen, rein machen, 
ſaͤubern, putzen, abputzen. 
"Παστρικὸς, ἡν ὁν, ach. Ρας, 
πεί, propro, rein, reinlich, 
ſauber. 
“ΠΙάστωμας, τὸν action de sa- 
ler, de mettre dans la san- 
mure, salaison, [., dag Ein⸗ 
ſalzen, Einpoͤkeln, die Einſal⸗ 
zung, Einpoͤkelung. 
"Παστωμένος, η, ον, aj. sulô, 
mis duns la saumure, einge⸗ 
ſalzen, eingepoͤlelt. 
ΣΠαστώνων v. α. saler, mettre 
dans la saumure, einſalzen, 
einpoͤkeln. 
1Εάσχα, τὸν puque, πεις puques, 
Γ. ρΙ., Oſtern, ρῖ.; ιὸ πά- 
σγα τῶν Εβραίων, la puüque 
(άος Iniſs), die juͤdiſchen Oſtern. 
Πασχάζω, υ..π. οέ]όυτες les 
Ῥάηπος, Oſtern felern man⸗ 
«δες de la viande, Fleiſchſpei⸗ 
ſen eſſen. 
Πασχαλιάτικα, τὰ, cadeaux m. 
que l'on ſait anx paques, 
Bicchaſchenie π. ϱῇ. 
Πασχαλινὺν, τὸν aetion f. 4θ 
manger de la viande, das 
Eſſen der Fleiſchſpeiſen. 
Πασχαλινὸς, ἡ, ὂνν adj. de 
viande, zu Fleiſchſpeiſen gehoͤ⸗ 


4. 
᾿Πασχάλιος, ὁ καὶ ἡ, ον, Ἅπα- 


σχαλίτικος, Ἡν ο», -αἩ]. ἀθ 
—* zu ſtern gehoͤrig, 
ſter⸗ 
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"Ππσγίζω, v. n. seſſoreor, (λ- 
cher, treben, ſich beſtreben, 
ſich bemuͤhen. 


ΗΠἴασχισις, ἡν eſſort, m., Bemuͤ⸗ 
hung, f., Beſtreben, π. 

Πασχω, ("παθαίνω)}, υ. a. et 
π. ποπ β τίς, endurer, suppor- 
ter, leiden, ertragen, dulden; 
s'eſſorcer, ſich bemuͤhen; d 
πασχίζω. 

Τ Πατελίδα, ἡ, patelle, fſ. 
Rapfmuſchet Schuffeimuſchei ſe 
Πατένα, ἡν (τὸ ’δισκάρι), 

—— f. Kelchdeckel (in der 

irche), πι. 

Hàrtéo, ὁ, pere (en parlant 
d'un préêtre οι d'un moine), 
m, Pater, πε, — 

"Πατέρας, ὁ, (πατήρ) père, 
πεις τες, πι. 

Πάτερ ἡμῶν, πὸν oraison f. 
dominieale, pater, patenötre, 
m., das Vater Unſer. 

Σ]Ιατερικά, τὰν les hiographies 
des peres de léglise, Lebens⸗ 
beſcht eibungen δες airchenvaier. 

Πατερίεζα, , crosse, f., Bi⸗ 
ſchofsſtab, πι; héquille, ſF., 
Kruͤcke, f. 

—D — — — τὸ, (" κομβολό-- 
γιον}, rosaite, chapelet, m., 
Paternoſter, a., Roſenkranz, m. 

aregòovu, τὸν poutre, .ν 
vron, m. Baltken, Sparren, m. 

Τ Πατζαούρα, ἡ, chifſon, tor- 
chon, m., Lumpen, Hader, 
Lappen, πι. 

Hlaicicu, (ῥαπίζω)ν v. ᾱα. souf- 
ſleter, donner des zouiflots, 
O ᾱ, Maulſchellen geben, 


Πατζομύτη, ἡ. camusa, ca- 
t —* {ον δε Θειημίοάζην, 
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Παιτζομύτης, oͤ, camus, camard 
— 
Ἑ Πάτζος, ὁ, 6 ῥάπισμα), 
ε[είρε, Maul⸗ 


soufflet, m.. 
chelle, f. 

Πάτημα, τὸ, actionf. de met- 
tre le pied sur φο., das Tre⸗ 
ten. 

æcærnucecucẽ, ἡν pas, m., Tritt, 
Schritt, πι; trace, [., vesti- 
ge, m., Fußſtapfen, m. Spur, ſ. 

"Πατημένος, ην ο», adj. ſoulé, 
οείτείεπ (δὲ πατῶ). 

Πατὴρ, ὁν (κοιρῶς" πατέρας), 

* ως — f. dau 

τησια, ἢ, α, 
Ρίθὰ, Stellung Τ. des Fußes. 

» Πατητήρα, ἦν étrier, m., 

buͤgel, πι. 

Πατητηριο», τὸ, pressdir (cuvo 

». ἆλης laquelle on pressure 


raisins επ les? foulant 


aux pieds), Kelter, Weinkel⸗ 
{ες (wo man die Trauben mit 
den Fuͤßen austritt). 

Πατητής, ὁ, celui qui ſoule 
(ης) aux pieds, einer der 

οτί pressureur, m., Kelte⸗ 
τες, πε. 

Πατλιζάνα, ἡ, ΠΙΑΥΘΗΠΕ, πιό- 
Ἰοπρόπα, [., Tollapfel, πι. 
Πατος, ὃν (κῶλος}λ, ἀθτηότο, 
ου, πε., Steiß, Φίπίετε, (Arſch), 
πι; (Φεμέλιον}, [οπᾶ, πι., 
Grund, Boden, π.; ("πατοῦ- 
να), βεπιοῖ]ς, ῇ., Sohle, Schuh⸗ 

{οδίε, f. 

ο Πατοῦνα, ἡν (" πατοῦχαλ, 
plante f. da pied, Fußſohie 
.semoelle [., uhſohle, 
chausson, Socke, 
Strumpfſocke, {. 

Παιραδέλφην ἦν soeur f. du 


πι, 


— 


Πατριώτης . 


το, tante, f., Vaters Schwe⸗ 
r, Muhme, (Tante), f. 

Πατράδελφος, ὁν frère m. du 
ere, oncle, m., Vaters Bru⸗ 
r, Oheim, πι. 

"Πατρεμὰ, τά, (τὸ πάτερ ἠαῶ»), 
oraison f. dominicals, pater, 

atenõtre, πε., das Vater un⸗ 
F (das unfer Vater). 

» Πατρεµίζως, (λέγω τὸ πάτερ 
ἡμών), ἀῑτο le patenöotre, 
das Vater unſer beten. 

Πατριαρχεῖον, τὸ, patriareat, 
m., Ῥα(εῖς ’ Τ.] ἀ4ο- 
38 maison f. —— 
che, Haus / a., π . 
des Patriarchen. * 

»Πατριαοχεύω, υ. π. être pa- 
triarchs, Patriarch ſeyn. 

Πατριάρχης, ὁν patriarelie ſchef 
—— m., Patriarch, 
— Geiſtliche); patriarehs 

dans l'antiquité), Patriarch, 
Erzvater, πε. — 

Γατριαρχικὸς, ἦ, ὂν, αλ. pa- 
triarcal, patriarchaliſch. 

"Πατρίδα, ἡ, —— patrie, 

* να. 

Παιρικά, τὰ, (τὸ πατρικὸν, ἡ 
πατρικὴ οὐσία)λ, les biens 
Ραἰετποῖς, das vaͤterliche Ver⸗ 
moͤgen; les coutumes de nos 
andetres, die Gebraͤuche m. 
pl. unſrer Vaͤter oder Vorfah⸗ 


ren. * 
Πατρικὸς, ἡ, ὀν, adj. paternel, 
——— ὰ απ pers, vaͤterlich, 
m Vater eigen. 
Πατρὶς, ἡ, (κοινῶς" “πατρίδα), 
patrie, [., Vaterland, η. 
Πατριώτης, ὁ, patriote, πας, 


Πατώνω 


compatrioto, π., Lands⸗ 
mann, m. 
Πατρογονικὰν τὰ, les choses 
[. . des Απούῤίτες, die Sa⸗ 
ο ο Γρί. —— 
ατροχτονία, ἡ, (πατρὐφο 
— — δα. 


m. 
Norꝑoxrtoôros. ὃν (πατροφόνος), 
ἱοἰόο (οεἰπιίποϊ), 9. θά. 


termoͤrder, πι. 

Πατροπαράδοτο», τὸ, tradition 
Τ. des αποθίτος, Ueberliefe⸗ 
rung von den Vaͤtern, die 


muͤndliche Nachricht von den 


Ue⸗ 


Παεροφονία, Ιδὲ πατροκτονία. ᾿ 
Πατρῶος, α, ον, αά). paternel, 
ἀάτίνο du 


os qui vient, qui 

ο. ou des αποθίτος, vaͤter⸗ 
vom Vater oder von den 

Voreltern herſtammend. 

Πατῶ (-έωλ), υ. a. οί a. πιοί- 
tro 6 pied (saur ᾳο.), mar⸗ 
cher (aur qo.), —— piller. 
saccager, ravager, ἀόνασίες, 
pluͤnderm —2 verheeren. 

ΣΠάτωμα, τὸ, (ἡ "Πατωσιά), 
έίαρεο (d'une maison), 61ο, 
Stockwerk (eines Hauſes), η. 

»Παιωμάνος, η, οὐν adj. p 
οἰλάϊό, gedielt. 

./Ιατώρω, υ. α. mettre, con- 
struiro des ẽ Stockwer⸗ 
ke aufſetzen ρἱαπολόίος, boi- 
ρος, dielen, (ἀπ[είπι παιτώνω 


- 


πω. ..ἊἌ 


Παχύνω 
υυπὰ ὑποδήματα, ler 
τος bottes, — Ελα δα 


Σ Η/ανωσιὰ 1δὲ πάτωμα. 
* a. —— * * 
ufhoͤren ; pause, auſe, 
Παύων ν, κ ο8856ς, ώμο νά 









Παφυλας, 
{ον πε ing, 3. 
ένόμαι, υ. π. δ΄ δπρταΐρθες, 


fett werden. 

(παχύνομαι), v 
κα 
— ον. Τ. | blanche, 
* 3 
— 


τὸ, — πι. οὗ il 
Πίπας, das δρα 
ος η, ο», αλ. cou- 
: θετεί(ς, 


»... {, ἱ ſait du {ἰ- 
.-ῃ εν δε δι, 










—2*— 


n — νο 


Πεζοδρόµος 


Παχὺς, εἴα, ὐ, adj. gro⸗ 


α, qui 4 ἂν Τε lLem- 
—* —A——— 


Παχύτης, ἡν graisse, ſ., Fettig⸗ 


—2 — ἦν ών plaine, 
—“ — ἡ, δὲ 
ὑποσχελιά, 
"Σπ δούμλωμα, τὸν entraves {. 
Spaunſtrick, m., Spann⸗ 


Je 
α. ΠΓεδουκλώνω, υ. α. mottre les 


επίτανες aux pieds ἆ) μηθ 
bete ge principalement ἆ un 
εἶιενα]), mit dem Spannſtricke, 
—— der Spannkette, dem —* 
(Φε[οπδετθ den Pferden) δίε 
Fuͤße (auf der Weide) binden. 
ΤΠεζεστάνε, (Τ μπεζεσιάνι, 
τουρχ.), (επ Τατ- 


— Varit πι. ( der Tuͤr⸗ 
Πεζεύω, v. u. aller λ pied, zu 
Πεζη, .. Ῥίόΐοππο, marcheuse, 


u 
δις * —5 Fuß⸗ 
volk, a. In 
—— In⸗ 
— —— ὁ, ſilet, τος, μ., 
—8 diſcherneh, — 
Ηεζογράφος, ὁ, .- teur, m. 
δεί Hroſalter, πι. 


Πεζογραφώ (-έωλ, υ. πολ δέ η. 
επ prose, in ungebun⸗ 


dener Rede, (in Proſa) ſchrei⸗ 
ben. 


Πεζοδρόμοςν ὁ, courrier πι. ἃ 


—* ppédon, m.. Botbe. duß⸗ 
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et ΓΠΤεζοµαχί. combat — 
pi —5 *5* —* t 


u 
πιῶς, ὀ, Ἰόίοι, πατοῄσης, 
τ' KFußgaͤnger, πι; —2* 
λόγος, τοβο, ungebu 
διοδίων 


οπιῤούλα, *. μα πι. de ρίοτ- 
, Γ.; δταπ- 

ο —2 pierre —* ηαθ roß met 
μας οοἷα de —— —* 


das 5* —* —** 

” Πεζούρα, ἰδὲ περικὸν. 

{Πειόανος, Ιδὲ πιθανός. 

Ηείθω, ν. 4. persuader, uͤber⸗ 
reden3 πείθοµαι, ν. π. οὐόὰς, 
gehorchen. 

1εῖνα, η, ſaim, ſ., Hunger, πι. 

eivræguvoc, η. ον, adj. φαΐ 
ο ſaim, ααπιό, hungrig, 
hungernd. 

Π1εινῶ (-ἄωλ, v. π. Ἀγοῖς faim, 
}αἱ ſaim, Vui appétit, hung⸗ 
rig ſeyn, hungern mich hun⸗ 

τί, es hungert mich, ich habe 


ppetit. 
Πεῖρα, ἡ« κά εποε, Τ., Er⸗ 
fahrenheit, Erfahrung, {. 


Πειράζως, υ. a. —— (ver⸗ 
ſuchen); incommoder, ὃς ον 
ter, troubler, agaoe 
— —— — —7 


3” Πειρακτὴς, Ιδὲ πειραστής, 

” Πειραστικόςν ἦν ὃν αι]. ἵπ- 
commode, ϱόπαπε, —— 
ών —3* iaſti⸗ ſola⸗ 

6, eopiogle, muthwulig. 
—— — (4ν 
3 


ὤδθ Πέλαγος 


με νο) — (das 


———— 5 ὁν, acj. ten· 
tant. 


προ — ο, ἦν ἴση- 


—— —— απ. 
commoder, importunitẽ, aga- 
cement, πε. — 
Beiatigung/ Neeceren 1. 
1Γειρασμὸς, ὁν (ὀπίαίον, f., 


Σδετί! , Τ. 
—— ὁ, sédueteur, πι., 
, ιν perturbateur, 

πε, Stoͤrer, m. 

ΠΤειράτης, ὁ, pirate, οοτκατο, 
ο. Seeraͤuber, πι. 

Πεῖσμα, τὸ, ohbstination, opi- 
π]Δίτοίό, ῇ., caprice, entê- 
ἐρπιοπέ, ππ., Hartnaͤckigkeit, 

ioftarrigkeit, αι —5* 
τοῦ, m.; βάνω πεῖσμαν 8 
opintrer, s'ohstiner, κ επίθ- 
ter, trotzen, den Kopf aufſetzen, 
auf ſeinem Kopfe beſtehen. 
1Πεισματάρης, Ιδὲ πεισµατικός, 

Πεισματικὸν, τὸ, (πεῖσμα), 
capriee, entetemont, πα. Ei⸗ 
genſinn, Trotz m 

ΠΗΠεισματικὸς, ἦν ὃν αλ. ea- 
pricieux, entts, eigenſinnig, 
trotzig; —E opinatre 
hartnaͤckig, halsſtarrig. 

Πεισμ ατώνω, ("πεισματεύω, 

—— θίτο —* 
οἶθιχ, obsatin 


, ἴζα, υ. π. aller sur — 
πε, zur See gehen. 
— * la mer, die See, 
das Meer 


Πελεκῶ 


Πελαργὸς, ὁν οἴσοομπο, ππι, 
Storch, m. 

——— ἡ, carrière ( d'oũ 
lF' on tire des pierres), n⸗ 


m. 
ΣΠελεκανιὰν ἡ * 


Cacclexdæ) 
moreeau m. pierte ηαἱ 
s'est 8 επ —— 


abgeſplitterter Stein, m. 
Πελεκάνος, —* poᷣlican (disean) 
veien — 
«Πελεκάνος, όν (χυλον ὁς), 

menuisier, ππ., der αίμα, 
Πελέχημα, τὸ, — f. do 

οο5ρος, de tailler, de dé- 


metz, m 
ΣΠελέχι, τὸ, (φυτόν 3* espe⸗ 
ee d'ĩvraie, m. εἶπε Art Tres⸗ 
ρε [. οὓες koich πι. 
»Πελεκίδα, écdlat m. d'uno 
pierre, Steinſplitter, m 
ΠΤελεχίζω, Ιδὲ πελεχῶ. 
1Γελεκοιέχνη, ἦν πνόξτετ 49 πιθ- 
πη]κίος, —S— Λα.” 
art m. de tailler, de ἀόρτον” 
εἰς des pierres, Kunſt, ſJ. * 
Steine zu bearbeiten. 


3Πελεκοῖδα, ἡ, planchette, f. 


hardeau, πε, échandole, Γ., 
Vretchen/ n. Shhindei —* 
— — — — — τὸ, —— éelat, 

m., Span, Splitter, m 

Πέλεκυς, ὁ, — Ἰνασ]ίδ, f. 
Axt, Γι δε il, η. 

Πελεχῶ (-άω), υ. a. travailler 
avee le eiseau, dsgroasit, 
tailler en pierre, meißeln, be⸗ 
hauen, in Stein hauen; tra- 
vailler en bois, in Holz ας: 
beiten. 


— 
—— κ — — 


Πενηντάχρονος 


—8 ἡ, (σρελάδα), ali· 
————— 
ΤΗΠελελὸς, ἡ, ὁν, (ερελὸς), τά, 


αόπό d'esprit, ſou, verruͤct, 
πἀτεί[ά, ιραφηζαπίᾳ» 
Τ Πελετίνε, τὸ, τοπάϊπ, 


massue, Τ., — * 


MI ὁ, (πουλὶ), pélican 

5 πει f. 
ikan/ m. 

— ὁ, (φυτόν), abeinthe, 


1. 
Πεμ πό ενος ὁ, Όπ επτογό 
* —— 


Πρ ον —B 
µπτος, 2 ονν εἴπα 
πιο, ( δα) fuͤnfte. 
Πέμπω, οτε), υ. a. en⸗ 
voyer, ſchicken, ſenden. 
Πέμψις, ἦν (τὸ "πέμψιμον), 
οηγοῖ, m., , 5: 
η] f.3 misrion, * Miſ⸗ 
πο, f. 
»Πενῆντα, — — 
einquante, funfiig. 
η Πενηντάχρονη, ῷ (ἡ περτη- 
κονταετης), quinquagẽnaire, 
Τ. de οἴπηιαπίε ans 
(ου au dessus de cinquante 
ans), die Funfzigerin, die 
Funfzigjaͤhrige. 
"ΙΓενημτάχρονος, ὁ, (ὁ πεντη- 
— quinquagénaire, 
homme πι. 49 einquante ans 
ου an dessus de cinquante 
—— δες Funfziger, der Funf⸗ 
zigjaͤhrige. 





Πένταθλον 


»Πενηνταριὰ, ἡ, (πεντηκοντὰς), 
εἰππαπίαίπα, Γ[., Anzahl f. 
von funfzig hali oe a. 

Πένης, ὁ καὶ ἡ, εο, αά). pau- 
ντα, arm. ν 

Πενθερὰ, ἦν belle· mere (πιὸτθ 
ο la ſemme ou du mari), 
ſ. Schwiegermutter, {. 

Πενθερὸς, ὁ, beau-père (pꝓero 
de la ſemme ou du mari), 
πε, i m. 

2* ὁ καὶ ἡ, ν΄ adj. 

e de compassion, lu 
bre, de doui — ὅτε μα 
dig, traurig, Trauer⸗. 

Σένθος, τὸ, deuil, chagrin, m., 
tristesso Γ, Arauer, Trau⸗ 
τἰφξείς, Beiruͤbniß ῇ. 

Σενδῶ (--έω)λν ν. α. το 
ο. porter le deuil 

ε q.), trauern, Trauer tra⸗ 
gen (um jemand). 

Πενία, ἦν Ῥααντείό, f., Ar⸗ 


 Ἱ- . 

Πενιπία, ἦν ἴδὲ πενία. 

Πενιάγωνος, ὁ καὶ ἡν ον adj. 
Ροπίαροπο ( adj.), fuͤnfecis; 
πὸ πενταγωνο», pentagone, 
m., Fuͤnfeck, η. 

»Πενεάδα, ἡ, (πεντὰς), nom- 
bre πι. de εἴπη (piecos), An⸗ 
zahl F. von fuͤnf (Stuͤcken). 

Πενιαδάκτυλος, ην or, ach. ὰ 
οἶπᾳ doigta, pouryvu de ein 
ἀοϊκω, (ἀνήμρείρ, πὶς [άπ] 
dingern verſehen. 

Πενιαετῆς, ὁ καὶ η, ἐς, 9 
de cinq ans, quinquennal, 
fuͤnfjaͤhrig. 

Πένιαθλον, τὸ, les jeux-pu- 
blies dea anciens Greces 
165 atlhlètes combattaient de 
cinq manieres ἀῑέτοπίος, 


Πεντάχρονη 


die oͤffentlichen Spiele der al⸗ 
ten Griechen, wo die Kaͤmpfer 
αυ fünf verſchiedene Arten 
kaͤmpften. 
” Πεντάϊα, ἡ, (Τμετάλια)ν πιό- 
——— — Me⸗ 
4 . 
Πεντακισχέλιοι, αι, α, πω. οἵπα 
mille, fuͤnftauſend. 
ΠΠενταχισχιλιοστὸς, ἦν hr, adj. 
cinq·millième, (δες, die, das) 
fuͤnftauſendſte. 
Πεννακύσιοι, ται τα, πμ. cinq 
cents, fuͤnfhundert. 


Πεντακοσιοστὸς, ij, ὁνν acj. 


οἶπᾳ-οεπίίόππο, (der, die, das) 
— —— 


σιὸς πρῶτος, δεύτερος κτλ., 
οἶπα-οεπί-απίόπιε, οἵπη-οεηί- 
ἀειχίδπιο ete., der fuͤnfhun⸗ 
dert und erſte, fuͤnfhundert 
und zweyte 15, 
Πενιάλιτρο», τὸ, (""πεντάρε), 
poids m. de cinq Ἠντες, Ge⸗ 
wicht n. von fuͤnf Pfund. 
Πεντάμετρος, ἡ, pentamètre, 
πο, Pentameter, πε. . 
Πεντάνεύρο», τὸ, (φυτόν τι), 
lantain (ρἰαπίο), m., Weg⸗ 
τες, Wegerich, πι. 
ΠΓενταπλάσιος, (αν τον, αἩ]. 
quintuple, einq ſois, fuͤnffach, 
fuͤnffaͤltig. 
. ΠΓενταπλὸς (πενταπλοῦς), ἡ, 
ὁν, αι]. quintuple, quintu- 
ριό, fuͤnffach, verfuͤnffacht. 


NMevrto⸗a, Ιδὲ πεντάλιτρον. 


”Πενταριὰ, ἰδὲ πεντάδα. 


Σενιάφυλλονι τὸν (Φυτόν τι), 


ἐτὸβο πι. οἶπα ſeuilles, 

fuͤnfblaͤttriger Klee, m. 
νΗεντάχρΊνην ἤ, {ἡ πενταετής), 
une de cinq ans, die 


NHenveuutros 


— — 
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Fuͤnfjaͤhrige, ein Maͤdchen a. 
von fuͤnf Jahren. 


—E 
ἡ, temps πι. de οἶπα ans 
(quinquennium, m.), Zeit {. 
von funf Jahren, (Quinquen⸗ 
nium, α.). 

"Πεντάχρονος, (πενταετής), ὁ, 


ἀ der 
πα 
von [ὑπ ren. 


Πεντηκοστὴ, ἡ, Ῥοπθθοδίο, {., 
Pfingſten, I. 

Πενιηκοστὸς, ἣν ὂν, achj. ἁἵπ- 

wantième, (δες, die, das) 
unfzigſte; πεντηκοστὸς πρῶ- 
τος, ὀεύτερος ατλ., cinquan- 
te unièeme, einquanto ileuxie· 
mo ete., der ein und funfzig⸗ 
ſte, zwey und funfzigſte ας, 

ΣΙεντὶ, τὸ, (ἐγκόλφιον). orne- 
ment πι, de joyaux, Schmuck 
m. von Edelſteinen. 

Ηεπαιδευμένος, η, ον, adj. in- 
atruit, 2 unterrich⸗ 
(ες sarant, docte, gelehrt; 
ρθω, ὁ 

Πεπαλαιωμµένος, ην ον, achj. 
vieilli, vieux, veraltet. 

Πεπονηρευµένος, η, ὐν, adj. 
{οτί malicieux, ſort πιόσίαηε, 
erzboshaft, erzboͤſe. 

η, or, achj. en- 
Βαπηπιό, allumé, entzuͤndet, 
entflammt, angebranntz πε- 
πυρωμένον σέδηρον, ſer πι. 
rouge, ein gluͤhendes Eiſen. 

3 Πεπωνὰς, ὁν melonnier, ven- 
denr πι. de mélons, Melo⸗ 
nenverkaͤufer, m. 

ϱΠΤεπώνι, τὸ, (πεπώνιον)ι πιθ- 
lon, m., Melone, [. 
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.Πεπωνιὰ, ἡν plante ῇ. du 
melon, Melonenpflanze, f. 
ΠΙεπωνόσπορο». τὸ, graine f. 

do melon, Melonenkern, πι. 
» Πεπωνόφλουδον, τὸν pelure, 


α [. de melon, Melonen⸗ 
[φας [. 


Πέρα, αἄν. et η. απ ἀεὶὰ, 
de Ἱ απίτο οδίό, Ὀτήδεα, auf 
δες andern Seite, jenſeit πέ- 
ρα, πέρα, d'ontre επ outre, 
durch und durch. 

Περαιιέρων adu. plus au delà, 
weiter hin. 

Πέραμα, τὸ, passage ſd'une ri- 
vieère ete.), Ueberfahrt, Τ. 
passage (ꝓar quelque lieu, 
οπ voiture ou en bateau), 
Durchfahrt, f. ——— πι; 
Ῥαο, π., ἐταΐ[ϊο, {, δάδτε, {. 

"Περαματάρης, ὁν passeur, ba⸗ 
choteur, ππ., Faͤhrmann, πε, 

3 Πεῤαματαριὰς, ἦν (πέραμα), 
Όρο, πι, ἐταί[ϊο, {., Ἠλύτε, {; 

Περαματελὸς, ἦν ὁν, απάλ. pac- 
sager (adj.), qui passe, uber⸗ 
gehend, vorbeygehend περα- 
µατιχκὸν πουλὶ, oiseau m. de 
passage, Zugvogel, πι. 

"Περαντῖν τὸ, verrou, m., Rie⸗ 
gel, πι. 

"Περαντώνω, υ. απ. verrouiller, 
ſermer πα verrou, zuriegeln, 
verriegeln. 

Πέρας, τὸ, extrémitô, f., bont, 
πι, das Aeußerſte, daͤs Ende. 

Πέρασμα, τὸ, (ἡ πέραπις), 
passa — — . —— ος ἆ) 
une riviero), Dur m. 
Durchfahrt, ———— 

"Περασμένος, η, ον, lj. pus- 
so (επ voiture, επ bateau), 


durchgegangen, durchgefahren, 


Περδικούνια 
uͤbergefahrenz περασµένος ἀπὸ 


τὸν καιρόν του, Ἀγαπού en 
ἂρε, in δίε Jahre gekommen, 
alt geworden. 
»Περαστικὰ, αἄυ, επ passant 
(en νοϊπτο, en bateau), im 
Durchgehen, im Durchfahren, 
im Ueberfahren. 
Περαστικὺς, ἦν ὀν, (διαπερα-- 
στικὸς), αά]. oũ Τοπ peut 
passer επ γοϊίπτο ou en ba- 
leau, wo man durchgehen oder 
fahren kann ; Ρόπέετανϊε, durch⸗ 
dringlichz (προσκαιρινὸς). ρ88- 
sager, transitoire, voruͤberge⸗ 
hend, vergaͤnglich. 
ΠΠεραστικὀν, τὸν instabilité, f., 
Vergaͤnglichkeit, f. 
Περάτης, ὁ, “περατάρης, ö, pas- 
sant, m., der Voruͤbergehende, 
Vorbeygehende. 
"ΙΠΠερβάξι, τὸν ("περιβάζ), bor- 


Άρο m. ἆ απ navire, Beklei⸗ 
dung [. δες Schiffe mit Bre⸗ 


tern. 

ΤΙ{εργανιὴν τὸν (μπεργαντὶ), 
brigantin, m., Brigantine, f. 

ΤΤερδὲς, ὁ, (τουρχ.), cloison 

d'ais, Breterwand, f.; «ἰοῖ- 
sonnage, m., cloison, ſ., Ver⸗ 
ſchlag/ m.z (καταπέτασµα)ν 
rideau, m., Vorhang. πι. 

" Πέρδικα, ἡ, (ἡ πέρδιξ, τὸ 
Ἀπερδίκι), perdrix, f., Reb⸗ 
huhn, .. .--. 

3 Περδικιάζων υ. π. 56 haigner 
dans le sabhlo, comme les 
perdrix εί quelques autres 
diseaux, πώ in Sande να 
den, wie die Rebhuͤhner und 
andere Voͤgel. 

5 Περδικούνιαν τὰ, les petites 





ο. αΠεριβόητορ 
| — Γ. pl., die Troͤpſchen, 


4. - 

Περὶν prp. (avec le goᷣnit.) ἀα, 
(mit dem Genit.) von (άγες 
Vaccus.) autour, (mit dem 
Accuſ. um. 

Περιαγκαλιαζως v. a. einbras⸗ 
ser, umarmen, in δε Arme 

ΠΠεριαγκαλίασμα, τὸ, emhras- 
sement, m., embrasnade, Γ., 
umarmung, {. 

ΠΠεριανθηρὸς, in. ὀν, adj. vert, 
verdoyant, gruͤn, gruͤnend. 
Περιάνφησις, ἦν la verdure 
(499 arbres, Ργός ete.). 
— κ ( der Baͤume, Wie⸗ 

en 15). 


. Περανθίζων v. α. verdir, νου 


doyer, gruͤnen, gruͤn werden; 
v. a. orner de ſfleurs, mit 
Blumen ſchmuͤcken. 

ΠΠεριβάἑλω, υ. π. entourer, en- 
vironner, umgeben, μπι άίίο, 
ßen ; s'envelopper (49 ος.) 
mettre ( p. 6. un manteau 
oto·) umwerfen, um ſich ſchla⸗ 
gen (3. B. einen Mantel ας). 

Περιβλεπτικὸς, in ôvu, adj. cir- 
conspect, proͤcautionno¶ vor⸗ 

ſichtig, behuͤtſam. 

ΗΠερίβλεπτος, ἡν ὁν, acdj. con- 
εἰάόταυ]ε, ἀἰκάπριό, anſehn⸗ 
lich, angeſehen. 

Περιβλέπω, v. a. regarder au- 
tdur de οἱ, umher ſehen, ſich 
umſehen. 

Περίβλεψις, ἡ, circonspection, 
récaution, {., Vorſicht, Be⸗ 

utſamkeit, [. 

Πεφιβόητος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
τοποπιπό, οέἰόυτε, beruͤhmt, 
weltberuͤhmt. 


Περιγελῶ 


οΠεριβόλαρης, ὁ, Jardinier, mi, τἶτο (de q.), auslachen, ver⸗ 


rtner, πι. 
»Περιβολαρικὰ, τὰ, herbes f. 
Ἡ eres, δίε Φατίεπρι: 
waͤchſe, a. pl. 

5 ΙΓεριβολαρικὸς, ἣν ὁν, adj. 
4ο jardin, zum Garten J5 
rig, Garten⸗. 

“Περιβολάρισμα, τὸ, jardinage, 
πι, Θατίεπθαα, πι. 

5 Περιβόλεν (περιβόλιον), τὸ, 
jardin, m., Gaͤrten, m. 
Περιβραχιόνιον, τὸ, bracelet, 

m., Arm u. 

5 Περιβυεγμένος., η, ον, α]. 
mouilloẽ ou humecto tout au- 
tour, rings umher benett, rings 
umher angefeuchtet. 

Πεοιβρέξιµον, τὸ, action f. 
de mouiiler tont antour, das 
Benetzen eings umher. 

Περιβρέχω, υ. π. moniller tout 
autoux, γετσος (ὁε l'eau εἰς͵) 
tout autour, rings umher be⸗ 
netzen, um und um begießen. 


Περέγειονν τὸ, perigée, m., 
lin der Sternkunde), f. 
Πεφεγέλασμα, τὸ, dérision, mo- 


uerio, iiicno Γ., Ausla⸗ 


— Verlachung, Verſpot⸗ 


Περιγελασμένοςν ην ον, αι]. 
raillẽ, ἀοπί on sa'est πιοφυό, 
ausgelacht, verlacht, verſpoitet. 

Περιγελασιῆς, ὁ, moqueur, 
railleur, π., Auslacher, Spoͤt⸗ 
ter, m. 

Περιγελαστικὺς, ἣν ὂνι achj. 
diene de ἀότίκίοι, auslachens⸗ 
werth, verſpottungswerth. 

ΗΠεριγέλοιον, τὸ, dérision, mo- 
querie, ſ..Spott, Hohn, m. 

Περιγελῶ (-άῶ), ν. α. rito, 56 


Περιδιάβασμα 


lachen; railler (q.), 56 mo- 
uer, se railler (de q.), ver⸗ 
ſpotten, verhoͤhnen. 

5 Περιγιάλι, τὸ, (παραθαλάσ- 
σιο»}, τίναρο, πα, οὐίε {. de 
la mer, Seeufer, u., Strand, 
πι, Geſtade, η. 

ΣΠεριγλείφω, -. α. lécher tout 

autour, ringsum lecken, um 
und um belecken. 

Περίγραπτος,΄ην ον, adj. οἵτ- 
conscrit, umſchreiben. 

ΠΤεριγραφἡν ἡ, inscription, lé- 
* (d'une monnaie), Γ., 
Umſchrift, [.; circonseription, 
f. Umſchreibung, Γ.; descrip⸗ 
lion, F., Beſchreibung, f. 

Περιγραφω, υ. a. écrire an- 
tour de ᾳς,, um etwas herum 
ſchreiben οἰτοοπαοτίτο, um⸗ 
ſchreiben; ἀόοεῖτε, beſchreiben. 

ΣΙΓεριγυρίζω, v. α. tourner tout 
autour, ringsum drehen, im 
Kreiſe drehen z υ. a. se tour- 
ποτ ἰοῦέ autour, ſich rings⸗ 
um drehen, im Kreiſe drehen. 

ΣΠεριγύρισµα, τὸ, action de 
tourner tout autour, rota- 
tion, f., das Drehen im Krei⸗ 
ſe, Kreisbewegung, Achſendre⸗ 
θυπα, [. | 

ΣΠερέδεµαν τὸ, hande, [., ban- 
ἀσαι, m., Binde, Π. 

5. Περιδένω, v. α. Πες tout au- 
tour, binden, umbinden. 

Περιδέραιονν τὸ, collier, m., 
Halsband, η. 

Περιδιαβάζων υ. d. 86 prome- 
— ſpazieren gehen, (luſtwan⸗ 

ίῃ ΄ 

Περιδιάβασμα, τὸ, (περιδιάβα- 
σις), ἴουχ πι. de promenade, 
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das Spazierengehen, (Luſtwan⸗ 


deln), der Spaziergang. 
—— Ιδὲ ἔνδοξος. ( 
ΠΠερίδρομος, ὁν panaris (es- 
Ῥὸςε ἆ αὐοὺ αηχ ἀοὶ η, 
m., Fingerwurm (ein —8 r 
απ den Fingern), πε. 
ΠΠεριεκτικὸς, ἦν ὀν, adj. αι] 
contient, renſerme, umfaſſend, 
in πώ ſchließend, in faſ⸗ 


end. 

ΣΠεριέλι, τὸ, (ὁ Ἰμπούσουλας), 
houssole, ſ., Kompaß, πι, 
Πε εργάζοµαεν υ. 4. recher⸗ 
cher, ſfairo des recherches 
curisuses, examiner, forſchen 
(πε Reugierde), unterſuchen; 
s'efforcer, faire des εΠοτίς 
tacher, ſich anſtrengen, * 
Ῥεβτεθι, Πά (αι) Ἠλὴήε 

βθπ. ο. ο 
καν Ἅν curiositoᷣ Τ., 

* * 

ΠΠερίάργος, ὃ καὶ ἦν ον, πα, 
curisux, πειρτῖρι intsres· 
sant, curieux, εν, 
weckend, intereſſant, (curios ). 

Περιεστὼς, ὁ, οἳ περιεστῶτες, 
165 assistans, die Umſtehenden. 

ΠΠεριέχω, υ. a. contenir, ren- 
ſermer, embrasser, enthalten, 
begreifen, in ſich halten, in 
ſich faſſen. 

* Περιζεσταίνω, υ. a. chauffer, 
όε]ναυ {ες tout autour, ringé 
umher erwaͤrmen. 

Πεφέζωμα, τὸν ceinture, ſ., Guͤr⸗ 
tel, m.; action f. d'entourer, 
— —— Umgebung, Um⸗ 
ri 

— Πρζώρω, v. a. ceindre, um⸗ 
guͤrten z environner, entou- 


— 
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rer, renſermer, umgeben, um⸗ 
ringen, einſchließen, einfaſſen. 

»Περιζωσµένος, ην 0Ο», αά]. 
ceint, umguͤrtet; environné, 
entourẽ, renſfermo, umgeben, 
umringt, eingefaßt, eingeſchloſ⸗ 
en. 

Περιήγησις, ἡ, description, {[. 
Θλι[ώτείθώπρ, [.; τεἰαίοι { 
4 απ voyage, voyage, m., 
Reiſebeſchreibung, 

ΠΠεριηγητήςν ὁ, celui qui άό- 
οηέ, qui ταρροτίο, qui ra- 
conte, Beſchreiber, Erzaͤhler, 
m.; relationnaire, voyagiste, 
m., Reiſebeſchreiber, m. 

Περιθαλπω, νυν. α. ſomenter, 

Etuver, baͤhen. 

ΛΓΠεριῦ ὥρι, τον marge, f., Rand 
(δες Blaͤtter in Buͤchern), πι. 

Περικαθίζω, v. ᾱ. cerner, blo- 
quer, belagern, blokiren. 

Περικάδισις, ἡ, blocus, m., 
—— Blokirung, f. 

Περικαίω, υ. α. Ὀτῆ]ετ tout 
autour, rings umher verbren⸗ 
nen. 

Περικατοικῶ, v. π. habiter tout 
autour, rings umher wohnen. 


ΠΤερίκαυμα, τὸν combustion {.΄ 


tout autour, Verbrennung f. 
rings umher. 

Περιχεφαλαία, ἡ, casquie, m., 
Helm, m. 

ΣΠΠερικλεισμένος, (περικεχλει- 
σµένος), η, ο), adj. ci-joint, 
inclus, eingeſchloſſen, inliegend; 
το περικλεισµένο», Vincluso, 
f., Einſchluß, m., das Inlie⸗ 

gende. 

Περικλείω, υ. α. ajouter, join- 
το, einſchließen, beyſchließen, 
beylegen. 


Περιλαµβάνω 


Περίχοµμµα, τὸ, ΠΙΟΓΟΕΔΗ πε, 
οοπρό, rotranchso, ein abge⸗ 
ſchnittenes Stuͤck; —— 
ἄοπ, f.unterbrechung, St 
rung, ſ . . ΄ 

Περικοπὴ, ἦν section (ρεϊπεί- 

ειπεπέ . l éẽvangile), [., 
bſchnitt (beſonders in den 
Evangelien), πι. 

Περικόπιω, υ. α. interrom 
unterbrechen, ſtoͤren ʒ goͤtour⸗ 
πετ (q. de ο.) (einen von 


etwas) abwenden. 

Περικράτημα, τὸ, action { de 
contenir, de renfermer (qo.). 
das Enthalten in fich —* 

Περικρατῶ (-έωλ, υ. α. οοπίθ- 
nir, renſermer, comprendre, 
enthalten, begreifen, faſſen, in 
ſich faſſen. 

Περικυκλωμένος, ην ovr, acj. 
environnẽẽ, entouré, οοτπό, 
— umringt, eingeſchloſ⸗ 
en. 

” Περικυκλώνω, v. a. environ- 
πετ, entourer, cerner, um—⸗ 
geben, umringen, einſchließen; 
assiééger, bloquer, belagern, 
blokiren. 


Περικύκλωθις, ἡ, aotion f. d' 


environner, d'entourer, cer- 
nement, m., Umgebung, Um—⸗ 
ringung, Einſchließung, [. 
Περικυλίω, υ. a. envelopper, 
Eentortiller » επ rou⸗ 
lant), umwinden, umwickeln 
leigentlich: durch Waͤlzen). 
Περιλαβην ἦν reception, πφοερ- 
tion, [., Empfang, πιω, An⸗ 
nahme, f. 
Περιλαµβάνω, v. a. contenir, 


Περιοδεία 


renfermer, Ὀερτείίεα, enthal⸗ 
ten; recevdir, empfangen, er⸗ 
halten. 

Περίλαμπρος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
brillant tout autour, rings 
um glaͤnzend. 

Περιλαμπω, υ. α. briller tout 
autour, rings um glaͤnzen. 

Περίζαμψις, ij, lustre πι. de 
—* * „Glanz πι. von 
allen Seiten. 

Ππερίλυπος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
triste, aſilig, abhaitu, traurig, 
betrubt, niedergeſchlagen. 

2Πτεριμάζωμα, τὸ, τόσο]έε, ac- 
ἄοπ f. de recneillir, Samm⸗ 
lung, Einſammlung, f. 

ΣΠεριμαζώνω, υ. α. recueillir, 
ſammeln, einſammeln. 

Περιμένω, v. α. demeurer επ 
atiendant, bleiben, warten; 
υ. a. attendre (q. ou qo.), 
erwarten. 

ΣΠερέμειρος, ἡ, (Gé0m. ) peri- 
πιδίγε, m., la οἰτοοπίότεποῬ 
entiero d'un corps, der Peri⸗ 
meter, der ganze Umfang ei⸗ 
nes Koͤrpers. 

Περίναιο», τὸ, ſanat.) périnée, 
m., das Mitteifleiſch 3wiſchen 
der Scham und dem After). 

Tolvoc, ὁ, un ecclésiastiquo 
d'un rang infẽrieur, ein ge⸗ 
ringer Geiſtlicher. 

Πέριξ, prp. autour, umz τὰ 
πέριξ, les environs, die (um⸗ 
liegende) Gegend, nme gend/ 
f. die Umgebungen, f. ρί. 

Περιοδεία, ἦν tour (qui se fait 
autour de ᾳς.), voyage πι. au- 
tour d'un lieu, der Umgang 


Περιοχὴ 


um etwas herum), die Keiſe 
um einen Ort herum). 
Περιοδευτῆς, ὁ, —— πε, 
der Reiſende, ein Reiſender. 
Περιοδεύω, v. n. ſaire un {ους 
παίοιτ (4ε qe. ου d'un Με), 
aller, voyager, (um einen Ort 
oder um eine Sache) herum⸗ 
βεύτα, gehen taſen 
Περιοδικὸς, ἡ, ὂν, adj. 
dique, periodiſch. 
Περώδος, ὁ, période, J. (es- 
«ο ἆθ temps), Periode, f. 
itraum, m. irhét. οί 


Ρότ]ο- 


ϱ λος riode, Periode, 


ενα ἆ6, 6α8, πι. 
Περιορίζω, v. α. destiner, dé- 


terminer, beſtimmen, feſtſetzenz 


borner, resserrer, luniter, 
beſchraͤnken, einſchraͤnken. 
Περιορισµένος, Ιδὲ πέριωρι- 


— αν ον 
Περιορισμὸςν ὁ, destination, 
—— “—. — 
mung, ehung, [.: restric 
ἄοη, — f. Beſchraͤn⸗ 
kung, Einſchraͤnkung, f. 
Περιοριστής, celui qui de- 
ane, der beſtimmt; oelui qui 
—* qui limite, δες 2 
πε στικὸς, ἡ, ὀν, achj. ἀό- 
πας d είνα, δε; 
immend; limitant, restrietif, 


—— — 

εριόστεο», τὸν ſanat.) Ῥέτίο- 

* ———— 
η. 

Περιουσία, ἡν 6 bien (ἀ9 ᾳ.), 


das gen, die Habe. 


Περιοχἠν ἡ, οἴτοοπίότεπος, Ρό- 
ρλέτίο, f. Umfang, umireis 


Περιπλανοῦμαι 


σι} territoire, distriet, πι., 
Gebiet, π., Diſtrict, m. 
Περιπαίγνιον, τὸν dérision, 
raillerie, [., Spott, Hohn, π. 
Περιπαίζω, υ. α. se jousr, se 
moquer de q., zum Beſten 
haben, verſpotten, verhoͤhnen. 
Περιπαίκτης, ὁ, moqueur, rai 
leur, m., Spoͤtter, πε. 
Περιπαικτικὸς, ἦν », acdj. dig- 
πο de ἀέτίείοι, verſpottungs⸗ 
werth; moquoeur, ironiquo, 
ſpoͤttiſch. 
ΑΠεριπαίξιµο», τὸ, moquerie, 
rallleris, ἀότίκίοα, [., δει: 
ſpottung, Verhoͤhnung, Τ., 
Περιπάτημα, τὸ, ς περιπάτη- 
σις; Δοίίοπ f. ἆθ marcher, 
de 56 promener, das Umher⸗ 
gehen, Herumgehen, Spazie⸗ 
rengehen; allure (πιαπίότα d 
allor ou de marcher), Γ., der 
Gang, (ie Art des 6 
* ἡν ππατοἈθ, f., 
tour πι. ἄθ promenadse, Gang/ 
Spaziergang, m. 
Περιπατητὴς, ὁ, οε]αῖ qui ae 
Ῥτοπιδπο, Spaziergaͤnger, πι. 
Περιπατητικός, ὁ, (περιπατη- 
τικὸς φιλόσοφος), (philos.) 
pẽripaioticien, Peripatetiker, 
peripatetiſcher Philoſoph, m· 


Περίπατος, ὃν proinenade (Πε 


οὗ P'on 56 promène), Τ., 
Spaziergang, (Ort des Spa⸗ 
Ἐν, πε. 

Περιπατῶ (-έω), υ. κ. aller qa 
εἰ la, marcher, 86 prome- 


ποτ, — herum ge⸗ 


— αν. επ allant, 
en marchant, im Gehen. 
Περιπλανοῦμαι («άομαι), υ. Μ. 


εὔσπιθ). . 
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error, aller errant, courir 
εί la, umher irren, herum ir⸗ 
ren, herum laufen. 

Περέπλεγμα, ἰδὲ περιπλοχή. 

Περιπλεγμένος, η, ον, adj. en- 
trelac tout autour, umfl 
ten οπἰτε]ασό, einbrouillẽoᷣ, 
embarrasso, verflochten, ver⸗ 
wickelt. 

Περιπλέχων υ. a. entrelacer 
tout autour, umflechten j οπ- 
trelacer, entortiller, em- 
brouiller, embarrasser, ver⸗ 
flechten, verwickeln (einen in 
etwas). 

Περέπλεξις, ἡ, action f. d'en- 
trelaoer tout autour, das Um⸗ 
flechten z actidn f. ἀοπίτεία- 
οες, d' entortiller ete., das 
Verwickeln. 

Περέπλεος, ὁ καὶ ἡ, ον, πώ]. 
εχούᾶαπε, ο qui est au des- 
sus de la mesure, uͤberfluͤſ⸗ 
ſig, was daruͤber iſt; τὸ πε- 
—— le aurplus, Vexcᷣ· 
ἁαπί, πι» δες Πεδετίώμβ, - 

Περιπλέων υ. α. ſaire le tour 
4ο ... (ας πιοτ), umſchi ffen. 

Περιπλοκὴ, ἦν επτεϊαοεππθηέ, 
entorllemoent, ππ., Umflech⸗ 
tung, Einflechtung, f.3 επι- 

brouillemont, embarras, 

7 

Περίπλους, ὁ, tour ſsur mer 
αι. autotir ἆθ... «ν Umſchif⸗ 
fung, [.; voyage πε, aur mer, 

εεκείίε, {. 

———— méd.) — 

pneumonie (inſlammation 
dũu poumon), Γ., Lungenent⸗ 
zuͤndung, f. 

— πάν, environ, unge⸗ 

ühr. 


Περίπου 
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ΠΠεριπόθητος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
ἀθείτό, souhait, erwuͤnſcht, 
erſehnt. 

Περιῤῥαντίζω, v. ᾱ. arroser 

tout autour, ringsum beſpriz⸗ 
επ oder beſprengen; arroser 
* e. les fleuns dans le jar- 
din), begießen (als Blumen 
in einem Garten). 

Περιῤῥαντιστήφιον, τὸ, aigniè- 
τα, [., arrosdir, m., Gießkan⸗ 


Περισσα 


1f. 

Περιῤῥάντισμα, τὸ, arrosement, 
σπιν Βερείθιν, [.ν δαθ ο 
—— —— * 

eurs ete.), Begießung, [. 
das Begießen. 

Περισκέλιον, τὸ, (κοινῶς' τὸ 
"βρακὶ), la culotte, die Bein⸗ 
Ηεῖνε, π. Ρῖ., Hoſen, f. pl. 

ΠΤερισχελὶς, η, Ιδὲ περισχέλιον. 

Σερισκεπάζω, v. α. couvrir en- 
tierement, gaͤnzlich zudecken, 
bedecken. 

Περισπῶ (-άω), v. α. (ρταπηπη.) 
mettre l'accent οἴτοοπβοχο, 
16 mettre sur la ſinale d'un 
mot greo, den Circumfler ſez⸗ 
zen, die Endſylbe eines grie⸗ 

chiſchen Wortes mit dem Cir⸗ 
cumflex bezeichnen. 


Περισπωμένη, η, ſgramm. ) ao- 


cent m. eirconflexe, Circum⸗ 
πει, m. 

ΠΠερισπωμενος, ένη, ενο», adj. 
(Cramm.) πιατηπό οἩ pourvu 
de l'accent circonflexo, mit 
dem Circumflex bezeichnet η 
ayant l'accent circonflexe 
dans la finale, den Circum⸗ 
flex in der Endſylbe habend. 

ΗΠερισσὰ, πἀυ. fort beaucoup, 
ſehr viel αὐοπάαπιπηθηέ, en 


Περισσότεροιν 


abondance, uͤberfluͤſſig, im Ue⸗ 
berfluß σαίτε lIa mesure, ἀ6- 
— uͤber die Maa⸗ 
en. 
Περισσεία, ἡ,' abondance, {., 
Ueberfluß, m.; aurmesurs, ., 
ϱ ant, πε, Uebermaaß, απ. 
Περίσσευμα, τὸ, τοσίο, m., Ue⸗ 
berbleibſel, n., Reſt, Ueberreſt, 
m.z τὰ περισσεύµατα τοῦ 
σώματος, excrémens, m. ρ]., 


Menſchenkoth, m., 
ία ; 


/ . . 

Περίσσευσις, ἡ, lo βαρετή; V 
αὐοπάαποἙ, ᾖ., der Ueberfluß. 

Περισσεύω, υ. n. Etre superflu, 
όσα επ abondance, uͤberfluͤſ⸗ 
ſig ſeyn; v. α. rester, θίτο 
de reste, uͤbrig ſeyn, ꝰuͤbrig 
bleiben. 

Περισσυλογία, ἡ, habit πι. su- 
perflu, ſatras m. de paroles, 


Excremen⸗ 


Ῥτοβκιό, f., uͤberfluͤſſiges 


eſchwaͤt, π., Wortſchwall, πι., 
Weitſchweifigkeit, f. 
Περισσολόγος, oͤ, qui dit des 


oses suyerſlues, babillard, 
der uͤberfluͤſſig redet, weitlaͤu⸗ 
figer πι. 


Περισσολογῶ (-έωλν v. απ. par- 
ler ίτορ, babiller, ὀΐέτο ba- 
billard, prolixe, uͤberfluͤſſig 
reden, ein Gewaſch machen/ 
weitlaͤufig im Reden ſeyn. 

Περισσὸ», τὸ, le superilu, Va- 
bondance, f., Ueberfluß, πι; 
le τερδία, Ueberbleibſel, π.. 
Reſt, Ueberreſt, m. 

Ηερισσὸς, ἡν ὁν, αά]. abondant, 
en αὐοπάαποε, uͤberfluͤſſig, 
reichlich. 

Περισσόεεραν, (περισσότερα), 





Περιστήθιον 


αἰν, plus, mehr; τὸ περισαό- 
τερο», le plus, am meiſten. 

Περισσότερος, oc, ον, αά). 
— mehr; ὁ περισσότεροι, 

plupart, δίε Meiſten. 

Περισσότης, ἣν le superſſu, Ue⸗ 
berfluß, πι; surmesure, Γ., 
Uebermaaß, π. 

Περίστασις, ἦν eirconstance, f., 

Umſtand, πι. 

Περιστατικὰ, τὰ, les circon- 
stances, les conjonctures, {. 
— die Umſtaͤnde, m. pl., d 

erhaͤltniſſe, π. pl. 

ΣΠεριστέκως ("περάσταμαι), 
υ. n. δίτο, 56 (επίτ (dehout) 
autour ἆθ ..., umherſtehen, 

— — — 
εριστέρα, ἡ, queue f. 
— ———— arrioöre du κ. 
d'un prtre grec, der Zipfel, 
der hinten von der Muͤtze ei⸗ 
nes griechiſchen Prieſters her⸗ 
abhaͤngt. J 

Neoioreocxi, τὸ, ("περιστερό- . 
πουλο»ν}, Ροῦ8ί ρίρεοπ, pi- 

eonneau, m., Taͤubchen, π., 
unge Taube, f. 

}Περιστέρεν τὸν (περιατέριον, 
——— pigeon, m., Tau⸗ 
ε 


— . 

ΣΓΠεριστερῶνας, ὁ, (περισιε- 
ρῶν), colombier, pigeonnier, 
m, rolière, f., Taubenhaus, 
α., Taubenſchlag, πι. 

"Περιστερόπουλον, δὲ περι- 
στεράχι. 

»Περιστεφανώνω {περιστεφα- 
»όω), υ. α. οοπτοσπος, οείπ- 

Adre (de ſleurs είς.), umkraͤn⸗ 


en. 
— —— τὸ, cuirasso, {., 
Bruſtharniſch, Kuͤraß, πε, 


4 


Περισφίγγω 


Περιστολέζω, v. a. orner 
* tout autour, — 
auszieren. 

Ηεριστοχάζομαι, v. n. se gar- 
der, tre sur ses gardes, ſich 
vorſehen, ſich in Acht nehmen. 

Ἠεριστόχασις, ἦν circonspec- 
tion, pᷣrᷣcantion, [., —8 

——— ſ. 


Π:ριστοέφω, ν. α. tourner, re- 


tdurner (ᾳο.), umtehren, um ⸗ 


drehen, umwenden; περιστρέ- 
φομαεν v. π. tourner, 89 
tourner, 96 retourner, ſich 
umdrehen z tourner (οοπΊπιθ 
les planoᷣtes autour diu so- 
leil ete.), umlaufen (wie die 
Planeten um die Sonne ας. ). 
"Περιστρουφίζων ἰδὲ περιστρέ- 
tu 


— ἡ, action f. de 
tourner, r̃dtation, [;, Umndre⸗ 
hung, ſ.z tour πι autour 
de Umlauf, m. 

Περιστύλιον, τὸ, péristile, m., 
colonnade ſautour d'un tem· 
ple ete., Saͤulenkreis, Kreis 
πι. von Saͤulen (um einen 
Tempel 1ε.). 

ΣΠερισφαλίζω, v. 4. οπυίτοι- 
πες, enfermer, umſchließen, 
cinſchlie den ſortiſſer tout au⸗ 
tour, ringsum befeſtigen. 

«Περισφαλισμένος. ήν ον, atj. 
επγτοηπό, οπ[ετπιό, umſchloſ⸗ 
ſen, eingeſchloſſen {ο 


— ——— —— ὁ, aetion f. 
ἀ επίεσπιες, de fortiſier, Ein⸗ 

——— Befeſtigung, {. 
ερισφέγγω, υ. a. comprimer 
Afa amentracen, zufammen⸗ 
preſſen. 


Περιτριγύρισµα 


ΣΠερισφίξιµον, τὸ, (ἡ περέ- 
σφιξις), οοπιρτεδείοη, f., Zu⸗ 
ſammendruͤckung, Zuſammen⸗ 

preſſung, Γ. 

Περιτειχίζω, v. a. entourer d' 
une muraills, mit einer Mauer 
umgeben. 

Περιτείχισµα, τὸ, action f. d' 

entourer d'une muraille, Um⸗ 

gebung f. mit einer Mauer; 
mur πι. de eloture, Ring⸗ 
mauer, fF.z ouvrage πι. de 

fortiſication, Feſtungswerk, π. 

ΠΠεριτειχισμένος, ην ον, αά). 
επίουτό ἆαπο muraille, mit 
εἶπετ Mauer umgeben oder 


eingeſchloſſen. 


Περιτέμνω, v. a. circoncire, 


beſchneiden (die Vorhaut). 
ΠΤεριτετμημένος, η, ον, adj. 
οἴτοοποία, beſchnitten. 
Πεόιτοµὴ, ἡ, eireoncision, Γ., 
ſchneidung, {. 
"Περιραφίζω, υ. α. (Ἔπερι- 
κυκλώνω μὲ λάχκον), επίοι- 
τετ d'un [οβό, mit einem 
Graben umgeben. 
Περιτρέχω, υ. π. conrir tont 
autour, umlaufen; τίπρθ her⸗ 
um laufen; couler tout au- 
tour, zufließen, rings herum 
fließen. 
»ΠΠεριτογυρίζως v. α. tourner 
tout autour, im Kreiſe dre⸗ 
2 οπνίτοππες, entonrer, 
umſchließen, umringen; ν. η. 
tourner ου 56 tourner tout 
autour, ſich im Kreiſe drehen, 
rings umdrehen; faire le tour 
(49 qo.), aller autour de ᾳο., 
(απι etwas) herumgehen. 
"ΠΤεριτριγύρισμα, τὸ, action 
de tournor tout autour, το- 
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tation, f., δα Drehen im 
Kreiſe, die Kreisbewegung; 
action f. d'environner, d'en⸗ 
tourer, das Umgeben, Umrin⸗ 
gen. 

"Περαριγυρισµένος, η, ον, acj. 
—— ———— im πι, 
ſe gedreht; environner, en- 
tour, enſerm umdeben, ein⸗ 
geſchloſſen, umringt. 

"ΠΠεριτρίγυρον, τὸ, Ιδὲ περι-- 
φέρεια. 

Περιτύλιγμαν, τὸ, envelop 
πιεπίς m., das Einhuͤllen, Um⸗ 
huͤllen; enveloppe, [., Huͤlle, 
f. Umſchlag, πι. 

Περιτυλιγμένος, η, ον, acj. 
οπγεϊορρό, eingehuͤllt, einge⸗ 
wickelt, umhuͤllt. 

Περιτυλίετων (Απεριτυλίγω)}, 
ν, ᾱα. envelopper, * 
einwickeln, einhuͤllen. 

ΣΠεριφανεύοµαι ατλ., δὲ ὑπε- 
θηφανεύομαι κτλ. 

Περιφέρεια, ἡ, οἰτοοπίέτοπος, 

ἑπρίιότία, Umfang, Um— 
eis, πι. 

Περιφερμένος, η, ο», adj. por- 
ίό, πιοπό autonr, herumge⸗ 
tragen, herumgefuͤhrt. 

Περιφέρω, (“περιφέρνω), υ. a. 
porter εί Ἰὰ, mener ςὰ 
εί Ιὰ, mtragen, herum⸗ 
fuͤhren περιφέροµαι, υ. a. 
tourner autour de ... (οοπι- 
me les planètes autour du 
soleil είοι}, Πά umdrehen, 
umlaufen (wie Planeten 
um die Sonne — * 

Περίφημος, ὁ καὶ ἡν ον, πα). 
* bre, hancux, eruͤhmt. 

Περιφοφᾶν ijj rotation, [., Kre 
bewegung, Umdrehung, {. 


900 
ΠΤερίᾳραγμα, τὸν action ſ. de 
palissader, d'entourer d'une 
—— Umzaͤunung, ανά 
lung/ f.z οἰδίατε, Ἰαίς, {., 
Zaun, * 4 

ΣΠεριφραγιένος, ην ο», ach. en- 
ο. σος haie, palissadé, 
umzaͤunt, umpfaͤhlt. 

Περι(ράζω. υ. α. 
umſchreiben (mit Worten). 

1Γερίφρασις, ἡ, périphrase, f., 
Umſchreibung, 

Teonpociocu, v. α. clorre, en- 
tourer d'une haie, — 
der, umzaͤunen, umpfaͤhlen. 

Περίφρων, ὁ καὶ ἡ, ον adj. 
intelligent, sage, prudent, 
verſtaͤndig, einſichtsvoll, weiſe. 

Περιχαράχωµα, τὸ, action f. 
d'entourer d'un rempart, de 
fortiſier, ————— mit ei⸗ 
nem Walle, Befeſtigung, f. 

— ην ο», αἩ[. 
οπίουτέ d'un rempart, ſorti⸗ 
ſier, mit einem Walle umze⸗ 
ben, befeſtigt. 

"Περιχαραχωνω, υ. απ. entonré 
d'un rempart, ſortiſſer, mit 
einem Walle umgeben, befeſti⸗ 
gen. 

Ηποιχαρὴς, ὁ καὶ ἡ, ἐς, αλ. 
(τὸς τέ]ουῖ, ravi, ſehr erfreut, 
hoch erfreut, entzuͤckt. 

"Περιχυμένος (περικεχυμένος)}, 
ην or, αἩ). versé tout au- 
tour, umher gegoſſen; τόραη- 
du, dispersẽ ioũt autour, um⸗ 
her geſtreut, umher geſchuͤttet. 


Περιχύνω 


"ΓΠεριχύνωώ, (περιχύω}, υ. αι. 


verser tout autour, umher 
gießenz; τόραπάτο, δε erser 
tout antour, umher ſchuͤtten, 
umher ſtreuen. 


riphraser, 


Πέρνω 


Περέχυσις, ἦν (τὸ “περιχύσι- 
μον), action {. de verser 
tout autour, das Umhergießen; 
action de réépandre, de dis- 

erser tout autour, das Um⸗ 
rſchuͤtten, Umherſtreuen. 

Περίχωρα, τὰ, les environs, 
πι, pli, die Umgebungen, (um⸗ 
liegende) Gegend, Umgegend, f. 

Περιχώριο», τὸ, distriet, terri- 
tdire, m., Bezirk, m., Ge⸗ 
biet, ῃ. 

ΠΓερίχωρος, ὁ καὶ ἡν ον, aij. 
cironvoisin, umliegend. 


1Τεριωρισμένοςμη, ον, ach. Βκό, 
destins, beſtimmt, feſtgeſetzt; 
urconsérit, horné, limité, 


beſchraͤnkt, eingeſchraͤnkt. 

” Περχίδαν ἡ, (περαὶς], ἰδὲ 
ἀσκός, outre, {ο Schlauch, m. 

"Πέρμα, τὸ, ποπάοἰο, f. Gon⸗ 
δεί, ſ. 

"έργων υ. a. prendre, neh⸗ 
men; prendre, δίετ, enlever, 
wegnehmen; rece voir, empfan⸗ 
gen, bekommen, erhalten; π. 
αέρα, Ῥπεπάτο V'air, Luft 
ſchoͤpfen π. αίμα, Ιδὲ φλε- 
βοτομῶ. π. βουληνι ponser, 


ἀόλρότος, ἠθετίεθεη} π. ὅα-΄ 


"εικά, επωρταπίες, borgen, 
auf Borg nehmen; π. εἲς κα- 
κὀν, Ῥτεπάτο en mauvaise 


part, uͤbel nehmen; π. ἕνα 


καραβι, p.endre un vaisseau, 
ein iff wegnehmen ; π. 
µίαν πόλιν (ἕνα κάστρον), 
prendre απο ville, εἶπε Stabt 
(Feſtung) einnehmen, erobern; 
π. την µυρωδιάν, respirer 
μπε deur,sentir, ſſairer 
(45.), den Geruch einziehen, 
riechenz π. εἲς τὰ νερά µνυ, 


Περουξὸὲ 


Πρ. soᷣduire, verfuͤhren; π. 
ἑ τὸ νοίκι, louer, prendre 

— louage —— όν 

ψυχοπαίδι, adopter (ᾳ.), (ti⸗ 

ο Kindeeiatt aufnch⸗ 
men; ἐπῆρεν ἄνεμον τὸ κε- 
φάλι του, il vit sans refle⸗ 
xion, sans se soucier de 
rien, ex lebt leichtſinnig in den 
Tag hinein. 

AMeorc (-άωλ)ν v. π. passer 
(auprès ἀθ . . «), vorbey ge⸗ 
δεπ, voruͤber gehen; passer 
Ρας ρόπόίτες, ————— 

urqhdtingen; percer, durch⸗ 
bohren, durchſtoßen, durchſti⸗ 
chen; se porter (bien, mal), 
ſich (wohl oder uͤbel) bifinden; 
se conduire, ſich euffuͤhren, 
ſich betragen; passer (p. e. 
uns riviere ete.), uͤbergehen 
(als: uͤber einen Fluß τε.) 
pasaer ſen parlant du temps), 
vergehen, verfließen, verſtrei⸗ 
chen; r(p. ο. dou- 
leur, 1 επνῖθ), vergehen (als: 

Luſt, 3) υ. α. π. εἲς 
τὸ χαρτὶ, πηείίο ou coucher 

δοτίε, niederſchreiben, auf⸗ 
etzen, zu Papier bringen; π. 
εἰς τὸν λογαωιασμὸ», mettre 
sur le οοπιρίε 6 ᾳο.), pas⸗ 
ser en οοπιρίο, in die Rech⸗ 
nung ſetzen, in Rechnung brin⸗ 
gen, anrechnen ; ια ὁ »οῦς 
ου, 19 conqois du soupqon,. 

* ο όνος, ich ſchoͤpfe εν 
dacht, faſſe Argwohn. 

Ηερύνη, ἦν bouclo, ſ., Schnal⸗ 

—41 agraſe, ſ., Haͤf⸗ 


m. 
Mecoou, τὸν (τουρκ.}ν tur- 
quoise, ſ., Tuͤrkiß, πε. 


* 
.””. 


Πεταλιτικὴ 


5 Περοῦκα, ἡ, (Ἴιαλ.}, perru- 
que, {., — f. 

Ηεροῦνι, ἰδὲ πηροῦνι. 

"Πέρσαν ἡ, (ἆ ίρακος), mar· 
joraine, f. 2* πι. 

Περσεφόνη, η, ſIa ἀέεκθε) Pro- 
ρετρίπα, (die Goͤttin) Perſe⸗ 
phone, Hᷣroferpina. 

ΣΙέρυσι, adu. annééé passée, 
vor dem Jahre, vergangenes 
Jahr, voriges Jahr. 

Σερυσινὸς, ἡ, ὀν, dj. de Pan- 
πόε passco, vorjaͤhrig, vom 
vorigen oder bergangenen Jahre. 

1 Πεσέτα, ἦν (' σαλβιέια), βεῖ- 
Notte, Γ., Serviette, f. 

1 Ηεσετομάνδιλονν τὸ, nappe, 
{., Tiſchtuch, Tafeltuch, κ. 
ΤΠεσέιον, τὸ, Ὀοηπεί πι, de 

Ι'Πο de Chio, εἶπε chiotiſche 

Muͤthze. 4 F 
ΣΤέσιμον, τὸ, ehute, [., δα, 
m., δέ Fallen. 

1 Πεσκέσι, ἰδὲ χάρισμα. 

1 Πεσκέρι, τὸν (τουρα.), Ιδὲ 
χειρομάκτρο». 

ος, η, ο», ο]. tombô, 
gefallen. I 

Τ Πεστεμάλε, τὸ, εετγἰείίο de 
ο couleurs (ὰἡ la 

urque), bunte Serviette (nach 
tuͤrki Art). 

ΣΗΠεταλᾶς, ὁ, marochal ſferrant, 
m., Hufſchmidt, μι, 

Ηεταλίόι, ἡ, (εἶδος ὀψαρίου), 
Ιαπρτοίθ, Γ., Neunauge, π., 
Bricke, Lamprete, Γ. 

ΣΠειάλε, τὸ, elinquant πε, d' 
or, Slaͤtich⸗ old (naͤmlich un⸗ 
echtes), —— n. 

"ΗΠεταλιτικὴ τέχνη ἦν méẽtier 
πι, du πιατόσ]ιαὶ {οσταπέ, Huf⸗ 
ſchmidehandwerk, η. 


΄ 


Πιταυρώνω 


Σέταλον, τὰ, {ες πι. à cheval, 
Hufeiſen, π. : 

"Πειαλοῦδα, πεταλίδαν ἢν, 
(ζωῦφιον)}, papillon, πι., 
Schmetterling, m 

"Πετάλωµα, τὸ, action f. de 
ferrer (les chevaux), das 


Beſchlagen (von Pferden). 


— ——— 2 ον, αά]. (des 
cheyaux) Γεττό, (von Pferden) 
beſchlagen. 


”ΠΠεταλωνω, ν. a. ferren (un 
cheval ete.), beſchlagen (ein 
Pferd τει). 

Πέτασμα, τὸν (πέταγαα)}, vol 
— — — — das Flie⸗ 
gen, der Flug. 

Tercecròc, Ιδὲ πετούµενος. 

Ηεταυρόκαρφον, τὸ, οἶοι πι. 
à clouer des lattes, Latten⸗ 
nagel, m.; οἶοα πι. pour elouer 
des plaques de cuivre eteo. 
sur les toits, Nagel πι, wo⸗ 


mit man Blechplatten, Kup⸗ 


fer ac. auf die Daͤcher nagelt. 

Πέταυρον, τὸν latte, f., Latte, 
ſJ. lame, plaque (de {ες- 
blanc), fF., Blechplatte, f.; 
plaque de culvyre dont on 
οοαντο le toit, Kupfertafel 
zum Dachdecken. 

Πεταύρωμα, τὸ, aetion f. de 
latter, de couvrir de ρία- 
ques de ferblance ou de cui- 
vre ete., das Beſchlagen mit 
Latten, mit Blechplatten, mit 
Kupfer 1ε, 

ΠΤειαυρώνω, υ. α. latier, cou- 
vrir de plaques de ſerblanc, 
de cuiyre, mit Latten, mit 
Blechplatten beſchlagen, mit 
Kupfer decken. 
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"Πεταφόγος, ὁ, petard, πι. 
Thorbrecher, m., Petarde, f. 

ΣΠΓετεινάρι, τὸ, jeune coq, m., 
junger Hahn, m. 

"Πετεινάρος, ὁν un grand coq, 
πι, ein großer Hahn, πι. 

ὴΗετεινόγενα, τὰ, barhe f. de 
coq, der Bart des Hahns, (der 
xothe Fleiſchlappen unter dem 
S —— 

Ηετεινόπουλονν τὸ, petit 
πο, Ίχρεό Φὐθηώκα, η. ο 

Σετεινὸς, ὁ, (ἀλέκτωρ), ου, 
πι, Hahn, πι; ο 
τουφεκιοῦ), chien (d'une ar- 
me à {θα}, Hahn πι. an den 
Feuergewehren. 

Ἑ Πέτζα, δὲ πετζί, 

Τ Πειζὰς, ὁ, οεἰπίπτίες, m., 
Riemer, m. 

3 Πετζαφλοῦδα, ἡ, é6corce {. 

tendrs des arbres (dont 89 

seryaient les ancions pour y 

sſcrire), zarte Baumrinde (beh 

den Alten zum Schreiben ge⸗ 

braucht), f. 

Τ ΓΤετζένιος, τα, (ον, (πειτζί- 
τικὸς), αι]. ἀθ cuir, ledern, 
von kLeder. 

H τὸν (ἡ "πέιζα), pean, 
Γ., Haut, Τ., δα, β.) σι 
m., Leder, Λ.7 τὸ πετ τοῦ 
λαρδιοῦ, οοπεππο f. de lard, 
Speckſchwarte, fF; ἕνα κακὸν 
πετ, un vaurien, ein Tau⸗ 
genichts, m. 

Τ)Πεεζιάζως, υ. π. 5 endurcir, 
devenir callenx (ae dit de 
la peau), ſchwielicht werden, 
ſich verhaͤrten (von der Haut). 

facuc, τὸν cal, durillon 
(aux mains et aux pieds), 
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m., Schwiele, Hernhaut (an 
Haͤnden und Fuͤßen), f. 

ἡ)Γετζασμένος, ην ο», ncj. σαἷ- 
leux, ſchwielicht, mit Horn⸗ 
haut uͤberzogen. 

ἡ Γειζίκι, Ἰὸ, ἰδὲ λύτρον. 

Ὦ ΓΓετζίτης, ὁν Ἱοπιπο m. en- 
daureci, robuste, ein abgehaͤrte⸗ 
ter, ſtarker Menſch. 

{ Πειζίνεχος, δὲ πετζένιος, 

}ΓΓειζόκολλα, ἦν colle f. ſaite 
de retailles de cuir, Leim, 
m., von dem Abgeſchabten vom 
Leder. 

Ἔ ΠΓεαζοκόμματα, τὸν retailles, 
rognures [. ρ]. de cuir, Ab⸗ 
gang, Abfall πι. vom Leder. 

Τ ΓΓετζοκομμµατιάζων υ. α. ἀό- 

όσες, ouper επ morceaux, 
in Stuͤcken zerſchneiden. 

ἡ Πετζοσάκκουλονν τὸ, bourse 
f. de cuir, lederne Taſche, {. 

Τ ΠΠετζώνω, δὲ µπαλώνω. 

Πέτομαι, (πέταµαι), υ. π. Το- 
ler (επ parlant de |οἴφεαα), 
fliegen. 

Τ ΠΠετουμές, τὸ, du vin cuit, 
gekochter Wein, η. 

Πετούμενα, τὰ, la volaille, les 
oiseaux, m. pl., das Gefluͤ⸗ 
gel, das Federvieh, die Voͤgel. 

ΣΤετούµενος, η, ον, adj. volant, 
fliegend. 

Πέτρα, ἡ, pierre, f., Stein, m.; 
(πιόἁ.) plerre, f. calcul, m., 
Blaſenſtein, Stein (im Koͤr⸗ 
per 16). 

ΠΤειραάδιονν τὸ, pierre f. pré- 

— αμάν πι. 

ΠΓετραλή]ε, ἦν (ἐπιτραχήλιον), 
ẽtole, [., Stola, * 

ΗΓετριὰν ἡν amas mm. de pier- 

res, Steinhaufen, πι. 


Πετριὰ 


Πετρύτοπος 


ΓΤέτρινος, ἔνη, Νο», ("πετοέ- 
γιος), adj. de pierre, ſteinern. 

Πετρίτης, ο, rouge -gorge, πι., 
Rothkehlchen, η. 

ΗΠειρίτικος, πετρένιος, ἰδὲ πέ- 
τρινος, αά]. de pierre, ſtei⸗ 
nern, von Stein. 

3 Πετρόβα, ἡ, (9ράσσα, "χρι- 


στόψαρο»ν), truite, {., Forel⸗ 


* . 

ΠΓετροβόλημα, τὸ, (ὁ πετροβο-- 
λισμὸς, ἡ πετροβόλησις), la- 
pidation, [., —288 f. 

Σἴετροβολῶ {(--έωλ, υ. α. lapi- 
der, ſteinigen, mit Steinen 
werfen. 

ΠΠετρογέφ σον, τὸ, pont m. de 
pierre, ſteinerne Bruͤcke, Γ. 
ΗΠειρογλύπτης, ὃν tailleur πε. 
4ο pierres, Steinarbeiter, 

Steinmet, Steinhauer, πι. 

3 ΓΓετροκάρβουνονν τὸν houille, 
Γ.ν : εὔαιήνοη πι. de (οτε, 
Steinkohle, f. 

Tergoxonttov, τὸ, carrière (4) 
οἳ lV'on tire des pierres), Γ., 
Steingrube, f., Steinbruch, πι. 

ΠΠετροκόπηµα, τὸ, action f. de 
tailler, de dẽᷣprossir des ρίοι- 
res, das Behauen, Bearbeiten 
der Steine. 

ΣΠετροκόπος, ὁν (8TOOMEAES)HM- 
τὴς}, tailleur πε. de pierres, 
Steinhauer, Steinmetz, πι. 

Πετρολοπῶ (-έω), υ. a. tailler 
ον dégrossir des pierres, 
Steine behauen oder bearbeiten. 

ΠΠετροσέλινον, τὸ, (" µαχεδο- 
γίσι), persil, m., Peterſilie, f. 

”Πετρόσκαλα, ἡ, escalier m. 
de pierre, ſteinerne Treppe, {. 

Πετρότοπος, ὁ, ρα, endroit 
πι pierreux, plein de pier- 


Πεχλιβάνης 


res, ſteiniger Ort, eine ſteinige 
Gegend. 

Πετρώδης, ὁ καὶ ἡ, ες, acqj. 

ierreux, plein de pierres, 

inig; pierreux, ressem- 
blant aux pierres, dur com- 
me une pierre, ſteinicht. 

Πέτρωμα, τὸ, action f. de ρό- 
—* das Verſteinern. re⸗ 

1Γετρωμένος, ην ον, αά). pétri- 
πό, verſteinert. 

"Πετυώνω, υ. a. poͤtriſer, ver⸗ 
ſteinernz πετρώνοµαε, υ. u. 
se potritier, einert wer⸗ 
den, ſich verſteinern. 

Πέτοωσις, nᷣ, péẽtriſũcation, f. 
Verſteinerung/ [. 

Σετρωτὸς, πετρώδης, αλ. pier- 
— plein de pierres, ſtei⸗ 

nis 

Πειω (--ἄω), v. u. voler (en 
parlant de l oiseau fliegen. 

ΠΤευκη, η, pin, m., —B 

ΣΠευκινοςν ένη, νο, αὐ). de 
pin, fichten; d'ormo, uimen, 
ruͤſtern. 

— ὁ, ormo, m., Ulme, 

u 7- 

eqxuc, ὃν tapissier, Tape⸗ 
zierer, m. — 

ον τὸ, tapis, m., Tape⸗ 
te 


7 
Neqpoßiqucvuoc, η, ΟΥ, adj. eſ- 
ſrayé, éponyant, in Furcht 

gejagt, erſchreckt. 
cꝙpto, δὲ πίπτω. 
Σεφυλαγμένος, η, ΟΥ αλ 
: ών n Acht genommen. 
ΣΙεφωτισμένος, η» or, αά]. 
ἐοϊαϊτό, erleuchtet. 
ΤΠεχλιβάνης, ὁν (τουρκ.) (παι- 
}Σιθιώτης), bateleur, jong- 


Πηγαίνω 
Ίεητ, bonfſſon, π., Gaukler, 
Tafchenſpieler, ΦοΠεπτείβες, 
m.; danseur πι. de corde, 
sauteur, m., Seiltaͤnzer, euft⸗ 
[ρείπφες, πι 

Τ ΗΕχλιβανίζω, v. 5. danser 
sur la corde, auf dem Seile 
tanzen. 

»)Γεχλιῤάνισμα, τὸ, action { 
ou art πι. 46 danser sur 
corde, das Seiltanzen. 

ñ τὸ, fam. acuon f. de 
Ρατ]ετ, lo parler, das Reden, 
Sogen τὸ πη χόάμνει νὰ 
Ιποῦ», ο -ο ἃ Ώπο de- 

mande Ἡ faut une reponse, 
——— ein Wort giebt 
das andere. 

"ο. !,τὸ, (πηγάδιο»), puits, 

Brunnen, m. 

— —————— m ον; acdj. (πη-- 

γαδέσιος), de puits, de ſon- 


taine, vom Brunnen, Brun⸗ 


nen⸗. 
—— ὁ, cureur 
de puits, Brunnenraͤumer, 
—S * 
—— » τὸν action f. 
oerenser un puits, das 
Brunnengraben. 
"Πηγαδοστούµπωμα, τὸ, cu- 
γετίατο {. 4ο puiis, Brun⸗ 
nendeckel, Deckel des Brun⸗ 
nens, πι. 
—D αζω, (ἀναβρύωλ, v. n. sour⸗ 
* — quellen, hervor⸗ 


— ἁπαγαίνω, “πάγω, 
ς ὑπάγω), υ. π. aller, mar- 
* π. πεζὸς, aller 

* pi⸗ zu Fuße gehen; π. 
——* aller ἃ cheval, rei⸗ 
tenz π. μὲ τὸ ἁμᾶξι, aũer 


Πηκτικὸς 


en voiture, fahren (im Wa⸗ 
2 π. ααλὰ, je πιο porte 
— ich beſinde mich wohl, 
es geht mir wohlz υ. α. con- 
duire, mener, porter, fuͤhren, 
leiten, bringen. 
ο τὸ, rue (ρίαπίο), [., 
aute, f. 

Πῆγκαν τὸ, (ὁ πηγμὸς), οὔδ- 
gulation, Τεν (action de 5θ 
cailler), das Gerinnen, Zu⸗ 
ſammenlaufen z chose f. οπἰ]- 
Ιόε, coagulcᷣe, das Φετοππεπε, 
Zuſammengelaufene. 

"ΠΠηγμένος, 3 ον) adj. caillòo, 
coagnlẽ, abei, geronnen, 
ον ον ufen, verdickt. 

nyxouvi, τὸ, —8 πηγούνιον }ν 
πιεπίοη, m. inn, a. 

Πηδάλιον, τὸ, gouvernail, πι., 
Steuerruder, π. 

5*8 τὸ, saut, m., der 


prung · 
ΠΤήόησις, ἡ, action f. de 5.π- - 


ter, das Springen. 
»Πηδητᾶ, adu.en sautant, ſprin⸗ 
gend, im Sprunge. 
”ΓΓηδητάριν τὸ, (artiſ.) pete- 
rolle, f. droſch (von Pul⸗ 
ver), m. 
Ππηδητὴς, ὁ, sauteur, m, Sprin⸗ 


— (-άω), v. n. sauter, ſprin⸗ 
2. sautiller, huͤpfen. 
Mijco, (πήγνοµαι), v. π. 19 
νου κλλο gerinnen, 
zuſammenlaufen. 
M *8 ἡ, gelẽe, ῇ., Gallerte, 
uͤ lze, f· 


Πηχτικὸς, ἣν ὃν, achj. qui cail- 


e, qui coagule, was gerinnen 
macht, was verdickt. 


Πηλώδω 399 


ΠΤηκτόγαλον, τὸ, lait πε, caillé, 
geronnene Mi ich .. 

Π[ηκτὸς, ἣν ὀν, αά). épais, dick, 
dicht (πηγμένος), caillo coa- 

ρυ]ό, geronnen. 

,, τὸ, (πηγµα), éẽtat 
m. de ο qui 96 caille, ο08- 
gulation, Γ[., das Gexinnen, 

Zuſammenlaufen. — 
ΠΓηκτωμένος, 3 ο», (mn 
νος), acqj. caillo, αραιό 
έραϊκεῖ, geronnen, zuſammen 

elaufen, verdickt. 

*Inxrovc, υ. α. cailler, coa- 
ler, chaiseir gerinnen ma⸗ 
en, verdicken; πηκτώνοµαι, 

Ιδὲ πήζω. 

"ΠΤηλάληµα, τὸ, (" διπόδηµα], 
ες, m., das Galoppiren, 

alopp. 

"Πηλαλώ ζω, v. η. galoper, 
galoppiren 

1Τηλῖκον, τὸ, (ήθη, ) fotient, 

πι, Suiotien (ία der Rechen⸗ 

kunſt), m. 

Πήλενος, ένη, ivov, ach. (ὖπ 
λένιος, ία, ιονν πηλήτικος}, 
πα). argileux, thonig, iehnig 
d'argile, de {εττα, thoͤnern, 
von Thon. 

1Γηλὸς, ὁ, argile, f., Thon, m.; 
terre f. argileuss, Lehm, m.z 

λάσπη), ſange, boue, f. 

lamm/ —— m.; —* ) 
mortier, πε oͤrtel, m. 

7Γηλόχρισµα, τὸν enduit m. d' 


argile, de terre e, Ue⸗ 

— m. von Thon, von 
hm 

»Πηλώδων v. n. presser (en 


faisant ses πόσοφεἰός), druͤk⸗ 
ken (bey Verrichtung der Noth⸗ 
durft). 


40) Πιάσιμον 


ΣΤήλωμα, τὸ, action [. de bret- 
ter, Ὀτοίέε]ετ (απ mur), Be⸗ 
rappung, Bewerfung [. einer 
Mauer. 

ΠΠηλώματα, τὰ, ἴΕΠΘΕΠΙΘ, m. 3 
oͤpreinte, {., πμ ”.. 
"ΠΠηλώνω, υ. α. ὑτοίίες, τοῖ- 
toler (απ mar), berappen, be⸗ 

werfen (είπε Mauer). 


ἸΠηλωτὴς, ὁ, celui qui brette 


(un iur), der berappt, be⸗ 
wirft. 
5* ἦν (τὸ πήξιμον)ν ο0ς- 
tion, Τ., das Gerinnen, 
———— 


η ΠΠηροῦνεν τὸν (3 —— 


— [., Gabel, 

»Πήτα, ἡ, guteau, m., πώ, 

πες tarte, tourte, ſa Torte, [. 
αΠητύα, ——— η, Ῥτόευτο, 


»Πάχη, ἡ, 6 πήχυς)ι aune, [., 

[ει f.z (menuis. charpeni.) 

traverso, f., trayersin, πε. 
Querholz, a. Querleiſte, f. 

* Πιάνω, — v. a. pren- 
dre, saisir, empoigner, grei⸗ 
fen, έλα, —— cen z 

rendre, attraper, —* 
J aſchen; τὸ δένδρον κτλ. πιά- 


νεεν Ἰατητο οἱο prend γαοὶ- 


πο, der Baum ας. ſchlaͤgt 
Wurzel, wurzelt πιάνει μὲ 
ὁ ἥλιος, le soleil πιο Ὀτὴ 6, 
die Sonne brennt mich; ti 
»ch νὰ χάµω, 8 engager à 
fairo qo., entreprendre ἆθ 
{αἶτο φο., ich nehme auf mich 
—* zu — unternehme (6, 
thun. 

——— τὸ, action f. de 
τε, de saisir, prise, f. 

—* θεία, das Greifen, 


Πωινάδα 


— —— — f. mancho, 
Griff, Stiel, m; π. τῶν 
. ον. —— f. das 
Verſchlagen der Pferde. 
"ΠΠασμαι ἡ, prise, action 
de prendre, der Griff, das 
Greifen. 
icquſros, τς ο», ach. pris, 
saisi, empoigno, gegriffen, er⸗ 
griffen, gefaßt, gepackt; pris, 
attrapẽ, gefangen, gehaſcht. 
5 Πιασμὸς, ὁν anse ῥ de bois, 
πιβησ]ιο πι. de bois, θδΐμες» 
πες Henkel, hoͤlzerner Griff 
πα, lzerne Handhabe, f. 
. Πιαστὴς, ὁ, celui qui ή 
νο] — einer der greift, er⸗ 
ο) 
—— —— f. ἀΐδᾳας, 
Kel l, 


Hà 3. 45. ἀγορὰ, 
marchẽ, ππ., Ῥ —ES 
ag, πι. 
— τὸ, *8 Teller, m. 
ἴρα, ἡν Eun ν ὁ' ζύθος 
biere, κά Bier, η. » 
Πιέζω, υ. α. 

druͤcken, draͤngen, preſſen. 
Πιαμὴ, Ιδὲ — 
Πιδανὸςι ἡ, όν, hj. vraisem- 
ας probable, wahrſchein⸗ 


— — 
κ αλ 


Wahrſe 
— ὁ, - πι, Toͤp⸗ 


. Ἰηθάρο, τὸ, (πιθάριο»), ton⸗ 
neau, m., Faß, π.) * m. 
πορί, πι. 

ΠίΦηκος, ὁ, (κοιρώς" 


— 
μοῦ), singe, m., πα 


» ΗΠίδος, ὁ, connsen, π., δαβ, η. 


"Πικνάδα, ἡ, (πρέκνα), τοῦἈθ- 


presser, serrer, 


Πικρίζω 


seurs, πι. ρ]., lentilles, {. 
Sommerflecken/ πι 
merſproſſen —* —* 
—— τὸ, { ας — 
houe, pioche Haue, 
die 1. 
Πίκρα, ἡ, tristesse, aſſſiction, 


mẽᷣlancolie, 4 —* 


Betruͤbniß, * 
aigreur, animosité, f. τίς 
(εταπρ, Γ. 

" Πκράδα, ἡ, Ιδὲ πικρότης. 

αγνό υ. πα. s'aſiliger, 
tre triste, πιό]αποοϊίφπε, ſi πι ch 
betruͤben, Ἐρυτίᾳ, ſchwermuͤ⸗ 
pig ων νὰ « χαχοφαίνεται), 

il πιο ἀέρίαῖε, 
es — —* mißfaͤllt mir. 
ἀιαραίνω, v. q. rendre amer, 
verbittern, bitter machen; af⸗ 
ſliger, rendre triste, betruͤ⸗ 
ben, traurig machen. 
Mixoscildau, ἡ, — 
1ον), Ἰπίίπε f. sauvage, der 
wilde Lattich; endiye, f., En⸗ 
divie, f. 

Ἠέχραμα, τὸ, ὁ πικχραμὸς, 
απιοτίηπιθ Aniction. iristes· 
ρο, Bitterkeit, vetraͤbmnt, 
— f. chagrin, ἀό- 
pit, m. Verbruß πι. 

Πικραµένος, η. ον, adj. alfſſi- 
σό, triste, mélancolique, {ὰ- 
οἰό, δειτήθε, (ταμτίᾳ, ſchwer⸗ 
mthig verdrießlich. 

Πικραμύγδαλονν τὸν amande 
Γ. ainere, bittere Mandel, {. 

πας ἦν (πικρόνης), amer · 

tume, afflietion, f.Bitter⸗ 
keit, vetrubniß ß, * 

— (Φίνομαι πεκρὸς), υ. 

— devenir amer, bitter wer⸗ 
n. 


* 


Πίμητα 


Πβφρισμα, τὸ, ἐῑδί πι. d'une 
choso qui ἀεγίοπέ amer, das 
Bitterwerden. 

5 Πικροδακρυώνω, υ. γ. pleu- 
τες amorement, verser des 
larmes amères, bitterlich wei⸗ 
nen, bittere Thraͤnen vergießen. 

Πικροχαρδία, ἡν alllietion Τ. 
dũ coeur, Betruͤbniß f. des 


Herzens. 
ἀρόκαρδος, ὁ καὶ ἡ ὁν, adj. 
qui a le οοευτ αΠὴρό, der 


(9δίε) betruͤbten Herzens iſt. 
Παρόν, τὸν TFPamer, m., Tamer- 


tume, f., das Bittere, die 


ια 
Σ1ιχρος, (ρὰ) η, ὀν, ach. amer, 


Πικρότης, ἡ. (πικρία) amer- 
— {., οθκετδείς, {, 

Πκρώνω, (υ. α.), τεπάτο amer, 
verbittern, bitter machen. 

4 Πέλασιρον, τὸν (ἴταλ.)ν pi- 
ἥσς, ππ., Pfeiler, πι. 


5 Πιλατεύω, (βασανίζω}λ, v. a. 


tourmenter, quaͤlen, martern, 


peinigen. 
3 Πιλότος, ὁ, (ναύκληρος)ν Ῥῖ- - 


Ιοίς, πι., Steuermann, πι. 
1 Πέλουρα, ἡ, {("πίρουλα), 
(ἴκαλ.), pilule, [., Pille, Τ. 
Πίλωμα, τὸ, action [. d'empi- 
ler, de r (en marchant 
dessus), das Aufſchichten, Zu⸗ 
ſammenſchichten, Feſtzuſam⸗ 
mentreten. 

5]Γλώνω, (πιλόω), υ. α. επι- 
piler, presser, 8ΕΤΤΕΤ ſen mar⸗ 
chant dessus, επ ſoulant), 
aufſchichten, dicht zuſammen 
preſſen, feſt zuſammen treten. 

5 ΠΠέμητα, (ἐπίμυτα), οοπο]ιό 
du πες οοπίτθ terre, auf der 


— —— μυς ο δα — ——— ο οσο... ο 


Πίναξ 


Naſe, auf δεπι Geſicht liegend; 


πίπτω πίµητα, tomber, don- 
ner da πας contre ἵετε, ich 
falle auf die Naſe. 

ΣΠιµητίζω, υ. π. tomber, don- 
ποτ du front οοπίτο {εττε, 
donner du πες οοπίτε-ίετγε, 
auf das Geſicht fallen, auf die 
Raſe fallen. 

ΣΓΠημπάλωμα, τὸν action f. de 
remplir, de rembourrer, das 
Stopfen, Vollſtopfen. 

Πιμπαλώνω, υ. a. remplir, 

rembourrer, ſtopfen, vollſtop⸗ 


Miunſlouα, τὸ, action f. d' 
ourler, de border, das Saͤu⸗ 
men, Einfaſſen; ourlet, bord, 

m., Saum, πι. 

Mantdoro, v. α. outler, bor- 
der, ſaͤumen, (etwas) einfaſſen. 

"Πιμπιενέλλα, ἡ, (φυτὸν), pim- 
prenelle, [., Pimpinelle, (Pim⸗ 
pernelle) {. 

Πίνα, ἡ, (κογχύλή µαργαριτο- 
φόρος}, coquille f. de ρετ- 
les, Perlenmuſchel, [.; naere 
de perle, nacre, f., Perlen⸗ 
mutter, f. 

"Πινάκι, τὸν (πιγάκιρν]ν terri- 
πο, (cuelie, [., Schuͤſſel, f., 
Napf, m. 

"Πινακίδα, . (πινακὶς), tablo 
{ F lalphabet, ABEC Ta⸗ 

{, [. 


Πινακοτὴ, ἡ, pelle à enſourner, 
pelle f. de [οι Backſchaufel, 
ſ. Backſchieber, πι. 

Πίναξ, ("πίνακας), table {. 
des matières, Inhalt, πι, 
Inhaltsverzeichniß, a.; index, 
πι., Regiſter, π. 
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ΦΠΙΡέλι, τὸ, girouette, f., Wet⸗ 
terfahne, Thurmfahne, f. 

ΗΠίνω, υ. α. εί n. ὑοῖτο, trin⸗ 
ken Πένω καφὲν, τέέ, µτεῃ- 
dre le caſ, le ιό, Kaffee, 
Thee (ΣίΠΕεΑς πένω καπνὸν, 

ſumoer (μμ ἐαὐας), Tabak ται: 
chen. 

Miortijc. ὁ, buveur, m., Trin⸗ 
ker, m. 

Meoròv, τὸν (ὁ πότος), bois- 
son, {., Trank, m., Getraͤnkn. 

Πιοτὸς, η» ὂν. achj. potable, 

—— trinkbar. — 
Ἱπέρατον, τὸ, poivrade 
Pfefferbruͤhe, [. : * 

”Πιπεράίοςν η, ον, acdj. poi- 
ντό, gepfeffert, mit Pfeffer ge⸗ 
wuͤrzt. 

Ηιπέρεν τὸν Ῥοΐντε, m., Pfef⸗ 


πι. 

” Πιπεριὰ, ἡ, (φυτόν τιν pus- 
ϱε-ταρο, Ἱέρίάίαπι (ꝓlante), 
πι, P aut, πι. 

Πιπερίζων ν. α. poisser, pfef⸗ 


Πιπεριὸν, τὸ, moulin πι. ἃ 
Ῥοΐντε, Φ[ε[ετπιήθίε, {. 

Ηιπέρισµαν, τὸ, action {. de 
Ῥοΐντες, das Pfeffern. 

Πιπερωτὸς, ἡ, ὂν, α]. ροΐντό, 
gepfefſert. 

”Πιπερώνω, (πιπερίζω)ι v. 
α. ροΐντες, pfefftrn. 

»Πιπιλιὰν ἡν ( πιπιλισιά), απ 
trait επ suqant, ein Zug (im 
Saugen), m. 

ΣΠιπιλίζω, υ. a. sucer, ſaugen. 

” ΠΠιπέλισιαν τὸν action f. de 


sucer, das Saugen. 
3 Πωπιλισμαειὰ, tache Τ. 
rougs ἃ la peau ὁ l'endroit 


od Ton a sucẽ, der rothe 








402  Πίσσωμα 
Fleck auf der Haut (vom Sau⸗ 
gen) 


Nindicre, αν. επ suçant, 
ſaugend, im Saugen. 

αΠωπινάνκεν τὸ, (περιστεράνε), 

geonneau, m., junge Tau⸗ 


4 .- 

"Πιπινίζω, υ. κ. piauler (com- 
πιο les petits diseaux), pi⸗ 
pen (wie junge Voͤgel). 

"Πιπίνισµα, τὸν uction f. de 
piauler, das Pipen. 

"Πιππίριζω, υ. π. bourdonner, 
brummen, ſummen. 

ΕΗΠέπτως v. κα. tomber, fallen; 
faillirx, ſairs banqueroute, 
falliren, Bankerott machen. 

Miecxi, τὸ, petite cheville, 
. Pfloͤckchen, .. 

ΤἨΠιρατης, Ιδὲ πειράτης. 

{ Πίρολα, Ιδὲ } πίλουρα. 

5 Πέρος. ὁν, pivot, m. Zapfen, 

m.; cheville, f., ῬΠοά, πι. 

Πίπσα, ἦν poix, f., Pech, π. 

»Ηίσσα, ἦν (κόλασις, ἄδης), 
οπίες, m., Hoͤlle, f. 

5 ΓΠισσαριὰ, ἡ, (κολασμένη), 
ππε οοπάαπππόο ἃ Ἱοπίες, 

σον Verdammte. — 

Ἱσαιάρης, ὁ, (κολασµένος)}, 
un — —* der 


Verdammte. 


ogoio (-έω), v. a. man- 


dire, εκόστετ q., souhaiter 
la damnation à q., einen zur 
Hoͤlle verwuͤnſchen. 
Mocuduc, ὁ καὶ ἡ, ες, adj. qui 
ressemble ὰ Ἰα poix, rési- 
pechit, pecharti. 
Πίσσωμαν τὸ, aetion f. de 
poisser, das Verpichen, Aus⸗ 


pichen. 


Πιστομίξω 


“Πισσώνω, υ. a. poĩsser, pi⸗ 
chen, verpichen, auspichen. 
"Ππιστάχι, τὸ, pistache, ſ., Pi⸗ 

ſtacie, f. 

αΠιστακια, ἦν pistachier, πε», 
Piſtacienbaum, πι. 

Πέσιευμαν, τὸν la conſiance; 
le crédit, das Zutrauen, der 
Credit. 

Πιστευτὸν, τὸ, vraisemblunce, 

robabiũts6, Γ., das Glaubliche, 
aaeibe die Wahr⸗ 
ſcheinlichkeit. 

Πιστευτὸς, ἡ, ôr, ach. vraisem- 
blahle, probable, glaublich, 
wahrſcheinlich. 

Πισιείω, υ.α. croire, glauben; 
se Πες (à q.), trauen, ver⸗ 
trauen z π. As τὸν Φεύν, εἲς 
τὸν Χρισιὸ», croire en Dieu, 
en Jẽsus⸗Christ, απ Gott, an 
Chriſtum glauben; π. ἕνα 
θεὸν, croire un Dien, einen 
Gott glaubenz τὸ πιστεύω, 
le crédo (apostolique), der 
Glaube, das apoſtoliſche Glau⸗ 


bensbekenntnißz πιστεύομαεφ. 


se οοπΠετ à q., ſich (einem) 
anvertrauen. 

Πίστις, ἦν ſoi, ſidelito, Γ., Glau⸗ 

δε, πι., Treue, f.; la ſoi, la 
religion, der Glaube, die Re⸗ 
ligion. 

5 Πιστόλα, ἡν (τὸ πιστόλι), 
istolet, m., Piſtol, π., Pi⸗ 
ole, f. 

* TMioroltu, ἦν conp πι. de pi- 

stolet, Piſtolenſchuß, πε. 

"Πῄστοµα, ("πίμυτα), πάν. κατ 

le πε, 5ης le (τοπέ, Ίο πας, 
Ίο front οοπίτό terre, auf δίε 

Naſe, auf das Geſicht. 

icrouſcu, (Ὑπεμυτέρων πίπτω 


Πιτζιλωτὰ 


εἲς τὸ στόμα), tomher, don⸗ 
πες du πεΣ οοπίτο terre, auf 
* Naſe, auf das Geſicht fal⸗ 
en 


Πιστὸνι τὸ, chose f. vraisem- 
blable, prohable, das Glaub⸗ 
liche, Wahrſcheinliche. 

Ηιστὸς, ὁν ſidèlo, croyant, m., 
der Glaͤubige. 

Πιστός, ἢ, ὑν, α]. ſidèle, έτει, 
— qui croit, ſidelo, glaͤu⸗ 

g. 


Πιστοσύνη, ἡ, (ἐμπιστοσύνη), 
οοπβαποξ, Γ., utrauen, 
Vertrauen. 

"Πιστώνω, (πιατόω)ι v. α. ave- 
τες, conſfirmer, beglaubigen, 
beſtaͤtigen. 

ο Πίτα, ἡν ἰδὲ πήτα, 

κΠταρίδα, ἡ, ſoule, masso, 
f. Haufen, m., Menge, Maſ⸗ 
έ, Τ. . 

”ΠΙΠΕρΛΙα, ἡ, teigne (ὰ la té- 

τα), Τ., Grind auf dem Kopfe, 
Kopfausſchlag, πι. — 

»Πιτεριδάρης, ὁ, celui qui a la 
teigne à la ἐδίο, teigneux, m., 
— —— der Grind⸗ 
kopf. 

ΤΠ ζέλια, τὰ, les dentelles, Γ. 
ρῖ., δίε Spitzen. 

Έ Πηζιλέζων ν. a. arroser, τό- 
pandre (de αι ete.) aur...·, 

eſpriden. 

ΤΠιαζέλισµα, τὸ, action f. d 
arroser, das Beſprigen. 

4 ΠΠτζίλωμα, τὸν adtion f. do 
dochiquoter είο., das Auszak⸗ 


η. 
Επιζλώνω, υ, α. ἀδολίφαθίος, 
ἀοπίείος, auszacken. 
{ΓΓαζιλωτὰ, «άν. ἀεπίο]ό, qus- 


gezackt. 


Πλάγιος 


οΠιειλιὰ, ἡ, (ψιχάλα), pluie f. 
menus, Ὀταίπα, f., Spruͤhre⸗ 
n, m.; goutts, f., Trop⸗ 


m. 

.Πετιλέζειν ( ψιχαλίζει), v. i. 
il bruine, il fait une pluie 
menus, es ſpruͤhet, regnet fein, 

es — 

ΠΠηιλίεζα, ἦν petito goutte, 
ſ. Troͤpfchen, 
ΣΠισιακώνω, v. a. εἵ un 


gũteau, einen Kuchen (Gebaͤck) 
platt d 
ΓΠπευρα, τὰ, lo aon, die Kleyen, 


—— τὸν E coryrci /). οδίθ 
{. πιδείπο, Κάβες, Θεεβήβε, {. 
5 Πλάγι, τὸν (πλευρὸν), ο 


πο, , Τ. . 
Πλάγια. τὰ, (πλευρὰ]ςν les ϱὐ- 
ἐόε, die Seiten, [. ϱῇ. 
Πἱαγιάζω, v. ᾱ. mettre de biais, 
rendre oblique, ſchief machen, 
ſchraͤge machen, verſchieben; v. 
πα. se coucher, ſich niederlegen. 
Ηλαγίασμα, τὸ, action f de 


rendre oblique, das Verſchie⸗ 


ben; action f. de coucher, 
das Niedeclegen. 

»ΙΠαγιασμένος, ην 05 acj. 
coucho, niedergelegt, liegend; 
rendu obhlique, verſchoben. 

./Παγιαστὰ, πάν. étant cou- 
οἱιό, liegendz ἃ travers, quer 
durch 


Mayranròs, ἦν ὁν, αά). obli- 
απο, de biais, ſchraͤge, ſchief. 

”ΓΓΠαγινὸς, ἦν ὀν, αά). qui est 
an οδίό, de οδὐίό, auf δες 
Seite beſindlich, Reben⸗, Sei⸗ 
ten⸗. 

Πλάγιος, {α, το», achj. ου]ῖαπο, 
ἀό Μἱαϊς, [άτάρε, jchief ao 


Πλανημένος 


traver, transversal, quer, in 
— Quere * 

αγιότης, η, obliquitẽ f. le 

Μίαίφ, bie εί 
Πλαγίως, πάν. de biais, ſchraͤge, 


ſchief; à travers, de travers, 


in die Quer, quer uͤber. 
"Πλάκα, ἡ, (" πλὰξ), table {. 
4ο pierre, carreau, m., Stein⸗ 


platte, f.ʒ plaque, planche 


(4ο fer, de cuirre eic.), Γ., 

— (von Eiſen, Kup 

1), f. 
— ἡ, (φάγουσα), carci- 


nomse, cancer, m., πε 
Krebsge ἦν, n. | 
Πλακοῦς, ὁν (κοινῶς' ἡ πη- 


τα), güteau, m., Kuchen, m. 

Πλακούντιον, τὸ, tarte, tourte, 
f. Torte, [. 

” Πλάκωμα, τὸν surprise, f., 
ueberraſchung, f., Ueberfall, πε. 

"Πλακωμένος, η, or, achj. aur- 
pris, uͤberraſcht; aurpris, at- 
taquö, uoͤberfallen. 

ΣΠλακωνων υ. a. surprendre, 
attaquer, uͤberraſchen, uͤber⸗ 
fallen, uͤberrumpeln. 

:Πλανετῆς, ἰδὲ πλάνος. 

Ηλάνη, η, ἰτοπιρετῖθ, ſourbe- 
το, fraude, F., Betriegerey, 

—6355 πι. scᷣduction, f. 

fuͤhrung, f.; erreur, illa⸗ 
εἶοα, f., Irrthum, m., Taͤu⸗ 
—— 

Πλανη, ἤ, (πλανήτρια), εόάπο- 
trico, trompeuse, fourbe, [., 
Verfuͤhrerin, Betriegerin, f. 

Mævrnufvoc (πεπλανηµένος), 
η, or, πά). trom 


aͤups. (η, — — 
—S verfuͤhrt. 
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Πλανήτης, ὁ, ρἰαπδίο, f. Pla⸗ 
πεί, (Wandelſtern), πι. 

Ηλανητικὸς, ἡ, ὀν, achj. errant, 
herumirrend ; planoᷣtaire, pla⸗ 
netiſchz τὸ πλανητικὸν σὐ- 
στηµα, 19 systèᷣme ρἱαπόίαίτο, 
das Planetenſyſtem. 

ἡΠλάνιαι ἡ, rabot, m., Hobel, m. 

» ΠΗλανύκολλα, ἡ, colle f. de 
farine οα d'amidon, Kleiſter, m. 

ΠΠλανολόγος, ὁν séducteur, m., 

m. 

ΠΠλάνος, ὁν séduoteur, trom- 
peur, imposteur, m., Verfuͤh⸗ 
rer, Betrieger, π. 

Πλανῶ (--άω)ι v. a. tromper, 
decevoir, duper, ſourber, δες 
triegen, hintergehen, taͤuſchen, 
anfuͤhren j εὁἀμίτο, verleiten, 
verfuͤhren πλανοῦμαι, v. p. 
θίτο —— ete., be⸗ 
trogen, hintergangen ας. wer⸗ 
den; υ. γ. se tromper, ſich 
betriegen, ſich irren, ſich taͤu⸗ 


4 ΓΠΠιαντῶ, Ἐπλαντοῦμαε, Ιδὲ 
πνίγω, πγίγοµαι. 

».Πλασερὸ», τὸ, blutoir, πε. 
Mehlbeutel (in der Muͤhle), m. 

ΣΠΙάση, ἡν amidon, m., Kraft⸗ 
mehl, m. 


Mdotuov, τὸ, action f. do 


ιτὶς la pute, das Wirken, 
—* des Teiges. 

Πλάσις, ἡ, (κτίσις)}, création, 
[:, —— Erſchaffung, f. 
lormation, f. Bildung, f. 

Π[λάσμα, τὸ, οτέαέατε, Γ., 
(Φόμί, κ. 

”Πλασμένος (πεπλασμένος), ἣν 
ον, achj. οτόό, geſchaffen, er⸗ 
ſchaffen; {οτπιό, gebildet ; con⸗ 
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αΠαστουργὸς, ὁ, artiste πι. quiĩ 


fait des —S seulpteur, 
πιο, πιις ercateur πε 


pfer, m. 
Macaida, τὸν image, ressemn⸗ 
ν f.Bild, Ebenbild, , 


»Πλασσόκολλα, ἡν (3 —*— 
κολλυ), colle {[. de ſarine ou 
Vamidon, leiſter πι 

ΠΓλάσσω, (πλάττω, κτίζω)}. υ. 


trouver, *— Adidien. 
”Πλασταριὰ, ἡν {οτπιο ᾖι ἃ gu- 
téeaux ou pour ſaire des μὴ- 


teaux. — [η * bu 
ὰ οπίο 


η ΥΠΟΓ 


”Πλαστῃ. 
μή οὐ Ἴἶοα ρόμήέ Ἰα Ράις, 


Tafel, ο * welcher der Teig 


ΠΙάστης, ὁν (κτίστης), οτέα- 
teur, πι», pfer, ή, 
ἀΠασιική, ἡν ατί πι, de faire 
des ſigures d'argile, art pla⸗ 


stiquẽe, Kunſt, f. Figuren aus 
Thon ** ik, Τ. 
Πλαστικόὸς, ἣν ετύα- 


ἵσως (αή ) λδριωίών μα. 
ztiqus, plaſtiſch. 


8 
ἀ]λασιὸς, —8* achj. controux6, 
inventẽ, erdichtet, erfunden. 


Πλασεριὰ, ἡ, lorme [. ὰ ρὴ- 
» Πλαταίνω, στα 
ΠΕλάτανος, ὁ * re). 


tane 
πι, Patanus, Patanenbaum, 
der A rnbaum), πι, 


⸗ ὃ -ἆλόγου 
μΧ ΗΕ ολ ) 
— * — αι. 


Maerurriovyog 


Ηλατεία (κοινῶς" τούρχ. 
τὸ — 

( —— as⸗ 

siette, 5 er, m 

3 αἱ πλάται (ᾗ * 

les éᷣpaules, f. pl. 

—— 7 ο 

αΠΤλατογένηςν ὁ ui a 
—v Ίο, 


— Γ.: (αείτοπ. οἱ gẽogr.) 
latitudo, Γ., Breite (ίπ der 
Sicrntunde un Erdbeſchrei⸗ 


μπρ). ' 

» ΗΠλάττως Ιδὲ πλάπσω. 
"Πλαινα, αν. large, en lar- 
εις, au large, breit, weit. 
ΗΓατύγλωσσος, ὁ καὶ ἦν ον, 
adj. qui a la langue Ίατρο, 

platte, breitzuͤngig. 
MNaervvrnen τὸν Cchir.) — 
tatoire, m. ſen, 
—— θα —* 
ολ, πε. 


"Πλατύνωμος, η, 0, πα]. car- 
τό des όραυ]ες, — 
ΣΠλατυπόδαρος, η, «ον, . 
νο les pieds plats, breit⸗ 
9, 
"Πλατύπορτος, η, ο», acj. qui 
a les portes es, weite 
uͤren habend. 
Πλαιυπρόσωπος, ὁ καὶ ἡ, ον, 
σα). qui a le visage Ίατρε, 
von breitem Geſichte. 
Πλατυπιέρυγος, . ααὶ ἡν ον, 
αά). qui α des ailes larges, 


ϱ), τας, f., Stra⸗ 


Miaco 
ἆ - 
45 —* μαι breitgeflũ 


large 
le, breit, * ον, 
— ο. 
πι — —— 
τιπᾳ,, Ausdehnung, Γ. 
άν νκκκρ η - σπα). 
Άγεο θε rues larges, avec 
des chemins larges, mit θτείς 
ten —— mit breiten We⸗ 


gen 
Πλαιύ ύτης, ἡ, largeur, amplour, 
” ⸗ Ες 
ΠΓλατύφυλλος, ὁ καὶ ἦν ον αά). 
gui a de Ίαερος huilie⸗ breit⸗ 
Mex, τος ια 


επίγε 
"Πλεγμένος — 2— 
ον, achj. tress, en 
geflochten; neoiẽ geſtrickt. 
Mecyu, Ιδὲ πλέω. 
: ΠΠεῖον, αάυ. plus, mehr ; δὲ 


— tricoteur, m., 


en 
π. 
Ηκέχω * * entrela- 
οετ 15 οοίετ 
—* πλέχω ἐπιβουλὰς, — 


Πλεονέκτης 


.ετ des επιυἡοῖνες, tendre 
des pièges, 
machen, nachſtellen. 

5 Πλεμάτε, τὸν (Φέκινον), ſilet, 
τείς, πε π. 

φΓ]λεμόνι, τὸ, (ὁ πγεύµων), 
ῥο πρ, σεν Lunge, Γ. 

"Πλεξάδα, ἡ, couverture f. de 
t —— au tricot, geſtrickte 
Settdecke, f. 

—22— τὸ, Ιδὲ πλέγμα. 

"Πλεξούδα, ἡ, grande tresse 
f. de —— großer Zopf, 
ππ., große ΦαατΠεώίε, [. 

ΓΠΙεξοῦόσι, τὸ, * de che⸗ 
veux, cadenette, f., Φορ, 
Haarz f, m., Haarfl daatflechte [. 


—— — ἡ, noeud (de ru 
τ attacher une 
— exeux, Zopfſchlei⸗ 


— —— ——— —— υ. a.tressor ſdes 
cheveux), flechten (Φαατε). 
Πλέον, adv. Ρίυς, meht ʒ dẽja, 


υνάζω, υ. π. δίτο επρετβα, 
ἔοτπνες απ Ρἰέοπασιπα, uͤber⸗ 
* ſeyn, uͤberfluͤſſig ſtehen 
von 
Πλεονασμὺς, ὁ, pléonasme, 
m., der uͤberfluͤſſſge Ausdruct, 

der ο... 
», αλ. au- 


— 
perſlu, 3 un 3 
—5* g im Feden, 


nasme 
—— 

Meovréxtnuct, τὸ, gain, proſit 
m. Merlaubier ὥς, 
winn, m. 

Ηλεονέκτης, ὃν colui qui chor- 
che οὐ qui ſait απ gain illi⸗ 
eite, wer unerlaubten Gewinn 
ſucht, macht. 


Nachſtellungen 


und Redensarten). 


Πλήγωμα 
ΓΓεονερτῶ (-έωλ, v. α, cher⸗ 
cher on faire un gain vil, il- 
licite, inſame, niedrigen, un⸗ 
erlaubten, ſchaͤndlichen Gewinn 
machen oder ſuchen. 

ΗΠλεονεξία, ἦν guin m. vil, ἵπ- 
un illicite, niedriger, ſi ſwand 
licher, uneriaubter Gewinn ην 

avridité du gain, avarice, * * 
Habſucht, [εν Φε, m. 

"Πλερώνω, Ιδὲ "πληρώνω. 

Πλενρὰ, ἡ, (απο) ρ]όντα, Γ., 
Bruſtfell, — * 

Ηλευρὰ, ij. (τὸ ως ϱὔὐ-- 
{6 (απ corps humain), πι, 
Seite (0ε86 menſchlichen Koͤr⸗ 


pers), f. 
Πλευρῖτις, ἦν — —— 
int πι, de côté, pleuréasie, 
—ãæe 


Πλευρὸν, τὸ, νά, πε, Seite, 
Γ.: οδίο, {, Rippe {. 

"ΤΠεύσιμο», τὸν action {. de 
λαρές, das Schwimmen, Oben⸗ 
ſchoimmen; παγἰκαίίοπ, Γ., 
das Sqhiffen, die ẽdinehtt. 

Menorixog, ἣν ὀν, adj. navi- 
gable, ſchiſfbar. 


π᾿ αἱ pas connaissance 
oette chose, ich weiß nicht um 
dieſe Sache. 

Πληγὴν ἦν Plaio, blessure, {., 

unde, Γ. 

ΣΠλήγωμα, τὸν (ὁ αν γωμὸς), 

—* de — — 
rwundung, un 

κ αὐοὸ —— -.. αν | 

ſchwuͤr, 


Πληϊάδες 405 
ΠΠ eieatrice, {., 
—*7* { 


Πληγωμένος, ην ον, ο]. bles- 
verwundet, verletzt. 
»Ηληγώνων υ. a. blesser, ver⸗ 

wunden, verletzen. 

Mnyvæoraic, ὁ, οε]αί qui bles- 
* der verwundet. 

xoöc ἡ, ὁν, πα). τη]ηό- 

—* verwundbar, verletzbar. 

πολ ν, 4, avoir 4ο, επ 

πὑοπάαπον, Ueberfluß haben 
(απ oder von einer Sache. 

Πληδιος, ία, τον, ach. abon⸗ 
dant, uͤberfluͤſſig, im Ueber⸗ 
παπι vorhanden, hoaͤufig. 

Πλήθος, νὸ, ſonle, grande quan- 
titᷣ, f., Menge, 9— *— 
oe, ueberfluß, m.; presso 
pouic Gebrange, * u⸗ 
fen πι. bue lo (επ) Ἰ 
Ρίο, Ίο vulgairs, der * 
Haufen das — Volk. 

Πληδυντικὸς, ἦν ôr, αλ. aug⸗ 
moentatif, vermehrend, verviel⸗ 
altigend multi le, vielfach. 

Muauvrixòoe, ὁ, ſgramm.) plu- 
riel, m., vielfache Zahl — 

οί, κα, Plurat ({η δες Sprach⸗ 
τε), «πε. 

Πληθύνων υ. a. απρπιεπίός, 
multiplier, vermehren, verviel⸗ 
faͤltigen; υ. η. —— 
α augmenter, se multi 
νὰ ο... ſich —* 

όθνο-- 


*8 αι, reploͤtion 
το, ὃ —F διά, 


Ηλ —— , ὁν αλ re⸗ 
plet, Ῥ]όθνοπηυα, — 
voubt plethoriſch 

Πιηϊάδες, αἲ, ({ὰ ’ πούλια, 
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(επί —3 ὃν πο, —*5*8 


m. 

—* ὁ, —*2* 

μις ομήίαο!), αι. Ῥόό, 

dater, πι. eccloẽsiastiqus, 
τόσες, * der Geiſtliche. 


Πγευματικὺςς ἣν ὃν, αά]. spi⸗ 


rituel, ———— ——— 
θεἰΠίᾳ, ία, verſtaͤndig z spiritue 
ecoclẽsiastique, — 
ΗΠγεύμων, ὁ, (ὁ ὁ "πγεύμωνας, 
τὸ "πνευμωώνι, "“πλημόνι)ι 
poumon, εν Luͤnge * 
ΠΤγεὔσις, souſllement, souſ· 


λε εἶπο, 36 * Hau⸗ 


Ηνέως, 0. η. * κκ 
. 3533 — 6 ΟΠΥΕΓ- 


thmen, hauchen ; «οπί- 


ᾳ 
| | επ - Ἰ t * μοβ 
wehen, blaſen (vom Winde)3 
υ. a. e«xhaler, aushauchen, 
ausduften. 

ΣΤ/γηρὸς, ἡ 


κα adj. επ Τοσαπε, 

cilouſſant 46 la cha⸗ 

μαι , ——8 (von der 

— * 

—— J 

e 
κ... ών 


trangler ὄτοι πμ ας; 
5 Έτ αεΒοη de noyer, 


«ΤΠγουριαζω, δὲ πγίγω, 
κ ν, ᾱ. 6ἴοιπετ, sulſo⸗ 
erſticken; Eranßlor, ετ- 
—— 


ο πν. δα 
τὸ νε (όν), noyer, erſaͤ 


Ποδάρι 


— 2** Ρ. ctouſfer, δίτο 
οφπό, erſticken (υ. η. 3 er⸗ 
μία werden π». (μὲ σχοι- 
»(), Δίτε έἰταπρ]ό, 2* elt 
werden π». (εἰς τὸ νερὸν }, 
v. Α. 86 noyer, θίτο submer⸗ 
κό, erſaufen, ertrinken ; π. 
µόνος µου (εἲς τὸ νερὸ»), 
86 ΠΟΤΟΓ εοἱ -πιόπιο, ſich er⸗ 


Πνικτὸς, ἡ, ὁν, ach. έοαβέ, 
ΣπΠουπό, erſtickt; όπαηεῖό, 
erdto είς, erwuͤrgt. 

viteuοxν, τὸ, suſffocation, — 
das fticen; action [. d'e 
trangler, das Erdroſſeln; πο- 
(ἴοπ de — de se noyer, 
das Erſaͤufen, Extrinken. 

— * suſſocation, [., Er⸗ 


ποιο, «Ά ευ, στρημοῦρα)., ἵα 
presse, ia ſoule, das Gebraͤn⸗ 
ας, Φεδιόπρς΄ von Volk. 

5*6. haleine, f. Athem, πε. 
Ποδάγραι ἡ, goutte ſaux —J 
——— πω Fußgicht 

—— ων ποδαγρὠ (-άω). 
* J * * goutte —E 
s), das Podagra en, 
απι Ῥοδαβτα — * 
3Ποωδαγριάφης, Ιδὲ ποδαγρὸς. 
Ηοδαγρικὺς, ἢ, ὂν, πά). ᾱ- 
Ετο, goutteux, podagriſch. 
ἅνως —* ὁ, (ποδα] οιχός), 
ππ podagre, un goutteux, 
Podagriſt, m. 
Nodcocix, τὸ, petit pied, m., 
Faßchen, n., kieiner uß, πι. 


»Ποδάρι, τὸν (ὁ ποῦς, γεν. - 


—— —* — 5 . 


(πιεκπτο), πι. δὲ ὁ) οόμῆ 
(als Maaß), ή” νὸ — 





ο, Πόθος 


τοῦ χαραβιοῦ, * [ un 
vaisseau, Kiei πι. eines Schif⸗ 
{η εἲς τὸ ποδάρι, απ Ἠοα 

εν anſtatt; εἷς τὸ πο- 
δάρι µου, au lieu de moi, 
ὰ πια place, an meiner Statt, 


tt meiner 
—2 ἡ,, αὸ ος), trace, 
f. Festige, πε, πι, 
"Πόδημα, Ι8ὲ, Ὀλόδημα, 
”ΙΠοδὲ, τὸ, pied (dune mon- 
ene) πι, Fuß (eines Ber⸗ 
ϱ(6), m.; — * πρόποδα. 
»Ποδιὰ, ἡ, οπτ]θῖ, πι., Saum, 
πως ἐαλ]ίος, ην. —— —* 
αΓοπποπέ πι. ἀἰααίοί, 
Τ. ἀαπεῖ, Altardece, 8* 


tartuch, π. 

»Ποδογύρι, τὸ, ſfalhala, π., 
frange, [., daibei oder ται» 
5 [. um ein Kl μάς. 

οδυγύρισμα, τὸν le οτος-5η- 

jambo, * Beinſtellen Bein ⸗ 
unterſchlagen. 

"Ποδοδένω, υ. α. ler les pieds 
q.) Cinem) die Fuͤße bin⸗ 


.Ποδοκόπι, τὸ, fatigne [. des 
ieds ἃ [στον de ππατοµος, 
— [. der Fuͤße vom 


— ὁ — m., Fuͤhrer, 

Wegeiſer, 

Πόύεν, ( ἀπὸ ποῦ), πάν. ἃἳ 
ou? woher? 

ΣΙοΦητὸς, ἣν ὁν, adj. souhnita· 

ble, ἆ ἀλείταδ]ς, ἀδεῖτό, wuͤn⸗ 

ſchenswerth, wunſchenewurdig, 
erſehnt. 

Πόλος, ὁν (ἡ ἐπιθυμία), désir, 
ἀόείτ πι. ardent, επνίο, {. 
Verlangen, π., Begierde, Sehn⸗ 
ſucht, f. δα σι nen. 


Ἡ « έι ΄ αἱ). m., Hirt, η. . εηπεπή ou de Ven das 
x ον —* * * εις, από, κ. — —— 


rt, m. art m. militaire, 
— 58 ἦν (τὸ ποιμνίον), Φ ιρδξωῇ, {) eserime * 
troupeau κα * —* — 
ergerie 1Τολεμικὸς, ην ὁν — 
ſſtall —* —— —— ch, zum 
— ἦν —* punition, f.Arxieg βεβότίᾳ, 
Strafe/ ΠΙολέμιος, (ας εν, 
ΠΙοῖός, ποῖα, ποῖὀν, in⸗ πα]; Ἰοφίίο, , 


(εν. qui? lequel, uelle? 
3 ώς ανν ον — ία (πολ μην), 
d —2 ληιρίο, — 


ο απο ον 
— ἡ πα. [., 1861 οφ 6 —* —* με, 
— πα la 2 — αν παν 
Ποα- be, ἠθλιρ]σίοια, η. (πολεμήε 9), 

Ποιώ — —* χάµνω, πλάσ-- αλλα, δη —— 
µ 


— — ——— ὑποχάμισον. —— ην ον, 
— τὸν γεαι ῇ. ἆο μτὸ. (αἰχμάλωιὸς 5* 
* — — αν ον — 
τω πα 





, Ῥδαβίφες, πι — ( ἔωλ, ο ας ένο Ἰν 
Πολέμημα, τὸ, ——— {. do guerre comhattre, se dat 


de ſaire la τα, kriegen, Krieg fuͤhren, 
—— βαν, —52 v. ᾱ- 00ΠΗ- - 
ΑΗΠολέμι, τὸν αποις ᾖ. απ ttre (4, ον ας.) — 





Πολιορκία, ἦν εἱδρο, m., δε: 
lagerung, Τ.. 
Πολιορκώ (-έωλν υ. α. assio- 


Πδλια — * f. έρατ ρτό(6- 
rente: Ί ville ο Constan⸗ 
tinople), Stadt, f., (vorzugs⸗ 
weiſe: Konſtanti nopel). 

Πολιτεία, ήν gouvernement, παν 
— ville, f.Sladt, 

— τρόπο), con· 
—X f. savoir- vivre, πω, 
das Belragen Με gute ke⸗ 
bensart. 

Πολίτευμα. τὸ, ouverhement, 
αν ——— f. de |) 

Reglerung, Stiaatsver⸗ 
** Τ. 


Πολιεύω, υ. α. gonverner, αἰ- 


ministrer πε, regieren, εἰ- 
nen Staat verwaiten πολι- 
τεύοµαι, υ. Ν. se conduirs, 
se comporter, ſich auffuͤhren, 
betragen. 

—— ἡ, (ὁμολογίαῖν Ἠήλ- 
Ἰδέ πι. de reconnaissanco α᾿ 
ΠΛΘ * —— f. 

Verſchrei⸗ 


τν 
* * 


bung, 
lettre ſ. de change el, 
—— .un billet, 
ier, ein l, m., ein 


— ο οσοι —— 


* (ότεποε: un 
—— 


— 
Buͤrger m. 


— — 


ον. ὁν (ἄσωτος ἄν- 
ὕρωπος)ι homme ἀόθαισ]ιό, 


liederlicher 


—— m., 
enſch, Hurer, πι. 
ΗΠολιτέκευμαν τὸ, νεία), 
la ſornication, la μας 
das Huren, die Hurerey. 
AMolerixsi, (πορνεύω], v. a. 
———— huren, —* 


παν, 4. la poltique, die 

olitik 

ΣΓΤολιτικὴ, ἡ, (πόρνη), pail- 
Ιατόει —35 — Τι {ο —* 
Hure, [., Freudenmaͤdchen, n. 


Πολιτικὸν, τὸν civilité, polites· 
56, [αν Hoͤflichkeit, —— 
Πολετικὸςν ἦν ὂν, πα]. οἳν 
bourgeois, buͤrgerlich; pouu 
que, ροών civil, ροἳ, 
honnéte, hoͤflich, arug. 
Πολίτισσαι ην citoyenno, hour- 
geoiss Caussi par ῥτύ[έγεῃ- 
ce: ππε Conslantiñnopolitai⸗ 
πο}, Bargerin (auch 
Ῥοτλιιφδἰρεί(ε: die Konftantine 
pelitanerin). 


όλη μες ἡ, (ἡ πολιτεία), ei⸗ 


νά, litesso, {ο Artigkeit, 
voͤfuch it,F. 

Muä, (πο ὃν πάν. beaucoup, 
troͤs, fort, viel, ſehrʒ πολλά 
καλός πολλὰ μεγάλος ατλν, 
ετὸς · hon, (τὸ -ρταπὰ ete. 
ſehr gut, ſehr groß ας) πολ-- 
λά µεγαλήτερος κτλ., 
οουρ plus grand — viel 
groͤßer τς, 

ΜΠολλάκις, πάυ. souvent, ο, 
vielmals. 

Ηολλαπλάσίος,  ἔπν τον, adj. 
multiple, vielfach, vielfuͤltig 
Πολλοῦ, ἀπὸ παλλοῦ,. ἀδραῖκ 
long·temps, ſeit langer Zeit; 





Πολυγονία 


ὁ πολλοῦ, il a Ίσηρ- 
— vor langer langſt. 
Ηόλος, ὁ, le xole, der οί: ὁ 
— .. ie are 
que, o 2 ὁ ἄνταρ-- 
3 ακὺς πόλας, le λα: — 
der Suͤdpo 
πολι (τοι), αἲ ον hbeaueoup, 
tres ſort, οἱεῖ, ſehr. 
αΠολναίματος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
qui a beauconp ἆθ 8απρ 
pᷣlothorique, der diel Blut * 


vollbl 
— ————2 ὅ καὶ ἡ 
κά]. troͤe peuplẽᷣ, —S— 


Πυλύβουλος, àâ καὶ ἡ, ονν αἩ]. 
απ sait ἆοππετ bien des 
conscils, très· prudent, der 
viel zu rathen weiß, ſebe ver⸗ 
ſtaͤndig, hochverſtaͤndig. 

Πολυγαµία, ἦν Ροϊγβαπαῖο, Ἡ 
Vielweiberey, Polygamie, f. 

ἀζολύγαμος, ὁν qui α heaucoup 
96 feiames, ou plusieurs έοπι- 
mes, der viele oder mehrere 
Beiber hat. 

Noluycooc, ὁν homme m. trer 
vieux, ein ſehr alter Mann, 
ein ſteinauer Veann F 

Π1[ομύγλωσσος, , qui sait plu- 
εἴευσ langnes, einer der μή. 
rere Sprachen ο, 
Πολύγλωσσος (πολ όγλωήέος)}, 
ὁ καὶ ἡ, ο», achj. do plusieurs 
dangues, qpui καῖξ plusieurs 
langues, οοπίοπαπε plusleurs 
Ἱαπρασ», polyelotte, von meh⸗ 
reren Sprachen, mehrere Spra⸗ 
chen verſtehend, mehrere Spra⸗ 
chen enthaltend, in mehreren 
Sprachen geſchrieben. 

Πολυγονέα, ἡ, (πολυχοκία), 


des ſemmes 
Ger Weibery {; 
Πολύγονος, ὸ καὶ ἡν ο», 

λυτόκος), αλ. [έουπᾶ, 


fecondit {. 


no ὰ, ſemme f. tres· 
— αν, εἶπε ſehr alte Frau, 
au. 

Holivovios φορ ο ὁ 
καὶ ἦν ον, ygcone 
(aqj.), vielecig. 

Πολύγωνον, —— τὸ, 
polygone, m., Vieleck 

Πολυδάαρυτοςν ὁ — — or, 
adj. bien déploro, vielbeweint. 

κκ” ὁ καὶ ἡ, * (δεν- 
ι] ), σά. plein d'arbres, 
οἳ πς a bien-des arbres, 
voll Baͤume, baumreich. 

Ηολυδίψιος, ὁ καὶ ἡ, ον, acj. 
΄αὐν-α]ιέτό, ſehr durſtig. 

Πολύδοξοςι ὁ καὶ ἡ, ον 
μὸς οὐ]δυτο, [ῴτ —8 
δώ ber Μι . 

Πυλύδουλος, ὁ καὶ ἡ, ο», acj. 
lahorieux, assidu απ travail, 
arbeitſam, emſi 8" 

Πολυδύναµος, ὁ καὶ ἡ, ον, 
πά). tros· pulssant, ſehr maͤch⸗ 


Πολυ δω ἴα, ἦν ἨδέταΠεέ, ρέ- 
πέτοβίίό, Freygebigkeit, 1 
7Γυλύδωρος, ὁ καὶ 

υρέταὶ, ώρας, freygebig. 


—2* 

olyeder ach, π. 
— o κ ο», ά], Ηολυκαιρία, ν longue ἀπτόα, 
ὰ ρἰακῖετα ſaces Ccomme [ο longueur, lange Dauer, 


yddre), vielfloᷣ 
ΓΙολυέλεης, ö, (πολυεύσπλαγ-- 
— homme m. très mis· 


οσο, νο ο 


, 6Υ, παλ. 


Πολυκαρπία 
Πολυεργὸς, ὁ καὶ ἡ, ο. 
u 


{οτί actif, labhorieux, 
au traxii ſehr thaͤtig, arbeit⸗ 
ſam, emſig. 

ΜΠολύευκτος, ὁ καὶ ἡ, ον, ach. 
bien —— ſehr erwuͤnſcht, 
hoͤchſt erwuͤ 

λος, ῥ καὶ ἡ ἡ, ον, achj. 
troͤs digne d'ẽtre imit 
nacheiſerungswuͤrdig. 

Nodocouuos. η, Ο», acj. βΠο- 
οπ]οπέ, plein de sue, ſaftig, 
voufaftig 

Πυλυήμερης, ὁ καὶ ἡ, ον, αλ. 
4ο vlusicurs jours, vieltaͤgig. 

Πολυθεῖα, ἡ, Pelythéismé, πι., 
Vie ο ως, ὃς 
ία δδας, 


1Τολύθεος, o, polythéiste, Viel⸗ 
m., der viele Gditer 


πολυρ 2 ὁ καὶ ἡ, ο», 
νά ἀέρίι οτό, — 

τν bieibetrauert e⸗ 
digne detre ἀέρίοτό, [δε 
beweinenswuͤrdig, ſehr τε 
θεπθιοή 

Πολυθρύλλητος, ὁ καὶ ἡ, ο”, 
adj. dont on a beaucoup par- 


Ι6, — ———— οοππ par⸗ 


tout, all 
Πολυΐστωρ, ὁν qui sait beau- 
athe, m. der * 


olym 
34 * Polyhiſtor), der 


Lanßwierizkelt, [. 


— — Id πολυγώ-' 


— Πολυχαρπία, * Μοτό, [., 
Truchtbarkeit, {. 


erehrung {[. vie⸗ 
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Ηολύκαρπος, ὁ καὶ ἡν ον acj 
{ετβ]ο, frachtbar ρα. « 
Πολυκαρπῶ {(- έω)ν ο, π. por⸗ 
ter heaueoup de fruits, ἐίτο 


Vruie, οἱ drucht dringen, 
fruchtba | 


r ſeyn. 
ΠΠολυκαυμένος, η, ον, acj. ſort 
Ὀεὴ]ό, κ ver Lannt. 


Πολύκαυστος, ὁ καὶ ἡν οἩ, adj. 
tros· brulant. aud, ſehr 
brennend, ſehr heiß. 


1ολυκαυχοῦμαι, υ.-π. 88 Ὑάη- 
(ος heaucoup, ſich ſehr ruͤh⸗ 
men, ſehr prahlen 
. Πολυκόκβία, τὰς les cordons 
ος lacets aux hahits pour 
les bontonner, die Schnüre 
oder ον an didcen zum 
Zukndpfen. 
" Ἠολυχοπιάζως υ. α. ſuti- 
ο” beanceop, s eiſoroer 
——— ſich ſehr αμ», 
νε bemuͤhen, ſich ſehr be⸗ 


Πολ. ΄ . 
* * —5 — 


— ——— 63 


—— ήν Ἰρηνκοίό, * 


Πολύλαλος, ὃν qui Ρατ] heau⸗ 
babillard, πε, einer der 


Πολυλαλώ (--έωλ, υ. α. * n. 
rler beaucoup, θίγο ἱναδή]- 


—— viel reden/ geſchwaͤtis 
1ο} — ὃν ετωνὰ 
illard; πων Ὁ ’ 


— —— 


. 
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ΣΤήλωμα, τὸ, action f. 46 bret- 
ier, ὑτείίείετ (απ mur), Be⸗ 
rappung, Bewerfung [. einer 
Mauer. 

Πηλώματα, τὰν ἴεπθεπιο, * 
ὀρτείπίο, f· Etuhlʒzwang, 

νν, υ. a. bretter, — 
ἐσίος (απ mur), berappen, be⸗ 
werfen (eine Mauer). 

ἸΠηλωτὴς, ὁ, celui qui hrette 
έως mur), der berappt, be⸗ 
wirft. 

Uñtic, ἦν Ἀπήξιμον)λν ο08- 

lation, f., das Gerinnen, 
—æE T 

η Πηροῦνεν τὸν (3 ——— 
foureheotte, f. Gabel, f. 

Mijr, ἡ, ο... πι, Kuchen, 
πεις tarte, tourte, {., Torte, f. 

Πητύα, (πηινὰ), η, prosuro, 

bLbaab, β. 
55 ἡ, (ὁ πήχυς), «απο, f., 
Eile, f.; (menuis. charpeni.) 
arere, [., trayersin, m., 
Querholz, a. Querleiſte, f. 

3 Πάνω, πιάζω), v. a. pren- 
dre, saisir, einpoigner, grei⸗ 
fen, ergreifen — packen z 

ndre, Nica r, fangen, 
— τὸ Φένδρον ατλ. πιά-- 
νει, Tarbro - Ρτεπά Γαοὶ- 
πθ, der Baum τς, ſchlaͤgt 
wurzei wurzelt πιάνει μὲ 
ὁ ἥλιος, le soleil mo b 6, 
die Sonne brennt michʒ πιά-- 
γω νὰ κάµω, 8 6πβαρετ ἃ 

irs οι, entreprendre ἆθ 
{αἱτθ φο., ich nehme auf mich 
etwas zu thun, unternehme es, 
etwas zu thun. 

" Πιάσιµο»ν, τὸν action f. de 
prendre, de saisir, prise, f., 
das Rehmen, das Greifen, 


Πιωνάδα 


Ergreifen ; στο {ων mancho, 
m., Griff, Stiel, m.; π. τῶν 
. ἀλόγων, ſourbure, f., das 
Verſchlagen der pferde. 
"Πασμα, ἡ, prise, action f. 
de prendre, der Griff, das 
Greifen. 
"Πιασμένος, ην ον, ᾳ 
saisi, empoignẽ, gegri 
griffen, —5 gepackt; 
attrapé., gefangen, 
9 Πιασμὸς, ὁ, anse -. bois, 
manehe m. de bois, hoͤl zer⸗ 
ner — 


ὃς ρα, 


ἵμιπε Handhabe, 
— Πιαστὴς ὁ, celui qui prend, 
— πες der ναό 
8 
αΠιάσερα, ἡ, —— [., disquo, 
—E— η 45 
— τν ταλ. ΄ ἡ 
πιατο]ιός m. .-- 228 
Diariipia 
Ηιάτον, 1 ρα. Teller, m. 
Ηίβα, ην (ἑμπέῤῥα, ὁ- ζύδος), 
biere, bierre, [.,  -. - 
Ηιέζω, υ. a. presser, 8οττος, 
druͤcken, draͤngen, preſſen. 
ΠΠθαμὴ, Ιδὲ σπιθαμἠ. 
ΗΠιδανὸς, ἡ, ὀνι * vraisem· 
** —8 wahrſchein⸗ 
— ο, ἦν ——— [., 
ebe hinla it, 
— ὁ, — m.Toͤp⸗ 
, τὸ, (πιθάριο»), ton- 
neau, m., Faß, π.; Ρο, m., 
Topf, πι. 
ΣΠίΦηκοςι ὁ, (κοινῶς' ἡ — 
κοῦ), singe, m., Afft, πι 


Ηίδος, ὁν conaean, πι, δα, η 
ΣΠικνάδα, ἦν (πρέκνα), τοῦθ- 


η * 


—Se * ff, 


Πικρίζω 
senrs, m. ρ]., lentilles, 
Sommerflecken πι 
merſproſſen (πι Φε —* 

} Πικοῦνεν τὸν, Eα4. ) 
X —— pioche, 

acke 

Σκρα, ἡ, ttistesse aſfſiction, 
mẽlancolie, Γ. raurigteit 
Vetrabniß Echwermuth Γ.Σ 
aigreur, animosité, [., it⸗ 
terung, Τ. 

”ΠΠκράδα, ijj Ιδὲ πικρότης. 

Πικραίνομαιε, ν. u. S'aſſſiger, 
otre triste, πιέ]αποοϊίπε, πιο 
betruͤben, traurig ſchwermuͤ⸗ 
34 ſeynz χακοφαίγεται), 

{λοῖε, { πιο aepiait, 

es verdrießt mich, mißfoaͤllt mir. 

Πικραίνω, υ. α, rendre amer, 
verbittern, bitter machen; αί- 
ſliger, rendre triste, betruͤ⸗ 
ben, traurig machen. 

Mixoalſſo, ἡν ("ἀγριομάρνυ- 
1ο»), laitue f. sauvage, der 
wilde dattich; endive, [., En⸗ 
divie, f. 

Ἠέχραμα, τὸ, ὁ πικραμὸς, 
amertume, Anmetion irĩistes· 
se, F., Bitterkeit, Betruͤbniß, 
Zraurigicit Γ.: chagrin, ἀό- 
pit, m. Verdruß, πι. 

* αλ, η. ον, acdj. affli- 

triste, mélancolique, {ὰ- 

ὁ, detraͤbt, traurig, ſchwer⸗ 
σας verdrießlich. 

Πικραμύγδαλονν τὸν amande 
Γ. ainere, bittere Mandel, 7. 

Πικρία, ἡν (πικρότης), ΠΙΕΓ- 
tume, affliction, Γ., Bitter⸗ 
icit, Betruͤbniß ᾖ. 

ΗἩκρίζω, (γίνομαι πεκρὸς), υ. 
ο amer, bitter wer⸗ 


τς 


— 
Haue, 


Πίμητα 


Πβρισμα, τὸ, δῑδί πι, d'une 


qui ἀεγίοπέ amer, das 
Bitterwerden. 

9 Πικροδακρυώνω, υ. γ. pleu- 
τος απιδγεπαιθηέ, verser des 
larmes amères, bitterlich wei⸗ 
nen, bittere Thraͤnen vergießen. 

Πιχροκαρδία, ἡν ulſiliction f. 
du coeur, Betruͤbniß [. des 


Herzens. 

Πιχρόκαρδος, ὁ καὶ ἡν ὀνι adj. 
υἱ α le coeur alflligé, der 
(9ίε) betruͤbten Herzens iſt. 


Πικρὸν, τὸν Famer, m., Famer- 


tame, ᾖ., das Bittere, die 


Bitterkeit. 
αεχρὸς, () ή, ὃν, acj. amer, 
bitter 


Πιχρότης, ij. (πικρία) amer- 
f. Bitterkeit, {. 
Ix ꝑcviu, (ν.α.), rendro amer, 
verbittern, bitter machen. 
4 Πέλασιρον, τὸν (ἴταλ.), pi- 
πετ, ππ., Pfeiler, πι. 


5 Πιλατεύω, (βασανίζω)}, v. a. 


ἐουτπιοπίος, quaͤlen, martern, 


peinigen. 
3 ΠΠιλύτος, ὁ, (ναύκληρος), pi- 


Ιοίς, πι., Steuermann, m. 

1 ΠΠλουραν ἡ, {(πίρονλα), 
(χαλ.), ρίαίο, {., Φις, Τ. 
ΣΠίλωμα, τὸ, action f. d'empi- 
ler, de τ (επ marchant 
dessus), das Aufſchichten, δι: 
ſammenſchichten, Feſtzuſam⸗ 

mentreten. 

5 ΓΠλώνω, (πιλόω), v. a. επι- 
piler, presser, serrer ſen mar⸗ 
chant dessus, επ ſoulant), 
aufſchichten, dicht zuſammen 
preſſen, feſt zuſammen treten. 

9 Πμητα, (ἐπίμυτα), couché 
du nez contre terre, auf δες 


ΗΠίναξ 
Naſe, auf dem Geſicht liegend; 


πίπτω πίµητα, tomber, don- 
ner du nes contre terre, ich 
falle auf die Naſe. 

"Πιµητίζω, υ. η. tomher, don- 
πετ du front οοπίτο terre, 
donner du πεχ contreterre, 
auf das Geſicht fallen, auf die 
Raſe fallen. 

"Πιμµπάλωμα, τὸ action f. de 
remplir, de rembourrer, das 
Stopfen, Vollſtopfen. 

Πιμπαλώνω, υ. a. remplir, 

rembourrer, ſtopfen, vollſtop⸗ 


Munſacuc, τὸ, action f. d' 
ουσίες, de border, das Saͤu⸗ 
men, Einfaſſen; ourlet, bord, 

m., Saum, πι. 

"Πιμπιλώνων, v. α. outler, bor- 
der, ſaͤumen, (etwas) einfaſſen. 

ΣΠΠμπινέλλα, ἤ, (φυτὸν), pim- 

prenelle, [., Pimpinelle, (Pim⸗ 

pernelle), f. 

Πΐνα, ἡν (κογχύλή µαργαριτο- 
όρος}, οοφυἡ][ο f. 4 Ρετ- 
les, Perlenmuſchel, [.; naere 
de perle, nacre, f., Perlen⸗ 
mutier, {, 

"Πινάκι, τὸν (πινάκιον]ν terri- 
πα, écuelle, [., Πα, f. 
Napf, πι. 

"Πνακίδα, ἡν (πιγακὶς), table 
{. de FPalphabet, ABC Ta⸗ 
—— 

Πινακοτή, ijj pelle à enfourner, 
pelle {, de lour, Backſchaufel, 
F. Backſchieber, πι. 

Πίναξ, Eſvcaxcis5), ὁν table f. 
des matidres, Inhalt, m., 
Inhaltsverzeichniß, π.; index, 
m., Regiſter, 4. 
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ἨΠινέλη, τὸ, girouette, f., Wet⸗ 
terfahne, Thurmfahne, {. 

αᾳΠΐρων, υ. α. οἱ η, boiro, trin⸗ 
ken ; πίνω καν, τέὲ, µτοῃ- 
dre le οα[ό, * thoͤ, Kaffte, 
Thee trinken πένω καπνὸν, 

ſumer (du tahac), Tabak ται» 
chen. 

Motijc. ὁ, huveur, m., Trin⸗ 
ker, πε, 

Moròov, τὸν ( πότος), bois- 
80Η, ζω, Trank, m., Θεἰτάηξ, η. 

Πιοτὸς, ἡ, ὂν. αι]. potablo, 

μ —— trinkbar. 
ΗΠιπερατο», τὸ, poivrade, ſ. 
Pfefferbruͤhe, [. * 

”Πιπεράτοςν η, ον, acj. poi- 
ντό, gepfeffert, mit Pfeffer ge⸗ 
wuͤrzt. 

Πιπέρεν τὸ, ροΐντο, m., Pfef⸗ 


, πι. 

ΝΠιπεριὰ, ἡ, (φυτόν τι), pas- 
βε-ταρμο, lépidium ( plante), 
πι, Pfefferkraut, πι. 

Πιπερίω, ν. α. poisser, pfef⸗ 


Πιπεριὸν, τὸ, ποουϊέα πι. ἃ 
Ῥοΐντο, Pfeffermuͤhle, f. 

Ηιπέρισμα, τὸν action {. de 
Ῥοΐντες, das Pfeffern 


Πυπερωτὸς, ἡ, ὂν, αι[]. ροΐντό, 


ερ , 
.Πιπερώνω, (πιπερίζω)ι ν. 
απ. ροΐντος, pfeffern. 
ΣΠΙπελεεν ἡν ( πιπιλισιά), ππ 
trait επ δυςαπέ, εἶπ Zug (πι 
Saugen), πι. 
Πιεπιλίζων υ. a. sucer, ſaugen. 
— τὸν aetion {. de 


sucer, das Saugen. 
5 ΓΠπιλεσµαεια, νι 6 {. 
τουρο ἃ la peau ὁ l'endroit 


od 1ο a ιού, der rothe 


400  Πίσσωμα 
Fleck auf der Haut (vom Sau⸗ 
gen). 


MAintdicrie, adv. επ suçant, 
ſaugend, im Saugen. 
Hinväxa, τὸ, (περιστεράκε), 
ο ο π., junge Tau⸗ 

— 


ε, Γ. 
ΣΠιπινίζω, υ. κ. piauler (οοπι- 
me les petits diseaux), pi⸗ 
pen (wie junge Voͤgel). 
uucviquce, τὸ, uction f. de 
piauler, das Pipen. 

"Πιππίριζω, v. π. bourdonner, 
brummen, ſummen. 

Σέπτων v. 5. tomber, fallen; 
faillir, ſairs banqueroute, 
falliren, Bankerott machen. 

Mioäaxi. τὸ, petite cheville, 
f. Pfloͤckchen, a. 

Πιράτης, Ιδὲ πειράτης. 

Τ Πίρολα, Ιδὲ Έ πίλουρα. 

» Πέρος. ὃν pivot, m. Zapfen, 
πα. cheville, f.Pflock, πι. 

Ηίσσα, ἡν poix, [., Pech, π. 

ο Πίσπα, ἡ, (κόλασις, ἄδης), 
enſer, ππ., Hoͤlle, [. 

5 ΓΠσσαριὰ, ἡ, (κολασμένη), 
une ουπάσππέε ἃ Ἰ οπίες, 
die Verdammte. 

"αΤισσιάρης, ὁ, (κολασμένος}, 
un condamné ἃ Γεπίες, der 
Verdammte. 


»/Πσσολογῶ (-έω), v. a. man- 


dire, οκόστες q., souhaiter 
la damnation à q., einen zur 
Hoͤlle verwuͤnſchen. 
Σσσώδης, ὁ καὶ ἡ, ες, απ). qui 
ressemble ἃ Ἰα poix, réti- 
neux, pechicht, pechartig. 
ἀΠίσσωμαν τὸν action f. de 
poisser, das Verpichen, Aus⸗ 
pichen. 


Πιστοµίξω 


"Πιπσώνω, υ. a. Ῥοΐκεετ, ρί- 
chen, verpichen, auspichen. 
"Πιστάκε, τὸν pistache, ſ., Pi⸗ 
ſtacie, f. 

Hioraxi, ἦν pistachier, m., 
Piſtacienbaum, m. 

Πίσιευμα, τὸν la conſiance, 
le erẽdit, das Zutrauen, der 
Credit. 

ΗΠιστευτὸν, τὸ, vraisemblunce, 
robabiũtẽ, f. das Glaubliche, 
——27 die Wahr⸗ 
ſcheinlichkeit. 

Πιστευτὸς, ἡν ôr, achj. vraisem- 
blahle, probable, glaublich, 
wahrſcheinuich. 

Πισιείω, v. α. croire, glauben; 
se Πες (à q.), trauen, ver⸗ 
trauen; π. εἲς τὸν δεύν, εἰς 
τὸν Χρισιὸν, croire en Ὠΐεα, 
επ Jsus⸗Christ, απ Gott, απ 
Chriſtum glaubenz π. ἕνα 
δεὸν, croire un Dien, einen 
Gott glaubenz τὸ πιστεύω, 
le crédo (apostolique), der 
Glaube, das apoſtoliſche Glau⸗ 


bensbekenntniß πιστεύομαιγ. 


se conſfier à q., ſich (einem) 
anvertrauen. 

Tioric, ἡν ſoi, ſidelitoᷣ. [., Glau⸗ 

δε, πι., Treue, f.; la (οἱ, la 
religion, der Glaube, die Re⸗ 
ligion. 

» Πιστόλα, ἡ, (τὸ πιστόλι), 
istolet, m., Piſtol, π., Pi⸗ 
ole, [. . 

ΣΠιστολιὰ, ἦν 60ΝΡ πι. de ρὶ- 

εἰοῖσί, Ρἰβοζεπ[ώνβ, πι. 

"Πίστοµα, (πίμυτα), αν. ες 

le πο, sur le {τοπέ, le πος, 
le front contre ἔοττε, auf die 

Naſe, auf das Geſicht. 

——— 


Παζιλωτὰ 


εἲς τὸ στόμα), tomber don- 
πες du πες contre terre, auf 
— Naſe, auf das Geſicht fal⸗ 
en 


Πιστὸν, τὸ, chose f. vraisem- 
blable, prohable, das Glaub⸗ 
— --- 
'στος, ο, Adéle, croyan 
der Glaͤubige. * 
Πιστός, ἡ, ὧν, acj. ſidèle, treu, 
etreu; qui croit, Βάδίο, glaͤu⸗ 


ig. 

— ἡ, (ἐμπιστοσύνη), 
conſfiance, [., das Zutrauen, 
Vertrauen. 

ΣΠιστώνω, (πιατόω), v. a. ave- 
τες, conſirmer, beglaubigen, 
beſtaͤtigen. 

“Πίτα, η, ἰδὲ πήτα. 

Πιπαρίδα, ἡ, (ουδ, masso, 
ο τ- m., Menge, Maſ—⸗ 
ε, . ' ι 

”Πιεέρίδα, ἡ, teigne (ὰ la (δ- 

τα), f. Grind auf dem Kopfe, 
Kopfausſchlag, πι. ών. 
"Πιτεριδάρης, ὁ, colui qui a la 
teigne à la ἐδίο, teigneux, m., 
— ο der Grind⸗ 
* 


kopf. 

ΤΗ έλα, τὰ. les dentelles, f. 
pl., die Spitzen. 

Τ Πζιλέζων νυν. a. arroser, τό- 
pandre (49 l'eau ete.) aur..·. 
beſpritzen. 

Τ Παζλισμα, τὸ, action {. ἆ 
arroser, das Beſpritzen. 

4 ΓΠτζίλωμα, τὸν action f. de 
— είο, das Auszak⸗ 

en. 

Ἐπιτζιλώνω, υ. a. déchiqueter, 
ἀεπίείος, auszacken. 

1Πιεζιλωτὰ, «ἄν. dentelo, qus- 


gezackt. 


— — — 


Πλάγιος 


— αν τα) ος. f. 
menus, — 
, — goutto, Τ., * 


— —— ( ψιχαλίζει), υ. i. 
il bruine, il {δέ une pluie 
ππεπαα, es ſpruͤhet, regnet fein, 

—* ο, η ἰο goutte, 

ΠΠηιλέεζας, ἦν peti 
{., Troͤpfchen, η. 

— α. ccacher un 
guteau, einen Kuchen (Gebaͤck) 
platt druͤcken. 


ΣΠευρα, τὰ, lo son, die Kleyen, 


— τὸν (" περιγιάλι}ν οδίο 
{. inarins, Kuͤſte, 65εε δε, 

5 Πλάγι, τὸν (πλευρὸν), οδό, 
πι Seite, ο 

ΣΠλάγια, τὰς (πλευρὰλι les οὐ- 
ἴό», die Seiten, {. ϱἳ. 

Πἱαγιάζω, ν. ᾱ. πιοίίτο de biais, 
rendre oblique, ſchief machen, 
ſchraͤge machen, verſchieben; v. 
a. 56 coucher, ſich niederlegen. 

Πλαγίασμαν, τὸ, aetion fde 


rendre οὐῆφις, das Verſchie⸗ 


ben; action [{. de coucher, 
5 ΓΠαγιπσμένος, τν ο», αἱ 
σοποἱό, niedergelegt, — * 
rendu buquo verſchoben. 
.ΠΓλαγιαστά, πάν. étant cou- 
οἱό, liegend; travers, quer 
* ὃς, ἡ, ὁν, «ά). οἱ 
Ελαγιαπτὸς, ἡ, νι obli· 
gie, de biais, ſchraͤge, ſchief. 
5 ΗΓαγινὸς, ἡ, ὁν, αά). qui est 
απ οδίό, de οδίό, auf der 
— befinduůch Reben⸗, Sei⸗ 
A⸗. 
Πλάγως, ία, τον, acdj. οὐ στο, 
46 biais, ſchraͤge, ſchief; ãae 


Maxoũc, ὁν — 


Πλανημένος 


travers, transversal, quer, in 
—— hehend m 
f. le 


Πλαγιότης obliqui 
—* * —* 
Πλαγίως, πάν. de biais, ſchraͤge, 


ſchief; à travers, de travers, 


in die Quer, quer uͤber. 

"Πλάκα, ἡν ("πλὰξ), table f. 
46 ρίεττα, carreau, m., Stein⸗ 
platte, Γ. piaquo, Ῥ]απο]ιο 
(46 ſer, de cuivre eic.), Γ., 
* (von Eiſen, Kup 
1ε. , [- 

”Ι{λάκα, ἡ, (φάγουσα), carci- 
nome, cancer, m., Φτερό, πι., 
Krebsgeſchwuͤr, n. 
τα), güteau, m., Ku 

——— τὸ, tarte, —— 
f. Torte, 5. 

”Πάκωμα, τὸ, au — * {ων 
—— μπῇ, {. Ἡε erfau, 

Manuudvoc. ην ον, αά). aur- 
pris, uͤberraſcht; zurpris, at- 
ἀπό, uoͤbetfallen. 

maa, υ. a. surprendre, 
attaquer, uͤberraſchen, uͤber⸗ 
fallen, uͤberrumpeln. 

ij. Πλανετῆς, Ιδὲ πλάνος. 

αλάνη, η, fromperies, ſourbe- 
το, fraude, f., Betriegerey, 

δεί, πι) εόἀποίίου, Γ., 


gerfaͤhrn „Ff. z exreur, illu⸗ 
Ἐν) Α ſerthum πε. cau⸗ m 
un 


ΗΠλάνη, ἡν (πλανήτρια), »όάπο- 
triee, trompeuse, ſourbe, [., 
Verfuͤhrerin, Betriegerin, ſ. 

— (πεπλανημένος), 

ην *8 πα). απ 4εσα, 


6, getaͤuſcht, aͤn⸗ 


! 
Πλασμένος 308 
Σλανήτης, ὅ, Ρ]απδίο, la⸗ 
πε, —E 9* » 
αλανητικὸς, ἢ, ὀν, -. errant, 
—— planẽtaite, pla⸗ 
netiſchz τὸ πλανητικὸν σὗ- 
στηµα, 1 systome ρ]απόίαίτο, 
das Planetenſyſtem. 
Muvic, ἡ, rabot, πε., Hobel, m. 
» Πλανύκολλα, ἡ, colle f. de 
ſarine ou dꝰ amidon, Aleiſter, m. 
3 ὁν acducteur, πι 


hrer, m. 

Mavoc. ὁν aẽdnoteur, οπι- 
peur, imposteur, πε», Verfuͤh⸗ 
rer, er, m. 

Πλανῶ (-άω)ι υ. α. tromper, 
—— duper, ſourbeor, δε. 

n, hintergehen, taͤuſchen, 
* hren εόάμίτο, verleiten, 
verfuͤhren; πλανοῦμαι, v. p. 
ἐίτο (τοπιρό, dequ ete., δε. 
trogen, hintergangen 1ς. wer⸗ 
den; υ. r. se tromper, 


— ſich irren, πό αλα, 


1 Πλανιῶ, {πλαντοῦμαι, Ιδὲ 
πγίγω, πγίγοµαι. 

» Πλασερὸ», τὸ, blutoir, 
Mehlbeutel (ἴπ δες 91 άθίς), πε. 

”Πλάση, ἡν amidon, m., Kraft⸗ 
mehl, m. 


πε 


ο... τὸ, action f. 49 


ἐιτῖτ la ρδία, das Wirken, 
πει des Teigeb. 
Πλάσις, ἡ, (xticus ) création, 
{ . —— —— [ω 

lormation, {., Bildung⸗ {. 

ΙΓλάσµα, πι οτόπέατε, [., Ge⸗ 
ſchoͤpf, a 

—2——— (πεπλασμένος), ην 
ον, ach. οτόό, geſchaffen, er⸗ 

formẽ, gebildet; con- 

trouro, ſeint, erdichtet. 


Schoͤpfer, m. 
Maæcoid·, τὸν image, ΤΘΕΒΕΙΙ- 
blance, f. Bild, Ebenbild, η. 
»Πλασσόκολλα, ἡ, ("πλανό- 
κολλο), colle [. de ſarine ou 
Vamidon, Kleiſter, m. 
ΠΠλάσσω, (πλάπτω, ατίζω}, υ. 
αι οτόος, ſchaffen, erſchaffen; 


-. Πλατυπτέρυγος: 


Πλατεία, ἡ ων τουρκ. 

νά μον) τας, Τ., — 
7 

PHan. F (Ηπιάιον), as- 
εἰοίίο, f. er, m. 

Πλάτη, ἦν αἱ πλάται, (ἡ "πλά- 
τα 3* όραπίοε, f. ꝓpl. die 

ltern, * Ὁ 

— * ο, σα * — 
a harbe large, der einen 
ten Bart hat. 


ſormer, bildenz inventer, on⸗ Πλάτος, τὸ, largeur, f. Breite, 


trouyer, erfinden, erdichten. 


Bret, .auf dem der Kuchen 

in den Oſen geſchohen wird. 
Madoũ 

ή οἳὗ 

Tafel, f. 

gewirlt wird. 
ΠΙκάστης, ὁν (κτίστης), οτόα- 

teur, πι. pfer, ἠι. 
ἀΠλασιιχήν art πι, de faire 


ac Βρυγες d αγρίϊα, art ρία- 
— —— —* 





— ον μη, αι 


A les 


Weite, f.z (astron. οί gẽogr.) 
latitude, [., Breite (in der 
Sternkunde und Erdbeſchrei⸗ 


ung)· 

Πλάττω, Ιδὲ πλάπσω, 
"ΠΓλαιυὰν αυ. large, επ lar- 
geur, au Ίατρο, breit, weit. 
— t καὶ ἡ, ον, 
achj. qui a ngue lar 
— breitzuͤngig. * 
Maœruvrñe, τὸ, cchir.) dila- 
tatoire, πι., επ, π., 
Quellmeißel (der Wundaͤrz⸗ 

te), πι. 

ΗΠλατύνω, v. α. élargir, έίεη- 
dre, agrandir, rendre large, 
erweitern, ausdehnen, weit ma⸗ 
chen, breit machen. 


Ἱ- "ΠΗλατύνωμος, η, 00, αι]. car- 


τό des —— — 
Mærunodæagoc, η, ον, ij. 
ΜΗ les pieds plats, breit⸗ 
4. - 
"Πλατύπορτος, ην ο», acdj. qui 
portes larges, weite 


ο. πορ, ὁ καὶ —* 

qui a le visage 

von breitem Geſichte. 

Ηλατυπιέρυγος, ὁ καὶ ἦν ο», 
πα). qui a des ailes larges, 


- 


Πλέκω 


de grandes aĩles, breitgeflũ⸗ 
geit breufiugeug 
ὑς, εἴα, oᷣ, aj. large, am⸗ 
— breit, weit, geraͤumig. 
πυσμὸς, ὁ, éclargissement, 
πι, θΧίθηδίοπ, Γ., Erweite⸗ 
rung, Ausdehnung, Γ. 
"1Πατύστρατος, η, ον, achj. 
Άγεο des rues larges, avoc 
des chemins larges, mit brei⸗ 
ten Straßen, mit breiten We⸗ 


gen. 
Ηλατύτης, ἡ, largeur, ampleur, 


[η το 
ΠΠλατύφυλλος, ὁ καὶ ἦν ον, αλ. 
—* a de —* ο 224 
}ΣΤλέα, [ὅ] πλέον. ῤ 
Ηλέγκα, τὸν action Γ. 4ο tres- 
ser, de tricoter, das Flechten, 


— ΙΡ 

γος (πεπ ος) 

ο. οὐ. tressẽ — 

geflochten (ποοίό, geſtrickt. 
α]λέγω, Ιδὲ πλέω. 

Πλεῖονι αν. plus, πετ; ἰδὲ 
πλέο»., 


ter, Kunſi Γ. zu ſtricken. 
Πιλεκτικὸς, ἡ, ὁν, αἲ). i 
ter, ὰ 
ο — 
εχτὸς, ἡ. ὁν, ach. 
εβείά:, 


, επίτεἰασό, g ο 
ten. 
Πιέχω, υ. a. tresser, επίτοῖα- 
ους, π5 tricoter 


ken πλέχω ἐπιβουλὰς, dres· 


Πλεονέκτης 


.οτ des οπιὴοῖνθς, tendre 
des pièges, Rachſtellungen 
machen, nachſtellen. 

5 Πλκμάτε, τὸν — ſilet, 
rets, 

9 Πλεμόνι, τὸ, ὁ πγεύμων)}, 
ΡΟΠΙΠΟΠ, πλ. Lunge, f. 

"Πλεξάδα, ἡ ἡ, couverture f. do 


5“ Πλέξιµον, τὸ, Ιδὲ πλέγμα, 
"Πλεξοῦδα, ἡ, βταπἆο tresse 
— de choveux, großer Zopf, 
große Haarflechte, f. 
——— τὸ, tresse de che- 
veux, cadenette, [., Zopf, 
αμ, m., —3 — f. 
3 Πλεξουδιά, ἡ, noeud (de τῃ- 
ban) m. r attacher une 
tresse εν exeux, Zopfſchlei⸗ 


— — — v. a.treaser (dea 
chovreux), flechten (Φαατε). 
ο] αάν. plus, mehr; ἀ6]ὰ, 


Πλιονάζω, υ. η. θίτο auperſlu, 
ſoxmer un Ρἰόοπβσπηο, uᷣber⸗ 
ſeyn, uͤberfluͤſſig ſtehen 
von 

Meovaouòocg, ἆ, pléonasme, 
m., der uͤberfluͤſſige Χιθυτιά) 


ten und Redensarten). 


Πλήρωμα 


ΣΠ εονεκτῶ (-έωλ, υ. a. cher⸗ 

ο οἶνετ on ſairo un gain η, ἵ]- 
liecite, infame, πἰευτίρεα, un⸗ 
criaubten, ſhanduchen Gewinn 
machen oder ſuchen. 

Ηλεονεξίαιν ἦν guin m. vil, in- 
ſume, ĩllieite, niedriger, ſ cand⸗ 
lichet, unerlaubter Gewinn, m 

avridité du gain, avarice, * * 
Φφαθίιώς, {., Φεῖν, πι 

"Πλερώνω, Ιδὲ πληρώνω. 

Πλευρὰ, ἡ, (anat.) — 
Bruſtfell, Rippenfe 

* ἁ, ἤν (τὸ πλευρὸν), οὔ-- 

du corps humain), πη., 
4 (des menſchlichen Koͤr⸗ 
ριτθ), f. 

ΗΠλευρῖτις, ἦν (τὸ πλευριτικὀν), 
Ροΐπέ πι, de οδί6, ρἱεπτόκ]ο, 
{., Seitenſtechen, a 

Πλευρὸν, τὸ, οδίό, πε, Seite, 
[.1 οὐίο, {., θίνρε, μ΄, | 

"Πλεύσιμον, τὸ, action {. de 
nager, das immen, * 
ſchwimmen παγἰραίοπ, F. 
δαδ σφίπα, die Sqiffahtt. 

— λ. ἦν ὂν, achj. navi- 
gobl ſchiffbar. 

— πλέγω)ν ν. n. nager, 
—— ſchwimmen, oben⸗ 


δες Pieonasmus. wen; navriguer, ſchif⸗ 
Πλεοναστικὸςι ἡ, ὁν', aqj. au- fen; δὲν πλέω εἰς τοῦτο, je 
perſiu, qui forme un Ῥίόο- αἱ pas connaissancèâ 
— ian ϱ im Vdieden, — — ich weiß nicht um 
pleonaſtiſ⸗ 
Ηλεονέχίηµα, τὸ, gain, prolit Πληγὴ, ἦν plaie, blessure, {., 
πι, ἠλλοίέο, merlaubier Φε, unde, Τ. 
winn, m. Mijymucx, τὸν (ὁ το 
Ελεονέκτης, ὁ, οοἶσί qui cher⸗ aetion de hlessor, blesauro 


che οὐ qui fait απ guin illi- 
rite, wer unerlaubten Gewinn 
ſucht, macht 


* 


J — — 
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MAm⸗⸗ ατιᾶ, ἡ, cicatrie {. 
——— — — 

Πληγωμένος, 8 ον, ach. bles- 

κό, verwundei, verleht. 

»ἨΠληγώνως υ. α. blesser, ver⸗ 
wunden, verletzen. 

5 Πληγωτὴς, ὁ, celui qui bles- 
se, der verwundet. 

—— ἡ, ὁν, ach. vulnoᷣ· 

ιο, verwundbar, verletzbar. 

"ΗΠληθαίνω, v. α. avoir ᾳο. οπ 
ahondance, Ueberfluß haben 
(an oder don εἶπες Sache 

— — 4* τον, ach. abon⸗ 

dant, — im Ueber⸗ 

πΧ — π, haͤufig. 

ΤΠ Πύος, φὸ, . grande quan⸗ 
είό, f. Menge, f.; ahondan⸗ 
ος, f. Ueberfluß, πι. presso, 
(ου]ο, Τ., Θευτάπαςε, πο, Hau⸗ 
fen m. Volks ; lo (ποπ) pen⸗ 
ple, le vulgaire, der große 
Haufen, das (gemeine) Volk. 

ΗληΦυντικὸς, ἦν ὁν, αά[. απρ- 
montatiſ, vermehrend, verviel⸗ 
faͤltigend; multiple, vielfach. 

Πληθυντικός, ὁ, —*— Uplu⸗ 
το], πε., vielfache Zahl, Mehr⸗ 

— vPlurai (δες Sorach⸗ 

re), 

ΗΠληθύνων υ. a. auxmenter, 
multiplier, vermehren, verviel⸗ 
faͤltigen υ. πα. (Anduvroæ) 
saumonter, so multiplier, 
πά υετπνεθνεή, ſich —** 

gen. 


Πληθώραι ἡ, replotion, plͤtho⸗ 
το, πα. μπάρας, ubia 
8 

— 1. ὁν, αλ το 


plet, ο ομως voufaͤftig, 
οτί tig ρί 
Ππληϊάδες, αι κκ ν πτούλία, 


406. — 


— illon ( 
ἤκτρονν τὸν aiguillon ur 
— des —8 εἰς, —8 
1Schſen τε, — 
treiben), πι.; ergot (du — 
πες Sporn πι, des Hahns. 
Πλημμύρα, inondation, Ue⸗ 
berſchwemmung, [., fam. gro⸗ 
βιό Waſſer )3 εἰνου]όε, οἩ- 


ἀόε, ρι]όο, pᷣiabregen Re⸗ 


——— 
——zE ζω, υ. a. onder, 


en. 
—— α, τὸν inondation, 
[.. berſchwemmen, die 
— —————— 
τρια. ον α 
ας ο κα 
— Πλημόνιν τὸ, 1ο. —* 
poumon, m.. Lunge, {. 
πλὴν, πάν. ο l'excep 
tion, außer, ausgenommen; 
8* im.) moins, weniger (mi⸗ 


us) 
Πἱλήνθος, ὁ, (ἢ μάζα), Ε32Ο0Η, 
πιω, Raſen, πε. 

Πηπροφόρημαν μον ἠπφίγποίίοη, 


ο das unterrichten satisſac⸗· 


———— {η 


—— persuasion, [., 


5 ο0ῃ- 


οκ 


Ἶ — thun, Genuͤ⸗ 


xuader, uͤber zeugen; πλ 
ορ ροῦμαι, v. ϱ. 8 
a'inſormer (46 ᾳο.), ſich un⸗ 
terrichten δω etwas), ſich er⸗ 
kundigen (nach etwas 30 96 
convainers, 50 persuader, 
δίτε convaineu (de qe.), * 
uͤberzeugen, uͤberzeugt ſeyn, 
uͤberzeugt werden (von etwas). 
Πλήρω (αν τὸ, (ὁ πληρωμὸς, 
ἡ πλήρωσις), accomplisse- 
ment, achéerement, πι, ὅτ- 
fuͤllung, Voliendung volibria⸗ 
gung, Τ.; —— πει, Be⸗ 
zahlung, Zahlung, 
Πληρωμένος, ην ον, adj. 
coinpli, achevo, ſini, 
vollendet, volibracht zeendigt 
beendigt; payé, bezahit. 
Mnedy, υ. α. accomplir, 
achever, erfuͤllen, vollenden, 
boübringen κα —— * 
endigen; τ, bezahlem 
—— 5* χανύνα, 8 
la poᷣnitenes Ἰπιρορόε, die 
aufgelegte Buße thun; πλ. τὸ 
τάγμᾶ μου accomplir son 
—— ſein Geluͤbde erfuͤllen. 
Πληρωτὴς, ὁ, payeur, m., 
er, Zahler, m.; αμ. 
πληρωτὴς, qui τοροπᾶ, Ραγε, 
wer Buͤrge wird, zahit αι, 
(δει Buͤrgen muß man wuͤr⸗ 


ao 


gen). 
Πληρωτικὸς, ἡ, ὀν, , ΡΑ7Α- 
Ρο, zahlbar, zu 
Πλησιάζω, υ. n. ῥίτο Ῥτοσλο, 
παῄε ſeyn πρρεοσύος (ν. ή.), 


* : — 
ια. * ή * 
—— τὸ, RL νὰ πληο 
σαὸς J 
—— Annaͤhern/ δίς Annaͤhe⸗ 


rung .· 
—— N α1λησιασμένος, η, ον, aj. ap- 


να , 


Neben⸗ 
—e—— m. 
Πληστόχωρος, ὁ καὶ * ον, achj. 
vdisin (ach.), proeh ο παρε 
— nahe gelegen, benach⸗ 
bart. 
Π]ησμονὴ, ἡν rassasiement, 
— Τη — 
Fuͤlle Τ. uUeberfluß, πι. 
παρὰ ὁ, ο... πεις δα, 


” Πλινάρι, τὸ, (κωλοράδιὴ, σα, 
derrieͤre πι. ες —— 


πρ, m., Hintertheil }. 


5 ΠΗλινθδάρεν τὸ, cruche f. de 
terre, vaisseau πε, de torre, 


irdener Krug, m., 
ſchirr, ... 
Πλήθος, ὁ, brique, {,, Ziegel⸗ 
ſtein, —* πι η. 
Ηλινδουργὸς, ὃ, ὑτίᾳαθίίος, 
—— Ziege , Zieg⸗ 


τες, 

πελινθουργῶ (-έωλ, υ. α. ſairs 
des b des tuiles 
— —— e ma * 


» Πλισκῶ, ("σκῶ. -- τὸν 9ν- 


Πλουσιόδωρος 


μύν), crever de οοἶότε, de 
rage, vor Zorn, vor Wuth 
berſten. 

Πλοῖον, τὸν (κωινῶς" τὸ "χκα- 
1! 3, navite, vaisseau, m., 
πα ον. 

1Βοιοφόρος, ὁ καὶ ἡ, ον. αάλ. 

navigable, ſchiffbar, (Schiffe 
tragend). 

"Πλοκάμια, τὰ, les bras πι. pl. 

d' un polype, die Arme πι. 
.. εἰπεό Polypen. 
Πλόκαμος, ô, tresse de che- 


f. Zopf, π.; boucle (de che- 
τεαχ), {. Locke, f. 

ΣΙΠόρη, ην ῑδὲ πρωρα. 

"Πλουμὶ, τὸν trait, cadeau, m., 
(tuͤnſtlicher) Zug, Schriftzug, 
πι; ſeuillaze (ouvrage de 
sculpture), m., arabesques, 
Γ.ρῖ., Schnitzwerk, Laubwerk, η. 

»Πἱουμίζω, υ. a. orner d'ara- 
besques, mit Laubwerk verzie⸗ 
ren. 

»Πιούμισμα, τὸ, ornement m. 
d' arabesques, Verzierung f. 
mit Laubwerk. 

"Πλουμισμένος, ην or, (ὄπλου- 
µισιὸς, ἦν ὀν), 44). οτπό ἆ 
arabesques, mit Laubwerk ver⸗ 


iert. 

Movuuaric, ὃν ——— m. 
d' arahesques, der Laubwerk 
ſchniht, der mit Laubwerk ver⸗ 


Μετί. 
”Πλουσιοδίδω, ἰδὲ πλουσιο- 
δωρώ. | 
ΓΤΠ]ουσιοδώρηµαν τὸ, présent, 
don πι. riche, reichliches Ge⸗ 
ſchenk, a.; libéralito, ρόπό- 
eite {., δτευφεδίρίεί, {. 
Πλονσιόδωρος, ὁ καὶ ἦν ον, 


Πλύνω 


οᾗ, Πνόαι, Εόπότευς, (σε. 


ε 
Ηλουσιοδωρῶ (-έωλν v. α. don- 
πες libéralement, ᾳόπότει- 
sement, faire (à ᾳ.) des 
sens riches, reichlich geben, 
reichlich ſchenken, reichlich be⸗ 
ſchenken. 

ΠΓλούσιος, (αν τον, αλ. riche, 
opulent, reich, (vermoͤgend). 
— — Ιδὲ πλουσιο- 

ωρῶ. 


Μλουταίνω, (πλουτίζοµαι), υ. 
veux, οπἀεπείίε, [., Flechte, i 


a. devenir riche,  εηχὶο]ίς, 
reich werden, ſich bereichern. 
Πλουτίζων v. α. τεπάτε riche, 
enrichir, reich machen, berei⸗ 
chern πλουιίζοµαι, υ. r. 5) 
enrichir, devenir riche, ſich 

bereichern, reich werden. 
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Πλύσιμο», τὸ, aetion f. ἆθ 
laver, das Waſchen, Auswa⸗ 
ſchen, Abwaſchen; action f. 
de rincder, das Spuͤlen, Aus⸗ 
ſpuͤlen. 

Muortiſe, ὁν laveur, blanchis- 
seur, m., Waͤſcher, πε. 

Πλυστικὰ, τὰ, Ἰἴπρε, αν. Waͤ⸗ 

(ώς, {η Weißzeug, Linnen, n.; 

blanchi m. r⸗ 

lohn, —S Λ. 

Πλυστικὸν, τὸ, blanchissage, 
m., Waͤſcherlohn, Waſchgeld, η. 

ΣΓλύστρα, ἡ, (πλύστρια), laven- 
κο, blanchisseuse, [., 
[Φετίη, Waſchfrau, [. 

Γἴλωρη, Ιδὲ πρωρα. 

"Π/νεµένος, η, ον, αλ. souſſſé, 
τοβρίτό, gehaucht, geblaſen, 


Πλυνιισμὸς, ὁν enrichissement, geathmet 


πει Bereicherung, f. 
Moñtoc, ὁ, richesse, opulen- 
ο6, [., Reichthum, πι. Ver⸗ 
(η, n. 
Πλουτῶ (-έωλ, υ. π. δίτο τἷ- 
che, reich ſeyn. 
Πλούτων», ὁν (Φεὸς τοῦ ἄδου), 
( mythol.) Pluton (dieu des 


enſers), Pluton, Pluto (Gott 


der Unterwelt), m. 

Πλῦμα, τὸ, lavure, rincqure, . 
σι [ώνοα[[εε, Spuͤlwa —X& 
(naͤmlich das ſchmutzige). 

"ΠΗλυμένος, ην ον, ( πλυµµέ- 
νος)ν πα]. lavô, nettoyé, rin- 


σέ, gewaſchen, ausgewaſchen, 


abgewaſchen, geſpuͤlt, ausge⸗ 
{ρήίτ, abgeſpuͤlt. 


Πλύνω, υ. πα. laver, waſchen, 


auswaſchen, abwaſchen rin- 
σος, ſpuͤlen, ausſpuͤlen, abſpuͤ⸗ 
len. 


1 
—— τὸ, Ιδὲ πνεύµω». 
νεῦμα, τὸν esprit (ρντορτ. οξ 
fig.) m., Geiſt und 
ελ, πιω ſen, πι., vivacité, 
Τη Feuer, π., Lebhaftigkeit, f.; 
τά πνεύματα, (ἡ φιλὴ καὶ 
ἡ δασεία), (βταπη. ϱτες- 
πο) Ίος aspirations {. ρί. 
l'aspiration douce οί las⸗ 
piration ſorte), die Hauche, 
πα. pli., (δες gelinde und der 
rauhe Hauch, Bpiritus lenis, 
8ρ. asper, in der griechiſchen 
—æ 
Πνευματικἁν τὰν les choses 
apirituelles, die geiſtlichen Din⸗ 
ge, π. Ρ]. 
.Πνευματικηπαίἵα. péni- 
tente (Cille spiritnelle), ſ. 
geiſtliche Tochter, Beichttoch⸗ 
ter, [. 


—— — τὸν péni- 
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tont (βἱε οκ, —X * 


licher Sohn, πει Bei 
ΣΙνευιατικὸς, ὃν confesseur 
(Ρότο spirituel), m., Beicht⸗ 
vater, m. ; ecclẽsiastique, 
prtre, πε., der Geiſtliche. 


Ηνευματικὸς, ἡν ὃν, adj. spi- 


rituel, intellectuel, d'esprit, 
geiſtig, verſtaͤndigz spirituel, 
eoclẽsiastique, geiſtlich. 

Ηγεύµω», ὁ, (ὁ ""πγεύμωνας, 

: τὸ "πνευμωνι, ""πλημόνελν 

poumon, πει, Lunge, {. 
Ηγεὔσις, souſſſement, souf- 
8 m 343 {., das Hau⸗ 

en, Hauch, Athem, m. 
Πνέω”, υ. π. respirer, souffler 
επ ayant la bouche ouver- 
tEe) athmen, hauchen ; souf⸗ 

AUer (επ partant du vent), 
wehen, blaſen (vom Winde )3 
v. a. exhaler, aushauchen, 
ausduften. 

Myn)scòi, ἠμιὸι, ach. suffocant, 
étouſſant (4ο dit de la οἶια- 
ο. ‚erſtickend (von der 
Hitze). 

iymvoc αν η, 
ον πι). suffoquẽ, erſtickt; πν. 
ἑ σχοινὶ), ἐίταπρ]ό, erdroſ⸗ 
εἴε,. erwuͤrgt πν. (εἲς τὸ 
—8 noyẽ, εαὐππετρό, er⸗ 
uft. 
νιγμὸς, ὁ, suſfſocation, f., 
Erſtickung, f.; action d'é— 
trangler, Erdroſſelung, Er⸗ 
wuͤrgung fez action de πογες, 
Erſaͤufung⸗. 
ΣΤΓΙΥουριάζω, Ιδὲ πγ/γω. 
Ηνίγω, υ, α. 6touſſer, suſſo- 
quer, erſticken; ὀταπρ]οτ, er⸗ 
droſſeln, erwuͤrgen; πν. (εἲς 
τὸ γερὸν), noyer, erſäuſen; 


Ποδάρι 


πνέγοµαι, υ. p. étouſſer, θίτο 
sufſoquẽ, erſticken (υ. π.), er⸗ 
ſtickt werden; π». (μὲ σχοι- 

), etre όταπρίό, ετυτοΠείε 
werden z π». (εἲς τὸ νερὺν ), 
v. 4. 86 noyer, être submer- 
g, erſaufen, ertrinken; π. 
µόνος µου (εἲς τὸ »ερὸ»), 
86 noyer οἱ -πιόπια, ſich er⸗ 
ſaͤufen. 

Ηρικτὸς, ἡ, ὁν, adqj. étouſfé, 
suſſfoqu, erſticktʒ όαηρίό, 
erdroſſelt, erwuͤrgt. 

ΣΠΙΡίξιονν τὸ, suffocation, Τ., 


das Erſticken; action {. ἀῑό-- 


trangler, das Erdroſſeln ; πο- 
lon de noyer, de se noyer, 
das Erſaͤufen, Ertrinken. 

ΗΠγίξες, ἡ, sufſocation, f, ὃς: 
ſtickung, Τ. 

Ηνίξις, ἡ, {"στρημµοῦρα)ν la 
presse, ia ſoule, das Gebraͤn⸗ 
ge, Gedraͤnge von Volk. 

Ηνοὴ, ἡ, haleine, β., Athem, πι. 

Ποδάγραν ἡ, goutte faux με 
[., ροδαητα, π., Βυβρίώε, Τ. 

Ποδαγριά-ων ποδαγρώ (-άω). 
υ. Ἡ. avoir la goutte (aux 
pieds), das Podagra haben, 
am Ῥοδαρτα leiden. 

ΣΓΤωδαγριάρης, Ιδὲ ποδαγρὸς, 

Ποδαγριχὺς, ἢ, ὂν, πά]. poda- 
στο, gouttenx, podagriſch. 

Ἠοὐαγρὺς, ὁ, (ποδαγριΣὸς), 
un podagre, un goutteux, 
Podagriſt/ πι, 

"Ποδαράκι, τὸ, petit pied, m., 
Fuͤßchen, π., kleiner Fuß, πι, 

"ΠΗοδάρι, τὸν (ὁ 
ποδὸς), pied, m., Fuß, πι; 
jamhe, f., Bein, a.; pied 
(mesure), πα. δυβ, Schuh 


(αἴό Maaß), ππ.; τὸ ποδάρι 


ποῦς, γεν. » 


Πόθος 


τοῦ αραβιοῦ, quille {. ἅ απ 
xaissean, Kiel πε, eines Schif⸗ 
fes εἲς τὸ ποδάρι, απ lieu 
4ο... ., anſtatt z εἲς τὸ πο-- 
δαρι µου, au lieu de πιοῖ, 
ὰ πια place, an meiner Statt, 
ſtatt meiner. 
"ΠΠοδαριά, ἡ, (τὸ ἴχνος), trace, 
Γ.ι Festige, m., Fußſtapfen, m. 
"Πόδημα, δὲ, ὑπόδημα. 
ΣΤΤοδὲ, τὸ, pied (une mon- 
tagne), πι., Fuß (eines ες. 
ges), πι.; ἰδὲ πρόποδα, 
»ΓΤοδιὰ, ἡ, ourlet, m. Saum, 
ολ. tablier, πι, Schuͤrze/ f.; 
parement πι. d'autel, nappe 
f. d'autel, Altardecke, f., Al⸗ 
tartuch, ῃ 


Nodoyboo⸗ r τὸ, ſalbala, m., 


frange, F. Falbel oder Fran⸗ 
e [. πι εἰπ Kleid. 
»Ποδογύρισµα, τὸ, ἴο οτος-5ῃ-- 
jamhbe, das Beinſtellen, Bein⸗ 
unterſchlagen. 
"Πυδοδένως υ. α. οι les pieds 
— ᾳ.), (einem) die Fuͤße bin⸗ 
den 


— — — τὸ, ſatigue J. des 

ieds à force de marcher, 

—— f. der Fuͤße vom 
ehen 


hen. 

ΠΤοδότης, ὁν guide, m., Fuͤhrer, 
Wegweiſer, m. 

Πόύεν, (" ἀπὸ ποῦ), αν. d' 
ou? woher? 

Ποβητὸς, ἡν ὁνν αλ. souhaita- 

μία, ἀδεϊταμ]α, ἀθκίτό, τοτε 
ſchenswerth, wuͤnſchenswuͤrdig, 
erſehnt. 

Ηόδος, ὁ, (ἡ ἐπιθυμία), désir, 
ἀδεῖτ πι. ardent, envie, Τ., 
Verlangen, π., Begierde, Sehn⸗ 
ſucht, , das Sehnen. 





κου να μδνηςν ην ενον, α). 
Π[υθῶ 6 έω), . α. désirer, ἀ46- 
sirer ardemment, avoir en- 

vie ο. Verla 
etwas), 2* 


— ſich ſehnen (nach εν 


— τὸ, wino · m., Ge⸗ 


3. 
ο φωίδ δν, 


Ποιημάτιονι τὸ, 


* — —X 


ον , Ἀοβοπ Γ. poctique, 
6 — ο! οόδίε, [., 
Dichtkunſt, Ῥοε[ς, ἓ un οἱ - 


ος ἄν — travail. das Werk, 


Ποητῆς, ὁ , Ῥοδέο, m. 

/ πιο ».. Ἀπίεαπτ, 

ieur, πε. Verfertiger, Werk⸗ 

meiſter πι. ; οτύαίεας, m., 
fer, * 

Moiticu, v. απ. composer des 

vecc dichten, 


⸗ 


Gedichte —* 
ΣΤοιητικὴ J— οόάφπο, Ῥοόεῖς,. 


’ - 
ΠΠαιητικὸς, F ὁν, αι]. pooti- 
que, di 


κ μον ἦν —— ε (αἱ 


erin, f. 
—— ἦν — 5* 
fſ.Ver icdendeit. Mannigfal⸗ 


———— η}. ον, ach. divers, 
ἀῑΠότοπε, varioᷣ, verſchieden, 
verſchiedenartig, nannigfais 

Γζοιμαίνω, Idè βόσκω. , 

Γ{οιμενικὸς, * ὁνι achj. de pa- 
steur, de berger, pastoral, 
Hirten⸗, Schaͤfer⸗. 


ΠΙοιμη», ὁ, (ποιμένας), ber⸗ 


κ. πι — 


Πολεμία 


παν η-ς 


τί, 

— 2 ἦν (τὸ ποιμνίον), 

ώρα — is), * 
5* ergerie 
ber⸗ πιω —E — 

Πωνὴν ἡ, peine, punition, [., 

trafe/ [. 

ΣΙοῖος, ποῖα, ποῖον, 
terr. qui? lequel, laquelle? 
—— welche, welche⸗ ία. 
gend). 

Mioös, ποιά, ποιὸνι pron. in- 

Εν qui? ο αν 
οιότης, ἦν qualitẽ, [., Beſchaf 

fenhen, uaius taͤt, f. 

—* τὸ, (ἐνεργοῦν}, la 

cause ο”. das Wirken⸗ 


de, Thaͤtig 
—* (ω). τν κάµρω, πλάσ- 
σα χάμισον, Ιδὲ — 1σον. 
ΠΙκάριον peau 
his, Μη 
Πυλεμαρχία, ἡ, — 
ment πε, επ cheſf, Oberbefehl 
riege, — 


m. im οτί 
—* λ ὁ 
ολέμαρχος, πολεμάρχης, 
μμ... πι οἳ αμ παν. 
— im —2*— Heerfuͤhrer, 
Πολέμημα, να aetion {. de 
comhb ο faire ἵα cuer· 
re, das Be 
τὸ Π] un 


ΣΠΙολέμι, τὸ, anche {. 
pressoir, δις oder Rinne, 
in we der Saft aus 
abfließt. 


µίων ἡ ἐχθρών), Ρ478 μπε, 


—* Be * 


lterten Weintrauben 
Πολεμέο,, ἡν (ἡ γη τῶν πολε- 
assietzer, 
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ennemi ον de lennemi, das 
feindliche Εαπὸ, Feindebland 

Πολεμική, ἦν art m. inilitaire, 
—— f. eserime [., 


πμ, {, 
— —6— τσ * . 6υετ- 


Ἠολεμιστῆς, ὁ, (πολεμητὴς), 
Επεττίος, oombattant, πε 
Krieger, Kamyfer/ πι. 

Πολεμιστικὸς, ἡ, ὁν, ach. ä 
rier, belliquenx, vaillant, 
geriſch, ſtreitbar, * 

"Πολεμίστρα, ο ταριτο, 
πιουσ(εῖδτο, [., ἐφιδαείο 

Πολεμίστρια, ἡ. (πολεμµήερια), 
— τὴς] η —38* —*— 

Streiterin, [. 


—— οπιασμέν , 
- ον οὐ ώ, .. 


Ἡ 
— —— 
egsgefangen. * 
μμ. ὁν 


—— * - 
Ἱι 9 ἱ 
ν΄ — —F — 


tende 
Πολεμῶ (-έωλν υ. π. ſfaire la 
guerre, combattre, 5ο bat⸗ 


ία ως en, Krieg fuͤhren, 


be bemuͤ * J 
πα — 


(8 
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Πολιορκητής, ὁν αλειόραπέ, πι., 
Belagerer, m. 

Πολιορκία, ὴν εἰδρο, πι., Be⸗ 
la 


Πολιορκὼ {- τω), υ. α. αφεῖό- 


delagern. 

— ville, [., (par ρτό(ό- 
τοποῦ: la ville de Constan⸗ 
tinople), Stadt, {., (vorzugs⸗ 
weiſe: Konſtantinopel). 

Πολιτεία, gouyernement, ππος 
—— ville, .Stadt, 

— ρωσ —2 con⸗ 
αλ. , Σαγοίτ-γῖντο, πη., 
das — die gute Le⸗ 
bensart. 

Πολίτευμα. τὸ, gonrernement, 
πι, administration de V 
aat. Regierung, Staatsver⸗ 

— νετπος, aa 

1ολπενω, v 4, gou 
ministrer —E , ᾱ- 
nen Staat — λε. 
τεύομαι, v. π. 86 conduirs, 

πιροχέος, ſich auffuͤhren, 


«ο οοπροτίες, 

ragen. 

ΓΠΙόλαζα, ἡ, (ὁμολογία), hil- 
λάμα, ἡ ὢμ * 


detie ο... 
* 


ibung η : 
ο change, —8 
{ν πα. un Μος, 


* ein Zettel, m. ein 


uns 
—— 
un 


πλω citoyen, bonrgeois 
aussi τό(ότο 


μας Ρ ποε: un 
— ὃν πο 
ger auch vorzugs⸗ 
————— nſtantinopolita⸗ 

—* 


Πολιτικαρὰς, ὁ, (ἄσωτος ἄν- 
ὕρωπος)ιν ων ἀόδαιο]ιό, 


Πολλοῦ 


τὰ, π., 
— durer, πι πι. 
ΗΠολιτίκευμα, τὸ, (πορνεία), 
la ſornication, la paillardiso, 
das Huren, die Hurerey. 
— (πορνεύω], υ. α. 


Πολιτικὴ ία οἳ use, die 
5 ἦν politique, 


ΣΤολιτικὴ, ἡ, (πόρνη), 

Ιατάθι 34 —* f. 4ο κ Ἅ 
Φυτε, [., Freudenmaͤdchen, η 
Πολιτικὸν, τὸν eixilitẽ, polites· 

56, f.„Hoͤflichkeit, Artigkeit, 5 
Πολιτικὸςν ἦν ὃν, κά]. οἷν 
bourgeoĩis, buͤrgerlich; pouu 
que, πι Ἡ ον, ρος, 
Ἀοηπόία, hoͤflich, ariig. 
Πολίεισσα, .eitoyenne, hour- 
seoise (aussi par prẽfẽren- 
ce:;: une Constantiñnopolitai⸗ 


πο), [., — ſ(auch 


borzugeibeie 
politanerin). 
ΙΓ όλημις, ἡ ον — 
8 ἤ — 
Hoͤflich eit, 
uä, —75 adu.heaucoup, 
troͤs, ſort, viel, ſehr; πολλά 
καλὸς, πολλὰ μικγάλος κτλ, 
tros⸗ hon, (γὸς-μταπὰ ete. 
ſehr gut, [εθν groß 15.3 πολ- 
λα μα χελ.ν heau- 
αν. grand ie. viel 
gr 


— adu. ⸗ouvent, oft, 
vielmals. 

Ηολλαπλάσιος, {απ τον, ach. 
multiple, vielfach, vieifaltig. 

Πολλοῦ, ἀπὸ πολλοῦ, depuis 
Ἰοπρ-ίεπιρς, ſeit langer 


onftantine. 


Πολυγονία 


πολλοῦ, il a Ίοημ- 
— * langer δεί — 
—— der Pol j ὁ 
πα * λας, le le are 
πο αντ 
3 * —— ο. —— 
Suͤdpo 


πο, —2 αάυ, bereoup 
troes ſort, viel, ſeht. 

ἀΠολναίµατος, ὁ καὶ ἡ η, 0», aclj. 
απὶ ᾱ- beaucoup de 8απς 
ρόΒιοτίηαε, der diel Blut δα 
vollbluͤtig. 

Πυλυάνόρωπος, ὁ καὶ ἡ, ον, 
aulj. ἰτὸν-ρευρίό, volkreich. 
Πυλύβουλος, ὁ καὶ ἤ, ον, αά). 
qui sait ἄοππετ bien des 

κος. ο κ, τὰς der 

viel zu n weiß, ſehr ver⸗ 
1Γολ mie, [ 

υγ ην 

Ἀιειοείρετεν, Φροΐψβαπιίς, {. 
Πυλύγαμος, ὁ, qui a heau 

de — — — 

mes, der v mehrere 

meiber hat. 


ια ας ὁς homme m. (τὸφ- 


— 525 alter Mann, 


—— ὁ, qui sait plu⸗ 
sieurs langues εἶνες der meh⸗ 
ειτε Sprachen verſteht. 

Πολύγλωσσος ———— 
ὁ καὶ ἡ, ο», achj. 49 plusieurs 
Ἴπηραςα, qui καῖε ας 
langues, οοπίοπαπί ppinsleurs 
langues, polyglotte, von meh⸗ 
reren Sprachen, mehrere Spra⸗ 
chen verſtehend, mehrere Spra⸗ 
chen enthaltend, — mehreren 
Sprachen 

—— ἡ, ών. 


ἨΠολυέλεος 


fscondite {. des ſemmes 

Wer είδει), {΄ 

Πολύγονοςν o καὶ ἣν ο, (πο- 
—— . Γόουπά, 


n * te 
—3 ———— 


νάνων «πολύγωνος), ὁ 
καὶ F 8 acij. polygone 
—833 

—— — τὸ, 
polggone, m., Vieleck, a. 

Πολυδάκρυτος, ὁ — ην οὐ, 
adj. bien ἀόρ]οτό, vielbeweint. 

— δέᾷ-- ὁ καὶ ἡ, * —2 
φρώδθης), σλ, plein d'arhres, 
οὗ il Υγ a bien-des arbres, 
voll ε, baumreich. 

Πολυδίψτος, ⸗ ὁ καὶ ή, ον, πι]. 

—— οἰιέτὰ, ſehr 

Πολύδοξος, ὁ 
treͤs⸗ ———— —* — 
hoͤchſt δετή ont. 

—8453— ὁ καὶ ἡ, ο», αι. 
lahorieux, assidu απ travaſi, 
arbeitſam, emſi 8" 

—— — καὶ ἡ, ον, 


* troͤs· puissant, ιός mach 


—— ία, αλ, ΙνόταΠίό, ρέ- 
keit, [. 


— ὅτε χαὶ ἢ, ὀΥ, — 


ἡνόταϊ, gẽenẽreux, frevgebig. 


Ἠολύεδρον,, τὸν Ῥ οἰγδάτο, πε 
Polyeder, Vielflach π 
ΓΠολύεδρος, ὁ καὶ ἡ, 0», * 
ὰ plusieurs ſaces ſcomme 
yedro), vielfl 
ΓΙολυέλεος, ὁ, (πολυεύσπλαγ- 
2γος), Ἰνοπιπιό σπ. ἐγὸν-Ιπ]θό- 


——— — ἂν ἡμμιάὴ 


ziger, 


Πολυκαρπία 


Ηολυεργὺὸς, ὁ καὶ ἡν ον, 
{οτί αλ —— 2 
au πανκ]! ſehr thaͤtig, arbeit⸗ 
ſam, emſig. 

Πολύευκτος, ὁ καὶ ἡ, ον, acqh. 
hien ἀάθίτό, ſehr erwuͤnſcht, 
hoͤchſt erwuͤ 


m ——— 24 ἣν ιώ θόφ 
(τὸφ-άίρπο d'ẽtre imi 
nacheiferungswuͤrdig. 

. Πολύζουμος, η, ο», ach. 810- 
culent, plein de sue, ſaftig, 
voufaftig 

Πολυήµερης, ὁ καὶ ἡ, ον, 4). 
de vᷣluieurs jours, vieltaͤgig. 

ΓΤολυθεῖα, ἡ, Polythéismé, πι. 
— κο ν 


ΠΤολύθεος, ὁ, polythéiste, Viel⸗ 
goͤtterer, m., der viele Goͤtter 
glauht. 

ΤΤολυς ήνητοςς ὁ καὶ ἡ, ο», 
αα]. ſort αόρίι οτό, vielbeweint, 

vielbeklagt, bielbetrauert; tres· 
digene dEtre doploro, ſehr 
beweinenswuͤrdig, ſehr be a⸗ 
genswuͤrdig. 

MoSGoMMnToOC, ὁ καὶ ἡ, ο», 

πά). ἀοπί on 4 beaucoup par⸗ 
Ιός * 
εσυ, allbekannt. 

Πολυΐστωρ, ὁ, qui sait bean- 
coup, polymathe, m. der viel 

IJ der Polyhiſtor), der 


Vielwiſſer. 
Πολυκαιρία, ἡ, longue durée, 
longueur, lange Dauer, 


Lanzwierigteit f. 
"Πολυκάντουνος, Ιδὲ πολυγώ- 


710ς. 
Πωλυχαρπία, ἡ, ΘΜΙΝό, 6, 
θοιφώαλάς, {, 


΄ 


erehrung {. vie⸗ 


ochen ; oonnu par⸗ 


Πολυλόγημα 44 


Πολύκαρπος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 


ſertile, fruchtbar. 
Πολυκαρπῶ (-έω)ι ο. π. por⸗ 

ter heaueoup de fruits, ẽtre 

ſertile, viel Frucht bringen 


eyn. 
Πολυκαυμένος, η, ον, αά]. [οτί 
brolẽ, ſehr ver dangt. 


Μἰολύκαυσεας, ὁ καὶ ἡν ο», αι] 
trẽs· brilant, ἐτὸς-οἶναιιὰ, ſe r 
brennend, —* heiß. —9 


— — v. n. ὃς τν, 

(ετ heanucoup, ſich ſehr 
men, ſehr prahlen. 

”Πολυκόκβία, τὰ, les οοσάσπα 
ος Ἰπουί aux habits pour 
les boutonner, die Schnüre 
oder —— an Voͤcken zum 
Zuknoͤpfen. 

η Πολυχοπιάζως, υ. a. 39 ſati- 
guer beancoup, s' οὔοτουγ 
deaucoup, ſich ſeh r ermuͤden, 
ολ [εῦτ bemuͤhen, ſich ſehr be⸗ 


— —— ὁ 
καὶ ἤ, αν, .. να grandes 
vaguss, ho 

Πολυλάληαα, τὸ, — [-. do 
—— aueoup, das viele 


Πολυλαλία, ἡ, Ἰοηπασίεό, {., 


εί ολ 

Πολύλαλος, ὁ, qui parle heau- 
οοςρ, babillard, πε, einer der 
viel redet, der Schwaͤtzer. 

ΠΗολυλαλῶ (--έωλ, υ. α. οἳ η. 
parler heauceoup, γα bhabil⸗ 
lard, viel reden, geſchwaͤtzig 
ſeyn. 

Ηολυλογὴςν ὃν Φα arleur, 
babillard, πι, Bielſprecher, 
Schwuͤtzer, m⸗ 

— ρατίαρε, ver· 

— 
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biago, m., das Ὀίεε Reden 

(uͤber etwas). * 
ΠΙολυλογία, ἡ, discours m. diſ- 

ſus ou long, weitlaͤufige oder 


lange Rede, prolixitõ, diſ 
fusion, ο eitlaͤufigkeit f. im 
Reden j lsquaeitẽ, f. Geſchwaͤz⸗ 
zigkeit, f. 
ΣΙολυλύγιάζω, υ. α. penser heau- 
οουρ, τόμος, {το bien 
des τόβοχίοπς /sur qo.), viel 
denken, oft nachdenken (uͤber 


etwas). 

1Ιολυλογιασμὸς, ὁ, fréquentes 
moᷣditations, Γ. Ρί., das viele 
—— das haͤufige Nachden⸗ 


ΣΙολυλογιαστὴς, ὁ, grand pen- 
seur — ein großer Denker. 

ΠΠολύλογος, ὁ, quui est diſſus 
oen purlant, der weitlaͤufig im 
Reden iſt; babillard, m., 

ιο πι. 

ΣΠολύλογος, ὁ καὶ ἦν ον, adj. 

diſfus, prolixe en parlant, 
weitlaͤufig, weitſchweifig im 
Reden 


ΣΙολυλογῶ (-co), υ. α. οἱ η. 
rler beaucoup, parler diſ- 
usécẽment . ᾳο.), babiller, 
jaser, viel keden, weitlaͤufig 


reden (von oder uͤber etwas), 


ſcchwatzen, plaudern. 
ΜἨολυμαθὴς, ὁ καὶ ἡ, ἐς, achj. 
tres aavant, ſehr gelehrt. 
ΠΙολυμαθία (πολυμµάθεια), ἥν 
pᷣxudition, Τ., savoir, πι», Ge⸗ 
lehrſamkeit, f. 
Π[ολυμερῆς,. ὁ καὶ ἡ, ἐς, adj. 
consistant en plusieurs par- 
ties, aus vielen Theilen beſte⸗ 
hend; multiple, vielfach. 
1Πυλυμήχανος, ὁ καὶ ἡ, ον, 


Πολυπλασιάξω 


udj. ἱππόπίους, inventif, {ετ- 
tile en inventions, ſinnreich, 
erfindungsvoll, erfinderiſch. 

Ηολύμορφος, ὁ καὶ ἡ, ον, acj. 
de plusleurs ſformes, vielge⸗ 
ſtaltig. 

Πολύμοχθος, ὁ καὶ ἡν ον, adj. 
fort labhorieux, (οτί aetif, ſeht 
arbeitſam, ſehr geſchaͤftig. 

"Πολυξευρία, ἡν ruse, ſinesse, 


[., ο Verſchlagenheit, Schlau⸗ 
ei 


J* 

”Πολύξευρος, ὁ, homme m. 

τυφό, ſin, der/ Liſtige, Schlaue, 
Verſchlagene. 

ΝΤΠΙΟλυξοδιάζω, υ. π. dépenser 
beauconp, [αῖτο de la dé— 
pense, großen Aufwand πια. 
chen, viel aufwenden, viel auf⸗ 
gehen laſſen. 

ΣΙ λυξύδιασµα, τὸν grande 
ἀόρεπαο, profusion, Τ., gro⸗ 
ξιτ Aufwand, m., Verſchwen⸗ 
dung, f. 

"ΓΓολυξηθιαστής, ὃν dépensier, 
prodigue, der viel Aufwand 
macht, Verſchwender, m. 

Πολυπάθηµα, τὸν beauconp 
de souſſtrances, das viele Lei⸗ 
den. 

Πολυπαθής, ὁ καὶ ἡ, , adj. 
qui souffre beaucoup, viel 
leidend. 


"Πολυπαιδὰς, ὁν celui qui a 


heancoup d'enfans, der viel 


Kinder hat. 
ΣΤολυπειρία, ἡ, grande εχρέ- 
77 {., groͤße Erfahren⸗ 
eit, f. 
Πολύπειρος, ὁ καὶ ἡ, ον, cadj. 
bien οχρότἰπιοπίό, bien ver- 
κό (ἆαπα ᾳο.), ſchr erſahren. 
Πολυπλασιάζω» υ. a. multiplier, 





Πολυποδιὰ 


ππρπιοπίετ, vervielfaͤltigen, 
vermehren z (απο) multi⸗ 
plier, multipliciren. 
ΓΤοχυπλασίασµα, τὸν (ἡ πολυ- 
π)ασίασις), action {[. ἆθ 
multiplier, d'augmnenter, das 
Vervielfaͤltigen, Vermehren. 
ΠΤολυπλασιασμὸς, ὁ, augmen- 
tation, —— Ver⸗ 
vielfaͤltigung, Vermehrung, [.5 
(arithi.) multiplication, f., 
Multiplication, 
Πολυπλασιαστὴς, ὁ, celui qui 
augmente, qui multiplie, 
Vervielfaͤltiger, m.; (aritlim.) 
multiplieateur, m., Multipli⸗ 
cator (in der Rechenkunſt), πε. 


ΗΠολυπλασιαστικὸς, ἣν ὁν, αἲ]. 
à augmenter, àmultiplier, 
zu vervielfaͤltigen, zu multi⸗ 
pliciren. 

Ηυλυπλάσιος, (πολλαπλάσιος}, 

ία, τον, αά). multiple, viei⸗ 

(αᾷ, νἱειάρ, 

Πουλύπλεχτος, ὁ καὶ ἦν ον, adj. 
entrelacéẽ de plusieurs ma- 
nieres, vielfach geflochten. 

Πολύπλευοος, ὁ καὶ ἦν ον, aj. 
multilatore, à plusieurs {Α- 
ces, vielſeitig. 

αΠπλυπληθὴς, ὁ καὶ ἡν ἐς, αά]. 
nombreux, bireich 

»Πολυπόδανος, ην ον, (πολύ- 

—330 αά). à plusieurs pieds, 

viel 

.ΓΙΓολυπόδη, τὸ, (ζωὔεριον), 900- 
Ιορεπάτα, [., jule, πε., (ἶπ- 
»οοίο), Vieifuß πι.; βότανώ», 
polypode, πι., ſilieule (plan⸗ 
«ολ, [., Engelſuͤß, n. 

"Πολυποδιὰ, ἣν un grand oroe 
avec plusieurs petits στου», 


-"Πολὺς 


ein ο οὖν * mit vielen 
— σος αἱ ἡ πά). 
υπόθητος ὁ καὶ η, ΟΝ, 
bien ἆ ἀδεἰτό, depuis ** 
temps ἀόείτά, ſehr erwuͤnſcht, 
laͤngſt erſehnt. 

Πολυποέχιλος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
46 plusieurs μας bario· 
Ιός vielfa 

ΠΠολύπονος, 
pẽnible * * doulou- 
roux, ſchmerʒlich. 

— — ἦν habitude ο 

* de ϱο 
—* να Trinken, das * 


Πολυπόταµος, ὁ καὶ ἡ, ον, πα]. 
plein 49 τἱγίέτθς, Πυβτείώ. 
Πολύπους, ὁν Ροϊγρο, πι, Po⸗ 

, πι, 


Πολ -έι ὃ 
—— — 
τος, de plusicurs choses, ſich 
ιο. vieler πόνων Φεί κα. chen, 

η 

——— * να) ίπεριερ- 

ο υ. 4. ẽtre curieux, 


—— 1— 2638 


* euriosi 

ΠΠολυπράγµω», ὁ, (περίε 
—— ντ —*8 

— ὁ καὶ ἦν ον, ἃ 
(ου αὖος) —— tours, 
mit κκ - 

ΠΤολυῤῥαμμένος, ο» 
cousu —— * ο πα 

”ΓΙολυῤῥάψιμονςν * * 
de coudro as πε, αν 
dichte Naͤhen. 

ΓΠΠολὺς, πολλὴ, πολὺ, adj. boeau- 


ἦν ο, αά). : 


Πολυσύλλαβος 


coup, vieler, υἱείε, vieles πἹο- 

λὺς πλοῦτος, de — ri⸗ 

chesres, goroßer δὶ * 

πολλὰ ἄσπρα, beancon 

argent, vieles Geid, viel 

ἀπὸ πολλῆς, πάν. ο 
—— laͤngſt, ſeit langer 


— ἡ — 
dieiſchigieit, Φίάε {. ὃε 


Πολύσαρχος, ὁ καὶ ἡ, ον, acj. 
qui ἃ Ἰθβπσοσαρ ἆ᾿ embon- 
ροΐπέ, fleiſchig, wohlbeleibt. 

Ηολυσήμαντος, ὁ καὶ ἡ, ο», 
αλ. qui a plusieurs signiſi- 
cations, vieldeutig. 

Πυλυσημασία, ἡ, qualité d'a- 
γοῖγ plusieurs signiſications, 
Vieldeutigkeit, f. 

"ΠΠολυσμίγομαι, υ. n όφποι- 
ίες 4. converser souvent 
avec ὃν . οί (πι —— 
umgehen/ oͤftern Umgang haben. 

"ΠΠολυσμίξιμον, {ὸ, fréquente 
convorsation Άγεο ᾳ., der df⸗ 


tere Umgang (mit jemanden ). 


ΣΙολύσπορος, ὁ καὶ η, or, α]. 
αἱ a beaucou ως semence, 
viel Samen ha 

Πολυσπλαγχνία, - grandse 
——* Γ., das große 
Mitleid. 

Πολύσπλαγχνος, ὁ καὶ ἡ, ονι 
αλ. très miscricordieux, qui 
a ſort pitié ſehr barmherzig, 
ſehr mi illeidig. 

ΠΠολυσπλαγχνοῦμαι, υ. π. axoir 
ον δν viel Mit⸗ 


n 
πα. ὁ καὶ ἡν. ον, 
τν αν (αάᾖ. ), viei⸗ 
—*8* τὸ πολυσύλλαβον, 


Πολυτύκο «448 
ών, πι, vielſylbiges 


Πολυσύνφετος, ὁ καὶ ἡ, ον, αγ. 


ουπηροκό de plusienrs choses, 


vielfach zuſammengeſeht. 


———— ὁ καὶ ἡ, ον, αλ. 
ruyant, ſehr laͤrmend, 
ſehr geraͤuſchvoll. 


ΠΠολυτεκνία, ἦν grand αυ 
πι, d'enſfans, 
große Anzahl [. von 

1Γολύτεχνος, ὁ καὶ ἦν απ] α 
beaucoup — δές (die) 
viel Kinder ha 

ΓΤολυτέλεια, να πιαρ- 
—*— luxe, m., Pracht, 
πιορρίαξεί, ᾖ, eurug, πι 

Πολυτελής, ὁ καὶ ἡ, ἐς, adj. 
ſastuseux, pompeux, magni- 
** τή twoll, ioibart uͤp⸗ 


grand art, m. 
— 
φας τι ο, 
ſehr kuͤnſtlich, ſehr geſchidt. 
Πολυιέμητος, ὁ καὶ ἡν ον αἩλ. 
σὺ τό, ſehr geehrt. 
—— Ecrande valeur 
ſune chose ) [., Koſtbar⸗ 
it, . 
—— ὁ καὶ ἡ, ον, ach. 
rccieux de grande yaleur, 
—— 1 πολύτιμη ον 
π]μος) πέτρα, ρίεττο {. pré— 
οἶσηρο, Edelſtein, m 
ΠΙολυτοχία, ὃν ( ——— 
ſccondit des ſeinmes), 
(δες weber 


ο. * 


— — — ὁ καὶ 


ον, (πη- 
λύγονος), αἲ]. 


πο (οη 


— 
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rlant d'une fommo), frucht⸗ 


ας, 

Πολυτοκώ /-έωλν ν. a. mettre 
au monde beaucoup d'enfans, 
etre ſoͤcoade, viel Kinder ge⸗ 
baͤhren, fruchibar ſeyn. 

Molroſον, τὸ, (φυτὸν), ca- 

illaire, adiante —— πι, 
auenbaar Jungfernhaar 
—S 

ΜΠολύιριχος, ὁ καὶ ἡν ον, achj. 
{οτί ρεῖα, ſtark behaart, ſehr 
haarig. 

ΠΠολύτροπος, ὁ καὶ ἤν or, ucj. 
divers, ἀότεπέ, mannichfal⸗ 
tig, mannichfach; rusẽ, Ππ, 
gewandt. ſchlau. 


NMolurgönuc, adv. de plusieurs 


manieres, auf vielerley A 


TNodvuq αγία, ἡν habitude f. de 
mangeér beaucoup, das viele 


Eſſen. 
Μολυφάγος, ὅὁ, grand mangeur, 
glouton, gourmand, m., Viel⸗ 
— Freſſer, Vielfraß, — 
ολύφημος, ὁ καὶ ἡν ο», acj. 
ο οπλον ρω, 
ſehr bexuͤhmt, weitberuͤhmt. 


αΠολυφιλία, ἡ, grand nombre 


πι. d'amis, große Anzahl f. 
—— große Anzahl ſ. 
Μολύφιλοςν ὁ καὶ ἡν or, acdj. 
qui a beancoup d'amis, der 
viele Freunde hat. 
Μολυφρόντιστος, ὁ καὶ ἡ, ο», 
adj απῖ α bien du soin, qni 
se soucie bien, ſehr bekuͤm⸗ 
mert, ſehr beſorgt; qui de- 
mande bien du soin, Ἰ94β 
viel Sorgfalt erfordert. 
Ποχλύφρων, ὁ καὶ ἡ, or, acj. 
ſort prudent, (τὸβ-ραρο, 
klug, hochverſtaͤndig. 


Πολυχρονῶ 


Πολύφυλλος, ὁ καὶ ἡ, ο», αἲ). 
ſeuillu, ιτ a beauconp de, 
feuilles, blaͤtterreich, vielblaͤt⸗ 


6» | 
Πολυφωνίαν ἡν τοῖς [. ſorte, 
ton πι. ſort, ſtarke Stimme, 
{., ſtarker Ton, v. loquacitð, 
f. Geſchwaͤtzigkeit, f. 
Πολύφωνος, ὁ καὶ ἡ, ον, acj. 
sonnant ſortement, rendant 
un son Τοτέ, ſtark ſchallend, 
ſtark toͤnendz bahillard,jaseur 
—— 
Πολύχορδος, ὁ καὶ ἡ, οὗ, αλ. 
ὰ plusisurs cordes, mit vie⸗ 
len Saiten, vielbeſaitet. 
Πολυχρήματηςν ὁ xcch ἡν ον, 
" — riche, opulent, reich, 
wohlhabend. 
1Τολύχρηστος, ὁ καὶ n; ον, πι]. 
tres⸗ uͤtile, qui sert à Ίνοαι- 
conp de chobes, ſehr nuͤtzlich, 
ſehr brauchbar. 
1Ιολυχρονία, ἡ, (πολυχρόύνη- 
σις), longue darée f. 49 la 
vie, vie longue, Τ., lange Le⸗ 
bensdauer, f., langes Leben, η. 
ΠΙολυχρόνιος, ὁ καὶ ἡ, ον, (πο-- 
λύχρονος), -αἆ). qui vit long- 
teinps, lange lebend z de lon- 
gue ἀπτόε, qui dure long- 
temps, lange dauernd, lang⸗ 
* Δρό, vieux, bejahrt, 
alt ἄς εἶσαι πολύχρονοςν 
que Dieu vous ἆοππθ πο 


vie longue, Gott gebe dir— 


langes Leben. 
Πολυχρονιότης, ἦν longne du- 
τέε f. de la vie, Laͤnge, lan⸗ 
ge Dauer [. des kLebens. 
Πολυχρονῶ (-έωλ, u. n. vivre 
longe temps, purvonir ἃ un 





Πονοκέφαλος 
grand ἃμα, ἴαπρε leben, αἴε 


werden· 
Πολυχρώματορ, ὁ καὶ ἦν or, 
οὗ). de plusieurs couleurs, 
vielfarbig. 
Πόμπα, ἡ, Ιδὲ πομπή, 


Πομπεύων υ. a. 6ΧΡΟΦΟΓ q. à 


la γυο de tout le monde, 
mener Φϕ. dans les rues ete. 
pour lexposer d la vus (ρτῖπ-- 
οἱρα[ειπεπί pour le οουντῖς 
ἆο honte), (εἶπεπ) oͤffentlich 
zur Schau ausſtellen, beinen) 
ur Schau herumfuͤhren, (be⸗ 
πο zur —— 

Πομπῆ. n, exposition f. à la 
vue, μαμά. f. zur Schau; 
ompe, magnilicence, ſ., die 
δια t, der Pomp. 

Πονήρευμα, τὸ, malice, rus 
f.Tüuͤcke, Bosheit, Arsliſt, 7 

Πἴογηρεύομίαι, πονηρεύω, 6. υ. 
etre τηδό, Ππ, π ig, ſchlau, 

verſchlagen ſeyn; etre rusé, 
malicieux, tuͤctiſch, argliſtig 
ſeyn . 

Πωνηρίαν ἡν ruse, ſinesso. {., 
Liſt, Verſchlagenheit, Schlau⸗ 
heit, f. malite, ruse, [., die 
Lacte Boeheit, Aroſt 

Novnoòöc. (ρα) n. ὀν, adj. rusé, 

Lin, liſtig, ſchlau, verſchlagen; 
πιαἰϊοίθως, artiticieux, tuͤᷣciſch, 
boshaft, argliſtig. 

Μονητικὸς, η. ὂν, αλ. donlou- 
τους, [άμφειμίώ, [άμισιθαῄς, 

Πονοχεφαλιαζω, υ. a. causer 

mal de téte, Kopfſchmerzen 

verurſachen "πονοχεφαλι-- 
ζομαι, υ. π. δίτο attaqué d' 
un mal de ἐδίοι Kopff 
zen bekommen. 

ο ΠΓονοχκέφαλος, ὁν mal de (δές, 


Ποντισμὸς , 
— ειν Kopf⸗ 
μον, Kopffchmerzen, μι. * 


Πονοκεφαλώ (-έω)λ, νι, n. axoir 
mal ὰ la ἔδίο, — Kopf⸗ 


—B—— ὃ, πια! πι. de - 


[6 [6- 
— ſchmerz, m. Hals 


douleur, F., mal, mi, 


1—— 35* 13ὲ πλευρέτες. 
ΤΙοντίζω, υ. α. —— ver | 
ſenken (πό 


Waſſer). 
34 — ——— 
9 εχοκούραδον, τὸ, οτο(ίο 
. 49 —— — κ. ν * 
— — —— ——— 
R8d {.ν Wieſel, η. 
να ὃν Ῥτεπευς 
... 46 souris, M aͤuſefanger, m. 
5 Ποντικοπιάστρα, ο ὃν *2 
— souriciere * Το δὲ 


9 Πζοντικὸς, 3 (τὸ ποντίκε), 
εουσία, ῇ., Maus, ſ. ὁ µε- 


*— m., 
„Radte, [. 
.Πονεικοφάγωµα, * (ὁ πον- 


' ὁς)λ, ἀέρὴί —— 
par — — * 


aß, m 


AMrropreyvouvoc, ην ΟΥ, 
ο αν Ρας les souris, 
von Maͤuſen benagt, don αλά 
η ναμαις, υ. ϱΡ 
όπε par les souris, 
von benagt oder an⸗ 


Movitxo ακον, τὸ, mort 
. —* m. —88 


n. 
Novtiouõos, ὁ, aubmersion ſdana 


Πορνεῖον 


µ ). {εν Verſen (ins 
— —3 — 


Movutos, ὁ, τν [] ——“ 
das Meer, die See. 


zen haben, Schmerzen leiden; 

s'alflliger, ẽtre trĩste, trauern, 

betruͤbt ſeyn; ἀθεῖτος araem⸗ 

— ſich ſehr ſehnen; --ᾱ 
ſait πια, il cause de la 


—* es ſchmerzt, es thut 


—— ἡν (χλάνη), vent, Ροῦ, 

Bauchwind, (Furz), πι. 
— (-έω), (κλάνω }, υ. n. 
lacher —5* πο ων. 
5 — einen ⸗ 
ca einen ει iafen, 


μη, 
Ἡη νΠόρεμα, ἡν Ιδὲ µεταχείρησις. 
Πορεύομαι, ν. 5. aller, mar- 
cher, gehen, wandeln, wan⸗ 
dern βο condnire, se com- 


* ſich betragen, ſich auf⸗ 
3 ἡν 1δὲ τὸ ἀναγκαῖο». 


»Πόρεψις, ἡν (πόρευσις) ἰδὲ 


µεταχείρισις. 
5Ηορὶ, τὸ, pierre f. de con⸗ 
struction, Stein πι. zum 
Bauen; caleul pierre 
dans la vessie, ἑβιαβΑβεία, πι 


:. Πόρισμα, τὸ, εοπβέφπεποῬ, con- 


— 2— —— Schluß⸗ 


folge, f. ) corollaire, 

m. Αα, οἴρε[αθ΄ (in ma⸗ 

thematiſchen Schriften, πε 
— η, pailiardise, ſorni- 


cation, {[., Gurerey, Unzucht, {. 
Πορνεῖο», τὸ, (πορνοβοσκείο»), 
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Ροκάε], m., Hurenhaus, α., 

Wordei, 3. 

Μορνεύω, υ. 1. pai Etre 
τὰ, — * Φιτετο trei⸗ 

n, Unzucht treiben. 


Πόρνη, ἦν putain, paillarde, {., 


— ὁν, αλ. paillard, 
υργμιχὸς, ”, γι 
—**2 
—— — ἑ πορνείον. 
ΠΠορνοβοσκία, ἡ, maquereollage, 
[ὲ, [1 πἰό- 
ος πι. ἀθ ο όλως. Kup⸗ 


peley, 

»ΠΤορνοβόσκισσα, ἡ, Ἰιδίοκεο f. 
ἆππ bordel, Hurenwirthin, 
Bordellwirthin, f.; maque- 
relle, {., Kupplerin, Τ. 

— ὁν Ἰθίο m. d'un 
bordel, Hurenwirth, Bordell⸗ 
να πι} maquereau, m., 

1Τοργοβοσχῶ ΄(-έωλ, (πο Ὁ- 
* 5* teni F —* 
de joie, tenir bordel, —2 

μονή είπε Hurenwirthſchaft 
aben; (πῖτο le maquereau, 
ου la maquerelle, kuppeln. 

Ἰόρνος, ὁ, paillard, εναν πε 

τ, πι. 
"Πορνόσπικον», 1δὲ πορνεῖον. 


1.1ρ/οσιάσιον, Ιδὲ πορνεῖον. 
πώ, ὁν pore, m., —* 


n. 
Πόρος ὁ, αν "παάσπαρον), 
Π 


επί (pierre), πε., Tu πι. 
ΠΗὐῤῥως 9 
—— S— 
τα ων —* * porte, [νο 
huͤre, f. 
—— *— — f. — 


porte ου do ———— das ei⸗ 


4/6 
ſerne 8 απ Thuͤren und 


Fenſtern 
ά 3 ο, ⸗ 
— ge ιών, 


Ίο νά τό, —** sabord, 
Schießloch δν Schiffen), n. 
Πόρτο», τὸ, ( μην port 
(46 mor), πιω — 

Πορφύρα, 4 —— πι. *— 
pur, m.; couleur f.de pour- 
ppre, vᷣuͤrpurfarbe f. ; habit 
πι. de pourpre, robé f. de 
pourpre, ——— n. Pur⸗ 
purrock, m 

"Πορφυράτος, ην ο», ach. pour- 
ρτό, purpurfarbig. 

 Πορφυρένιος, τα, τον, (πορ: 

5633 adj. de porphy⸗ 

το, porphyrn, von Porphyr. 

Πορφύρεος, έα, ΕΟΝ, (πορφυ- 
ροῦς), adj. de pourpre, pur⸗ 
purn, von Purpur; pourpro, 
purpurfarbig. 

ΤΙορφυρίζω, υ. α. teindre οο- 
εις de pourpre, purpurroth 
faͤrben. 

ΣΙορφυροφορεμένος, η, ο», adj. 
habille de pourpre, in Pur⸗ 
pur gekleidet. ζω 

Πορφυροφορῶ (-έωλ, 0, Ἡ, 8) 
ἵνα Πίος ἃς ἡ λεν ẽtro νό- 
tu 4ο pourpre πό in Pur⸗ 
pur kleiden, in Purpur —* 

1Ποσειδὼν, ὁ, (mythot.) 
ίππο ( ἀἶσα᾽ ἆο ἵα πετ), 
* Neptun (Gott des 


* 
ee⸗ 


"Ποσεύωφ υ. π. aller loger, 
passer la nuit (επ un — * 
einkehren, 

Hdcor. adyv. combien? wie viel ? 
α1ύσον, τὸν δὲ ποσύτης, 


Ποταπότης 


Πόσος, η, ον, acdhj. combien 
6. wie vieler, wie viele, 
F vieles ? πόσους κατοίκους 
ὄχι αὐτὴ ἡ πόλις; οοπιΏίεπ 
habitans y α-ε-ί dans 
cette ville? wie viele Einwoh⸗ 
ner hat dieſe Stadt? 
— ἡ, (τὸ πόσο»), ο) -τ 
(6, f. δίε Men βε, 
Sal die Quantit ιά: dose, 
Γι Gabe, Doſis, f. 
Hloore, ἡ, poste, f. Ῥοβ, f. 
poste, Τ., relais, m., Poſtſta⸗ 
tion, f.; — πο Po⸗ 


ſtillion, 
—————— τὶ τὸ, bottins, Γ., Halb⸗ 


ſtiefel, m. 
Morauäx, τὸ, petits rivière, 


Ενα. πι, Fluͤßchen, π., 


"Ποτάμι, J Ιδὲ ποταμός. 
ΠΙοταμηδὸν, αυ. 

à grands Ποίς, — —— 
FIoIGCAMIo, υ. α. laver (8ε dit 

'une riviere), beſpuͤlen, an⸗ 

ſpuͤlen (wie δες Fluß). 

"ΠΠοταμίσιος, τα, τον, —— 


τος; ποταμίτικος], 
ο νίδτο, — 8 —ãAx 
ποταμίσιον μα eau [. de 
rividre, δίμβιοαᾗες, π. 
— , rivière, f. ῄοιτο, 
— τὸ, hoisson m. 
de rivière, poisson πι. ἀ'θαα 
ἆσμοο, ΜΙΜΡΠ[ά, σν. 
Ποτα ὤδης, ὁ καὶ ἡν ες, acj. 
plein ἀο rividres, voll — e. 
Ποταπὸς, ἡ ἣν ὀν, bas, vil, 
ſutile, niedrig, gering. 
Ποταπύτης, ἡ, futilitẽ, -ψα --ᾱ 
Ώαποο, Τ., RNiedrigkeit, Ge⸗ 
agfuͤgigkeit, ſ. 





Πότε, adv. 7 wenn? 

Ποτὲ, (ποτὲς), αἄνι jamais 
(2519 négation), jemals, je; 
δὲν — ποτὲν ne — jamai 
niemals, nie, nimmer; ποι 
— ποτὲ, tantôt — tantôt, 
bald — bald 


— τὸ, ἑοίνα,, πλρίας, 
’ 


ια, . (τὸ ἅ ποτή-- 
5 τς — S m 


— 7 armoire f. οἳ 
1οπ garde les verres, Glas⸗ 


——**— m., wo die Trinkgla⸗ 


— — ⏑ ⏑ ⏑—⏑— al, (σιδερί- 
ταις) —8 γοττοίπο, [. 
Eiſenkra 

Ποτίζω, υ. α. — donner 
à boire, traͤnken, zu trinken 
geben, zu ſaufen geben z abreu⸗ 
μιά arroser, waͤſſern, begie⸗ 


Πότισις, ἡ, arrosement, arro- 

sage, — Begießung, Baſfe⸗ 
n 

πότισμα, τὸ, action f· d'abron· 
ποτ, d'arroser, das Begießen, 
Waͤſſern. 

Ποτιστήριονι τὸν * 
arrosoir, m., aigui * 
Gießkanne, f. 

Noriorijc, ὁν celui qui ahreuve, 
qui arrose traͤnkt, der 
δερίεβε; (ὑὐραγωγὸς), εἱροὶο 
ος arroser des — 


- 


Waſſergraben (die Pflan⸗ 
zen zu waͤſſern), m. 
Noioroc, —— Λι- 
βεί, πι», ὃν 


Πύτος, ὁ, boisson, — ** — 


Πουλλιὰ 
| vpotion. [., —5 πι 


οὐ 1 ποοἳ "ἀπὺ ποῦ 
(πόθεν), ἀοἳ Ί φ 


* 
1 












de temps επ {επι 
ois, dann und * 


ma— 


J πα. — 


Πουντολόγος 


Πυυλοκυνήγι, τὸ, ὀϊκο]οιίο, 
VBogel θα, π., Bogel⸗ 


— ——— ὁ, ("πουλό-- 
πιαστής), αἰκοίευς, —* Vo⸗ 
gelfaͤnger — 53— 

ouuo όν ημα, τὸ, ( πουλο- 
σίοσμς aetion [. ἆ οἴεοῖες, 

15 πάτο 8* oiseaux, das 
ogelſtellen, B elfangen. 
πουλοχυ- 


εν 
«θε ρα, Ιδὲ "πουλοχυ- 


“Πουλολογῶ, Ἰδὲ "πουλοπιάνω. 


“Πουλοπιάνω, υ. π. Οἴδίες, 
τοπᾶτο des oiseaux, Vdsel 


— ἰδὲ “πουλολό- 
——— πιαστήςν Ιδὲ πουλο- 
Πτι ? * τὸν —— 
[Του λουδον, νε ᾿ 33* 

ΠΓουλῶ, }, ν. ᾱ- 









ο. 


[μα κο... ----οο — 
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* Schikanenma⸗ 
cher, πι. 

— ο. -έωλ, 0. π. τμ 

οοἱός, ροϊπεϊίοτ, piquer ἆο 

— βἰάεία) κ. 


ως pi⸗ 
—* piqanle, 


chicaner, 


1) ο.” ὁ, 
cotẽris. 


ΣΠούπης, ὃν ("κ ᾽ 
homme πι. bössu 
lige, Ausgewachſene. 
"Πούπολα, τὰ, les ſausses plu- 
—* (qui lombent eues 


vie von elbſt aus fallen). 
ανν * * * F 


λος — 1), ) 
hbonne heure, du 
— 


— 


ο ος. 


416 {1ραοφ 
n., Sache, [.; marchandise 
* Waare, Kaufmannswaare, 
Πραγματεία, (πραγµάτεια), ἣν 
6 commeree, le traſie, der 
Handel, die dandlung. 
Πραγμάτευμα, τὸ, action f. 
de traſiquer, de commercer, 
das Handeln. 
.Πραγκατευιάδεκος, ην ον, adj. 
mercantile, taufmaͤnniſch. 
«Πραγματευτῆς, ὃν marchand, 
πέροσίαπέ, πε, Kaufmann, 
Vandeismann, ή 
Πραγματευτικὸς, ij, ὂνν acdj. 
de commeres, zur Handlung 
gehoͤrig, Φαπδείό», 


Παγματεύερεα, ἡ, (πραγµα- 
—— aaao, Γ. Han⸗ 
—— 1. 


Πραγματεύω, ν. n. traſiquer, 


ire commerco, 
del — 
τεύομαι . ξοεῖες (ταΙ{ετ. 
unter handeln. 
— ἣν ὂνι adj. ac⸗ 


hande in, 


αοἱ, essentiei, wirklich, we⸗ 


—53— pracwaius prag⸗ πι 
mati 
ΗἩραγμαιότης, ὃς Ἰα rétalité, V 
ἐς πό μι, ζι Dirruchteit, 
6 
— τὰ, 196 faits, πι. 
les tion f. pl. δίε 


—* die dandiungen Δ pl. 


— * ὀν, πα. ρτᾶ-, 
ες πόσον ίφυι * poirean. 
ς 4 m. 


actit. 


—* νο —— 


ὡς — 


ο ας ης doux, 


(πραγµα-- 


Πράτρια 


—*. Sanfte ’ Sanftmuͤthige, 


πΠραόνης, ἡ, ἄοποεατ, οἰόπιθῃ- 
ο Sanftheit, Sanftmuth, 
— 

Πρασιὰ, ἦν planchs, conche 
(dans le jardin), ζω Garten⸗ 
beet, Beet, η. 

»Πρασινάδα, ἡ, verdure, f. 
das Gruͤn (δες Pflanzen und 
Baͤume). 

»Πρασινίζω, υ. π. verdir, ver- 
doyer, pousser (46 dit des 
arbres), gruͤnen, gruͤn werden, 
ausſchlagen (von —— 
(σύρνω εἲς τὸ πρασινὸν 
ετες sur le τοτε, Etre γες- 
datre, ins Gruͤne ζωΐεη, gruͤn⸗ 
licht ſeyn. 

"Πρασίνισμα, τὸ, ποίίοη [. de 

verdir, de γοτάσγας, 4ε pous- 

5ος, das Gruͤnen, Gruͤnwer⸗ 
den, Ausſchlagen. 

"Πραπινισμένος, η, ον, adj. 
qui a verdi, poussé, aevenu 
vert, gegruͤnt, auegeſchlagen 
gruͤn geworden. 

* «ον, τὸ, le vert, la dou- 
ur verte, das Φνύπε, die 
gruͤne Farbe. 

Πρασινος, ην or, adj. vert, 


ezee J ϱ», aq. 


aitre 
——— —* peyxinidre, 


Πράέρια, ἦν Ἐν 


858 * δν. 


— — πα, 
—— — —*— 


οι — 





Ης εσβἑρι 


Πράττως (πράσσο), υ. α. ſaire, 
αρίς, ον νὰ machen, handeln; 
Ιδὲ auch χαµνω, ἐφγάζομια» 

Σζοαἴντικὸς, ἡν ὁν, α]. apai- 
ꝛant, adoueissant, soulageant, 
beſaͤnftigend, mildernd, lin⸗ 
dernd. 

Πραῦνω, υ. α. αραΐθθς, βοπ[α- 
ger, adoucir, beſaͤnftigen, lin⸗ 
dern, mildern. 

* adv. — ſanft, 


. ια χναις, lentil- 
168, {, Ρἱ ommerſproſſen, 


Πρέπει, v. i. Ἡ ſant, es muß; 


Ἡ conrient, il est convena- 
ble, es { iet ſ ιά es ziemt 
ſich εὁ { ieng 


νά χάµω» * —E xti 
ſaut que je fasse, αυ. 4 
voie εἰο., il πιο ſaut [αἶτε, 
xxir ete. ich muß * 
ſehen 163 αὐτὸ τὸ φόρεμα 
δὲν σὲ πρέπει καλά, οεί. 
bit πο τοις va bien, πε vous 
sied blen, dieſeg Kleid ſteht 
oder laͤßt δρα nicht gut. 
Πρέπο», τὸ, convenance, 
οεμοθ, {., δᾳ6 Schicliche, An⸗ 
ſtaͤndige, Schicklichkeit, Anſtaͤn⸗ 
digkeit, f. nſtand, εν 
— αυ. duͤment, dé 
—— gebuͤhrend, gezle⸗ 
en 


Πρέπω», — (πρεπού- 

ενος Ἠι ΟΥ), αάᾗ convena⸗ 
— απλό, 
εσ *5 4* —— το 


δν, * «δὴ ". do 


VPrieſterwohn 


wohnung, Τ., us, 

— *3 — n. 

}Πριβιλέγιον, τὸ, ἰδὰ προνύ- 
µιον, προτέρημα.. 

»ΠρίγΊητπας, ὃν ἐπρίγγ», ἦγε- 
8 * ΓΙΑ πι, 
δύ απδεέθετς, πν.; printe 

(415 d'un .. * 

regnant εἰς.}, πλ, n 

πι. eines Koͤnigs, —* Fuͤr⸗ 

ον μμ 
᾿Πριγγιπ τὸ, -- 
εξ, ἡ, Fuͤrſtenthum, πε. 

Πρ” έπισπα, ἡ, princesse, 
ο ολων. ν —5 ΓΙ 
princesso 2 un * 4) 
υπ prinee rexgnant οἱε., έροι-- 
.ο —8 i * Prinzeſſin, 

¶Tochter εἶπεν Koͤnigs, 
ſten τε, Gemahlin f. 

Ηρὶν, avant, vor πρ» 
μά, (πρὸ τοῦ νά) avant que, 
avant de, ehe als, ehe. 

»Πρινένιος, τα, τον, αλ. ἃἳ 
γεια, 469 bois d'yeuse, ſtein⸗ 


von 
Πρινὼν, ὁ, (πρινῶναςρ), booa⸗ 


κό 


Προανθῶ 
ge πι, dyeuses, Steineichen⸗ 
wald, m. 


4 
Ηρῖνος, ὁ, (πουρνάρι), yeu 
Ἱ., αἱλόπό πι. νουέ, —S 


ερ Ἕ Ηρίγιόπας, Ιδὲ πρέγγιπας. 


" Πριόνι, τὸν (πριόνιον), scio, 


Saͤge, Τ. - 
ἱέεε Πριονίζω, υ. a. scier, ſaͤgen. 


Ἡριόνισμα, τὸ». action {. de 
φοΐος, das Saͤgen; τά πριθ- 
νέσµαια, βοΐατθ, Τ., να 
(ράπε, 1. ρῖ. | 

Ἠμίαχομαι, υ.π. sonſler, ſchwel⸗ 
len, au 


J en. 
Πρίσκος, ὁ, (ἔλιδοςλν ſigue Γ. 
i w est pas πιῦτο, unre 


Τ. 
Πρίσκω, υ. α. enſler, (αἶτο ϱΠ- 
aufſchwellen, auftreiben. 


ler, 
να. τὸ, action f. d'enſler, 
Schwellen, Aufſchwellen. 
Πρίσμα, τὸν (com.) prisme, 
— πι, —— * 
σµαδα, η, enſlure, tumeur, 
—— 
Ηρισματικὸς, ἡ, ὀν, acj.ſgoom.) 
prismatique, prismãtiſch. 
Ηρισµένος, η, oν αι] 
Εομίό, geſchwollen. 
Προαίρεσις, ἡ, le ſrane arbitro, 
ihrs arbitre, der freye Wille, 
freye Entſchluß. 
Προαιρσῦμαι (-έομαι), ν. Ά, 
πο Γύκου apontanᷣment, 
choisir lührement, ſich aus 
(πενεπα Silen επ (άίίεβε, {τοῦ 


τὰ J 
Προαιώνιοςν ὃν 1 Ειοτποῖ ( qui 
ἃ οχἰφίό avant la οτόαίίοπι 
da monde, der Ewige σος 
vor Anfang der Welt war 
ἩΠροανθώ (-έω}ν ν. v. πειτε 
want (quelque autro 4ου), 


* 
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Aeurir platot, eher bluͤ 
vorher bluͤhen. ο» 

Ἡροαποφασίω, υ. ᾱα. οἱ η. 
Έχεες, déterminer arant ος 

πεὐέ, vorher beſtimmen, be⸗ 

"Προαποφασισμένος, ην ΟΥ, 

5 —* — 
ou plutot, Ὁ mt, 
beſchioſſen. 

"Προαποφασισμὸς, ὁ, 
stination, Γι 
mung/ [. - 

Προαύλιον, τὸ, vestibule, ρος- 
che, πε, Vorhaus, n., —E 
halle, J. 

Προβαίνω, v. π. ayancer, aller 
επ avant, vorwaͤrts ſchreiten, 
vorwaͤrts gehen. 

Προβάλλω, υ. α. proposer, vor⸗ 
tragen, vorſchlagen; έῑαίος, 
exposor (ὰ la vue), auslegen, 

—— * 

ρβατησιος, ταν «09, . 49 
—8 Schafs⸗ vom 


Αό, «Προβατίνα, ἡν Ὀτουίδ, ντο] 


οτιίόνε, {. ον ον 
, ἂν ννοὺίς, ΦΦα[(η, νι 


4 — * Ἐν 
— ο, οφύβίν 6, 
Προβακόμανθρα, ἡ, νοηκείο, 
[., bercail, πλω, — 
lroupeau πε. de brobis, ſ⸗ 
heerde, Γ. 
Πρόβατον, τὸν brebis, {. 
—* * ὁ, (προβα- 
M ΄ ᾿ - 
— α) —8 Γ. de Ότο- 


.. * 


400 Πρόγευμα 

Προβατοσφάζων ην —8 * des 
brebis, chafe ſchla 

— ἦν u F. ο. bro 
Λ“. 

ΠΠροβίβάζω, v. 4* Aerer, avan⸗ 
cer (9.), (einen) erheben, be⸗ 
foͤrdern. 


Ἠροβίβασμα, τὸν, avxancement, 
πι. Erblbum, Beſorderung⸗ [. 
"Πούβιον, τὸν da monton, 
Scoaffieiſch γκι —— 
Mooaroc. εσιε τον, α 4]. de 
his, vom Schafe, von Schafen. 
Προβλέπω, υ. α. Ῥτένοϊς, vor⸗ 
her ſehen, —S pour⸗ 
τοῖτ, verſehen, verſorgen προ- 
βλέπόμαι, 6, n. prendre 
4ο, 56 Ader, ſich ο 
ſich in Acht nehmnen; se pour⸗ 
τον (4ο ᾖσ.}, ſich verſehen, 


ηρόῥἐέψε, * — pru⸗ 


enee, ῇ., Vorſicht, Γι action 


f. Je εε pouryoir, Verſor⸗ 
— — * 
όβληκα, τὸ, probldme, πι. 
WM⸗ — — —— 
Προβληματικόςν ἣ 
—53 πό ρα, 
droblematiſch. 
αμ τὸ, conduits, Τ., 


»Προβοδῷ - έω), υ. a. condui⸗ 
τε, recondaire (η.), —— 
enroyer, ſchicken, ſen 

— (-έωλ, 0, ᾱ. proté- 
— déſendre, νο 


ibigen. 


ον να — 
—D—— πα ς πε), 
"Ηρύγευμα, τὸ, να dẽ- 


Προγονικὸς 


jedner, πω, Fruͤhſtu, Mor⸗ 
genbrod, η. 

ΗΠρογεύομαι, υ. a. essayer, 
goũter (un mets, le vin οἱο, 
αταπί de le 8ετν ἵτλν vorher 
koſten, ε επ ἀε]εῦπει, 


ien να —õS 


— * action [.' d'es⸗ 


sayer (1ο vin eto.), das ὅτε» 
denzen ; action Τ. de ἀά]εὶ- 
ner, das Fruͤhſtuͤcken. 


Ηρογευτῆς, ὁ, échanson —— 
essaye le vin ete.), m., ὅτε: 
denzer, πι. 

Προγένομαι, υ. π. se ſaire, ar- 
river avant (qc.) ou naot 
prẽcẽder, vorher geſchehen, 

—— gehen — etwas). * 
"ὀγλωσσος, ὁ καὶ ἡ, ον, 
—— babillard, geſchwaͤz⸗ 
zig, redſelig. 

"Προγνωρίζως, υ. a. savoir d' 
Άναποε, par avance, vorher 
wiſſen, voraus wiſſen. 

— ἡ, connaissan⸗ 


de ας.) par avance, das 

——— πό , 
ράγνωσις, ἡ Ὕογαπος, 
Vorherſchung, 

——— ὁ εγία, m. 
θοθείαρες, πι ροκ. 

Πυογνωστικὸνι τὸ —— 
——* πι εδεὺει” 
tung, . 

Προγνωστικὸς, ἡ, ὀν, ach. qui 
présage, qui pronosũque, 
vorbedeutend. 

Ηρογόνη, ἡν helle· ſille (1 
du premier Πέ du mari ος 
4ο la (οπιιπο), Stieftochter, f. 

—** oach. qui 

το des ancẽtres, von den 


Προδότης 


Vorfahren, von den Vorelternʒ 

προγονικὺν χρίµα, ρέ]ιό 
originel, δίε Etbſuͤnde. 
πρόγονοι, ο, ο νου 


fahren, Vorellern, hnen my 
Ἠρύγονος, ὃν (τὸ Ἀπρογόνι), 
u⸗ ſils du premier lit 
ãn mar ος. de la {επιιε), 
m., Stiefſohn, m. 
Πρόγραμμα, τὸ, εχεπιρ]ο (ἆ' 
δοτίέαςθ), πε, —— αν 
afficho, Τ., oͤffentli 
[Φΐαα, πε; programme, m. 


— * μποκοηίρίσα, {., 


Προγράφω, (γράφω προτήτε- 
ρα), υ. α. το avant (ᾳ. 
* λος οα plutôt, vo 


— (ἐξορίζω}, νυν. α. 
roscrire, achtenʒ bannir, exi⸗ 
ες, verbannen, verweiſen. 

ΗΠρογυμνάζω, υ. α. exercer par 
ayance, zuvor uͤben, vorher 
uͤben. 

Προγυµνασία, v; τὸ, προ ύμ- 
νασμα, εχετοίοε πι. p - 

παΐτο, Voruͤbung, f. 

— (1δὲ προεκλέγω), 

v. α. έῆτο, choisir par avan⸗ 

ος vorher erwaͤhlen, zuvor er⸗ 


hlen. 
»Προδίδω —— )), υ. α. 
ἐταλίς, Ὁι ”» 
:Προδοµένος, ην ον, πα). tra⸗ 


hi, verrathen. 
5* trahison, ſ. Ver⸗ 
J Verrath, m. 


ωρα ὁ, traitre, m., Ver⸗ 
raͤther, m. — 


Προεόρτια 


Προδοτικὺς, * όν, αλ. deo 
traĩtre, verraͤtheriſch. 
Ηροδότρια, ij, traitresse, f., 
therin, f. Β 
ωμάτιον, τὸν anticham- 
το, ſJ., Vorzimmer, η. 
Ηρόδροµος, ὁν avant-coureur, 
récurseur, m., Vorlaͤufer, 
οτράπφες, m· proẽſace, f. 
Vorrede, f. z ὁ ἅγιας Γωάν- 
γης ὁ πρόδρομος, St. Jean 
Raptiste, Johannes der Taͤufer. 
»Προδώνω, δὲ προδίδω. 
Προεδρεύω, ν. π. présider, vor⸗ 


—* den Vorſih haben, praͤ⸗ 


idiren. 
οεδι ία, ἡν Ῥτόκίάεπςς, f. 
itz, πι. 


Iootd ὁ, proͤsident, m 
ρόεδρος, ὁ, » πι 
— Proͤ ident, m. 
ΗΠροεικονίζω, v. α. —* 
ὁίτο le type, vorbilden, vor⸗ 
ſtellen, ein Vorbild ſeyn. 
Ηροεικόνισµα, τὸ, (ὁ προεικο-- 
νισμὸς), — [., 


πι 
—*3* Vorbild, 

vos, m ου, αλ. sus- 

— — ——— 


vorerwaͤhnt, vorgedacht, vor⸗ 


* — 
— v. q; élire, choisir 
4αγαπος, proͤdestiner, zuvor 
erwaͤhlen, vorher erwaͤhlen, vor⸗ 
her auserſehen. 
Προεκλογὴν ἡν élection préli- 
ininaire, prᷣdestination, Vor⸗ 
hererwaͤhiung. /. 
Προελαύνων, ὁ, postillon (qui 
γα à cheval devant q.), Vor⸗ 


reiter, m. 
Προεόρτια, τὰν la veille f. 4) 
une ſoᷣte, der heilige Abend. 


* Προηγούμενα, τὰ, 5 


orbildung, Vor⸗ 


ΗΠροθυμία 


Προέρχοµαι» υ. π. venir, pro- 
γεπῖτ, deriver, herkommen, 
herruͤhren. 

Ηροεστως, ὁν (γε». -ὥτος), pré- 
ροςέ, —— — 
m., der Vo „VBVorgeſetzte, 
Befehlshaber. 

Προετηιμάζω, υ. α. proͤparer, 
vorbereiten. 

Προετοιμασία, nijj préᷣparation, 
Τ.. Ρπόρκκδ, πι, ——— 

πο, ſ. 

Προετοίμασμα”, τὸν aotion {. 
de proͤparer, das Vorbereiten. 

Ηροετο)µασµένος, η, ο», acj. 
Ῥτόρατό, vorbereitet. 

Προετοιμασεῆς, ὁν οοαὶ qui 
Ῥτόματε, der vorbereitet. 

"Προξύμεν τὸ, levain, πε 

auerteig, m. ρὶ 


les ροών) Τ. ρῖ., δίε Vor⸗ 

δεκάδες, κι, ρὲ, Ῥεζηίπεα, {. 
ρῖ, (ἴπ δὲ δορ — 

Πἐροηγούμενοννι τὸ ique 

majeure, bder b αν 
der Logik). 

Προηγούμενος, ὁ, successeur 
— μι ανά, ἓὰ 
— Nachfolger eines 

t 


Πρόθεσις, ἡν ſhotor.) απἰόοέ- 
dent, m., voregag πι, Pro⸗ 
theſis, {[.: sacriſies, πι. de la 
messe, Meßopfer, η. ( gramm.) 

δρα, Vorwort, ῃ., 
—* poſition, [., Un der Sprach⸗ 

»"Προθέτω (""προτίθημι), ν. 

α. mettre ἀεγαπί (q.), vor⸗ 


n. 
Προδυμία, ἦν ompressomont, 


ΠΠροκάλεσμα 4 


zele, m., Bereitwilligkeit, Ge⸗ 
neigtheit {., Eifer πι. 
Ηρόθυμος, ὁ καὶ ἡν οὖν αλ 
—* empressẽ, enelin, ⁊clẽᷣ, 
ereit, bereitwillig, geneigt, 
— — 
Ῥούθυμοῦμαι (-έομαι), υ. α. 
δίτε ρτόε ο 
ser, bereitwillig, αεπείαί ſeyn 
—— geneigt ſeyn, 
Πρόθυρον, τὸ, la χίό- 
rieure, die ἄμβετε Thuͤre, die 
Außenthuͤre ρίαοο devant la 
porto, entroᷣe {. (de la mai⸗ 
zon), Platz m. vor der Thuͤre, 
Eingang (des Hauſes), m. 
"Προίκα, ἡν (τὸ προέχιον), dot 
d'une 8116), [., Mitgift, Aus⸗ 
ſtattung, Ausſteuer, Γ. 
Προικίζω, υ.α. doter, ausſtatten. 
"Προικοσύμφωνο», τὸ, contrat 
ππ. de mariage, Heirathscon⸗ 
tract, Ehecontract, m. 


Apotxoxũiori, τὸν apéciſication 


de la dot, Verzeichniß m. 
er Ausſtattung oder Mitgift. 
Ηρόϊμος, η, ον, απ). hàtif, fruͤh⸗ 
zeitig reif, fruͤhreif. 
αροκαθεδρία, ἡ, — 
f. Vorſit, m. (Proͤſidium, n. ). 
ΗΠροκάθεύρος, ὁν président, m., 
Vorſitzer, Praͤſident, πε, 
Προκαήέζω, υ. a. prẽsider, vor⸗ 
n, den Vorſitz haben, praͤ⸗ 
idiren ἰδὲ προεὐρεύω. 
Προκάύισµαν τὸ, Ῥτέείάεπος, 
[., Borſitz, πε. Ιδὲ —— 
ΗΠῤοκάλεσις, provocation,f, 
déẽũ, m., Χαν orderung, der⸗ 
ausforderung, {. 
Προκάλεσμα, τὸ, action f. d', 
appeler en ἀποὶ, das Heraus⸗ 
fordern. 


09 Προκομμένορ 


ΗἩροκαλεστὴς, ὁν proyoeateur, 
πι. celui qui appelle q. επ 
dusel, Ausforderer, Herausfor⸗ 


derer * 
m * έωλν ν, απ, provo- 
πος, αρρεῖες (q.) επ ἀπεῖ, 
— ἆόβος, herausfordern; πγίεοςί 
pppeler (ᾳ- ἃ ſaire qe.) auf⸗ 
ίνα» “ — 
ροχαμνωι (προπ v. 
α. prvonir, zuwor kommen. 
πω, (προκαθί- 
στημι), ν. a. οτάοππετ d'a⸗ 
γαπος, ſixer, déterminer par 
avanes, vorher verordnen, vor⸗ 
her beſtimmen. 
ο Προκατάστασες, ήν ordonnanece, 
détermination ῇΤ. faite a⸗ 
xance, Vorherbeſtimmung, 
Borherverordnung, [. 
Προκατασκενὴ, ἡ, ἰδὲ προετοι- 
µασία, 
Προκατασκευάζω, Ιδὲ προετοι- 


— ν n. 596 trouver, 
éEtre devant (ου sous) les 
yenx, vorliegen, vor Auugen 
—— — 

Προκείμένο», τὸ, plan, proje 

desscin, 4, —— 
Abſicht, {. 

— v. n. risquer, 

* ο. 
τό in Gefahr 

"ου το, — dentre, 

; Ῥαπας, {., diger Bauch 
— πι. 

1Γωοκόμιον, τὸν chevenx απ. ρ]. 
99 vant, Vorderhaar, β.ν 
— ꝑd. * 

goxo ο Ἡν ον 
ς -..... φυἱ 4 κο des 
— savant, vervolllomm⸗ 


per· 


hat, gelehrt. 


Προκοπὴ, ἡν Ῥτορτὸς, πε. ρ]», 


acoroissement, perfectionne· 
moent, m., Fortſ ritte, m. 7 
Zun⸗ — —— 
Προχόπιω, v. 4. — 
groͤs, 9ο. ο. (daus 
un —* ans uns science), 
ſchritte machen, zunehmen 
3 —— δη είπες 
unſt, in einer Wiſſenſchaft ). 
ΗἩροκρίνων υ. a. juger par 


avance, vorher richten, vor⸗ 


„hber urtheilgn. 
— πρόρσις ἡ, (τὸ πρόκριµα), 


ος, das Vorherurtheilen ρτό- 
./ υβόν — ο. n. 
ρσλαλα, προμαμμµμη. 
Προλαμβάνως υ. μ —S 
par avance, antieiper, vor⸗ 
——— fruͤher nehmen, 
wegnehmen; préxenir, zuvor⸗ 
kommen. 
Προλεγόµενα, τὰ, υτέβοο, f. 
Ἀναηί -ΡΤΟΡΟΒ, πι 
menes, πι, —* Vorrede, Vor⸗ 
crinnerung, {ων Vorbericht, πι. 
Ηρολέγαι υ. α. ΡΓέάΐτε, 4ΠΠΟΠ- 
cder ἆπναποο, vorher {α - 
voraus ſagen, vorher verkuͤn⸗ 
digen, voraus verkuͤndigen. 
Πρόδηύις, ἡ, anticipation, F. 
das πριν prefu⸗ 
gẽ. πε, Vorurtheil, α 
— v. a. considẽſtoer, 
eser d'avanco, vorher uͤber⸗ 
8 vorher — — — 
α ιασμὸς, ον action 
οκ λθο ινα ωνάκου, das Vor⸗ 
heruͤberlegen, Vyrherbedenken. 
Ηρολογίόων ν; σα. ποφ 





Προμελέτηµα 
"Ῥήδίποο, εἶπε Vorrede ſchrei⸗ 
ben; — — — pro⸗ 
noncer un prologue, είπεν 
Prolog halten. 

Ηρόλογος, ὁ, proſaco, [., avant· 
ΤΟΡΟΕ, πη., Τ., —— 
ologue ( d'uns 

de —* Pro⸗ 

zu einem Schauſpiele), 7 

—— . . ὃς ντος μοβ Τὸ, 
* mutter, Grogrobni⸗ 


Προμανθάνω, 5. α. Ἀρρτεπάτα 
(απο leqon οίο) Ρας αναποο 
vo apprendee ſuns 
nouvelle οἰο.) d' avanes ον 
plutot, vorher — 

Προμαντεία, ἡ, 

Ἱπομ phétie, οι 
ῄορυνῷ, —— 

Προμαντεύων 4. 
Ῥτορπόείκεν, vo ſagen; 
weiſſagen, wahrſagin, plorbe⸗ 
zeyen. 

Ηρομάχησις, ἡ, ἀέ{εικε, τευὶ- 

Το Vertheidigung, Ge⸗ 


— f. —* 
—B að, rem 
——— * 


bastion 
με. Bollwerk, η», δολ, {. 
ΗΠρομάχομαι, υ. αι 
. Ῥ 6, résister, — 
| μι η, Φηρρινήν φαν 


πι όμαχος, ὁ defensour pro⸗ 
— * —æe —* 


11ρο μας ὁ —— 
σα. . Bouwert, 8 
** να 
ΗΠρομελέτημα 1ο, (ο π 
νὰ 2* ion f. —X 
νου, — —28 


Προηνύω ο. Πρ ο Προοιμιάω 409 
Άγαπος, ἩὮ ἁνῇρ Ανα, ἀῑπα, poxher ſagen; δίτο ργό- 









berl — 
*. — — γόγαπέ, cireonspeet, vorſic 


ach. ο. ὁ μοι behutſam ſeyn zʒ axoir ο 
— δν ο κ — 


| vorhet Ῥοξένησιον ἡ, 21 

* — οἷς {ο .-- απροζέησιρ δα κας, ᾗι 

* * 5 con⸗ —F— ὑπ. ε) vorher Ποολοτο]ιο en Πατίαρο ῥατ 1) 
αρ] ὃς weiß/ Wahrſager, m.z οοἱαὶ οποίο ἆ απ tiers 


ὃς δν ηἱ ποετθμηρ, Brautwerbungh 
Ι — (ᾳ. de qe.) 
uͤberlegt. τρις, µε. ὴ Προξενητὴς, ὃν, celui ή —* 
άω ἀ ν. ᾱ, οομεὶ Πρόνοητικὸν, τὸ, le don de μα κ. Αν όΑ J 


mande une porsonne en ma- 
46.) Carance, prescienee, de la préyoyan⸗ 
* —— (ας. — ολ. —— μον FF 


— ſctwas) E veberg —— — 

— nach⸗ — der Sin tier, πει πετ, Sen l πι πι. 

du courtier de ιν) ſam. 

ante, fF. Lohn πι, δε 

Ἐν ο ιο" emeinen 

Lehen;: der Kuppelpelz)3 cour 

—— τεμ, ſ. pl. 

» Προξενήερια, ἡ, οεῖ]ο qui de- 
personne 


ους —* 
πω um 


ωχ ο ας 
ier 


ΠΤροξενητικὸν, τὸ, ΤόοοπιρεΠ»θ΄ 


403 Προπαροξύνω 
eine Vorrede, einen Vorbericht 


ſchreiben ή einem —*—— 
Ηροοίµιον, τὸ, Ῥτέίασα, ῇ., 


* Avoerede 
—S m. —3 


* pidee de Οἀνόλτε), 
Αρκ Gor einem Schauſpie⸗ 


ον ή ὀλήνου, αν. depuis peu, 
n'y α ρα» longtemps, der· 
nierement, vor kurzem. 
Προορίζω, υ. a. prédestiner, 
vorher beſtimmen. 
Ἡροφαισμὺο, ὁν 4 π 3 


τς ο ον Τον 


— ών α) —* m. 
— * — 
πα Όσα συλλα ην ἡ, 
νὰ απεόρόπηείόπιο, 
νε —— Sylbe vom Ende in 
einem Worte, (im Lat απ- 
penultimna). 
Προπαρασχευάζω, υ. α. Ῥτόρα- 
τοι 4᾽αναπος, vorbereiten, vor⸗ 
δες bereiten 
Ηόπαρασχευὴ, ἡ ἡ, Ῥτόμακα ου, 
f. Vorbereitung, Τ. 
"Ἠροπαρμένος, ην ον, αἴ]. prẽ- 
venu, απαρό, zuvorgekom⸗ 
men, vorausgenommen. 
— ὁ, anticipation, Τ., 


* — E—— κ 
ίσο) —* α 2 — 
F antépénu 


Προπερυσινὸς 


ο. d'un mot (ρτες), 
rfen) Ton auf die 

—2 8* vom Ende eines 
(griechiſchen) Wortes ſetzen. 

Προπατορικὸς, ἣν ὀν, (προγο- 
νικὺς), ritẽ des an⸗ 
cẽtres, von δε Voreltern oder 
Vorfahren ** τὸ νά οκ. 
τουικὸν κρίμα 6 οτί- 
ginel, Φτύῄ — 

Προπατῶ, Ιδὲ —— 

Προπέμπωι, v. α. envoyer d' 

avance, par avance, {πι Vor⸗ 

aus ſchicken, vorher ſchicken. 

Neoöneuis, ἡ, action f. d'en⸗ 

ΥΟΥΟΓ ἀ᾽ανηποε, das Voraus⸗ 
ſchicken, Vorherſchiden 

ΗἩροπερισπάω, (-σπῶώ)}, v. a. 
(gramm.) mettre le circon- 
ῄεχο dans lha pénnltième d' 
un mot — νε. Dehnungs⸗ 
zeichen (den Circumflex) auf 
die vorletzte Sylbe eines (grie⸗ 
chiſchen) Wortes ſetzen. 

Ηροπερισπώμενο»,τὸι(ρταπηπο.) 
mot (ρτος) 
* —* —— 

iſches) Wort, wel 
hnungszeichen (Circum⸗ 
πο) in der vorletzten Sylbe 
at. 

"Ηροπέρνων v. a. préxenir, 
prendre d'ayance, anticiper, 
zuvor kommen, ſabor wegneh 
men. 

t Προπέρυσι, (πρόπερσυ), πάν. 
1 Υ a deux ΑΠΡ, vor zwey 
Jahren. 

ο. ἣν ὁν, ζ- προ- 

»ὸς), πά]. qui a'est ος 
— * αττὶνό y a denx 
ans, vor zwey Jahren, vor 
zwey Jahren geſchehen. 


ui a le circon⸗ 





Mooaouoto 


Προπέτεια, ij, insolence, 
Uebermuth, m.; 5 ον 
Γοἰδίτετῖε, {. Muthwille, m. 

Προπετὴς, ὁ 2 ἦν ἐς, κ. 
—* —— insolent, 
bermuͤthig; espiegle, (οἰδίτο, 
muthwillig. 

"Προπιάνω, v. 4. prendre d' 
avance, απῄοίρες, voraus 
nehmen, zuvor wegnehmen. 

"Προπίασμα, τὸ, anticipation, 
Τ., das Vorausnehmen. 
Noontaoudvoc, ην ον, αλ. 
pris d'avance, απεοῖρό, vor⸗ 
ausgenommen, uuvor wegge⸗ 
nommen. 

Πρόποδα, τὰ, pied m. d'une 

—— Fuß πι. eines Ber⸗ 
e 


— — - depuis Ίοηρ- 


4 Ίοπρ - ἔεπιρς, 
ρολο, οἱ vor langer Zeit. 
Toonũlaiov⸗ τὸ, Ἀναπί- cour, 
f. vestibule, m., Vorhof, m. 

porche, πα, vorhau ε, J. 
5* ον. τὸ, tour {. Ρος 
-- d' une πιπτα]]]ο, 
Thurm πι. zu Vertheidigung 

Μο. — — 
ρόροος (πρὀρο τοῦ χρα- 
—— —— Γ. ρ. qui 
destillent des sarments quand 

* les taille, die Tropfen, m. 
die aus den ——— 
e wenn ſie geſchnitten 


πρὸς σι vers, ἃ, u; 
— 3 —— 
ci, herwaͤrts; αρὸς τὰ ἐκεῖ, 
γοτα ο6 οὐιό-Ιὰ, hinwaͤrts. 

Προσαρµόζω, υ. α. α]αβίες, 
” ΕΕ, arranger, anpaſſen, 

gen, einrichten. 


- 


' 


Προσευχητήριον 


»Ηρόσαυγον, τὸ, («πρόσφω- 
1), — m., (oeuſ qu'on 
laisse dans le nid, afin que 
les poules en pondent d'au- 
tres), Neſtey, Ey, π., das 

man im Neſte laͤßt, damit die 
Huͤhner mehr dazu legen. 

Ηροσγράγω, υ. α. ajouter en 
-.. hinzu ſchreiben. 

ΗΜροσὐέχομαε, υ. α. accepter, 
annehmen 


Προσδευρίζω, υ, a. ἀόβηῖς εκ- 
—— πε, genau beſtimmen, 

iren. 

— * » ὁ, ἠόβπίάση {. 
εχαοσίε, genauere im⸗ 
mung, Definition, f. 

Προσύιωρισμένος, η, ὃν, acj. 

—* MAetement genau δὲν 
ſtimmt, (definirt). 

Ηροσδοκία, η, atiente, f., Er⸗ 


wartung, {. 

Προσδοκω (-έω)}, v. α. atten- 
ἀτα, erwarten (etwas), warten 
lauf etwas). 
όσεδρος, ὁ, assesseur, m., 

ſitzer, m. 

Mootærixòc. ἦν ὄν, adj. atten- 
Εξ, aufmerkſam. 

Η]ρόσεξις, ἦν Ιδὲ προσοχἠ. 

Προσέρχομαι, υ. n. s'approcher 
τάς ” survenir, ſich naͤ⸗ 
hern, zu etwas heran gehen, 
hinzu oder dazu kommen. 

Προσέτε, αυ. encore, επ ou- 
ο, εποοτο plus, noch, uͤber⸗ 
dieß, noch mehr. 

Ηροσευχἠ, ἡ, prière, oraison, 
Γ., Gebet, η. 3 

Προσευχητήριο», τὸ, oratoiro, 
πι, Betzimmer, π., Betkam⸗ 
mer, f. 


Προσηλωμα 


Προσεύχομαι, υ. π. prier, ſaĩro 
βα prièere, beten. 

Προσευχόμενος, η, or, aqj. en 
ΡΕ. en ſaisant aa priere, 

tend. . 

Προσεχῆς, ὁ καὶ ἡ, ἐς, αι]. 
* aufmerkſam. 

Προσέχω, v. η. éêtre attentif, 
ſaire attention (à qo.), auf⸗ 
merkſam ſeyn, Acht —* Ach⸗ 
tung) geben (auf etwas) 3 προσ- 
έχοµαι, υ. r. so garder, 

endre garde, ſich vorſehen, 
ich in Acht nehmen. 

Προσηγορίαν ἡ, discours m. 

adressé à q., allocution, f., 
Anrede, f. 

Ηροσηγοφικὸς, ἣν ὁν, acdj. 
adressant (la parole), anrẽ⸗ 
dend ὄνομα προσηγορικὺν, 
ſgramm.) nom m. appellatif, 
Gattungsname, m., (nomen 
— in der Sprach⸗ 

εὔτε), 

1ροσηγορώὼ (-έω}λ, προσαγο- 
ρεύω, υ. α. adrosser (la pu- 
τοὶο ἃ 4.) adresser σε, (εἷς 
πεπ) anreden. 

ΗΠφοσήκειν υ. i. il conxient, il 
appartient, es gehoͤrt, gebuͤhrt, 
kommt zu. 

Ηφοσήκω», -χουσα, -κον, achj. 
οοπγοπαὐ]ς, αρρατίεπαπέ, ge⸗ 
buͤhrend, geziemend, φεθὀτίᾳ. 

ΗΠροσήλιος, ὁ, lieu, endroit πι. 
εχροδό απ soleil, ſonniger 
Ort, πι. : 

ΗΙροσήλυτος, ὁ, Ρτοβό]γίο, πι 
der aeeheiel der vroleidi. 


ΗἩροσήλωμα, τὸ, (ἡ προπήλω- . 


σις)ν attachéement, ἀόνοπο- 
ment, m., Anhaͤnglichkeit, Er⸗ 
gebenheit, {. 


Πρόσκαιρος 426 


Ηροσηλωμένος, η, ο», adj. at- 
tach, ἀόγοιό, ἀπθάπριίώ, er⸗ 


geben. 

Προσηλώνω, (προσηλόω), ν. a. 
attucher, joindro, anhaͤngen, 
verbinden προσηλώνομαε, υ. 
π. s attacher, 5ο ἀόνουός, ſich 
ergeben; δίτε αἰἐαο]ιό, ἀόγοπό, 
ergeben ſeyn. 

1Προσημαίνων υ. π. préager, 
ἐίτο un ρτόφαρο, vorher be⸗ 
deuten, von Vorbedeutung ſeyn. 

Προσηµασία, ἡ, ρτόδαρο, πε, 

—— f. 

Προσύεμα, ἰδὲ προσθήκη. 

"Προσθεμένος, η, ον, adj. 
α]οπίό, joint, hinzugefuͤgt, ver⸗ 
bunden. 

Neöoober, ("πρωτήτερα), πάν. 
anparavant, οἱ -ἀεγαπέ, vor⸗ 
her, ehedem. 

Ηροσφθετιχὸς, ἡν ὁν, acdj. à 
ajouter, ἃ Ιοϊπάτο, hinzuzu⸗ 
ſegen, hinzuzufuͤgen. 

Ηρόσύθετος, ὁ καὶ ἡ, ον, αλ. 
π]οπίό, hinzugefuͤgt. 

» Προσθέτω, ὃν ον] ν. 
a. α]οπίες, joindre, hinzu ſez⸗ 
zen, hinzu fuͤgen, verbinden. 

Προσφήχη, ἡ. (πρόσθεμα), ad- 
ἀῑίοπ, οἴιοφο {. Μοπίόο, Zu⸗ 
ſatz, m., das Hinzugefuͤgte. 

Töoaccic, ἡ, addition, action 
[. d ajonter, Hinzuſetzung, 
Hinzufuͤgung, f. 

ΗΠρόσκαιρον, τὸ, le temporel, 
nstahilitᷣ, cliose f. —— 

relle, passagère * t, 

Vergaͤnglichkeit, [.,, das Zeitli⸗ 

che, Vergaͤngliche. 

Πρόσκαιρος, ὁ καὶ ἡ, or, acj. 
ουμποάς, ορροτίση, qui vient 
ἃ propos, gelegen, bequem, 
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πε gelegenen Zeit kommend; 
--- temporel, pas· 

sager, transitoire, zeitlich, ver⸗ 
voruͤbergehend 
Προσκαλώ (-έω), v. α. appeler 


ϐ., appeler απ secours, δει. . 


bey cufen, zu Huͤlfe rufen. 
ἠΠροσκαρτερέα, ἡ: (προσκαρτέ- 
ο ϱησις), Ρεγεόθόταποε, con- 
έπος, f.. Beharrlichkeit, Be⸗ 

ſtaͤndigkeit, Ausdauer, f. 
ΣΠροσκαρτερῶ {(-έω), v. π. per- 


θένέτες, endurer, beharren, 


ausharren, ausdauern. 
ροσκέφαλο», τὸν chevet, Μι, 
Kopftkiſſen, Hauptkiſſen, η. 
ΣΙροσκλαίως ν. α. plenrer, plain- 
ἀτα, beweinen, beklagen; ἃς- 
cuser, ἀόῑότετ επ justice, ver⸗ 
klagen. 
Ηρόσκλαυσις, ἤ, plainte, la- 
mentation, Τ., Klage, Γ., das 
Klagen, Jammernj action, 
demande, ᾖ., Klage (vor Ge⸗ 
richt). 
Ηροσαλίνω, υ. α. incliner (η9.) 
vers ... hinzuneigen προσ-- 


αλίνομαι, υ.γ, incliner, 'iĩn- 


cliner, etre enelin (ὰ qc.), 
ch zu etwas neigen, einen 
ng haben; 5 Ἱποίπος, ſaire 
la τἐγότεποε, ſich 
ſich verbeugen. 
᾿ αοοσκλώθω, υ. a. ajouter en 
Π]απί, anſpinnen, daran ſpin⸗ 
nen. 
1/ροσκομιδή, ἡ, olſertoire 
(dans la messe), Γ., Geſang 
in der Meſſe vor dem Opfer, 
Opfergeſang, m. 
Ηροσκομιδὴ, ἡ, (μετάφερσις), 
μαπεροτί (46 qe. vers quei⸗ 


MNeöoodos 


que Πεμ}, πι Hinſchaffung, 
» Φἰπ[ΦαΠναω. 

ΠΠροσκύνημα, τὸ, inclination, 
τόνέτοπεα, ., οοιπρπιεπί, 
πι Verbeugung, Verneigung, 
Τ., Compliment/ π., Empfehlm. 

Ηροσκύνηδις, ἡν τέπόταξίου, ν 
hommage, m. salutation, Τ., 
BVerehrung, bezeigung, 
Begtruͤßung, f.; adoration, . 
Anbetung, f.z inclination, τό- 
τότεπεθ, [ε, οθπιρἑππεῃί, πι., 
Verbeugung, Verneigung / das 
Compliment. 


ἀ4{ροσκυνητάνιονς τὸ, prie-dien, 


Γ.ν Knieſchemel, 


πε, Betbank, 
πες chapelle,petite 6ρῖῖεε, 

J. Kapelle, Τ., Bethaus, η. 

Ηροσκυρητὴς, ὁ, adorateéur, m., 

ehrer, Anbeter, m.; celui 
qui salue, der Gruͤßende. 
11ροσκυνητὸςι ἦν ὀνν adj. vé- 
πόταρ]θ, adorable, verehrungs⸗ 
wuͤrdig, anbetungẽwuͤrdig. 

Προσκυνήτρια, ἡ, adoratrice, 
Το Verchretin, Anbeterin, Γ. 

ΗΠροσκυ»ρῶ (-έω), υ. α. s'incli- 

πες, ſaire une Εόνόγεπος, une 

inelination, ſich verbeugen, ſich 
verneigen, eine Verbeugung, 

ein Compliment machen τ 

νότος, readre hommage, ver⸗ 

ehren, Ehrerbietung bezeigen; 
adorer, anbeten. 

Προσµένω, υ. π. attendre (v. 
α.), warten; υ. a. attenure 
(4. ou ᾳο.), s'attendro à (οι, 

erwarten 


Προσμονὴ, ἡ, attente, f., ἄς, 
wartung, Γ. ρογεόνέταποο, 
Beharrlichkeit, Ausdauer, f. 


Ηρόσοδος, ἡ, accès, abord, πε. 


ugang, Zutritt, m. 


—* ſ. 


'Ηωοσπέττω, ("προσπέφ 





Πρόσταγµα 


οσο τὴν ἡ, attention, {., Auf⸗ 
merlſaintkeit, ῇ.; cireonspee⸗ 
lon, précaution, ſ., Behut⸗ 
ſamkeit, Vorſicht, {[.; respect, 
m., Ehrerbietung, f. 
Πρ ,σόφεν τὸν «τουρκ. "μα- 
χσαμᾶς), τοῖς, m., Schleyer, 
ώ ἱ : —88* 


Ἰἡρόσ ψιςν ᾗν Υπο, f., Ἀδρεοί, 
εν Anſicht, f., Anblick, πι.; 
Jus, perspective, {.,, Ausſicht 

roſpekt, πι. 

ο. v. a. 6 εί- 
τους, Ἰος, s'appliquer, 

πώ. bemuͤhen, πώ , 

ſich (at.) Muͤhe geben. 

Ię ncæælſto, υ. α. ſaire alluslon 
qe⸗h anſpielen, (auf etwas) 
Anſpielung machen. 

"αροσπαίξμου, τὸν (ἡ πρόα-- 

 παιξις)ν allusion, ᾗ., Anſpie⸗ 


ἴμπῃ, {. —— 
—E 


"Γ/ρόσπεσμαι τὸ, 
τωλι υ, 


πιεπέ, in., das 
(οος jemanden). 

n. 36 prosterner (devant ᾳ.), 
niederfallen, ſich niederwerfen 
(ους jemand). 

DV-ocnocque, τὸν action de dis- 
simuler, de ſeindre, das Ver⸗ 
ſtellen. 

Προαποίησις, ἡ, dissimulation, 
ſeinte, f., Verſtellung, {. 

ΠΤροσποιοῦμαι (-έομαι). v. v. 
dissimuler, ſeindre, ſich ver⸗ 
ſtellen, ſich ſtellen, als ob —. 

Προσταγή, ἡν commandement, 
ordre, πι., Befehl, m., Ge⸗ 

οἱ, a. 

Πρόσταγμα, τὸ, action ſ. de 
commander, d'ordonner, das 


ο αἀροσερίχω ', 


Gehieten j comman⸗ 


—— ordre, m., Befehl, 


m., Gebot, π. 
———————— (προάτεταγ-- 
αµένορλ, ὃν ον, αλ. coomman- 


46, ordonnẽ, befohlen, geboten. 


— 
αάπω)ν ν. α. commander, 
ordonnor, befehlen, gebieten. 

το ἧς. ὃς celui qui ο0πι- 
mands, maltre, commandant, 

μαι. Gebieter, πι φ' J 

—— ἡν Eramm.) im- 

{πι Impera 


** tiv (η δες 
prachlehre), πι. 


Προσεακεικὸς, ἣν ὁν, ach. οοπι- 


mandant, ἱπρύτίθμα, 
«κ επὸ, gebietend, gebiete 
— ἡν (προστά- 
{«ατοαλι oelle qui commandeé, 
maitresse, Gehieterin, {. 
τασέοι ὑν ἀόέρηκα, Γι, Ver⸗ 
theidigung/ γω, * 


rotection. {- utz, πε. 
Ἡροσχατεύω,, ν. α. ἀέίεπάτε, 
ο Ῥτοίόμοτ, vertheidigen, beſchuͤz⸗ 


ο ΜΗ μτοίόρος, avoir sous sa 
— 33 8018 sa domina- 
on, ſchuͤzßen, unter ſeinem 


Echꝛcꝛe, unter [είπες Hertſchaft 


Προσιάτης, ὁ, ἀάῆρηφειε, pro- 
ἐροίθας, * Vertheidiger, Be⸗ 


bellge, tron, m. 

Προσεάτες, ἦν ραίτοηπθ Eain⸗ 
(ο), patronne {. d'une ἑρὶῖ- 
ο, δίε Ὃ ή, 
patronin εἶπες 

Ημοσιρέχω, ν. η. accourir, zu⸗ 
lauſen, hinzulauſen. 


Προσωπίδι 

"Προσφάγι, τὸν ** 
ν le, J. Thqgeid —* un. 
Ηρόσφατος, ὁ καὶ ην ο», ach. 


(Ππαἱο]νεπιοπέ ιό, friſch ge⸗ 
— ſrais, τόσρηέ, —* 


mit έρμα, τὸ, (ἡ πρόσφερ- 

σι]. ας «- [. d'oiſrir, An⸗ 

hietung, Darbietung, ſ. οἵ- 
ſerte, f Anerbieten, a. 

Η. ὠοσιεριένος, η, ον α). οἵ- 
ſert, angeboten, dargeboten. 
προσφέρω, ν. a. oſſtir, anbie⸗ 

ον —— — 
Ῥοσφευγω, (κατα ων v. 
.. . —* —5 au- 

ſeine Zuflucht 

— ſich a*u (μι —— 

Προσφορά, ἡ, oſſerto, * 
erbitte ten, πι. 

ἀΠροσφυγὴ, ἦν reſugeo, πο, gu⸗ 


»Πρόσφωλον, 8* — *— 
Φο», "προσφωλι), ni πο, 
(οοιιέξ * —* dans lo 
nid, α[ἲπ «πε les poules επ 
ndent d'autres), „a., 
das Ey, das man im defie 
laͤßt, damit die Huͤhner noch 
mehr dazu legen). 
Π — ἦν prosodie, [., Pro⸗ 


— ἰδὲ προσωπολη- 
ψία. 

κ της” 
—— wohlgebůder Ru 


. Προσωπίδα, ἡ 58* προσωπὶς), 
masque, m., Magske, Έατνε, Γ. 

"Προσωπέσδει τὺ, ("άντεπ 
πέδε)ν οἰνοιπίκοίίο f. d' en- 
ſant, Kinderhemdchen, a. 


Πρόσωπον {437 
ᾱᾱ- "Προσωπέδε, τὸν (5 φΔιααίὃι 
ſard, m. Schminte, {, * 


Προσωπέζομαι,(ἳ φιανομπι), 
υ, . 869 Ἱατήστ, mettre du 
τουφρε, ſich ſchminken, Roth 

auflegen. 


Προσωπέκὸς, ν, αἰ]. Ρεί- 


"Προσωπόδα ιαὺν (ὁ “ρ.- 
σωποδαρμὸς), αοίον {. de 
Ετοπήος, de ν 
— das Tadeln, Sche 

ην Schmaͤlen; 


—— ſ. —E 


—B—— ὁν grondent 
———— 


ſchmaͤlt. 
ν, (ὀνειδίζω), 
onder, tadeln, 


reonnes, der 
ο. 
— — 
——— da⸗ 58 

der Perſon ſehen, nach 
—* * n — η 


Προσωποληψίαν ἡ. aceeption 
de personnes, partialitẽᷣ Au⸗ 
der Parthey⸗ 


αἱ —— 
on, J. ſace, ſa 
ενω —* οσον [., 
derſeite (eines Hauſes σε.) 5 
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front (ἀ απο ατπόο}, m., 
Fronte (εἶπεν Φειτεθ), J. 3 κα- 
τὰ πρόσωπο», ϱπ face, au 
πεΣ (49 α:), ins Geſicht, ins 
Angeſicht, unter das Geſicht; 
ἔχει πρόσωπο», il ose, il a 
Ιο front, la hardiesso, ες 
wagt es, hat die Dreiſtigkeit, 
hat die Stirne. 
ἀΠροσωποποϊῖα, ἦν Ῥγοβορορέο, 
personniſication, {., Proſopo⸗ 
pdie, Perſonificirung, f. 
ΜΠροσωποποιῶ (-έω), ο, a. per- 
βοππίϐετ, perſonificiren. 
ΣΤροσωρινὸς, ἡ, ὄν, αἆ). passa- 
ger, (απεϊοίτε,- vergaͤnglich, 
voruͤbergehend. 
Π]ρότασις, ἡ, antecédent, m., 
Sacae πιο, (die Ῥτοία[ίθ). 
Προτείχισμα, τὸ, οπνταρο 9 
{οτε ἱσαίίοῦ, hastion, m., Fe⸗ 
ngswerk, Bouwert n., Ba⸗ 


ν, Ἱ. 
ἀτροτέρηµα, τὸ, (προνόμιον}, 
Ρτέτοραίίνε, exemption, {., 


τν]όρε, m., Vorrecht, η... 


revheit, {ο Vorzug, πι Pri⸗ 
vilegium, n. 

Προτερικὸς, ἦν ὁν, acj. ρτέού- 
dent, qui ρτόσἑἀε, vorgehend, 
vorangehend. 

ΠΠρότερο», adu.auparavant, pro⸗ 
oédemment, vorher, eher. 
Ηρότερος, έρα, ον, adj. lo 
premier, la ρτοπήότε, *— 
rieur, Seurs, der, die, das 

erſte, vorzuͤglichſte. 

ΠΠροτερότης, , ρτέ(ότεποε, sũ- 
pẽrioritẽ, ρεϊοείέό, ῇ., Vor⸗ 
δν, Vorrang, m., die Priori⸗ 
taͤt. 


Ioorijrtocq, adv. auparavant, 
avant, eher, vorher. 


Προτρέχω- 
—— 


οὐδάεπέ, an ent, vorig, 
vorherig, ehemalig. 
λάδι, —X προθέτω. 

Προτιμὴ, ἡ, Ῥτέίότεποε, Ρτέέ- 
ο. Vorzug, Vor⸗ 
rang, πι.; main (πα jeu), Τ., 
—8 (im Spiel), f. 

Προτίμημα, τὸ, action f. de 
Ῥτόξότες, das Vorziehen, Vor⸗ 
zuggeben. 

Moonunuſrocs, τν ΟΝ) πα). 
Ργάότό, plus estimo, vorge⸗ 
zogen, hoͤher geachtet. 

Ηροτίμησις, ἦν Ῥτέίέεεπου, [., 

orzug, m. 

Προτιαώ (-άω), v. α. Ῥτέίότες, 
* estimer, donner la ρτό- 
érence, vorziehen, hoͤher ach⸗ 
ten, den Vorzug geben, den 
Vorrang geben; προτιμῶμαε, 
v. π. axoir le premier rang, 
la profẽrence, δίτο ρτόζότό, 
Aus estim, vorgehen, den 

orzug, den Vorrang haben, 
vorgezogen werden. 

Ηρτοῦ, αυ. autrefois, ci · de- 
vant, jadis, ehedem, ſonſt, vor⸗ 
mals; προτοῦ νὰ, πρὶν νὰ, 
Ἀναπέ que, avant 4ο, (δες 
αἴδ ωωέ] 

"Ποοτρέξιµον, τὸ, action f. 

: — —* — das Vor⸗ 
au orquslaufen. 

Προτρεπτικὸς, ἡ, ὁν, adj. ex- 


ortatif, encourageant, er⸗ 


mahnend, aufmunternd. 
Ηροιρέπω, (γουθειῶ}), ν. a. 
exhorter, encourager (ᾳ. à 
— ermahnen, aufmuntern 
zu etwas). 
Ηροτρέχω, υ. α. courir devant, 
άοναποες, prcéder, vorlau⸗ 


πα]. ριζ- 





Προύποτθεμένος 


μή vorauslaufen, vorherlau⸗ 
n. 
ΠΠ — * ἡ, (νουδεσία), ex- 
ortation, f. encouragement, 
Ermahnung, Aufmunte⸗ 
rung, f. 
»Προτυπώνω, v. α. imprimer 
auparavant, imprimer plu- 


¶edher δεάφει, dorher drut. 


Προύκα, (φωνὴἡ μὲ τὴν ὁποῖαν 
κράζονται αἲ ὄρνιδες), πιο 
ἀοπί ou 89 sert pour αΏρθ- 
Ιετ les poules, put, put, put, 

ein Wort, die Huͤhner zu ru⸗ 


"Προύμυτα, «ἄν. (tombé oou- 
16) le noz contre terro, vor⸗ 
waͤrts (fallend, τα. 
dem Geſichte (mit ſe) 
auf die e. 

Τ Προυντζινὸς, ἦν ὁνι adj. ἄο 
bronze, bronzen. 

1Προύντζος, ὁ, Ural.), bronze, 
m., Bronze, Τ., Erj, u. 

Ηροὔπαντῶν v. a. rencontrer 
auparavant ou plutot, (einem 
eher begegnen, deinem) vorher 
—— — 

Προῦπαρξιςν ἡν préexistenoe, 
Γ.. dae [ άύετε Daſeyn, die 

Ηροὔπάρχω, υ. π. prexister, 
vorher oder fruͤher da ſeyn, 
praͤexiſtiren. 

"Προὔποθέτω, (* προὔποτίδη-- 
μι) υ. a. Ῥτόκαρροεετ, vor⸗ 
aus ſetzen, zum Voraus an⸗ 
nehmen. 

Ηροὐπόδεσις, ἡ, présupposl- 
tion, f., Vorausſetzung, An⸗ 
nahme, f. J 

ΗΠροὔποπιδεμένος, ην ον, uuj. 


Προφήτισσα 
——— vor⸗ 


ausgeſe 

Προφασίζομαι, υ. α. slexcuser, 
— ſich entſchuldigen, 
vorwenden 

Ἠρόφασις, ὃν — πες 
excuse, orwand, πει 
Entſchu bung f. 


Προφασιστης, ὁ, celui qui κ) 
εχειδε, qui prétexte, einer 
der ſi — entſchuldigt, δες vor⸗ 
wendet. 

Προφασιστικὸς, ἡ, ὁν, achj. qui 
ψετί 4ο ρεόέεχίο, vorwendend, 
— Vorwand dienend. 

φέρω, νυ. α. prononcer, aus⸗ 
* π allééguer (des pas- 
sages d'un ut είο.}, απ: 
κά] (Stellen aus Buͤchern 
πα. 

ΗΠροφητάναξ, ὁ, le roi pro- 

hète — der koͤnigliche 
ophet (Φαν) 

να ἦν ας aietion, pr 
phoẽtie, f., iſſagung, 

phezeyung/ f. 

Προφή τευμα, τὸ, aetion * de 
ο. de ρτορ]ό εκατ, das 
Vaſhen rophezeyen 3 τὰ 

προφητεύµατα, les ρτορ]ιό- 
ties ος les oracles, m 
eiſſa * Ρῖ., 
: Θότιετ[ντά 6, πι. 1 

Πφοφητεύω, ν. α. υτόφῖτε, Ρτο- 
phéusor, μρεἡᾗαβίη, vorher ſa⸗ 
gen, —— 

——— ρτορ]ιδίο, m., 
Prophet, 

—— ἡν ὀν, αά]. pro- 
5. weiſſagend, prophe⸗ 

Προφήπιασσα, ἡ, prophẽtesso, 
ſ. Prophetin, {. 


m. — —* ὁ, celui qui gar- 


Noopomm 
θόνω, v. a. arrirer, ve⸗ 
τν. piutot (αι un autroß 
cher ankommen, eher anlan⸗ 


gen, (einem) zuvor — 
arriver, venir au temps 
* 


ϐ, ἃ {6πρε, zur 
it anlommen. 
να ἡ, μονο {, ν 
usſprache, Τ. 
Πρόφρων, ὁ καὶ ἡ, ο», (ἶμ- 
3 φρόνιµος hᷣ 4 pru⸗ 
πε, sage, klug, verſtaͤndig, 


— der Grie⸗ 


ρε (ᾳο. } aveo 
Ιοΐο, ſich vor freuen, ſich 
80ος auf etwas). 





Προ — τὸ, proᷣcantion. 
τν Verwahrun Verhatung {. 
"Προιρυλάγω, (προφυλάσσω, 
προφυλαττω)}, ν. α. garder, 

Ῥτόγοπίς (αιοΐφιιο mal), ver⸗ 
—** verhuͤten προφυ-- 
λάγομαι, υ. r. se garder, 50 

αν ρω ſich huͤten, ſich in 
— — τὰ ς 
φυλαχὴ, ἦν αγαπί- 8 

ἂ πα Ιατπιός), {ει Vortrab, 


Bor hut, Τ., (9εῦ X * 
ate αναπού, m.. orpoſien⸗ πι. 


υλακτήριο»ι τὸ, préser- 
* — ẽmittel, 
— Praͤſerva⸗ 


tiv, 


de, qui υτόνίεπε (φπεῖφαθ 
mal), der derwahrt, verhuͤtet. 
Πρσφυλακτικὸς, ἡ, ὀνι αὐ). 
proͤservatiſ (adj.), verwahrend, 
vorbeugend. 
* ύλαξις, q̊ garde aelion 
de garder, de prévenr 
—5— mal), Verwahrung, 
erhuͤtung ΤΗ [. 
Προφων ἡ, ἡ, lavant⸗· ἠσγπ]δγο᾽ 
κοπιαΐπο avant le οαπτὐπ]ς 
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avant· hier, vor⸗ 


.Πρωτοκριδία 
Τόκος}, ſemme qui est αὐ- 


genſpaziergang, m. couchẽe pour la première 

ώρας, ἡν᾽ πε, das Vor⸗ ſois, δε zum erſteninale πίε- 
é derkommt. 

Πρώτα, δὲ πρώτον. . τς αοωτογενῶ (-άωλ, v. a. Ἀς- 

“Πρ πηνῶ, πρ αρχςν), couecher (ου δίτο aecouchée 

υ.α. pour la ρτό. ¶ pour la premiere {οἶς, zum 

miere ſois, zum erſtenmale erſtenmale gebaͤren, zum er⸗ 


ſtenmale niederlommen. 
Nowroytüouce, υ. ᾱ. essayer, 
gouter (le vin ete. avant de 


anfangen. 
Apun ewòöc. ἣν ὀν, 25* 
πέ, vorhergehend, 
les αποδίτος, πι. pꝓl. denzen. 
—eä——— Tocroytuciudou, τὸ, aetion 
Ηρωτεῖον, τὸν la preinere d'essayer, de gouter, das 
ee; le ος orherkoſten, Kredenzen. 
ſteile, ΗΠρωτογεύστης, ὃν échanson, 
π., zer, πι. 
ο Ηρωτόδρονος, ὁ καὶ ἡ, le pre- 
mier αἶέρε, la premiẽre pla⸗ 
ο6, der erſte — m., der 
oberſte Sitz; celui ον celle 
qui oeenpe le premier siége 
σα la premiére place, der 
oder die auf dem erſten Sitze 








Πρώτοι, οἳ, les iers, les 
— — les grands, die 
ornehmen, die Großen, πι. pl. 
Ηρωτοκαδεδρία, . Ῥτόκέαποε, 
premiere ρ]ασθ, ., Vorſitz. 
πι, Ὀδευβ[ς, { 
. Πρωτοκαθέζω, υ. π. présider, 
vorſitzen, den — haben. 
ος αἰρωτοκλέπτης, ὁν οἰνεί mi. de hri- 
το Εεαπύς, Raͤuberhauptmann, πε. 
ἠτοιί Πρωτοκλισία, ἡ, Première pla- 
ur ο f. à table, Oberſtelle f. 
bey Tiſche. 
. Πρωτόκολον, τὸ, protocole, 
Ρτουὺς verhal, Protokoll, Ver⸗ 
geborne Jeeichniß, η. 
Gewuro⸗ Ἡρωτοχρισία, ἡ, la ρτεπιῖδτο 


le servir), vorher koſten, kre⸗ 


Πρώτον 
Ἀέπίεπος, le premier arrẽt, 
das erſte Urtheil, der erſte Ur⸗ 
theilsſpruch. 

αρωτοχριτὴς, ὃν premier juge, 
juge supérieur, m., der erſte 
Richter, oberſte Richter. 
Ποωιολαλίαις ijj le οοππππεπόθ- 
ment qui se fait à ρατίες, 
der Anfang im Reden. 
ΗΠρωτολαλῶ (), υ. a. et η. 
—— ecommencer ἃ 
— anfangen reden. 
"Πρωτόλουβα, τὰ, [δὲ ἀπαρχή. 
3 Πρώτομάγειρας, ὃν premier 
ωτομαγας 
cuisinier, m., Oberkoch, m. 
Πρωτομάβδησις, ἡ, la premiore 
nstruction, le preinier en 
seignement, der erſte Unter⸗ 
richt, die erſte unterweiſung. 
Πρωτοµαθητής, e premier 
des Ccoliers, écoller princi⸗ 
m., der erſte uͤler, 
vorzuͤglichſte — 
»Πρωτομαϊὰν ijj le premier 
ἂν ος de λα, ber erſte 
Maytag. 
Πἴρωτομαρτυρ, ὁ, protomartyr 
(surnom de St. Rtienne), w., 
der erſte Maͤrtyrer, (Beyname 
des heil. Stephanus). 
FHoorouciorobnc, ὁν ( νν- 
τομάστορας) τοπιῖςτ πια]ίτο 
(ά απ corps de metier), πιαὶ- 
ire m. τό, Obermeiſter, m. 
Ἔ Πρωτομασιοριάν ἡν οἴιθ πε. 
ἀοεάντα, Meiſterſtuͤck, n. 
Πρωτομηνία, ἡν le premer 
du mois, der erſte Monatstag. 
Πρώτο», (πρώτα), adu. pre— 
mièrement, en premier ſieu, 
erſtlich, zuerſt, zum erſten, 
fuͤrs erſte; d'ahb au com⸗ 
mencement, erſtlich, anfaͤnglich, 


—— — — — — — —— — — 


Πρωτοπολέμάρχος 


{πι Anfang; τὸ πρῶτον ἀποῦ, 


πηρεῖίθέ que, ſobald als, ſo⸗ 
gleich als. 

Ερωτοναύαρχος, ὁ, {ες 
admiral, πε. er⸗Ad⸗ 
miral. 

1]ρωι/νοτάριος, ὁ, premier des 
notaires, der ixſte Notar, Pro⸗ 
tonotar. 


" Πρωτουύλης, ὁ, Ιδὲ Ιούνιος 
ἆυΐπ, πιοῖς de Juin, m., der 
Brachmonat/ Junius. 

5 Πρωτοπαιγγίδι, τὸ, (πρωτό- 
πισµα), prélude, m., das 
Vorſpiel, Praͤludium. 

ἀἴρωιοπαίζων υ. a. Ίοπες plu- 
δε (qu'un autre), vorher ſpie⸗ 
len; préluder, raͤludiren. 

”Πρωχόπαπας, ὁ, le premier 

rötre séculier (clien les 
recs), der erſte (weltliche) 
Prieſter (bey den Griechen). 

Η]ρὠποπάτωρ, ὃν le premier 
ο la souche du genre 

umain, der erſte Vater, 


Stammvater des Menſchenge- 


Ηρωτοπειρία, ἦν le premier 
essai (dans un art, dans une 
acience), der erſte Verſuch (in 
einer Kunſt, Wiſſenſchaft). 

Ηρωτόπερος, ὁ, le commen- 
zant, der erſte ἄπ[άπρες, 

Πρωιόπλαστος, ὃὁ καὶ ἦν ον, 
αά). premier ογόό, erſtgeſchaf⸗ 

ο επ οἳ πρωτόπλασιοι, les 
—— ετόόε, les premiers 

mmes, les premiors purens, 


die Erſtgeſchaffenen, die erſten 


Menſchen, erſten Eltern. 
———— oᷣ comman⸗ 

dant m. επ ς ιο, Ober⸗Feld⸗ 

herr, Feldmarſchall, m. 


Πρωτοτάξιδον 


Πρώτος, η, ον, acdj. le premier, 
la preiniere, ραπαρα!, δες, 
die, das erſte; der, δίε, das 
vornehmſte, vorzuͤglichſte; οἳ 
πρώτον — preimiers, les 

grands, les principanx, m. 
pl., die Vornehmſten, die Gro⸗ 
βιπ; ὁ πρῶτος, le premier, 
επρότίεατ, οἰνεί, der ετβέ, 
oberſte εἶνοί, eommandant, 
πε, Oberhaupt, π. 

Πρωτοστασέε, ἡ, la premièêre 

laee, le premier rang, δίε 
berſtelle, erſte Stelle, der 
Vorrang. 


Πρωτοστάτης, ôh, intendant, 
chef, m., Vorſteher, m., Ober⸗ 
haupt, α. 


Πρωτοστατῶ (-έω), υ. α. tenir 


la première place, être cheſ, 
die erſte Stelle daben Vorge⸗ 
ſetzter, Oberhaupt ſeyn. 
Πρωτόσχολος, ὁν le premier 
ος. —&8 κ. erſte 
Schullehrer. 


Πρωχοσερατηγ ὃς, ὁ, camman- 


dant (οα βόπόταϊ) ον οἰνοί 


Ober⸗ ὤΦεπευαί , 


General 
marſchall, m. — 


"Ἠρωτοταξιδάρης, ὁ, celui qui 


ſait un voyage sur mer pour 
la promiere ſois, einer der 
zum erſtenmale 
oder εἶπε Seerei 
"Ποωτοταξιδεύω καὶ πρώτο-- 


ταξιδεύγως υ. ᾱ. faire ponr 


la première {οἱ un voyageo 
sur mer, zum erſtenmale zu 
Schiffe gehen oder eine See⸗ 
reiſe machen. 


"Πρωεοτάξιδον, τὸ, le premier 


μι 
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royags απε mer, die erſte 
Seereiſe, erſte Schifffahrt. 

ΗΠρωτότης, ἡ, (κυριότης), rang 
επρέτίθις, la ργεπι]ότο plaes. 
Vorrang, αι. Oberſtelle, f. 

Πρωτοτόκια, Ιδὲ πρωτογέν- 
γητα. 

Πρωχότοχος, Ιδὲ πρωτογέννη- 
τοῦ, ι 

Πρωτοχύκος, ἡ, celle qui ac- 
couche pont ĩa premiere ſois, 
die zum erſtenmale niederkommt. 

ΗΠρωτόχυπονν τὸν exemple, mo- 
delo, πι, Muſter, ὁοοίὸ, 
Modell, π.; original, m., Dri⸗ 
ginal, Urblid, πα πι, f. 


MHourorunos, ὁ καὶ ἦν ον, adj. 


πῖ αοτέ ἆς πιοδδῖε, zum Mũ⸗ 
er dienend z original, origi⸗ 
nal, urſpruͤnglich, Ur⸗ 
Πρωτοφαγὴν η, entréé (ce απ’ 
οπ mange au commencement 
ἀσπ νὰ. Voreſſen, a., ος, 
“ΤΠ 
Πρωτοφανῆν τὰ, les ρεέπιίοες 
(455 ſruits), die Erſtunge (der 
Fruͤchte), πι. γρ. 
ΗΠρωτοφανής, ὁ καὶ ἡ, ἐς, ("πρω- 
«τοφανούσικος), σα). φαἱ επῆ- 
rit bientöt, fruͤhzeitig reif. 
»Πρωπογβονία, η, le jour du 
nonvel an, der Neujahrstag. 
Πρόποψάλτηής, ὁ, le premler 
αλά { Ίππο église), der 
erſte Saͤnger, vornehmſte Saͤn⸗ 
ger (ἴπ der Kirche) 
»Τ/ταίσιµον, τὸν Ιδὲ ππαῖσμα. 
αιαῖσμαι τὸν {Ἱπταίξιμον), 
ſfaute, Ἰέόναα, J., Vergehen, 
αν Fehler/ m. 
Πταίστης, ὁ, le coupable, celui 
αμ a ſait απο ſaute, der 


4039 ἈἹπερύγιον 
—— der ſich vergangen 


— —— . la coupable, cel- 
le qui a Lit une ſaute, die 
Schuldige, die ſich vergangen 


at. 

ΣΙιαίω (nrcyc ), v. π. man- 
quer, faire une faute, com- 
mettre une ſaute, fehlen, ſich 
vergehen, einen Fehler δεῃε- 
διπο ἐγὼ δὲν πτ., ce περί 
μα πια faute, ο n'en suis 
as la cause, ich bin nicht 
δι daran, ich kann nichts 
dafuͤr. 

ΣΠταργίζομαι, v. Άν oͤternuer, 
nieſen. 


ΠΠάρνισμα, τὸ, éternument, 


m. das RNieſen. 
ΓΙτέρνα, ἡ, talon (du pied), πε. 
Ferſe, 7. talon (du soulier), 

bſatz πι. am Schuhe. 
Πτερνίζω, v. a. donner ἆο VV 
oͤperon, piquer, ſpornen (ein 


Πτερνιστηριᾶν ἦν piqure de [ 
όρετοα, Spornſtich, m. 
Πτερνιστήριον,. tà. (πκοιμῶς 
τουρκ, µαχμοῦβι), ὄροτον, 
πε, porn, m. 
Πτερὸν, τὸ, aile, f., Fluͤgel, m.; 
plume, [., (de l'oiseau, mais 
οϐ n'est pas celle ἃ όοτίτο), 
eder, f. Vogelfeder, πἰώέ: 
reibfeder retroussis, hord 
m. d'un chapeau, Hutkraͤm⸗ 
pe, ſ., Hutrand, πι.; τὰ πτε- 
ρὰ, les plumes, lo plumage, 
die Federn, das Gefieder. 
5 Πτερυγιασμένας, δὲ πτερω-- 
μένος, 


Πιερύγιον, τὸ, aile, f., Fluͤgel, 


Σπωχούτξικος 


m.; fronton m. d'une 
Giebel πι. eines Hauſes. 

Πτερωμένος, η, ΟΡ, πτερωτὸς, 
ἡ, ὀν, * αἴ]ό,- gefluͤgelt; 
emplumõ, befiedert. 

"Πτερώνων (πτερόω), v. a. 
emplumer, befiedern, mit δε: 
dern verſehen. 

ΣΠτισάνη, ἡ, tisane, [., Kuͤh 

trank, m., die Ptiſane. 

1Πιναλισμὸς, ὁν ſſux m. do bou- 
che, salivation, f., Speichel⸗ 
fluß, m. 

— τὸ, salive, f., Spei⸗ 

ἵν / πι. 

Πτύσις, -ἡ, τὸ, "πΕύσιμον, οτα- 
chement, m., das Ausſpeyen, 
Ausſpucken. 

Ητύασμα, τὸ, crachat, m., ber 
(ausgeworfene) Speichel. 

Vrxu, υ. α. cracher, ausſpeyen, 
ausſpucken. 

Πιῶσις, ἡ, ſ(gramm.) cas, m., 
Fall, Beugefall (Casus, in 
der Sprachlehre), πι, 


«Ἠτωχεία, ἡ, pauvrotb, indigen⸗ 


οσο, f. Arniuth, Duͤrftigkeit, ſ. 
Πιωχεύω, (πτωχαίνω), ν. u. 
s'appauvrir, devenir pauvre, 
verarmen, arm werden. 
Πτωγοδοχεῖον ——— 
etor, τὸ, höpitai, πε, oha⸗ 
πιό, f. Armenhaus, η. 
»Πτωχολογία, ἦν une ſoule de 
—— les pauvres, ein 
ufen Arme, eine Menge 
uͤrftige, das Armu. 
Viuxòsc, ἡ, or, adj. pauvre, in- 
digent, arm, duͤrftig. 
ΣΠτωγστροφεῖο», δὲ πτωχοδο- 
χεῖον. 
5/Πτωχούτζχχος, η, or, αάλ, as- 


Πύξινος 


se pauvre, aͤrmlich, ziewilich | 


arm. 

Πυκνάδα, ἡ, Ιδὲ πυκνότης. 

” Πυκνογένης, ὁ, οε]αὶ απί a 
ία barbe éPaisse, der einen 
dichten oder ſtarken Bart hat. 

" Πυκνοµάλλης, ὁ, celuni qui 2 
les cheveux éᷣpais, der —E 
Haar hat. 

:Πυκνομαλλοῦ, ἡ, celle qui 
a les cheveux έραίᾳ, die dich⸗ 
tes Haar hat. 

Πυκνοράπτω, υ. α. coudre à 
poinis εεττόε, dicht πάθη, 
mit engen Stichen naͤhen. 

»Πυχνοράψιµον, τὸ, couture 
βεττέε, [., dichte Naht, f. 

Tuxvòc. ἢ, ὀν, achj. ὁραῖς, aer 
τό, oͤtroit, dick, dicht, enge. 

Πυχνύτης, ijj densitéẽ, f. Dicht⸗ 
δείς, Dichte, ſ. 

Πυύνωμα, τὸν action Γ. ἆθ con-⸗ 
denser, das Verdichten. 

Πυκρωμένος, (πεπυκνωµένος), 
n ον, ach. οοπάεπκό, verdichtet. 

uxvuvu, υ. a. 6ΟΠἀΘΠΑΟΣ, 
όιτόσίς, τέἰτέοίς, verdicken, 
verdichten, verengen, verengern. 

Πύκνωσις, ijj condensation, [., 
Verdichtung, Γ.: enchifrene⸗ 
mont, m., Stockſchnupfen m. 

Πύλαι, αἷν la Ῥοτίο (4 une 
1ο), das Thor. 

ΣΤυλωρὸς, ὁ, portier, garde πι. 
de porie, —————— Thor⸗ 
δάΐες, πι.; (anat.) pylore (ou 
1) ouverture inſoẽri 
droite de estomac), ππι, 
Pfoͤrtner, πι, (untere oder 
* Deffnung ſJ. des Ma⸗ 
ens. 

Πύξινος, ἴνην «ον, πάλι de 


Ἱπίότίοστο οα . 


en 
Ἠύξος, ὁ, (πυξάρε), bo, αν, 
ο 8 um, m. 
115ρ, τὸ, (ἡ φωτιά), le {εα, 
: 


—— 
— — ἡ, — Γ. pl. 
euerzange, 
"Τυράδα, ἡ, chaleur, f., chand, 
πι * 10 
ἀΠυραμίδα,(πυραμὶς), ἡν ΡΥ- 
7 7 {εν Pyramibe, Spie⸗ 
Πυραμοειδὴς, ὁ καὶ ἡ, ἐς, αἲ 
— zugeſpitzt, pyram 
foͤrmig. 


Πυραυστὴς, ὅ, (ζωῦφιον), 64- 
F de peute — qui 
roltige sduvent autour de 
chandelles allumes, eine ge⸗ 


herum⸗ 


fiegt. 

1Τυργος, ὁ, tour, ῇ., Thurm, m. 

Ηυργώνω, v. a. clever οοπι- 
me απο tour, ontasser, auf⸗ 
thuͤrmen. 


ΠΤυργωτὸς, ἡ, ὂν, adj. élevé 


comimne une σας, entassé, 
aufgethuͤrmt. 

Πυρετὸς, ὁ, (ἡ θέρμη), la Πὲ- 
ντο, das Fieber. 

"Πυρειώνω, (Φερμαίνομαι)}, 
υ. π. avoir la Ἀδγτεο, Όαό 
Fieber haben. 

MMvel. τὸν broche (d'un ton- 
deau), F., Zapfen (am Faſ— 
ſe), m. 

1Πύρενος, ένη, τνον, adj. igné, 
feurig. 


Πωλάριον 


᾿ αῑυρκαϊὰ, ἡ, incondie, ſeu, m., 


euersbrunſt, [., ein Feuer, η. 
Πυροβόλημα, τὸ, action f. de 
battre le briquet, das Feuer⸗ 
anſchlagen. 
Πυροβολικὰ, τὰ, (" πυρόβολο-- 
θήκη), briquet, m. — 
υ 


euüg/ Ν. 
ΠΤυροβολόπετρα, ἡ, fusil, bri- 
quet, m., Feuerſtein, m. 


Συροβολῶ (--έω), v. πα. battre 
le briquet, Feuer anſchlagen. 
Πυρώδης, ὁ καὶ ἦν ἐς, adj. 
aud, Ρείβ. ' 
Πύρωμα, τὸν action f. d'allu- 
mer, de mottro le {ει à φο., 
das Anzuͤnden, Anbrennen, An⸗ 
Πεάεπ; uetion f. de couver, 
das Bruͤten, Ausbruͤten. 


1Τυρωμένος, ην ον, adj. allumé 


embrasẽ, enilammẽ, angezuͤn⸗ 
δεῖ, angebrannt, angeſteckt, ent⸗ 
zuͤndet (κο αἱ du (στ) τοι- 
ξε, (vom Eiſen) αἰήδεπὃ; cou⸗ 
γέ, éclos, ausgebruͤtet; qui a 
la houche forie, qui est ſort 
επ bouche, qui πα point de 
bouehs (ae dit des chevanx), 
hartmaͤulig (von Pferden). 
"Πυρώνω, (πυρόω), υ. α, allu- 
πες, mettre le fen à qe., 
embraser, enflammer, anzuͤn⸗ 
den, anbrennen, anſtecken, ent⸗ 
zuͤndenz πυρώνω τὰ αὐγὰ, 
coure⸗·, fairs clore les ocuſs, 
bruͤten, die Eyer ausbruͤten. 
Πύμωσις, ἡ, embrasement, m., 
nzuͤndung, f. 
ΗΠυρθωστιάν ἡν réchaud, m., 
Feuerpfanne, f., Feuerbeden, η. 
Π[ωλάριονι πωλάρι, τὸν poulain, 
σι., λα, (δοθίεπ), κ. 
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Πωλὼῶ (-έω), ("πουλῷ), υ. α. 
γεπύτε, verkaufen. 


(Πζωλήῆσις, ἡ, (πούλησις), γεπ- 


Verkauf, πε. 

αΙωλητὴς, ὁ (πουλητὴς), ven- 
deur, πε., Verkaͤufer, πι. 

"Σ[Γωφικὸνν τὸ, ſruit, ſruit m. 
d'arbre, Frucht, Baumfrucht, 
[.; τὰ πωρικά, les (τίς, 
— * die Baumfrüuͤchte, das 


(6, F. 


3 


ΣΙως, adu. comment, wie? 
Moc, (ὅτε conj. qué, daß. 


t Paßgciq, το, δὲ γράμμα, 

γραφή: 

* madtre, rahhin πε, 
ϱ juiſs, Lehrer, Meiſter, m., 

der juͤdiſche Rabbi. 

"Ῥκβόαγκυλω (-έω), υ. 4. ſaire 
Ἀνκησθτ, piquer aveo Ἰ αἱ- 
guillon, (ρ. ο. des hoonſa οί 
d'autres δέος), antreiben, mit 
dem Treibſtecken (als Dchſen 
und anderes Vieh). 

Ῥπβόίον, τὸ, baton, m., Stab, 
Stock, Stecken, m. 
Ῥαβσιὰ, ἡν (ξυλιά), coup πι, 
ο buton, Stockſchlag, πι. 
Ῥαβόίζω, (ξυλίζω), ν. α, bat- 
tre, frapper q. avéc le bà⸗- 
ton, donner des coups dé 
baton, mit dem Stocke [Φΐα- 
gen, Stockſchlaͤge geben, abat- 
{ο des ſruits, Fruͤchte ab⸗ 
ſchlagen. 

Ῥάβῤόιαμα, τὸ, adtion f. de 
battre Άνθυ le baton, des 

coups πι. do baton, das 


4044 ἍΡάθυμος 
— die Stockpruͤ⸗ 
— —8 


— celui qui porte 

un baton, borgent archer, 
lieteur (chez les anciens Ro- 
mains), m., der einen Stock 
traͤgt, der ðerichtediener, (ξίε: 
— den alten — — 

Ραβδωτός, ὴν ὁν, αά]. ray 
geſtreift, gerie 

1 Ῥαγάδαν (ῥαγὰς), 
Εδίᾳτο, crevasse, 
Sprung, m., Spalte, —* f. 

* Ῥαγίζω, ν. α. ſendre, ſpalten 
zerſpaiten "ῥαγίζομαι, ν. π. 
56 [επάτο, 586 crevasser, 5ε 
λα. ſich [ραΐτα, [ρείπβεη, 


— 3. fente f. de rocher, 
lt πι, in einem Felſen, δίε 
——* Felſenkluft. 

4 Pudlxc ἡ λα (τὸ —— — 


3 κ 


τάρι), τόε, [., Zichorien⸗ 
wurzel, νά 
—— ἡν Ῥάτεκεο, stupidi- 


Traͤgheit, Stumpfheit 


Geiſtes; ſche⸗ les mo⸗ * 


tuosito, f. 
(δε den 


ων aussi: im 
dẽsir πι. ατόσηί), 
Neuern a 
brennendes eriangen n.). 
Ῥπθυμῶ (-έωλν v. u. éêtro ρα- 
resseux, stupide, traͤge, 
—*— innig η) che⸗ les 
modernes: irer ardem- 
ment), (bey den —— hef⸗ 
tig verlangen, begehren 
᾿ΡῬάθυμος, ὁ καὶ ἡ ον, adj. 
ραρίάο, traͤge, 
——* mig⸗ (chez les mo⸗ 
dernes: plein d'un désir ar- 


Pavriou« 
dent), (bey den Neuern: hef⸗ 
Ἡᾷ τῷ Ἰνστὸ, e 


δ΄ Ῥαΐϊᾶς, ὁ, (τουρα.), sujet (49 
lempire ture), m., Rajah, 
Unterthan, πι. 

Ῥαΐομαι, υ. a. 96 ſendre, 56 
στ6γες, 86 crevasser, ſpaiten 
ο) ** aufreißen, einen 

kommen. 

ρω, (ῥαντίζω}, v. a. arro- 
ser, beſprengen, beſpritzen; τό- 
— — ausſtreuen, 

Τ Ῥακὶ, τὸν (ἡ ῥακὴ), eau f. 
49 vio, Brauntweiß αν. 

, τ. Ῥακίζομαι, υ. π. s'enivror d 
εαπ de vie, ſich 
Branntwein. 

Έ Ῥακοπουλεῖον, τὸ, dabaret 
πι. à eau de vie, Brannt⸗ 
weinſtube, f., 


us, n. 
Ῥαάμμα, τὸν aiguillée f. ἀ9 πι, 
aden, Zwirnsfaden, πι.; le 
ſil, Η1 retors, der —8* 
Ῥαμμένος, ην ο», αά). cousu, 
en t. 
** ἦ, rameau m. aveo les 
ruits ein Zweig mit Fruͤchten. 
— τὸ, lavoir, lave-muins, 
Gießbecken n. zum Wa⸗ 


wettigkeit, {., - ᾖ 


η. 
Ῥάμνος, ὁ, ππ rameau vert, 
ein gruͤner 8οε! 
Ῥανὶς, ἦ, πουξίο, [, Tropfen, m. 
'Ῥαντήριον, ῥάνιιστρονν τὸ, 
—— 
pillon, m. prenowedel m. 
Ῥαντίζω, (ῥαίνω)λ, υ. a. arro- 
zer, beſpreugen, beſpriten. 
Ῥάντισμα, τὸν (ὁ ῥανιισμὸς), 
ΑΓΤοβοΙποπέ,, πει Beſprengung, 


Beſpritzung, Γ. 





betrinken im 


Branntwein⸗ 


aspersoir, gou⸗ 


“Ῥάπτρια 


Ῥιωντὸς, ἡ ὴ ὁν, adj. arrosé, be⸗ 
ſpritzt, beſprengt. 

Ῥαντουρίζων Ιὲ ῥαντίζω. 

» Ῥαξίνι — — onnet, m., 


M 
F 2* ἡ, ( {7 Ευλο aͤch, τᾶρο 
Holzfeile, — —————— 
"Ῥαπάκια, τὰ, "ξυλαραχια » 
ti πι. aux brin⸗ 


— m., Rett 
" Ῥάπη, ἡ, —* — co⸗ 
psau, in. litter, Spahn, m. 
9 ο... éteule, 
f. Stoppeln. Τ. ρἱ. 
Ῥαπίζω, ν. a. souſſleter (q. 
donner des souſſlets (à α 
(είπεπ) ohrfeigen, ——æ— 
ren, (einem) Ohrfeigen geben. 
Ῥάπισμα, τὸ, souſſiet, m. Babk⸗ 


kenſtrei 4 m., Ohrfeige, Maul⸗ 
απτης, ὁ — illenr, 
πες 


Ῥαπτικόν, (3 — εν 
(contur.) couturo, ſaçon, Τ., 
Raͤhterlohn, n.; (ά1) ) ὥςου, 
f· Schneiderlohn 

Ῥιπτήριον, τὸ, —— 
έιαῦ πι, ἆθ tailleur 


— [., εἔδιε 


. —* — ἡ, fille f. d'un 
tailleur, neiderst (ες, { 
ραπτόπουλον, τὸ, 19 m. ἆ) 
un tailleur, Schneider oſohn, πν. 
Ἕμπτοσυνη, ἡ, métier ην. do 
— y, f. 
ἅπτρια, ἡ, (" ῥάψι ᾱ, 
43.3 —— [., ών. 
terin, 


P 
Ῥάπτω, — v. α. con- 
dre, πάθεπ; 6. ἕνα βιβλίον, 
er un ντο, ein Buch 


δελ 

Ῥαψὴ, ἦν οοπίπτε, (anat.) su- 
ture, {., Vaht, f. 

Paqinc; ῥάφτω ατλ., Ιδὲ 
ῥάπτης, ῥάπτω κτλ. 

" Ῥασευχὴν ἦν consécration f. 
du Ίος, —E— [. der 
Moͤnchs kieidung. 

"Ῥάσον, τὸ, espèce f. de drap 
grossier, eine Art grobes Tuch; 
τος, πε. εἶπε (rauhe) Moͤnchs⸗ 

έ. 


” Ῥᾳα ΄ (ῥάλις), j, dos, 
ία —* —B * 
Ruͤckgrat, a. (πει) "δείχνω 

—* ῥαχη», tourner le dos 
(ὰ q.), Ceinem) den Ruͤcken 


zukehren δείξαι τὴν ῥάχην 


σου, ες τς κ ώς να en, 
packe dich fort, ich [οεί, 
geh deiner Wege. 

* * — 

rankhe 

fam. Βιοεφιομώβ, m. * 

Ῥαχιτικὸς, ἡ, νι, πα]. rachiti⸗ 

us, rhachitiſch, mit der eng⸗ 
ſchen Krankheit behaftet. 

" Ῥαχνιὰ, Ιδὲ καπνιὰ. 

" Ῥάψιμο», τὸ, action {, de 
— couture, Γ., das Naͤ⸗ 
hen, Raͤhterey, {. 

* ἡ, rapsodie, ῇ., Rhap⸗ 


Ῥαψφόός, ὁ, ταρφοἆς, πι., Rhap⸗ 


{οῦε, πι. 
»΄Ῥεβίθι, Ιδὲ ῥοβίοι. 
1 Ῥέγκι, τὸν raiilerie, Τ., badi- 
nage, —— πες 
παίζω πινὸς ἕνα ῥέγκι, Ίοπετ 


'Ρεῦσις 


un tour à α., εἶπεπι einen 
Poſſen ſpielen. 

Τ Ρεζὲς, ὁ, (τουρκ.) ———— 
Εοπά πι. d'une porte, Thuͤr⸗ 
angel, Γι Haſpen, πε. , 

1 Ῥεμπικάρω, (3 ἀλαμβικάρω), 
υ. a. distiller, abziehen, de⸗ 
ſtilliren. 

Ἐ Ῥεμπίκι, τὸ, alambie, m., 
Kolben, Deſtillirkolben, πι. 

« Ῥεπίδεν τὸ, chasse-mouche, 
όπιοπο]ιοῖς, πει, Fliegenwedel, 

πας éventail, πι. Faͤcher, πι, 

1 Ρεπούμπλικα, ἡ, «Ἱταλ.), τό- 
publique, F Freyſtaat, πι., 
Republik, f. 

Τ Ῥέστα, ἡ, collier (des ani- 
manx), m., Halsband (fuͤr 
Thieve), m. 

} Ῥέστον, Ιδὲ ἐπίλοιπον. 

Ἔ Ῥετζίνη, ἡ, (1 ἀρατζίνη), τό- 

εἶπα, 8 δι, n. 

t Ῥετζοῦνι, τὸν arqon, m., Sat⸗ 
telbogen, m. 

"Ῥεύγομαι, (ἐρεύγομαι) v. α. 
roter, avoir des rapports 
(de lF'restomac), ruͤlpſen, Auf⸗ 
ſtoßen haben, es ſtoͤßt mir auf. 

Ῥεῦμα, τὸ, rhume, m., Schnup⸗ 
fen, πι.; fſluxion, Γ., rhuma- 
tisme, πι., Fluß (in den Glie⸗ 
dern), m. 

Ῥευματισμὸς, ô, fſluxion, Τ., 
rheumatisme, Fluß, Rheuma⸗ 
tismus, πι. πι. 

"Ῥεύσιμονν τὸ, ( ου -ν 

aotion [. de τοίοτ, το, πε, 
das Ruͤlpſen, Ruͤlps, m. 

Ρεῦσις, ἡ, courant (de l'eanu), 


πι, Fluß, m., Stroͤmung, ο 


das Fließen z Πακ πι. de ven⸗ 
tre, diarrhée, [., Bauchfluß, 
Durchfall, m woiluuon (noe⸗ 


— 
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turne), Γ., naͤchtliche Beflek⸗ 
kung, Poilution, * ἥ 
Ἔ Ῥεφενὲς, ὁ, (τουρκ.), repas 
à lauberge, όσοι, π., Maͤhl⸗ 
zeit im Wirihbhauſe, Zeche, {. 
Ῥεουλιὰν ἡ, coup πε. de vent, 
indſtoß, m. 
Ῥέων v. π. courir, couler, flie⸗ 
* * ſtroͤmen, rinnen. 
mcac Ον ΤΟΙ, prince πι, reg- 
nant, Koͤnig, Fuͤrſt, πι. 
} Ῥήγισσα, ἡ, reine, prin 
{., Koͤnigin, Fuͤrſtin, f. 
Ῥῆημα, τὸν (gramm.) verbe, m., 
itwort (verbum), n. 
Ῥηματικὸς, ἡ, ὁνν achj. litéral, 
πιο πιο, voͤrtlich 
(gramm.) verhal, Verbal-, 
zum Zeitworte gehoͤrig. 
Ῥητὸν, τὸ, ce qui est dit, eo 
— a dit, das αμα, das 
ſprochene; texte, m., Text, m. 
Ῥήτορας, ὁν (ῥήτωρ), ora ας, 
πε, Redner, πι.; avocat, m., 
Sachwalter, Anwalt, m. 
Ῥητορεία, ἦν discours, m., ha- 
rangue, f., Rede, feierliche 
Rede, oͤffentliche Rede, f. 
Ῥητόρευμα, τὸν, action f. de 
prononder un diseours, das 
Halten einer Rede. 
Ῥητορεύα, v. π. prononcer un 
discours, eine Rede halten. 
Ῥητορικὴν ἡ, éloquenes, rhé- 
torigus, ῇ., Redekunſt, Be⸗ 
redtſamkeit, Rhetorik, Τ. 
Ῥητορικὸς, ἡ, ἂν, αά]. oratoĩ 
etorique (αάλ,), redneriſch 
rhetoriſch. 
Ῥήτωρ, ὁ, (irooæc), orateur, 
πι, Redner, πι. 
Ῥητὠς, αυ. — οχργεβρέ- 
1 
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ment, ausdruͤcklich; énergi- 
uement, nachdruͤcklich. 
” Ῥηχὰ, τὰ, endroit m gucable 
dans une rixière, gué, πι. 
eine ſeichte Stelle, in einem 
luſſe, wo man durchwaten 
ann, Furt, f., Durchgang, m. 
"Ῥηχοπηγαδον, τὸ, puits πε. 
il γα pen d'eau, Brun⸗ 
nen πι. der wenig Waſſer hat. 
Pyrrös, ἦν ὂν, αἲ). guéable, 
— Durchwaten, wo man 
ten kann. 
—— ὁ, endroĩt πι. guéſa⸗ 
le, ραό, πι, Ort πι. zum 
—5 δυο f. 
t q, ἦν (4 έλα), ο. 
ας ετοτ des lignes), Π. 
πίαϊ, π. 


΄ανον, τὸν (ὀρίγανο», φυ-- 
» τι), origan (ρἱαπίε), πι», 
ποοθίφηι ή, ην 

Τ Ῥιγέρω, v. α. να. }, ἄτετ 
des lignes, Linien ziehen, li⸗ 
niren. 

Τ Ῥέγλα 1ο) racloire, [., Streich⸗ 
— das Getreide abzuſtrei⸗ 

wenn man es mißt), 

Ἔ Ριγλὶ, τὸν verge, baguette, 
Γ., petit δίοα, m., Ruthe, 

f. J Staͤ A.; ἕνα 
— — lngot πε. 
ος, 

4 Ριγλίζω, ν. a. raeler (υπο 
mesure ἆο blé), abſtreichen 
(das Getreide beym Meſſen). 

Piyoc, τὸ, ſroid, πα., δν ία 
— κά Φτοῇ , — 
(ὰε ἤ ὄνγε), πι πιό, 
f. Fieberfroſt, dieberſchauer πι. 


Ῥιγῶ -έω)ν υ. π. avoir ia, 
jai [το iq friere, es τετ 
mich. 


— Goldbarre, f. 


Plurns 
Ῥίζα, ἡν racine, [., Wurzel, f.; 


ied (d'une montagno), m., 
—* (eines Berges) (µαύη- 
ματ.) τειραγωνικὴ, κυβιχὴ 
ῥίζα, (math.) racine quarrée, 
cubique, Quadratwurzel, Ku⸗ 
bitwurzei f.; Πρ. la racins, 
Vorigine, la βουτοθ, die Wur⸗ 
— der Urſprung, Ὠμεα, die 

uelle. 

voe ῥύξι. 

Ε Ῥιζικάρω, Ιδὲ κινδυνεύω, 

Τ Ῥίμκον, τὸ, (ὁ κίνδυνος}, 
— ες, ἀπ 2 Gefahr, 


ſabruͤchteitF 3 α, τύ- 
χη). — πες, — n., 
Zufall, πι. 


"Ῥιοδόντι, τὸν (ἡ διζοδοντιὰ), 


βεπεῖνε, [., Zahnfleiſch, ”. 


Ῥιόθεν, αν. (en sortant) de 


la raeine, von der Wurzel aus. 
|» Ῥιζομέριν τὸν l'aine (du corpsa 

humain), f., die Weichen (am 

menſchichen Koͤrper), [. pl. 

Ῥιζωώδης, ὁ καὶ ἡ, ές πα]. 
partonant d la racine, ἂν ο 
τασῖπο,. ας Wurzel θεθότίρ, 
Wurzei. 

6 Ῥζω ένος, Ἰν or, αα]. enra- 

., οἶπέ, eingewurzelt. 

. Ῥζώνω, (ῥιζύω »ν. ”. pren- 
ἀτο racine, s'encaciner, wur⸗ 
zeln, einwurzeln, Wurzel ſchla⸗ 

Wurze faſſen. 

—2 ἡν action f. de pren- 
dre racine, Einwurzelung, {. 

Ῥιζωτὸς, ἦν ὂνν αλ. nlein de 
racines, voll Wurzeln. 
Pixix, τὰ, (φυτὸν), Ῥταγδτε, 
lande, ζω Heidekraut, η 

. Ῥίκτης, ὁ, ——— devin 
(qui tire au sort), m., der 
Wahrſager g— Loos). 


Ριτζεβοῦτα 


τω Ιδὲ ῥίπτω. 

α, ἡ, (στίχος ὁμοιοχατά- 
— rims, f., Reim, ma. 
"Ῥίνα, ὦ : κος —— η, 

ταῖς ( poisson 

(βλ. ο 
Ῥινίζω, v. απ. limer, feilen τα- 

cler, τα[ρείη, 


Ῥινίσμαια, τὰ, limaille, f. 
δείβαυδ, πε., —— —* 
ορ τὸ, “- 1), πιο, [., 
Feile, f.z τᾶρο, [., Raſpel, {. 


— ὁ, rThinocéros, Nas⸗ 
2 ἐν —** τὸ, (ἡ ὀέψις), action 


* τ, lancer, das 
Schmeißen; action 
de de Ιατο, du fusil 
είο.), das en. 
Ῥίπτως, ("ῥίχνω, "ῥίκτω), υ. 
—— —* 
ßen, ſchleudern; tirer, ſ — 
ῥέπτω ἄνω κάτω, jeter 
πιδίε, mettre sens — 
—8 νο) einander μμ 
das zu μη 
kehren; ῥὁ. βλέμμα, joter un 
coup ἀσεί, απ regard, εἰ, 
πεη Blick werfen; ῥ. τὸν λαχ- 
νὸνι tirer au sort, das Loos 
werfen, looſen ὁ. τὴν ἄγχυ- ΄ 
ρα», ]είος Pancre, mouiller, 
den Anker werfen, ankern; ῥ. 
τὸ πιαίσιµον, τὴν αἰίαν, 
attribuer, Ἱπραίες la {απίο 
ἃ ϱ., accuser q. de φο., δίε 
uld (auf einen) derfen 
(είπε) beſchuldigen; ϱ. του- 
έχιν ῥ. μὲ τὸ τουφέχι, Εἶτετ 
(άν 46. mit der Flinte 


ſchleß 
— —— η, (11αλ.) (ἔξοφλι- 
στικὸν γράμμα) , θυἱέέαπου, 


'Ρυδαριὰ 


f. acquit, requ, τέοδρίκεό, 
* μή Empfang. 


* * * η, ο», εκ κών, 
κών) ), ach. Πείό, ge⸗ 
μα π, geſchmiſſen; τό, ge⸗ 
ΑΝ δὲ ῥίπτω. 
''Ῥέψασπιες, ὁ, deserteur, m., 
—5 θά. ——8 m. 
— ῥίψιμον, " ῥί- 
ξιµμον), — Τ. ἆο ]είοτ, 
das Werfen; action de tirer 
Gdu fusil ete.), das Schietzen. 
— ὁ, ἐόπιόταίτε 


braye, ππ., Wagehals, πι. 
—2 τὸ, ——— μον 
chiche, πε, Kichererbſe, {. 


Ψ Ῥυβιδὶ, τὸ, (χρώμα), οοιι- 
leur {[. 4ο — ανοτίο. das 

—— κ —*— 
Ῥόγα, η, (αισθ 
—8 ——— 


άτορας, ὃ, {μισθωτὸς), 
γάτος, * Soͤldner, 
— πι. — 
— τὸ, α), 
αοὖο π [. 4ο . de * 
das Beſolden, Gehaltgeben. 
»Ῥυγεύω, (µισθώνω), υ. a. 
gager, payer, donner des 
Έαμεν, zoudoyer, beſolden, 
Sold geben Gehalt geben. 


Poyl, τὸ, νι δν 
πιο β, Dehlgeſchirr, ο. 
Ῥάβαίώς { 


1 Ῥογοδουλεύω, ν. α, sorvir 
pour ἆεθ gages, η engager 
δι φοτνῖοο, in Δδο[ῦ δίεΠΕΙ, 

—— * ῥόδινος, 

Ῥοδαριὰ, ὃς οδανια), Το» 
εἶες, πε, Roſen ήν ο. 


᾿Ροξάκι 


ϱ Ῥυδακιγιὰ pécher, ππ., 
Pfirſi —s——— 
"Ῥδάκινονν τὸ, ρόσ]νε, {., 
Pfirſche, Τ. 
» Ῥόδεν τὸν (3 ῥοῖδι, "ῥοῦδι), 
grenade, Τω, Granatapfel, πε, 
" Ῥοδιὰ, ἡν (ῥοῖδιά, ο 
ρτοπαδῖος (arhre), ππ., Gra⸗ 
natapfelbaum, m 
" Ῥοδίρω, υ. α. teindre επ ver- 
meil, roſenroth faͤrben. 
Ῥύόδωος, {ν »ὺ», achj. do 
Τ056, von Kolen Roſen⸗. 
Ῥοδυδάφνη, ἡ, oléandre, πι., 
Oleander, πι., Lorbeerroſe [. 
« Ῥοδι ζάχαρη, ἡ, —— 
de roses, Roſenconſerve, f. 
Eingemachtes π. von Roſen. 
"ρυδοχοκκιγίζω, υ. u. πάτο 
"εη vermeil, roſenroth faͤrben. 
* Ῥοδοχόκκινον, τὸ, vermeil 
πι. comne la rose, couleur 
f. de rose, Roſenroth n. 
"Ῥοδοκόκκινος, ην ον, acj. ver- 
meil commo la rose, roſenroth. 
" Ῥοδόλαδον, τὸ, huile f. de 
roao, huile rosat, [., Roſen⸗ 


ohl, 4. 
* ελι, τὸ, miel rosat, m., 
Dofenhon πι. 
ρόδου, τὸ, 1 ——— 
roso. {., Ro ſe [. 
— τὸ, ἰδὲ ῥοδό- “Ῥό 
σταγ, 


Podfõ —— τὸ, ("ῥοδοξύδι), 
vinaigro rosat, m., Roſeneſ⸗ 
ſig, m. 

Ῥοδόσιαγμα, τὸν eau f. rose, 
Roſenwaſſer, π 

Ῥοδύτοπις, ὁ, roseraie, f., Ro⸗ 
ſenbret, u. diofengarten, m. 

4 Ῥυζάκι, τὸ, (εἶδος στα υλιοῦλ, 
es poᷣoo ο’ εχοσ]επί raisin 
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απο, εἴπε Art von weißen 
und ſchoͤnen Weintrauben. 

t Ῥοξάριονς, τὸ, UErad.) Cxou- 
βολόγιον)ν chapelet, rosaire, 
πι., Roſenkranz, m., Paterno⸗ 

ſter, η, 

Ῥοξέτα, ἡν πιο]θίέο, [., Sporn⸗ 
raͤdchen/ a. ο. 

» Ῥοψιαάριχος, ηνον, πα]. noveux, 
knotig, knorrig, aͤſtig. 

» Ῥόξός, ὁ, noeud (aux arbres), 
πε, Knoten, Knorren, Aſt, ππ.} 
cor πι. anx pieds, duhner⸗ 
auge, Leichdorn, m. 

Ῥοϊδη 16ὲ ῥόδε. 

Ῥοϊδιὰ, Ιδὲ ῥοδιὰ, 

Τ Ῥόκα, ἤ, quenouille, [., Rok⸗ 
ken/ Spinnrocken, πι. 

} Ῥόχα, ἡ, ({ ῥοκέτα) (φυτὸ»), 
oseillo f. sauvago, der wilde 
Sauerampfer. 

Ῥοκάνε, ῥοχανίζω κτλ., 1δὲ 

" ῥουκάνις "ῥουχανίζῳ κτλ. 

ἲ Ῥοκέτο, τὸ, ( πζουκαριστὀν), 
tuyau, π., —— allumer lo 
έρι ϱπ φοἳ Nohr das 
Feuer damit παν ος, 

Ε Ῥυχίζω, υ. n. ſilor ὰ ἵα que- 
— am Spinnrocken — 

Ῥομβοιιδὴς, ὁ καὶ ἡν ἐς, αἱ). 
—— rautenfoͤrmig. 

βος, ὁν rhombe, f., Raute, 
Rhombus, m. 

»Ῥόμπος, ὁ, (σαλάκι} ( αρι), 
carrelet, m., plis f. ſpoisson 
de —* Platteiße (ein See⸗ 


—— τὸν massus, Γ., ΤΟΠ- 
din, πει, Keule, f., Ἆπ ciei, η. 

ροπή, ἡν clin πι. ἀ ος, Au⸗ 
enblick, m.; εἲς µίαν οπὰ 
ὀφθαλμοῦ, οπ ας elin d'oeil 
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dans un moment, in einem 
Augenblick, in einem δα. 

Ponidi, τὸ, (μυ: ασιῆρι) 
Géventail, m., Faͤcher, πι. 

4 Ῥυπιδίζων υ. π. ὀνεπίες, faͤ⸗ 
Φεῖπ, Wind zuwedeln. 

ε } Ῥοσμαρὶ, τὸ, (δενδρολίβα- 
ο ον) romarin, m., Rosma⸗ 
rin, πι. 

1 Ῥουβ),τὸ, rubis, m. Rubin, πε, 

*Pouhouri, δὲ νν.. 

” Ῥουθουνίζω, υ. n. 6 Εκρεοίο- 
rer (en toussant Ἱόρδγοππεπί), 
πό raͤuſpern, Schleim aus 


dem Halſe ziehen. 
ille, ſ., Drill⸗ 


*Pouxduct, ἤ, 
bohrer, m. 

5 Ῥουκάνε, τὸν (" ῥοχκάνι), ra- 
bot, πῃ., Hobel, πι. 

" Ῥουκανίδια, ῥουκαγίσματα, 
τὰ, copeaux, πι, pl., planu- 
τοῦ, f. pl., Hobelſpaͤne, m. pl. 

” Ῥουκανίζων υ. α. raboter, ho⸗ 
δεῖ, abhobeln. 

» Ῥουκάνισμα, τὸ, action [. de 
ταςοίετ, das Hobeln. 

» Ῥουκανισμένος, η, ο, —4 Τη- 
Ῥοΐό, gehobelt abgehobe t. 

Ἔ Ῥουμάνιν τὸ, UEoͤcuä⸗r, 
τουρχ.}, bois, bocage, πι., 
{οτθέ, [., Buſch, m., Gehoͤlz, 
n., Hain, Wald, πι. 

1 Ῥούμπαλα, τὰ, (εἶδος παιγ- 
νιδιοῦ}, jeu πι, de quilles, 
Kegelſpiel, Kegelſchieben, . 

Ε Ῥούμπαλο», τὸν (" παλούκι), 
quille, F., Kegel, m. 

1 Ῥουμπαρμπαρο, τὸ, ({ ῥαμ-- 
πάρµῄαρο», ῥοῖον βάρβα- 
ϱον, Ἰδεβέντι), rhabarbe, {., 
Rhabarber, [. (Enm.). 

Ῥουμπίνιν τὸν rubis, m., Ru⸗ 
bin, πι . 


"Ρουμπίνι 


᾿Ρουχαλιστὴς 


. Ῥυυξοῦνε, τὸ, con πι. d'uno 
bouteille, Hals πι, απ Fla⸗ 
ſchen. 

" Ῥουξουνίζως v. a. verser, ein⸗ 
gießen, einſchenken. 


1 Ῥοῦπει τὸς (εἶδος µονέδας), 
πατί πι. d'éou, Viertelthaler, 
τιδίθαίοτ, m. 


} Ῥούσιον, τὸ, (εἶδος σταφυ- 
λιοῦ), θερὺςο f. de raisin 
noir, eine τί ſchwarzer Wein⸗ 
trauben. 

» Ῥνυφάτα, ἦν βοτβόε, Τ., coup, 
trait, m., εί, m. 

Ἔ Ῥουφιάνος, δὲ πορνοβοσκὸς. 

» Ῥούφισμα, τὸ, (ῥόφημα), 4ο- 
tion f. d'humer, das Schluͤr⸗ 
fen, Einſchluͤrfen ʒ tzorge, f. 
coup, trait, m., Schluck, m. 

" Ῥουφιστὰ, αυ. επ humant, 
ſchluͤrfend, durch Schluͤrfen. 

"Ῥουφῶ, (ῥοφῶ, -έω)ν υ. a. 
οἱ α. humer, ſchluͤrfen, ein⸗ 
ſchluͤrfen. 

"Ῥοῦχα, τὰ, les habits, les 
vêtemens, πρ], die Kleider, 
Kleidungsſtuͤcke, n. ρῖ.: les 
meubles, πι, pli, der Haus⸗ 
rath, das Hausgeraͤthe, das 
Geraͤthe; le bagage, das Ge⸗ 
poͤck (die Bagage). 

Povxtcix, τὸ, habit πα. οἱιό-- 
tif, ein ſchlechtes duͤnnes Kleid. 

" Ῥουγχαλίζω, (ῥέγχω)ν υ. n. 
ronller, ſchnarchen. 

"Ῥουχάλισμα, τὸ, ronſſement, 
m., das Schnarchen. 

Pouxctor, αἄυ. en ronſſant, 
ſchnarchend, im Schnarchen, 
mit Schnarchen. 

* ὁ, ronflour, m, 

’ 


der ſchnar Schnarcher, πι. 


Puuovaxiioco 


Pouvxoyovvc, ἡ, hahit πι. four· 
τόν Pelzpekeſche, f., Pelzrock, πι. 
Poũxor, τὸ, drap, π., Tuch 
Kleidern), π.; habit, πε, 
leid, a.z meuble, m., Haus⸗ 
geraͤth, a.; δὲ ῥοῦχα. 

Pouxoſpuαμον, τὸν (ῥουχο- 
θήκη) armoire ρου: garde- 
τους, garderobe, Γ., Kleider⸗ 
ſchrank, m. 

Bouxoq vlcuxrijc, ὁ, (Gouxo- 
φύλακας), inspecteur m. ἆθ 
la garderohe, der Aufſeher 
uͤber die Garderobe. 


Pucixt, τὸ, (ὁ ῥύαξ)ν ruisseau, 
π., Bach, πι.; (ὑδραγωγὺςλι 
rigole, conduite, ᾗ., Waſſer⸗ 
graben, πι., Waſſerleitung, f. 

—— ὁ, bece, m., Sqhna⸗ 


m. 
Pida, τὸν (ἡ ὄρυζα)λν τά, ris, 
πι, Reis, πι. 
"Ῥυζόγαλο», τὸ, bouilſie f. de 
riz avec du lait, Milchreis, 
—— πε, (Reismuß n.) mit 


Pu ουλκιάρω, (ῥυμουλκεύω, 
σύρνω τὸ απραβι), ν. αι. 
(mar.) remorquer, bugſiren, 


Σάβανον 
ein Schiff mit Booten fort⸗ 


— ο. 3 remor⸗ 
πα, das Bugſiren, Fortzjehen 
23 Schiffes durch Boote. 
Ῥυπαρὸς, ἣν ὁν, acj. * mal· 
pre, crasseux utzig, 

—— unreinich, kothig. 

Ῥυπαρότης, ἡ, saleto mal pro⸗ 
Ῥτείό, ordure, crasse, {,, Un⸗ 
rxinlichkeit, Unſauberkeit, [.. 

— 5* 

— πὸ, (φυτὸν), rue 
(plante), {., Raute, ( Pflan⸗ 
—3 

"Ῥώγα, ἡ, (ἡ ῥώξ), erain πι. 
4ε raisin, —* eere, f. ; 
noyan (de grain de raisin), 
in. Weinbeerenkern, m.; ῥῶγα 
ποῦ βυζιοῦν mamelon, tetin, 
bout πι, de mamelle, Bruſt⸗ 
darze, 8ΐΦε, 1. 

ο Ῥώγια, ἦν (ζωῦφιον), εδρὸσο 

daraignẽe venimeuas, {,, εἶπε 
Art giftiger Spinne. 

"Ῥωγολογημα, τὸν βταρί[]αρο, 
πει, Weinbeerennachieſe, f. 

Pνοανoα, ὁ, grapilleur, m., 

Naͤchleſer πι. in Weinbergen. 

Ῥωγολογῶ, υ. α. grapuler, 

nachle ſen, Nachleſe halten in 

Weinbergen. 

Ῥωφούνη, τὸν (ὁ ῥώθων), na- 
rine (46 FPhomme), naseau 
(de Vanimal), m. Raſenloch, η. 

"Ῥωχαλίρω, δὲ ῥουχαλίζω. 


Σ. 


Σάῤανον, τὸν (ἐνεάφιον), οἴνο- 
miao {. qu'on πιο ἃ ση ποτέ, 


:.Σαγόνι 


:.Σαττοτέχνη 499 


Sterbelleid, Sterbehemd, Tod⸗ Τ Σαζάνι, τὸ, carpe, f., Karp⸗ 
n 


tenhemd, η. 

» Σαβανώνω, v. a. mettre la — 
chemise ἃ απ mort, einen 
Todten mit dem Sterbehemde 4 
bekleiden. 

”Σαβανωτὴς, ὁν οε]αῖ qui πιεί 
la chemise ἃ un mort, der 
einen Todten anzieht. 

"Σαβανώτρα, ἡ, ("σαβανώτρια), 
{επιπιο qui met la οἰιεπιίκο 

—à υπ ποτέ, die die Todten 
anzieht, Leichenfrau, Todten⸗ 
frau, f. 

’Σαββατοκυριακὸν, τὸ, le tempa 

depuis aainedi soir Ίπποι) ἂν 
la dimanche, die Zeit von 
Sonnabends Abends bis zum 
Sonntage. 

Σάῤβατον, τὸν samedi, m., Son⸗ 

sah⸗ 


τ 


t 


uden. 
"Σαβιριὰ, ἡν (δενδράκι), sahi- 
πε, Γ., baum, Seven⸗ Τ 
um, m. 
”.Σαβοῦ, ἡ, (" ἁλιάδα)λ, aauce, 
Τὸ» Bruͤhe, Tunke, f. 
Τ Σαβοῦῤῥα, ἡ, (ἶταλ.}, lest 
* ο. πες —* 
im Schiffe), πι, 
ἸΣαβουῤῥωνω, υ. α. lester ſun 
γαἱφφεαιι), ein Schiff) πιίε 
Ballaſt verſehen. 
Aßouregòv, τὸ, aaucière, {., 
Tunkſchuͤſſel, f., Tunknapf, πε 
Τ Σαγιᾶν ἡν (Γσαϊὰ)}, serge f. 
de Ἰαΐπο, ras m. ſin, Sarſt 
Γ. von Wolle, [είπες Raſch, m. 
avyijvn, ἦν ſilet, rots, m., Netz, n. 
1.Σαγόνε, τὸν (πηγοῦνι), men- 
ίοπ, πι, Kinn, η. 


1 
4 


— 


ΤΣαξκτευτής, ὁ, 


Τ Σαϊστοτέχνη, 


—— 
Σαἴΐκα, ἡν (εἶδος καραβιοῦ), 
εαἴαπα, f. die —S 
Σαἴτιὰ, η, (ΤΓ σαγιττιὰν εἶδος 
χαραβιου), brigantin (petit 
vaisseau), m., Brigantine (ein 
leichtes Fahrzeug), f. 


Σαἲὶ ην αγίττα, λατ.), 
(γὸὀ 9 λος) λείο, {, φιὸ 


(Bolzen), πι; σ, τοῦ ύφαν- 
τοῦ}, παγοίίο (469 tisaerand), 
τν εδίάϊῇ, α. 

δαΐώτα, ἦν (κεραυνὸς), ſou- 
dre, m., Wetterſtrahl, Blitz⸗ 


ſtrahl, πι. 


ο m Ο», πα). hles· 


ἀ απ οσαρ de Πδςίνα, mit 
είπεπι Pfeile εν τομηδεί, (Γαρ- 
Ρό de la ſoudre, vom Blitze 
getroffen. — | 
τοξότης), αΓ- 
cher (qui tire de l'arey, π., 
Schuͤtze, Bogenſchuͤtze, mi. 
Σαϊτεύω, (τοξεύω), υ. a. οί 
πα. lancer des flèches, tirer 
de l'are, mit Pfeilen ſchießen, 
mit dem Bogen ſchießen. 


Τ Σαϊττιὰν ἡ, coup πι, 4ο Πὸ- 


οἱ la plai * il ’ 
——— 


von). 
Σττοθηήκη, ἡ, (βελοθήκη), 
carquois, ππ., cher, πι. 
Σαιποσυρματιὰ, η, coup m. 
ἆατο οι de Πὸςιο (l'action 
f. de tirer de Fare), Schuß 
mit einem Pfeile, Pfeilſchuß, 
m., (Οίε Handlung des Schie⸗ 
ßens). 

η, art πι, de 
tirer de Varc, — . mit Bo⸗ 
gen und Pfeilen zu ſchießen. 
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Ἑ Σακανεύώ, δὲ κολοβώνω. 

” Σακκέλι, τὸ, (ἱ ἀποστράγγι), 
fondrilles, f. pl., 646, δν. 
denſatz (in δε, πι 

Σακκελίζως υ. α. ſiltrer, durch⸗ 
ſeihen. 

Σακκέλισμαν τό, ſiltration, f., 
das Durchſeihen. 

Σακκελιστήριονν τὸν ("σακκε- 
λιστα}, ſiltre, Πεν Filtrir⸗ 
(ας, πι; passoire, [., Durch⸗ 
ſchlag, πι. 

Σαχχκίον, τὸν (" σακκὸ, "σακ- 
κοῦλι), sac, πι., Sack, πι. 

” Σακκιάζω, {(" σακκουλιάζω, 

"σακκουλώνω}, υ. α. ensa- 
cher, ſacken, einſacken. 

"Σακκοράφη, ἦν (βελόνα), ai- 
guilleꝰ {. à emballer, carre- 
ĩet, πε, Packnadel, f. 

"Σακκοῦλα, ἦν ("τζέπη), poche, 
hourse, [., Taſche, [., Beu⸗ 
tel, mi,; (iocixxc), besace, 
f. Querſack, πι. 

» Σακκουλὰς, ὁ, celui qui fait 
des sacs, Sackmacher, m.; 
hoursier, m., Beutler, πι. 

———⏑——— — 

” Σαικουλιάζωςν δὲ "σαχκιάζω. 

Τ Σακριστάνος, ὁ, (ἶταλ.), 58- 
cristain, m., Kuͤſter, m. 

” Σαχιακῶ, δὲ "σακτῶν 

” Σακτάρικος, ην ον, achj. qui 
γα au (το, trabend/ Trab ge⸗ 
hend, Trott gehend. 

” Σακτὸνν τὸν trot, m., Trab, 
Trott, πι. 

” Σαχιῶν ("σαλτακῶν "σακτα- 
χῶ)ι υ. π. aller au trot, trot- 
tor, im Trab gehen, im Trott 
gehen. 

'Σαχιώνιας, αάν, allant au 


Σαλεύω 


ἐτοί, on trottant, im Trott, 
im Trab. 
1 Σάλα, ἡ, salle, f., Saal, πι. 
Τ Σαλαβατίζω, υ. u. élever 1) 
index ἆε la main ἁτοῖίθ 
(pour signifier qu' on vent 
βο ſaire mahométan), den 
Zeigefinger der rechten Hand 
emporrichten (als Zeichen der 
Annahme des Islam oder des 
mohamedaniſchen Glaubens). 
"Σαλάχι, τὸ, ("ῥόμπος, φψάρι)ν 
carrelet, πι., plie, [. (pois⸗ 
son de mer), Platteiße (ein 
εα[[ώ), {. 
«Σαλαμάνδρα, ἡ, salamandre, 
f. Molch, Salamander, m. 
1 δαλαμοῦρα, ἡ, (ἀλμὴ), sar- 
— f.. Salzlake, f., Poͤ⸗ 


l, m. 

Σαλάτα, ἡ, salado, f., Sa⸗ 
lat, πι. 

"Σαλατικά, τὰ, 198 herbes dont 
on ſait une salade, δίε Sa— 
latkraͤuter, η. pl. 

Σάλενμα, τὸν ὀυταπ]επιεπέ, πε., 
secousse, Erſchuͤtterung, Γ. 

" Σαλευμένος, ην ον, (τρελα- 
μένος), adj. αἰϊόπό d'esprit, 
verruͤckt, waͤhnſinnig. 

Σαλευόμενος, ένη, ἐνονι, adj. 
mobile, —*2 bewegbar. 

Σαλευτὴς, ὁ, celui qui met επ 
monvement, qui ébranle, der 
Bewegende, Erſchuͤtternde. 

Σαλευτόὸς, ἡ, ΟΥ, (εὐχολοσά- 
λευτος), αλ. mobile, beweg⸗ 
lich, bewegbar; variable, in- 
constant, clrancelant, veroaͤn⸗ 
derlich, unbeſtaͤndig, wandelbar. 

Σαλεύων υ. α. mouvoir, ébhran- 
1ος, remuer, bewegen, erſchuͤt⸗ 
ἔτι, ruͤtteln; ἐσάλευσε ὁ vroũcç 





Ζάλπη. 


του, Ἡ α perdu PVesprit, il 
est devenu ſou, er hat 
Verſtand verloren, er iſt ver⸗ 
ruͤct, wahnſinnig geworden; 
. δὲν σαλεύω ἀπὸ τὴν γνώ- 
µην µου, je resterai αμ 
dans mon opinion, ich weiche 
nicht von meiner Meinung. 
AA, τὰ, Erp σίαλον}, εδ- 
νε, [., , πι. 
Σάλιαν (σύρε), tirez! zieh! 
"Σαλιάγκεν τὸν petit Ιπαςοπ, 
m., Schneckchen, ν., Εείπε 
— 
«λνιγκος, ὁ,{ παλιαγκας), 
limagon, m., Schnecke, f. 
"Σαλιάρης, ὁ, haveur, m., Gei⸗ 
ferer, m. 
"Σαλιάρικοςν η, ο», ach. ha- 
veux, geifernd, der ſich δε. 
geifert 


Σαλιαρὸς, ἡ, ὃν, adj. πιοα]]ό 

49 baye, voll Geifer, voll 
Speichel. 

«Σαλιῤάρεν Ιδὲ συλληβάρε, χα- 
λινάρι. 

» Σαλίζω, υ. η. baver, geifern; 
saliver (επ faisant usage de 
meroure), ſpeicheln (beym ὥς, 
brauche des Queckſilbers)3 v. 
σα. mouiller, souiller de bave, 
begeifern. 

5 Σάλιον, τὸν —*2 salive, 
baye, f., Speichel, Geifer, πι. 

»Σαλιόπανον, τὸ, bavette, [., 
Geifertuch, Geiferlaͤppchen (fuͤr 
Kinder), n. 

»Σάλισµα, τὸν action f. ἆθ 
baver, de κανει, das Φεί: 
fern, Speicheln. 

—— τὸ, (ν{τρον), εαἱρᾶ- 
tre, πίίτα, πι., Salpeter, πι. 

Σάλπη, ἡν rais ἀοτόθ ſpoisson 


ΖΣαματὰς 
ἆσ πιοτ), {., Goldſtrieme, (ein 


— . 

»Σαάλπιγα, —— ἄοπι- 
pette, [., Trompete, {. 

Σαλπιγκτῆς, ὁ, trompette, πι., 
Trompeter, πι. 

Σαλπίζω, Ὁ, Δ. ΒΟΠΠΟΓ de la 
trompette, trompeten, die 
— 52* blaſen, in die Trom⸗ 
pete ſtoßen. 

»Σάλπισμαν τὸ, ποΒοπ f. de 
sonner do la (τοπιρείίο, das 
Trompeten, Trompertenſtoß, m. 


Σαλπιστῆς, ὃν trompotte, ſF., 


Trompeter, πι. 

5 Σαλτακῶ, Ιδὲ "σακτῶ. 

»Σαμάρι, τὸ, bat, m., Packſat⸗ 
tel, Saumſattel, απ. ſalto, 

m., Fo m. 
"Σαμαριάζω, υ. α. Ὀδίος, char- 

ι ες (des Anes, des innlets, 
ος chameaux ete.), beladen, 

bepacken (64, Maulthiere, 

Kameele ꝛc.). 

ο» Σαμαριαστὰ, adu. cur le doa 
d'un Anes d'un mulet εἰο., 
auf dem Ruͤcken eines Eſels, 
Maulthiers ꝛc. 

9 Σαμάρωμα. τὸ, action f, do 
Ῥδίεγ, de charger (un ἆπο, 


un mulet, un chameau ete.), 


die Beladung, Bepackung (ei⸗ 

nes Eſels, Maulthiers, Ka⸗ 
— —* να 

αμαρωμένος, ην ο», achj. 

ιό, 2 beladen, bepackt. 
»Σαμαρώνω, a. α. Ὀδίας, char- 

ger (απ ἀπα, απ mulet, un 


chameau ete.), beladen, be⸗ 
cen (einen εί, Waulefel, 
meel τς.). 


»Σαματὰς, ὃν (τουρχ.) Ιδὲ δό- 
ρυβος, χεύπος. 


Σανίδωμα 


» Σαμόλαδονι τὸ, huile f. de 
κόδαπιο, Leindotteroͤhl, π. 

Σαμοῦρι, τὸ, zibeline, martre- 
πρε]ίπε, Τ., Zobel, m. 

" Σαμουρύγουνα, ἡ, 12ἱυε]ίπο 
(peau f. de ꝛibeline), [., Φος 
belfell, π. 

"Σάμπεγα, ἡ, (δάκος), chiſſon, 
laillon, m., Lumpen, Lappen, 

etzen, m. 

Σάμψυχον, τὸν (φυτὸν), mar- 
jolaine, ῇ., Majoran, πι. 

"Σὰν, (ὅταν) conj. quand, 
lorsque, wenn, αἴθ, ὃα. 

» Σὰν, (ώσὰν, καθώς), αυ, 
comme, wie, gleichwie, αἴθ. 
Σανδάλιον, τὸ, sandale (espè- 
ce de soulier), ſ., Sandale, 

Τε, (τί ΘΦιθε). 

.Σανδάλιε, τὸ, (εἶδος καραβιοῦ), 
sandale (allège dans le Ι6- 
vant), f. Sandale, [., (Lich⸗ 
terſchiff in der Levante). 

» Σανέδε, τὸ, (ἡ σανὶς), ais, 
πιο, Ῥ]αποίνο, Τ[., Bret, π., 

Diele, [.; τὰ σανίδιαι Ἰο 

lancher, δίε Dielen, der ξιβ- 
oden. 

» Σανιδόκουναν ὃν balançoire, 
Ῥταπ]οῖτα, f. Schaukel {. von 
Bretern, Schaukelbret, η. 

«Σανιδόπορτα, ἦν porte f. ἆο 
bois, θτείετπε oder hoͤlzerne 
Thuͤree ſ. 


. Σανιδόσκαλα, ἡ, escalier m. 


de bois, breterne oder hoͤlzer⸗ 
ne Treppe, f. 
Σανίδωμας, τὸ, action Τ. de 
lanchéier, das Dielen ! action 
ο boiser, de lambrisser, das 
Taͤfeln z ο plancher, die Die⸗ 
ἴεπ, [. pi.ʒ Ἰνοίκοτίθ, Γ., lam- 
bris, m., Taͤfelwerk, π. ὁοἶνα- 





Σαπίζω 41 


faud, échaſaudage (des ma- 

—s 

— n. * 
ανιζδωμένος, η, ΟΝ, ach. plan- 
ομόῖό, gedielt; ο lam⸗ 
brissẽ, getaͤfelt. 

”Σανιδωνω, υ. α. Ῥ]απολέϊος, 
dielen δοΐφος, ἐά[είη, 

Τ Σανὸν, τὸ, ("ξηροχόριαρο»), 
ſoin, m., Heu, n. 

” Σαντάλεν τὸ, ras m. de ΟΥ-. 
το, παν m., (Art ſeidenes 
ερ). 

Σανταλον, τὸν sandal, m., San⸗ 

delholz, n. 

"Σαντράκι, τὸ, parolr, houtoir, 
rogne⸗· ꝓied (du πιατέοἰια!), 
Wirkeeiſen (δες Hufſchmiede), η. 

ΤΣαντριβάνε, τὸν (τουρκ.), (τὸ 
νεροπηδημα), fontaine Gjail- 


lissante), f.,„Springbrun⸗ 
nen, πι. 
" Σαξίριαν τὰ, talons, 3, 


—3— Schifferhoſen, lange Ho⸗ 
—— ἡ, ς — 
απαρίνα, η, ΗΤΟ» 56- 
γατοίίς, {., ΘαΠεραείϊς, {; 
" Σαπήλα, ἡ, bois πε, i 
faules Holz, a. — 
"Σάπημα, τὸ, pourriture, f. 
das Faulen, Faulwerden, die 
Faäulniß; pus, m., Eiter, πι. 
"Σαπημένος, ην ον, αά). pour- 
ri, verfault, faul geworden. 
"Σαπήρων υ. a. pourrir (qo.), 
faul machen, in Faͤulniß brin⸗ 
gen; ᾿σαπήνομαι, v. n. pour- 
rir (v. a.), faulen, faul wer⸗ 
den, verfaulen. 
*Zancico, υ. a. amollir (ᾳς.) 
ἃ {οτου de ϐ muͤrbe 
ſchlagen, durch aͤge muͤrbe 
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machen; ν. η. (σαπήνο 
odurrir (υ. a.), faulen. 

"Σάπιος, τα, 10ο’ (σαπρ 
adj. ρου], αλίό, faul. 

» Σαποῦνάρι, τὸν avonneris, 
Siſenſiederey, [. 

» Σαποῦγι, τὸ, (ὁ σάπωγ), βα- 
ΥΟΠ, πω Seife, [. 

” Σαπουνίων υ. α. ΒΑΥΟΠΠΘΕ, 
einſeifen. 

"Σαπούνισμα, τὸ, savonnage, 
πι, actiön [. ἆθ savonner, 


das Einſeifen, die Einſeifung. 


"Σαπουνόνερονιτὸ, ΒΑΥΟΠΠΑΡΟ, 
πι, eau [. de savon, en⸗ 
waſſer, η. 

Σαπουνύχωμα, τὸν terre ᾖ. 
savonnseuse, Seifenerde, Γ. 


— —— 


— να ὃν -ᾱ 4 
--. 


ρακας, ὁν (ζωῦφιον), ar- 
ὤροη, pereo· bois, πε olz⸗ 
wurm, m. 


"Σαρακιόζων υ, Π, 86 ΥΟΤΠΙΟΙ- 
ler, wurmſtichig werden. 
"Σαράκιασµα, τὸν vermoulure, 
Των Wurmfraß, Wurmſtich, πι. 
” Σαραχιασμένος, η, οἳν αἴ]. 
vermoulu, piquẽé de γετα, 
wurmſtichig von zer⸗ 
nagt, 
— * Ιδὲ —— 
αρακοσιὴ, ἡν (τεσσαρακο- 
δν 6 —— die — 
— ιαρὰ, τὰ, ᾿ 
—* m. de — —— 
— ΡΙ. νὰ, 
«“ρακοστισνοςι Ἡν ᾿ . 
4 carems, zur Faſten * 
1 rig, Faſten⸗. 


Σαρκάτός 


Σαράντα, (τεσσαράκοντα), 
απ. quarante, vierzig. 
ω, ("σαρανιί- 


» Σαρανταμε 
ζω) ν. η. demenrer quaran- 
{6 ουσ (επ απ οι) tenir 
la quarantaine, vierzig Tage 
(απ einem Orte) bleiben/ Quã⸗ 
rantaine halten. 

5 Σαρανταμέρισμα, τὸν séjour 

46 quarante jours (en un 
eu), quarantaine, f., vieræ 

— Aufenthait an ei⸗ 
hem Orte), m. Quarandaine, [.. 

’ Σαραντάμερο», τὸ, temps m. 
de l'avent, Adventszeit, f. 

"Σαραντάρι, τὸ, nombre πες ἆ 
quarante messes, Anzahl von 
νε τς Meſſen; quarantaine, 
f. Quarantaine, [. 

" Σαρανταριὰ, ἡ, quarantaino 
(ποπιῦτο de — εἶιο-- 
59), ζω Anzahl von vierzig. 

» Σαραντάρικος, ἰδὲ τεσσαρα- 
χοστὸς, 

"Σαραντερίζων ν, M. tenir la 
quarantaine, Quarantaine hal⸗ 


»Σαραντιστὴ, ἡ, ποοοπσἰιόο, {. 
να 
.δα α, ἡ, (σαρδέλα, ὀψά-- 

(ον), sardine (poisson), f., 


«Σάρχα, ἡν (σὰρξ)ε α οἰαῖς, ᾽ 


—** —— αἰδοῖα), 
ies sexuelles, parties hon- 
(ευρο, {. Ρί., die Geſchlecho⸗ 
theile, mtheile, πι. ρἱ./ 
ἀσωτία), dẽébauche, ἔ.ι 
xAserey ueppigteit, {. 
Aoxcroc, ὂν πολυσαρχος, 
παχὺς), houume πε. qui a 


τ- 





Σαρωμιειὸ | 


κικὴ Ὄρεξις, οοποιρῖδοθη 
Ἰα]μς ᾱι ἆς ἵ οαῖς, ἄπον 


uſt, [. 
Σὶ ἄγος, 
πι. το ' 
δεί ὃεα κ, —* 
Σαρχκῴδης, ὁ καὶ ἦν ες, adqj. 
arnu, fleiſchig. 
«Σάρκώμα, τὸ, action F. 


de 
chair, Anſetung {. 
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μάς επ Strich mit dem 3 2* τὸ, (ὁ "σαφράς), έιοϊπάτο, ausldſchen λεν - 


σβ. τὴν δίψαν, διοῖπι 
— —8 E —— v. a. ὥς, —* τον — ma⸗ ——* la soiſ ἀεκα]ίότοτ, 


kehren, auskehren, * εν ὑ Durſt —5— ** 
fegen. men π, au ο, σαβειοῦμαι), υ 
— — δείς τί, offenbar. , — οδόν, aus⸗ 
Ἰ]ο, der Eaian ὃς Σειή. — ο ———— — 
Σατανικὸς, ἡ, ὀνι αά). satani- ο fatigner, ο Ίδαφοτ, de- ορ ἡν (ὁ "σβνσμὸς, τὸ 
diaholique, ſataniſch, — ſaihle, ermatten, πιά, ο»), «rxtinction, {., 
δεπ, mait / muͤde werden werden/ ſchwach όμως, 4, 
Σατανοσπέρματα, τὰ, (σατα- werden. υστῆρε ο —— * 
—8 αχ. —— ——— «όν νο. θά .- qui —* 
me πε, ⸗ στης, ο, 08 
9* 325 Satans⸗ ος δες — 


eiß, FJ * ο, »αμέα)ν (αἷ-- —— αλ, ἃ 

: ' αχλοτ υ ἢ Ὀ ὃν, 
α, εεἶρπο (ὰ la αν), . — cpuisement, απ, droe, ολ 

δι, —E —— Maͤttigkeit, Kraſt. 5 jabot, gosier, πει, 
——— aroir la teig· Σβειῶ, —* —* ένα 

Grind haben, den "Σβέρκος, ὁ, τράχηλος), πα- τα, m., éᷣcrouelles, f. pl. 

9 » ὁν Ἡσπιπις , ὀ ν .Ἡ ύ 
* teig⸗ νι — —* ——— * 2 
ο — ου —— νι 
— ην ο, ο ἐς. —58 κής μονο» — 
— —— 


grindig / mit 
* —— 
, lerard, m.Eidech⸗ — 55— — 
ν, τὸ, (ὁ —— "Σβουνίαν ἤ, ſumier, * μα Ὑουρὸς, —8* —* 
᾿Θαρθίν, αν. te [. de — μα. ſriser, τεπ- 
4 οἰατίό, ἱπζοϊἡρί- νε, — εδρα, λω[ία, Ἔτανο 
Εν, Δίατείυ Θευίώ» *— 
πι »Σβούρνισμα, αὖ, —— Σὲ, te, (οἱ, μ 
Σαφηνίζω, υ. α. rendre οἰαῖτ, ment, m., Geſumme, n⸗ * —* τοῦ εἰς, ἰδὲ εἷς. 
—— τας, 9Σ — ἡ, ὁν, adj. hour · Aßèſuec, * ὀπέταίίου, ἔ., re· 
πιάώιη, erklaͤren, * 
ẽ — ες v. m. hour⸗ 


* —— —5 geut — τν ο α.. ον 


γος, σβ 


Ertlaͤrung, } αλ. — 
—— Ἡ — — ** 







* 
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rungswerth, verehrungswuͤr⸗ 
—8 hewirbi 8. 

«Σεβάσμιότης, ην qualité f. dꝰ 

—* respectable, Verehrungs⸗ 

keit, Ehrwuͤrdigkeit, f. 

—— ο ἡ, ὀν, acj. illustro, 
erhaben, * t. 

x, esti⸗ 


—xã 


Æuncnc, ες (τουρκ.), (ἵππο-- 
χόµος), 6ουγες, m., Stall⸗ 
meiſter, πι. αἱ ((ακίος, πι, 
——— 

Σειρά, ο rang, m., suito, 96- 
τίς, f. 

Σειρήνη, ἡ, (σειρὴν), Βἰτὸπο, 

irene, . 

Σεισμὸς, ὁ, treinblement m. 
dse terre, Erdbeben, 4 

Σεῖσερον, τὸν sonnette, f., 
Schelle, f. 

κΣείω, v.v. trembler (ce dit de 
la terre), beben (von der Er⸗ 
de)3 υ. α. branler, brandiller, 
ſchwingen, ſchwenken 3 faire 
signe de la tẽte ete., winten. 

"Σεκάλι, τὸν ("σικάλι, — 
seigle, m., Korn, n., Roggen 
Rocken), m 
Ἐχαλένιος, ταν τον’, ach. de 
-- von Roggen; σεκαλέ- 
νιον ψωμέ, pain m. de sei- 

le, τοῦ, π 

«Σε α, ἡ, bureau m. ἆ) 
* re, secrotariat, m., 

be eines — 
σε chreiberey, {. 

"Σεαρετάσιος, ὁ, secrotaire, m. 
—— Secretaͤr, m. 

Σελήνη, ἡ, ἴα lune, der Mond. 

Σεληνιάζοµαι ν. π. δίτο luna- 
tique, mondfuͤchtig ſeyn θίτφ 





Ζεμνῶς 
—5— die Sucht (δν 
lepſie) ha ben. 

Σεληνιακὸς, ὁ, lunatique, — 
nambule, m., ein —8 
ger, achtwandier 

Σεληνιασμὸς, ὁν —* * lune, 
* πα 3 [η mal ο. 

ἀπς, πι, μα, f. 
fallende 24 ( Epilepſfie ντ , 

Σελ), τὸ, (ξηροπύταμο»), ταῖθ- 

—* — πι, Bach, Re⸗ 


* J ο. 8ο]θ 
ο ο pich, m.; οό- 
δις m. 


ον όν ἡ, (λατ. καὶ ἴταλ.), 
selle, {., θδαξεί, πει - 

} Σελλάς, ὁν sellier, m., Satt⸗ 
ler, πι. 

ΦΣελλώνω, (στρώνω τὸ ἅλο- 
ο»). υ. a. seller, ſatteln. 
— ὁ, (τουρκ.), carreau 
(d'une conturiore), Naͤhkiſ⸗ 

επ, Raͤhpult, η. 

"Σεμιδάλιν τὸ, (ἡ σεµέδαλις), 
amidon, πι., Kraftmehi n. 
Σιμγοπροσωπία, ἡ, Ὕϊδαρο πε. 

γέπέταδ]ε, τό [. γέπέτα- 
ble, das * rdige Anſehn. 
Σεμνοπρόσωπος, ὁ καὶ ἦν ον, 
πά]. d'un visage γόπόταδία, 
εθτοὐτδίρ ροπι {κά 
Σεμνὸς, ἦν ὀν, αά]. γόπέταδίο, 
υδήπιο, —23 erhaben; 
—— modesto, ehrbar, 


34 ἡ, — γέπέταδἰς, 


: Ἱοηπόίοίό, 
κ νονός — 


ſamkeit, f.z (μµεγαλειότης } 
—* ſ. ——8— f. 
— adv. décemment, arec 
onndtotoᷣ ανος πιοἀεείία, 


εθατθείε, Sitt⸗ 


Σεραφὶμ 


anſtaͤndig, ſittſam, mit Sitt⸗ 
amkeit, mit Ehrbarkeit, mit 
nſtand. 
Æxvciro, τὸ, Ιδὲ σύγκλητος, 
1. Σινατώρος, Ιδὲ συγκληεικός. 
Σένια, ην tais (de Π8), [., Ue⸗ 
berzug, Bettuͤberzug, πι., Beu⸗ 


—— ὁ, (} σενσάρης }, 
courtier, πι. μία —— 
m. 
——— — — —— ἡν (οπᾶ πι. ὰ, cale, 
Schiffsboden, Schiffsraum, πε. 
AÆvtoim, ἡ, δὲ σι»δόνη. 
” Σεντουκᾶς, ὁ, οοἩτεᾶος, Ki⸗ 
ſtenmacher, Koffermacher, πι. 
Τ.Σεντούκε, τὸ, caisse, f., 
{το πι Kiſte, f. Koffer, m. 
τὸ ᾽πολύτιμον σεντούχι, Τ8- 
— m., Reliquienkaͤſt⸗ 
en, n. 
— (τουρκ. * ooſfre, 


μα ein B82* —* 


—————— — ὁ, — βριος), 


ο” mois 49 Septem- 
bre, m., September, Herbſt⸗ 
monat, m. 

1 Σερασέρε, τὸ, (τουρ». ν Όσο 
cat, broeat πι. d'or, d'ar- 
vent, Gold⸗ und Silberſtoff, m. 

Τδερασκιέρης, ὁ, (τουρκ.)ν 96- 
rasquier, général πι. des 
7Tures, Seraskier, Feldmar⸗ 
ſchall πε, bey den Tuͤrken. 

Ἑ.Σεράφης, ὁ, (τουρκ.), (τρα-- 
πεζίτης, Ἔ μπαγχέρης), ban- 
—— πει ler, Ban⸗ 


— ἡ, ὁν, achj. δέτα- 
phiqne, ſeraphiſch. 


Σεραφὶμ, τὸ, όταρδία, m., 





Σέτρον 
Seraph, πι. τὰ σεοαφὶμ, 
les séraphins, die Seraphe, 
Seraphim, ρ. 

1 Σεργιανι, τὸ, (τουρκ.)}/ pro- 
menade (action Τ. de 59 ρτο- 
Ώηεπες), ῇ., das Spazierenge⸗ 

επ promenude (le ει), 

Spaziergang, (ία) πι. 
amusement, divertissement, 
m., Ergoͤtzung, Beluſtigung, 

3 xue, fo point πι. dé vuo, 
usſicht, f. 

ΤΣεργιανίζων v. π. s'amuser, 
se divertir, ſich beluſtigen, 
ſich (dat.) Zerſtreuung πια: 
chen z se promener, ſpazieren 
gehen. 

ΤΣεργιάνισµα, τὸ, action f. 
de se promener, das Spa— 
ierengehen. 

Ἔ Σερδάρης, ὁ, (Touox.), ser- 
dar, général πι, des Turcs, 
Serdar, General πι. bey den 
Tuͤrken 


Ἑ Σερίφης, ὁν (τουρκ.), chorif 
(οἶιοΣ [ος Turcs), m. Scheri 
cbey den Tuͤrken), πι. 

Ἐ Σερίφεκος, η» ον, ach. ἃ la 
maniere de grands εοἱρπειτε, 
magniſique, vornehm, praͤchtig. 

n, τὸν sorbet ſespèco 
4ο boisson⸗, m., Scherbet 
Sorbet), (ein gewiſſer Trank). 

Ἑ Σεροτιάζων υ. a. mettro deo 
semelles aux bas, Socken in 

Struͤmpfe ſetzen, Struͤmpfe 
anſocken. 

}Σερπετεύω, v. π. 86 remuer, 
ἐίτο inquiet, hin und her be⸗ 
wegen, uͤnruhig ſeyn. 

F Σερπετὸς, Ιδὲ ζωηρός, 

1 2Χτρον, τὸ, (καλούπι), οἵπ- 
tre (construit do planchoa), 


Σηχώνω 
m., der Lehrbogen, (ein von 
Bretern μα μή ρθω 


l 
επ, ein Gewoͤ ruͤber 
.. 


Σεῦχλον, τὸ, (φυτὸν), hette, 
Ροϊτός, {., (plante), das Be⸗ 
tenkraut, der Mangold. 

«Σήκωμα, τὸ, action f. de le- 
ver, d'élever, de soulever, 
das Aufheben, in die Hoͤhe he⸗ 
ben, Emporheben. 

yxcovcu, v. a. lever, élever, 
soulever, heben, aufheben, in 
die Hoͤhe heben, empor heben; 
σ. κονιορτὸν (κορνιακτόν], 
soulever la poussioro, Staub 
erregen; σ. πόλεμο», cxeiter 
la guerre, Krieg erregen; σ. 
χαταδρομή», exciter une per- 
soᷣcution, eine Verfolgung er⸗ 
regen σ- µίαν συμφωνία», 
annuller une οοπγοηίίου, ei⸗ 
nen Vertrag aufheben; σ. τὴν 
πολιορκία», lever le εἱδρο, 
die Belagerung aufheben σ. 
Ἀπὸ τὸν ὕπνον, éveiller, auf⸗ 

wecken σ. εἲς φυλακὴν, επι-- 

risonner, in das Gefoaͤngniß 
ethenz σ. κεφάλε, 96 soule- 
ες, a'insurger, ſich empoͤren; 
σ. τράπεζαν, oter la table, 
desservir, so lever de table, 
den Tiſch abdecken, die Tafel 
aufheben; ἐσήκωσε τὴν΄ οὐ- 
ρὰν (τὴν μούρη»), il εφ ſort 
rẽsomnptueux, fier, ες troͤgt 
die Naſe hoch (iſt ſehr einge⸗ 
bildet, ſtolz) τὸ καράβι δὲν 
σηκώνει (τὸ βάρος), le vais- 
seanu n' est pas capable ἀο 
porter cotte chargo, das Schiff 
craͤgt (die Laſt) πιά σηκώνω 

«τοὺς ὤμους, hausser les 
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épaules, die Achſeln zucken; 
σηκώνοµαε, νυν. p. δίτο Ιεγό 
είο , aufgehoben werden 1ε.3 
v. r. se lever, aufſtehen, ſich 
aufrichten ; s'éclererx, er⸗ 
heben j σ. ἀπὸ τὸ αρεββάτεν 

ss lover de 6ος Πέ, aus dem 
Bette aufſtehen 3 σ. ἀπὸ μίαν 
ἀῤῥωστίαν, τεῖογετ d' ππθ 
maladio, 86 remettro, von 
einer Krankheit geneſen, wie⸗ 
der aufkommen. 

«Σήκωσις, ἦν action f. de lever, 
d'élever, de soulever, Auf⸗ 
hebung, Emporhebung, f. z 19 
lever, das Aufſtehen. — 

nxcur vijc, ὁ, porteur, m., Traͤ⸗ 
ger, πι. 

«Σηκωτικὸν, τὸν port ſpaiement 
du porteur), πι, Traͤgerlohn, 
Tragelohn, n. 

«Σηκωτὸς, , ὀν, adj. ο qui 

ut etre [ονό, was νου 
ben werden kann; σηκωτὴ 

{ θύρα (πόρτα) ἄαρρο, {. 
Fallthuͤre, Γ.: σηκωτὸν γε- 
2* Ῥοπί -Ιετίδ, πι., Zug⸗ 

— — ), «ἄν. οἱ 
πμα, (πλησίον), "ει prp. 
ΡΓὸφ, proche, nahe. 

"Σηµαάδευµα, τὸ, aetion Τ. do 
marquer, de ποίες, do dis- 
tinguer, das Zeichnen, Be⸗ 
ο μή die Bezeichnung ; 40- 

ion de dessiner, dessin, m 

die Zeichnung, Abzeichnung ; 
action de viser, de mirsr 
das Zielen z engagement ( d 
un gage), das Verpfaͤnden. 

"Σηµαδευτής, ὁν delui qui mar· 

quo, qui ποίο, qui dietingue, 

der bezeichnet, auszeichnet, an⸗ 
zeigt; qui remarquo, qui ob- 
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aervo, der bemerkt, anmerkt; 
qui vise, qui mire, der zielt; 
αἱ engage qehb., der etwas 
verpfaͤndet. 

Enuadevrixos, Ιδὲ σηµαντι-- 
χόὸς. 

.Σημαδεντὸς, (σεσηµειωμέγος, 
—— ὁν, achj. 
marqu, distingué, ποίό, auẽ⸗ 
gezeichnet, bezeichnet, bemerkt; 
remarquablo mertwuͤrdig. 

» Σηµαδεύω, δὲ σηµειώνω. 

Σηµαδεύω, ("βάνω ἐνέχυρο»), 
ν. αι ΕΠ gager, mettre en 
ῥαρε, ο... ᾿ 

” Σηµάδε, τὸ, Ιδὲ σηµεῖο». 

»Σηµάδε, τὸ, (ἐνέχυρον), β8βο, 
πεις Pfand, ——— un. 
(παρακάταδήκη), bien com- 
mis ἐν πι, dus anver⸗ 
traute Gutz δὲ παρακατα- 

Φηκη. 


"Σημαδιακὸς, ἡ, ὄνι πά]. ahr 
γιό, δοτῖέ en chiſffres, abge⸗ 
kuͤrzt, mit Zeichen oder Zif⸗ 
fern geſchrieben; σημαδιακὸν 
ράμμα, τὸν abréviation, f., 

bkuͤrzung, Abbreviatur, Γ. 

"Σηµαδοδίδων (ὁ (δω εἲς πα-- 
ῥακαταφήκη»), υ. a. donner 
επ garde, donner à garder, 


— 
— 


Ζημαῖα 


Σημαδολόγος, ὁ, αἱρηοι dan⸗ 

*—* πες — n. 

23 λάκας, ὁ, doposi- 

αν ὁ ος ἆ, 

nes anvertrauten Gutes, der 
Depoſi 


tar. 
Σημαῖα, ἡν drapean, ẽtondard 
dahne, Slandari 


Σημεῖον 


«Σημαιοφόρος, ὁ, enseigne, m., 


aͤhnrich πι. 

Σημανόμενον, τὸ, ο qui est 
ποβό, das Angezeigte. 

«Σημαινόμενος, η, ον, achj. πο- 
ΜΠό, angezeigt. 

«δημαίνω, ν, α, notiſier, faire 
savoir, aviser, inſormor, an⸗ 
zeigen, zu wiſſen thun, benach⸗ 
richtigen υ. π. aignifier, be⸗ 
deuten. 

«Ῥημαίνων (κωδωρίζω}ν ν. a. 
ΒΟΠΠΕΓ (de la eloche, de la 
—— laͤuten, μέν 

«Σημαντικὸς, ἡ, ὄνι πα). εἰρηί- 
Άρα 3 εἰμπίθαπε, bedeutend, 
bedeutungsvoll. 

Aucrtgo⸗, τὸ, (οἶιαξ les Erees) 


planelio sur laquelle on frap⸗ 


aveo un mnarteau pour 
appeler ἃ Ιόρήεε, Bret η. 
worauf bey den Griechen mit 
einem Hammer geſchlagen wird, 
um die Leute zur zu 
τιήτη, . 
Σήμαντρον, τὸ, (αχωδώνιον)}, 
— f· Klingel, Schei⸗ 
ε, ο - 
"Σήμαραα, τὸ, (ὄργανον µου- 
σικὸὀν)}, instrument πι de 


musique, muſikaliſches Inſtru⸗ 


ment, 4. 
Σημασία, ἡ, signiſication, f. 
εώς, ᾿ ο ἁ [ 


"Σήµασμα, τὸ, action de son-⸗ 


ner, εοηποτίθ, {., das Ge⸗ 
laͤute, das kaͤuten. 

"Σημαστῆς, ὁ, celui qui jone 
ἀ Όπ instrument, der ein In⸗ 
ſtrument ſpielt. 

Σημεῖον, τὸ, εἶρπο, πε., Zeichen, 
πα. marque, ῇ., signo η. carac· 
ἐότίίφας, Kenn⸗ 


x 


zeichen, a.; présage, prodĩgo, 

πι, Anzeichen, Wunderzeichen, 

πι; but, m, Ziel, nm.z σ. πλη- 

γῆς (οὔλη}, cicatrico, bala⸗ 
. Rarbe, Schramme 

(σοι einer Wunde), f. 

«Σημειωτικὸς, ἡ, ον, ach. signi- 
—— bedeutend; 5 
ausdrucksvollz remarquahls 
merkwuͤrdig. 

Σημείωμα, τὸ, Ιδὲ σηµείωσις. 
— —— 
voc). η, ον, Τ πόν πο 

angemerkt, ——e ” 
"Σημειώνω, (σημειόωλ, υ. α. 
remarqner, observer, [αἶτο 
uno remarque anmerken be⸗ 
merken, eine Bemerkung ma⸗ 
chen (uͤber etwas)3; marquer, 
noter, distinguer, bezeichnen, 
aneichnen aus zeichnen. 
Σηµείωσις, ἡ, ramarque, ob- 


f. Bemer⸗ 
nmertung/ ARa veuen 


ku 
-.--. ἀἰπεποίοπ, Γ. 
Bezeichnung, Auszeichmms, 


ερο», (σήμερα), αν. au- 
ο ρωδίω μας, ον 
ἡ, ὁν au- 
λα αν 
Σημιδάλι, Ιδὲ σεμεδάλε. 
"Σημὸς, (πλησίος), ἡ, ὃν, achj. 
ꝑroche, voiain, nahe. 


— ὁ, αρρτοσἈο, {. 
ο ματ να θ —— 
Eyueᷣ λησιάζω}, v. 
ος 
n 
ken, heranruͤcken. * 
"Σήμωσις, ἡν proximit f.. 
volsinage, πι., Raͤhe, ζ 
Σηπιὰν ἡ, (ὀψάριον τι) οαἷ- 





— 


Σιγουρτὰ 


war, m. *—* ſ. Blackſiſch, 
intenfich πι 
Σήπομαι, —* pourrir, Ε9 
urxrir, se corrompre, fau⸗ 
faul werden, verfaulen. 
Σησά, ., ἡν βόκαπιε, m., Lein⸗ 
* er, n Sefamiraut n. 
J (ὁ σιαγὼν), πιλ- 
ομοίτο, {. 


ο πιο, 
, Kiefer, πι. 
Σίαλον, τὸ, — * Spei⸗ 
— » δὲ Ισιάζω, συµφω- 
νῶ, διορθώνω. 


' Σιασμὸς, ὁ, ἰδὲ συμφωνία. 
33 δὲ σάμψιυχον. 


Ζΐβυλλα, ἡ, { —* νο Ακης 
— (ποπη ο (επιπις), [., 
"1 ᾖᾳ. devineresse, 

Εν ἂν gerin, f. 


Σιγὰ, (σιγανὰ), αἄν, τα. 
ment, lentement, ſachte, le ο 
tranquillement, sans ὑταῖς, 
ruhig, ΠΠ, ohne Φετάν[ώ. 

«Σιγανεύω (σιγάζω}, v. α. hi- 
το taire, zun Schweigen brin⸗ 
gen; calmer, apaiser, adou- 
ος, — -- beſaͤnf⸗ 
tigen; * xoiser, dompter, 

hmen, bezaͤ 


— — 


—* iai) certainement, 


F 1δὲ ώ 
1 Ἀγουράρω ην — ο. 
—* * (βέβαιος), cer-· 


— 3 —X edrete. 


Σιδηροδένω 
Sicherheit, Buͤrg⸗ 


- -σω)ν υ. α. se talre, 
κας ſtill ſchweigen. 
Adonoc, τὰ, —7— f. {εστθ- 
mens, πι. pl, E ẽiſenvert Ei⸗ 
όν eraͤth, η.; les ſers, πε. pl. 
die Feſſein, {. pl. βάνω τιμά 
εἰς τὰ σέδηρα, meitre q. aux 
ſers, οπο]ιαίπος, einen in Feſ⸗ 
εν legen, feſſeln. 
ροή » ὁν ſorronnier, ” 
δίες, πο. (χαλκεὺς ), 
ρα. m., ἡί t, m. 
Σιδηρεῖον, τὸ, ſorge {[. ἃ ſer, 


.2,5η ** τον, * 


ũc), απ). de {ετ, eiſern, von 


9 Σιδηριὰ, ἡ, (μεγάλον σᾳυρὶ 
* νιον}, grand marteau 

ο ſer, großer eiſerner 
53 m. 


Σιδηρικά, τὰ, {ΘΓΤΘΠΙΘΠΕ, in-⸗ 


τον 


ΜέΤΗΠΙΟΠΦ πν. ρΙ. de {ες, 6. 
[απβεσά(θε, αν εἴαπε ναῖ, 
zeuge, π. ΡΙ. 

"Σιδηρίταις, ἦν ( ποτηροπλύ-- 


ταις) (φυτὸν), verveine 
ἄπεομς, . "” 


Σιδηρίτης, ὁ, (εἶδος σταφν- 


ες Ἁγο--ᾱ 

noirs, είπε von rx 

Weintrauben. 

—— τὸν cruche, mar- 
mite {ος, eiſerner Krug, 
ciſerner Topf, πι. 


λιοῦ), espece 


— — ένος, η, ον, — 


η — έσμιος), adj. en 


mis aux veſeſſett, 
⸗ —— v. α. εποἰναῖπος, 


Ζιδηροφορώ 447 


πιείίτο aux ſers, feſſeln, in 
Feſſeln, in Ketten legen. 
"Σ,δηροκέφαλος, ὁ, tẽte 
ſer, homme m. ἐδίας ein 
ſerner Kopf, ein —* 


de 
ei⸗ 


zuſammenloͤthen · οοτ- 
—* * (19 ſer), zuſam⸗ 
— ον — 
ηρονι τὸ, (ὁ ρος}, le 
{ετ, das * (ἄγκυρα), an⸗ 
οτε, {., Anker, πε, 
Σιδηροπαραδυρον, τὰ, treil- 
Ἡδ, m., xrille {. ἆς ἔας ἃν 
ππο [επόία, eiſernes Fenſter⸗ 
gitter, π. 
"Σιδηροποκάµισον, τὸ, οοί(α 


"ο de maill ——* n. 
— — 
—— -ἡν (πέρικεφα- 





οστιᾶν ἡ (πυρωσπιὰ), 
Ἡ κ m. KFeuer⸗ 
becken, uerpfanne, {. 


μα, * 81 πι. ἆθ 
ſer, ση 
— αν 2* 
»ό, gepanzert, geharniſcht. 
Σι τσ ἡ, ——* 
—R ιών βαν 


-ίω ὅτο 
φροῥορώ.( — 


armõ ἆ uno 
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cuirass, gepanzert, geharniſcht 
ſeyn. 


Σιδήρωμα, τὸ, aetion Τ. de 
ſerrer, das Beſchlagen mit 
Eiſen. 

Σιδηρωμένος, η, ΟΥ, achj. ſerr 
mit Eiſen beſchlagen; arm 
d'une cuirasse, quirassé, ge- 
panzert, geharniſcht. 

5 Σιδηρώνω, (σιδηρόω }ν υ. α. 
ſerror (de ſer), mit Eiſen δε 
ſchlagen; armer d'une eni⸗ 
rasse, panzern; repassor (16 

Unge), buͤgeln, platten. 

Aclov, τὸ, (σίαλον), salive, f. 
6 ρείφ, — 6, {., 

— ἡ, (σεκάλη), aeigle, 
πι, Korn, π., Roggen (Rok⸗ 
ken), m. 

Axctoc, ἡ, cidre, poire m. vi- 
neux, Apfelwein, Obſtwein, πι. 

5 Σίχλα, rand seau, m., 
großer Eimer, m. 

» Σικλὲν τὸ, seau, saean m. à 
leau, Eimer, Waſſereimer, πι, 

auxorcionc. ὁ, celui qui a des 
taches de rousseur au visa- 
ge, der Leberflecken im Geſicht 


hat. 
— τὸ, (ἧπαρ)ν foie, m., 


r, Τ. 
«Σιλιαῦρα, ἦν (αὐλὸς), siſſlet, 
m., Ἠδέο, f., Pfeife, f. 


ο Σιλιαυρίζω, (αὐλῶ), υ.π. joner 


de la ts, die Pfeife blaſen, 

— — 
φη, ἡ, ὕφιον)}, pucero 

ας ο σος 
ἜΣ/μβλος, ὁ, τὸ σίµβλον, '{ὁ 

μελισσών, "μελισσώνας), τη- 

che, [., Bienenkorb, Bienen⸗ 

βοᾶ, κ. 


Σιταρὰς 


Σιμὴ, ἡν camuse, camardeo, ᾖ., 
δε Stumpfnaͤſige. 

Σιμὸς, ὁ, camus, camard, m., 
der Stumpfnaͤſige. 

Σιµωνία, simonie, f., Wu⸗ 
cher πα. mit geiſtlichen Aem⸗ 
tern, Simonie, f. 

Σιμωνιακὸς, ἣν ὃν, αά]. simo- 


niaque, δες Wucher mit geiſt⸗ 


lichen Aemtern treiht. 
Σινάπιν 
Senf, πι. . 
.Σιναπίδι, τὸ, σταῖο f. rouge, 
crayon πι. rougeo, Rothſtein, 
Roͤthel, m. 
1Σινδέψιν τὸν naore de perle, 
nacre, f.. Perlenmutter, [. 
Σινδόνη, ἢ, τὸ σινδόνιο», drap 
de Πε, linceul, πι., Leinentuch, 


ch — 

4 Σινὶ, τὸ, pot πε, au gàteau, 
Kuchenaſch, πι. 

Τ Σίπι, τὸν ras m. de Cypre, 

Zindel, — 
2Σιργιάνε, Γσεργιανι. 

ιο Ιδὲ Ἱσεργιαγίζω, 

}.Σιρίφι, τὸ, (μερσίνι) (ὁά- 
ῥιον}, esturgeon (poisson), 
πι, Stoͤr (diſch), πι. 

"Σιροτιάζω, v. α. mettre des 
semelles (aux bas), beſocken 
¶Struͤ 9 Socken an die 
Struͤmpfe ſetzen. 

*Aocor, τὸ, (σίσαρο»}, cher- 
οσο π., Zuckerwur⸗ 

— el, μ 

— ἡ. (ἴταλ.), (ὑδρο- 
Φοχεῖον ὃν οἴέοτπς, Τ., Ciſter⸗ 
πε, [., Waſſerbehaͤlter, m. 

»Σίτα, ἦν tamis à farine, blu- 
teau, m. Mehlſieb, a Mehl⸗ 
beutel, m. 

»Σααρᾶς, ὁ, (Coraouc), oelui 


τὰν moutarde, .ν ' 





Σιτοδοσία 


qui Εϊπίο la farine, Mehlſie⸗ 
— der das Mehl durchbeu⸗ 
telt. 

” Σιταρένιοςν ταν τον achj. de 
froment, von Weizen; de blé, 
von Getreide σιταρένιον νω- 
μὶ, pain πι. de ſroment, Wei⸗ 
zenbrod, η. 

» Σιτάρι, τὸ, (ὁ σῖτος), ſro- 

ment, m., Weizen, πι.; δἱ6, 

m. Getreide, a. 

» Σιταρικὸν, τὸν cribloe, m., 
Sieb, Getreideſitb, η. 

Σιταρομάγαζο», τὸ, βτοβίες, 
magasin πι. aux Ρἱό8,. Korn⸗ 


haus, n., Kornboden, m., Ge⸗ 


treidemagazin, η. 

—— υ. α. roᷣcolter 
les blẽs, das Getreide einſam⸗ 
meln. 

» Σιταβοπουλητής, ὁ, ("σιτα- 
——— marchand 
m. de blé, Getreidehaͤndler, 
Kornhaͤndler, m. 

” Σιταροχώραο»ν, τὸν champ 
πε. θηβεπιεποό de froment, 
Weizenacker, m., Weizenfeld, n. 

Σιταρώδης, ὁ καὶ ἡν ες, adj. 
ahondant en froment, voil 
Weizen; abondant en blés, 
voll Getreide, getreidereich. 

Σιτηρέαιον, τὸ, éẽtapo ſjourua- 
Ιότο de troupes εἰσ.), toͤgli⸗ 
Ration μα Portion ({[ὰς 

ruppen τς.), Τ. 

Σιτίζω, υ. a. nourrir, naͤhren, 
ernaͤhren. 

Σίτισμα, τὸν nourriture, 
Nahrung, [., das Naͤhren. 

Σιτοδοσία, ἦν repartition {. de 
blẽᷣs, Austheilung des Getrei⸗ 
des, Getreidevertheilung, f. 


Γεν 


Σιωπηλὸς 


Σΐτος, ὁν (κοινῶς" τὸ "σιτάρι), 
. froment, m., Weizen, πι. 
Σίφουνας, ὁ, trompe, f., ai- 
pon πε. λαῄεεθοίς, {. 
"Σίφουνας, ὁν {οἴνοπότης), 


ο. bureur, πε. ein ſtarker 
rinker, πι. 


»Σιφοὔῦνι, τὸ, (ὁ σίφω»), tuyau, 

4 hon, larron * — 
ugroͤhre, f. δίδει, πι. 

Σιφωνίζω, ου. α. 5ποες (quel- 
απο fluide) par le moyen ἆ) 
un tuyau, detwas fluͤſſiges 
durch eine dhre ſaugen, du 
eine Roͤhre einziehen; v. Άι 
attirer les vapeurs (86 dit 
du aoleil), die Duͤnſte anzie⸗ 
—— ziehen (wie die 

Σιώνισμα, τὸ, aucement, m., 
das —— — F des 
vapeurs (par le soleil), das 
Waſſerziehen (der Sonne). 

' Σιχλιαίνω, δὲ χλια/νω. 

Σιχλίασμα, τὸ, (γλίασμα), δίαε’ 
πι. de ο qui tiédit, das Έαι» 


werden. 

Axuoc, Ιδὲ χλιαρὸς. : 

Σ Σίψι, τὸ, (τουρκ. "τάμπου- 
χι, Τλουλὲς), pipe (ὰ tabao), 
Γ, Tabakspfeife, Pfeife, Τ. 

1 Σιφόβεργα, ἡν, ἴπγαα πι, ἆθ 
pipe 3 ifenrohr, η. 

σας. υ. α. μι taire, 

tillſchweigen auflegen, zum 

Schweigen bringen, (θε[Φιοίώ- 
tigen). 

Σιωπὴ, ἦν silenco, m., Still⸗ 
ſchweigen, n., Stille, 

Σιωπηλὸς, ἡν ὀν, 


οἶοας, ſchweigend, 
βεηῦ. 


.. Σ[οῃ - 


πι νο, 


Σκαλιστῆρι 


Σιωπῶ (-άω}, v. a. 86 
ſchweigen, ΠίΠ ſchweigen. 

A⸗cicu, υ. n. erever, 56 cre⸗ 
ver, se fendre, gercer, 59 
πετοες, ſpringen, reißen, plaz⸗ 
zen, zerſpringen, zerreißen, μας 
ρίαθεπ; crever (mourir), 
piren, verrecken. 

» Σχαθὶ, τὸ, (εἶδος πουλιοῦ), 
loriot, brẽant, m., Goldam⸗ 
πιες, πι. ([.), Aemmerling, m. 

— ἡ, (λατ.), escalier, 
πι, Treppe, [.; σηχκωτὴ σχά-- 
λα, oᷣchelle, f., Leiter, f. 

Σαπλεύω, Ἡ. a. saroler, jaͤten, 
aus jaͤten. 

1} Σκαλὶ, τὸ, (}σκαλοῦνι, ὁ 
βαθμός), ἀορτό ( d'escalier). 


—W 
»Σκαλίδα, ἡ, (ixcα, ἡ σκα- 
1ὶς), εατοἰοίς, m., Jaͤthaue, 
Zaͤthacke, [. 
Σκαλίζων υ. α. gratter, ratis- 
ser, kratzen, ſcharren; piquer, 
curer (Ρ. ο. les dents), ſte⸗ 
chen, ſtochern; ereuser, arra- 
cher en grattant, auskratzen, 


ausſtechen; ſig. οκαιπίπος, το- 


chercher, unterſuchen, erfor⸗ 
ſchen σκ. τὴν φωιίαν, atti- 
Μετ le ſeu, das Feuer an—⸗ 
ſchuͤren. 

«Σκάλισμα, κὸν action f. de 
gruttor, de ratissor, das Schar⸗ 
ren, Kratzen; action de pi- 
quer, de curer, das Stochern; 
action de cereuser, das Aus⸗ 
ſtochern; action d'attiser, das 
Anſchuͤren. 

Σκαλιστῆριν τὸ, sarcloir, πει 
Jaͤthaue, Jaͤthacke, f.3 (δια 
τὴν φωτιάν). attisoir, tison- 


πίοτ, m., Schuͤreiſen, π.; (διὰ 
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τὰ δόντια}, cure-dent, m., 
Zahnſtocher, π.; { διὰ τὰ αὐ- 
τία), cure-oreille, Ὠθείδ[- 
εί, πι. 

Σκαλιστὴς, ὁν οεἰπὶ qui gratte, 
qui ratisse, der ſcharrt, kratzt; 
velni qui pique, «αἱ curo, 
der ſtochert; celui qui οτειθ, 
qui arrache der auskratzt, 
ausſticht; attiseur (du ſeu), 
der Feuer anſchuͤrt. 

Τ Σκαλοπάτι, τὸ, (ὁ βαῦμὸς), 
ἀορτέ, m., marche, [., 
fe, Treppenſtufe, [. ) 

Τ Σχαλοπατε, τὸν (πέτρα διὰ 
κάθισμα), pierre f. αγαπούθ 
d'une muraille, pour ϐΎ as- 
seoir, ein Abſatz m. απ einer 
Mauer, worauf man ſich ſetzen 


an. 
Τ Σχαλοῦνε, τὸ, (ὁ βαθμὸςλν 
ἀορτό, m., marche, [., Stu⸗ 


* 
Τ Σχαλώνω, υ. a. monter par 
le moyen d'une échelle, es- 
calader, mit einer Leiter er⸗ 
ſteigen, klettern. 
ΖΣχαλωσιὰς ἡ, 6chafaud, é cha- 
ſfaudage (des maçons ou des 
charpentiers) uͤſte (der 
Maurer oder Zimmerleute), a. 
»Σχαλωτὰ, adv. en grimpant, 
kletternd, mit Klettern, durch 
Klettern. 
tAxclorijc, d. qui monte 
le moyen d'une ᷣchelle * 
rimpo, der auf einer keiter 
π die Hoͤhe ſteigt, der klettert. 
” Σχαμάγαι, quonouilloᷣe 
f. ein Spinnrocken voll. 
ἜΣχάμανδρο», τὸν ötoffe f. de 
coton, —ESe Zeug, a. 
Σχάμμα, τὸ, action f. 49 crou- 


Σκάμµα 








40) οΣκάνδαλον 


βετ, de remuer (Ia terre), d' 


ouvrir en creusant, en ρίο- 

chant, das Graben, uͤmgra en, 

* raben, Aufhacken; ſosse, 
πι, Grube, f. 

* —— — — ην 
ο», αά]. οτειςό, ἠδε]ιό, pio- 
chẽ, ouvert en — ge⸗ 
—— umgegraben, aufgegra⸗ 

επ, aufgehackt. 

Ἔχαμμονία, ἡ, {(. — — 
πιοπόθ ρα χε, 
monie (παρε), f. 

tæxauv. τὸ, banc, m., Bank, 

οαίκο, {., 51ὲρο, m., 
σι, ἐπ ωθύ —* τὸ τρυ- 
πητον σχα 

οόε, [., —ãæS— πι. 

} Σκαµπάζω, Ιδὲ τροµάξω. 

αΣκανδαλέτο, τὸν ολοι διὰ 

έτρημα τοῦ βαύθους τῆς. δα- 
1* — ο. ροπάο, f. 
Senkbley, n 

Φκανδαλίζω, u. α. ——— 
Anſtoß geben, Aergerniß geben; 
σκα»δαλίζοµοιυ, π. καὶ σκαν- 
δαλίζοµαι, υ, γ. 5ο scandali- 
ser F qeba.), ſich aͤrgern, ſic 
(απ etwas) ſtoßen, Aerg * 
nehmen; aroir des 
vo — —*— * wolluͤſtige 


— — άλισµα, F sensation f. 
τοϊαρίπεπκδ, wolluͤſtige Re⸗ 


— η, ον, acj. 


κο — 
oß gegeben 
worden. 


ὙΣκανδαλιστικὸς, ἣν dr, 


choquant, scandaleux, — * 


big, Aergerniß gebend. 


Ζχαάνδαλονι τὸ, scandale, m., 


— 


chaise per⸗ 


Σκαρὶ 


Aergerniß, n., Anſtoß, m.; πέ- 
τρα σκανδάλου, ρίεττο f. ἀ᾿ 
achoppement, Stein m. des 
Anſtoßes. - 

Σκάνδαλο», τὸ (" σκανδάλι), 
dẽtente (d'une ατπιε ἃ {επ}, 
ſ. Druͤcker (απι Flintenſchloſ⸗ 
[ελ πι. τραβῶ τὸ —— 
Iov (τοῦ τουφεκιοῦ), 

un fusil), losdruͤ en 
linte). 

απις Σκανδαλοποιά, ἡ, celle qui 
scandalise, die Aergerniß giebt. 

Σκανδαλοποιὸς, ὁν οε]αῖ qui 
scandalise, der Aergerniß giebt. 

Σκανδαλοποιῶ (-έωλ, v. a. 
scanduliser, Aergerniß geben, 
Anſtoß geben.· 

» Σκανιὰς, ὁ, (γύπας, ὄρνιον), 
vautour, m., Geyer/ πι. 


* Σκαντζόχοιρος, ὃν (ἀλανθό- 


-- ος), ον ο, πι Sta⸗ 


— —X δὲ 
φεύγω, "γλυτώνω. 

ὙΣκάπτης, ὁ, celui qui creuse, 

ber, m., der graͤbt. 

ὙΣχαπτὸς, ἦν or, αά]. ce qu'on 
tire de la terre, ſossil, was 
ausgegraben wirt foſſi J τὰ 
σκαήτὰν les fossiles, m. ρῖς 
die Foſſilien, κ. pl. 

Σχάπτω, ν, α. creuser, fouir, 
νόσμες, Sraben, umgraben. 
"Σκάρα, ἡ, [ἐσχάρα), gril, m.. 

Roſt, Bratroſt, πι. treillis, 

πι, ρτὶϊίο, 1», Gitier/ πι ({ος- 
tiſ. in Ἰνογας, {., Fall⸗ 
gatter, Schutzgatter, m.z σκ. 
τοῦ πουλιοῦ, carcasse f. 4) 
un oiseau, Vogelgerippe, 4 
Σκαρὶν τὸ, charpento ſ. d'un 


Σκαρφίζομαι « . 


vaisseau, Balkenwerk, Sebaͤlke 
π. eines ——e— 


Τ Σκαρλατένιος, ταν (ο, achj. 
d' 6Carlate, { ſchariachen, von 
Scharlach. 


1 Σκαρλάτο, τὸ, écarlate, f. 
Schaͤrlach, πε. 

1 «Σκαρνατέλιονι τὸ, 
eau ᾖ. d' oignon, 
chale, Τ. 
αρολάχανο», τὸ mercuriale 

sauvagze (ꝓlante), Τι, das 
wilde Bingelkraut. 

ΖΣκάρος, ὁ, (εἶδος ὀψαρίου), 
spare (poisson de mer), πη., 
—S Meerbrachſen, See⸗ 
braſſen (Fiſch), m. 

— παν ἡν (ἶταλ.}, diguo, 

πια, πεις talus, m. 
zbſchung ober bdachung — 
ner Mauer oder eines Walls), 
f. ἡ ὀπισινὴ σχάρπα, con- 
trescarpe, ᾗ», aͤußere Boͤſchu 
des Graͤbens — — 

Τ Σκαρπίένε, τὸν escarpin, m. 

μα ον ἆ εδω, κ. 
κπρπέλι, τὸν, (τζέπη), Ρο- 
che, f. „Taſche, {. 

Ζκαρσεύω, υ. a. manquer 
(4ε qch.), Mangel leiden. 

Τ.2χάρσος, * * * μμ 
mesquin, —— 

aͤrmlich, —E ſpari ch. 

—— ἡ, (ἑλλέβορο», ἑλλέ- 
— (vurou), elléboro, 

Riegwürz, Γ. 

—— τὰ, (ὁ κλῆσος, λα- 
χνὸς), sort, m., 6ρο8, ..) 
κατὰ τὰ σκαρφιὰν 60 tirant 
au sort, durch Looſung. 

——— v. α. ſig. [αἶτο 

nachs, Grillen fan⸗ 


ατα, 
iebel⸗ 


gen. 


X* 


. 


"Ζκατοψυχίζω 


Σχάρωμα, τὸ, constructĩon {. 
4ο carpente (d'une πιαί- 
son), Verfertigung ſ. des Ge⸗ 
τήᾖεό, des Balkenwerks. 

« Σχαρώνω, υ. α. construiro 
la charpente (d'une maison 
eto.), das Geruͤſte, das Bal⸗ 
—— (eines Hauſes τς.) 


—— (τὸ σκάσμα)λ, ac- 
tion f. 4 se ſendre, de cre⸗ 
γοτ, de {όἱες, d'éclater, das 
Springen, Reihen Platzen, 
Zerſpringen, Zerreißen, Zer⸗ 


diaden 
ν Σχασµάδα, ἡ ἦν ſente, (δίπτο, 
——— — Sprung, Riß, 
Spalte, 
— η, ον, adj. ἐο]αίό, 
αετό, {9ἱ6, (επάα, geſprun⸗ 
* θ αν φερίαφί, φεείρτων 


—— zerplatzt. 

— vieux ϱ0- 
οἶιοπ, γ]οῖϊ *83 πο, 

alter Schweinepe |, θάλείπε 
— —** θά μη [ους 
—— , Ῥορ. vieille 
alte Saue, alte 

— (niedriges Schimpf⸗ 

e ἦ, ο κγοκὶ πι. 
4ο cheval, Pferdemiſt, πε. 

Σχατομπαμποῦλα, ἐ 6 — 
Φαρος, κάνθαρος]ν -- 6- 
πετάς, f. πῤαδῄα, 

Σχατὸν, τ να. τὰ ντος. 
τά), —— Γεν Όταν, πι 
ποιο, Miſt, unflath, Ὀτες, πι. 

Ζχατοφάγος, ὁ, (3 ——— 
ladro, pincemaille, taquin, 

2* —— — ein ſchmutzig 


— v. a. αθοῖς Ι) 


Σχελίέω 


αμ) κας ην niedrige See⸗ 
e, eine niedri 
Denkungsart * — 


æcrovuo, υ. a. souiller de 
merde, embrener, mit Un—⸗ 


βαίφ, intt Dienſchenteih beſu- 


Σιάφ. μα ἡ, (τὸ σχαφ(διόν)ν πα- 
οε[ίθ, [., esquiſf, m., Kahn, 
* * n 
χαφη, ἦν σκάμμα. 
»Σχαφίδα, ἡ, ο... τὸ 
σκαφίδιον}, huche, η, ὃν Ρό- 
trin, πι, 1Φί 
"Σχάφτης, Ιδὲ —22 
Exca tew, δὲ σκάπτω. 
ν Σκάψι ον, Ιδὲ σκάμμα. 
— ς, ἡ, ὀν, οο 
ἰοτία, kruͤmm gebo⸗ 
επ, ο... 


χεβροσύνη, —— [. 
Kruͤmmung, —* ruͤmme, f. 
— v. a. courber 
38 kruͤmmen, biegen, ἔτωπιπι 
en. 
——— ἡ, ὀνι, αῷ, ο8 
απ οη peut courber 382* 
ον kruͤmmen, was ſich 
«Σε 3 —— ( η}, 
χέδρον, τὸ, (περγαµηνη 
emin, m, Pergament, a. 
Σχελετὸν, σχέλετρον, τὸ, Βᾳ16- 
lette, m., Θετίρρε, Skelet, 
"Σχέλιν τὸ, pas, m., Schritt, m. 
*Aæeauds, νι τὸ σκελίδι, ἡ 
σκελὶς), gousse [. ἀ οἴρπον, 
Vail οἱ d'autres ρ]απίες sem- 
blables, Blaoͤ π. von 
Zwiebeln, Knoblauch und an⸗ 
dern dergleichen Gewaͤchſen. 
"Σχελίζων υ. n. ſaire de 
γι enjamber, weite rit⸗ 
ie thuen, weit ausſchreiten. 


πν . 
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"Σκελιστὰν adv. ἃ grand ρα, 

mit weiten Schritten. 
Σχέλος, τὸ, Ίος Γι, 08 πε, 
de la jambo vein, Schien⸗ 
bein, π.; (βόοπι.) οὐιό d'un 
6), τα Schenkel (εἶπεν 


ΕΣκενιρεύω, ἵ Ιδὲ βασανίζω. 
Σκεπὰ, τὰν (τὸ —— ὁ σκε- 
πο ν΄ endroit 

Τον ον) Γατί du 
Ὃ εἶπ vor dem Winde 3 
deatet Ort, m., Obdach, π.; 
εἰς τὰ geenct, à couvert, ἃ 
Γαὐκί (du vent), unter Dach, 
(10ο man vor dem Winde ge⸗ 


deckt {π). 
Σκεπάζων υ. α. οουντίτ, bedek - 
ken, zudeden; enyelopper, 


οοαντῖς (απ voile είο.}, ver⸗ 
uͤllen, verdecken; protéger, 
endre, —2 —8 — 

ὁ δεὺς νά σε σχεπάση, ο 


Dieu 
yous ——— Gott 


τρ, ο hache, 


ὄΣχεπα RX coup de 
—— — ιν ον hache, 
— v. —* dẽe 


grossir ayxee la hache, mit 
der Axt behauen, zimmern, zu⸗ 
hauen. 


— * ἦν rabot, 


— Ἶ, μι Τ. ἆθ cou⸗ 
vrir, ἀ επγεῖορρετ, 49 voiler, 
δαό Bebecen a⸗ Ber⸗ 


Σκχέπασμα, τὸ, —— 
Aeioppo curerele. 
πο οοαγοτίατε, -ᾱ- Bedeckung/ 
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Verdeckung, Verhuͤllung, f., 
Deckel, πι., Decke, f. 

Σχεπασμένος, ——— 
σχεπαστὸς), η, ον, πα). cou- 
vert, οπγε]ορρό, τοῖέ, δε. 
θεά: zugedeckt, verdeckt, ver⸗ 
huͤlltz ρτοίόρό, geſchuͤtzt, be⸗ 
ſchuͤtzt. 


Σκεπασιτὴς, ο —— πιο 
Beſchuͤtzer, Schuͤtzer, m. 
Σχέπη, η, toit, m., Dach, η. 

couverturs, —* dece f. pro⸗ 
toction, f. Schutz, πι. 
Σκεπὸν, τὸ, (ἀγεμοσχέπη). en 
ἀτοῖέ πι οὗ ἴ οι est à lLabri 
du vont, ein σος dem Winde 


bedeckter Ῥτέ, πι 
Σκεπτικὸς, v. ὁν, αά]. qui τε- 
cherche, qui οχαμηίπο, unter⸗ 
— —z scoptiquo, 
z3 — (φιλό- 
Ὄφος}, le εοερίασα, der 
ρύία, ſteptiſche Philoſoph. 


«χέπτομαν, υ.Ν. réſſcclir, con- 


ἰάότοτ, examiner, Γεσ]ιος- 
cher, nachdenken, uͤberlegen, 
unterſuchen forſchen. 
Σκέτος, η, Ον, (αδετος), σα]. 
qui n'est pas το]ῖό, en Ὀἶαπο, 
επ ſeuilles, ungebunden, roh 
(von vachern 
"Σκευγή, ἡ, (ὁ σχευιὰ, χομ-- 
— coup πι de canon, 
Θσάμή, Kanonenſchuß, η, 
Ζκευοθηκη, ἡ, δει, —— 
πιο Futteral, η, 


Σκιάδιον 


vases d'une λε 


βαοτ]- 
stain, m., (der Waͤchter der 
nſne einer Kirche), der Kuͤ⸗ 


ΖΣκευοφυλάκειον, τὸν lieu oũ 
Ton garde les vases d'une 
oᷣglise), sacristie, ſ., (σέ πε. 
mo die Gefaͤße elner Kirche 
verwahrt werden), Sakriſter [. 

Σχέψις, ἡ, réſlẽxion, recherche, 
f. Ra —* Forſchung {, 

ὅκη (τέντα, {ταλε)ν ἴδλ- 

—A Zelt, η. : (τοῦ θεατρου), 
—— f. πε, [., Auf⸗ 
tritt, πι, 

Σχηνοπήλια, τὰ, {δίο des ta- 
bernacles (des juiſs), Lauber⸗ 
huͤttenfeſt (δες Φιιδεη], η. 

Ἀχήνωμα, τὸν action χο ο 
dresser une tente, 
gung der Zelte, κ... * 3 
tente, Γ., Zelt, π. 

, (oxnrou), υ. η. 

camper, poser ον asscoir un 

camp, ſich lagern, das kager 
aufſt lagen. 

Ζχηπτὸς, ἡ, — adj. courbé, 
Ῥαΐκκό, gebuͤckt 

ΖΧχηπτρονι — βοορίε, πε, 
Βερίες, a. (m.). 

ἁκήπτω, υ. π. so bhaisser, ſich 
vaͤgen, ſich niederbuͤcken. 

Ζχιὰν ἡ, (ὁ σκιὸς), ombre, f., 
Schatten, m. 

Σκιαγραφίαν ; esquisse, cban- 
οἶνας Γ., croquis, m., (fluͤchti⸗ 
ger) Entwurf, Umriß, χύτίβ, ην, 

ν Σκιαγραφῶ (-έωλ, v. αν es- 
quĩisser, ẽbancher, ἀόρείπάτο, 

entwerfen, einen umriß geben, 
ſchildern. 

———— δὲ σχιώδης. 

Σχιάδιο», τὸ, ("σκιάδε), para- 





— 


sol, m., Sonnenſchirm, a.; 
capean, πει, Hut, m. 

Σκιάζῳ, υ. a. ουιὸ cou- 
vr ἆ ombre, beſchatten / uͤber⸗ 
ſchatten; (σκεπάζω), εοαντῖς, 
— bedecken, — 
ὑπερασπίζω]}, Ῥτοίόδμες, δὲ 
[Φύβεπ, [Φήθεπι (" γιώνω), 
tornir (des vitres eto.), ver⸗ 
dunkeln, blind, dunkel nachen 
(Glas ꝛtc.) (ἐκαλήντω) 6φου- 


γαπίετ, eſfrayer, erſchrecken, 
in Schrecen ſezen, Schrecken 
——— — — υ. p. 


Etre οπιΏ ἴτο ον οοἱι- 
cher ὰ λα είο., beſchat⸗ 
(οί werden, im Schaiten ſeyn, 
Schatten haben, im Schaͤtien 
liegen ꝛc. Δίτο couvert ote· 
bedeckt werden ꝛc. 88 ternit 
perdre son lustre, dunkei 
werden, blind werden, den 
Glanz verlieren, anlaufen; 
ἐκπλήττομαι), 'eſſfrayer, αν 
pouvanter, erſchrecken, ſich 
entſegen. 

— —— — οπιργᾶ- 
geux, ſchattiger m. 

Σκιαρὸςν ἡ ὡς ὀν, — οπιυταρό, 
ſchatti ttig. 

Σχίασμα, 6* action f. ἆοπι- 
braber. — — — 
on ἂά couvrir, 

Μι —— f. η 
μπα, Γ.1 ternissure, ροτίς {. 

n uetre, Verdunkelung, f. 
κιν Blindwerden, αμ. 3 
—— f. eifroi, m. δαό 


—— Entſeten Schret 


— ἐσκιασμένος)ν ην - 
ο», πα]. οπιυταρό, beſchattet; 
οοαγοτέ, γοῖιό, θεάς, ver⸗ 


3 Σκλάβος 
Πέ ρτοίέρό, beſchuͤtzt, ge⸗ 


δές (επί, verdunkelt, απ: 
gelaufen, δίίπδ4 (ἐκπεπληγ- 


μένος), οΏταγό, ἐροαταπίό, 


erſchreckt, erſchrocken. 
ΣΣχιέτος (ἴταλ.), δὲ καθαρὸς. 
» Σχίζα ἦν θε]νατάς, f, οορεαα, 
πι, Splitter, Sbaͤhn, μι.) 
hiscuit, m., Zwieback, πε. 
Ζκιογραι ία, ἦν ἰδὲ σκιαγραφία. 
Ζκιογράφος, ὁν (σκιαγοάφος), 
d teur, πι., er, πι. 
Σκιογραφῶ, ἰδὲ σχιαγραφῶ. 
Ζκίουρος, ὁ (κοινῶς' ἡ "βερ- 
βερίτζα, " βηρβηρίτζα }, όοι- 
ν΄ Πεν 


n, η. 
Σιώδης, ὁ καὶ ἡ, ἐς, αι]. om- 
bratzeux, ombreux, ſchatticht, 


ſchattig. 

1 Σχλάβα, ἦν prisonnière, pri- 
sonnière de guerre, die 66, 
fangene, Krlegsgefangene; es- 
οἶστο, Γ., Stlavin, f. 


ΤΣκλαβία, ἡ, (σκλαβεία), cap- 


ἁνιιό, Gefangenſchaft, Kriegs⸗ 
gefangenſchaft, {.; Esclavag 
π., Sklaverey, Knechtſchaft, 
} Σχλαβοποῦλα, ἡ, petite es- 
οἶανε, jeune esclays. Γ., Εείπε 
Sklavin, junge Sklavin, Τη 
ſille f. dun esclave, ter 
Γ. eines Stlaven. 
ΤΣχλαβοπονλητ ῆς, ὃς marchand 
πι. d'esclaves, Sklavenhaͤnd⸗ 


ler, πι. 

1 Σκλαβόπουλο», τὸ, petit es- 

clave, Ίειπο esclave, m., klei⸗ 
ner Sklave, junger Sklave, 
πει; ſils m. d'un esclave, 
Sohn m. eines Sklaven. 

1 Σκλάῤος, ὁ, prisonnier, pri- 
sonnier πι. de guerre, der 


Eichhorn, Eichhoͤrn⸗ 


Σκληρὸς 


Gefangene, Kriegsgefangene; 
esclave, m., Sklave, m. 


1 Σκλαβοσύνη, ἡ, esdlavage, 


onditi 
πε, condition . d' εκοίανθ, eruanié, [., Strenge, Grau⸗ 


Sklaverey, Knechtſcha 
Sklavenſtand, * — ο : 
1 Σχλαβωμένοςν ην ο», αά]. ſait 
risonnier, gefangen; réduit 
lesclavage, /gum Sklaven 
gemacht. 

Ε Σκλαβώρω», v. a. prendre, 
faire ꝓrisonnier (q.), (einen) 
gefangen nehmen; faire (9) 
esclavᷣe, einen) zum Sklaven 
machen; obliger (q.) infini⸗ 
ment, (εἶπεν; ſehr verbinden, 
(einem) große Verbindlichkeit 
auflegenͤ. 

1} Σκλαβωτὴςν ὁν (πειράτης), 
οοσκαΐτο, πα, aͤubher, πι. 

ΣΣκλέτος, Ιδὲ εἰληκρινὴς, ἀγα- 

: φος. ᾿ 

Ζκληραγωγία, ἡ, éducation f. 

dure, κόνότα, rauhe oder harte 

Erzirhung ſ. 


ooeur, Hartherzigkeit, f. 
ἘΣχληρόκαρδος, ὁ καὶ ἡ, ον, 
πά). dur, impitoyable, haxt⸗ 
herzig, unmitleidig. 
Σκληροπαέδευσις, η, chutiment 
πι. dur, eruel, harte Zuͤchti⸗ 
gung, grauſame Zuͤchtigung, f. 
Ἀχλησυπαιδεύω, υ. a. châtier 
durement, cruellement, hart 
zuͤchtigen, grauſam zuͤchtigen. 
ὙΣκληροπρόσωπος, ὁ, qui a la 
mine sombre, austère, der 


ein finſteres Geſicht, eine fin⸗ 


ſtere Miene hat. 
Σχληρὸς, ρὰ (ρῇ), ϱὸν, acj. 
dur, hart; dur, βονὺτε, au- 


Σκληροκαρόέα, ἡ, dureto [. 4ο 


Σκολιὸς 409 


atere, ſtreng; dur, cruel, rauh, 
grauſam. 


— σκληρύτης, ἡ, du 


τείό, [., Haͤrte, [. severité, 
ſamkeit, ſ. 

Σκλήρωμαμτὸ, endurcissement, 

m., das Verhaͤrtenz indura- 

tion (p. ο. d'une glande), Γ., 
Verhaͤrtung (als: einer Bruͤ⸗ 
ſe ꝛ⁊xc.). 

Σχληρωμένος, ην ο», adj. dur- 
οἳ, gehaͤrtetz; endurci, ver⸗ 
haͤrtetz derenu dur οα eruel, 
grauſam oder hart geworden. 

» Σχληρώνω, (σκληρύω), v. a. 
ἀπτοῖτ, haͤrten z endurcir, ver⸗ 
haͤrtenʒ rendre dur, rendro 
eruel, hart machen, grauſam 

machen. * * 
ΖΣχλέμα, ἦν escrime, f., das 
διφίτα, Βεῴμέιπῇ, {, 

Τ Σκλιμαδοῦρος, ὁ, escrimeur, 
πικ]ίτθ d'armes, Fechter, Fecht⸗ 
meiſter, m. 

1Σκλιμάρω, u. p. faire des ar- 
mes, escrimer, n. 

1 Σχλιτάδα, ἡν 1δὲ γένος, γενία. 

4 Σχλουδιάζως v. p. 86 gäüter, 
βο ponrrir (ες ἀῑί des oeuſs), 
verderben, faul werden, ſtin⸗ 
kend werden (von Eyern). 

1Σκλούδιος, τα, (ον, achj. gâté, 
pourri, corrompu (ae dit des 
deuſs), verdorben, faul, ſtin⸗ 
kend (von Eyern). — 

1 Σκνίπη, ἡ, Ιδὲ "κουνοῦπι, 
Σχόγιος, ἰδὲ σκόπελος. 
Ζκοινὶ, Ιδὲ σχοινί. 

πα]. oblique, 

—* 


ΖΣκολιὸςι τὰ, τὸν i 
ſchlimm, 


άμμο 


404 Σκοπὸς ι 


ΖΣκολόπενδρα, ἡν ατα]ρπόο {. 
8 πα φας, Waſſerſpinne, Γ. 
Ἀχόμβρος, ὁ, (εἶδος ὀψαρίου)}, 
—— (poisson), m., 

Makrele, 

———— 3. ὁν, adj. pou- 
dreux, couvert de poussière, 
βαιδίρ, voll Staub. 

” Σχόνη, ἦν (κόνες), poussiere, 

Staub, m.; poudre (mé- 
einaie) Γ.. Pulver (µας 
Arzney) π.1 ! Ρουάτα (ἃ pou⸗ 
drer), Pu uber, πι. 

α Σκονιάζω, ("σκορίζομαι}, ν. 
π. 56 couvrir de poussière, 
ſtaubig werden, voͤll Staub 
werden, ſich beſtaͤuben. 

Σκονίζων ν.α. couvrir de pous- 
siere, beſtaͤuben, voll Staub 
machen ; saupoudrer ( de sa- 
ble, de suere ete.), beſtreuen 
(παίε Sand, Zucker 1ε.). 


"Σκόνταυμα, τὸ, (ὁ "σκορταυ- 


.. µόρ, ἡ "σχόνταφις), bron- 
chement, πι., bronchade, Γ., 
das Anſtoßen, Sträucheln, 


Stolpern. 

"Σχονταύω, υ. π. heurter, don- 
πετ (du pied οοπίτε qe.), hron- 
cher, anſtoßen (mit dem Fuße), 
ſtraucheln, ſolpern. 

Σχόπελος, ὁ, (τὸ σκόπελον), 
—8 m., Klippe, Stein⸗ 

— { 6 —3 575 


m., intention, 
Vorſatz, πι, 3** 


Σκοπὸς, ὁ, (τὸ σημεῖον), but 


* πεί on tire), πι., Ziel (wo⸗ 
man ieth⸗ η, 
Σκοπός, ὁ, (τέλος), hat, fin, 

sein, πε, Zweck, En 
zweck, πε. 


Σκοτεινιάζω 


ον aillade, f., Knob⸗ 
lauchsbruͤ 
— * δὲ κορυδαλός. 
Σκορδοχκεφαλὴς ἡ, αἲὶ (1δ:ο {. 
J aii), πε, Kñnoblauchskopf, πε, 
Αποζζαιώμιοιιώεί,, [. 
Σκορδομυτιᾶ, ἦν nasarde, chi- 
quenaude, f., Raſenſtuͤber, πι 
ο τὸ, ail, πι, Kaob⸗ 
lau 
—— —— ——— — „„feuille f. 
d'ail, Knoblauchsblatt, a 
Σχόροδον,, ἰδὲ σκόρδον. 
.«Ἀχόρος, ὁν 3 teigne 
(insecte), {. Schabe, f. 
Σκορπίδη, τὸν 80ΟΥ θα πι, 49 
mer (poisson), Seeſcorpion, πι. 
ΖΣκορπίζω, υ. a. disperser, 
éͤparpiller τεραπάτο, zer⸗ 
ſtreuen, ausſtreuen, unet 


uen. 

» Σκορπιόλαδον» τὸ, huile f. 
de βοοτρίοη, Sctorpionoͤhl, a. 

Ἔκορπεὸς, ὁν soorpion, m., 
Scorpion, πι, 

ΖΣχόρπισμα, τὸ, (ὁ σχορπι- 
σαὸς), dispersion, [., ἀρατρῖ]- 
lement, m., Zerftreuuno um⸗ 
derſtreuuns / [. 

"Σκορσονέρα, ή, (ᾳυτὸν), scor- 
βοπὀτε, ον Schwarzwurzel, f. 
———— ο, lorzo⸗ 
nere, 

— , {σαλιόπανον 
σαι ( ος petits enfans 

—28* Φααίάρνάςα 
τι κ Kin δες), n. 

"Σχοτείδει τὸν Ιδὲ σχότος. 

"Σχοτεινάδα, ἡ, δὲ σκότος. 

Ζκοτεινιάζω, υ. α. obscurecir, 
verſfinſtern, verdunkeln; v. η. 
s'obscurcir, se faire ohscur, 
dunkel werden, finſter werden; 


Σκοτώνω 


θίτο όερεό (2ε dit du soleiĩl 
οί de la lune), ſich verfinſtern, 
verfinſtert werden (von Sonne 
und Mond). 

Σκοτεινιασμὸς, ὃν (τὸ σκοτει-- 
νίαπµα)ν obscurcissement, 
m. ẽclipse, f. Verdunkeiung 
verfinſterung Γ.: ὁ σκοτει-- 
νιασμὸς του ἡλίου, Ιδὲ ἔκ- 
λειψις τοῦ ἡλίου. 

Ζκοτεινὸν, τὸν οδοί, πα., ob- 
scuritẽᷣ, [., ᾽ώπόντος, ῄ Ρῖ., 
Dunel/ ην, dinſterniß, dun 
kelheit, f. 

Ζκοτεινὸς, ἡ, ὃν, αά]. obsour, 
somhre, dunkel, finſter. 

Σχοτίζω, (ζαλίζω}, υ. α. éͤtour- 
dir (ᾳ.), (εἴπεπ) betaͤuben, (εἰ- 
πεπι) den Kopf dumm machen, 
den Kopf warm machen. 

Ζχότισμα, τὸ, { ὁ —— 
6ιουτάἰδεοπιοπί (ϱ ar le par⸗ 
Ιαμο), πι. αμ (δικό 
vieles Redenſ, f. 

"Σκοτισμένος, η: ουν adj. — 
di (par le parlage de η. 
betaͤubt 8 vieles 543 

xoroc, τ — —— f. ἰό- 
———— "θωή μα, u. 

ν Finſterniß, — — f. 
2κχοτούρα, ἡ, (111 γος)ν τετ- 
tige, πι., Schwindel, πι, 

”.Σκοιωµένος, η, ο», adj. ἴπό, 
massacrô, assassiné, θειδδιε 
᾽υπιρεθταώς, ermordet. 

* Σκοτωμὸς, ὁν action f. de 
tuer, meurtre, assasinat, m., 
Ermordung.ſ. das Toͤdten, umn 
vbringen, der Todtſchlag, Mord; 

massacrte, carnage, m., Blut⸗ 
vergießen, Blutbad, —4 

.Σκοιώνω (Φανατώνω), v. a. 
(πετ, ôter la νίο, faire mou- 


Σκουλὶ 


rir, toͤdten, umbringen, ermor⸗ 
den; tuer (à la chasse), er⸗ 
legen (auf der Jagd); tuer 
(απ cochon ete.), ſchlachten; 
σχυτώνοµαε, v. π. être tué 
είο., getoͤdtet werden 15.5 Ρετ- 
dre la vie, ρότῖτ, mourir (αα 
champ de bataille), ums Le⸗ 
ben kommen, umkommen, (in 
der Schlacht) bleiben. 

9 Σχότωσις, ἦν meurtro, πι, 
Ermordung, f. 

»Σκοτωτῆς, ὁν meurtrier, πι», 
Todtſchlaͤger, Moͤrder, m. 

} Σκουβαρίζων v. π. exposeor 
(α.) à la vue da puhlie (Ρος 
le couvrir de honte (einen 
zur Schau, (zur Beſchimpfung) 
ausſtellen. 

1 Σκουβάρισμα, τὸ, exposition 
(ἀ απ — * du 

ublie, oͤffentl usſtellun 
λε Verbrechers) zur σόι 

1 Σκούβουλον, τὸ, (ἡ Έσκου-- 
πίεζαν Τ σπασοῦρα), brosse, 
{., Ῥάσβε, {. 

»Σχούζω, (φωνάζων κλαίω}, 
υ. a. pleurer, οτἷος, weinen, 
ſchreyen. 


Aæxovco, (φυσσῶ εἲς τὸ auri) 


ν. a. parler has à Γοτεί]α, 
chuchoter, ins Ohr fluͤſtern, 
ins Ohr ziſcheln. 

» Σχουλαρίχιν τὸ, boucle f. d' 
oreilles, Ohrgehaͤnge, a., Ohr⸗ 
ring, Ohrringel, πε. 

culijxt, δὲ "σκωλῆκι. 

" Σχούλεν τὸ, (ἡ σκορσονέρα, 

υτὸν), ποοτεοπὺτο (ρ]απίς), 

Schwarzwurzel, [., Schlan⸗ 
genmord, m., Skorzonere, f. 

1 Σκονλλ, τὸν (ἡ "ῥόκα), que- 


Σχουρβοῦλα 
ποπῇ]όε (de lin ete.), [., 
ein Spinnrocken voll Fl 16, 


12Σχουλιά, ἡ, grande —— 
f. de ρτδίτο, lange Perruͤcke 
f. der Prieſter. 

1 Σκουλέδιν to, ẽcheveaun, m., 
Straͤhn, m., Straͤhne, f., von 
Zwirn oder Garn), m. 

xobonc, ἡ, (Σφιλοκάλι), ba- 
lai, m, Beſen, πι. 

» Σκουπιὰ, ἡ, (σσρωματιὰ), 
coup m. ἆς balai (ον ba— 
layant), Beſenſtrich, m. 

"Σχουπίδιαι τὰ, (σαρώματα), 
balayures, [. ρί., Kehricht, 
Auskehricht, m. (π.). 


) "Σχουπίζω, (φιλοχαλῶ), ἵνδ- 


layer, brosser, kehren, aus—⸗ 
kehren, abkehren; όρουκεοίετ, 
essuyer, nettoyer (en tor- 
chant), abſtaͤuben, abwiſchen. 
"Σκούπίσμα, τὸν (" φιλοχάλη- 
μα), πείοα f. de balayer, 
de brossor, das Kehren, Aus⸗ 
kehren z action d'é pousseter, 
de nettoyer, das χόβόυνεν, 
Abputzen, Abkehren. 


»Σχουπιστὴς, ὁ, balayeur, m, 
der kehrt, auskehrt, ώς: 
mann, m. 


"Σκουπίατρια, ἡ, (σκουπίστρα)ν 
halayeusse, {., die kehrt, aus⸗ 
kehrt, Kehrfrau, f. 

"Σκουπίέτζα, ἡ, (ἡ Τσπασοῦρα, 
τὸ "σκούβαλον), brosse, [., 

Buͤrſte, {. 

» Σχουπόξυλον, τὸν ("σκουπο-- 

ἀνικο»), manche m. ἆο 
—— Beſenſtiel, m. 

"Σκουρβοῦλα, ἡ, tige [. de 
ίρπε, Stamm πι. εἶπε Wein⸗ 
ſtocks. 


Σκοντελογλείφτης 466 
——— 5. .. ſouet, 


ΖΣκουρδοῦλα, ἡ, ( πανοῦκλα, 
Φανατικὸν), peste, f., Peſt, f 
»Σκουρδουλαριὰ, ij, une pesti- 
{ότόα, eine Vrfetznie 
"Σκουρδουλιάζω, υ. n. être at- 


taqué do la ροεία, peſtkrank 
werden, von Peſt befallen 
werden. 


"Σκουρδουλιάρης, ὁν un pesti- 
{έτό, ein Peſtkranker. 

Σκουρδουλιααμένος, η, ον, αλ. 
Ρεβε[έτό, Ἰπ[οοίό de la ῃθ- 
ρίε, peſtkrank, von δες Peſt 
angeſteckt. 

*ZAxouo⸗r, ἡν rouille (de ſer) 
Γ., Roſt (am Eiſen), πι; ἡ 
σκουριὰ τοῦ μολυβιοῦ, li- 
tharge, ſ., Bleyglaͤtte, Γ. 

Aouo it, v. Ν. 56 rouiller, 
a'enrouiller, roſten, verroſten 
τοβίᾳ werden. 

"Σχουριασμένος, η, ὐ», adj. 
τουἱ]ό, enrouilloᷣ, geroſtet, 
verroſtet, roſtig. 

—— * 3* ο 49 

ſaouset., it ποιε ἤ tſchen⸗ 
ſtreich, Peitſchenſchlag, πε 

"Σκοῦσμαν τὸ, νασμαν ἡ 
— les —— 28 
πι. pui., das Weinen, das Ge⸗ 
ſchreyz chuchoteris, f., das 
Fluͤſtern in die Ohren. — 

Zxourtiot, τὸ, (ἡ ἀσπὶς), bou- 
clier, πι., ild, m. 

1 Σκουτέλι, τὸ, (πινάκι), plat, 
m., assiette, [., Teller, πε. 

Τ Σκουτελογλείφτης, ὁ, lache- 
lat, δοογπίβους, πα. Teller⸗ 
εις, Schmeichler, Fuchs⸗ 

ſchwaͤnzer, m. 


4006 οΣχυθρωπὸς 


4 Σκουφᾶς, ὁ, Ἱοπποίίος, m., 
Muͤtzenmacher 

1 Σκούφια, ἡ, honnet, 
πιό, {.; coiſſe, [., bonnei 
de {ειπιο, Haube, Muͤtze [. 
der Frauenzimmer. 

1 Σχκουφούνια, τὰ, des escar- 
ρίπ πι, ρ]. à la turque, leich⸗ 


τε Schuhe nach tuͤrkſcher Art. 


1} Σχούφωμα, τὸ, coiſſure, f., 


Kopfpug, πι. - Ι 
1Σκουφώρω, υ. α. coiſſer (απο 
{επιπιο), (einem Frauenzim⸗ 
mer) den Kopfputz aufſetzen, 

C(coeffirenJ. 

} Σκουφωτὴςν ὃν coiffeur, m., 

der den Kopfputz aufſetzt. 

Τ Σκουφώτρια, ἡ, coiſfense, f., 
die den Kopfputz aufſetzt. 

1 Σκρίνιον, τὸ, (λατ.), caisso, 

ο Των Kiſte, f., Kaſten, m. 

{Σκριτόριο», τὸν (1ταλ.), conp- 
toĩr, πε, Schreibſtube, f. 

ἡΣλροπιὸς, ὁ, (τὸ Ἀχωλοράδί)ν 
οτοπρε (4996 chevaux εἰο. }ν 
f. die Gruppe, der Hintertheil 

(ες Pferde ꝛ⁊c.). 

Ἰ Ζκρόφα, ἡ, (" γουροῦνα), 
truis, [., αι, f. σχρόφα 
τοῦ τροχοῦ, moyeu (46 la 
τοιθ), m., Nabe, Nadnabe, {. 

Σχύῤαλα, τὰ. halle (du blo), 
{ Spreu, [. | 

» Σχυβιᾶν ἡν radeau, train ( de 
* m., Floß, π., Holzfloͤ⸗ 

6 . 

Σκυθρωπάξω, v. α. avoir ας 
εοπιῦγς, triste, traurig ſehen; 
s'aſfliger, se chagrinér, ſich 
betruͤben, ſich graͤmen. 

Σκυθρωπὸς, ἣν ὀν, αλ. triste, 
abuttu, traurig, niedergeſchla⸗ 
gen. 


Σκνυλοκαρδία 


Σχυθρωπότης, ἡ, tristesse, {, 
abaitement, πι., Traurigkeit, 
Niedergeſchlagenheit, [. 

Axvaa, ἦν elenne, f. 
din, Betze) [. 

» Σχυλαδικιάφης, ὁ, trompeur, 
ſourbe, πε., Betrieger, πα. 
Σχυλάκιον, τὸ, (σκυλάκι), Ῥθ- 
tit chien, m., Huͤndchen, α., 

είπες Hund, ππ. 

”.Σχυλὶν {ὸ, (" σκύλος), chien, 
πα. Hund, m. 

»Σακνλιάζω, v. n. enrager, tre 
attaquo de la rage, toll wer⸗ 

den, wuͤthend werden, die 
Hundswuth bekommen. 

» Σχυλίασμαν τὸ, (ὁ "σκυλια-- 
σμὸς), rage (des chiens), [., 
— Tollheit f. der 

unde. 

’Σχυλιασμένος, η, οὗ, achj. en- 
ταρό, wuͤthend, toll. 

” Σχυλίτικος, ην ΟΥ, ("σχυλι-- 
κὸς, "σκύλινος), αἩ]. de 
chien, huͤndiſch, wie ein Hund. 

" Σχυλόγλωσσα, ἦν (φυτὸ»), 
langue f. de chien (ρἱαπίε), 
Hundszunge, f. 

»Σκυλοδάγκασµα, τὸν morsure 
f. de chien, Hundsbiß, Biß 
m. eines Hundes. 

"Σχυλοδόντε, τὸν (φυτὸν}, 
ἀεπί f. de chien (pplante), 
Hunds zahn, η. 

’Σχυλοκάρδη, ἡ, ſemme qui a 
πιο basse, dure, cruelle, 
die Niedertraͤchtige, Hartherzi⸗ 

ε, Grauſame. 

.Σκυλοκαρδία, ἡ, ἀπτοίό, du- 
τείό de coeur, ογπαυίό, has- 
sesse, f., Haͤrte, —— ⸗ 
keit, Grauſamkeit, Niedertt —F 
tigkeit, {. 


Huͤn⸗ 


Σκωληκοφαγωμένος 


»Σχυλόκαρδος, ὁ, ἑοπίπις dur 
στυοὶ, qui a l'Amo basse (ηαί 
a un οο6Ις de chien), ὃες 
Harther zige, Grauſame, Nie⸗ 
dertraͤchtige, (der ein Hunde⸗ 

— 
2xu. οχροω ον τ . υ- 
τὸν), τοἲ]ὶο (ρ]απίϱ), {ο λα 
zwiebel, f. 

"Σχυλοπνέκτης, ὁ, (εἶδος στα- 
— espece de raisins 

res, eine Art von herben 
eintrauben 

» Σκυλόροδον, ἰδὲ κυνόροδον. 

» Σχύλος, ὁν (τὸ "σκυ]ὶν ὁ 
χύω»), chien, m., Hund, m. 

9 Σχυλοσύνη, ἡ, nature, ma- 
niere f. de ——— Hundena⸗ 
— ndiſches Weſen, α. 

"Σκυλόχορτονν τὸ, (φυτὸν)ν 
— plante), πι, 
Hundsgras, n. 

" Σχυλόψαρον», τὸν chien m. 
46 mer, Seehund, πι. 

Σχύρτος, ὁ, εερὺοο 49 Ἠ]εί 
46 rets, εἶπε Art Fiſchnetze. 

Σχύφος, ὁ, ΡεΒίο nacolle, f. 
kleiner Kahn, kleiner Nachen, πι. 

»Σκῶ (-άω), ("σκάνω, σχῶ), 
υ. 3. 88 fendre, crever, 98 
crevor, 56 ſoler, ſpringen, rei⸗ 
hen, platzen, zerſpringen, zer⸗ 
reißen, zerplatzen. 

ἘΣκωληκιάζω, {(" σχωληκώνο- 
μα), v. n. Etre plein de 
vers, ſourmiller de vers, voll 
Wuͤrmer ſeyn, von Wuͤrmern 
wimmeln. 

”.Σκωλήκε, τὸ, (ὁ σκώληξ), τετ, 
πι, Wurm, πι. 

«Σκχωληκοφαγωμένος, ην ο», 
αά]. vermoulu, piquẽ ἆθ νοτε, 
wurmſtichig, wurmfreſſig. 





Ζμίγω 


» Σκωληκώνοµαι, δὲ σκωλη- 
χιάζω. ' 


Ἰ Σμάλτος, ὁν (Τσμάγδος), 
όπια, πε, melz, πι, 
Εὐάππείμοετέ, Φπιαίϊ, π. 


ΖΣμαλτωνως, ("σμαγδωνω), 
t * émailler, πε δεν 
werk uͤberziehen, emailliren. 
uædroric, ὁ, éẽmailleur, m., 

der melzarbeit macht, 
- F 
Ἐμαράγδεν τὸ, (ὁ σµάραγ- 
ην όπιετααάο, Τ., πια: 
ταρῦ, m. 
ἘΣμαράγόινος, ένην 1ο», αλ. 
—— ſmaragden, von 
—— 
Ζμαρα) δώνω, υ. a. garnir 
— —— — mi Sma 
ragden beſetzen, mit Smarag⸗ 
den einfa ες. ) 
Σμάρι, τὸν (σμῆνος), οβκαῖπι 
ο 2Η πε, Bienen⸗ 
chwarm, πε. - 
' Σµαρίδα, ἦν (ἡ σμαρὶς), 68- 
èce ἆε petit poisson de 
πιος, ein gewiſſer kleiner See⸗ 


fiſch. 

» Σµέουρο», τὸν framboise, {., 

ο ΦΗ 
Σμήλιγγας, τὰ τα 
ο. ρω, λ οἱ, δε οί , 
fe, πι. ρί. 


«Σμῆνος, τὸν essaim ( d'abeilles), 


πι, Bienenſchwarm, πε. 
" Σμίγλα, Ιδὲ σµίλη. 
"Σμιγμένος, η, ον, (Σσμικτὸς)ν 
achj. mlé, vermiſcht; joint, 
reẽuni, verbunden, vereinigt. 
Σμέγουσα, ἦν amiante πο 
. Amiant, —* — 
Σμίγων σγω)}, υ. α. méêler 
τάχα, vermiſchen; joinare 


Σμιλαχιὰ 


roͤunir, verbinden, vereinigen, 


zuſammenfuͤgen; σµ- τὰ χέ- 


-α, Ἰοϊπάτο les mains, die 
— faltenz σµέγομαι, υ. 
p. δίτο πιθὶό είοι, vermiſcht 
werden 16.2 ἔχω συναναστρο- 
φἠν, υ, Π. converser avec q., 
ppratiquor, frᷣquenter q., um⸗ 
gehen, Umgang haben (mit 
jemand); σµ. Aac, 5ο join- 
dre, s'unir, se τόὔπίτ, ſich 
verbinden, ſich vereinigen σµ. 
μὲ τοὺς ἐχθροὺς, 6π venir 
aux maias Άγου l'ennemi, 
handgemein werden mit den 
Feinden σµ. μὲ δουλειαῖς, 
s occuper ο travaux, ſich 
mit Arbeiten abgeben ; se πιθ- 
lor d'aſſaires, ſich in Geſchaͤf⸗ 
te miſchen σµ. σαρκικὰ, ο0η-- 

nadltre charnellement (ππο 
ſemme), s'accouplor, beſchla⸗ 
fen, den Beyſchlaf uͤben, (ſich 
fleiſchlich vermiſche. 

Σμηκρύνω, υ. α. apetisser, di- 
minuer, amoindrir, verklei⸗ 
nern, vermindern, verringern. 

Σωμκρότης, ἡ, petitesse, f., Ge⸗ 
ringheit, Kleinheit, {. 

Σμικρὸς, δὲ μικρός. 
µέχρυσμα, τὸ, (ἡ σµέαρυνσις), 

apetisssment, amoindrisse 
ment, m., diminution, f, Ver⸗ 
ringerung, Verminderung, Ver⸗ 
kleinerung, f. 

umtuxc, òv, acj. traita- 
ble, sociahle, umgaͤnglich, mit 
dem man umgehen kann. 

Auixröc, ἡ, ὂν, πά]. mèlo, πιό-- 

πρό, vermiſcht; joint, τόση, 
vereint, verbunden. 

"Σμιλακιὰ, ἡν (ἡ σµίλαξ, δέν-- 
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ὅρον), if (arbre), m., Tax⸗ 
baum, m. 


ἐΣμιλεύων v. a. travailler avee 
le ciseau, meißeln. 

μέλη, ἤν (σµέλα), ciseau, m., 

εἴβεί, πι. 

"Σμίνα, ἡ, (πρόβατον δύο χρό- 
νων), brehis qui α deux ans, 
zweyjaͤhriges af, n. 

"Σμέεις, η, (τὸ “"σμίξιμο»), 
ainolange, m., mixtion, [., 

VBVermiſchung, Miſchung, f.; 
jonction, {., assemblage, m., 
union, f., die Verbindung, 
Vereinigung ; σµ. τῶν µετάλ- 
λων), alliage (des πιόίαακ), 
πι —; oder Verſez⸗ 
zung f. der Ἀλείαϊίει (συνα- 
ναστροφἡ), conversation, f., 
commeree, m., Umgang, m.; 
σαρκικὴ σµίξις, copulation 
f. charnelle, coĩt, m., Bey⸗ 
iaf πι, (Πε[Φίίόε ὀθετιιί» 
ſchung, {.). . , 

Σμύραινα, ἦν (μύραινα), con- 
στο, πε. Ππυτόπο, ζει, Meer⸗ 
ααΐν m., Muraͤne, f. 

FZoASV/ITCA), ὁ, (τὀυρχ.), celui 
qui ravalo, qui crepit un 
mur, der eine Mauer mit 
Moͤrtel bewirſt. 

Ἐ Σοβαντίζω, (Γσοβαδίζω)}, υ. 
α. rayaler, οτερίτ (απ mur), 
mit Moͤrtel bewerfen (είπε 
Mauer). 

Σοβαρεύομαι, v. π. δίτε οό- 
—— l air — 
ernſthaft ſeyn, ein ernſthaftes 
Geſicht machen. 

Σοβῤαρὸς, ρὰ (n), ϱὸν, ρυ 
βότίόυκ, ernſthaft, ernſt δέ- 
νότο, rigoursux, hart, ſtrenge. 

«Σοβαρότης, δρ βότίεια, m., 
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κ. .. — — [., 
Π, πες 5 ——— 
458 ὁν (τουρχ. τν. mortier 
(lſait de chaux οἱ d'étoupe), 
m., Moͤrtel, * (aus —213 


und Wergh), m 
Σούομία, η, παιδερασι(α), 
omie, pédérastie, Γ[., Kna⸗ 


—— — [. 
Σι έτης, ὁ, (παιδεραστης }) 
* πιο, —* éͤrastie, [., Απο» 
| πες, Sodomit, m. 

—8 » τὸ * — η), 
θέ, πι., cami- 


Φα ᾱ , πο 


ο τν ωμο διύς 


4 Σολδάτος, ὁ, (στρατιώτης), 
soldat, m.. So ldat, πι, 

Σολοικίζω», υ. n. —** des so⸗ 
—— —————— 

grammaire ρε —— 
reden, Sprachfehler machen 

Σολοικισμὸς, ὁν κοϊόοίριηο, πι. 
—— κ ον 

ντα , nitzer, 
Soldcismus, m 

Τ Σοµάρε, τὸν δὲν m., Saum⸗ 
ſattel, Packſattel, m. 

1 Σομαρώνω, υ, a. ὑΔίου (un 
mulet ete.), (εἴπεπι Mault hier 
χει) den vᷣa attel auflegen. 

J una, ἡ, Ροό1ο, πι. Ofen, 

m. ἁνάπιω τὴν σομπανν 

chauſſer le ροθἱο, den Ofen 

heizen, (im Oſen) Feuer ma⸗ 
chen, ein 


Τ Σόρμπα, ἡ, (π κὸν), sor- 
υο, {., —2 Ένα. 
berbtere Elsbeere, {. 


Σουγλίζω 


— i —— 
m 
—— οσον. 
* σὴ, σὸν, (ἐδικός σον), 


pron. ἴοα, ta, dein. 
σα ἡ brochse, [.,, Brat⸗ 


{ρίεβ, πι. 
"Σουβληρὸς, ἡν ὁν, tu 
—— ὃν ὃν  ρν 


—— ein Bratſpieß; aigu, poin 
tu, ſpitig. 

ban αἶδποι, Τι Ahle, 

ες * * d'aleᷣno, 


—— v. a. embrocher, 
— ο απ den 
—— . 
” Σόνβλογυ —— 3. dotion 
de ——— broche, das 
Umdrehen des — das 
Bratenwenden. 
"Σουῤλογνρισματιὰ, ἦν tourne- 
brochs, πι., Bratenwender, µε. 
Συυῤλοκέφαλος, ην ον, αἱ]. 
αμῖ a la ἰδίο pointuo, [ρίθ- 


koͤpfig. 
— Σουῤχώνω, 1δὲ "σουβλίζω. - 
"Συνγλερὸς, ἡν ὀν, σα]. piquapt, 
d; poiatu, —F — ρίθίᾳ. 

. Σουγλὶ, τὸν αἴδης, Τ., Ahle, 
φῄίεπιε, {.1 Ceiur. * 
[ο Sonde, 

»Σουγλιά, ἦν Ῥϊφϊτο, f. οοαρ 
(4ε la ροϊπίο de ᾳο.), πη, 
Stich, mi.; point, — 

icotement, πι., ſtechen⸗ 
να τα (π τίποτ Wunde 
l. Am. 

—3 6, a. iquer, per⸗ 
cor, ſtechen; ν. causer des 7 
μες κ. des claneemens c 

ans απο plaie οἱο.)ι 


Σούμπαστης 


einen ſtechenden Schmerz 

—— (als: in Wun⸗ 

1 Σοῦδα, ἡ, Ι6ὲ λάκκος. 
κ τὰ (σιώπα), int. 


—— ὁ, δὲ "χοντόφ θαλ-- 


——— ἡ, tellino (coquillo). 
(αν οι ſcheln), 
4* 2*— 

—X α., v. n. 59 
ſarder — rouge, ſich 
ſmnten Roth auflegen. 

Σ Συυλουμαδοῦ, ἦν (τουρα.)}, 
{ειππιθ {. qui πιοί du τοιρο 


εί qui 56 pare, δίε ſich ſchminkt 


int. οἰναε! 


Τ Σουλουμὰς ὁ, ("σουλιμας, 
τουρκ.), 3 π., — 


Σουλτάνος, ὁ, (τουρα.)ν 8 


m., Sultan, 
t Σούΐφανον, τὸ, 19ὲ δειάφι, 
Φδειαφοχέρι. - 
Τ Σούμα, ἡ, (λατ. somme, 
, - πι. Summe, [., 
lauf, m. 


Τ —— η] 


Τ Σουμαρισ ην ὁ, — 


um 
bie Addition. 


Τ Σουμάκιν τὸ, petit seau πι. 
: 49 ὧο ους, Πεῄεε lederner (61: 


5. ὁ, M Ἰ σουμαρισ- 


ος — —E * 


Ζαφίζομαι ΄ 
—— Kerkermei⸗ 


ſter), m. 

f Σουνετεύω, Ιδὲ περιέµνω. 

Τ Σουνέτεν τὸ, (τουρκ. , Ιδὲ 
περιτομή. 

Σοῦπα, ἡ ἡ, 5ουρθ, {., Suppef. 
Σοῦρα, ἡ, [ ματαλαλία, 
κατηγορία. 

{ Σουργουνεύω, (τουρκ.), Ιδὲ 
ἐρημώνω. 

Σώριύα, Ιδὲ κατηγορῶ. 

»Σουρόπι, τὸ, Ιδὲ συροῦπι. 

1 Σουρουμµαλλίζω, (ἀναμαλλί- 
ζω), υ. α. houspiller, déche- 
τείσς, zerzauſen, zerraufen (die 


Haare). 

Τ Σουρσάτε, 1ὸ, Ιδὲ δόσιµον. 

ΤΣουσοῦνε, μα - f. do ρα- 
vot, Mo 

Τ Σουσουνόζο 55 τὸν 500 πε, 
de pavot, 158 

»Σουσουράδα, ἡ, (πονλὶ), ho- 
chequeue, {, Bachſtelze, {. 

—— π., 

{. Falte, Ru αι ρὰ 

» Σού αν τόν action 9 
ἄοπουτ, ἀο Πἰδος, δ6 θεα, 
—— * * 

ουφρωµένοςν η, 05, 

28. — 
faltet. 

»Σουφρώνω, ν. a. ſroncer, 
rider, runzeln, falten. 

* φας adu.sagement, 

weiſe, verſtaͤndig. 

1.Σοφὰς, ὁν —— 3), ola, m., 

Sofa, πι. 


Σοφία, ἦν —** Weis⸗ 
—— eroien Moeir 
lehrjamteit {. 


Σοφίζομαι, v. u. devenir saage, 
weiſe werden ; devenir καναπέ, 
gelehrt werden ; οόδπίτο µας 


gerunzelt, ge⸗ 


παθάτος 


des aophis faire des 90- 
ος, πα Trugſchluͤſſen 
ntergehen, Trugſchluͤſſe, 
phiſtereyen machen. 
Ζοφεσμα, τὸ, ——— 


Σοφεστής, ——— πε, —** 
* πι, 


der Trugſchaffe 


Σοφισεικὴ, ἡ, art m. de ſaire 
des sophismes, Kunſt {. 
Trugſchluͤſſe zu machen. 

Σο —— * —* 
αἱ 6, 9 4 p 9, ο: 
πο 


—— Ἱότης, ἡ, ἡ σ. σου, 
οτο ζοδδου (titro qui ο 
— aux savans), τρ Ihre 
—— (Δία! δες ὤε, 
Σοφολογῶ (-έω)λ, v. π. ετ 
᾽--α (49 — 53. τ-ι 
voir son érudition, gelehrt 
reden (uͤber oder von εἴποαθ), 
ſeine Gelehrſamkeit zeigen. 
—* ν ὁν, acj. aage, weiſe, 
Jearant, gelehrt. 
—8 - Ιδὲ αἱμοῤῥοῖυες. 


Τ.Σπάγος, (Τσπάγκος }, 
(Πταλ.}, ποσο. ων a⸗ 
den, m. 


Σπάζω, υ. 4. ereovor, faire στο- 
γες, zerſprengen; υ. n. crever, 
«ο orever, 88 crevasser, 56 
—— ο [έΐες, berſten, plaz⸗ 

aufplatzen, zerberſten, auf⸗ 


. Σπαθάριος, ὁ , ὁν (" σπαθοφό- 
ος), colui ηαὶ porte une 
ο, porte- ** m., der 
F ttaͤgt, Schwert⸗ 
traͤger, m 


»Σπαθώτος, ὁ, batteur, ὑτεί- 
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teur, broͤtaillsur, m., Schlaͤ⸗ 
ger, Renommiſt, πι. 

Enam, 16 f. glaive, 
sabre, m., θεα, πι, Sqhwenn 
— Sabel πι. ἃ ἐράο, 

"Σπαδιὰ, ἡ, coup πι, z 
—5 Degenſtich, Degen⸗ 


— (-έωλι v. ᾱ. eom- 
battro Vépéᷣs à la main, mit 
dem Degen fechten oder kaͤm⸗ 


tule (des 
apothicaires), f. Spatel (bey 
den Apothekern), η. 
Entevcix⸗, τὸ, (φυτὸν), épi- 
nards, πι. p, —8 m. 
Ἐπάνιος, (αν τον, αά]. rate, 
ſelten, τας. 

Ἐπανιότης, ἦν τατείό, {., Sel⸗ 
tenheit, f. 

——7 αὖν. rarement, ſelten, 


pfen. 
— — — —— τὸ, 8 


— 7 ——— 


Bart 
"Σπαράγγι, τὸ, (ὁ ἀσπάραγος", 
Ἄθροτμο, {., Θραερεί, πι. 
Σπαρογμός ὃ ὁ, convulsion, {., 


ο λαρὰν, σπαράσσω, -άντω), 
uv. a. paipiter, 5ο πιοπνοίς 
ἆμπθ manere conrulsive, 
zucken, ſich krampfhaft bewe⸗ 
gen z δὲν ἐσπάραξε, il πο Πέ 
auceun — πε * 
remua ες λ nicht, 
er τάθει i nicht. 

Enaoaxov, τὸν τὰ σπάραχα, 
εν branchies des poissons, 

20* 
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ouies, { pl., die Fiſchohren, 
π. ph., Kiemen, [. ρί. 


Σπάργανα, τὰ, langes, [. Ρ].ν. 


drapeaux, m. ρῖ.ν Windeln, 


Σπαργάνωμα, τὸ, action ſJ. dꝰ 


emmaillotter, das Windeln, 


Einwindeln. 


» Σπαργανώνω, υ. α. emmail- 
lotter, windeln, einwindeln. 


.Ζπάρμαν τὸ, ensemencement, 
π., semailles, Γ. Ρ]., das 
Saͤen, Ausſaͤen, die Saatzeit. 

"παρμένος, ην ΟΥ, (ἐσπαρμέ- 
νους, σπαρτὸς), αι]. εοπόν 
επβεππεησό, parsemẽ, geſaͤet ; 
dispersẽ repandu, ausgeſoet, 
erſtreuet. 

» Σπαρνῶν (µετατοπ/ζω}ν v. π. 

changer de place, 46 situa- 
Uon, ſeinen Platz, [είπε Stel⸗ 
lung veraͤndern ⁊c.; aller ἃ 


un autre lieu ete·, an einen 


andern Ort gehen. 

”.Σπάρσιμον, τὸν 6ΠΒΕΙΠΘΠΟΕ- 
ment, m., das Saͤen, Aus— 
ſaͤen; dispersion, ſ. das Zer⸗ 
ſtreuen. 

Σπαρτάᾶν τὰν gemence, [., die 
Saat. 

Σπάρτα, τὰ, (φυτὸὺν}, genéêt, 
πει, Ginſter, m. 

Ἑπαρταρίζω, ("σπαρταρῶ), 
υ. ρ. απ ος, sauter, hp⸗ 


3 δι —5 πηδῶ διὰ τὴν 
1 η 
—— ſfrẽuller x 


οἷς, — δες ſpringen vor 


"Ἀπαοτιαῖς, ἦν (ὁ σπάρτος), 
δν t (ρ]απίε), π., Ginſter⸗ 
auch, m. 


Σπέρμα J 


Σπαρτικὸν, τὸ, paie ſ. du se- 


meéur, Saͤelohn, π. 
"Σπάσμα, τὸν ("σπασμάδα, 

ἐντεροχήλη), ἀθεοεπίθ, her- 

nie, [., Bruch (Leibſchaden), πε. 


" Σπασμίζω, (σπασμοὺς ἔχωλν 


υ. n. avoir des spasmes, des 


conrulsions, Kraͤmpfe, Zuk⸗ 
kungen haben. 

“Σπασμένος, η, ο, αἲ[]. crevõ, 
creyussẽ, ſendu, {9Ιό, οερίαθί, 
geborſten, geſprungen; her- 
nieux, mit einem Bruche be⸗ 
haftet, bruchkrank. 

Ζπασμός, ὁ, ἀεὶαί πι. de ce 
qui στότε, qui 86 creve, das 
Platzen, Serfien Springen; 
spasme, m., convulsion, f. 
Krampf, m. die ——** (ἐμ-- 
τεροκήλη), descents, hernie, 
f. Bruch, Armbruch, m. 

" Σπασυῦρα, ἦν {"σκουπίτζα, 
τὸ σκούὐβουλον)}, brosse, {., 
houssoir, m., Buͤrſte, Γ[., 
ββοτβιοί[ώὦ, πι. 

Ὑπασουρίζω, υ. α. brosser, 
γετρείετ, Larfien, ausbuͤrſten, 


abbuͤrſten. 


.Σπατάλη, ἦν mets ἀέῑίοαί, mor- 


ceaux πε. pl. friands, koſtbare 
Spelſe, f., Leckerbiſſen, m. pa.; 
luxe, m., Luxus, πι. 

Cnæra {-άωλ, υ, α. se di- 
vertir, ſich ergoͤtzen, ſich ver⸗ 
gnuͤgen; viyre dans la ἀό- 

auche, ſchwelgen. 

η Σπειρὶν τὴν grain, m., Korn, 
Koͤrnchen, n; hourgeon (απ 
visags), Blaͤschen, Bluͤthchen 
(πι Geſichte), ꝛñ. 

πέρμαι, τὸν enseniencement, 
m., semailles, ſ. ρῖ., das 

* 


Saͤen, die Saatzeit (ἡ σπορὰ 


— 





ο πηλαιώδης 
ὁ σπόρος), Semence, [., Sa⸗ 


me, m. 
Σπερμολόγην ἦν babillarde, [., 


θετίη, f. | 
τὸ, Ὀα 11, οα- 


ἘΣπερμολόγη 
quet, m.. ο. ϐ, π., Plau⸗ 


M 9 
Σπερμολόγος, ὁ, babillard, 
waͤtzer, Plauderer, m. -- 
ΖΣπερμολογῶ (-έω), ν. η. ba- 
Μες, caqueter, ſchwatzen, 
plaudern. 
«Σπερνίζει, (γίνεται ἡ ὥρα' 
τοῦ ἑσπερενοῦ)ι υ. ἐ, 1 Ἴθυτο 
49 νόρτες est venue, es wird 


Veſperzeit. 
"Σπερνίζομαι, (ἀκούω τὸν 
ἑσπερινὸν), υ. π. επεπάτο 


les vepres, δίε Veſper hoͤren. 

"Σπερνίζω, (ψάλλω τὸν ἑἐσπε- 
οινὸ»), υ. π. chanter les véê- 
τος, die Vesper ſingen. 

» Σπερνὸς, Ιδὲ ἑσπερινὸς. 

". Σπέρνω, (σπείρω}ν υ. α. se- 
mer, ſaͤen, ausſaͤen j disperser, 
erſtreuen. 

} Ἀπερόνι, τὸ, ("σπηρούνι), 

poulaine, έρετοπ,ππῃ., Schiff⸗ 
— m. 
1 Σπερονιὰ, ἡ, (Εσπηρουνιὰλ, 


coup πι. de Lééperon ἆ υπ 
navire, ein Stoß mit dem 
Schiffſchnabel. 


t Σπειζιαρειὸν, τὸ, Ιδὲ ἀπο- 
φηκη. Β 

ΣΣπετζιάρης, ὁ, (ταλ.)ν ("ἀπο- 
Φηκάρης), apotlücaire, πι., 
Apotheker, πι. 

Σπήλαιονι τὸ, caverne, Τ., an- 
ἴσο, πι, Φδύΐς, {. 

Ἐπηλαιώδης, ὁ καὶ ἡ, ες, 
( σπηλιαρὸς), αά). plein ἀο 


— 


EArlri 


cavernes, cavernonx, 
Hoͤhlen, voll hlungen. 

fañr, τὸν (Πὁσπήτιον, ὁ οἵ- 
χος), maison, ſ. Haus, η 

{ Σπητικὺς, ἡ, ὀν, (οἰκεῖος), 
αι). ἀοπιοκίηυο, haͤuslich, 
Haus⸗ τὰ σπητικὰ ζῶα, les 
animaux m. ϱί. domestiques, 
dle Hausthiere/ π. pl. 

Σπηροῦνε, τὸν 1δὲ σπερόνι. 

Σπίζα, ἡν pinson (oiseau), πε., 

Αδις, ὁν όροτνίος (oiseau) 
πζίας, ες (oiseau), 
πι, Eperben πι. 

—— ἡ, ἡν οπιραη, ραΐπις, 

panne, Τ. 
88 ή, (Φυτὸν), «.μο, 


όν. τὸν huile [. d' 
aspic, Spiekohl, κ 

»Σπι)άδα, ἡ, (ἡ —— το- 
cher, ἐοπεῖῖ, πε, Felſen, m., 
Klippe, ſ. 

Απινδηρ, ὁν (ἡ σπινθήρα), 
etincelle, [., Funke, [. 

Σπινδησίζω, (σπινθηροβολῶλν 
v. n. έήποεϊετ, funkein, blitzen. 

Σπίνος, ὁ, pinson (oiseau), m., 
Finke, πι. 

— v. a. et a. όρίον, 

αρίοππος, kundſchaften, aus⸗ 

{ hen, olomren) 
'Σπιουνιὰ, ἡ, espionnage, πε. 
das Kundſchaften Aus ſpaͤhen. 

ΤΣπιοῦνος, ὁν —— Kund⸗ 
ſchafter, Spion, m. 
Τ Σπιτάλι, τὸ, (ξενοδοχεῖον Ἡν 

. —— πι, Hoſpitai, Spi⸗ 
tal, η 

Τ Σπιταλιώτης, ὁ, homme m. 
de Ἰ hopital, Spitalmann, 
Spitalbruder, m. 

{ Σπίτι Ιδὲ Έσπηιι. 


voll 


Σπορὰ 


Σπλάγχνα, τὰ, (ἔντερα), les 
entrailles, ς ρῖ, les νογαης, 
m. pl die Eingeweide, ΠΜ. Ρῇ.ν 
das eingeweide die Geber· 
me, n. pi. 

Σπλαγχνίζομαι, (σπλαγχγοῦ- 
μαι, εὐσπλαγχνοῦμαι v. 
απ. tre ότι touchẽ, atten⸗ 
dri, avoir pitié, avoir com- 
— (de ας), plaindro 

—8d ο ές eruͤhrt, bewegt werden, 

τπιεπ (είαεθ oder uͤber 

αμ (einen) bedauern, Mit⸗ 
leiden haben mit einem). 

Σπλαγ χνικὸς, ἡ, ὀν, αά]. οοπι- 
patissant, miséricordieux, 
mitleidig, barmherzig 

Σπλαγχρισµένουν ην ον achj. 
έπνα, ἐοπο]λό, aitendri, ge⸗ 
ruͤhrt, —— erweich 

— ως intestin, boyan, 

αλλ αι .. darm m. 

—* —— * Ιδὲ εὐ- 
σπλαγχνία. 

1 Σπληνα, * (ὁ σπλἠν), ταίο, 
ſ. Milz, 

—— ὴ, πια] 1Η. de rate, 

ορἰόπα!ρίο, f.Milzbeſchwe⸗ 

ταπβ, 

"ταις, μλί v. µ. — mal à 

rate il zbeſchwerung ha⸗ 
ben, an der — * 


—D — ΙΦὲ σπληνικός, 


Σπληνικὸς, ἣν ὄν, (σπλην/α- 
σωένος), αά]. qui α mal à la 


rate, der —— hat, 


der wiigf geworden iſt; 
hypocondriaque, qui est de 


mauvaise humeur, verdrieß⸗ 


lich, grillig, ἀτρετ[ί). 
Σπόγγος, ὁν' 8 "σφουγγάρι), 

έροπβε, Τ., Schwamm, πι, 
Σπορὰ, ἡ, (τὰ σπαρτὰ), 8ε- 
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mailles, f. pl., semence, {., 
Saat, ᾗ (τὸ σπάρμα), επ- 
βεπιεποθπηεηέ, πη., ποπισί]]ος, 
{. Ρἱ., das λεν, Χυδ[άεη 
die Saatzeit (τὸ σπέρµα, ὁ 
σπόρος), semonee, graine, [., 
Same, πι. 

ἜΣπορεὺς, ὁ, 861635, m., Saͤe⸗ 
mann, m· 

Ἀπορικὸς, ἡ, ὁν, acdj. de se- 
πηεπος, ἆθ semailles, δι ſaͤen, 
auezufden zum Saͤen gehoͤrig. 

Σπόρος, ὃν Β6ΠΠΕΠΟΕ, βταίπο, 
{. Same, πι; σπόρος ζωτι- 
κὸς, ΒΡΕΓΠΙΘ, m., der thieri⸗ 
ſche Same; σπ. τῶν ζωῦ- 
κά. les oeufs m. ρ]. des 

aseetes, die Eyer der η, 
ſecten. 


Ζπουργίτης 


“Ἐπουδάζω, (διαβάζω, µανθά- 


νω)ν υ. 4. apprendre, étu- 
dier, lernen, ſtudieren. 
Σπουδάζω, (πασχίζωλ., υ, η. 
—— 5 — 2 59 donner 
peine, ———— 
τό — ñ — uͤhe 


——— αία, αἴον, —* —* 
Uqué (à 'ẽtudo), Πείβίᾳ ( 

ωρα oder im Studieren). 

ὙΣπούδασις, ἡ, (τὸ σπούὔδασμα), 
action d'étudier, όίαᾶε, {., 
das Studieren. 

Σπουδαστήριονν τὸ, institat 
πι. d'éducation, Erziehungs⸗ 
οτί, πι., Erzi ungsanfialt, ᾱ- 
école, Ῥ ν ἴε, [.; όιμᾶς, 
{., Studierzimmer, |. Stu⸗ 
bietſiube f. 

Σπουδὴ, ἡ, —— ap —* 
tion, f. 196, m., Flei 
Emſigkeit, Το Eifer 


———— 
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2} — passerean, 
m., Sperling, (6ρα)), m. 
Τ Σπούρδα, ἡν —3* 


carquois, πο, 

Σπρώξιμο», τὸ, λοίοη J de 

—— —— η, ο», adj. pous· 

μα fortgeſto 

— v.a. poussor, pous- 
ser επ arant, ſtoßen, fortſto⸗ 
ben, ſhicben 

Σπῶ (σπάω), u. n. crever 
erever, έοδίος, 86 ——— 
so ſoler, ieten, zerplatzen, 
ſpringen, — ο... 

freiße n. 

— ἑι — * 
on, ππ., Siange, f. m 

43 Σταγκινὸς, ἦν ὀνι (1 καλαξ 
τικος), adj. d Ain, zinnern, 
von Zinn. 

1 Στάγκος, * (τὸ Ἑστάννιονι 
" καλάϊ), écͤtain, m., Zinn, π. 

Ἱ Στάγκωµα, Τὸν action {. d' 
έίαπιοες, όώπιαρο, m., das 
Verzinnen, Ueberzinnen. 

1 Στάγκωµαν τὸν action [, de 
— das Verriegeln, 


7 * —— * (σταννιώνω), v. 

tamer, derzinnen, uͤber⸗ 
— 

1 Σιαγκώνω, v. α. — ὰ 


Σταγμὸς, ὁ, (τὸ στάγµα, "στά- 
ξιμον), acuon f. de ἀόροιί- 
ter/ das Tropfen — 

Στάδιον, τὸ, sta⸗ 
ἀ9, dienndahn — 
f.z stade (millo des anciens 


Σπακέτα 


Grees, de cent vingt 
pas), das Stadium, (die alt⸗ 
griechiſche Meile von hundert 
und ffuͤnf und —— Schritt). 
Στάζων ν. |. distillſer. déẽéout- 
ter, οου]ας, ἱτορίε,, troͤpfeln, 
triefen. 
Σιαθερὸς, ἦν ὃν, ach. ſermo, 
durablo, feſt, haltbar, dauer 
—F * ſerme, ſtand⸗ 
4— g. 
Σταθερότ «δη αρ {ετπιείό, εοῖ- 
—* inle 
Dauer ha haftigieit, — — 
ſ. constance, ferm 
Standhaftigkeit, BSefaudig. 


ᾱ- "Σιαθερώνω, Ιδὲ στερεώνω, 
Στάθµη, ἦν niveau, nivean πε. 


Δ —— Wafferwage, Richt⸗ 


— * v. a. niveler, (et⸗ 
*8 παὦ ber Waſſerwag e eb⸗ 
nen oder richten⸗ ——e 

Σταύμοδύτης, ὁ, —— 
πίτα, πες Qua — πι. 

Σναθμὸς, ὁν ὁ, —— 
—— 

αασΐος͵, Ιορεπιεπί (46 sol⸗ 
νο m., Quartier (ὓες Sol⸗ 


—— τὸ, ('σιαδούρι, σέα- 
σα, λουλούδι}, amaran⸗ 
 Τ., —— velours, m.. 


* —— A. ἀἱεό, 
Ἰαιμένος, η, ον, 
ἄτοιαό,, αμ[θεείάθει, —— 


ε 
»Σταίνα, (Ἠ Ἱστημι)ν v. a. ὁτὶ- 
ρες, — aufrichten, er⸗ 


—* κά broqueits ſ. 
δι, ή.) | 


Σταλίκι 


οἶπα "Σταχετώνω, 0. a. attacher 


3γεο des broquettes, garnit 
de broquettes, mit Zwecken 
befeſtigen, beſchiagen annageln. 
» Στακτερὸς, η, ὀν, αά). plein 
οα couvert de cendre, voll 
Aſche, mit Aſche beſtreut. 
"Σ/ακτη, ἡ, τα, {., Aſche, {. 
— ἡ, ſouaco, 
πι Aſchenkuchen, πι. 
— ο», τὸ, lessive, [., 
Lauge, — — { f. 
«Σιακιοπούᾷα, ἦν souillon do 
— — * ——— cras· 
—— in der 
Kuͤche iſt, der —e 
— ὁ, —— — 


* * —— ήν g 


ler, m 
— τὸν ως um, 
— — relure, {., 
Einband leines ΒυΦεό). 
ΣΣτακώνω, (σταχώνω, δένω 
βιβλία), relier (ἀες - }, 
binden, einbinden (38 
to. Τ Σιακωτῆς, ὁ, (βιβλι 
relieur, μι 
Ἰ Στάλα, ἦ, οι "σιαῦλος. 
Στάλαγµα, τὸ, (ὁ * ὁς), 
ἀόέρουεπιοπέ, πι., da ορ” 
(τα, Troͤpfeln; ως, 
das Hellwerden, Klarwer⸗ 
ſich — 
"Σιαλαγματιὰν 
eau οἷς.), [., Γορ/εΗ, «ν. 
Σταλάζω, v. η. ο... di⸗ 
sſtiller, couler, tropfen, trop⸗ 
eln, triefenz devenir 
impide, ae claritier, heu 
klar werden, ſich ab⸗ 


ο Σιαλίκι, τὸ, ( σιάλιξ, ἡ), 





Ζχαμπα 
κώμα, {., Graͤnze, ſ., Graͤnz⸗ 


οΣταλιχιάζω, —— v. 
a. horner, lĩmiter 


—— *** 16 


περιορίζω. 
5 Σταλµένος (ἐσταλμένος)ν η, 
—— 
Σιάλσις, ἡν {( τὸ ο. 
— —— 
J ’ 
—* οκ. 
—— τὸ, action {. d' 
arrẽter, ἆ ο. Aufhal⸗ 


—E τημέι achj. 

Ἰαμαι ο ο» 
— * bonca 
όἰαπε]ιό ( ae * aa sang —* 


coule ete.) αν κα, θε, 


(οοπι 
aben ute u. dgl.). 
— Ιδὲ "σιαμαιῶ. 
Σιαματώ (-αω), v. a. arroter, 
ο τεεηῖς, aufhalten, zuruͤckhal⸗ 
ten, —5 — — τὸ 
α, Etancher βαπο), 
* — v. a. ——— 
emeurer ( que tempa), 
ſich aufhalten, 7 ——* 
verweilen. 
— ἡ, οοπίτο · chd⸗sis 
πι, de pupier huilé, 
fenſter α. von θεδθίίεπι δα 
»Στάµενον, τὸ, denier, * 
petite monnaio f. de 49 
valeur, Denar, m., ge⸗ 
xinge ον] me. 
Σιάµνα, . (τὸ νι ὁ 
στάᾶμνος), ετας]νο, {., Krug, m. 
κα η, (αλ.), — 
— ſ.. ⸗ 





Σχάσις 
— παλ.) Ιδὲ 
πογραφος. 
—— Vrad.), 16ὲ τυ- 
——— (ἴταλ.}, δὲ τυ-- 


Σιαντώ, (μὲ τὸ "“στανεὼ), 
αάν. 


wibder Willen; 


στανώ µον —— moi, 
— ——— 
τΤανι στα 
εν 4 Σιάννιον, τὸ, (1καλ 
m., Zinn, ΑΝ. 
πο... ην ον, ach. ἆ 
6ταία, zinnern, von Zinn. 
555— v. a. éᷣtamer, ver⸗ 
zinnen, μη, 
Στάΐις, ἡν (τὸ Ἱστάξιμον), ἀό- 


τρία, Triefeln. 


ατῶ. . 


oͤtain, 


»Σταπέδε, τὸν (ἡ "σιάφνα), 
trier, πε», uͤgel, m. 
Σπασιάζω, ν. π. révolter, 58 


πο .. — —— mutin, 


revolto F Empoͤrer, Auf⸗ 
ruͤhrer, (A πι. 
ας, ἡ, ὀν, αλ, re- 
—* 58* — 
riſch, re 
* 4 ὁ, Ῥίαυο, loge ών 


m. (dans une 
δι Seſſel lin δες Kirche), ην. 
”Στάσιμον, τὸ, (ἡ δέσις), Ῥο- 

sition, situation, attitude, {., 
— ἐς, 

τάσις, ὁ στασιασμός), τ9- 

hollion, xcᷣvolto, ἱπαυττοσίίος, 


RXErgaũdoc, ὁ, 
δια, 


Σχαυρομµάζωξις 468 
ρω —— f. Aufſtand, 


XX J ——ã oẽtat 
m condition, situation, {., 
Stand, *— m. va, [. 
. Σιατέραν ήν (τὸ  στατόρι [η 
J —28 — romaine, 


Schnellwage f. 
— * J efrenler. 
m all t, Reitknecht, απ. 
——————— * * µέσα εἲς 


τὸν ών ν, 4. ——— 
dans l'ccurio, oᷣtabler, in den 
Stall thun, llen. 

le, ὁσατίο, {., 


* ηδὸν, αν. επ οοῖακ, 
kreuzweiſe. 


Tropfen, ——— 337 "Ὑόφος), han· 


26 chewi 
 Σταυρούρομι, τ oamin m. 
στοίκό, οδττοίους, m., σεν]. 


πι, ὁ καὶ ἡ, ὲ aij. 


{ωέ επ ſorine de eroix, kreuj · 


rmi 
—— τὸ, action {. 
ἃο [αἱτο lo signe 4ο ἴα ογοῖς, 
das Kreuzen, Bekreuzen, —— 
man das Kreuz macht). 


—* 4 
πα) ᾗ 
»Ζιαυροκοιῶ {-έω 


— ραυζομάζω ζωδες, ἡ, οτοκάο, 
4. reuzzug, m., τει 
ahrt, ſ. 
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" Σιαυροπαράδυραν, τᾶ, οτοῖ- 
αόε, Γ., οἰνλκεία, πι., Fenſter⸗ 
kreuz, π., Fenſterrahmen, πι. 

Σταυρὸς, ὁν oroix, Τ., Kreuz, η. 

Ζταυροφόροε, οἱ, les οτοἰκό, 
πε. pl., die Kreuzfahrer, πι. pl. 

Σιαύρωμα, τὸν (σταυρωμὸς), 
action f. de cruciſier, das 
Kreuzigen, an das Kreuz ſchla⸗ 
gen; action f. de croiser, de 
mettre επ οτοῖκ, Ueberkreu⸗ 
zung, das kreuzweiſe Legen. 

Σταυρώματα, τὰν croisade, f., 
Kreuzzug, m., Kreuzfahrt, f. 

”Σταυρωμένος, (ἐσταυρωμέ- 

οἷῶς, πι. θε, 


νος)ν ὁν οτ που 


1. 

"Σταυρωμένος { ἔσταυρωμέ- 

2 —* achj. cruciſi, αί- 

é ἃ Ἰα croix, gekreuzigt, 

απ das Kreuz geſchlagen; οτοῖ-- 

sẽ, uͤberkreuzt, durchkreuzt; 

ταῖς en οτοῖκ, kreuzweiſe ge⸗ 
legt. 

" Σταυρώνω, (σταυρόω)ν υ. α. 
eruciſier, attacher ὰ la croix, 
kreuzigen, ans Kreuz ſchlagen; 
(βάνω σιανυρωτὰ), οτοΐδες, 
ππείτο επ erdix οι ὰ travers, 
durchkreuzen, quer uͤber, kreuz⸗ 
weiſe legen; (διαπερνῶ), tra- 
verser (un lieu), quer durch 
leinen Ort) gehen zʒ σιαυρώνω 
τὰ χέρια µου, χάὶ τὰ ποδά- 
ρια, οτοῖδες les Όταν ος les 
mains εξ 168 pieds, les met- 
tre en croix, die Arme oder 

Haͤnde und Fuͤße uͤber einan⸗ 
der oder kreuzweiſe legen 1 croi⸗ 
ser (ou entrelacer) les bras 
ος les jamhbes, die Arme oder 
Beine verſchraͤnken. 


Στεγανογραφία 


Σιαύρωσις, ἡ, erueiſiement, 
m., Kreuzigung, f. 

Σιαυρωτὰν αυ. επ croix, croi- 
sẽ, kreuzweiſe, uͤbers Kreuz. 

Σταυρωτῆς, ὃν celui qui cru- 
ciſie, der kreuzigt oder ans 
Kreuz ſchlaͤgt. 

Σταυρωτὸς, η, ὀν, ailj. croisẽᷣ. 
mis en οτοῖκ, kreuzweiſe ϱὲ- 
legt, uͤbers Kreuz geiegt. 

"Σιαφίδα, ἡ, (σταφὶς), raisin 
πι, 566, Roſine, 

"Σταφιδιάζωι υ. π. sẽcher des 
raisins, Weinbeeren, trocknen, 
Roſinen machen. 

Σταφὶς ἀγρίαν ἦν (φυτόν)ν ata- 

hisaigre, herbe-zaux-poux, 
Lauſekraut, f. 

» Στάφνα, ἦν (τὸ “σταπέδι), 
étrier, m., Steigbuͤgel, m. 

“ Σταφνάλουρού, τὸ, ctrivière, 
f.Steigbuͤgelriemen, Steig⸗ 
riemen, m. 

“Στάφνη, Ιδὲ στάθµην niveau, 
chas, m., Bleywage, Richt⸗ 
wage, f. ⸗ 

" Σταφρίζω, Ιδὲ σταθµίζω. 

" Σταφύλε, τὸ, (σταφ ύλιον Ἀν 
Εταρμο f. de raisin, raisin, 
πι, Traube, Weintraube, ſ. 

Σταφυλίτης, ὃν (τὸ “σταφυ- 
λέάζι)ν luette, f., Zapfen, m., 

— im φαν η. 
ταχυολογία, ἦν Εἶαπαρε, πι. 
Achrenieſe ϱ.. — 

Σταχυολόγος, ὁ, glaneur, Aeh⸗ 
renleſer, m. 

Σταχυολογῶ (-έωλι v. a. gla- 

— ἄε κό leſen. 
Ἰάχυς, ὁν (τὸ "ἀσιάχι)ν épi, 
πι, Aehre, Τ. κ r 

Στέγη, ἡν toit, m., Dach, n. 

Ζπεγανογραφία, ἦν stégano- 





ΖΣτειβαστικὸν 


hie, Γ., Geheimſchreibe⸗ 
χα unſt f. in Ziffern zu 


Σιεγανὸς, ἦν ὃν, Eou öoc), achj. 

ssccret, geheim. 

Στεγνὸς, ἦν ὀν, acj. sec, trocken. 

Σιέγνωµα, τὸ, action f. de 
εόο]ετ, das Trocknen, Ab⸗ 
trocknen. 

"Στεγνώνων v. a. séchet, es- 
suyer, trocknen, abtrocknen; 
v. u. sécher (devenir sec), 
trocken werden. 

Σιέγωμαν τὰ, action f. de cou- 
xrir απ toit, das Dachdeckeen. 

*Ertyaci, υ. α. couvrir un 
toit, ein Dach decen. 

ΖΙέγω, (σκεπαάζω)}, υ. a. cou- 
vrir, decken. 

"Ζτεγωσιὰν ἡ, Ιδὲ στέγη. 

” Στείβα, ήν couche (de pier- 
τος οίο.), [., Schicht, [.; lest 
πι. d'un navire, Ballaſt πε. 
im Schiffe. 

"Στειβάζων στιβάζω, υ. α. ran- 
ger — couche, entasser, 
empiler, ſchichten, auſſchichten; 
στειβάζω ἕνα καραβι, lestet 
un vaisseau, εἶπ Schiff mit 
Ballaſt beladen. 

" Στείβασμαν τὸ, action f. de 
ranger par conches, das 
Schichten, Aufſchichten. 

Στειβαστὰν αν. par conche, 
ſchichtweiſe. 

"Στειβαστηρι, τὸ, haguette, Τ., 
reſouloir, m., Ladeſtock, πε. 

” Στειβαστικὀν, τὸ, paiement 
πι. de celui qui range 
—F couches, Lohn |, fuͤr das 

ufſchichten paiement de V 
empileur de .. Holzleger⸗ 
lohn, u. 


— — —— — —— — σος --. 


Acxc uevos 


Ζτεμένος 


Ζτενοχωρημένος 406 


.ΣΤειλιάρε, τὸ, manche πι. ἆ) 3 Στέχομαι, (" στέκω, 3 ἴστα- Στέμμα, τὸ, couronne oouron· 


un instrument, Heft, Griff 
πι, eines Werkzeuges. 
Στεῖρα, ἦν {επιπθ {. stérile, 
-- ——— ¶( von Wei⸗ 
τη). 


— ἦν — (des 
emmes), Unfruchtbarkeit (der 
Weiber, [. 

” Στειφτάρε, τὸ, cheville, ſicho 
d'un αι, d'un violon), [., 

rbel (απ Lauten oder Vio⸗ 
linen), π. 
» Στειχιάζω, v. π. θίτο hantoh 
γ 49 revenans, von Geſpen⸗ 
beunruhigt werden ; στει- 
χιάζει o τόπος, il y a des 
revrenans dans ce lieu, (6 
ſpukt an dieſem Orte, es geht 
an dieſem Orte um, es iſt an 
dieſem Orte nicht richtig. 

Erecixov, τὸ, spectre, lutin, 
ovprit. reyxenant. πι., Beſpenſt, 
π., Poltergeiſt, Geiſt, πε. 

»Σιειχιώνων υ. a. εί π. han- 
ter, ἱπαπϊέίες, troubler, Υε- 
χετ (εε dit des revenans), 

lagen, quaͤlen, beunruhigen, 
umgehen, ſpuken gehen 
Eon Geſpenſtern). 

» Σιεκάµενος, ην ον, adj. do- 
bout, ſtehend ʒ Ππιπιοβί]ο, {ετ- 
πια, ich, feſt; τὰ σιε- 
χάµενα, immobilier, m., 


die unbeweglichen Guͤter, n. pl. 


μαι). v. π. etre debout, se 
tenir debout, ſtehen; rester, 
demeurer, bleiben, verweilen j 
στέχοµαι εἲς ---, se rappor- 
ter ὰἃ ---, πό beziehen auf — 3 
σιέχοµαι εἲς αὐτὸ, επ de- 
menrer Ἰὰ, dabey bleiben; 
στέκεται εἲς ἐμένα, il dẽpend 
de moi, il tient à moĩ, es 
haͤngt von mir ab, es kommt 
auf mich an, es beruht auf 
mir, es ſteht bey mir. 

”Στεχόμενον, τὸ, hien-ſonds, 
πι, ἴοττο, [., immeuble, πε, 
Gut, Landgut, Grundſtuͤck, η. 

» Στεκούλε, τὸ, (φυτὸν), gran- 
de consoude ( plante), {., 
Wellwurz, —— f. 

"Στεκούµενα, τὰ, Limmobilier, 
m., die unbeweglichen Guͤter, 
π. pl.; τὰ στεχούµενα καὶ 
τὰ σαλευόµενα καλὰ, les 
hiens immobiliers οί mobi- 
lers, die un und 
beweglichen Guͤter. 

Ercxc (orcxouca), v. η, δίτο 
dehout, se tenir debout, ſte⸗ 
hen; στέχω ἀπὸ τὸ µέρος 
ἑνὸς, Ῥτεπάτο le parti de ᾳ., 
tenir le parti de q., jeman⸗ 
des Parthey halten, von je⸗ 

— Parthey ὧν 25) 

τελίαριν τὸ, (η σιελεη), 
—— πι de la bech 
Stiel m. des Grabſcheits. 

Στέλλω, (στέλνω), υ. a. on- 
voyer, ſchicken, ſenden. 

"Στέμα, τὸ, cerceau, lacet, 
lacs, m., Sprenkel, m. 

» Στεμένος, η, ον, atij. oͤrigo, 
ἀτεκεό, aufgerichtet, emporge⸗ 
richtet, in die Hoͤhe gerichtet. 


- 


6, 


πε [. ἆθ fleur, Kranz, Blu⸗ 
menkranz, πε. 

» Στεμμένος (ἐστεαμένος)ν ην 
ο», πά). οοπτοππό (49 fleura) 
bekraͤnzt, umkraͤnzt, bekroͤni, 
gekroͤnt. 

"Στέμαι, τὸ, Ιδὲ στίµµι. 

Στεναγμὸς, ὁν soupir, πε, 
Seufzer, πε, 

"Σιενάδα ἦν ruelle, τπο 6ἰτοὶ- 
te, [., Gaͤßchen, enges Gaͤß⸗ 
chen, n.; chemin Etroit, ἀό- 
Πἱόν m., enger Weg, enger 
Paß, m. 

Στενάζω, (ἀναστενάζω), ου. α. 


εοπρίσος, goͤmir, ſeufzen, aͤch⸗ 


zen. 
.Σιένευμαν τὸ, étrociasement, 
rẽtroᷣcissement, m., das ει, 
engen, die Zuſammenziehung. 
Στενεύω, v. α. étroſcir, τέἰτόοίτ, 
resserror, verengen, zuſam⸗ 
menziehen, enger machen. 
ο. ν. a. resserror, 
tonir (α. οοστέ, en l⸗ 
ten, kurz halten. * 
Σιενόν, τὸ, θα m. éᷣtroit, En-⸗ 
e, f.zsontier, m., Fußſteig, 
ρα, m.; rxuelle, ruo [. 
troito, G6aßchen enges Gaͤß⸗ 
chen, n.z στενὸν τὴς Φαλάσ- 
σης, dẽtroit, canal, m. Meer⸗ 
επρε, {. | 
Στενὸς, ἦν ὁνι acj. oᷣtroit, eng, 
ſchmal. 
Atroͤorocroi, τὸ, sentier, m., 


Fußſteig, Fußweg, Fußpfad, 


πι; ruelle, rue Γ. éᷣtroite, 


u. 

Teyouric ἦν qualitéẽ f. de ce 
qui ον όἰτοῖε, Enge, {. 

Στενοχωρημένος, Ἡν οὐ, αμ). 
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αουμιό, —— ἐσατπιοπίό, 
embarrassẽ, geaͤngſtigt, ge⸗ 
quaͤlt, acpiat, beuntuhigt. 

Στενοχώρησις, ἦν resserroment, 
retranchement, m., Einſchraͤn⸗ 
kung, f. 

— ἡν angoisss, Ῥεί- 

Ἰοχκό, ., emharras, m., 
ἁποῇ, Verlegenheit, Bedraͤng⸗ 
πίβ, Noth, f. στενοχωρία 
ἀναπμοῆς, Φως, m., halei- 
πε courte, —— Τ., 
kurzer Χιθεπα, πε, 

Στενο χωρος, η. Ὃν, (κ). νοτπό, 
—— —— emiar 
rass, vexo, tourmentoᷣ, δες 
— δεδηββίρ, gepiagt, ge⸗ 

u 

— (-έωλι v. a. resser- 
το, zuſammen ſchnuͤren, ziehen; 
inquloter, troubler, torrmen· 
τετ, aͤngſtigen, beaͤngſtigen, 
quaͤlen, plagen ; borner, Ηηὶ- 
ter, einſchraͤnken, beſchraͤnken; 
στενοχωροῦμαι , υ. π.. etre 
ἑοησπποπίό eto., — 
werden 16,4 se burmenier 


Στεπτὸς 


inquioter, s'emharrasser, ſich 


aigen in Angſt, in verie⸗ 
genheit ſeyn. 

». Στένωμας τὸ, étrécissement, 
τό(τόοἰκβοπιοπέ, πι, e⸗ 
rung, f., das Engemachen. 

»Στενώνω, υ. a. étrécir, τό(τό- 
οἵτ, resserrer, verengen, ver⸗ 
engern, eng machen zuſam⸗ 
mengiehen ʒ Ιδὲ στενοχωρῶ. 

Στένωσις, ἦν (άσθμα), asthine, 
m., courte haleine, f, Eng⸗ 
μαι andenenimung⸗ 
{ο kurzer Athem, ην 

Aenröoc, ἡ, ὂνι adj. οσιτοηπό 


(de fleurs), gekraͤnzt, bekraͤnzt. 


Στερκτὸς 


Σ]έργω, υ. a. approuver, con- 
ſiriner, agréer, billigen, be⸗ 
ſtaͤtigen, genehmigen. 

Στερεά, ἡ, (ξηρά), le conti- 
ποπ, das feſte Land. 


το —— storomotrie, 
ὁ 


ο” Stert ome⸗ 


—— ἦν ὁν, απ). formo, βο- 

η 6, Τε ſt. 

οσα » ἦν fermeté, solidito, 

δι ίοσάς, { 

κλικ Ιὲ — 

Στερέωμα, τὸ, (στ. τοῦ οὐρα-- 
νοῦ}, αεί, ſirmament, ππ., 
Φἰπήπεί, πι, Feſte f. des din⸗ 
mels, Firmament, n 

Σεερέωμα, ròö, στερε ο. 
afferinisss ment, πε. 
gung, f.; —— — 3 
assurance, f., Beſtaͤtigung, 
Verſi icherung, Τι 

"Στερεωνω, (στερεόω), υ. a. 
aiſermir, rendre ſerme, befe⸗ 
ſtigen, feſt machen ; conſirmer, 
assurer, ** en, verſichern. 

Στερέωσις, ἦν aſſermissement, 
Befeſtigung, Τ.1 conſirmation, 


assurance, Τ., —8 
Verſicherung, f. 

«ερεωτὴῆς, ὁ, οεἶαί qui αβει- 
ταῖς, Befeſtiger, m. 


«Στέρησις, ἡ, pprivation, f. Be⸗ 
raubung, ιός, f. 
Atom moöc, η, ὂνι aj. priva⸗ 
tif, beraubend entziehend. 
Στερίζω, v. a. iret berauben, 
— ziehen. 
περκτὴς, ὁ, celui qui approu- 
να, — αρτόε, der billigt, ge⸗ 


Στε — ἡ, ὁν, ach. approu 
τερχ  ν . 
—* biugenb, — 





«Ζτεφάνωσις 


— ἡν {σιστέρνα), οἴ ειπε, 
Τ., Ziſterne, f. Waſſerfang, 3. 

Axoraãoi. τὸν pierre J. fu- 
xil, Feuerſtei in, πι. 

Σιέρνον, τὺ, hrechet, saternum, 
πα. Bruſtbein, n 

Στέρξις, ἡ τν (τὸ “στέρδεμον]}, 
— * Γ.. ὀοπβδεπίε- 
ment, m., Billigung, Φεπεῦ- 
migung, Genehmbaltung, f. 

"Σιέσιµον, τὸ, (’ σιαίσεµον), 
Kredtion, aetion f. ἀ ἐπρετ, 
Aufrichtung, Emporrichtung, 
Errichtung, Τ. 


"Στεφάνι, τὸ, (ὁ στέφανος λ, 


ΕΟΠΤΟΠΠΘ (49 fleurs είοι), 
— Kranz, m.; cer⸗ 


ceau (d'am tonnean), m., 
Reifen (απ einem Faſſe). 

Στεῃανοπλόκος, ὁ, οθίαὶ ααἱ 
ſfait des guirlandes, der 
νε πώς, 

Στέφανος, ὃν ΟΟΠΤΟΠΠΘ (9 
Ώευτε οἱο.), guirlands, * 
Kranz, m. (ὑπανδρία), -οό- 
xrémonio ᾖ. des poueailles, 


Trauung, f. 

Στεφάνωμα, τὸ, (ἡ στεφάνω-- 
σις)}, eouronnement ſde ſleurs 
eto.), m, Bekraͤnzung, * F 
τόπιοπίο ac⸗ opousailles 
noᷣdiction f. nuptiale), — 
ung, (Copulation), {. 

"Στεφανωμένος —* ανωμέ- 
γος), η, ον, nmarié, 
qui a requ la bénédiction 
nuptiale, getraut, copulirt. 

Atꝙuvrevcua, v. a. couronner 
(de ſleurs), bekroaͤnzen {εἰὐ- 
λογῶ}ν marier, ἄοππετ la 
boᷣnoᷣdiotion puie —— 
copuliren. 

Ζπεφάνωσις, η, eourennement 


Στηλιτευτικὸν «- 


(ο Που οἷς.), —* 
[ο εότέπιοπῖο des opousai 
es, hénédioetion f. nuptialo, 
Trauung, Copulation, J 
ἈΣιεφανωτῆς, ὁ, celui qui cou- 
ronne (46 f-leurs ete.), der 
bekraͤnzt; celui qui marie, 
qui donne la bénédiction 
nuptiale, der traut, copulirt. 
Στεφα»ωτικὺς, ἡ, ὀν, πά]. Ἰέ- 
gitine, 4ο mariage Ἱόρίάπια, 


- 


οοτβά, θιπάβί, πιάτα. 


» Στεφτός, Ιδὲ στεπτὸς. 

Ἅτέιω, ν. απ. σοΏτοηπετ (0η 
τοί ete.), Ἐέδπεπ: couronner 
(46 lleurs είοι), bekraͤnzen. 

Ἄτέψις, ἡ, οοπτοππθπήεηέ, m., 
Kroͤnung, f. οοιτοπποππεπέ 
(de fleurs eto.), m., Bekraͤn⸗ 


ο Μπα, Γ. 
να ηλήνος, η, ο», adj. qui à 


ία poitrine large εἰ bien {ος- 
mẽe, hoch von Bruſt, hoch⸗ 
ρευτά et. 
Σιηθικὸς, ἡ, ὁν. αλ. de poi- 
' αἶπες zur Bruſt gehoͤrig, 
Bruſt⸗. 


Στηθόδεσμον, τὸ, 


5 πι. do 
— 


»Στηθόπανο», τὸ, ("στομαχό- 
πανον), 33 πι, Bruſt⸗ 
tuch, a., Bruſtlatz, vn. 

Σγηόπονος, ὁ, mal πι. de ροῖ- 
trine, Bruſtſchmerz, m. 

Στῆθος, τὸ, ("στήδι, "ἀστήθι), 
poitrine, Bruſt, Γ. 

Στηλίδιον, τὸν tombo, pierro 
κερπ]στα]ε, Grabſtein, Lei⸗ 

ſtein, m. borno, f. Gruͤnz⸗ 


πι, m. 
Στηλιτευγικὸν Ἀιβλίον, { ύβρι- 
στικὸς βιβλίον), libelle, m., 


ΖΣπτιβάρω 
asquinade·f. Schmaͤhſchrift, 
—— vn. 


Σγηλετευτικὸς, ij. ὁν, αι. diſ- 
ſamatoire, ſchmaͤhſuͤchtig, pas⸗ 


quillartig. 

Στηληεύω, (ὑβρίζω διὰ γσά- 
φου], υ. a. ἐοήτο des Ἰνε[- 
168, des pasqquinades, Schmuͤh⸗ 
—— machen, Pasquille 


Σιηλίτης, ὁ, (συγγθαφεὺς ὑβρι- 

στικοῦ βιβλίου), πέους d'un 

lihelle, lihelliste, πε., Verfaſ⸗ 
ſer einer Schmaͤhſchrift, eines 
Pasquills, Pasquillant, πε. 

«Σιηπόµεον, τὸν {"στηκόνι), 
tissu, m., Gewebe, Geſpinnſt, η. 

Στ μονιάζων υ. π. ſaire un 
tissn, ein Gewebe, ein Ge⸗ 
ſpinnſt machen. 

*Ernvc, (στολίζω}, v. a. em- 
beilir, ornor, décorer, ver⸗ 
ſchoͤnern, verzieren, zieren, pu⸗ 
ben. 

«Στηρίζω, (στερεώνω), υ. α. aſ- 
ſfernir, rendre ſforme, befeſti⸗ 
gen, feſt machenz conſirmer, 
afſirmer, assurer, beſtaͤtigen, 
bekraͤftigen. 

. Σιιὰν ἡ, ( φωτιά) εα, πει, 
Feuer, Ν.; ἡ στιὰ τοῦ ἁγίου 
᾿Αντωνίου, {(ἴεα ἆε Saint 
Απιοϊπε), érysipele, πε., das 
Sanct Äüntonsfeuer, Roth—⸗ 
lauf, πε. 

»Στιβαδοῦρο», (στειβαδοῦρο»), 
τὸ; Ῥαρυείία, Τ., το[ου]οῖτ, 

m., der Ladeſtock bey kleinem 
Gewehr), der Setzkolben (beym 
groben Geſchuͤtz). 

Στιῤάζω, δὲ στειβάζω. 

ν Στιβάρω, υ. α. charger (Cun 
fusil ete.), das Pulver in εἰ» 
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nem Gewehre zuſammenſtoßen, 

einſtampfen, laden. 
”".Σειῤγοχάρτι, τὰ, (στίβιον χαρ-- 

τὶ}ν Ῥαρίοτ m. — 
heaͤpler -. 


1* 

Σιέγµατα, τὰν les stigmates, 
πι, p, les marqques f. ρί. 
des plaies de Jésus-Christ, 
die uden [. Ῥ, Jeſu am 
Kreuze, die Naͤgelmahle η. pf. 
Jeſu. 

Στιγματίζ, v. a. donner un 
οσαρ ἃ q., le marquer d'un 
ooup, einem einen Φιν geben, 
einein eine Schmarre machen. 

Σιιγμήν ην Ροϊπεν m., Punkt, 

—m.z ἢ στ µη του χαιρουν 
moment, Πεν Κωρεπόίία, πι. 

Σιέζω, ν. ᾱ-. marquer d'un {ες 
chaud, ἨΠόετίς, brandmarken. 

Σεέλβωμα, τὸ, ποϊῖοπ. {. de Us- 
ser, de polir, δ46 Glaͤtten, 
Poliren. 

Αα Στιλβώνω., (στιλβόω), v. a. 
lisser, polix, glaͤtten, poliren. 

Ζπίλβωσις, ἡ, lissure, {., poli- 
mont, lustre, m., Glaͤtte, f., 

— τὸ, — f. de 

πρ, polissoir, πε., ttzahn, 
—G πό, Glaͤtteiſen, f. 

Ζτιλβωτὴς, ὁν lisneur, polissout, 

πει, SGlaiter, Polirer, m. 
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: Στιλβωτικὸν, τὸ, salairo m. du 
κους, Glaͤtterlohn, η. 
Στιλβωτικὸς, ἣν ὁν, α]. ἃ 

ser, à polir, zu glaͤtten, zu 
polixenʒ ααὶ lisse, qui polit, 
qui donns du lustre, glaͤttend, 
polirend, Glanz gebend. 
Στιλβωτὸς, ij, ὀν, adj. lissé, 
poli, glatt, polirt. 
Στιλβώτρια, ἡ, (στιλβώτρα}, 
καθαρα, polisseuse, f., Glaͤt⸗ 
terin, die glaͤttet, die polirt. 
Σιιλπνὸς, ην ον, adj. qui a du 
lustre, poli, glaͤnzend, polirt. 
Στιλπνότης, Ἠ, Ἰαβίσε, πε., po- 
Ἡβειτα, F., Θα m., Poli⸗ 


ως, Τ. 

4 Στίµα, (ἴταλ.}, ἦν ἰδὲ τιµή. 
Στιμάρω (ἴταλ.), Ιδὲ τιμῶ. 
”Σιίµµα, τὸ, tache, Γ., Fleck, 

πι tache οἳἡ le papier a bu 
"οποτε, Fleck m. im Papier, 
wo die Tinte durchgeſchlagen iſt. 
» Στιµµένος, η, 0», αά). aouil· 
l, aali, befleckt, beſchmutzt. 
Στίµµι!, τὸν (στέμμι, ἀντιμό-- 
τον), Ἀππηοίπο, πιο, Θ9ρίεβε 
glanz, m., Gewoͤhni. Spieß⸗ 
glas, ϱ.). ἳ 
Στέξις, ἡν ποίίοπ [. de πιαῖ- 
quer d'un {ος ehaud, Brand⸗ 
— {. : 
τιπτὀχαρῖονν τ apier πι. 
——— — n. 
"Σειρά τὸν Ρτοφὸ, {ο Ῥεήν 
.Στι ακχιὰ, ἡν saucisson πι. ϱ- 


πιέ, Kyackwurſt, f. 


Ertoax o, υ. ᾱ. presser, 
pressuror, preſſen. 

Στιχαλάκι, τὸν verset m. ou 
x*eotion [. d'un clapitre, Vers, 


* 


Στίψιμον 


Abſatz πι. oder Abtheilung {. 
eines Kapitels. 


lis· Στιχάριονι τὸν surplis, πει, 


orhemd, η. 

"Στίχηµα, τὸν gageure, f., 
Wette, Τ.: "βάνω στίχηµαν 
ſfaire ππο gageure, gager, 
parier, eine Weite machen, 
wetten. 

iixnucerigo, (βάνω στέχηµα), 
υ. α. parier, gager, wetten. 

» Στιχηµάτισµαν τὸ, aetion f. 
— de gager, das 
Wetten. 

» Σειχηµατιστὴς, ὁν οοῖαί qui 
paris, qui gage, der wettet, 
der Wettende. 

Στιχίζοµαι, (στιχηματίζοµαι)ν 
ν. p. se louer ati service 49 

4-, ſich vermiethen (bey jeman⸗ 


π). 

Στιχίζω, (στιχηματίζο), υ. α. 
loner, prendre (9.) ἃ son 
service, (jemanden als 18ε: 
dienten) miethen, (jemanden) 
in Dienſte nehmen. 

Ζτιχίζω, (κάµνω στίχους κ υ. 
α. faire des vers, versiſfier, 
Verſe machen, (verſiſiziren). 

Στιχολογία, ἦν collection [. de 
ο. Sammlung [. von Ver⸗ 
en. 

Ζπιχοποιὸς, ὁν rimeur, rimail- 
Ίεας, m., Veremacher, Reim⸗ 
ſchmidt, πι, 

Στέχος, ὁν vers, πει, Vers, m.; 
λίρπε, {ων Zeile, Τ; 

» Σιίψη, ἡ, δὲ στύψη. 

5 Στίψιµον, τὸ, qualité f. du 

αρίος, de boire Ἰεποτο, das 
— oder Durchſchlagen 
des Papiers; action f. de ta- 





Στολίζω 


cher, de souiller, δίε Be⸗ 
fleckung, das Beflecken. 

“Στιψόνερο», τὸ, cau f. d'alun, 
Alaunwaſſer, n. 

Στοά, ἡ, halle, f., die Halle; 

rtique (des stoĩciens dans 
᾽αποίεππθ ville d'Athènes), 
m., die Stoa (der Philoſophen 
im alten Athen). 

Στοϊκὸς, ἰδὲ στωϊκός. 

Στοιχειαχὸς, ἣν ὀ», ἀά). 6ῑ6- 
πιεπίαΐτο, zu den Elementen 
gehoͤrig, elementar. 

Στοιχειοθέτης, ὁ, compositeur 
(dans lĩmprimerie), m., 
der (in der Drugerey), πε. 

ΖΣτοιχεῖονν τὸ, éléẽé ment, m., 
Element, nm.z τὰ στοιχεῖα, 
les élémens, die Elemente) 
Nes ἐἰόπιεης (d'une science, 
d'un — die Anfangsgruͤn⸗ 

de, πι. pl. 

Στὀλάρχης ὁν amiral, πι, Ad⸗ 
miral, πι. 

Στολὴν ἦν habit long (qui des- 
cenã jusqu' aux pieds), ein 
langes Kleid (das bis auf die 
Fuͤße geht). 

» Στολίδας, ὁν celui qui aime 
ἃ 56 parer, der ſich gern putzt, 
der den 0 liebt. 

Στολέδιο», τὸ, ("στολ{δι}, pa- 
rure, [., Putz/ Schmuck, πι.; 
ornement, πε, Zierrath, πι. 

” Στολιδοῦ, ἦν celle qui aime 
ὰ se parer, die ſich gern putzt, 
die den Putz liebt. 

Στολιδωτὸς, η, ὀν, adj. paré, 
οτπό, geputzt, geſchmuͤckt. 

Σιολίζων νυν, a. parer, orner, 
décorer, puten, ſchmuͤcken, 
zieren, ausſchmuͤcken, auszieren, 
derzieren. 


Ζπομαχιασμένος 


Σπόλισμα, τὸ, Ῥατατδ, f., or- 
nement, m., Zierrath, m., 
Berzierung, — 

Στολισμὸς, ὁ, action f. de pa- 
τος, d'orner, de décorer, das 
Schmuͤcken, Putzen, Verzieren; 

rure, [., ornément, πι., do- 
coration, f., Schmuck, Putz, 
πο, Verzierung, Γ., Zierrath, m. 

Στολιστὴς, ὁν celui qui pare, 
qui orne, der putzt, ſchmuͤckt. 

Ζτολίστρια, ἡ, celle qui pare, 
qui orne, δίε putzt, ſchmuͤckt. 

Σιόλος, ὁν ſlotte, f., Flotte, {. 

ὀτύµα, τὸ, bouche, Γ., μπῦ, 
πι., Maul, π.; ἐπὶ στόματος, 
ἐκ στόματος, de bouche, 
muͤndlich 2΄ γλυκὸν στόμα, 
(γλυκόστόμα), honne halei- 
πο, haleine pure, guter Athem, 
reiner Athem. 

» Στοματὰς, ὃν oelui qui α la 
Ῥοπεῖο ρταπάε, der Groß⸗ 
πάμε κ. 

» Στομαχερὺς, ἦν ὀν, πα]. ſou- 
— * 4 

Zroucixt, τὸ, (ὁ σιόµαχος)ν 
οείοπιας, m., Magen, πι. 

» Στοµαχιάζων υ. Λ. 86 ἀέροῦ- 
ter, avoir mal απ coeur, 
Ekel haben, Uebelkeit empfin⸗ 
den, es iſt mir uͤbel, es iſt mir 
ſchlimm; δίτο asthmatique, 
avoir FPhaleine courte, eng⸗ 
bruͤſtig ſeyn, kurzen Athem 

haben. 

"Στομµαχιάοης, ὁν qui a mal 
à l'estomae, qui a Vestomac 
tatéẽ , der Magenweh hat, der 
einen verdorbenen Magen hat. 

"Σιομµαχιπσμένος, η, ον, aj. 
———— qui α haleine 


.Στομαχικὸς, ἡ, dy, 


Στουπίζξει 


courte, engbruͤſtig, einen kur⸗ 
zen Athem habend. 
achj. de l 


estomac, zum Magen gehoͤ⸗ 
rig, Magen⸗; τὸ στομαχικὸν 
(ἰατρικὸν), remède stoma- 
chique, Magenmittel, n. 

» Στοµαχόπανο», τὸν ("στηθό- 
— pourpoint, m., Bruſt⸗ 
tuch, πω Bruſtlatz, m. 

"Στοµαχωνομαι, υ. πα. s'irriter, 
se ſacher, 86 mettre en co⸗ 


loͤre, ſich erzuͤrnen, in Zorn 


gerathen, aufgebracht werden. 
«Στόμιον, τὸν mors, in., Gebiß 
(ες veih 
Στόµωμα, τὸ, (ἡ στόµωσις), 
trempe (du {ετ), ᾗ., Haͤrtung 
(des Eiſens), [. 
” Σιοµώρω, (βάφω τὸ σίδη-- 
ο»), υ. α. tremper (16 ſer), 
—* (das Eiſen). 
Zroiaoc, δὲ μελαγχολικὸς, 
—— ἡ, brochét, ππ., 
m. 


1 Στούκιον, τὸ, (Iral. ), 6εαῖ, 
π., Geſteck, Futteral, Etui, π. 
Τ Σιουμπέτζι, τὸ, (Ἑτεμπεση- 
ϱ:, τουρκ.) craie, [., Krei⸗ 


/ . 

» Στουμπίζων v. αν broyer, 
έρτηρκέτ, piler, ſtoßen, zerſto⸗ 
ßen, klein ſtoßen. 

Στούμπισμα, τὸ, action f. de 
broyer, ἆ όρταρος, das Sto⸗ 
ßen, Zerſteben. 

"Στουμπομύτης, ὃν camus, ca- 
mard, m., der Stumpfnaͤſige. 

» Στουμπώνων Ιδὲ στουπώνω. 

»Στουπὶ, τὸ, oͤtoupe, Γ., Werg, 
π.; fſocon m. ἆ9θ neigs, 
Schneeflocke, f. 


ο Στουπέζει, (χιονίζει "στου- 


Στοχασμὸς 


πιὰλ, υ. i. il neige à gros 
ſlocons, es ſchneyet in Flocken. 

Zrouncitæxæoc, η, ο», (arov- 
πένιος, τα, τον), αάλ. d'é- 

toupes, von Werg. 

"Στούπωμα, τὸ, houchon, tam- 
ꝑon, m., Stoͤpſel, Pfropf, πε. 

» Στουπωμὸς, ὃν action {. de 
boucher, das Verſtopfen, Zu⸗ 
ſtopfen, Zuſtoͤpſeln. 

” Στουπώνω, υ. a. boucher, 
tamponner, verſtopfen, zuſtop⸗ 
fen, zuſtoͤpſeln. 

Στουπωτῆριρτὸ, bouchon, tam- 


n, 
— σον Stoͤpſel, Pfropf, 


ouvouxt, τὸ, Ιδὲ στυράκε. 
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"Στουρνέλι, τὸν (εἶδος σύκου}, 


espece de ſigue, εἶπε gewiſſe 
Art Feigen. 

"Σιουρνελιὰ, ἡ, le ſiguier (qui 
porte cette sorte de ſigues), 
der Feigenbaum (von dieſer 

* eigen). — 
τοχάζοµαι, v. π. penser, 
το —* 4 ορίη σπ, benken, 
πιείπεη ,. lauben; v. a. pon- 
ser, rlchit, peser, consi- 
ἀότοι, denken, bedenken, uͤber⸗ 
legen, betrachten 3 remarquer, 
observer, merken, bemerken, 
beobachten. 

Στόχασις, ἡ, (προσοχή), pru- 
ἀεπος, circonspection, τέῇῃο- 
xion, [., Klugheit, Vorſicht, 
Bedachtſamkeit, Ueberlegung, 
[ attention, [., Aufmertſam⸗ 

Στοχασμὸς, ὁ, Ῥοπεόο, [., Φε: 
danke, πε; Ῥεπεόε, μάζα, ſ. 
Einfall, m.; considération, 
τόβοχίοπ, {., Betrachtung, 
uUeberlegung, {1 οοη]εσίυτε, 
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65 Vermuthung, Muthma⸗ 
πο, f. 


«Στοχαστὴς, ὃν penseur, m., 
Denker, πε. 

Ζτοχασιικά, (μὲ στόχασιν, μὲ 
προσοχὴν), αν. Άγες οἵτ- 
oonspection, prudemment, 
Άγεο prudonce, mit Vorſicht, 
mit Bedacht, mit uUeberlegung. 

ὀποχασεικὺς, ἡ, ὁν, adj. pru- 
dent, eirconspeet, vorſichtig, 
bedaͤchtig, kluͤg, 
(προσεκτικὀς), attentiſ, auf⸗ 
merkſam. 

τραβὰ, πᾶν. ἃ biais, tortuen- 
sement, krumm, 
ὰ rehours, verkehrt, falſch. 

” Στραβάδα, Ide σεραβοσύνη. 

Σχραβὴν ἡ, (Ξστραβομάτα), 
celle qui est lonche, die 


lende. 
Ἀτραβισμὺς, ὁ, strabisme, m., 

das ielen. 
εραβοβλέπημα, τὸ, action f. 
e regarder de travers, das 
Schielenz action f. de το- 
arder de mauvais oeil, das 

ο νύν. 

«Σπραβοβλέπωι(σεραβοκυτάζω, 
“στεραβοματιάζω), v. α. δίτο 
louche, ſchielen τορατάοτ ἆθ 
ππππναϊς oeil, ſaire mauvaisea 
mins à qe, ſcheel anſehen, ein 
[Φειῖεδ. ſchiefes) Geſicht ma⸗ 


Σιραβοβλέψημον, τὸ, (στρα- 
βυματιὰ, "στραβοκήύχασμα), 
τεροτὰ lonche, regard m. de 
traxvers, der ſchiefe Blick, ſchie⸗ 
lende Blick; mauvaise mine, 
τορατά de mauvais oeil, der 


ſcheele (ſchiefe) Buck. 


behutſam 


Wief ; faux, 


Ζτραβομουριάρης 


Στραβοθωρώ, Ἰδὲ στραβο- 
βλέπω. 

Στραβοκξρατος, ὁ καὶ ἡ, ον, 
achj. qui a les cornes tor⸗ 
tues, was krumme Hoͤrner hat, 
mit krummen Hoͤrnern. 

τραβοκέφπλος, ὁ κιὶ ἡ, ον, 
πι] οὖν a Ἰα ἰδίο tortue, 

MWieltopfig. — 

τραβομάδα, ἡ, ("στραβάδα}, 

obliquitẽ, die Schiefe είτα- 
bisme, m., das Schielen. 

"Στραβομάτα, ἡ, οσο qui est 
louchs, die Schielende. 

"Στραβομάτης, ὁν οε]οῖ φαἱ est 
louche, δες ielende. 

”. ὀτραβοματιὰ, ἦν ("σεραβο- 
βλέιμον), strabismo, m., das 

ielen. 

—— σεραβο-- 
βλέπω. ΄ 

"Σεραβομούρης, ὁ, (" στραβο- 
μµούεζουναρ), qui α le vi 
ο. der ein ſchiefes Geſicht 

t 


Στραβομουριὰ, ἡ, ("στραβο- 
μουτζουνιὰ)ι visage, m tor- 
ία, ſchiefes Geſicht, π.; mau- 
vaise mine, —* lV'on fait à 


φο.), ſcheeles Geſicht, 4. 
Στραβομουριάζω, {"στραβο- 


μουτζουνιάζω)}ν υ. απ. {το 9 


des grimaces, faires mauvaĩse 
mins ἃ qgo., ein ſchiefes Ge⸗ 
ſicht machen, ein ſcheeies Ge⸗ 
ſicht machen, das Geſicht ver⸗ 
ziehen, das Geſicht verzerren. 
"Ζτραβομουριάρης, ὁ, (Ἴσερα-' 
βομουτζουνιάρης}, οε]αῖ qui 
ſait des grimaces, qui fait 
manyaise mine à φο,, qui a 
la mine sombre, der εἷα ⸗ 


Ζτραβὸς 
1ε6, ſchiefes, muͤrriſches Geſicht 
macht. 


"Στραβομουριασμένος, η, ον, 
πλ. sombre, de πηπηγαἶςθ 
humenr, ſcheel, muͤrriſch, un⸗ 
freunduch. | 

Στραβομουριασμὸς, ὁ, (Ὄστρα- 
βοµούριασμα), action f. de 
regarder qe., F'un mairvais 
osil, contorsion [. du visage 
das Scheelſehen, Verziehung 
F Verzerrung Ἰ. des Ge⸗ 
ichts. 

’Σχραβομουτζουνιάζων δὲ 
στραβομουριάζω. 

”.Στραβοπάτημα, τὸ, action f. 
46 πιείτε ĩe pied ἆθ travers, 
das ſchief Auftreten ; ſaux ρα» 
(απ) on fait en marchant), 
Wiefer Tritt, falſcher Tritt, 
Fehltritt, m. 

— ἰδὲ σεραβο-- 
πάτημα. 

”"Στραβοπατῶ (-έωλι, ο. n. met⸗ 
{ο Ίο pied ἆθ travers, ſfaire 

un ſaux pas επ marchant, 
ſchief auftreten, falſch tretem 
einen falſchen Tritt, einen Fehl⸗ 
tritt thun. 

» Στοαβοπέσιµον, τὸ, δεαὲ πε, 

dtre οοπο]ιό de ίταγθσε, dae 

Schiefliegen. 

τραβοπέπτω», υ. ῃ, tomber 
obliquement, ſchief fallen z κα 
ooucher obliquement, se cou- 
cher de trarers, ſich ſchief 
niederlegen, ſich der Quere 

hinlegen. ν 

Στραβοπύδαρος, η, ον, (σερα-- 
βοπόδης), αλ. qui a les jam- 
bes toriues, cagneux, krumm⸗ 
beinig, krummfuͤßig. 

Ζτραβὸς, ὁ, (" στραβομάτης), 


’ 





ὠῴπραβώνω 


celui qui est Joucho, δες 
Schielende. 

«Στραβὸς, ἡν ὃν, adj. tortu, ob- 
Uque, krumm, ſchief; mau- 
vais, faux, verkehrt, falſch. 

Στραβοστομία, ijj έῑδί πι, d'a- 
τοῖς la houche ἑοτίας, Schief⸗ 
heit f. des Mundes ; contor- 
εἶοπ Γ. de la bouche, das 
Krummziehen des Mundes. 

Σχραβοστομκάζω, u. n. tordre 
la bouche, faire des σοπίος- 
aions de la houche, den Mund, 
verziehen, ein ſchiefes oder 
krummes Maul machen. 

Στραβόστομος, ὁ, qui a la bou- 
che de travers σι torse, der 
Schie fmaͤulige, der einen ſchie⸗ 
fen oder krummen Mund hat. 

Στραβοσύνην ἡ, courhuro, ob- 

Nnquité, Krumme, Schiefe, FJ. 

Σεραβοσφονδυλιάζων ν, a. 56 
courher, ο tordro (εε dit de 
}έρίπε du dos), ſchief werden 
(vom Ruͤckgrate). 

Στραβοσφο»δυλιασμὸς, ὃ, ο0Π- 
torsion, courbhure ῇ. de Τό- 


—* ãu ἀος, das Schiefwer⸗ 


des μην 
Στραβοσφόνδυλος, ὁ, qui α ἵ' 
— * dos tortuo, der ei· 


nen ſchiefen Ruͤcgrat hat. 
Στράῤωμα, τὸ, ουωίό {. de 
s⸗o courber, dẽ «ο ἐοτάτε, das 
Krummlaufen, Krummwerden; 
action f. d'arracher les yeux, 
caveugler, das Ausreißen des 
Auges, das Blenden. . 
«ὀτραβωμένος, η, ον |. 
— ἰοτίη, —* irumm 
lauſen, krunm gezogen, was 
—— 


"Σεραβώνω, uv. a. oourber, 


Στραμπουλίξω 
tordro, kruͤmmen, krumm bie⸗ 


genz v. 4, (στρπβωνοµαι), 
56 courber, se tordre, brumm 
laufen, krumm werden, ſich 
krumm ziehen, ſich werfen. 
"Ζτραβωνω, (ἐβγάζω πὸ ὁμ-- 
νο υ. a. arracher l'oeil 
ᾳο., 1 αγειρίετ, (einem) das 
Auge ausreißen, εἶπεῃ blenden. 
” Στραγάλε, τὸ, (" ἀστραγάλε, 
᾿ ἀστράγαλος), cheville du 
θά, mallẽole, f., Knoͤchel 
Άρα — m. ( ελα) 
" Στραγαλια, τὰ, (τρωγαλια), 
des pois sochẽs, getrocknete 
Erbſen. 
Σεραγγίζω, v. α. presser, pres- 
aurer, auspreſſen, ausdruͤden. 
Στιράγγισµα, τὸν, aotion f. de 
—— de pressurer, das 
ο. uopreſſen Ausdruͤcken. — 
τραγγιστήρο», τοι presse, Τ., 
—* e, ΤΠ. prexcir, m. Kei⸗ 
δε 


 Τ. 

" Στραγγουλίζω, ν. α. όίταπᾳ- 
Ίος, erwuͤrgen, erdroſſeln, ſtran⸗ 
guliren. 

—— ἡν (δυσουρία), 

γευτίθ, ſf.Harnſtrenge, 
Strangurie, [. 

Στραγγουριάζω, υ, π. ου 
46 la dysuris, δίε Harnſtren⸗ 
ge n. 

Τ Στραμποῦῦα, ij, (κατακοµι- 
µατιασµένα ἄχυρα), —* 
Γ. haehée, Haͤckeriing, m. 

——— 
λίζω), v. a. (τὸ χέρι, τὸ πο: 
δαρι), 59 ἀεπιδίίτε, 5ο dis- 
Ίοηπος, se déhoĩter (1ε οταν, 
λε) βο ἀόπιεμτο (18 
pied), ſich dat. (den Fuß oder 
die d) verrenten, verſtau⸗ 
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hen, ſich (dat.) (den Juß) ver⸗ 
treten. 


’ Στραμπούλισμα ("στραγγού- 
Ίισμα), τὸ, ἀϊκ]οσαάση, ἰι- 
xation, Γ., ἀάλνοϊέοπιοπε, Ver⸗ 
renkung, Verſtauchung, f. 

ΤΣτράνιος, (ἰταλ.), ἰδὲ παρά-- 
ξενος. 

» Σιρααπουλὶ, τὸ, matelas m. 
τοπιρ]ῖ ἄο bourre, geſtopfte 
Φιάε, geſtopfte Matrate, Τ. 

Ἱ Στράτα, ἡ, (ὁ δρόµος, ἡ ὁδὸς), 
—8 chemin, m., Stra⸗ 

e, f. Weg, πι.; royage 
—— — g, πι.) voyage, m., 


ΣΥρατάρχης, ὁ, Εδιάταϊ 98 
οὐθί, πι., Oberfeldherr, Feld⸗ 
marſchall, m. 

Στράτευµα, τὸ, ατπιέο, f., Heer, 
Kriegsheer, 5. (ἄτπιες, [.). 

«Στρατεύομαι, (καὶ στρατεύω), 
υ. a. tre soldat, Atre κα 
βοτνῖος militairs, Kriegsdien⸗ 
ſte thun, im Kriege dienen. 

Σερατεύω. ν. η. conduirs απο 
armẽe ἃ la guerre, aller à 
la guerre, ein Heer in den 
Arieg fuͤhren, in den Krieg 
ziehen; partir, 56 mettre en 
chemin, abreiſen, ſich auf den 
Weg mache 


Σπρατιὰ 


machen. 
Στρατήγημα, τὸν atratagèemeo 
τν, Δτ]ερόίῇ, . 


«Σερατηγία, ὃν oommandement 
m. on chef, Feldherrnſtelle, 
{ων Oberbeſehl, m. 

«Σερατηγὸς, ὁν βόήάται, ππ., 
α[ῤθνε, Feldherr, Gene⸗ 

τα, πι ῳ ' 

«Ζτρατα, ην les troupes, les 
soldata, Kriegsmannſchaft, 

WMannſchaft, f., die Soldaten, 
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πι, ρ].; ο. —* Heer, n.; 
campagne, Γ. riegszug, m. 
"Στρατέζω, {μανθάνω τὸ παι- 

δὲ νὰ περιπατῇ)}, υ. α. ap- 
Ῥτεπάτο ἃ marcher (ὰ υπ 
enſant), (ein Kind) gehen 
lehren. 
bæruxöv, τὸ, (ζωοτροφἡ τοῦ 
δρόμου), argent πι, qu' il 
ſfaut pour ſaire un voyage, 
frais πι. pl. du γογαρε, Rei⸗ 
ſegeld, π., die Reiſekoſten, Τ. pl. 
Στρατιώτης guerrier, sol- 
dat, πι. kuͤgt Soldat, πι. 
Σχρατιωτικὸς, ἡ, ὁψ, αλ. mili⸗ 
ὧν * Krieg gehoͤrig, mi⸗ 
’Στρατοχόπος, ὁ, (»στρατολά- 
της, δρομοκόπος], voyageur, 
ππ., der Reiſende, Wanderer. 
——— ——— (-έωλ. υ. n. voya- 
ger (ὰ pied), reiſen, wandern. 
— ιάστορας, ὁ, Τογες, 
—— Stra⸗ 
eibere πι. 
«Στρατοπεδεύω, 0. π. poser, 
asseoir un camp, ein —— 
aufſchlagen. 
«τρατοπεδον, τὸ, camp, πο, 
Lager, π .. * 
Στρατὸς, ὃν (τὸ στράτευμα», 
armée, [., Θες, δι 
u. (Χσπιες, .). 
21 εβλὸς, Ἶἣ, * ο. — 


travers, ſch 
z 


vers, —— 
Στρέγω, Ιδὲ στέργω. 
Στρεμµμένος, η, ον, (ἐστρεμ- 
μένος)ν αά). (ουτπό, retdur· 
πό, τεπνειβδό, umgedreht, um⸗ 
gewendet, um mgekehrt. 
"Στρέφα, ἡν δὲ στεῖρα, 
Σιρεφόμενος, η, 0», acj. re- 


Στριμώνω 
ἐοπτπό, revenn, umgekehrt, 
darucoetehri arueeremmen. 

"Στρεφτάρι, τὸ, tournevis, m.. 
Schraubenſchüuſf el, Schrauben 
zieher, m. 

Στρέφων ν. απ. tourner, retour- 
ner, renverser, umkehren, um⸗ 
drehen, umwenden; υ. n. tour- 
ner, se tourner, 89 retonr- 
πος, - 
στρέφω ὀπίσων (γυρίζω η 
ἀίδω ὀπίσω), ν. 4, — 
restituer, wieber geben, iri⸗ 
geben, wieder erſtatten, erſetzen. 

Στρέψις, ἡ, (τὸ στρέψιµον }ν 
action [. de tourner, tour, 
πι Wendung, f. ʒ reddition. 
reeatitauon Βιτήάραθε, 
Erſtattung, Wiledererrauung. 

1 Σιρίγγα, ην (ἴταλ.), 
ο lette, f., 


—*8* λα, ἡ » Ιδὲ μάγισσα. 


Τ Στερίγλα, 3 Ιδὲ ξύστρα. 


— ——— Ιδὲ 
—— ύω τ ογον 
... etriller, ſtriegeln. — 
Τ Στρέγλος, ὁν Ιδὲ μάγος. 
"Στρίων ν. η. δὲ — 
——— α, ἡ, — oule, 
—*8* n. ein Schwarni 
μα Haufen πι. Leute. 
5 Στρίμώμαν, Τὸ, aotion 
presser, de serrer, das 
gen, Zuſammendraͤngen. 
» Στριµωμένος, η, or, πα). 
press βεττό, zuſammenge⸗ 
druͤckt, zuſammengedrangt. 
"Στριµώνω, υ. a. ——— ser· 
τος, zuſammendruͤcken, zuſam⸗ 
mendraͤngen "στριμώνομαι, 


de 
raͤn⸗ 


ſich wenden ſich kehren; 


roovpito 


uv. a. se presser, pereer la 

presse ου la foule, y entrer 
ppar ſorce, 4 ſich 
Φατφοτόπρσα, ch εἰπυτάπαιπ. 

"Στριφγώνω, ἰδὲ "σιρουιρίζω. 

»Στρίφω, υ. α. tirer επ haut, 
1εγες, in δίε Hoͤhe ziehen, auf⸗ 
ziehen. 

Στρόβιλος, ὅ, tourhillon (J'eau, 

e vent), m., Wirbel, m.; 
tourbillon (de vent), Wirbel⸗ 
wind, πι. 

Στροβιλῶ (-έωλ), υ. π. tour- 
noyer, 86 tourner tout au- 
tour, wirbeln, ſich im Wirbel 
drehen, im Kreiſe drehen. 

— ( —— 
υ. a. rendre rond, arrondir, 
rund machen, runden, abrun⸗ 
den, ruͤnden. 

Ζτρογγυλοπ όσωπος, ὁ καὶ ἡ 
τον, acj. qui a le visage το 
ein rundes Geſicht habend. 

Στρογγύλος, η, ο», (στρόγγυ- 
λος), adj. τοπὰ, rund. 

Στρογγυλότης, ἡ, rondeur, f., 
Runde, Rundung, Γ. 

"Στρογγυλώνω, Ιδὲ 6τρογγυ- 

— a λωτὰ) 
τρογγύλως, ("στρογγυλωτὰ), 
μιάς τοπά, επ ſorme ronde, 
gerundet, ία runder Form. 

"Στρόπη τὸ, (στρόπιον), bout 
πι d'une corde Ἀὖθυ un στο- 
chet, Ende κ. eines Seils mit 
einem Haken. 

Στρουοκάμηλος, ὃν ("κα 
—— Arucho, [. —e 

"Στρουνέλι, Ιδὲ στουρνέλε. 

"Στρουφίζων (σεριφνώνω}, υ. 
α. tordre, (οτά[ες, οοτάοπ 


Στρωματίζω 


που, zuſammendrehen (αἴὁ Faͤ⸗ 
den u. ὃρί.). 

» Στρούφισμαν τὸν action de 
(οτάτα, de tortiller, de cor- 
donner, das Zuſammendrehen. 

Στρουφισμένος, η, ονι{"στρου-- 
φιστὸς), ach. tors, tortillo, 
εοτἀοππό, zuſammengedreht. 

—— Coreogoxu- 
ρίζω, v. α. tourner eirculai- 


rement, circuler, im Kreiſe 


herumdrehen. 
Στροφή, ἦν tour, πε, Wendung, 
1. ετογίο, couplet, m., Stro⸗ 


— . 

» Ἄτροφίδι, τὸν, ( γάγγαβον), 
Εοπά, m., Thuͤrangel, f. z τὸ 
στρ. ἀρσενικὸν, pivot, tou- 
rillon (sur lequel tourne ας.), 
m., Zapfen, Haſpen, (auf dem 
8 etwas herumdreht, als eine 

huͤrangel u. dgl.), m. ; τὸ 
στρ. δηλυκὸ», gond, m., An⸗ 
εἰ, Thuͤrangel, f. 

»Στροφέλια, τὰ, mare (de rai- 

ins), m., die Treſtern, Tre⸗ 


bern, f. ρ]. — 

Στρόψιλος, ὃν ἰδὲ στρόβιλος. 

» Στροφογύρισµα, τὸν courbu- 
πο, Τ., Kruͤmmung, f. 

"Στρύφω, Ιδὲ στρέχω. 

«Ζτρύχνος, ὁ, ... πιοτεῖ]ο, 
ὃν solanum (plante), ππ., 

achtſchatten (Pflanze), m. 

Ζτρώµμα, τὸ, courerturo, f. 
maielas, πε. Decte, Matratze, — 

ἜἌτρωματας, ὁν matelassisr, m., 

aͤtratenmacher, πι. 

Zroo uetrido, (κάµνω στρώμα- 
τα), v. a. ſairò, coudre des 
couvertures, ſaire dos πιπίο- 
las, Decken machen, Decken 
ausnaͤhen, Matratzen machen. 


Στρωτὸς 


» Στρωμένος (ἐστερωμένος), η, 
ο», αά). έοπάπι, ἀέρίογό εἰς,, 
ausgebreitet, aufgebreitet τε. 

»Στρωνω (στρω»νύω)}, υ. a. 

έιοπάτε, ἀέρίογες, mettre 

(des couvertures, des mate- 

las ete.), ausbreiten, aufbrei⸗ 

ten (als Decken, Matratzen, 

Tapeten u. dgl.)3 στρ. τοὺς 

τοίχους μὲ πέφχκια, orner 

les murailles de tapis, tapis- 


ser les murailles, die Waͤnde 


mit Tapeten behaͤngen, die 
Waͤnde tapezieren; στρ. τὸ 
τραπέζ», mettre la nappe, 
den Tiſch decken z ro τὸ κρεβ- 
βάτεν ſaire le Πέ, das Bett 
machen; στρ. τὴν χάµερα», 
orner, ἀόοοτετ la εἰναπύτοα, 
das Zimmer aufputzen; στρ. 
τὸ ἄλογον, seller εἰ brider 
le ελεγα], das Pferd ſatteln 
und zaͤumen. 

Erouvod, τὸν tapis m. de 
pied, Fußteppich, m.; ἀόοο- 
ration d'uné chambre (Ρ. e. 
de tapis ete.), Auszierung Τ. 
eines Zimmers (als Tapeten 
u. dagl.)3 taie, ſ., Bettuͤber⸗ 
ερ, Γ.: housse f. de chaise, 

tuhlkappe, f. 

Στρῶσις, ἡ, (τὸ "στρώσιμον), 
action {[, de couvrir de ma- 
telas, de couvertures ete., 
das Sweiegen mit Matratzen, 
mit Decken τε.” action de φεἰ- 
ler et de brider, das Satteln 
und Zaͤumen; action de met- 
{γε la nappe, das Tiſchdecken; 
action de ſfaire le εξ, das 
Aufbetten, Bettmachen. 

Στρωτὸς, ἡ, ὀν. α]. ét endu, 
ἀόρ]ογό, ausgebreitet, aufge⸗ 
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breitet Εαῖε, πιῖς οπ οτζτε, 
gemacht, zurecht gemacht "με- 
Τανοιαις στρωταῖς, proster- 
nemens (que [ο fait com- 
me pénitence), m. pl., tiefe 
Verbeugungen (als Bußuͤbung), 
f. * wo man ſich auf die 
Erbe niederwirft. 

Στύλος, ὁ, colonne, [., pilier, 
m., Saͤule, f., Pfeiler, m.; 
ctaie, f. 6ιήθε, f.z burin, 
πε, Grabſtichel, πι. . 

Στύλωµα, τὸν étaiement, m., 
das Stuͤtzen, Unterſtuͤtzen. 

»Στυλώνω, (στυλόω)}, v. a. 
έίαγες, έίαπςοππες, ſtuͤtzen, 
unterſtuͤtzen. 

Στυπτήριον, τὸ, presse, Preſſe, 
f. pressoir, m., Kelter, f. 

Στυπτικὸς, ij ὃν, acj. astrin- 
gent, styptique, —— 

hend, adſtringirend. 

«Σέυράκες τὸν atorax, styrax, 
Storax, πι. 

"Σινιάδα, ἡ, ("στυφνάδα), 
κ) f. Herbe, Herbig⸗ 
eit, 

τυιαίνω, (ΑΦ στυφγαί/νω}ν v. 
π. ἀονεπῖς ἄρτο, herbe werden. 

» Στυαίνω, (τραυλίζω), υ. π. 
bredouiller un peu, βταδ- 
seyer, begayer, mit der Zun⸗ 
ge anſtoßen, ſtottern, ſtammeln. 

Στυφίζων ν. a. rendre üpre, 
herbe machen. 

Στυφὸς, ἡν ὃν, (στυφνὸς), adj. 
ἄρτο, —— herbe, zuſam⸗ 
menziehend. 

Στύφω, Ὁν απ. presser, pressu- 
τετ, preſſen, auspreſſen z υ. v. 
Μίτο Apre à la bouche (com- 
me des ſruits qui πο son 
pas murs), zuſammenziehen 


474 Συγγεννημένου Ὁ.Συγγραφὴ ᾽ 
(ον — 28 όσο κο»... 


ο Σιών, —* — 2 alun, 


——— τὸν ών {. ἀἳ 
όσο 5 ου Zuſam ⸗ 


menz 
Σχωὰ, Ιδὲ σιόα. 


ο εοπΐς, 

Σπτωϊκοὲν οὗ, les ρἰοϊοῖεπα, η. Ἠί un ΟΟΠΙΠΙΘΓΟΘ .. 4: 
—V ε Θἰοΐέα die Πο frequenter/q., Umgang haben j 
—ãE πι, ρἳ, cohahiter 4ὖγθο πο ſemmo, 

Στωϊκὸς, ἡν ὁν, αά]. εἰοῖφαε, den Beyſchlaf ausuͤben. 

οἱ «Συγγινώσχω, (συγχωρῶ), ο. 
τν (ν σὺ}, pron. tu, toi, du. ——— ber⸗ 
πμβρος, ὁ ὁν beau⸗ſrore, m.. 
— ἦν pardon, πα, ει, Σ' 
Σύ * —— πᾷ, ἸΒεεβεύυπῃ, * 
tte, — , οὐ 
m.; —S est de mome opinion, νο. 
ένεια, — —— {., inu 
Axerwandt "Συγγνωρίζω, v. α. je aais 
ſt, chaft, f. il m'est connu, ich weiß, τό 

. ενεύω, υ. . * parent mir bewußt. οὐ). φαὶ 

verwandt — νώρεμος, ην '», 
δι ἂχ. ſallier, in die — —* "απ ως 
—— rommen verwandt bekannt, gegenſcitig bekannt; 
werden. εἴμεῦδα συ μοι, nous 


δυγγενὴς, ὁ καὶ ἡν ἐς, — connalssons [μι l'au- 


αρροτοπίό, verwa nous sommes familiers, 
anderwandt z ὁ συγγενἠς, * —* ſind (alte) Bekannie. 
rent, πε., der Verwandte, An · Zuyyrworoe, ἦν ὄν, —— 
verwandie; ἡ ——5 θητικὸς)., 4 pardo lo 
τοπία, {., die Verwandte, verzeihl 
verwandte. Σύγγραμμα, τὸν — our 
— — —* κ }, ο με Ἡ 
—** —E 
* 2 — — 
x 
.χι ένος ( τος * ller, Ver⸗ 
—— ——— 
2οπι — 
geboren, 3 "ως 4* —— 


ben, Abfaſſen 2 Schriften ; 


— 


Συγκαταβαίνω 


——e—e— — 


—3 f. — 


— 
—— — ο. 


να κ 
ἡ ig ——— — 


τν —— aͤ 
—— 


—— 
—** 


ως ἡ, iavi 55 


—5* f. Ein⸗ 
ſstin, τε 


55 —— 


— η, ον, aqj. * 
vitẽ (επ ππόπιθ temps areo 
d'autrea), ——— — 

Συγ. —— ὁ, celui qui in- 
vite (plusieurs personnes en 
28 κ. (αιεύτετε zuſam⸗ 


πι) εἰπίαδεί, - 
Συγκαλῶ (-έωλν ν. a. inriter 
plusieurs —* ὰ υπ 
estin), εἰπία mehrere zu 
einem Φαβπιαίελη .. ({. 
ες, zuſammen ru 
zuſammen berufen, am⸗ 


— v. a. accorder,. 
οο (ο. ἃ ᾳ.), consen- 
tir, (einem) willfahren, (einem) 


Σ —— 





Σύγκαυσις 
Sillen 
———————— herabla * 
«Ἀυγκατάβασις, ἡ, promptitude 
σι ο — ο — 

a. approbaiion, ſ. Wi 
— ήθος --- 
— [. ας —* 


ung, 

Ἄυγκαιαβατικῶς, (μὲ συγκα-- 
— adu. avec ὰ 
ohliger. will faͤhrig, mit Will⸗ 
faͤhrigkeit; d'une maniore ob⸗ 
Ἡμεαπίε, ατες condescendan⸗ 
ος, herablaſſend, mit Herab⸗ 
laſſung. 

«Συγκαταάνευσις, ἦν οοηβοπίθ- 


ammenwohnen. 

:Ἀνγκαχοικία, ἡν demeureo 
οοππαπς, gemeinſcha 
Wohnung, {[. 

«Συγκάτοικος, ὁ, οε]αῖ qui de- 
meure an mêmo lieu, qui 
habite le mèê me pays, Mit⸗ 

m.; compagnon πε, 
de chambre, Stubengeſell, 
Stubentamerad, Stubenbur⸗ 

m. 

«Ἑυγκατοικῷ (-έωλ}., v. π. de- 
mourer, eᷣtre [ο Ιορέ ensemble, 
beyſammen wohnen. 

Ἐύγκανσις, ἡ ἡν comhustion ſen⸗ 


tiere), [., (θ δες, 
—— aͤnzliche) 


Συγκληροῦμαι 
3 Σύ » ὁ, chapelain πα, ἄθ 
κος plan, —2* 


«Συγκέραστος, ὁ καὶ' ἡ, ο», 
—— —* 
Ἐν — gemi —* ver⸗ 
m 

9 Συγκερνῶ (-άωλ, υ. a. πιᾶ- 
Ίος, mélanger, zuſammen mi⸗ 
ſchen, vermiſchen. 

Συγκινδυνεύω, ν.'α. hasarder 
εππεπι)ίθ, zuſammen wagen, 
mit einander wagen. 

«Συγκλαίω, v. π. pleurer en- 
aemble (ου avec q.), zuſam⸗ 
ος weinen, mit einander wei⸗ 


— —— τὸ, (ἡ σύγκλαυ-- 
σις), action 9 pleurer θη-- 
somblo, οοπἀοἱόκπος, Τ., Όαφ 


Zufemmienwe inen· ν Λ. 

Ἔυγαληρονομί participa⸗ 
... . — * 1* 
—— —* 
f. απ einer 


—8— — » οο]ιότι- · 
ἀδτο, {[., Miterbin, Theilneh⸗ 
merin F an einer Erbſchaft. 


** —e— ὁ, —— 


πι. 
-- είπες — 
—A — v. a. 
hériter ensemble (avec ᾳ. * 
ἐίτε οολόσἰέος, participer ἃ 
une —* —— ὴ — 
tage, (mit einem) 3 er⸗ 
ben, Miterbe —5 an 
einer Erbſchaft nehme 
Συγ. μύρο. — v. a. 
αγοῖς lo πιόπιθ sort, das 


Συγκόλλησις «476 


— J— — oder einerley 
Loos ha 
Συ — — ὁ, sᷣnateur, m., 
ator, δία(θόψετε, «9 
Σύγκλητος, ἡ, εόπαξ, conseil, 
πι. Senat, m., δὲαιθόνετίαπιπν 


Συγκλίνω, ν. α. — nei⸗ 


gen, beugen, 
Σύγκλισις, ἡν inelinaison, Τ., 
igung, —— ⸗ — 
Σύγκλυσις, ἡ, inondation 
uederſchwemmung πρ, Τ. — 
Συγκλυῶ, ν. a. inonder, uͤber⸗ 


Συγχοιμῶώμαιςν v. π. dormir οὗ 
— ensemble, beyſammen 
ſchlafen; coucnue Άγεο ππθ 
ſemms, bey einem Frauenzim⸗ 

— ſchlafen. ως. 

χοίµησις, ἡ, action Θ 
κά —— er ensemble, Zuſammen⸗ 
ΜΗ Γ.1 ommereo m. dꝰ 
un homme aveco une ſemmo, 
Beyſchlaf, m. 

——— πλω ἆ ὁ, compagnon m. 

— mit jemanden bey⸗ 

ſt, Bettgenoſſe, 


—* — inaire, Beyſchiaͤ⸗ 


Συ —— ἡ, communica· 


on, ων Mittheilung, {1 Ρατ- 
ticipation, [., πρ, 


Theil 
—1 μα ϱ0- 
t, πο haber, 
heilnehmer, πε. 


Συγκρινωνῶ {-έωλ, ν. a. αγοῖς 


participer ἃ 4ο, Theil 
’ Ἐν, σος ο 


communiquer, mittheilen. 
Συγκόλλησις, ἡ, action {. do 


— — — 
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οοἵῖοτ ensemble, das Zuſam⸗ 
menkleben, Zuſammenleimen. 
Συγκολλῷ (-άω), υ. απ. coller 
ensemble, zuſammen kleben, 
uſammen leimen; retenir, 
— zuruͤck halten. 
ZTuyxoni. nj ſgramm.) synco- 
ρε, Verkuͤrzung f. eines Wor⸗ 
tes in der Mitte, die Synkope; 
κατα συγκοπην, par syncope, 
durch κά ung J der Mitte. 
Zuyxontcico, (συγκοπιῶ, -άω), 
υ. α. travailler ensemble, 
zuſammen arbeiten, mit εἶπε 
ander arbeiten. 
«δυγκόπτω, υ. α. αὐτόνϊες, 
(gramm.) syncoper, verkuͤrzen 
(Gbeeſonders: ein Wort in der 
Mitte verkuͤrzen). 
ύὐγαρασις, ἦν mixtion (des 
Ruméeurs dans le corps hu- 
main ete.), Miſchung (der 
Saͤfte im Koͤrper ⁊c.), f. 
Συγκράτησῖς, ἡ, retenue, mo- 
dération, f. Zuruͤckhaitung, 
Maͤßigung, f.z épargne, ᾖ» 
ESparung, Erſparung, f. 
Συγκρατητὴς, celui qui re- 
tient, qui modore, der zuruͤck⸗ 


haͤlt, maͤßigt; celui qui όρατρ- - 


πο, ménager, m., Sparer, m. 

«Συγκρατῶ - έω}λ, υ. α. rete- 
nir, πιοδότες, zuruͤck halten, 
maͤßigen z ͤpargner, πιόπαρετ, 
——— halten, paren, er⸗ 
paren. 

"Συγκριµένος (συγκεκριμένος), 
ἣν ο, πά]. εοπιρατό, confron- 
(6, collationno, verglichen, 

egen einander gehalten, zu— 
— 

«Συγκρίρν v. a. comparer, con- 

ronter, collationner, gegen 


Zuyxcaoicouòsg 


einander halten, zuſammenhal⸗ 
ten, (eine Sache mit einer an⸗ 
dern) vergleichen. 

Σύγκρισις, ἡ, comparaison, con- 
rontation, collation, f., Ver⸗ 

gleichung, Gegeneinanderhal⸗ 
tung, f. 

Συγκριτικὸν, τὸ, ſgramm.) com- 

paratif, m., Comparativ, m. 
die zweyte Vergleichungsſtufe 
in der Sprachlehre). 

Συγκριτικὸς, ἣν ὀνν πα]. com- 
paratiſ, à coinparer, vergleich⸗ 
bar, zu vergleichen. 

δυγκοιτικῶς, αν, en compa- 
raison, in Vergleichung, ver⸗ 
gleichungsweiſe. 

«Συγκρότημα, τὸ, (ἡ συ} »ρότη- 
σις)}, convocation, [., Beru⸗ 
fung, Zuſammenberufung, f. 

«Συγκροτῶ (-έωλν v. a. convo- 
quer, assembler, zuſammen 

berufen, verſammeln. 

«Σύγκρουσις, ἦν action [. de 
Ἱευτίοτ un οοπίτο Ἰαυΐο, 
das Zuſammenſchlagen, Zu⸗ 
ſammenſtoßen. 

Συγκρούωνι υ.α. δὲ συγκτυπῶ. 

δυγκτυπῶὼ {(-έωλ, υ. α. heurter 
Vun οοπίτο l'autre, zuſammen 
ſchlagen, zuſammen ſtoßen. 

Συγχαίροµαι, (συγχαίρω), v. 
π. 56 rejouir en moms temps 
* q.), ſich zugleich freuen 

(mit οπιαπδεῃ) 85ο rejouir 
οπεοπὺίε, ſich zuſammen 
freuen, ſich mit einander freuen. 


«Συγχαίρων υ. α. ſoliciter, Gluͤck 


wuͤnſchen, gratuliren. 
"Συγχαριάζω, δὲ συγχαίρω. 
" Συγχαριασμὸς, ὁ, ſclicitation, 
congratulation, ᾖ., Gluͤck⸗ 

wunſch, m., Gratulation, f. 





Συγχυσμένος 


. Σνγχαρίκια, τὰ, r6compenso 


ίαπε on ἆοππο ροῦτγ la 
congratulation), f., Gegenge⸗ 
ſchenk π. fuͤr den Gluͤckwunſch. 

"Συγχαριστὴς, ὁ, celui quĩ {6-- 
licite, Gratulant, m. 

Συγχαροποίησις, ἡν fẽlicita- 
tion, congratulation, Γ., Gluͤck⸗ 
wunſch, ., (Gratulation, {[:). 

Συγχσμοποιῶ (-έω), υ. α. fé- 
liciter, congratuler, Gluͤck 
wuͤnſchen, gratuliren. 

Συγχρονίζω, υ. π. δίτε ἆθ πιᾶ-- 
me ἃρο (απ πη autre), von 

leichem Alter (mit jemanden) 
eyn. 

«Συγχρονισμὸς, ὁ, αγπελτοπῖ8- 
πιο, πι αμ, Γι 
le même ἃρο, ὁρα]ίό f. ἀο 
ὓἀμο, Gleichheit {. des Alters. 

2ύγχρονος, ὁ καὶ ἡ, ον, (συ-- 
νομήλικος}, αά]. de même 
ὃψε, von gieichemn Alter z οσς- 
temporain, gleichzeitig. 

’ Συγχύζω, ("συγχίζω), v. a. 
brouiller, mettrò επ confu- 
sion, verwirren, in Verwir⸗ 
rung bringen ; consterner, je⸗ 
ter dans la consternation, 
beſtuͤrzen, in Beſtuͤrzung ſetzen; 
exciter un tumulte, uns 
όπιεπία, einen Aufſtand, einen 
Aufruhr erregen. 

Σύγχνυσις, ἡ, «σύγχισις), con· 
usion, {,, désordre, m., Ver⸗ 
wirrung, Unordnung, f.j con⸗ 
sternation, Τ., Beſtuͤrzung, f.; 
tumulte, m., sédition, όπιοιι- 
te; Γ., Aufſtand, Auftuhr, m., 
Empoͤrung, Γ. 

"Συγχυσμένος, ην ο», acj. con- 
ſus, verwirrt, verworren 4 con⸗ 
είοτπό, beſtuͤrzt. 


Συγχωρητὴς 


.Συγχυσμὸς, ὁν action {. 4ο 
hrouiller, das Verwirren. 
.Συγχυστής, ὁ, celui qui hronil- 

1, qui πιεί επ conſusion, 
der verwirrt, in Verwirrung 
bringt; mutin, m., celui * 
excite une όπιευίο, Aufruͤh⸗ 
τετ, Empoͤrer, πε. μα 
» Συγχυσιικὸς, ἦν ὁν, αὐ). qui 
brouillo, qui πιεί en οοπία- 
sion, verwirrend, Verwirrung 
verurſachend; mutin, rebelle, 
κόδίΐουκ, αμῄτάθτί[ῷ. 
ἜΣυγχώρημα, τὸ, action [. 4ο 
— das Verzeihen, 
geben; action J. d'absou- 
dre (ᾳ.), das Losſprechen, 
vſprechen; action f. do 
élivrer, de dispenser, das 
Befreyen, Entledigen; action 
de permettre, das Erlauben, 
Zugeben, Zulaſſen. 
Ἐυγχωρημένος, ἣν ον, acj. par- 
οππό, verziehen, vergeben; 
absous, losgeſprochen. frey ge⸗ 
ſprochen z deliyre, ἀἰδρεπεό, 
befreyt, entledigt; permis, er⸗ 
laubt, zugelaſſen. 
Συγχώρησις, ἡ, pardon, [., 
Berzeihung, Vergebung, {[.) 
absoilution, Losſprechung, Frey⸗ 
ſprechung, Abſolution, f.z ἀό- 
uvrance, dispense, {., δε: 
freyung, Entledigung, Diſpen⸗ 
ſation, f.z permission, [., Er⸗ 
iaubniß, Zuͤlaſſung, {[. 
Συγχωρητῆς, ὁ, οεἰαῖ qui par- 
οππο, der verzeiht, vergiebt; 
celui qui absout, der frey⸗ 
ſpricht, ἱοδ[ρτίώϊ, (abſolvirt); 
celui qui délivre, qui dis- 
penso, der befreyt, entledigt, 
Tdispenſirt)3 eelui qui per- 


Ἀυζυγία 


met, der erlaubt, zulaͤßt, zu⸗ 
giebt. 
Συγχωρητικὸς, ἡ, ὀν, (συγνω- 
στὸς), αάῑ. pardonnable, τή- 
missible, verzeihlich, erlaͤßlich. 
Συγχώριον, τὸν (συγχωρητι- 
κὸν), pardon, πε., —— 
hung; pardon (qui se ἆοππθ 
ὰ υπ criminel), Erlaſſung f. 


der Strafe (Pardon, πε.) ἵπ- 
dulgenee, ission, f., Ab⸗ 
laß, m. 


" Συγχωροχάρτε, τὸ, (συγχω- 
ρητικὸν }ν Ὀτεί πι, ἆ) indul- 
μεπος, Ablaßbrief, Ablaßzet⸗ 
tel, m. 

Συγχωρῶ (-έω}, pardonner, 
verzeihen, vergeben; permet⸗ 
πο, οοποέἁες, erlauben, zu⸗ 
laſſen, zugeben zj pardonner (ᾳ. 
qui est condamné à quelque 
peine), erlaſſen, ſchenlen (ei⸗ 
nem eine Strafe); ἀάἜἸἜντες, 
dispenser, befreyen, entledi⸗ 
gen, dispenſiren; absoudre, 
losſprechen, freyſprechen, ab⸗ 
ſolviren. 

”" Συδαυλίζω, Ιδὲ "συνδαυλίζω. 

» Συδαυλιστηρεν τὸν δὲ συν- 
Φαυλιστήριον. 

Σύδδειπνο», δὲ σύνδειπ»ο». 

Συδδειπνώ, Ιδὲ συνδειπνῶ. 

Σὐόδενόρος, ἰδὲ σύνδενδρος. 

Συζευγμένος, Ἡν ον, adj. joint, 
conjoint, verbunden, zuſam⸗ 
mengefuͤgt. 

Συζεύγω, υ. α. joindre, con- 
joindre, verbinden, zuſammen 
fuͤgen. 

Σύὐζευξις, ἡν οοπ]οποίοα, [. 
Verbindung, Γ. ε 

Συξυγίαν ὃν (gramm.) conju- 
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ison, [., Abwandelung eines 
eitworts, Conjugation, f. 
Συζυγιάζω, υ.α, (gramm.) ο0η- 
Ίπραος, abwandeln (Zeitwoͤr⸗ 
ter), conjugiren. 
Συξζυγίασμα, τὸ, action f. de 
conjuguer, das Conjugiren. 
Σύζυγος, ὁν poux, m., Ge⸗ 
πια l, Φα, m. — σύξυ ος 
— f. Gemahlin, Gat⸗ 
n, J 
Συζῶ (-άω)λ, υ. π. vivre en- 
somble, zuſammen leben, bey⸗ 
ſammen leben. 
Συχαμινιὰ, ἡ, (συχαμινέα}ν 
—— m. * —— 
Συκάμινο», τὸ, πιῦσε, [., Maul⸗ 
beere, f. 
" Συχιὰ, ἦν (συχέα, συχη), ſi- 
guier, m., Feigenbaum, πι. 
Συκολόγηµα, τὸν τέοο]ίο f. des 
ſigres, das Feigenſammeln, 
Einſammeln der Feigen. 
Συκολογῶ {(-έωλ, ν, α. cueillir 
des ſigues, Feigen einſammeln. 
Σῦκον, τὸν ſitzus, Τ., Feige, Τ. 
Συκόμορο», τὸ, Ιδὲ συκάµινον. 
Συκοφάγης, ("συχοφὰς)λ, ὃν 
hécasse, Τ., Θώπερίε, {. 
Συκοφάντης, ὃν calomniateur, 
πιο, Verleumder, m. 
Συκοφαντία, calomnie, mé- 
disaance, [., Ον είευπιθμὴᾳ, uͤble 
Rachrede, f. 
Συκοφαντῶ {-έωλ, v. a. ca- 
lomnier, médire, noircir, (ei⸗ 
nen) verleumden, (einem) Boͤ⸗ 
ſes nachreden, (einen) anſchwaͤr⸗ 


en. 
ο Συκοφᾶς, ὁ, δὲ συκοφάγης. 
Ζυκόφυλλον, τὸν ſeuille f. de 
ſiguier, deigenblan, u. 


478 Συλληγουδιάζα 


λα, ἡν ayllabo, ſ., Syl· 


—— ν, a. εί a. oͤpeler, 


Συλλ * — f. 
υλλάβισμα, τὸ, 
—— — —— 


Συλλαμβάνω, ( ἐγγαστρώνο- 
μαι), v. a. concovoir, deve- 
nir oeo εποεϊπίε, empfan⸗ 
gen, ſchwang er werden. 

ο — ———— υ, 

. 6ὲ π. ramer, voguer en- 
--. zuſammen rudern, mit 
einander rudern. 

Συλλειτουργὸς, ὁν confrère (1ο 
dit des ο. Amts⸗ 
bruder ( in Aem⸗ 


| ολ λλμιοας ὁ, — ον ον 


—— 3 . (" χαλινάρι), 
οι ή Zaum uͤgel, 8 
»Συλληβαριὰν ἡν ((χαλιναριά), 

15. mit dem 
Zuͤgel. 
» Συλληβαρολογιάὰ, ν harnais, 
πι Pferdegeſchirr, . 

« Συλληβάρωμα, τὸ, (ὁ "συλ- 
ληβαρωμός, ἡ συλληβάρω- 
σις), action Γ. de brider, das 
Zaͤumen, Aufzaͤumen. 

"Συλληβαρώνων (" χαλινάρώ- 
γω, "γχαλινώνω)}, υ. α. bri 

der, zaͤumen, aufzaͤumen. 

Συλληγούδι, τὸν (σαῦρα, " 
σιε πο, αι 


“Συ ύδια, τὰ, 

ἴον (πιλ]αδῖο ἀον εἱνοναικ )ν 
Straͤngel, (εἶπε Kran 
Pferde), πε., Braͤune, 


5 Συλλ 
ο κα Ἀγοῖτ 


έπαι- 


ν. n. ο αά- 


Συμβὰν 

von Pferden) den 

— οκ κάλω 
Συλληπτικὸς, ἡ . ὁν 5 
έρταπιπη.) οοἱ]οσεί, πει Όροι 
faſſend συλληπτικὸν ὄνομα, 
nom πι, οο]ί Sammel⸗ 
wort Tonuecarun in 
Σύλληψις, ἡ, οοποθρέίοπ, f. 
Θπαρ/άπρκί (ἷπι ιεεῖεῖς 


Sammlung, Γ. 
— υ. a. concluro, 


— μα. —— 
ινε. ον 


—— ή —* — 


Syllosis⸗ 
πιιθ), m. 


Συλλύπησις, ἦν (συμπόνεσις), 
itié, οοπἀοἰόαποθ, [.ν das 
Beyleid. 
Συλλνποῦμαι, (συμπονῶ), ν. 
a. et ν. avoir pitié, avoir 
compassion, bedauern bemit ⸗ 


leiden. 
— ——— — Ιδὲ ο. 
᾿Συμβαινόμενον, τὸ, 

πο Zufall, m. 


Συμβαίνει, υ. i. il arrive, il 99- 


πα es traͤgt ſich zu, εδ ge⸗ 
ὃν ο es begiebt ſich, es er⸗ 


—E υ, a. jeter ensem- 
ble, zuſammen werfen; met- 
tro ensemblo, amasser, zu⸗ 


ο zuſammen brin⸗ 


* πό, Ιδὲ συµβεβηκός. 
λ * (συμβεβηκὀς), ac- 


* 
Zufall, m.; Evẽ · 


der 


Συμβουλάτωρας 
—— Ereigniß, ... 


— ἡ, (συμφωνία). 
conven —æ8 aceord, μα... 


— —— νο 


— ἡ, ὁν παλ. com⸗ 
patible, a2ecordant, vertroaͤg⸗ 
33 —— 
v κὸς, τὸ, (σ 
——— θά, ας, ὀνδ' 


m., 
πι; ἡ * (ἡ συµβία), 
——e—— ο ρε. . Ρῖα 
υμβίωσις v 9 -- 
αν αἱ ο. bae 3µ; 


Συ βιωτὴς, ὁ, compagnon m. 
ϱ table, απὶ manges οἱ boit 


έοις 1 πιό. 
—— 5 * 


——— ἡ, — — 


* 1 ΄ Beyhuͤlfe, 
— κ * m., 
Im. 


——2— ων ν. 4a. * 
assister, „bey 

Σύμβολον, τὸ, — έρατ lo 
quel des amis eto. 56 ο. 
naissent), symhols, πε., Kenn⸗ 
zeichen, εποταπ [Πό Ἕτευπὸε 
τς. εεξεπηκη), Symbol, a. 

"Συµβουλάτωρας, ὁ, οοπφεῖἰ- 
ler κ. ἆοππο des conscils), 


— — 





Ζυμµμµαζωνω 
., „m.; oonsaeiller 
(ά:τε), πα. 
— ?* ij aetion f. — 


conseiller, das Rathen, das 
Συ —* τὸ, chambreo 
du s'asscmubleo 


conseil, οἳ 
conseil, Rathſtube, f., das 
erſanmiangeme der R 


Ζυμβουλευτὴς, ὁ, conseiller 


αἱ donne des —E m. 
* 2* conseillor (- Σ 
tre), R 
— ἡ, μα acdj. à 
ου zu rathen, anzu⸗ 
r 
«Συμβουλεύω, υ. ᾱ. consoiller, 
xathen συμβουλεύομαι, υ. 
π. consulter q., demander 
conseil à 4:, um Rath fta⸗ 
gen; consulter — be⸗ 
rathichiagen ſich der 
«Συμβουλὴν ἦν consseil, * πας 
der Rath, das Gutachten dé⸗ 
— Γ., Berathſchla⸗ 


—— τὸ, { —— 
conaeil, m. assembloᷣe J. du 


ſamm 
———— procho, proᷣs, 


nahe, nahe bey. 
«Συµµάζωγμα, τὸ, (ὁ "συμ- 
ζωγμὸς), ο) 


f. assemblée, 
ο] απιπιίυπῷ, Zaſammen 


— ΜΗ 5, α. recueillir, 
ſammeln, zuſammen dringen; 


—— ο. συμ- 
. α φορέµαια ου, 
μαθώνω τ — οι 


"Συμμετέχω 


der au π 
"συμμαζωώνομαι, υ. |. 989- 
sembler, ſich verſammeln, zu⸗ 
ſammen kommen. 


"Συμμαζωκτῆς, ὁ, celui qui 
recueillit, qui αν 
Verſammier τν. 


μι ο Συμριάρωβες, ἡ ἡ, —— 


cusil, m.co 
Sammlung Γι αοιά Ας ο, 
Verſanim ammlung, Zuſammen⸗ 


——— ὁ, condisciplo. 

πι, ler, Schulgefaͤhrte, 
Schultamerad, m. 

Συμμανθάνω, υ. a. εξ η. ap- 
Ῥτεπάτε επεεπιρίθ, αρρτεπἀτο 
Άγεο q., mit εἴπαπδες lernen, 
zuſammen lernen. 


Συμμαρτυμήαι ἥν (άπιοίβπαρο 
(ἳοπαό ἂ — oelui d'un 
— 32 


Συμμαριυρῶ (-έω — v. a. (6- 
πιοΐρπετ, rendre un ἐόπιοίρ- 
nage avee q., Mitzeuge ſeyn, 
mit bezeugen. 

alliance, coali· 


— 
tion, τη έα einem 


—** * ο. [. 
ύμμα » οοα]ἱφό, 
ἂν —8 —— απίις)) 


undesgeno 
* μας νι υ. n. 5 πώ. 
νὰ οδόν ἐμ ἐν 
πει Kriege) derdander 9* 


Σ! τέχω, ν. α. 
ο πο —F 
απ etwas πρ» 


—— 
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7 4, — ——— 


— * το adj. par⸗ 
Εοἱραπί (46 αο.), theilneh⸗ 
Μαν theilhabend. 

* ετρίαν symotris, F. 
maaß, πο Symmetrie, 

— ὁ καὶ ἦν ον, ach. 
syintriq ue, rtionnᷣ, 
—— ο. ο, (pro⸗ 
portionirt, 

«Συμμειρῶ (-έωλν ν. * — 
τες onsemhble, joindre d'une 
maniere ————— zuſam⸗ 
men meſſen, zuſammen paſſen 
paſſend —2 

Συύμμιγμα, τὸ — —— 
να — —* 

— ———— 7 
υμμεχτος ἡ, ον 
τό, ππέ]αηβό, verniſcht, ge⸗ 


miſcht. 

Σύμμεξις, ἦν ποῆοπ f. ἆθ πιδ- 
ler, das Zuſammenmiſchen, 
Vermiſchen. 


Συμµµμίσγω, (κοινῶς' "σνα 
γω), ν. να. πωδίος —— 


zuſammen — * 
vermiſ⸗ 

— ἡ, aecord m. do 
—————— 
* » [εν ⸗ 

der Eigenſchaften,/ der 
ος 
—— —S——— ο 
α ον a, m., 
*— * pardon, Άν 

—— ἡ, ὀν, { συμ- 
παθὴς), oqj.aympathique, 


— —— — — — — 


ſpmyathetiſch · oompatierant. 
misẽricordieux, mitleidig, 
barmherzig. 
«Συμπάθιο», τὸν (συγχώριον)}, 
pardon, m., 22 Ver⸗ 
gebung, f. z μὲ συµπάθιον, 
pardon! πε Τους en déplai- 
ο 961 um Verzeihung! um 
gebung! 
Συμπάδιον, τὸν (ἀπόλυσις), 
absolution, [., Losſprechung, 
Freyſprechung, Abſolution, {.; 
επτά συµπάθια, (τὰ συγχώ- 
ρια, τὰ συγχωρητικἀ), Ὀσεία 
πι, ρΙ. ἀΙπάιίρεποο, Ablaß⸗ 
briefe, Ablaßzettel, m. pl. 
«Συμπαθώ (-έω), (συγχωρῶ}ν 
υ. a. pardonner, verzeihen, 
——— remettre (απο ρεῖ- 
πο ἃ .), (einem εἶπε Strafe) 
erlaſſen, ſchenkenz ahsoudre, 
losſprechen, freyſprechen, ab⸗ 
ſolviren. 
Σύμπαν, τὸ, totalit, ῇ., das 
δε, die Totalitaͤt. 
Συμπάσχω, ἰδὲσυμπονῶ, συλ-- 
υποῦμαι. 
Συμπατριώτηςν ὁν (συντοπί-- 


της), compatriote, m, Lands⸗ 


mann, πι. 
Συμπενθέρα, ἡ,(συμπενθερὰ), 
belle nere (επ 6ροτὰ du — 
το ou de la mèêre d'un des 
é poux, p. e. la ππὸτο d'un 
hommé marié est πενθερὰ 
(belle · more) de la ſemmo 
de cet homme, mais elle est 
συµπενθέρα du père on de 
la πιὸτο 
Schwiegermutter, f., (in Be⸗ 
ziehung auf den Vater oder 
die Mutter des einen der Ehe⸗ 
gatten, z. B. die Mutter ei⸗ 


6 cette ſemmo), 


Συμπιάνω 


nes verheiratheten Mannes iſt 
πενθερα (Schwiegermutter) 
ſeiner Frau, aber συμπενθέ- 
oct des Vaters oder der Mut⸗ 
ter dieſer Fraud. 
Συμπένθερος, ὃν beau-père 
(επ όρατὰ du ρὺτο ος de la 
πιὸτθ d'un des poux, p. 6. 
le Ρρὺτο d'un homme marié 
est πενθερὸς ſbean-père) de 
Ία ſemme de cet homme, 
mais il est συμπένβερος du 
ère ou de la mère de cette 
emme), Schwiegervater, m., 
(in Beziehung auf den Vater 
oder die Mutter des Ehegat⸗ 
ten, z. B. eines verheiratheten 
Mannes Vater iſt πενθερὸς 
¶Schwiegerdater) ſeiner Frau, 
aber συμπένθερος des Vaters 
oder der Mutter dieſer Frau). 
«Συμπεραίνω, v. α. conclure, 
inſerer, folgern, ſchließen ʒ oon⸗ 
jecturer, présumer, vermu⸗ 
then, muthmaßen. 
Συμπέρασμαν τὸ, conclusion, 
οοηβόαπεπος, induction, Τὸ. 
Schluß, m., Folgerung, [. 
οοπ]δοίπτο, [., Muthmaßung, 
Vermuthung f. 


Σύμπηκτος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 


1οϊπέ, αβκοπιδ]ό, zuſammenge⸗ 


fuͤgt οοπαραοίε, ſerme, dicht, 
Σύμπηξις, ἡ, jonetion, ῇ., as- 
semblage, m., Zuſammenfuͤ⸗ 
gung, f. 
ἐΣυμµπήσσω, υ. α. joindre, as- 
sembler, attacher ensemble, 
F ammenfuͤgen, απ einander 
gen. 
"Συμπιάνω, v. α. assister, αἱ- 


der, helfen, beyſtehen. 





Συμπολίτης 


"Συµπίασµα, τὸν assistanee, 

aide, [., Beyhuͤlfe, Mithuͤl⸗ 
Π . 

Συμπίπτων υ. π. tomher, ο 
joindre au même point, οοἵπ- 
eider, zuſammen fallen, δις 
ſammen treffen, ſich vereini⸗ 
gen; 86 faire, arriver, ave- 
nir, ſich ereignen, ſich zutra⸗ 

en; être d'accord, s'accor- 
er, uͤbereinſtimmen, einig ſeyn. 

Συμπίνω, v. a. boire ensem- 
ble, zuſammen trinken, mit 
einander trinken. 

Σύμπλεγμα, τὸ, entrelacement, 
πι., das Verflechten, Verweben. 


" Συμπλεγμένος, η, ο», (συµ-- 
πεπλεγµένος, συμπλεκτὸς), 
adj. επἰτε]αοό, verflochten, 
verwebt. 

Συµπλέκω, υ. α. Joindre en 
tressant, entrelacer, enchaĩ- 
ποτ, zuſammen flechten, ver—⸗ 
flechten, verweben. 

Σύμπλεξις, ἦν entrelacement, 
enehalnemont, m., Verflech⸗ 
tung, Verwebung, f. 

Συμπλήρωμα, τὸν (ἡ συμπλή- 
θωσις), accomplissement, 
αε]ιόγοπηεπέ, m., Erfuͤllung, 
Vollendung, f. εν 

" Συμπληρώνω, (συμπληρόω), 
υ. a. achever, Δοοοπιρίϊτ, 
vollenden, erfuͤllen. 

"Σύμπλιος, ὁ, entro deux, m., 
Zwiſchenwand, ſ. 

Συμµπλοκὴ, ἦν entrelacement, 
enchalnement, m., Verflech⸗ 
μπα, Verwebung, f. com⸗ 
plication, Γ., Verwickeluntz, {. 

«Συμπολίτης, ὁ, οοποἱέογθη, m., 

ger, Ἡ. 


Συματωματικὸς 


πο, [., Mitbuͤrgerin, f. 


Σύμφυσις 


matique, ſymptomatiſ 


Συμµπολίισσα, ην cncitoyen-- aceidentel, zufaͤllig; 
π. δὲ 


» Συμπόνεσις, ἦν (συλλύπησις), 
46, οοπι ion, f., Bey⸗ 
id, Mit 4 Bedauern, n. 

»Συμπονειικὸς, ijj ὀν, adj. 
—* —E— 
mitltidig, bedauernd. 

Συμπονῶ. (συλλυποῦμαι)., υ. 
πα. αγοῖς pitiôé, οοπιραφείου, 
plaindre (dans le τες απο, 
aussi: souffrir Άνευ q.), be⸗ 
witleiden, bedauern, beklagen, 
(im Altgriech. auch: mit er⸗ 
dulden). 

«Συμποσιάζω, v. a. τέραῖετ q., 
lui donner une {δίο, un re— 
pas, (einem) ein Gaſtmahl, 
είπιπ Schmaus gebenz υ: η. 
(κοί” συμποσιάζοµαι), ban- 

ποίος, ſaire bonne chère 
q.), banqneter ete. επ- 
semble, (mit andern) ſchmau⸗ 
ſen, zuſammen ſchmauſen. 

Συμποσιασιὴς, ὁ, celui qui 
τόρα]ε, qui donne une ſâte, 
un repas, der einen Schmaus 
giebt, ein Gaſtmahl ausrich⸗ 
{είς convive, m., Gaſt, Mit⸗ 
«θα, πε. 

Συμπόσιον, τὸ, banquet, ſe- 
stin, τόρα]ι, τερᾶν, πε 
Schmaus, m., Gaſterey, [., 
Gaſtmahl, n. 

«Συμπότης, ὁ, convive, m., Gaſt, 
i⸗ m. 

Σύμπτωμαν, τὸ, accident, πι., 
particuliesxrsment: sympiomso 
αμ. d'une muladie, Zufall, be⸗ 
ſonders: Krankheits zufall, m., 
Symptom, πε. 

«Συμπτωμιατικὸς, ἦν ὂν, achj. 


- 


»Συμπῶ (-αω)}, υ. 
ὁμοιάζω. 

Συμφέρει, υ. i. il contribue, 
18 utile (a), es traͤgt bey, 
es nuͤtzt. 

"Σύμφερμα, τὸ, οοπιραταΐφοπ, 
confrontation, [., Verglei⸗ 
chung, Gegeneinanderhaltung, f. 

Συμφέρον, τὸν.(ὄψελος)λ, ui- 
Μίά, f., αναπίαρε, πι,, Nuz⸗ 
μα, ortheil, πι. 

Συμφέρω, ("συμφέρνω), v. η. 
contribuer, aider, beytragen, 
behuͤlflich ſeyn; Etre ulile, 
nuͤtzen, nuͤtzlich ſeyn (συγκρί- 
γω), comparer, conſfronter, 
vergleichen, gegen einander hal⸗ 
{επ "συμφέρνω τὰ πανιὰ, 
tourner les voiles (d'un πα- 

vire), die Segel umwenden, 
die Segel umkehren. 

Συμφοραᾶ, ἦν (σύμβαμα), 30- 
οἰάσπέ, m., Zufall, m. (ζη-- 
µία), dommage, dé ſsavanta- 
ge, m., Schaden, Nachtheil, 
πι; malheur, désastro, Un⸗ 
fall, πι. 

Συμφοόνησις, ἦν ogalitoᷣ f. des 
sentimens, accord, m., Gleich⸗ 
heit f. δες Geſinnung, Ueber⸗ 
einſtimmung, f. 

Συμφρονῶ (-έωλι υ. a. δίτο 

u πιόπιο sentiment, penser 
de méême, étre d' accord, 
leich geſinnt ſeyn, von — 
—* Geſinnung ſeyn, gleich den⸗ 
ken, uͤbereinſtimmen. 

Σύμφρω», ὁ, ἡ, ἆπ πιόπιο aen⸗ 
ἄπποηέ, s'aecordant, d'accord, 
gleichgeſinnt, uͤbereinſtimmend. 

Σύμφνυσις, ἡ, adhésion, con- 
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nexion, ſ., das Zuſammen⸗ 

wachſen, Verwachſung, f. 
δυμφυτεύω, v. a. planter en- 

semble, zuſammen pflanzen. 

Σύμφυτος, ὁ καὶ ἡ, ον, αάᾗ, 
plantẽ ensemble, zuſammen⸗ 
gepflanzt; joint en croissant, 
zuſammengewachſen. 

Συµφωγημα, τὸ, (ἡ συμφώνη- 
σις), action ᾖ. de s'accorder, 
das Vergleichen, das Accordi⸗ 
ren. 

Ζυμφωνημένος, η, or, αά]. 
aecordé, verglichen, uͤberein⸗ 
geſtimmt, accordirt. 

Συμφωνία, ἡ, (συμφώνησις), 
ποοοτά, πι, convenance, ., 
Uebereinſtimmung, f.; ποοοτὰ, 
convention, ᾖ., Uebereinkunft, 
Τ.: aecord, contrat, m., Ver⸗ 
trag, Vergleich, Accord, m. 

Συμφωνία, ἡ, (μουσική συµ- 

ωνία)ι (mus.) accord πι. 

es tons, harmonie, f. 
klang, m. zufammentimmung 
Uebereinſtimmung, Γι Imn 
ζώο Γ., Symphonie, (Sin⸗ 


Ζυμφωνῶ 


οπίε), Γ. 
Σύμφωνον, τὸν consonne, {[., 
η ίαυ!, Mitlauter, — 
Σύμφωνος, η, ον, αά[. s'ac- 
”.. ——— uͤberein⸗ 
immend, einſtimmend, ein⸗ 
immig, einig. 
Συμφωνα {(-έωλ, υ. π. δίτε ἀ) - 
aecord (aveco q.), ὁἑίτο de 
πιθίηο opinion, (mit jeman⸗ 
den) uͤbereinſtimmen, einſtim⸗ 
mig ſeyn, (einem) beyſtimmen 3 
convenir (ανεο ϱ.), 56 πιοί- 
tro d'acoord, ſaire une con- 
vention, un accord, un con- 
trat, (mit — uͤberein⸗ 
2 
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kommen, ſich vergleichen, ſich 
vertragen, einen Vertrag, ei⸗ 
nen Vergleich, eine Ueberein⸗ 
kunft machen oder ſchließen. 
δυμφώνως, αάν. unanimement, 
tout d'une voix, einſtimmig, 
einmuͤthig, mit Einer Stimme. 
δυμψηφίζω, υ. n. consentir, 
ΟΠΠΕΓ son assentiment, ape- 
rouver, beyſtimmen, ſeine 
eyſtimmung geben, Beyfall 
geben. 

Συμµψήφισμα, τὸ, assentiment, 
πι. bas Beyſtimmen, Bey⸗ 
ſtimmung, f. 

Σύμψηφος, ὁ, οε]αὶ «ή con- 
aent, qui donne son assen- 
timent, der beyſtimmt. 

Σύμψυχος, ὁν (δένδρο»}, su- 
τεαα, m., Hohlunder, πε. 

Σύῤμψυχος, (ὁμόψυχος), ὁ καὶ 
«4 * adj. — de πηᾶ- 
ine sentiment, ἆθ πιόπιο opi- 
alon, einſtimmig, einig, gleich⸗ 

— — 

" Σύμωμα, τὸ, ("σήμωμα), 
αρρτοσῦθ, Γ., das Naͤhern, 

nnahen. 

"Συµώνω, ("σημώνω), v. ᾳ. 
approeher, z'approcher, nahe 
kommen, ſich τὰ, 

ρηρ. ayeo, mit, (σννηδ. 


«γχην ἡν esquinancie, [. 
Braoͤune, [η rthums, m., Schnu⸗ 
pfen Πιν (κοινῶς' τὸ "συ- 
νάχι). 
”,Συναγρίδε, τὸ, (ἡ συναγρὶς, 
«ὀψάριο»), ἀθπίό — * 
πι Zahnbraſſen, πε. 
«Συναγω, ("συνάζω), υ. α. re- 
eusillir, mottre επφεπιὺ]ο, 


Συναίτιος 


amasser, ſammeln, zuſammen 
bringen. 

Συναγωγὴν , assemblée, f., 
Verſammilung, [.; aynagogue 
ESbnagoge, Jubenſchuie {. 

Συναγωνίζυµαι, υ. a. combat- 
ία, s'efforcer à [ οπνὶ, τἰ- 
γαϊΐκοτ, Εάπιρῄεη, um die ἀβεί, 
te ſtreiten, wetteifern. 

Συγαγωνιστὴς, ὁν οοΠ] π 
πι. au coombat, Mitkaͤmpfer, 
m.; rival, compoͤtiteur, m., 
Mitbuhler, Mitbewerber, πι. 

Συνάδελφος, ὃν οοπίττα, 9ν., 
Mithruder, m. 

"Συνάζω, Ιδὲ συναγω. 

ἐΣυναθροίζω, υ. α. αεκοπιῤ]οτ, 

voonvoquer, verſammeln, zu⸗ 
ſammen π5 reoueilr 
assembler, rass embler, ſam⸗ 
meln, zuſammen bringen. 


Σνυμαδφροισις, ἡ, (τὸ συνάθροι- Ἶ 


σµα), assembloſs, ο 
lung, Γ; oollection, ᾗ., 19- 
cueil, m., Sammlung, f. 

Συναύροισμένος, ην 0», achj. 
assembloᷣ, οοπνοφυό, verſam⸗ 
melt, zuſammenberufen. 
Συναΐδιος, ὁ, le coẽternel, der 
zugleich Ewige. 
"Συναίµατο», τὸ, pus, m., Ei⸗ 


Σύναιμος, ὁ καὶ ἡ, ον j. 
ebnsanguin, ——— 
Συναίτιο», τὸ, 68189 [. ου0ρό- 
ranto, Miturſache, ſ. 
ο. 

mit⸗ 


Συραίτιος, ὁ καὶ ἡ, ον, 
εοορόταπε, ceontribuant, 
verurſachend, mitveranlaſſend η 
ὁ συναίτιος, μας, Αν”, 
Miturheber, πι; οοπυµίορ, m. 


οπ(φωίδίρς, ν.. 





Συνανασερέφοµαι 


Συνακολουδία, ἡ, auite, ſ., ac- 
cdompagnoment, m., Mitfolge, 
Folge, f. 

Συγακόλουῦος, ὁ, eompagnon, 
camarade, m., Begleiter, Ge⸗ 
faͤhrte, m. 

Συνακολουθῶ (-έωλν v. κ. aui- 
ντο (ᾳ.) areo d'autres, sui- 
vre ensemble, folgen, nach⸗ 
olgen (mit andern), zuſammen 
olgen. 

Συνακτήριον, τὸν assembléͤe, 
ἴ. οοπρτὸδ, πε, conyention, 
Berſammlung, f., ἄοπρτεβ, 

— πι. ( μυ 
υγαλλαγὴ, ἡ, (συνα. α), 
«δημο, 3 ον —22 
ſel, Tauſch, m. 

Συναλλάσσω (- άττω), ("συ-- 
αλλάζω), ν. α. «πηρες, 
έοΐσηρος, tauſchen, vertau⸗ 
—— | 

Συνανάδρέµµα, τὸ, action {. 

d' έϊονες ( des enfans ete.) 
ensemble, das Miterziehen. 
Συναναθρεμμµένος, η, ον, j. 
έ]ενό -- ο... 
dautres, zugleich erzogen, mit⸗ 


erzogen. 

ΖΣυναναθρέφω, lö συνανα- 
τρέφω. 

Συναναθροφη, ἡν Ιδὲ. συνανα- 
1ροφη, 

» Συνανακατώνω, υ. a. πιξ]ος 
onsemble, entremoᷣler, zuſam⸗ 
men miſchen, unter einander 
miſchen. 

»Ζυνανακάτῳσις, ἡ, —— 
m., Miſchung, Vermiſchung, {. 

Σννάναρχος, ὁν Ιδὲ συναΐδιος. 

Συναναστρέφομαε, υ. α. αποῖτ 
oommerea, eonvreroer avee ᾳ., 


Συναπαντῶ 


(πε jemanden) umgehen, Um⸗ 
gang halten. 
Συναναστροφη, ἡ, eommereo, 
m., — f. Um⸗ 
gang/ m.; aocistsẽ, compag- 
A. GSefeuſchaſt/ {. 
Συνανατέλλω, υ. Μπ. 86 lever 
ensemhble (⸗e dit du ꝛoleil. 
de la lune ete.), zugleich auf⸗ 


ο. (ωρα der Sonne, Όεπι 
ond 1ς.). 
Σὐνανατρέφω, u. α. όϊεγετ en- 


εεπὺία, zuſammen erziehen, 


mit erziehen. 

υνανατροφῆ, ἦν dueation ᾖ. 
εοπµπαπο, ο”. 

Συνανθῶ (-έωλν υ. 5. rir 
εη — tem —— εη- 
εεπινίς;, ᾗ hen, mit 
einander η 

Φυναντῶ (-άωλν v. α. rencon- 
trer, trouver (q.), (εἴπεπι) δε, 
gegnen, (εί autreffen. 

Συναξάριονι τὸ, la Ἱερεπάο, 
(le ντε qui οοπέεπι les 
vies des Haints), die Heili⸗ 

e, (das Buch, das die 

beſchreibungen der Hei⸗ 
ligen lt).· 

ἀΣύναξις, ἡ, aesemblée, eon- 
vention, Τ., Berſammlung, 
Buſammentunft, ſ. 

Συναπάντηαα, τὸ, (ή συνα- 
πάντησις), τεποοπίτο, {, das 
Begegnen, die Begegnungz σ. 
τῆς µάχης, Τεποοπίτθ, Πη- 
Ιός, Γ.. combat, m., das 
Handgemenge, das Gefecht. 

ZTuvcenerrtije, ὃν colui qui 
renoontre (q.), der (einem) 
begegnet. 

Συναπαντῶ (-άω), v. a. ren- 
contrer, trouver (q.), (είπεπι) 


* 


Συναρμόξω 


begegnen, (εἴπεπ) antreffen, (ei⸗ 
nen) aufſtoßen. 
Συναποῦνήσχω, ("συναποθαί- 
νω}, v. π. mourir ensemble, 
mourir επ même temps, zu⸗ 
ſammen ſterben, mit einan 
oder zu eich ſterben. 
Συνρὰπόλαυσις, ἡ, participation 
f. à quelque jouissancee, Mit⸗ 


genuß, πι. 

Φυναπολαύω, ν. α. participer 
à qe., jouir enseinble (de 
qe.), mit genießen. 


Συναποφασίζων v. a. résou- 
dre ensemble, prendre une 
rẽsolution communs, zuſam⸗ 
νο — mit ας 
ἴεβεπ, einen gemeinſcha 
ichen Beſchluß ſaſſen. 


” Συναπόφασις, ἡ, résolution 


emeinſchaftli 
ἁπιώίιρ, πεφριαίών 


Beſchluß, πι. 

Ἀυναπτὴ, ἢ, collecto (à la 
messo), Γ., Collecte f. in der 
Meſſe, 


δΣυνάπτω, v. a. joindro, con- 
joindre, assembler, unir, zu⸗ 
ſammenfuͤgen, verbinden, ver⸗ 
knuͤpfen. 

Συναριῤμώ, ν, d. comprendro 
dans le nombro, οοπιρίος 
avee, mit zaͤhlen. 

Συναρμογὴ, , eonjonction, 

connexion, [., Verbindung, 
f. Zuſammenhang, πι. 

Συναρμόζω, υ. α. ſoindre, ο0π- 
———— aasemhler, unir, 
ajuster ensemble (des ob⸗ 
jets), zuſammen paſſen, in 
einander paſſen, zuſammenfuͤ⸗ 

επ, verbinden 6. n. s'accor⸗ 
ος, ecadrer, conronir, zu⸗ 


- 


Σύνδειπνος 483 


ammen paſſen, ſi uſammen 
ᾗ —— ſſen, ſich zuſ 
Συνάρωοσις, ᾗν action {, de 
joindre, conjonetion, union, 
J., das Zuſammenpaffen, δα: 
ſammenfuͤgen, die Zuſammen⸗ 
fuͤgung, Verbindung. 
Συναρµοστῆς, ὁ, celui qui joint, 
αἱ unit, qui ajuste, der zu⸗ 
—. zuſammenpaßt, 
verbindet. 
Συνάρτησις, ij conjonetion, 
connexion, — Γ.. δέ. 
bindung, Τ., Zuſammenhang, πι. 


«Συνάστρισις, ἦν constellation, 


f. Sternbild, a., (Conſtella⸗ 
tion, [:). 

Σύναυγα, adu. ἃ ἵα pointe du 
jour, bey Anbruch des Tages. 

Συνάφεια, ἡ, connexion, δὲῖ- 

te, f. — m. 

υναφης, καὶ η, ἐς, adj. 

conjoint, continu, zuſammen⸗ 
haͤngend, fortlaufend. 

"Συναχι, τὸν τλαπιθ,πε., Schnu⸗ 
pfen, πι, - 

» Συναχιάζω, ("σοραχώνομαι), 
v. η. ν επγίαπιος, den Schnu⸗ 
pfen bekommen; δίτο enrhu- 
πιό, den Schnupfen haben. 

» Συγαχόβηχον, τὸ, {ὁ “συνα- 
χόβηχας), la toux οἱ [6 rhu- 
πε, Huſten und Schnupfen, πι. 

» Συναχώνω, υ. a. enrhumer, 
den nupfen verurſachen. 

Συνδαυζίζων υ. a. attiser (le 
fen), anſchuͤren (das Feuer). 

Συνζαυλιστήριον, τὸ, attisdir, 
attisonnoir, m. Schuͤrtiſen, a. 

Σύνδειπνον, τὸ, souper m. en 
commun, en aociétẽ, gemein⸗ 
ſchaftliches Abendeſſen, ν. 

Σύνδειπνος, ὁ, οεἰαὶ qui goupeæ 

21” 


* 
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ensemblo (aveo ἆ) autres), 
conrive (au souper), δες Mit⸗ 
eiſende (des Abends), der 
ſt (beym Abendeſſen). 
Συνδειπνῶ (-έω), v. n. souper 
ensemble, souper en com- 
mun, επ société, Abends zu⸗ 
ſammen ſpeiſen, Abends mit 
einander ſpeiſen. 
"Συνδεμένος (συνδεδεμένος), 
η, ον, αά). Πό ensemble, at- 
ἐαε]ιό ensemble, οππ]οίπε, 
uni, zuſammengebunden, ver⸗ 
bunden, vereinigt, verknuͤpft. 
Σύνδενδρος τόπος, ὃν ἴει m. 
οὗ il Υ α beaucoup d'arhbres 
ensemble, ein Ort, wo viele 
Baͤume beyſammen ſtehen. 
"Συνύένω, (συνδέω), υ. a. lier 
ensemhble, ππῖτ, hander, nouer 
fortement, zuſammen binden, 
vereinigen, verbinden, verknuͤp⸗ 
n 


Σύνδεσμος, ὁ, liaison, con- 
nexion, f., Verbindung, f.; 
ſgramm.) conjonction, Τ., 
Bindewort, π., Conjunction κ 
der Sprachlehre), 

«Σύνδιχος, ὁ, syndic, m., Syn⸗ 
dikus, m. 

Συνδουλεύω, υ. n. servir en- 
⸗emble, καετνίτ επ méême 
tomps (ωγοο ϱ-}, zuſammen 
δίεπεπ, mit einander dienen; 
travailler ensemblo, zuſam⸗ 
men arbeiten. 

Συνδούλη, ἡ, servante, ῇ., qui 
οδί au Ππόπιο service ατεσηπθ 
autre, Mitmagd, f., die mit 
einer andern zůugleich dient. 

Ἀύνόουλος, ὁ, valet qui sert 

ο επ méême temps (avec un 
autre), camarade (au servi- 


Συνεορτάζω 


6), m., Mitknecht, Mitdiener, 
πει, der zugleich mit einem an⸗ 
dern dient. 

Συνδρομὴ, ἦν ΟΟΠΟΟΠΓΕ, attrou- 

ment, m., rencontro, {. 
uſammenlauf, Zulauf, m., das 

Zuſammentreffen αὔοηπε- 
ment, m., Unterzeichnung, Sub⸗ 
ſcription, 

Συνδρομητής, ὁ, abonnéé, m., 
unterzeichner, Subſcribent, πι. 

Συνέδριο», τὸ, (συμβούλιον)}, 
οοπβεῖ!, ππ., assembléᷣs f. du 
conseil, Rath, πε, Rathosver⸗ 
ſammlung f. παπ]ιόὐσία (des 
anciens juifs à Jérusalem), 
der (ehemalige) hohe Rakh zu 
Jeruſalem. 

Σύνεῦδρος, ὃν aszesseur, m., 
Beyſitzer, Aſſeſſor, m. 

Συνγείδησιςν ἦν οοπβαίεπος, f., 
Gewiſſen, η. 

Συνεισφέρω, υ. α. contribuer, 
beytragen. 

Συνεισφορὰ, ἡ, contribotion 


(επ argent), οο]]οσίο — 


les pauvres eto.), Τ., 


trag (απ Gelde ας. zu etwas), 


π., Sammlung, Gollecte, [. 

«Συνεχδοχὴ, ἡ synecdoqus (Π- 
gure de rhẽtorique), [., Syn⸗ 
εἴδοῶε (εἶπε rhetoriſche di 
ur 


gurh Τ: 

*Evytxocetio, (γεύομαι), υ. 
α. βᾳοῦίετ, tuter (εδσγθέσπιοη{) 
46 qe., koſten, naſchen, δες 
naſchen. 

δυνέλευσις, ἡ, assemblée, con- 





vention, [., Zuſammenkunft, f. 
—*  ν, α. οέ]έυτος on⸗ 
εεπιῦ]ε, commun, οοπού- 





Συνεργῶ 
ſammen begehen, mitfeiern (ein 
Feſt). 


Συνεόρτασμα, τὸ, (ἡ συνεό 
τασις), —— — f. —— 
mune, das gemeinſchaftliche 
Feiern, Begehen (eines Feſtes 
1ε.), Mitfeier, {. . 

Συνεξουσιάζω, v. α. gouverner 
enaemble, ὁίτε οὐ - τέρεπέ, 
—— zugleich beherr⸗ 

en. 

Συνεξουσιαστής,  ὁ, 
πιν Mitbeherrſcher, 
gent, πι. 

Συνεπαινῶ (-έω)}ν v. a. louer 
ensemblo, mit loben, mit 
preiſen. 

Συνέπεια, ἦν suite, connexion, 
f. Folge, Aufeinanderfolge, [., 
Zuſammenhang, πι. 

Συνερανίζω, υ. α. οοπιρῖ]ετ (απ 
ouvrage), ſammeln, zuſammen 
tragen (beſonders: eine Schrift). 

Σύνεργαν, τὰ, les matériaux πε. 
pl. (ἀοπί on fſait qc.), die 
Materialien, der Stoff, (wor⸗ 
aus etwas gemacht wird). 

Συγεργαζομαι, υ. a. οοορέτετ, 
ορότες επ πιόπιο temps, mit⸗ 
wirken, zugleich wirken; ἴπα- 
vailler ensemble, en même 
temps, zugleich arbeiten, mit 
arbeiten. 

Συνεργάτης, ὁ, οοορέταίοις, 
dompagnon πι, de ανα], 
υνέργεια, η, 000 οπ, Τα, 
Mitwirkung, f. 


Mitre⸗ 


"Συνεργὸς, ὁν ἦν celui, celle, 


qui οοορὀτε, qui aide à απεῖ- 
απο travail, der, die (σος: 
kende. 

Cuveoyco (-έω), v.a. coopcoᷣrer 


Συνήθεια 


aider (à quelquo traveil), 
contribuer, mitwirken, bey⸗ 
tragen. 


Συνερίω, υ. a. rivaliser, (mit 
einem) ſtreiten, wetteifern. 
Συγέρχομαεν υ. π. 588 ΓΕΠΡΟΠ- 
trer, s'asssmhbler, zuſammen⸗ 
treffen, zuſammenkommen z 9ο 
remettre (4) απ évanouisse- 
ment), wieder zu ſich ſelbſt 
kommen (aus einer Ohnmacht). 

Συγερχόμενος, η, ΟΥ, πά). as- 
αοππρίό, zuſammengekommen; 
qui s'est souvenu (46 qo.), 
der ſich (είπες oder an είπε 
Sache) erinnert hat; qui αἱ 
est remis (d'un vanouiase· 
ment), zu ſich gekommen, wie⸗ 
der erwacht (aus einer Ohn⸗ 
macht). 

» Συνερχομὸς, ὁ, (ἡ αυναπάν- 
τησις), rencontre, Γ[., das Zu⸗ 
ſammentreffen. 

ἛΣύνεσες, ἦν ΟΟΠΠΔἴΡδΔΠΟΘ, pru- 
ἀσπος, intelligenes, Γ., ὥς. 
kenntniß, Einſicht, Τ., δε 
ſtand, m. 

Συνετὸς, ij. hr, adj. intelligent, 

rudent, sage, verſtaͤndig, ein⸗ 
— weiſe. 

Συνέχεια, ἡ, connexion (ποπ- 
interrompuo), der (unun⸗ 
terbrochene) Zuſammenhang; 
( math.) continuité, f. 
tigkeit (in der Mathematik). 

Συνεχής, ὁ καὶ ἡ, ες, πι]. con- 
joint, οοπποχο, zuſammenhaͤn⸗ 

επδ (πια) continu, ſtaͤtig 
in der Mathematik). 

ἜΣυνήδεια, ijj (τὸ "συνήθειον), 
*8 πε., coutumo, modo, 
fBebrauch, πη., Φασοθηθείε, 
Sitte, Mode, Γ.; ἡ συνήδιια 


Συνθέτης 


τῶν γυναικῶ», (τὰ καταµή- 
για, ἡ τάξις}, mois, πι. .Β 
regles (46 ſemmes), Γ. Ρ]., 
Monatsfluß, m., Monatszeit 
(der Weiber), f. 


Συνηδίζων υ. a. adeoutumer 


ία. à qe.), (einen zu oder an 
etwas) gewoͤhnen; υ. n. etre 
ποσοπέππό, avoir la coutu- 
me, gewohnt ſeyn, die Gewohn⸗ 
heit, den Gebrauch haben, συ- 
νηθίζοµαιν v. π. s'accoutu- 
mer, a'habituer (à qe.), ſich 
ewoͤhnen * oder zu etwas), 
6 ſetwas) a oͤhnen, 

ner oder eine Sache) gewohnt 


Συνηδισμένον, τὸ, (τὰ ἄυνη- 
θισµένα), Ἱ στάϊπαίτο, 1) κα- 
πι, la coutume, das Ge⸗ 
nliche, Gebraͤuchliche, der 
auch, die Gewohnheit. 
ἘἜνγηδώμένος, η, ΟΥ, acj. ac- 
οοσίπππό (οἱ a έί6 accoutu- 
πιό à φο.), gewoͤhnt; accou⸗ 
(από, habitué (à qo.), ge⸗ 
wohnt; usuel, usité ardinai⸗ 
το, gewoͤhnlich, gebraͤuchuch. 


εε, 
woͤ 


Σύνθεμα, τὸ, signal, m., ein 


verabredetes Zeichen, Signal, 
u.z mot πι. du guet, con- 
aigne, Γ., Ῥατοίε (der Solda⸗ 
ten), f.z accord, contrat, m. 
convention, f. Vertr * 
gleich, m., Uebereinkunft, f. 

» Συνύεµένος, η, ο», (σύνθε- 
τος), α]. οοπιροδό, zuſam⸗ 
mengelebt. * 

Σύνδεσιςν ή, composition, [., 
Ἀιαπιπιεπ[εθυπῃ, (Gompoſi⸗ 
tion), Γ. ι 

Συνθέτης, ὁ, celui qui οοπι- 
Ῥοεο, οοπιροκίίους, ο, do 


Ζυννεφιασμένος 484 


musique, Zuſammenſetzer, der 
zuſammenſetzt, Componiſt, Ton⸗ 
ſetzer, m. 

Συνθετικὸς, ἦν ὂν, achj. qui 
composs, zuſammenſetzend; 
ʒynthẽtiqus, ſynthetiſch. 

Συύνθετον, τὸ, lo composé, dae 
Zuſammengeſetzte z mot m. com⸗ 


6, ε 
82* — zuſammengeſedtes 


Σύνόετος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
οοπιροδό, — 
οοπιροδό (ſen parlant de mu⸗ 
aiquo), componirt, in Muſik 


eht. 
Zuvocto, (συντίδημµε), υ. a. 
composer, zuſanimenſeten ; 


composer (de la musique), 
componiren, in Muſik ſetzen. 

Cuv, ἡ, contrat, accord, 
πι, convontion, f., Vergleich, 
Vertrag, Accord, m. 

Συνίζησις, ἡ, contraction f. φ 
deux γογεῖῖος, Zuſammenzie⸗ 
hung f. zweyer Setbſtlauter. 

Συννεφιὰ, ἦν (συν»έγεια), ciol 
πι, couvert, umwoͤlkter Him⸗ 
mel, truͤber Himmel, πι.; εἷ- 
γαι συ»νεφιὰν ἵο ciel eot 
οομγοτὲ, le temps est cou- 

vert, der Himmel iſt (τάδε, iſt 

umpwoͤlkt. 

Συνγεφιάζομαε, υ. π. 59 ο0Ἡ- 
vrir de nuages, ſich umwoͤl⸗ 
ken, ſich bewoͤlken, ſich mit 
Wolken bedecken oder uͤberzie⸗ 


επ. . 

»Συννέφιασμα, τὸ, αοξοπ f. 
4ο ο convrir ἆθ nuages, 
das umziehen, das Wolken. 

" Συ»»εφιασμένος η, or, adj. 
οοὐγοτέ ἆο πι , οοα 
umwoͤlkt, bewoͤlkt, truͤbe. 
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»Συννεφοχαμμµένος, ην ον, πα]. 
-- ant, —* er⸗ 
ſtickend heiß. 
Ἀυννεόκαυμαν τὸν temps πε. 
vain, chaleur f. ἐιοαβαπίε, 
Schwüuͤle, erſtickende Hite, {. 
Ἀύννεφον, τὸ, (νεφ έλη), nu- 
ge, in., nus, [., Wolke, {. 
Ἀυνόδευμα, Ιδὲ συνοδία. 
Συνοδευτῆςν ὃν celui qui 80- 
compagne 4. Begleiter, πε. 
Συνοδεύω, Ό. 4. ΔΟΟΟΙΠΠΡΔΡΠΕΙ, 
conduire, begleiten. 
Συνοδία, ἦν ποοσπραμπεπισπέ, 
m., —— Begleitung 
f. suito, ῇ., Φε[οίρε, a. 
ΦἈννοδικὸς, ἡ, ὁν, αά]. ds con- 
cile, de synode, zur Kirchen⸗ 
verſammlung gehoͤrig; (astron.) 
synodique, ſynodiſch. 
Σύνοδος, ἦν synode, m., as- 
—— ᾗ du «Ἱετρό, Ver⸗ 
ſammlung f. von Geiſtlichen; 
οοπαΐαε, πι., Kirchenverſamm⸗ 
lung, Synede, {1 (astron.) 
σ. τῶν πλαρητῶν, conjonc- 
tion f. des Ῥ]απδίες, Zuſam⸗ 
menkunft, Eonjunction f. der 
— — * 
υμομηλικίαν — téẽ f. do 
' άρα, Φιεάδλάε ὃς ἄίμις, 
Gleichheit {. der Jahre. 
Συγομηλικιώτης, ἡν qui est du 
2 age, der gieiches Al⸗ 
ters iſt · 
Σννομήλικος, ὁ καὶ ἡν ον, ακ[]. 


du Ἠνόπίο age, gleich alt, von 


gleichem Alter. 
Σηνομιλίκ, ἦν eantretien, m., 
conversation, f., Geſpraͤch, 
πε, Unterredung, Γ. 


Συρομελητὴς, ὁ, celui qui ο) 


Συνονόµατος 


entretient (αγεο ᾳ.), δες ſich 
(mit jemanden) unterredet. 

» Συνομιλητικὸς. ἣν ὂν, σπα). 
qui αἶπιο à κ επίγείοπίσ, ἃ 
converser, aſſable, τάΦίᾳ, 
unterhaltend, freundlich. 

— (-έωλ, v. a. εί η. 
parler, » επίτοζεπίς, 6ΟΠΤεΤ- 
ρος 9ἵοο 4., [ρεάκη, [Πῶ 
unterreden, ſich unterhalten 
(mit jemand). 

Συνομοιάζω, ο. α. ressembler 


—— ὀθαιιώ ſeyn gieich 


4 
Συνόμοιος, οία, σον, adj. res- 
ες ροπή ι6, hnlich. 


Ἔυνομοίωσις, ἦν τερεοιαυαπος, 
24 keit, f. 


«Συνομολογίαι ceonsentement, 
m. approbation, f, Einwil⸗ 
ligung, Beyſtimmung, f. 

Συνομολογῶ (-έω), v. α. con- 
sentir, approuver, einwilligen, 
beyſtimmen. 

Ἀυγομοσία, ἦν conspiration, 
conjuration, ff., Verſchwoͤ⸗ 


rung/ f. 

5 Συνοµωνιάζω, (συνομνύω) 
ν. ος conjurer, εοπαρήτεξ, [8 
—— ——— 
machen. 

——————— η, 95, αἱ). 
οοπ]πτό, verſchworen, zufam⸗ 
menverſchworen. 

» Σενοµωνιασεὴς, ὁν conjuré, 

conspirateur, πε, Verſcnod⸗ 


τες, m. 
"Συνομώνω, Ιδὲ συνομµωριάζω. 
2υνονόματος, ὁ. καὶ ἡν αάλ. 
ἀπ même nom, glei ig, 
von gleichem Namen z ὁ ἅγιος 
συνονόµατος), le Saint du 
πιόπιθ nom, der Ramenshei⸗ 





Arecxxrxixog 
lige; ἑορτάζω τὸν ἅγιον συ- 


—— uou, οἑεί au- 

jourd hui ma ſéte (οἱ οσὲ la 
ἐδίο du Saint dont je Ροτίο 
le nom), ich feiere meinen Ra⸗ 
menstag, es iſt heute mein 

Συνορίζώ, υ. π. conſiner, θίτα 
Ηπιίτορία, — angraͤn⸗ 
zen, —* ammen graͤnzen. 

Συνορίτης, ὁν voisin, m., Rach⸗ 
bar, Graͤnznachbar. 

«ύνορο», τὸν (συνηδ. τὰ αύ-- 
νορα), — ἷν —— f. 

Σύνορος, ὁ καὶ ἡ, ο», adj. con- 
ὅμα, limitrophe, ποτάμι, 
anſtoßend. 

Ἀννουσία, ἦν commeree πι. 4’ 
υπ homme avee ππο {ομπης, 

. —— f. charnello, ϱ0- 

itation, Beyſchlaf, πε. 

Συνουσιάζω, v. π. coucher arec 

μα ————— —— 
lafen, (einer) beywohnen, 

den Beyſchlaf uͤben. 

ἘΣυνουπιαστῆς, ὁν οοποπυἡπαῖτε, 
coucheur, m., Beyſchlaͤfer, πι. 

— — — 
concubine, Γ., n 
Maͤtreſſe, [. 

ιῬυνουσίωσις, ἡν εοθκϊφίεπος, 
bas Zugleichſeyn, die Coeri⸗ 


ſtenz. 

Σύνοψες, ἡ, m., Ueber⸗ 
ſicht, kurze ellung [. von 
etwas. 


«Σύνταγμα, τὸ, ordre, arrange- 
ment, m., disposition, Τ., 
Ordnung, Sieuung Einrich⸗ 
tung, ſJ. ͵ . * 

Συντακτικὸς, ἡ, ὁνι ach. ατ- 
ταπρό, κ. 
46 ayntaxe, ſyntaktiſch. 


ΑΛ λΑΗ 


tax, 
Συντάσσω, υ.σ. arranger, unir, 
joindre, zuſammen ordnen, 
berbinden, zuſammenfuͤgen. 
«Συντιχνεύω, v. a. tenir un 
οπίαπέ ους ies ſonts ãe ἵνα 
ἐόπιο, Gevatter ſtehen, Pa 
ſeyn, — ——— aus der Tau⸗ 


VPaibe ως 


Aaufeuse .ν, 
Συντεταγµένος, η, ον, οὐ). ar- 
ταπρό, mis ας Ἄκδκα 2 ον 
richtet, geordnet, ο” 
Συντεχνίτηςν ὁ, ο0 υπ. 
εχετου Ἰο mêmo ατέ, 
ᾗ Kunſtgenoſ⸗ 
ε, πο. 
Συντέθηµι, (συνηθ. "σννθέτω), 
v. a. composer, zuſammen⸗ 


ſeten. 
** 


der Kuͤrze. 
κατ ἡν Ὀτίόνοίό, {.,, K 
πι, Χιόμυρ, 


—— 


— ὁ, ία 
πιατταίπο, 
m. 


ufzeugin, 1 


m. 
Σύντομος, ὁ καὶ ἡν ον, αλ). 
kurz gefaßt, 
Συντοπίτης, μις compatrioto. 

m., Landsmann, πε. 
«Συντοπέτισσα, ἡ, compatriote, 


Γ., Lan 
5 Συνιραγουδῶ (-έω), 5, a. οἱ 
ϱ., chanter avoe (η), mit 


Συντριμµµμένος 
κ ſingen, mit einan⸗ 
der ſingen. 


Συντράπεζος, ὁ, compagnon 
de tablo, commne ; ες 
Tiſchgenoſſe, m 

ϱ Σύνερεξις, ἡ, (τὸ "συμερέξι- 
μον), οΟποο (8, attroupe⸗ 
τπσπέ, πι, Zuſammenlauf, ὃς 
lauf, Auflauf, πι. 

Συντρέχων ϱ. η. ποοοαήσ επ 
(ουἱο, a'uttrouper, zuſammen ⸗ 
iauſca, zulaufen, herbey lau⸗ 
{εν aecourir au secours de 

secdourir q. Ueinem) ο. 
diue kommen, beyſpri 

Συνεριβην ἣν (σύ ερ θες), τοῖθ- 
παπί, πι., trituration, das 
Zerteiben, Zermalmen; contri⸗ 


tion, eomponetion,. [., repen⸗ 
tir, πι., Zerknirſchung (des Her⸗ 
ene) δίευε, Τ. 


Συντρίβω, ν. α. broyer, gru⸗ 
triturer, zerreiben, δες: 


οβεα, zermalmen; —— 


affli ertni 
εκδ 


3 
σ ν aſfliger 
—— —— r. 8 * —35 


ur⸗ Σύντριμμα, τὸ, — m. 

f. de broyer,. de gra⸗ 

.. 49 piler, das Zerſtoßen, 
rreiben, Zermalmen, Zuſam⸗ 


menſtamp 
— συντετριεµέ- 
γα - ). ὑπογό, 
. ριό, riben 
—— zermalmtz contrit, 
oxtrememont aſili 
Μος betruͤbt, innigſt decam 


ſingen ʒ elanter oneemble, 


accablée 
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Σύντριψις, ἡν (τὸ «συνερέψι- 
μον), broiement, trituration, 
ποίίοπ de piler, Zerreibung, 
Zerſtoßung, Zermalmung, Γ. 
Συντροφεύω, Ιδὲ συντροφιαζω. 
«υνεροφία, ἡ, οοπιραρπ]ς, as- 
ροπιυ]όο, Geſellſchaft, f.ʒ οοπι- 
ία, association, οοἶέίά 
3 46 commeree, Handlungs⸗ 
ο αμ, Handlungscompag · 


— v. q. Ἀοροπηραρ- 

ner, tenir compaguie, beglei⸗ 
ten, Geſellſchaft leiſten. 

ορ. τὸ, ——— 
nement, πι., —* f. Be⸗ 
gleitung, [. Geleit, a.ʒ sauite, 
escdortẽ, ιν Begleitung, —* 
Gefolge, ». 

Συνιροφιασμένος, ην ον, κά]. 
αοοοπιραρπό, begleitet. 

μή ισσα, ἦν λε μή 


hrtin Geſellſchaͤfterin, 


πες 

Be⸗ 

τος δν. οοπι- 

πε 

— mn. 

" Συρευχαίνω, (συνευγχάνω, 
συνομιλῶ})ν 96 τοποοπίτες, . 

ρατῖες (ὰ ᾳ.), s entretenix. 

mit zuſammentreffen, 


einem 
mit einem) reden oder ſpre⸗ 
unterreden. 


— m conxversation, {., 
entredden, m., Ge u. 


unterredung / 
Συνωμοσία, ἰδὲ συνοµοσία. 
Συνω * o —XRX& 
spirateur, πε», der 
Συνωνυµίαν ἡν mömo αἰρπίῆ- 
eation, aynonymie, [., 


488 Συρικιασμένος 


— — 

Synonymie, f. 

Συνώνυμον, τὸν πο m. de 
méême signification, synony⸗ 
me, m., gleichbedeutendes Wort, 
u., gleichbedeutender Ausdruck, 
m.ſinnverwandtes Wort, 
Synonym, η. 

Συνώνυμος, ὁ καὶ ἦν or, αλ. 
ΒΥΠΟΠΥΠΙΘ, synonymique, 
gleichbedeutend, ſinnverwandt. 

«Συνωνύμως, αυ. en synony- 
me, comme synonyme, auf 

leichbedeutende Weiſe, in glei⸗ 
* Bedeutung, als ſinnver⸗ 
wandt. 

" Σύνωροςν ην ΟΥ (γεαρὸς), 

hj. (ταῖς, incorrompu, qui 
n'est ρα» ρἀίό, friſch, unver⸗ 
dorben. * 

ZuρονJ, ἡ, ("συνωρό- 
της), fraicheux, Τ., état de 
06 qui n'est pas corrompu, 
Friſchheit, Unverdorbenheit, [ 

»Σύξυλον, τὸν τὸ "καράβι συ- 
ξυλον, tout le vaisseau avec 
tout ce qui Υ appartient, das 
ος Schiff mit allem Zu⸗ 

Συπιαίστης, ὁ, (συµπταίστης), 
— m., der Mitſchul⸗ 
ige. 

Σύριγμαν τὸ, (ὁ συριγμὸς), 


Συρμὸς 


niello, gaté par la Ἠϊείίοα, 
vom Mehlthau beſchaͤdigt. 

Σύρισμα, Ιδὲ σύριγμα. 

»Συρισματιὰν ἦν οοπρ πι. de 
eifſlei, ein Pfiff, m. 

Συριστὴς, ὁν siſileur, ππ., der 
ziſcht, pfeift. 

Σύρμα, τὸ, trait, m., action f. 
de (ἶτοτ, Zug, m., das Zie⸗ 
—— 81 (49 {ετ ete.), πι., 

aht, πῃ.; σ. σιδηρένιον», 
ΠΙ de ſer, Eiſendraht, m. 

1 Συρμαγιῶ, ἡ, (τουρχ.), —— 
tal, πε. Kapital, n., Haupt⸗ 
ſumme, f. 

"Συρμµάδα, ἡ, trait, m., action 
de tirer, Zug, πι., das Ziehen. 

"Συρµάδα, ἡ, δη, cicatrice, 
f. coup, m., Schmarre, [., 
Hieb, m. 

"Συουµατένιος, τα, το», acj. de 
ΠΙ de {ετ, von Eiſendraht. 

» Συρµατιὰ, ἡν un coup επ {ἷ- 
rant, ein Zug, Ruck m. (ἶπι 
Ziehen. 

»Συρµάτωμα, τὸ, action f. de 
broder d'or ou d'argent, das 
Sticken mit Gold oder Silber. 

"Συρμµατώνω, v. α. broder d'or 
ou d'argent, mit Gold oder 
Silber ſticken. 

» Συρμένος, η, ο», acj. tiré, 
ἐταῖπό, gezogen, geſchleppt, ge⸗ 


siſſtement, πε., das Pfeifen- ſchleift µία συρµένη γυναῖ- 


das Gepfeife, Geziſch. 

Συρίζω, υ. απ, silfler, ziſchen, 
ρ[ε(εη. . 

”.Συρίκιν τὸν nielle, {ιν Mehl⸗ 
ἴδαι, πι. 

” Συριχκιάζω, ν, π. Atre πῖθ]ό 
(1ε dit du 16), verderben vom 
Mehlthau (vom Getreide). 

»Συρικιασµένος, ην 0», adj. 


— — 


χα, Ἠπθ ſemme de mauvaiseo 
renommoöe, ein Frauenzimmer 
von uͤbelm Rufe. 

vouij, ἦν (τὰ oxtᷣn), meu- 
bles, πι. ρῖ., Hausgeraͤth, n. 
Hausrath, m. 

Συρμὸς, ὁ, action f. de tirer, 
d'attirer, das Ziehen, Anzie⸗ 
hen; aotion de ramper, Όαθ 





Kriechen συρμὸς εἲς τὸν de 
ρα, οορ πι. qui 56 tire en 
Vair, Schuß πι. in die Luft. 

. Συροῦπι, τὸν airop, m., Sy⸗ 
τα Γ π. 

Συῤῥοη, ἡ, οοπβασπέ, πι., Zu⸗ 
ſammenfluß, πι. 

» Σύρσιμον, τὸ, ("συρματιὰλ}, 
trait, coup η». en tirant, Zug/ 
Ruck πι. im Ziehen. 

» Σήῤῥιζα, ado. ensemble avee 
Ἱω racine, zugleich mit der 
Wurzel. 

— ἡ, attraction, Γ., An⸗ 
ziehung ⸗ 

Eborciot. τὸν tiroir, m., Schub⸗ 
ἔαπεῃ, πα. Schublade, [. 

Σύρτης, ὃν verrou, πε, Rie⸗ 
gel, πι. * 

Συρτικὺς, ἣν ὀν, —— 
αλ. rampant, kriechend. 

“Συρτοθηλιὰν ἡ, noeud πε. cou- 
lant, Schleife, Schlinge, Τ. 

Συρτὸς, ἦν ὁν, α). τό, ἰταϊπό, 
gezogen geſchleppt, geſchleift. 

Σύρω, ("σύρω), υ. α. tirer, 
tratner, ziehen, ſchleppen, ſchlei⸗ 
fen (κανόνι, "τουρέκι xra.). 
lirer, décharger (απ ſasil, 
un canon οἷσ.), ſchießen, los⸗ 
brennen, abfeuern. σύρνω 
πορδαῖς, ἰδὲ κλάνώ”" σ. νε- 

ὁν, (ἀντλώ}, ἄτες, puiser 
8 "εαα, Waſſer ziehen, Waſ⸗ 
{ες ſchoͤpfen; σ. εἲς τὴν κρί- 
σιν, traduire, ἀόῑότετ ᾳ. en 
justiee, (einen) vor Gericht 
iehen σ. τὸν καιοὸν, retar- 
* reculer, ἀῑΠότες, ἑατάες, 
verzoͤgern, aufſchieben, zaudern ; 
σ. πολὺν χόπον, αγοῖτ bien 
de la peine, viel Noth, viel 
Beſchwerden haben ἔσυρα 





Συσµίγω 


(αν ἵλην ἆ ίανι 
— ——— —* —— — 
αἱ éfté grièvement malade, 
habe ——— —— 
—— ) ἔσυρα πολ- 
ή jſai souſſert beaucoup, 
be viel gelitten; σύρω 

τὸ ὄνομα (τινὸς), ἀέοτὶ 
calomnier, di 


nen) verſchreyen, (σα) 


weht, blaͤſt; σύρνει (περὶ µέ- 


il a (tant d'aunes 


| συριται ο 
le ἀϊ 
—— 


Rede, man ———— τὸ 
κακὸν, il court, il τ. σης il 
Υ α la maladie (Γέρὶ όπι]ε Ἡ 
Νίε Krankheit geht herum. 


———— 

Ἐυσκενασία, ἡ, —— 
arrangemen 

tung, Anſtalt, {. * 

* 


unir, 


Συσφίγγω 


Συσμιγμένος, η, ον, adj. mé- 
Ιό, vermiſcht. 

»Σύσμιξις, ἦν mẽlange, πι, 
Vermiſchung, Untereinandermi⸗ 


— [. 8 

9 Συσκλαβωμένος, ην ον, aj. 
pris, ſait ρτἱκοππίες en πιδ- 
me temps, ayee q., mitge⸗ 
fangen, zugleich gefangen (im 
Kriege). 

«Συσταίνω, υ. α. recommandoer, 


empfehlen. 

Σύστασις, ἡν stabilito ἀστόο, 
Τ.ν Beſtand, πε., Dauer, Dauer⸗ 
haftigkeit, f. τουοπιπιαπάα- 
ἄοπ, f. Empfehlnna⸗ {. 

Συστατικὸς, η, όν, acj. de re- 
commandation, empfehlen, 
Empfehlungs⸗3 συστατικὸν 
γράµµα, lettre f. de recom- 


πια on, Empfehlungeſchrei⸗ 


n. 

“Συστατῶ (--έωλν Ιδὲ συσταίνω. 

t Σύστημα, τὸ, aystème, πι,, 
θεθτρεθάυς, S 


n. 
Συστηματικὸς, ἣν ον, achj. ay- 
atematiquo, Ἰοβπαξί[ώ, 


f. .συ-- 
(απαί.) 
.. απ 
hung 

6. 


Συσεράτηγος, ὁν Εβέπέταϊ πε, 
αἱ conimande enaemble aveo 
un autre, ein General der mit 


einem andern zugleich comman⸗ 

dirt, (der —E 
Συσιρατιώτης, Smnarade, 

froro m. d'armes, Mitkrieger 


΄ 


ϱ οἱ diastole 


Kamerad, η. 
Συσφίγγω, υ. α. comprimer, 
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zuſammen druͤcken, zuſammen 
preſſen. 

"Συσφεγμένος, η, ον, adj. οοπη- 

τηπό, zuſammengedruͤckt, zu⸗ 
—*ſ* reßt. 

Σύσφιξις, η, compression, f., 
Zuſammendruccung, Zufam⸗ 
menpreſſung· . 

"Συφουνιάζω, {3 ἄποσυφου - 
ριάζω}, υ. α. tordre (16 lin⸗ 


ἴοιλ, απδτί 
ών ορ πρεπ (παῇε 


' Συφταίστης, 7) συπταίστης. 
"Συχαίνομαι, υ. a. Vaĩ du ἀέ- 
ἡε ρους..., Ἰ dẽteste. 
Ach verabſcheue, εδ ekelt mir 
vor — , 
"Συχαμένος, ης ον, ("συχαμε- 
οὓς}, αά]. dégoötant, déte- 
stable, etelhaft, verabſcheuungs⸗ 
wuͤrdig· 
" Συχαμὺς, ὁ, (ἡ "συχασία), 
αγεΓβίοῃ, Γ., ἀόμοῦε, πι,, Ab⸗ 


cheu οὓς 
was δαί, ein ekler Menſch. 
"Συχασιάρῄεος, ην or, aqj. dẽ- 
goots, 9* 4 du ἀέροὺέ pour 
vor etwas habend. 
Συχνὰ, ("συχνάκις), adu. 5οι- 
γοπε, —* urs ſois, ο, ὃς 
ters, ο [δ. . 
Συχνάζων υ. a. condenser, ver⸗ 
οφ, frͤquenter (υπ σα, 
ππο σοπιραρπίἰα), oft (απ εἴπει 
Ort, in eine Φε[εί ic.) 
kommen. 
Arcaranror ἡν diiſiculto 
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de respirer, courte haleine, 

f. das Keichen. 

TZuxvtive votciceo, v. α. hale- 
ter, souiſler, deichen. 

"Συχνοδικβάζων υ. α. lire son- 
vent, oft leſen, oͤfters leſen. 

»Συχνοδιαβαίνω, v. a. passer 
souvent (Ρας... ou auprès 
4ο... ο) oft ὑμτώρερεα, oͤf⸗ 
ters vorbeygehen. 

5 Συχνοδιάβαφµαν τὸ, lecture 
Τ. όφπεπίε, das oͤftere Leſen. 

"Συχροζητῶ (-έωλ, υ. a. cher- 
σας souvent, ο ſuchen, wie⸗ 
der ſuchen. 

"Συχροκευπῶ {-έω). υ. α. hat- 
«ο, frapper souvent, Ιτό- 
quemment, oft ſchlagen z τὴν 
γην μὲ τὰ ποδάρια, trepig- 
πες, trappeln, trampeln. 

"Συχγοματιαάζω, υ. a. regarder 
ſfrẽquemment, considẽrer {Γό-. 
quemment, oft anſehen, oft 
betrachten. 

Συχνοπαίζω, v. α. joner fré 
quemment, oft ſpielen. 


— — —— 


ο λω)ν v. α. envoyer 
πποπέ, oft ſchicken. 

» Συχνοπέµμψιµον, τὸ, action 
f. ἀ επγογος (τόφυεπππομέ, 

Ν.. —* Schicken. 
υχνοπ νν τὸ, action {. 
— — das 
oͤftere Fallen. 

" Συχνοπήδηµα, τὸ, επο(][ο- 
ment, fréttillemoent, [., das 


Φ 
«Συχνοπηδῶ (-άω), d. π. εα- 
ος, —— pfen. 
Auxv onaaro, υ. a. tomber 


souvent, ſfrequsmment, ο 


σεπι- 


Σφάζει 


Συχνὸς, ἡ, ὂνν ach. ſroͤquent, 
oftmalig, haͤufig. 

Συχνότης, n. [τέφπεπίο τέρέ- 
εἶάοπ, oͤftere —E , 
Haͤufigkeit, Τ. 

Σεχνωτατα, αυ, hien souvent, 
bien frẽéquemment, ſehr ο{ί, 
ſehr haͤufig. 

’Συχώµατος, ην ο», αά). arru- 
εἷό de la terre aveo la τα- 
οἶπο et ανθυ la terre, mit 
der Wurzel und Erde zugleich 
ausgeriſſen. 

Σύψυχος, ὁ καὶ ἦν ο», adj. 
8ὖγεο tout ce ου Ἡ Υ α de 
vivant, mit allem was leben⸗ 
dig iſt; τὸ καράβι ἐπνίγη 
σύψυχο», Ίο vaisseau a ρέτι 
corps οί bien, das ση] iſt 
mit der ganzen Mannſchaft 
(mit Mann und Maus) µη» 
tergegangen. 

»Σιραγάρης, ὁ, (σφάκτης), ον- 
geur, πι, Wuͤrger, Erwuͤrger, 
πι; boucher, m., Schlaͤchter, 
Fleiſcher, m. 

Σφαγὴ, ἡ, (ὁ σφαγμὸς, τὸ 
ο... action 6 4'6- 
gorger, das Wuͤrgen, Erwuͤr⸗ 
η action de tuer (απο 

ete), Schlachten, n. 

"Σφαγιὰ, ἡ, (ὁ σφαγμὸς)ι 
points, όϊαποσπιθπς (απ odt⸗ 
είοι), πι, ρῖ., tranchées, f. 
pl., das Stechen im ξείθε, 

Σράγιον, τὸν {ἡ θυσία) viti- 
me, [., Opfer, Schlachtopfer, η. 

᾿Ἐφαγμένος, (ἐσφαγμένος), 


—*8* ο», μα masaa - 
σ tué, ε ermordet, 
ο ων 


Σηράζει, ν. ἐ, μὲ σφάζεε, | ὰῑ 


Σφάκτης΄ 


des points, des éclancemens, 
es ſticht mich (im Leibe). 

Σφάζων v. a. égorger, massa- 
erer, tuer, wuͤrgen, erwuͤrgen, 
morden z tuer (απο béte), 
ſchlachten. — 

Σ/αἴρα, ἡ, boule, f., Kugel, 
Τ.1 ρμότα, Τ., Sphaͤre, f. 
globe (artiſicisl), m., Glo⸗ 
bus, m. 

Ἐφαιρικὸς, ἦν ὁνι αά). en for- 
me de honle, sphérique, Ἐν» 
gelfoͤrmig, kugelrund, ſphaͤriſch. 

Σαιθοβιδῆς, ὁ καὶ ἡ, ἐς, acdj. 
ressemblant ἃ απο ερ]ότε, 
kugelaͤhnlich. 

"Σφακείονι, τὸ, claquement πι. 

ε5 ἀοΐρίς, Schnippchen, π.; 
σφακελα σου, (]ε claque de 
mes doigts devant τους) je 
me moque de vous, je πε 
me soucie guéres de vous, 
. dir ſchlag ich ein Schnipp⸗ 

en. 

ΣφάΧελος, ὁ, la gangrene, ber 
alte Brand. 
——— τὸ, action f. de 
daquer des doigts, das 

Schnippchenſchlagen. 

» Σφακελώνων ("δείχνω τὰ 
σφάκελα), υ. α. ππθπίτοτ ἃ 
4, les οἵπῃ οα auasi les dix 

—** — —— do 
lui, elaquor des doigts, einem 
die füuͤnf oder auch die 
Finger aus Verachtur n, 
——— — —— 

"Σφακέδα, αν verxue, f. 
ze, εν . ' 

— τὰ, bẽtes [. ꝓl. de 

ucherie, Schlachtvieh, η. 

ΖΣφάπτης, ὁ, mourtrier, 3π., 


Σφαλτὺς 


Moͤrder, m.; boucher, απ. 
chter, m. 


lei 
— τὸ, une bẽte ον οι - 
chorie, ein Stuͤck a. Schlacht⸗ 


———— —* κας ο όν 
pour tre 


'.Σφαλαγγε, . ὑ ὲ — 


— 8 
— — — 


» Σφαλίζω, ("σφαἰλῶ -ω), ῳ, 
a. ſermer, enfermer, ie⸗ 
βία, verſt einſt n; 
σφαλίζω τὸν — 
οἶοιο, 
αν Rechnung 

—— η * ) 

αθείκη, als: εἶπε 

———— τὸ, action 
d'enferm 


—** τς). 
. 4ς 


—— 
——— }, ο», Cov“a⸗ 
λισιός)ν adj. ſerm, επ{ετπό, 
loſſen, zugeſchloſſen, ver 


ἄλμα, τὸ, οττουτ, faute, 
— τὰ Fehler, ../ . 


χὸ», ſfau· 
2* —— 


—* — —* ——— 
* — 2 Mwaca 


Epnuc 
5η Ιδὲ σφ αλίω. 
ιός» ὁ, —— * 
χα Ἰταπο]ιό 65, [. ρ]., 
ων θεἰθίώπιετῃ, das εαν, 
ſchneiden (σφαγή, τὸ "σφά- 
ξιµον), action {’ φόρο όροιρο 
das Erwuͤrgen, πως. ; 
aotion de (πας (απο bẽte 
das Schlachten; —— 
σία)ι 4ρο, {, 
Blutbad, —ea—ſ— ». 
“2: φαντάζω, ("σφαντῶ), v. η. 
avoir Vair beau, ſchoͤn aus⸗ 


ſehen. 

ο ὁ, air πι, heau, 
das ſchoͤne A 

—2* —* — σπαράγγι. 
ένδαµνο», τὸ, (σφε νι, 

8* —— οι 
Ahornbaum, πε. 


μεις 
αν δα, ἡ, qui κο 


*5 
ον 5. α, F 
dern. 


——— τὸ, action {. de 
— das Schleudern. 


Σι νδι ή ἡ , ὁ, δονί- 
ον οριστής τω». 
λα ἡ ᾗ (σφἠξ), gudpe, [., 


— η, guoᷣpier, m., Wes⸗ 

. εί —8 f. d' * 

* po, Wes —* 

φαἴπι ι 6 --. open⸗ 
/u . 
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m. Stiefelholz, a. ſormo (ες 
————— {., Leiſten, m. 
Ἀφήνωμα, τὸν action f. do 
cogner, das Einkeilen, das 
Eintreiben des Keiles. 


"Σρηνώνω, (σφηνόω}, υ. α. 


οὔβπος, einen Keil hineintrei⸗ 
ben, hineinteilen. 
Σφίγγω, v. a. presser, druͤcken, 


* comprimer/ zuſam⸗ 
«επ, zuſam en; 
— constiper, opilerx. 


verſtopfen, Verſtopfung verur⸗ 
ſachen serrer, ΓΘβΦΕΤΤΕΣ, bor· 
ποτ, zuſammenziehen, beſchruͤn⸗ 
—* aͤnken ſorcer (ᾳ. 
àa —8* ο ον zwingen (εν, 
nen zu 
Σφιγμένος τν, ιγμένος}, ην 
σα ος, να 
preßt. — 
xroc ὁν, αά]. pre 
— dedrũ druͤct, —* 


Πδεῖρό 
—— — 


— 
ον * —— θέ: 


΄σοί * 
πως δα 
ἔ, ſſeñ 5 pression, com· 


ορ 
φαν, 
ἡἈφλύγγοοναςν ὁ, αἱ πγεύ- 


* τέμό- 


Φε 
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Σιοδρότης, ἦν Ὑό]όπιοποε, {οἵ- 
- igkeit, Staͤrke, ſ. 
Σφονδύλιονι τὸ, fuseau, m., 
uenouille, f., Spindel (der 
pinnerinnen ) Τ., Spinnrok⸗ 
ken, m.; (ὁ σφόνδυλος)ν ver- 
toͤbre, f., Wirbel, Ruͤckgrat⸗ 

wirbel, m. 

»Σφόρα, ἡν ſicelle, [., Bindfa⸗ 

den, ην. — 

'Σφουγγάρι, τὸ, (ὁ σπόγγος), 
ος [., 6 πι, m. 

»Σφουγγαρίζών υ. α. όροημετς, 
mit dem Schwamm abwiſchen. 

—— ουγγάρισµα, τὸ, action f. 

d'ẽéponger, das Abwiſchen mit 
dem mme. 

»Σφουγγάτονι τὸ, omelette, f. 

νετ η. 

»Σφουγγίζω, υ. α. ἴοτε]νος, es- 
suyer, abwiſchen, abtrocknen, 
trocknen. 

»Σούγγισμα, τὸ, action Γ. de 
torcher, d'easuyer, das Ab⸗ 
wiſchen, Abtrocknen, die Ab⸗ 
wiſchung, Abtrocknung. 

Ἔφουγγισεικὸς, ἦν ὂν, αά]. es- 

: zuyant, abtrocknend. 

Σφουγγιστῆρι, τὸν οφεπῖς- 
main, πε, Handtuch, »., Hand⸗ 
quehle, Quehle, f. 

"Σφραγίδα, ἦν (σφραγὶς), em- 
preinte, [., Eindruck, Abdruck, 

m.; ρω Zeichen, π., 
Marke, [.; εἰ, scoau, m.. 
—— n. 

αγίζω, υ. a. empreindre 

—— abdruͤcken pragen; 
marquer, signer, bezeichnen, 
zeichnen, ſigniren, markiren; 
cachetor, ſiegela. 

Σφράγισµα, τὸν action {. d' 
empreindre, das Eindruͤcken, 


Ζχασμα 
Abdruͤcken αοἶοηπ do πιατ- 
quer, de Ἀίρπετ, das Bezeich⸗ 
nen z action f. de είετ, 

das Siegeln. ο. 

αγιστηριονν του εί, 

ο. πει, Siegel, Inſiegel, 
Petſchaft, n. 

Σφυγμὸς, ὁν pouls, m., Ῥμ[δ,πι. 

'.Ἐφυρὶ, τὸ, (σφυρίον), mar- 
(επ, m., Hammer, m. 

Ἔφυριά, ή, ooup πε, de mar- 
ἴραυ, Schlag mit dem Ham⸗ 
mer, Hammerſchlag, m. (σφύ- 
ρα), le gros marteau, der 
große Hammer. 

" Σφυρίδα, n. pressoir m. ſait 
de butons attachẽẽs ensemblo, 
Preſſe ό von zuſammengebun⸗ 
denen Staͤben, Wein darin zu 
keltern. ἳ 

Σφυρίζω, (συρίζω)», υ. u. aif- 
στ, ziſchen, pfeifen "σφυρί- 
ζουν τὰ αὐτία µου, les οτε]]- 
les me cornent, πιο Επίεπέ, 
die Ohren klingen mir, ſauſen 
mir. 


'Σφύρισμα, τὸ, aiſſlement, πε, 


ο ων ſchen, Pfeifen. 
υροκύπηµα, τὸ, martelage, 
* das Haͤmmern. 
3Ἔφυροκόπος, ὁ, celui qui mar- 
tele, der haͤmmert; ſotgeron, 
m., Hammierſchmidt, πι. 
ὄφυροκοπῶ {(-έω), υ. α. mar- 
teler, haͤmmern; ſorger, 
ſchmieden. 
1 Σχαλίδα, ἡ, ("σκαλίδα), εαχ- 
oir, m., daa Gaͤthacke, f. 
1 Σχαλίζω, δὲ σχαλίζω. 
” Σχάνω, δὲ σχώ. 
»Σχάσµα, τὸ, ſente, crevasse, 
Ίπτο, f., Sprung, Riß, 
Spalt, m. 





ο Σχηματίζω 


Σχέδη, ἡ, brouillon ( d'un ὁοτῖε, 
4᾽ππε lettre ete.), Entwurf, 
ſchriftlicher Entwurf, πι. 


᾿Σχεδίαι ἡν (εἶδος πλοίου), ra- 


deau, train (46 bois), πε 


————— 

χεύια, ην ἀθαδια, plan, πιο, 

ορᾳσἶδοο, Γ., δ8ίβ, πν., ῥείῷ, 
nung, Γ. 

Σχεδιαζω, ν. a. ἀθεείπος, es⸗ 
quisser, projeter, reißen, auf⸗ 
reißen, ent: 
Ἀγεδίασμα, τὸ, action {. do 
dessiner, d'esquisser de Ρτο- 
jeter, das Reißen, LAufce hen 
Zeichnen, Entwerfen ; dessin, 
m., esquisse, f, Riß, πε. 
projet, plan, m. Entwurf, πα, 

Ζχεδιαστης, ὁ, dessinateur, m., 

Zeichner, m. 

Σχεδιασεικὸς, ἡ, ὀνι adj. do 
dessin, à dessiner, entwer⸗ 
fend, zeichnend. 

5 στ τὸ, — ο * lt, 
i orm⸗ 3 gure, 

f· Abbildung, Figur, f.z (φό- 

θεµα Ἱερομονάχου)ι habit 

πι. religieux, die Moͤnchsklei⸗ 
dung, Ordenakleidung σχη- 
µατα (τοῦ ῥητορος}, geste, 
πι, Geberden, f. ρῖ., Geber⸗ 
denſpiel, a. τὰ σχήµατα 1οῦ 
προσώπου, traits du visa- 

ο), πι. pl., Geſichtszuͤge, m. 

ρί. — — , * —53* 

ὁ ἵτου του) ποάς- 

δρ (du ολαπίτο), {, Mo⸗ 

dulation (εἶπεν Kirchenſaͤn⸗ 


v. a. ſormer 
τος, bilden, formen, deſtalten; 
σχηµατίζω εἲς τὸν νοῦν µουν 
.ο ſigurer, s'imaginer, ſich 


Σχιόμένος 


(dat.) einbilden, ſich (dat.) 
vorſtellen. 

»Σχημµατισµένος (ἐἔσχηματι- 
σµένος), η, ον, αά]. {οτπιό, 
gebildet, geſtaltet, ormt. 

Σχηματισμός, ὁ, (η σχηκάτι- 
σις, τὸ σχηµάτισμα), forma 
tion, αοὔοη f. de ſormer, 
Bildung, f., das Bilden, For⸗ 


men. 

Anuctraric, ὁ, delui qui for- 
ππο, Bildner, m., der eine 
Bildung, eine * it Θα 

«Σχηματιστικὸς, m; ὂν, αά). {ος- 
— bildend, formend. 
Aico, v. a. ſendre, ſpalten, 
—— ) ἀόοϊήτος, zerreißen; 
r, éᷣcraser, mettre en 
piᷣces, zerſtuͤceln, zermalmen, 
zertruͤnmern, klein hacken; 
σχίζω ἕνα σώµα, anatomiser 
un cadavre, einen Leichnam 
zergliedern, anatomiren; v. n. 
ae Ίοπάτο, ae ἀόε]ίτετ, κο {8-- 
ler, ſpalten, reißen, ſich ſpalten. 
Ζχῖνος, ὁ, (τὸ "σχινάρι) len- 
Έεησε, m., Maſtixbaum, m. 
Σχίσμα, τὸ, action f. de ſen- 
dre ete., das Springen, Rei⸗ 
ἔεα, Spalten; —* ἔκκλη- 
σίας}, schisme (dans })όρὶι- 
56), m., δίε — Tren⸗ 
nung lin der Kirche). 
— ἦν {επίο, cerevasse, 
έ]ατο, Τε ISprung, Riß, 
Spalt, πι., Spalte, {. . 
Σχισματικὸς, ἢ, ὁν, αά). ἆ 
-. schismatiquo, zwieſpal⸗ 
tig, ſchismatiſch. 

»Σχισμένος, η, ο», (1σχισμέ- 
νος}, achj. fendu, στεγό, {9ἱ6, 
ἁ βετού, geſpalten, ge⸗ 


Σγολὴ 


riſſen, zerriſſen, geſprungen, 
aufgeſprungen. 

Arinſc, ὁ, fendeur, m., der 
ſpaltetz; ſendeur ᾗο boĩis, 
Holzhacker, m. 

Σχιστικὸς, i, ὀν, αά). 
Ῥεμέ {επάτε, qui 56 ſend 

πἱ οτόγε, qui 86 ſole, was ſich 
—* laͤßt, was reißt, auf⸗ 
ſpringt. 

Σχιστὸς, ἡ, ὂν, ach. ſendu, dé- 
chiré geſpalten, geriſſen j quiĩ 
se ſend, 36 dẽẽchire aisẽment, 
was leicht ſpaltet, leicht reißt. 

Aoui, τὸ, (σχοιρέον)ι corde, 

Strick, πι., Seil, m.; (ναυ- 
τικὸν σχ.), cublo, m., Tau, 
Schiffstau, . 


π on 


"Σχοινας, ὁ, (σχοινοποιὸς, σχοι- 
»οπλόκος)ν cordier, m., Sei⸗ 


ler, m. 

Σχολάζω, υ. π. δίτο dosoeuvroᷣ, 
αγοῖς le loisir, avoir le tem 
ὕυτο, frey ſeyn, freye Zeit, 
Muße haben; se reposer, 29 
délasser ( de son travail), 
chömer, ausruhen (von der 
Arbeit), feiern; cẽᷣlͤbrer, clo- 
mer (απ jour de ſte), feiern, 
* Feiertag) —ã 

Σχολάρχης, ὁ, principal (d'une 
2 πι, —* m. ei⸗ 

ner ule. 

Σχολαστικὸς, δὲ μαθητής. 

Σχολαστικὸς, ἣν ὀνν αἲ). qui 
εο repose, ου] οπότε, aus⸗ 
ruhenb, ſeierad; σχολαστικαὶ 
ἡμέραι, jours πι. p. de τε- 

vacanees, {. ρῖ, δε 
uhetage, die Ferien. 

— τὸ, 6οοῖς, [., Schu⸗ 


έ, Ἱ. 
Σχολή, ἡ, loisir, temps πι. li· 


Σώμα 


bre, freye Zeit, Muße, f.; 
—* πι. de {δί6, der Feiertag, 
eſttag. 

" Σγολώ (-άωλ, Ιδὲ σχολάζω. 

2χῶ, υ. η. 86 {επάτο, 96 crever, 
20 dochirer, se ſẽler, ſprin⸗ 
gen, reißen, platzen, ſpalten. 

"Σωβράκη, τὸ, (ἐσωβράκι), cale- 
05, m. Ρί», Unterhoſen, ſ. pl. 

—— 
σκοµενος}, achj. * reste, 
qui existe encore, ἡθτίᾳ, vor⸗ 
handen; τὰ σωζόμενα (συγ-- 
γράμματα) παλαιοῦ τινος 
συγγαφέως, les Gerits d'un 
ancien autrur qui nous re— 
stent enoore, die noch uͤbri⸗ 
gen, noch vorhandenen Schrif⸗ 
den eines alten Schriftſtellers. 

Σώζω, υ. a. sauver, retten, ες. 
rettenzʒ σώζομαεν, ο. p. 39 
sanver, θίτο sauvé, gerettet 
werden; v. n. eêtre εαατό, ſe⸗ 
lig werden; σώζεται (εὐὑρί-- 
σκεται), il reste encore, il 
oxisto oncors, es iſt uͤbrig, 
iſt da, iſt vorhanden. 

—— 
τζπις), chaussettes, ſ., bas πι. 
pl. 4ο dessous, uͤnterſtruͤm⸗ 
pfe, unterziebſtrͤmpfe πι. Ρ]. 

» Σωχαμίλαυκονφ τὸ, bonnet 
πι. d'un moine greo, Muͤtze 
f. eines griechiſchen Moͤnchs. 

Anvcio⸗, τὸ, petit iuyau, 
Roͤhrchen, n. 

Σώμα, τὸν corps, m., keib, 

oͤrper, ή; un ἐοπέ, total, 
ein Ganzes; τὰ τοῦ Ὁμήρου 
κτλ. εἲς ἓν σώμα. les ο6- 
vres d' Homöre ete. επ un 
volume, die Werke Homer's 
ic. in Einem Bande σώμα 
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τὰ αἲδοῖα τοῦ ἀνδρὸς), mom 
bre πι. viril, das m πἴίώε 
Glied, —— 
— d adj. corpo⸗ 
—— au naturel, 
ib 


«Σωμάτιον, τὸ, petit 
puscule, m. Ko u. 
Σωματοφύλαξ, ὃν (” -φύλα- 

κας), βατὰς πι. du corps, 
Leibwaͤchter, Trabant, πι. 
—— ἡ, —— 
Verkoͤrperung, Γ. 
Σωματώνομαε, υ. u. 89 cor- 
poriſier, 
EZuret, (φδανει), υ. i. ũ εαί- 
ũt, ο esi ο es iſt genug, 


es reicht hin 
»Σώνω, (φθάνω }, υ, 5, arri- 
ver (dans απ lieu), ankom⸗ 
men, anlangen; v. 6. — 
τὰ λόγιαν ταρροτίας, redir 
die Worte hinterbringen, Φο, 
ſten zutragen; — βο 
donsumer peu ἃ νεα, Πώ 
verzehren/ nach und * ver⸗ 
gehen z “τὸ λάδι ἐσώθηκε, 
—* a Ectoᷣ consu 
men τοπίο plus rien, das 
Dehl verzehrt, (verbrannt, 


—— (σώζω), Ιδὲ σώζω. 
«Σώρευμαι τὸν entassement, 
amonelement, m., — 


— Anhaͤufung⸗ Auf⸗ 


* ἢν aetion {. 
ες, ἀ επίπεδες, d 38 
d'accumuler, das A 
Aufhaͤufen, Zuſamme —— 

"Σωρευτῆςν ὁν celui qui amas- 
se * ontasse, qui accu⸗ 


cor ⸗· 


Σωτήριος 
— ές, ἡ, ὁν, 


᾽ 6 


—— υ. ᾱ. amasser, entas- 


amonceler, accumuler, «Σω 


—— aufhauſen zuſam⸗ 
menhaͤufen. 

Σωρηδὸν, «ἄν. en ſoulo, hau⸗ 
fenweiſe, in Haufen. 

Σωρὸς, ὁ, monceau, tas, amas, 
m. Haufen, m. 

———— τὸ, ("σώσιμο», "ᾳ 9ά-- 
σιµον), arrivée F. ἄπλαπῄε, f. 


ωρρόνισμα, τὸ, 


Ταβάνι 
δν adh. φα]αἰαΐτο, heilſam, 
— . 
ὁ τουρκ.) εοίΐα, 
—— ο. ος 


chaste, δε[Φείδεπ machen, μις 
ίαπι, ieuſch machen z rendre 
soge, rendre dent —— 
machen, —— 
——— 
(des moeura), f., Beſſerung 
(δες Sitten) {. 


" Σωσμένος —— ην ο», Σωφρονισιήρεον, τὸν maison {. 


acj. αν rettet, errettet; 


49 cotrection, Zuchthaus, κ. 


αττίγό, απρείαπρί, απθιξοπι Ἑωφρονῶ (-έω)ν ν. 5. θίτο 


men. 
Σωστὰ, adu. επ bon état, un⸗ 
3 entierement, gaͤnz⸗ 
lich, —E (ἀρχεταὰ)ι assez, 


modeste, πποδότό, ecliuste 
— — —— 


ſeyn; prudent, 
πείς, klug, —— ſeyn. 


suilisamment, genug, zur Σωφροσύνη, ἡ, modestie, ππο- 


Gnuͤge. 
Σωστὸν, τὸ, le tout, le total, 


das Gane; ο6 qui πα δα6 - 


Φἰπίάπρίιώς, Hinreichende 


ἀέταίοα, Τ., Beſcheidenheit, 


Sittſamteit keit, {[.: 
— Keu heit , [. ; 
πάεποἙ, Τ., Weis⸗ 


J δν θα: —— νο — — adv. ——— 


λέ. ἐ τὰ σωστά µου, je 5 ὁ .. X ο», αά). 
ἀ οὖν scrieusement ἴοπέ 


de bon, ich ſage das πι Ernſte. 
Σωτὴρ, ὃν ("σωτῆρας), le sau- 
veur, der Heila x Erloͤſer. 
ΣΣ , ἡν δαΐα l.a.; 
——— άλας, 
— Selig ες, {. 


Τ. 


art. les, die (ρὶ.); τὰ »αὶ 
—** — καὶ τάδε), tel, das 
und das τὰ τοῦ πολέμου, 
les aifaires {. Ρ]. ἆθ µπεττο, 


die “ιτ [. —— 


Ταβλίον Ταινία 
τε * (Vun plaſond), Taͤfel⸗ (mit Wuͤrſeln), a. z éeluquier, 
π. (απ der Decke eines m, Schachbret, η. 


Zimmers); plaſond, m. Decke fTaycio⸗ τὸν (δισάκκιλι νεθα- 
(ines Zimmers), * ce, [, porte -mantéeau, πες, 
t Ταβανώνω, v. Μη. hoiser, or- Querſack, Mantelſack, m. 
πει de boiserie, taͤſeln, mit 5 ἡ, le rance, das Ran⸗ 
Taͤfelwerk auslegen. zige 
t Γαβὰς, ὁ, —— }, (τὸ τη-- — ταγγίζω, υ. α. ran- 
αν), poëfle, Ροέ]ο [. à (είτε, cir, ranzig 
anne, Bratpfanne, f.. Tæœyyòsc, ἡ, ὀν, παλ. τᾶποο, 
Τ Ταβέλλαις, ἡ (ἀφροδισιακὸν ranzig. 
xcxoy, — Τμµαλαφράν- "Ταγγώνω, J π. βοπίῖς le 
τζα), τότοϊο, maladie γόπό- — ranzig ſeyn, ranzig 
rienne, mal de Naples 
Ἐν — ο) Τάγμα, — ( ——— 
venerifche Krankheit, (δίε Fran⸗ μας οτόσο eligieux, Drden, 
zoſenkrantheit), f. Moͤnchsorden, ο. τ. σχρα- 
ἘΤαβελλαριὰ ſemme [. qui 
«3 la γότοἰε, εἶπε Veneriſche. 
4 Ταβελλιάζω, ν. . arvoir la 
γέτοῖε, etre Ἱπίεσίό de la 
vᷣrole, die Luſtſeuche bekom⸗ γοσα, in Gei 
ην, ch werden; v. ᾱ. Ταγμαιάρχηρ, ὁν — 
inſecter de la vérole, mit 
—8 —8 πι. d'un régiment, général, 
—— — πες, — aince δῖερί. 
— bomme m. ments, Generai, πε. 
a la v die ein Veneri⸗ Τάδε, ὁν ἡ, τὸ, ὁ "ταδεποιὸς, 


Γ.1 rgiment de soldats, Re⸗ 
giment Regiment a. Soldaten 
(εὐχὴ), γοθα, m., Geluͤbde, 
π.; χάµνω τα ο τήν faire (ων) 


ij ——— τὸ rade⸗ 
4 Ταβελλιάρικος, ον, achj. ποιὸν, (ὁ “τέτοιος, tel, telle, 
—— inſe de la ν der und der, die und die, dae 


role * mit der Luſt⸗ 


— * (λατ.), µὔοηρο, ὃᾳ μη θα, 
αβέονα, η, (κατ. 84 a un 
Γ., cabaret, m. Virthehauca. Tãco ον τάσσω. ; 
Τ Ταβερνάρης, ὅ, hôte, anber⸗4 Τα, Ιδὲ ζωοιροφία. 
giste. —* τι, Φα. { Ταῖα, ἡ, Ιδὲ — 
} Ταζ, Ιδὲ χρέφω. 
9 Τάβλα , J plancho, ſ., ais, Ἰ Ταΐνι τὸν (πληρωμὴ διὰ τὰ 
πει, Bret, α φαγητά). pension (ο qu'on 
"Ταβλίον, ὧν (ΣΜαβλὶ), comp- paie pour le diner ou sou- 
toir, m., u.; tric 


ρε), {.ι Koſtgeld, ν. 
κας, m., Θρείθτεί, ἸΘτείρίέ Ταινία, 3, ruban, m., --- 


und das. 


— troupe, [., Schaͤar, 


"Ταδεποῦ, αν. en Ἰοὶ lien, 
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... ver πι, δοἡἑαίσθ, Band⸗ 
wurm, m. 
t35 ἡ, CA⸗oa), tache, {., 


* Τακάρω, 16ὲ "λερώνω. 

τ —— » (στιγµατίζω, ποι-- 

: αιλόω), ν. α. mouehetter, 
marquetter, ſprenteln, ſpren⸗ 
kelig π. 


ΤΤακλὰς, ὁν (τουρκ.)ν culbute, 
f. Burzelbaum, πι. 

t Τάκος, ὁ, λος, tampon, 
πιο Sibyfel, pfropf, Zapfen, πι. 
ΤΤακοῦνο τὸν ἰνουέ, πα. haus- 

5ο — aoulier), [., Flect, 
fl ὃν 
Τακιικος, ἡ, ὃν, aqj. réégulier, 
τέριό, ordentlichʒ πιοἀσκίο, 
πιοάότό, beſcheiden. 
ο... , iero, ών 


Ταλαίπωρος, ὁ καὶ ἡ, ο», 


πηϊφέταυἰθ, malheureux, ε 
unglü 
Ταλαιπωρώ (-έω), ν, απ. θίτο 


misrable, Kre malba 
elend, ungluͤckli — 
ren ππθέταυίο, malheu· 


reux, elend, ungluͤcklich ma⸗ 


e v. ᾱ. chanceler, 
otre ixrosolu 
ſchwanlen, —— * 


Ταλαντον, πὸ ρ 


6: 
muͤnze im alten 
land), πι. 
Τ Τάλαρον, τὸν (ταλήριον), 
έοα, rixdalor, » ”., 
Thaler, Reichsihaler, μν. 


*Tuldax, τάλαινα, τώλα», αὐ). 
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misérable, malheureux, elend, 
ungluͤckich. 


— — τὸν assiette, f., Tel⸗ 


ler, 
— Ιδὲ τρυφερός. 
Ταμείας, ὁν sommelier; ἰτόεο- 
er, m. ————— — Schatz⸗ 
mei m. 

Ταμεῖον, τὸ, magasin, m., Vor⸗ 
rathskammer, * — 
Keller, m.; 
sorerie, f. —— Γ. 

Ταμπακάς, ὁ ſumeur, πι., Ta⸗ 
baksliebhaber, Schmaucher, πε. 

1Ταμπάκης, ᾗ (τουρκχ.) (γνα- 

εὐς), tanneur, m. Gaͤrber, m. 

—* πακιέραι, ἦν (τα —— 
Φήκη), iabatiero, f. 
έως Doſe, Zabolicce, 

πάχος, ὁ, tabac (ρατ- 
ierement tabae επ Ροι- 
5 Tabak (beſonders 
— ——— 

ΣΤαμπὶ, τὸ, tabis, m., Tabin, 

gewaͤſſerter Taffet, m. 

t Ταμπουρίω, (τυμµπανίζω)}, 

Ότο, a. et n. battre 19 tambour, 

—— die Trommel ſchla⸗ 


— —— ὁ, (τυµπανι- 


tam νοισ (ηπί hbat le 


——— m., Trommelſchlaͤ⸗ 
ο ο. ν ) 
αμποῦρο, τὸ, (εύμπαγο»)ι 
ἡ ρβοσς, ο, ἀτοπκί, { 
*— ὁ, chauffe · pied, m., 
ες, m. Woarmflaſche 
—* ὑήφασὲ πι, δι δεμεσδευρ, π. 
τ Ταντανίζω, δὲ τρέ 
{ Τάντανον, τὸ, 15 — 
πο... — 
Ταντουρε, 19, ο 
κάλι)ν —2 * 


Τάξις 


fer les pieds), Waͤrmbecken, 
Kohlenbecken (um die Fuͤße zu 
waͤrmen), η. 

Τανύζω, —— v. α. ὀίέπ- 
dre, tirer, dehnen, ausdehnen. 

Τάνυσμα, τὸ, tension, exten- 
sion, f. bas Ausdehnen, Aus⸗ 
ziehen 

Ταξιάρχης ὁν ſondateur * 4) 


(religieux) 
—æ* 7* —R 
Ordens), m. (στρατιωτικὸς), 


οοπιππαπάαπε d'un τόρίπιεπε, 
Εόπότα!, πι., Befehlshaber εἰ» 
nes dieoimento General, πι. 
Thaktider α- τὸν ταξίδενσις, 
ἡ, action f. de παγίραες, 
das Schiffen ; action f. do 
voyager, das Rei en. 
Tukde viuxoc, ἣν or, acj. na- 
xigable, ſchiffbar. 
»Ταξιδεύω, υ. η. navigner, al- 
ler, voyager ρατ mer, ſchif⸗ 
ἵσα, ἂν ΘΦΙΠε Ίνα, Jur 
See reiſen; voyager, 
un —— reiſen, rine Reiſe 
——— * navigation, [ο 
γογαβο πι. sur πετ, Schiff⸗ 
fahrt Φα, Γ.5 Τογαρθ, 
πει, Reiſe, 
ΣΤάξιμο», τὸ, (τάγμα), voeu, 
n. 


Tükic, ἦν οτἀσε, πι, Ordnung, 


{1 usage, m. coutumo, mo 
de, Gebtauch m., Ge⸗ 
wohnheit, Sitte, Mobe, [0 
οότέπιοπίο, Τ. Θετεπιοπίε, f. 
:ἡ τάξις τῶν γυναικῶν, (τὰ 
καταμήνια), mois, m. Ρί., 
τὸρῖος (des —— f. pl. 
Monatszeit, [., Nealen 
πι, (στρατιωτικὸν τάγμα), 





Ταράκτης 


troupo (4ε —— f. 
Schaar, {. ο αξ ο 
Ταπεινὸς, η, ὀν, α oac, hum- 
ble, souinis, demuͤ⸗ 
big; ταπεινότατος φοῦλος; 
très· humble serviteur, πε, 
unterthaͤnigſter Diener, m 
Ταπεινότης, —— ſ. 
Niedrigkeit, 
— ο ἡ, humilité, 
—— uth, f.z modestie, [ον 
ſcheidenheit, f. 
Ταπεινοφρονώ {- * υ.α. 


ὀέο humhle, demuͤthig ſeyn; 
όσο πιοί]ορίς, δή en ſeyn. 
Ταπεινόφρων, Ἰὁ καὶ ἡ, ον, 


hümble, πιοάεκίο, de⸗ 


aicj. 
ον beſcheiden. 


Tansmcvu, (ταπεινόω), 


απ. abaisser, humilier, άν 

drigen, demuͤthigen 
Ταπείνωσις, ἦ, —— 

m., — {., E 

ung, thigung, 
— ὁ, — * πέφκι), 


Teppich, m. j ta⸗ 

— ἑ, 
Taoc, ἡ, — τε, die Tara, 
der Abgang was 80Η ὃες 


Waare α — wird). 

»Ταραγµένος, δὲ τεταραγµέ- 
ος. 

Ταραγμὸς, ὁ, πιοπτεπιοπέ, 
ἐυταπ]είιοπέ, πε., Bewegung/ 
Erſchuͤtterung, f. —— 
donsternation, alarme, f. 
Beunruhigung, Beſtuͤrzung, 

Tacucu. Ιδὲ ταράσσω. 

5. Ταρακίδε, τὸ, -- * 
να {ωέ du bruit (Ρ. 

ret ete.), εἶπ —8 


Werkz (αἶδ ein Bohrer 1). 
Ἠεράκτης ὁ ὁ, celui qui όσα 





Ταρτάνα 


απὶ branlo, der bewegt, δες 
erſchuͤttert; celui qui Γποιῖὸ- 
te, perturbateur, m., der δε, 
unruhigt, der Stoͤrer. 
Ταρακτικὸς, òy, adj. beweg⸗ 
πώ, —— inquiẽtant, 
embarrassant, beunruhigend. 
ΤΤαράντουλα, ἡ, (εἶδος ἁράχ- 
νου), tarentule, [., Taran⸗ 


4 . 
»Ταραξίας, ὁ, perturbateur m. 
Au repos public, mutin, πε. 
Empoͤrer, Ruheſtoͤrer, m. 
Ταράσσω, -άττω, “ταράζω), 
υ. α. mouvoir, ébranler, be⸗ 
wegen, erſchuͤttern ; inquiẽter, 
alarmer, beunruhigen, beſtuͤrzi 
machen. 


Ταραχὴ, ἡ, bruit, ſfracas, tu- 
multe, tapage, m., kaͤrm, 
kaͤrmen, m., Getuͤmmel, Ge⸗ 
raͤuſch, Getoͤſe u., Tumult, 
m.; inquiétude, aiarmo, {η 
Unruhe, Beſtuͤrzung, ſ. η 
ταραχή της Φαλασσης, τῶν 
χυµατωνι le bruit, le mu- 
Εἰδεεπιεπί de la mer, des 
vagues, das Brauſen oder 
Nauſchen des Meeres. 

5 Ταραχοδάλασσο», τὸ, tour- 
πηοπία, tempéte, [., urm, 
πι, Ungewitter, ꝛ. 

Ταριχώδης, ὁ καὶ ἡν ες, aqj. 
bruyant, mugissant, [ἀτπιεπὸ, 
rauſchend, geraͤuſchvoll. 

Tubyc, ἡ, (εἶδος ——— 
targe (sorto de bouclier), [., 
Fechtetſchild, m., Tartſche, {. 
Ταρόκοι, ot, (τὸ νο) 

μ Ίσα πι. des όε]θος, Scha 
ſpiel, c. 

ΓΤαρίάνα, ἦν (εἶδος πλοίου), 


Ταυτολογῶ 


ἑατίαπο (es de 
vire, Γ., — 
kleiner Schiffe), f. 

Τάρταρος, ὁ, (τὰ τάρταρα}, 
tartare, m., der Tartatus, 
(δίε unterſte Hoͤlle). 

Taorcccvea, (ταρταρόω)}, v. 
α. précipiter ᾳ. aux enſers, 
(πει) in die Hoͤlle ſtuͤrzen. 

t Τάσσα, ἡ, (ἴταλ.), évaluation, 
apprẽciation, taxe, {,, Schaͤz⸗ 
zung, fF. Anſchlag, m., Tare, f. 

ΤΤασσάρω., (διορίζω τὴν τι-- 
μὴ»), υ. α. éxaluer, αρρτό- 
cier, taxer, ſchaͤten, anſchla⸗ 

en, anſetzen. 

Tudou, (ταττω, Ατάζω), υ, α, 
arranger, mettre επ οτἀάτο, 
ordnen, einrichten, in Ordnung 
bringen; promettre, faire απ 
voeu, verſprechen, angeloben, 
ein Geluͤbde thun. 

ΤΤάστονι τὸν (Chix.) sonde, {., 
Sonde, Τ., Sucher (bey den 
Wundaͤrzten m. 

"Τατας, o, (3 — τω» 
(mot d'enſant), m. Pa⸗ 
pa, der Thaͤter, (ein Kinder⸗ 
wort). 

"Ταῦλα, δὲ πάβλα, 

"Ταυλὶν τὸ δὲ παβλέον. 

Ταυρομαχία, ἡ, combat m. ἆθ 
taureaux, Stiergefecht, π. 

Ταὔρος, ὁ, iaureau, m. Stier, m. 

Tæœui icu, ταυτίζοµσε, υ. a. τό- 
Ρέΐες toujours la mâme cho- 
se, immer dieſelbe Sache wie⸗ 

olen. ιό 8 

Ταυτολογία, ἦν πεπίο 
pẽtition ᾖθ la πιόπιο chose, 
ἰαμίο]ορίε, f, oͤftere Wieder⸗ 
holung, Tavtologie, f. 

Ταντολογῶ (-έωλι υ, α, et α, 


tit πα- 
eine Art 


* 
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τέρέίετ toujours la πιδπιθ 
eliose, ſaire des tautologies, 
wiederholen, eben daſſelbe wie⸗ 
der ſagen. 

Ταυτὸς, ἡ, ὀν, achj. le mêm 
la méẽme, ebenderſelbe, δἱε[είθε, 
daſſelbe. - 

Ταφὴ, ἡ, enterrement, m., Be⸗ 
—2* πο, Begrabung, Beer⸗ 
digung, f. 

Τάφος, ὁ, tombeau, πι ſoaso, 

Grab, πι; (ωνημα), tom- 
e, ſ„ tombeau, monument, 
m., Grabſtein, Leichenſtein, πα, 
Grabmahl, η. 

ΤΤαφραντζής (τουρχ.], ὁ, (for- 
ρίφης, τουρκ.) hommé m. 
superbemoent vetu, orgueil- 
— ein praͤchtig Gekleideter, 
Hoffaͤrtiger. 

Τ Ταφρᾶς, ὁν (τουρχ.), magni- 
Ώσεποε, Γ., luxe πι, des ha⸗- 
ια, Πεγέό, Γ., orgueil, m., 

racht, Klelderprae, f.. 

9 tolz, πι. — ο ch 

Ἱτας Ον (τουρκ. Π 
— m., Taffet, * 

Tcixci, αάυ, peut-étro, par ha- 
sard, vielleicht, etwa, etwan. 

Taxancoõc, τὸ, (ὑπόκρισις), 
dissimulation, ſeinte, [., ες, 
ſtellung. ο. 

Ταχέως, adu. vite, ſchnell, ge⸗ 
ſchwind, eilig. 

ΤΤαχλὰ, (τουρχ.), adu. la tẽte 
επ avant, koͤpflings, mit dem 
Kopfe vorwaͤrts. 

ΤΤαχλὰς, ὁν (ouox.), culbute, 
{., Burzelbaum, πε. 

Τ Ταχτερβάνιν «τὸ, (τουρχ.)ν 
brancard πι. ροτίό par deux 
mulets, Επί, {., die voa 
zwey Mauleſeln getragen wird. 





Τει 


Ταχὺ, αν. (τὸ ταχὺ πρωἲ), 
miatin, fruͤh, fruͤh morgens; 
ταχὺ ταχὺ, de honns heure, 
de grand matin, ſehr fruͤh, 
des Morgens ο Ἱ 

Ταχυγραφίαν ἣν σρταρηιθ 

Grt ——— —2 f. 

chwindſchreibekunſt, f. 

Ταχυγράφος, ὃν tachygraphe, 

mi., Geſchwindſchreiber, πι. 

Ταχυδρόμος, ὃν courriar, m., 

— —— — ᾿ 

ιχυνεύει, ν. est gran 
matin, es iſt fruͤh. 

Taxvveuuct, τὸν aotion J. de 
ae lever de grand matin, 
das Fruͤhaufſtehen. 

Taxvuvravoucci, v. a. ἐίτὸ on 
arriver ἆθ grand matin dans 
un leu, fruͤh an einem Orte 
ſeyn, fruͤh an einen Ort kom⸗ 
men 5ο lever de grand πιᾶ- 
tin, éêtro matinal, fruͤh auf⸗ 
ſtehen. 

Taxuri, ἡν matin, m., mati- 
πέο, Τ., Morgen, m. Mor⸗ 


zeit, f. 
———— ἡ, ὃν, αά]. du ma· 
ἄπ, ἆο Ἰα Ιμαπόο, fruh, 


Morgen⸗. 
Ταχὺς, εἴα, ὃ, ach. vite, rapi- 
de, geſchwind, ſchnell. 


Ταχύιατα, «αν. — au 
ite possible, ſe ⸗ 
— ου — 2 * 
geſchwind als moͤglich. 
Ταχύτης, ἦν —— — 


Τένγι, —— 
τς ωρα πο 
1 β. 
33* (ιά), ὡό, πι. 
Thec 


m. 


Texvoyoviæ 


Τεινεσμὸςν ὃν tenesmo, m., 
éopreinte, Τ., Stuhlzwang, πι. 

Τειχίζω, v. a. εί π. murer, 
construirs un mur, mauern, 
vermauern, eine Mauer auf⸗ 
fuͤhren. 

Τειχίονι, τὸν mur, m., muraillo, 

μπα... 

ισμὸς, ὁν (τὸ τείχισµα), 
λος f. de murer, das 
Mauern, Vermauern. 

”Τειχογνρίζω, v. a. entourer 
ceindre d'uns muraille, mil 
einer Mauer umgeben, eine 
Mauer um etwas ziehen. 

* Τειχογυρεσμὸς, ὁν (τὸ τέιχο- 
* α), action f. ἀεπίοῦ- 
τετ d' une muraillo, Umge⸗ 
—* mit einer Mauer; mur 
m. de cloture, Ringmauer, [. 

«Τειχόκαστρο», τὸ, muraille {ᾖ. 
ἆθ]α ville, Stadtmauer, Ring⸗ 
ππιαίετ, f. 

Τειχοπολεμῶν, υ. a. doͤtruire, 
renverser les murailles ( par 
des machines de guerrs, par 
le canon ete.), die Mauern 
zerſtoͤren, die Mauern umſtuͤr⸗ 
zen (durch Kriegswerkzeuge, 
als grobes Geſchuͤh u. —* 

Τεῖχος, τὸν mur, πει, ille, 


-” Mauecr, — 
Τειχατριγυρίζω, δὲ τειχογυ- 


Beſchuͤtzer m. der Mauer. 
Ἑίως, πάν. ci-devant, ehedem; 
cependant, indeſſen. 
Υ Τεανὲς, ὁ, (τουρκ.), σκάφη), 
nacelle, Γ., esquiſ, m., Kahn πε. 
Τεκνογογία, ἡ, (τεχνοποιἴα }, 
(ὁσομήτίό (46 ſemme), action 





Τελείωσις 


.. ἀ επᾳεπάτογ des enſfans, 

4558 Τ., δα Kinder⸗ 

erzeugen. 

Τεκγογονῶ {-έωλ, (τεκ»οποιῶ), 
v. a. οπρεπάτετ des 
Kinder zeugen. 

ΤὙέχνον, τὸ, enfant (aurtont: 
ſils), m., Kind, a., (deſonders: 
der Sohn). 

Τεχνοφονία, ijj (texvoxrovcu), 

infanticide (crimo), σι, δη, 
dermord, πι. 8 

Τεκροφόνος, ὁ, ἤ, (τεκνοίό- 
ος), inſanticide (οεἰπιίπε]), 


Τελειωμένος (πετελειωμένος}), 
or, adj ετέ, i 
ni, executé, geendigt, been⸗ 

digt, vollbracht, vollendet, σος. 
„ausgefuͤhrt. 
ΡΤΕελειώνω, (σελειόω}, υ. a. 
ache ver, Ππὶς, ον been⸗ 
digen z achever, οχέοπίες, 
vollbringen, vollenden, vollzie⸗ 
hen, ausfuͤhren ἐτελείωσα, 
αἱ achervẽ, Γαἱ ſini, ich bin 


Τελείως, adu.entièͤrement, tout 
ὰ ſait, voͤllig, gaͤnzlich; (aveo 
une ngation): point du tout. 
(πι Verneinung): gar πώς. 

Τελείωσις, ἡ, (τὸ τελείωμα), 
αολὀγοπιθηί, 2* F 





Τενδώνω 
, Τ. ; 


Beendigung 
acherement, m., exccution, 
6 Vollbringung, Vollendung/ 

ul ziehung, Ausfuͤhrung, {. 

Τελετη, ἦν οέτόπιοπίθ, doutu- 
— Ceremonie, [., Ge⸗ 
brauch, m. 

Τελευιαῖος, ην ον, adj. dernier, 
der, δίε, das [εθίε, endliche. 
Τελευτὴν ἡ, ſin, mort, [., En⸗ 

εν  π. 

ΤΠ ελευτῶ (-άω), υ. ᾱ, achever, 
ſinir, terminer, endigen, been⸗ 
digen, vollenden, zu Ende brin⸗ 
gen; υ. a. mourir, expirer, 
rendre Tame, ſterben, ver⸗ 
ſcheiden, den Geiſt au . 

ΣΤέλε, τὸ, οτοἱέε, [., 


να. 

Τέλος, τὸν ἄπ, [. Ende, π.; ἃ 
ία ſin, επβπ, απ Ende, zu 
Ende, endlich; ὡς τὸ τέλος, 

ἕως τὸ τέλος}, αυ) ἃ la 
δημ από Ende, bis zum 


— — 


Τεριάζω 


ΤΤενεκὲς, ὃν (τουρκ.), {ετ- 
ὑ]απο, m., (weißes) Blech, η. 
fTerictotc, ὁ, (τουρχ.), mar- 
mite (de ſer), (eiſerner) 


Top m. 

ΤΤενιώνω, (ἐκτείνω}, v. a. 

πάτε, étendro, tirer, ſpan⸗ 

nen, ausſpannen, ausdehnen. 

1 Τεντωμένος η, οὐ, (ἔκτετα- 
μένος) acdj. ἐοπήα, étendu, 
ετό, geſpannt, ausgeſpannt, 
ausgedehnt. 

Τένω», ὁ, (τὸ Ψεὔρον), tendon, 
ω) Sehne, Flechſe, J. 

Τέρας, ὁ, miracle 
πι, Wunder, Wundergechen 
u.; monstro, m., Ἡ 
a. chose incomparable, mer⸗ 
veille, f etwas undergleichli⸗ 

— είπ ο... . 
ερατουργίαν ην qu . 49 
— — —E— 
keit, Γ., das nderthun. 

Τερατουργὸς. ὁν thaumaturgeo 
ππ. qui fait des miracles, 


Τελώνης, ὁ, douanier, m., Zoͤll- Wunderthaͤter, m. 
πες, ῥο[είππεθιπες, πι.; (bi- Τερατουργῶ (-έω], v. a. (αΐτο 
΄΄. το) publicain, m., (in δες miracles, Wunder thun. 
Bibel Zoͤllner, πι. Τερατώδης, ὁ καὶ ἡ, ες, adj. 
Τελώνιον, τὸ, ϐ, πι, Zoll rodigieux, mervei wunñ⸗ 
von Waaren), πι. τας, wundervoll πιοη- 
1 Τεμπέλης, (τουρκ. }ν (όχνη-  εταθυχ, ungeheuer. 
ρὁς), αά). (ἰπόαπε, pares⸗ Τερετέω, ν. η. ες, 
λες, εν tr des tremblemens, trillern, ei⸗ 
} Τεμπελιάζω, v. π. θε ρα- nen Triller ψμψὰ 
resseux, Πο rien faire, ου Τέρι τὸν | semblable, ia., 
ſeyn, traͤge nichts thun. das Gieichfoͤrmige, Glaeiche, 
}Τένδα, , (παλι), (σκηνην ehnliche. 


ὃν δα τὸ Τζατῆρε), επία, 


ος 

{Τενδώνω, (σταίνω τὰς σκη- 
»ὰς), tendre (les tontesa), δίε 
Zelter au n. 


ΣΤεριάζω, (συγκρένω), ν. α. 
comparer (απ * lV autre), 
conſronter, vergleichen, n 
Nander daite ον λάκ δν ενώ 
ten; (κάνω ὅμοιο»), ἐραϊῖ- 
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ser, rendre όρα!, τεπᾶτο sem· 
blable, gleich machen, aͤhnlich 
machen; υ. n. ὁίτο d'accord, 
uͤbereinſtimmen, εἰπίᾳ ſeyn αἱ 
accorder, convenir, paſſen, 
πώ zuſammen ſchicken j *te⸗ 
ριάκοµαι, υ. p. Etre compa- 
τό οἵο.), verglichen werden ευ. 
γ. a'uccorder, F'accommoder, 
convenir (ανεο qn. sur qe.), 
einen Vergleich machen, uͤber⸗ 
einkommen 5 (ὁμοιάζω}, ο 
comparer, ἀεγοπίτ όσο 
έεαι, ἀεγοπίτ semblable, ces · 
sembler, ſich vergleichen, aleich, 
aͤhnlich werden, gleich, aͤhnlich 
ehn 


"Τέριασμα, τὸ, (ὁ τεριασμὸς), 
comparaison, [., Vergleichung, 
Gegeneinanderhaltung, [.; ac 
cord, accommodement, ar⸗ 
rangément, m., conrention, 


. | { 
λε. η ον ϱΟΠΙ- 
οοπ{τορίό,. verglichen 

Wen εἴπαπδες αξ -φι ἐς. 


οοτάό, d'accord, convenu, 
verglichen, ἡ kommen; 
rendu ὁραὶ, rendu semblable. 
4 gemacht gemacht. 
—— 
m (αν { , ᾽ 

ος Όσιο - — gleich, 


{ Τερλίει, τὸ, ἰοῖο {. ταγέο 

ge ifte Leinwand { - 

"Τερμεντένα, (λέδος τες]ν 8τ- 
pentine (ρίεττε), [. 


tin, πι. 
ΣΤερνερίζω, Ι9ὲ τερειίζω. 





500 Τεταγμένος 


Τέρψις, ἡ, récréation, rejouis- 
καΏσε, ῇ., diyertissement, m., 
Ergoͤhung, Vergnuͤgung, f. 

t Τεσχερὲς, ὃ, (τουρχ.), certi- 
βοαί, πε, Beglaubigungsſchein, 
m. Certificat, n.; — 
δε, πι., attestation, f, Zeug⸗ 
πίβ, Atteſtat, Π. 

Τεσσαράκοντα, ("σαράνία), nu. 
quarante, vierzig. 

Τεσσαρακονταετἠς, ὁ καὶ ἡ, ἐς, 
σά]. de quarante ans, qua- 
dragénaire, vierzigjaͤhrig. 

Τεσσαρακοστὴ, ἡ, {"σαρακο- 
στὴ), οπτόπιε, m., Faſten, 
Faſtenzeit, Γ. 

Τεσσαρακοστὸς, ἡ, ὁν, «ας. 
quarantième, (δες, die, das) 
vierzigſte  τεσσαρακοστὸς 
πρώτος, δεύτερος κτ}., qua- 
rante· unièᷣme, quarante deu- 
χ]όπιε ete., der ein und vier⸗ 
zigſte, zwey und vierzigſte τς, 

Τέσσαρες, οἳ καὶ αἶ, τέσσαρα, 
τὰ, πω, quatre, vier. 

9 Τεσσαροκάντουνο», τὸ, Ιδὲ 
τετράγωνο». 

"Τεσσαροκάντουνος, Ιδὲ τετρά- 
γωνος. 

«Υεσσαρόμερο», τὸ, Ιδὲ τετραή- 
μ,ρὈ». . 

5 Τισσαρόμερος, ἴδὲ τετραή- 


στὲς, τουρκ.) une main ἆθ 
papier, ein Buch π. Papier; 
un —— d'or, d'argent, 
ein Buch Gold⸗ oder Silber⸗ 
plaͤttchen. 
Τεταγμένον, τὸ, ο6 qui est or- 
ἀοππό, οοπιπιαπἀό, das ες, 
ordnete, Befohlne, Anbefohlne. 


— 553 ὁ, (1 ντε- 


Τεταγµένος, ην 0), πάλι artan- 


5 


Τέτοιος — 


cé, mis en ordre, geordnet, 
εἰπρετίΦ εί; οτἀοππό, com- 
mandé, befohlen, anbefohlen; 
disposo, οτἀσππό, angeordnet, 
—— (εἴδ — (ας) 
ἔτανος, εἶδος ἆ τίας}, 
toͤtanos malacue) Starr⸗ 
krampf, m. 
Τειαραγµένος, ην or, acj. 
ἐνταπ]ό, erſchuͤttert z conster· 
πό, beſtuͤrzt. 

Τεταρτηµόριον, τὸ, le quart, 

das Viertel. 
Τειαρτίζω, v. a. partager επ 
uatre, viertheilen, in vier 
heile theilen. 
Τέταρτον, τὸ, (τετάρτιε}, le 
uart, quartier, das Viertel; 
να Ἱτετάρτι πρόβιον, un 
quartier de mouton, ein Vier⸗ 
tel von einem Schoͤps, ein 
Schoͤpsviertelz ἕνα τέταρτο» 
τῆς σελήνης, un quartier 49 
Ἰα lune, επ Mondsviertel; 
ἕνα τέταρτο» τῆς ὥρας, un 
πατε d' heure, εἶπε Viertel⸗ 

nde ἕνα τέταρτο» τοῦ κύ- 
χλουν un quart de cerele, 
ein Viertel des Kreiſes, ein 
Quadrant, πι. 


Τετάρτισµα, τὸν partago m. en 
uatre, die Viertheilung, das 
Ve eien 


Τέταρτος, ἄρτη, αρτον, adj. 
—— (der, die, das) 
9 Τέτοιος, οια, οἱον, acqj. tel, 
telle, ſolcher, ſolche, ſolches 
ὁ τέτοιος, ἡ τέτοια τὸ τέ- 
τοιο», tel, un (εἰ, telle, απο 
εε]ϊθ, der und der, δίε und 
νε, bas und das ; ὦ σέτοιε, 


Τετραγονικὸς . 


(ὦ οὗτος), hbé! boli! θε. 
holla! 

"Τετοιώνω, υ. d. arranger, τέ- 
gler, venir ἃ Ἰοιέ ἆθ φοᾖ., 
—— machen, einrichten, zu 

tande bringen. 

Terocsyxcſor, τὰ (τραγάκαν- 
Φο») (φυτὸν)ν (δοίαπ.) tra- 

cantho, adragant, m., 
ocksdorn, m. 

(Τετράγλωσσος, ὁ καὶ ἡ, or, 
adj. επ quatre langues, in 
vier Sprachen λεξικὸν τε- 
τράγλωσσο», dictionnaire en 
quatre langues, ein Woͤrter⸗ 
buch in vier Sprachen. 

Τετ ἵμματονν τὸ, πιο πε. 
ο «υαίσὸ Ἰοίίτος,, εἰπ Ἀθοςί 
π. von vier Buchſtaben; 16 
τετραγράµμµατο» ὄνομα, lo 
ποια de Dieu qui consisto 
en quatre lettres (επ greo 
ΘΕΟΣ, οἱ en hehreu ΤΙΣ), 
der Name Gottes, der im Grie⸗ 
chiſchen (07 02) und im Φε 
braͤiſchen (7777*) aus vier 
Buchſtaben beſteht. 

Τετραγωνίζω, v. a. τεπᾶτε qua- 
drangulaire, vierectig 25 
(math.) carrer, quadriren (in 
der wiathematii) 

Τετραγωνισμὸς, ὁ, ſmath.) qua- 
druturo, * Quadratur ( in 
der Mathematik), f.zo τε- 

: πραγωνισμὸς τοῦ κύκλου, 

nadraturo du οετεῖε, die 
adratur des Kreiſes. 

Τετραγωνικὸς, ἡ, ὁν, uchj. car- 
τό, de οπττό, zum Viereck ge⸗ 
hoͤrig, Quadrat⸗; ἡ τετραγω- 
νικὴ ῥίζα, (πικι.) racino f. 


Τετραμερὴς 
οαττό, Quadratwurzel (in der 
Mathematik), [. 

Τετράγωνο», τὸ, carré, m., ſi- 
gure f. quadrangulaire, vier⸗ 
eck, π.; οαττέ, nombre m. 
carrẽ, Quadrat, α., Quadrat⸗ 
zahl. c. 

Τετράγωνος, ὁ καὶ ἡ, ον, achj. 
— quadrangulaire, vier⸗ 
eckig. 

"Τετραδοπέµπτη, ἦν temps m. 
depuis mereredi soir ſusqu' 
au jendi, Zeit ſ. von Mitt⸗ 
woch Abends bis Donnerstag. 

Τετραήµερον, τὸν temps πι, de 

uatre jours, Zeit ſ. von vier 
gen. 

Τετραήμερος, ὁ καὶ ἡ, ον, achj. 
de quatre jours, viertaͤgig. 

Tertcudn, ἡν merceredi, Mitt⸗ 


. 

Terbadim doc, Ιδὲ τετραπλά- 
σιος, ι 

Τετράϊΐππο», τὸ, γοϊίατο à qua- 
tre chevaux, Wagen πι. mit 
vier Pferden. 

Τετράκις, (τέσσαρες "φοραῖς), 

qunuatre ſois, viermal. 

Τετρακισχέλεοιν αἰ, α, (τέσσα- 
οὲς χιλιάδες), πω. quatre mil- 
le, viertauſend. 

Τετραχόσιοι, (αν τα, nu. qua- 
tre cents, vierhundert. 

Τετρακοσιοστὸς, ἢν ὁνν αλ. 
ηπσαίτὸ -οεπίόππε, (δες, δίε, 
das) vierhundertſtez τετραχο- 
σιοσιὸὺς πρῶτος, δεύτερος 
ατλ., quatre -οεπί-ρτεπήετ, 
quatre⸗ cent - ἀεπχίόπιθ οἴοιι 
δες vierhundert und erſte, vier⸗ 
hundert und zweyte 1ε, 

Τετραμερής, ὁ καὶ ἡ, ἐς, αά]. 
Ρατίαρέ en quatro parties, 


Τεφτέρι 


in vier Theile getheilt, vier⸗ 
theilig. 

Τειράµηνος, ὁ καὶ ἡν ο», αά). 
de quatre mois, σα, 
von vier Monaten. 

ΣΤεεράιατος, ("πεσσαρόπατος)ν 
η, 9», αά). de quatre όίαρες, 
von vier Stockwerken. 

ΣΤΗΓαπέρατα, τὰ, les quatres 
parties f. ρ]. du monde, die 
vier Weittheile. 

Τετράπηχυς, ὁ καὶ ἡ, υ, adj. 
de quatre aunes, vierellig, 
von dier Ellen. 

Τετραπλάσιος, {αν του, (τετρα- 
πλοῦς), πά). quadruple, vler⸗ 
a 


Τετραπλὸς, Ιδὰ- τεεραπλάσιος, 

" Τετράποδος (τειράπους), 
καὶ ἡ, ον, αι. ἃ quatre 
pieds, quadrupẽãe, vierfuͤßig, 
dierbeinigʒ τὰ τετράποδα, les 
quadrupèdes, πι, ρῖ., die vier⸗ 
fuͤbigen Thiere, a. ρἱ. 

Τετράρχης, ὁν téẽtrarque (ἆαπο 
Ι ancienne Palestine), πε, 


Vierfuͤrſt (im echemaligen juͤ⸗ 


— Lande), m. 4 
Ἐτοαρχία, η, tétrarchie, f. 
Vierfoͤrſtenthum, a. * 
Τετρασύλλαβος, ὁ καὶ ἡ, ον, 
adj. quadrisyllabe, vierſylbig. 
»Τεράχρονος, ὁ καὶ ἡ, ονι 
—— πά). de quatro 


ans, vierjaͤhrig, von vier Jah⸗ 


ren. 
Teruæ. ὁν (γεν. -ιγος) —* e 
φῃ, τὸ, cas ettes, [. Ρύ., 
Raſtagnetten (Δίας δε 
Mohren beym Tanze), f. pi. 
Τ Τεφτέρε τὸ (τουρα.), (κα- 
τάστιχον)ν catalogue, m., U- 
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εία, [., regitre, πει, Verzeich⸗ 
niß, a. Liſte, f., Regiſter, π.; 
porte- ſouille, πα., Brieftaſche, f. 
Τεχνάζω, (τεχνεύομαι, τεχνοῦ- 
αι), υ. m. machiner, caba- 
er, Raͤnke erſinnen, Auſchlaͤge 
machen, kiſt anwenden τεχ- 
νεύομαι τὴν ἀφορμὴν, cher- 
cher Foccasion, δίε Gelegen⸗ 


ον —— -- der Gelegen⸗ 


Τέχνη, ἡν Ἀτεν πας, Kunſt, {η 
ππέᾶες, πε., Handwerk, 5. 
art, m., adresso, Γ., Kunſt, 
Seſchialichkeit [.; πιούο, οκ-- 
pédient, ππ., Mittel, Huͤlfs⸗ 
mittel, Λε Erfindung, FG τα 
56, Τι, ατα ῆος, m. in, f. 
liſtiger Anſchlag, ——— m. 

Τεχνικά, adu. artiſicisllement, 
avee art, ayec adresse, kuͤnſt⸗ 
* auf eine kuͤnſtliche Art, 

mit Geſchicklichkeit. 

ἡ, ὁν, αἄ). ariiſiciel, 

πβί J 

Τεχναεύω, υ. ᾱ. produiro ar- 

ἐΠοεϊεπιεπέ, faire avec 

durch Kunſt machen, d 

Kunſt hervorbringen. 

Τεχνίίης, ὃν artiste, m., Kuͤnſt⸗ 
ier, ππ.; artisan, m., Hand⸗ 
werker, Handwerksmann, m. 

Τεχνολογία, ἦν ἐεο]πο]ορίε, {., 

ehre von den Kuͤnſten, 
nologie, Γι; analyse f. d'uno 
hrase selon les règles de 
a grammaire, Zergliederung 
f. eines Satzes nach den Re⸗ 
geln der Sprachlehre. 

Τεχνολόγος, ὁν celui qui en- 
εείρπο les arts, la technolo⸗ 
μία, Lehrer der Kuͤnſte, Tech⸗ 
nolog, m. 


602 —* Τζακουμακόπετρα᾽ 
Τεγνολ (-έωλ, υ. α. ju —* (als: Wein ꝛ⁊c.); ſail⸗ 
υές« Πες 86ἱοη Ίος * faire han ο η ban ⸗ 
gles 8 Fart, kunſtgerecht ur⸗ —* werden, fa —8 se ὑτί- 
oder raͤſonnirenz απα- νά] ſfaire naufragẽ, chouer, 


lyser (απο phrase) sclon les 

de la grammaire, (εἰ- 

nen Satz) nach den Regeln der 
ο” zergliedern, (ana⸗ das Zerbrechen 

45 Ρῇ, fron· 


die Zer 
σάς” δαΐιε, Τὸ, Bruch Um 


itern (von 
——— τὸ, Φ πα). Τ. de 
rompre, de casser, de briser, 


— * —* e, caba⸗ 
ie, — τὰ * Anſchtag· ier ⁊c.), m. 
—— Li * — —6 * —* 
εχνοῦμαι, τεχγάζω, ρα, πρό, gebr 
Τε α, τὸ, ſabrique oͤro rochen; 
άν ο μωαά —— — 3 
berdorben (vom Weine ꝛc. 


—— 5, ὁ, ſabricant, m., 
abritant, πι. τζακισµένος — 
5 πω), Ό. -. ſabri⸗ marchand πι a ſailli, 


verfertigen. — πι, — * 
F τὸ, ———— der ——9 


γη στράτα, mauyais chemn, 


F ὁ, terrain 6 
— — οποτε, πι, ο 


Τ Τὰ ἴῶν ός. . 2* —2 
}γὸς ταγγ — Ν΄ Ἀκαραβοτία- 
ΤΤζωγκάθρης, ὁ ὁ, (Υπαπουτζὴς, 5* * Εν πι — 
τουρκ. οηπίες, πι. ούζευ 
2 —— μουφ δη) 


kerott, m. —*8 * 
——— ὃν celui qui rom 
qui easse, qui brise, der 
axrotixoc. * ach. cas· 
κα 


ασε χε Στην, ΔΓ- 
Ἁλασς, —— f.Harniſch, 


*5 — 








ο... 
» Τζαλαβουτῶ, 0. ager, 
ἵπι Kothe 


Mece nrar *5* v. 
α. ſouler —* πιίέ δὲ, 


hen treten. 
—V * —— χω 
weybre⸗ J 3 — 
3 κ ὁ ῇ αι 


5 ο 5* τος 


. , ἡ de ταὶ- 
ο αν Ἡν 


Taſchen m. 
——— camelot, 


— 
ο άν — 


— | τία Ἡ 
















Τζαρδάκι 


ΣΤ ζαμπουνιάρης, ὁ, (φλύαρος), 
babili lard, eur, der 
Schwaͤt —R Plauderer. 

[η - πουνίζω, (φλυαρώλ.υ 

biller, jaser, *— 
a. tzen, ein 
waͤſ⸗ 


che 3 

} Τζαμπουνιστὴς, δὲ  τζαμ- 
πουνιάρης. 

ΤΤζαμπούρνα, ἡ, (Γἀσχοτζαμ-- 
πουνα), cornemuse, m 
.Sackpfeiſe, f., Dudelſack, m. 

1 Τζαμπούρνὰς, ὁ, joueur πι, 
46 cornemuse, Sackpfeifer, 
Oudelſackopfeifer, m. 


lon, πε, La pen 
} Τζαμπουρνιά, ἦν 8οπ πι. de κ χο. ην ο µανα), 


la cornemuse ( quand on en 


t Ἰζαμπουρνζω, (παω τὴν 
τζαμπούρναν), υ. 5. Ίουες 
de la cornemuse, die Sack⸗ 
pfeife, den Dadeifac blaſen. 


. ουρολογῶ, νι . 
—— Trauben leſen, 
ε haiten Mach der 
οττά * ο”, τὸ, raſſe, τᾶρθ 
πουρον, 
[ο δουν iamm, Weintrau 


kamm, πι. 
— ου. ), --- 
— —— 
Ἡ Φάνη, 


——* ἡ, raquette, f., Ra⸗ 


Μ. 

»Τζάπα, ἡ, (πινακίδα), table 
Γ. deo T'alphabet, croix f. de 
κ. Βίοι — f. 
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1 Τζαπὶ, τὸ, — {εν Grab⸗ 
ſein Spaten πι. 


Τζελεπὴς 


πι, Altan, Balkon, πι.; Ετο- 
nier, galetas, m., Boden, 
Oberboden anier dem Dache). 


—3 ο... ig εἰνατ]αίληπο- 


τίο, ſan 
latanerie, Pr 


ſSchar⸗ 
—— Auffchnei 


ey, 
ἘΤζαρλατάνος, ὁν (ἴχαλ. char· 
— ſanſaron, m. rla⸗ 
tan, Aufſchneider, Prahler. 
Hcouæcc, ὁ, Ιδὲ λάρυ —— 
ΣΤζάρπα, ἦν Pot m. ἃ 
Slumentopf, —S 
TNTauttadov, τὸ, chiſſon, μας 
Hader, πα. 
maman 
t), {.ν Mama 
ein Kinderwort) {, 
Tärda dec, δν (φλυαρίαις), 
ει 


ας, —S— 


— — 


t Τζατῆρεν τὸ, (κονρκ.), (τέγ- 
δα, σχηνη), tents, {., Zelt, α. 
ΤΤζεγκιάρε, τὸ, (τουρκ.), Τεεί- 
49 -βτῖα, m., Gruͤnſpan, πν. 
ΤΤεεκένι, τὸ, ν φλουρ τὴς Ἠε- 

σον ο) sequin (ἆ — μα. ἆ4δ , 


4 τὰ —— (ο πέλ 
—* ο * ſaxucg), 
ache, f. , πε, ΜΜ 


—* 

i, ἡ, δὲ περιχεφα- 
λαία. 

28 ὁ, ἕα (ἐπα- 


νασιάτ οσίο, 
νουίθ- .. upt }. 
* —S lafuͤh⸗ 


Nevdito 603 
ρείρπευς, erand ρείρπεας, m. 
Herr, vornehmer , η.) 


xotit· maltre, Stuter, m. 
—— * — acier, 


7 — ο. —* — πλοίου 
ο de —* 5 
μες, πες 


ahr 
— — 
gingembre, m. 
Έ Τζεντίκια, τά, Ἠδιδον {. ρ 
——— Μαν 
m. 
zimmer (bey den Auͤrken). 
Tnn, ἡ, —5 * 
1178 ſche, Rocta 
Tenoa, ἡ, lentilles, γ. η 
— {. ρῖ, Gom⸗ 


1 , 
** —Ee 






. 


* — 
ο *8 —* 


[. Ρ). ' 
τόσο, όν — Coi⸗· 


! ’ 
δν 3 ως {ω ἂν, — 
er (von geoͤhltem Pa⸗ 

* - *24 * —* 

. διὰ, ἡν 4 
— 
Θιοίωτα, Θἰαπιώνεία, α. 


νι 


t Τκαρδάκε, — , baleon, — — ὁ, —2— Terdidu, (τραυλζω), ν. α 
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boᷣgayer, balbutier, ſtammeln, 
ſtottern. 

5 Γζεύδισμα, τὸν (τραύλισμα), 
action [. de Ἱέραγετ, de bal- 
butier, das Stottern, Stam⸗ 
meln. — 

» Τζευδιστής, ὁ, (τραυλιστής), 
begue, m., Stotterer, Stamm⸗ 
ler/ πι. 

Tcœudoc, ἡ, ὀν, (τρπυλὸς), 
achj. hegue, qui Ὀόραγε, ſtot⸗ 
ternd, ſtammelnd. 

1 Τζήγκουνας, ὁν 1δὲ πηγή. 

Τ ΤζηΥκουνίζων δὲ πηγαζω, 

"Τζήκουδα, τὰ, gousses f. pl. 
dos raisins, Huͤlſen f. pl. der 
Weinbeeren. 

ἙΤζημπραγὸς, ὁν Ιδὲ δίδυμος. 

ἡΤζημπραγώνω, Ιδὲ διπλώνω. 

t Τζημπούνα, ἠν Ι6ὲ "τζαμ- 
πούρνα. 

} Ταῤέρα, η, 


(φορεῖον, "χο- 
πάνα), civière, ᾖ», 


Tragbah⸗ 


τε, Γ. : 
1ΣΤΕβίκι, τὸ, (ζωῦφι.»), tique, 

Γ., Hundelaus, Γι: mouehs 

piqueuse, {., Stechfliege, f. 

ΣΤζιγαρίζω, (ψήνω), υ. α. fri- 
το, τος, braun braten. 

t Τζιυκέλεν τὸ, (Ττζεγκέλι) 
(τουρκ.)ν croc, croohet, m., 
Haken, m. F 

ΣΤ ζιγκελίζων v. a. accrocher, 
suspendre à un crochet, an⸗ 
haken, απ einen Haken haͤngen; 
empaler (q.), (einen) ſpießen. 

Τ Τζγκελώνω, υ. a. courber 
en ſormse de crochet, wie εἰ. 
nen Haken kruͤmmen. 
TAyxoc, ἡ, (σκυδρωπὸν πρό- 

το σωπον), visage τείτορπό, τε- 

chigné, ſaures, finſtres Ge⸗ 


Taxvouétvos 


ſicht, a. ("μάλωμα), querel- 
le, F, Zank, πι., — 5* [. 
α«Τζγκρανίζω, δὲ "εζουγκρα- 
γίζω. : 
ΣΤΕΙΥκρν τὸ, impulsion, ποῖ- 
tation, 63 aiguillon, πι 
Sporn, Antrieb, m. 
ΤΤζιγκρέζω, (παρακιώ), υ. a. 
inciter, animer, encourager, 
reizen, anreizen, anſpornen, 
τὸ —* t 
χριμίγχρεν χαμγουν τό, 
—2 παν —* lautre 
d'un visage τε[τοµπό, ſie ſe⸗ 
hen einander ſauer an. 
Tyxomucũ (-άωλι, v. n. 99 
refrogner, faire ia mine Γ9- 
chignẽo, ſauer ſehen, ein ſau⸗ 
3 Τζιγκρὸς. ἡ, ὀν, (σκυθρω- 
Ὅ πὸς), acj. rechigné, τεζτορπό, 
ſauerſehend, finſter, muͤrriſch. 
ΣΤζίγκρωμα, τὸν rechignement, 
refrognement, m., das Sauer⸗ 
ſehen, Angrinzen. 


«Τγκρώνω, v. a. se refrog-⸗ 


nor, faire la mine γουήρπόςε, 
ſauer ſehen, (einem) ein ſaures 
Geſicht machen, einen angrin⸗ 


zen. 
"Τζύινα, ἡ, ("τκνάδα), rous- 
si (496 graisse ὑτὴ]όο), ππ., 
Geruch πι. von verbranntem 
Fette zaotion f. de ſumer (4ο 
chair eto.), das Raͤuchern (οοπι 
Fleiſche τς,). ο 

” Τζικνίδας δὲ τζουκνίδα. 
ΣΤζνοπέφτη, ἡ, (ἡ πέµπτη 
πρὸ τῆς τεσσαρακοστῆς), le 
:ἀθτπίοτ jeudi avont [ο caréê— 
me, der letzte Donnerstag vor 
daſtnachten 


*Tarouuſvoc, η, ο», ach. ( 


Τζιλιπουρδῶ 


dit de la graisse) briloᷣ (vom 
Fette) angebrannt ; ſumẽ, ge⸗ 
raͤuchert. 

Tixvuru, ν, α. bruler, lais- 
ser bruler (un mots, απ. 
brennen, anbrennen laſſen, (das 
Eſſen, wenn es ſich im Topfe 
anhaͤngt) 3 ſumer (49 la vian⸗ 
de ete.) raͤuchern (Fleiſch ec.)3 
τζικνώνοµαιν υ. Αν θίτο bro⸗ 

Β 16, —— 
Τζικουδιὰ, ἡ, —* 


toͤrébinthe, πι., tin⸗ 


μπι, πι, 

Τ Τζίχουῤβον, τὸ, Επὶέ πι. du 
toͤrébinthe, Frucht [. des Ter⸗ 
pentinbaums. 

Τ Τζικούρι, Ιδὲ τζεκούρι. 

Τ Τζιλκακὸν, τὸν (Ττζιλιὸν, 
Ττζρλαν ἡ —— flux 
πι. de ventre, diarrhée, 

Durchfall, Bauchfluß, m. 

Τ Τζ,λιάρικος, η, ον, achj. 
{οἴτεικ, duͤnn, fluͤſſig εί, 
{τα} ἕνα σταφύλε τζλνάρι-- 
κο», raisin πι. fade, insipide, 
eine unſchmackhafte WBeintraube. 

TAcco., (ατρλ/ ζω}, ν. η. 
φορ. {οἴτετ, einen fluͤſſigen 
Stuhl haben, fluͤſſige Seffnung 
haben, duͤnne, —2 ſcheißen. 

TAMu, τὸ, (Ττὔρλισμα), 
nop. excrẽmens πι. p. iqui- 
des, duͤnner, fluͤſſiger Stuhl, m. 

FTAMAον, τὸν (κιλ/κιο)}, ei- 

lice, m., haͤrnes Kleid, π. 

. Τςιλιπουρδιανὸς, ἡ, ὀν, aqj. 

κ τας, qui regimbe (ae dit 
es chevaux), ausſchlagend 
(von Pferden). 

TaLnaovedo, {" κλοτζώ), ν. 

α. ruer, regimber (se dit des 


Τζιμπορολογῶ 


chsevaux), ausſchlagen (von 
[δη]. ο ο 

ThAunidi, τὸ, tenaille, pin- 
ceite, f. Zange, f. 


Τζίµπημα, τὸ, αοῖοη f. de 


becqueter, das Picken oder 
Hacken mit dem Schnabel; 8ο- 
tlon ζ de pincer, das zwit⸗ 
ken, «Ἀπείρεη, 

Tuunnuceria, ἦν coup πι, de 
hee, der Stoß mit dem Schna⸗ 
bel z pingon, πι Zwick, 
Knipp, πι. 

"ΤΟµπημένος, η, ον, acj. bec- 
quetẽ, gepickt, gehact; ρίποό, 
gezwickt, geknippe. 

Touantxòs. ην ὁνι οὐ]. pin- 

ant, zwickend, kneipend. 

TAunuæ, ἡ, (τάμπλιὰ, λή- 

µη), humeur ῇ. qui coule 
des τοις, lipuitude, {η Feuch⸗ 
tigkeit, f., die aus den Augen 
trieft, das Augentriefen. 

Taun acico, υ. n. 
chassieux, triefende Augen ὃς. 

kommen, triefaͤugig werden; 
avoir des yeux chassieux, 

weſende Augen haden. 

Taundcionę, ὃν 

- der Triefaͤugige. 

Τζμπλιάρικος, ἣν oru, adj. 
chassieux (achj.), txiefaͤugig. 

"ΤΟμπλομάτης, ἰδὲ "εζμπλιά- 
ρης. 

9 ολο ατιὰ, ἡ, (τέμπλιπ- 
σµα), — [., des yenx 

assisux, m. pl., Au⸗ 
— πὸε Augen, 
ο 11. 4— 

* ——— εν, a. avaler, 

—consumer, freſſen, zehren; 
taͤter, goũterx secrotement deo 

qe⸗, naſchen, benaſchen. 


ieux, 


— 
devenir 


— ——— 


Τζξίπα 


"τομπᾶ (-άω), ν. a. hocque- 
ter, picken, mit dem Schnabel 
hacken pincer, zwicken, knei⸗ 


pen; prendre une prise de 


4ο, (ρ. e. de tabac), (etwas 
weniges) mit den Fingern neh⸗ 
men (als είπε Priſe Tabak). 

Trceoovr, τὸν (ζ1γίβερις), 
gingeinbre, ππ., Ingwer, πι. 

ΤΤονάβα, ην (τὸ οὔλον, ἡ 
ὀδοντοκοιλια), gencive, {[., 
Zahnfleiſch, α- 

”ΤΟ(νῶκας, ὁν (ὁ ζίᾷικας), 8α8- 
terelle, Γ., Heuſchrecke, [., 
Heupferd, Graspferd, a. 

Tatau) ἦν (ἳ ενζᾳριὰ) 
(εἶδοφ Φέμδρου), jujuhier, 
m. Bruſtbeerenbaum, πι. 

» Τςίµδιφον, τὸ, (1ζ(ντΌρον} 

: (πωρικὸν), jnjubo, f, —— 
beere, 


M τὸ, θερὺοο 49 porce- 


line, [., Majolik, Γι, εἶπε 
Art Porzellan. 


Tuvivic τὰ, Certevic τζου- 


ράπια)., des πι. ρ]. do 
cuir, die ledernen Struͤmpfe, 
—— m. pl. 

} Τεινίχι, τὸ, (ὀπεσινὸν µέρος 
τῆς χεφαλῆς), οοσίραέ, der- 
χὸγθ απ. de ἵ toͤte, Hinter⸗ 
theil des Kopfs, Hinterkopf, 
πας (ράγηλος), nuque ſ. dn 
σου, ick, ν. 

” ΤΟνόπλακα, ἡν cliausse - (τα- 
ρε, Γ., δαβαηρεί, {, 

"Τάένουρα, τά, (βλεφαρίδες, 
ὀμματότριχες)ν οἵίδ, πε. ϱ)., 

ugenwimpern, πι. Ρί. 

ΣΤΟνΙζευρον, .(ἡ γγίβερις}, 
εἰπροιηῦεο, m. JIugwer, m. 

TAnc, ἦν —— (sur le 
lait et εις d'autres ſluidas), 


Τξιρλίζοµαι 800 


f., Haut (auf der Milch und 
andern Fluͤſſigkeiten), m. οτὸ- 
mo, ., Rahm, m., Sahne, [.: 
lenle autour de [ουσ 
utchen η. um das Ey; chaĩ⸗ 
non, m., Ring πι. oder Glied 
an einer Kette. 
Tnxcx, ἡ, dentelle, [., Ερίθε 
um δις), f. 

Tnoln, ἠν tripoli, m., Trip⸗ 
pel, πι. 

Torovico, υ. a. nettoxer, vi⸗ 
der, évrentrer des poissons 
ou ἆθ la volaille, —— 
oder Fiſche reinigen, Federvieh 
oder Fiſche ausnehmen. 

Tunobctisg, δὲ "αζέπουρα. 

"Τιέπος, ὁ, (ξύλον τοῦ τουφε- 
κιοῦ)ν ſot Πι. (4) υπο armé à 
(οι), Schaft πι. eines Schieß⸗ 
gewehrsz ὁ τζ. τοῦ κανηνιοῦν 
Vaffut πι, du canon, Laffette 
Τ. des Stuͤcks oder der Kano⸗ 
πε” ὁ τζ, τοῦ ἁἀμονιοῦν bil- 
Ιοἱ πι. de l'enclume, der Klotz 
des Amboſes. 

Tænouoct, τὰ, (" πζεπουρίτης, 
ἀποστραγγίδια), mare πι. 49 
raisins Bianreſtern f. Ρ. 

Taorciccu, v. πι se retirer, se 
rẽẽtroᷣcir, ſcomms le hois duns 
les grandes chalenrs), ſchwin⸗ 
den, ſich zuſammenziehen (als 
Holz von großer Waͤrme. 

”Τοριασµένος, ην ον, adj. ré- 
εόσί, geſchwunden. 

» Τνέρλαν ἡν (διάρόσια), Ώυκ 
ππ, de γοπίτο, diarrhée, {., 
Durchfall, πι: pop. ſoire, [., 
die Scheiße. 

"Τοιρλίζοµαι, υ. π. avoir la 
diarrhe, avoir la ſoire, ſoi- 


22 


06 Τζοννίζω 
τες, den Durchfall haben, (δίε 


N ὁ πελαργὸς, τὸ 
—— f. Storch, 


oe ὁ, —22 maque- 
6 ( isson), ge⸗ 

dorrte Matrele, f. 
«Τερος, ὁ, (ὀῤῥὸς ποῦ γάλα-- 
xroch peu ian, πι, lken, 
πιτζί-- 


ω Τπτα, ἦν ( μένιζαν Ἰ 
λια), dentello, [., —— [. 
"Τζπβρίζων 0. η. 
* de la ροθ]ο κ ίσο, —* Επί: 
ων von der Bratpfanne 


beym * 
— Τζίκουλα, ἡ, Ιὲ κβάρα. 
* —— υ. α- murer, 
cher * —* 
—S ——— - 
( ο... embellir, orner, 
dẽcorer, verſchoͤnern, verzieren, 


ſchmuͤcken. 
"Τάφνα, ἡ, πάθος τ, τῶν * 


— αμα αχ —X 
τη 


ote.) Γ. 
τς»), 
ρω υ. η. ἡμθα la * 
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——— 


t J 
—— 


——— αἱ 


Τζουλούρε 
το jaillir, ſpriten, herausſpri⸗ 
i. τὰ, aac πι. de cerin, 
haͤrner Sack, πι. 
—“ ἦν Ας πες 


"Τζο μα ἡ, ἐρταίρπατο 
—— Krell, * Samarre 


—— * α. ἀρταρπετ 
krallen, τί ἴ 


” Τζούζων (τζκῶ }, ο, π. Ρἷ- 


quer, όοοσεῖνες αν ιν ἱαπρις), / 


rennen, 
— Τζουκαλὰς, peuer, ει 


πι. , 
— Τζουκαλειὸν, τὸ, atelier πε. 
de potier, ãdyſeweriia — 
— Τζουκαλεύω, υ. a. 
pots, etro τος ανν —* 
ein Toͤp fer ſeyn. 
— — 
*Touxcaocu, (»τζοκαρέζω), υ. 
π. crever, 86 6ΤΕΥΟΓ, platzen, 
ſpringen. 
μις τὸ, tat πι. de 
οο απ οἴώνο, Όαν pieden 
das Springen. 
Tovxcaomroy, τὸν ποπῇοι, 
m., Blaſebalg, πε. 
ον ο» ἡ, εἴρ]ιση, 14., 


ο «Πουδα ο ἦν ( τζεκνίδα), 
οτίῖο͵ Τ., Neſſel, —— [. 


ΥΤζουλάφι, τὸν θερὸοσθ de ooiſ· 


{α, εἶπε Art von Haube. 
Ἐ Τζουλὶν τὸν ο ..., 


οοἶ[ο, {., Greße) vaude⸗ {. 
1 Τζουλουρᾶς, ὃν qui a une 
mous der einen Knebel⸗ 


τ Ὃ ία, τὸ, ("μονστάκε), 


Τζουρουφλίζω 
mousatache, {., Ancbelbart, 
Schnurrbart, m. 

Τ Τζουλουριάζω, υ.π. la mousta⸗ 
che πιο σ]επί, ich bekomme ei⸗ 
—* Knebelbart, einen Schnurr⸗ 


Novdoũꝙi. τὸ, tontfe 
il σα de . ἂν δν 
πι, εἶπ πι. τς 
ο πας 
"Τζούμπα, (des οἱ- 
(δες Voͤ⸗ 


πεπα), Τ., 

ε[), πι. 
— (ΑΣ κλοτζώ}, υ. η. 
ruer, — ausſchlagen 
mit den Fuͤ ben. 

” Τζουννῶ (-άω), υ. α. ouvrir 
la digue ἆππ —&e den 
Damm ffnen; 
débondonner un —— — 
den Spund eines Faſſes oͤff⸗ 

nen, ein Faß — * κε- 
ringuer, faire ailli us·⸗ 
ſpriten, ſpritzen. 

*Tomon icxce, ἡ, (ετζινόπλα- 
* "νο, Ἡ }, Ίασςε, piese. 

dJaue Τ. ; {τερί- 
βολος), αμοο αρα, ſ. 
e 


» Τζουράκε, . (κατινέλι, ἆρ- 
σενιχὸν τοῦ Εερακιοῦ), [αι- 
οοπ πιδίό, m., Falke, πι, 
Ὀλἁππώκη π. δεό Falken. 
Nou τὸ, (τουρκ.), bas, 

t —— 


yf πι. 
* Τουρέ, τὸ, —— de 7 


εἶπε πε ἄτι — m. —* But 
ter beſtrichen. 
Touec. (ανλίω), v. α. τοῦ- 
Ίος, waͤlzen, rollen. 
»Τξουρουφλίζω, v. a. xotit, 


Τ.όχα 
ronssir (ᾳ6ἱ.), cdðſten, ſengen, 


verſengen. 

"Έζουσμα, τὸ, action f. de pi- 
coter ( la langue), bas Juk⸗ 
ken, Breunen, Beiben. 

t 2* ὁ, , τουφαν nain, 

— 5— ὁν( —* 
1ός)λ, alouette, [., die 

3324 ην ἡ, 
paillarde, {., — 
ρετίοι, vace, {. 

»Τζουιζουρίζω 6 ψιδυρίζο, 
φιυσσῶ εἰς τά αὐτιὰ), υ. απ. 
— (qe. ἃ ᾳ.) ἃ Loreil 

» (είπεπι xtwas) in die Oh⸗ 
—* ziſcheln, fluͤſtern; φουίβες 
aux oxeilles de q. * donnor ἃ 
4. un avris sseret, (einem et⸗ 
was) in den Mund εν: 
blaſen, unter * δι geben. 

NTourcove 
σα), ch 
ſcheln, luͤſ 
fluͤſter, n. 

9 Τζοντζαυοιατὰν αάυ, 


aocrᷣte 
η. ὰ LVorcille, heimlich, ins 


Noauxronuxri, ("τζου 
πέφτη),. le dernier jeudi 
avant le caroͤms, der letzte 
Donneroͤtag vor den * 
* — 8* ὃν [απι. προς, 


επ, Ge 


. ο) * — ωα, 
des escargots, 

—— ου 

. Ίντο. τὸν (η φλοῦδα), 
von ειν, ούῄα u. 

»Τζόχα, ἡ, otoſſo, otoiſe f. de 
laine, Zeug, wollcner (⸗nes) 
Zeug/ m. 


. 


Τι 


Τεοχένιος, ἐπ, * r σα 
τκος), σα). 
zeugen, voñ — 


Τι ’ - ὃν ἀδ-- 
Ἰρᾶς ἂς ίποι φίρωνη, τα, 


Ῥίαππε, [. | 
Τηγανίζω, υ. a. [το dans la 
ροέΐθ, in der Pfanne backen, 
in der Pfanne braten. 
τη —— τὸ, action f. do 
ans la poẽle. das Bak⸗ 
ken, Braten in der Pfanne. 
ουκ m or, αρ. (πε 
ans la potle, gebacken, ge⸗ 
draten in der Pfanne. 
—— τὸ, de la xiande 
— in 
τ Pfanne ackne oder ge⸗ 
bratne Flei ών ) 
μίτης, ὁ, (ἡ τηγανίτα ᾽ 
ignet, ο, Pfann kuchen, m. 


τι 


ο, ἣν ὂκ, αι]. ſondant, 
κ. (ώπεμηὸ, auſid⸗ 
ὃς ν. a. [οπάγο, aiasoudre, 


* επι aufloͤſen τήκοµαε, 
ondre, 56 ſondre, εὀ 
—8R —*— zergehen. 


ο Τηλύγω κτλνν ἡ οὲ Τνλίγω χιλ. 


δε conservation, 3 
u altu 
να πρ, Bewahrung ο 


m ſe Beoba 


Τήρήσις, ἡ, (ὸ 3 * 


Τησητὴς, 3, onservateur m. 


iter, Beorabrer π.; οἳι- 
ροτνκίους, m., Beobachter, πι 
Tnoc (-έω)ν ν. α, garder, σοπ- 
βθτνου, chen, bewahren, 
erhalten; οὔφοτνος, τος Ἐν 
*Titoros, δὲ "τέτοιος, 
Τί, pron quoi? que? was ? τή, 
quelque chose, etwas. 
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πιά tiare dindome 
2 ——— ο. Ῥο- 


υ. a. 
Με ) ν. α. 
—* — κ. en⸗ 
ſant) gebaͤren. 

νά. . ο νῃ σιρώ 
τ τουθκχ. 

θέ ὃν ἂν - 
—5* — ——— 

ο νὰ 


ὃ, ἅπαι, 


η, 
— — 


ον, |). 


ὀ08 


homme πι, d'honneur, ehrli⸗ 
cher, ſchaſſener Mann, eim. 

Nanoic, η, δὲ * 

Tiumijc, oͤ, qui estime, qu 
—— ὠλταίουτ, m. der ſchaͤht, 
taxirt, Tarxirer, axator, m. 

Τιμητικὸς, ἡν ὁν, αά). plein d' 
estime, αάτιπρθοο[ honora⸗ 
ble, ehrenvoll. 

Tunmfoc, ἡ, ὀν, achj. estimahble, 
ſchaͤtzbar. 

Τίέμιος, έα, tovr, adj. cher, koſt⸗ 
bar ʒ τὸ τίµιον ξύλονν du 
hois de la sainte eroix, Holz 
πι. vem Kreuze Chriſti. 

Τιμιότης, ἦν (ἐνειμότης), esti- 
me, honneur, Τ., —E 
Schaͤtzharkeit, [.; ἡ τιµιότης 


Τιμῶ 


πας, (ἐνιμεότης σας), Υοίτο᾽ 


honneur (titro que les Grees 
donnent aux marchands), 
Eure Hochcdelgeboren, Eure 
λές oren, (Eure Edeln) 
(Titel der Kaufleute bey den 
Griechen). 

Τιμίως (πέµια), magniſique- 
inent, Άγεο honneur, präch—⸗ 
tig, mit Ehre. 

Τιμιώτατος (ἐντιμώτατος). τη, 
ατο», πα]. ἐτὸς-οποτό (Εέτε 
——* 53* donnent — 
marehands), hochgeehrt, hoch⸗ 
—— ως Kauf⸗ 

11: te bey den ο). ' 

Ἱμονεύω, 0, ϱ. conduire le 
as Steuerruder 
hren. 

—— 
πβῖ], Steuerruvet, ᾱ. 

Ἐ Τιμονιάρης, ὁ, (ἴταλ.)ν pilote, 


Steuermann, πι. 
τά ϱ ο). Όσο estimer, 
' ο ehren, ſchaͤtzen, ver⸗ 


(αλ), gouver· 


Iodtvᷣco 


ehren; estimer, taxer, ſchaͤtzen, 
den Preis beſtimmen, taxiren. 
Τιμώρημια, τὸ, (ἡ τιµώρησις), 
unition, f. chutiment, πη., 
ſtrafung⸗ —— [. Ἡ 
ἵμωρητης, ον celui qui puni 
σα λαόν, δες ſtraͤft, zuͤch⸗ 
tigt, der Strafende, δε 
fende, δες Zuͤchtiger. 
Τιμωρητικὸς, ἡν ὂν, ach. pu- 
nissahle, coupable, ſtrafbar, 
ſtraͤflich. 
— ἡ, peine, f., Stra⸗ 


τας 


/ 

Τιμωρώ (-έωλ, υ. α. puuir, 
chatier, ſtrafen, beſtrafen, zuͤch⸗ 
tigen; tourmenter, martern, 
quaͤlen, peinigen. 


Τίναγµα, τὸ, (ἡ τίναξις}, το- 


muage, ποοοπεππεπὲ, m., das 
Ruͤtteln, Schuͤtteln. 

Τενακτής, ὁ, celui —* remus, 
qui secoue, der ruͤttelt, ſchuͤt⸗ 
telt; celni qui — ſdes 
habits), der ausklopft. 

Τινακτὸν, τὸν frisson, frisson- 
nement, πε., Schauer, πε; la 
Άδντε quarte (οι quartaine), 
das viertaͤgige Fieber. 

ΑΤινὰς, (τις), pron. quelqu'un, 
jemand, einer. 

Τινάσσων (* τιράζω), v. α. re- 
muer, secouer, ſchuͤtteln, ruͤt⸗ 


telnz é“pousseter (des ha⸗ 


bits), ausklopfen; branler, 
— ſchwingen, ſchwen⸗ 
η. 

ΣΤιπόδευμα, τὸ, arrangement, 
dĩsposition, πα, Einrichtung 
Anordnung, Vera 

"Τιποδεύω, υ. a. arranger, 


disposer, mettre επ ordre, 


nſtaltung, f. 


Τοιχοποιὸς 


einrichten, anordnen, veranſtal⸗ 
ten, in Ordnung bringen. 

"Τίποτε, (τέποτες), pron. φπεῖ- 
que choso, etwas, irgend et⸗ 
was; (aveo la πόμαίῖο δὲν): 
rien, (mit der Verneinung 
(όὲν) verbunden): nichts. 

ΓΤιρέτα, ἡ, (ξύλον μὲ τὸ 
ὁποῖον ἐβγάζουν τὰ ὑποδή- 
µατα), tire- botte, m., Stie⸗ 
fel m. 

Τίς, pron. qui? wer? 

Τις, pron. quelqu'un, jemand, 
einer απ οεταῖαπ, ein Ge⸗ 


— |), ἃ 
τλος ή ἔπιφραφη), ᾱ- 
tro (απ livre αλ... 


tel (εἶπεν Buchs ⁊c.); Είτε, 
titre d'honneur, Titel, Eh⸗ 
rentitel, πι. 

Τμῆμα, τὸν section (dans les 
— 
ſchnitt (in Buͤchern), πι. 

Τὸ, art. le, das; pron. (απ ει 
de αὐτὸ), le, (απῇῃα αὐτὸ), 
δα8, εδ: δὲν τὸ δέλω (δὲν 
Φέλω αὐτὸ), jo πο ο veux 
ρα», ich will es nicht. 

Tobuovicc, ὃν (τουρχ.), (κτί- 
στης, τοιχοποιός), Πιαςοπ, 


m. urer, πε. 
Τόδε, pron. ceei, cola, das ὃα, 
dieſes. 


Τοιοῦτος, τοιαύτην τοιοῦτοι 
tel, telle, pareil, — 
reille, zemblabls, ein ſe 
eine ſolche, ein ſolches, ſo ei⸗ 
ner, ſo eine, ſo eines. 
Τοιουτοτρόπως, adu. tellement, 
de (εἶ]ο sorte, auf ſolche Art, 
auf dieſe Art, (ſolchergeſtalt ). 
Τοιχοποιὸς, τοιχοκιίδσεης, ὁν 
macon, m., Maurer, πε. 





ι Τόνος Τύπι 
** ὁ, muraillo, {., πιά, Τοξάριον, τὸ, are (à tirer), 
„Mauer, Wand, {[. Bogen οσα ießen), m. 


Τύκισμα, τὸ, κ. ὁ τοχισμὸς), Τόξευ ασ τὸ, aetion Γ. de tirer 


usure, f. uchern, der de Vare, das Bogenſchießen 
πιιώςς. ος Φιάάίῤα. | 
Τυκιστὴς, (τοκολήπτης), πραπ- Τοξευτὴς, ὁ, archer πε, (qui 
rier, m. Bu m. άντε de l'arc), ——8 πι, 


— — usureo, [.ι 
—— arc, τος, lancer des flèches, 
—— ὁ, . διάφορο»), in⸗mit dem Bogen ſchießen, mi 
εετὸ — les interots, ρ]., pꝓpfeilen ſchiehen. 
die Zinſen, —* f. pl. Τύξον, τὸ, are, m., Bogen, m. 
ον ανά —— usu-⸗  τόςον τοῦ κὐνλον, ατό ἁ un 
τε, ᾖ., ΠΟΓΠΙΘΒ —2 cerele, Bogen eines Kreiſes, 
Kreisbogen ΄ οὐράνιον τόξον, 
are · en ciel, m. Regenbogen, πι. 


Τοξυθήκη, ἦν (βελοῦ ήκη), car- 


Βή — 
inſen ο en. 
Τόλμημα, τὸ, hardissso, ἰόπιό- 


κ ο μα ον 
Εὐδηε ἄθαί, {, Τοξύτης, ὁν (σημεῖον τοῦ ζω- 
λ — hardi ἵακου καὶ συναστρισις), 
. —* 3 3 — lastron.) saagittaire — 
wegenheit, ** νι —— δι — 
Ἴροςν ήν » αά). hardi, 18.9 —— 
εόπιέταίτε, ahn verwegen στο ον — ild)· 
dreiſt. ο Τυπάδον, τὸν topaze, f., To⸗ 


᾽Γολμῶ, (-άω)ν υ. n. oser, avoir pas, πε. 
la hardiesse, so fairs Εο, "Τύπακας, ὁ, (τὸ κλαδευτή- 


wagen, ſich erkuͤhnen, ſich un⸗ 
μα] 


επ, uen. ip 
— —— αν. au* *5 
resto, du reste, uͤ — —* 
Toxciot, τὸ, —— πσμέ- — 
— peau —— tan- —— seigneur πε. {οΠ- 
» (6 ) Φουί, {. Γ., ος, Ρηέίαίτο πι. ἆ ππθ 
—* —* uidi), οπιρείρπο, — * eines Orts, Grund⸗ 


m . rtchen, 


(am Schuh), a. * m. 

Τόμος, ὁν tomo, γοϊσπιο m. { Τόπι, τὸ, (τουρα. }, canon, 
— yre), Theil, Band πι. * * pièco {. d Απι]ἱοτίο 
(εἰπεό Buche). tuͤck, a., Kanone, f.; —— 

Toroc, ὁν son, ton, m., Schall, — διὰ παιγνίδι}, —B 
Klang, Ton, πι.; (ὀξεία), π0- teuf, m., Ball (zum ε . 
οεπέ, m., Ton, Accent, m. lem), m. 


Wu⸗ Τοξεύω, υ. α. οἱ Ν. τοι ἆο Ι) 


—— Ας, Σετροίίο, Τ.ν, 


᾿ ο ντ 
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Τυπικὸς, ἡ, ὀν, ach. local, ὑτί: 
lich, local. 

Τ Tonricie, ὁ, (τουρ».)ν ca- 
nonnier, m., Kanonier, m. 
Τοπογραφία, ἡ, description {. 

d'un θα, ἑορορταρ]ίο, {., 


Τυρνέσι 


Ortsbeſchreibung / Topogra⸗ 
νο Γ. Ι 
— ὁ, ἑρρορταρίιο 
— προ: 
—— — 


Tonobhtuéroc, ην ον, aij. si- 
tué, gelegen liegend. 

Τυποδεσία, ἦν (Φ9έσις τοῦ τό-- 
που), 24 ſ d'un lieu, 
des enyirons, Lage f. eines 
Orts, einer Gegend. 

Τόπος, ὁν θα, m., place, [., 
εί, Ῥίαθ, πε.; espace, πα, 
Raum, πι. (ζ ρα), pays, 
m., terre, Γ. 3 ind, η. 

Tonornomisc, ὁ, vicaire, lieu- 
tenant, πα. —— Stell⸗ 
bertreier, vlear πι.) ὁ τοπο- 
τηρη κε τοῦ βασιλέως, ν]ςθ- 
τοῖ, ο Statthalter πε. 
des Koͤnigs. 

"Τοπώνω, Ιδὲ παρατηρώ. 
“Τόρα, ἦν (πινακίδα), table 
[. de Talpabet, ABC Leſa f. 

} Τορὰς τοῦ καµίνου, ὁ fron- 
ton ἆ απ cheminée, cham- 
branle, m., Sims m. am — 
πμ Ἱτορὰς διὰ — 
bletie, {[., Buͤcher —* 
fitorium ..; "τορὰς διὰ πιά- 
ται tablotts à vaisselle, Tel⸗ 
lerbret, Schuͤſſelbret, a. 

"Τορνάρης, id τορνευτής. 

, ΤΤορνεσάριος, ἰδὲ φιλάργυρος. 

ΤΤοργέσι, τὸ, (ψιλή τις µονέ- 
δα), denier (monnaie 48 


/ 


510 Τουβλὰς 


de valeur), Denar (εἶπε ge⸗ 
ringe Muͤnze), πι. 
tToreoras, Ιδὲ πλούσιος. 
Τουνευτής, ὃν, tourneur, πι., 


Τορνευτικὸς, * drnch. de 
tourneur zum ein ge⸗ 





Τουμπὶ Τουροπινὰς 
ΑΤυῦβλον, τὸ, —— Back. Τουμπίρω, (παίζω τὸ Ἴπουμ-- 
3ἱ ſ.·· καί µ 


ſtein, M). 9. a. ur, 
Τυύῤλώμα, τὸ, — a. trommeiln, die Trommel ſchla⸗ 
49 ὃν das Pflaſtern mit gen, δε Trommel rühren. 
Bacfieinen. FTuMoMαα, τὸ, —— }, 
”Τυβλώνω, υ. 4. . ΡΑΥΕΓ de ἃ ke, 
briques, σος λοά βαν γα: Τ —— τὸ, τουρκ. ), 


hoͤrig, Drechsler⸗. ſtern. ner les 
tourner, {αἳτο " Τουβλωσιὰς ἡν ρανέ m. de —— prisonniers), ιβ, 
au tour, drechſeln, drehen. brigues, Back πι} -. ¶( worein die Fuͤße 
Τόρμνος, ὁν tour, πα. Srechſe — f. de αχορους, wetden) πι 
bank, η, ν ”, (πολ — σσλωος ην ονν αλ). qui 
Τοσόκ-ς, (Ἀτόσαις 7 . Συυβρᾶρ, ὃν {"τουρβὰς)ε αἰ- οἱ εν (ωὲέ πιανοιηόίαη ου έωτο, 
— — [ο οἰείπιαί, ΄ ὑθαδτον F.. Jaͤgeriaſche, F.; der den tuͤrkiſchen Glauben an⸗ 
etiere . .. Ὀιποπίπεα φαί; der ein Tuͤrke 
ο κ 6 —— — --. Seworden * 
d'une 8 ſo viel z tan 0. —— ό (κάμνω ποῦρκον), 
—5 3 ehr; — Του , τὸν ο, }, ἵο υ. αᾱ. το 4. mahomẽtan, 
πόσον — ο... f. as chey einen zum Tuͤrken machen, ei⸗ 
όν ſo —— cher nen zum tuͤrkiſchen Glauben 
κο) τα hr — als; ures), m., Roßſ * als Φα. (ένομαι τοῦρ- 
 -- * e— deſtoz Fahn δν ο 4ος), 98 ſairs maho 
11ο τόσο», tout ε ει Τουλάπι, --- ), ο faire turo, den tuͤrtiſchen 
ſo viel. —6 ce dans. ia Glauben annehmen, ein 
— — 3 ωπὲ, εἰ muraille m.; — 4 
d Το großz τόσος ουρχιχος, η, 0Ο») ture, 
— 5* tant —* esses, — ἡ, —— — — 


ſo viel Reichthumz ἕνα τόσον 


Ρο, ſ. Pumpe, — ἡν Ιδὲ κορυφή, δό- 


«στράτευμα, πο αἈτπιόο οἱ «Τουλοῦπα χιόνι, οᾗν (Αστουπὶ ος. 
16, εἴπ ſo großes τ τόνι), Ἀοοόπ πι. de ποῖρο, Ἱ Τουρλώναι, (Γτουρίέζω, γε- 
" Τοσσύτζκος, ἡν ον, Δλ, un , Τ. ο ρίζω), ο. α. jusquꝰ 
Ῥεας tant soii peu, ein we⸗ { Τουλουπάνι, τὸ, (4 τουλπά- au n uͤberfũuen, 
πίρ, {εθε venig — πο εοἱο ῇ. πο (dont on Ὑαπ[άϊεα bis ῥηπε Ueberiaufen. 
όνε, αάυ, ν αἶδ: les turbans επ T ,. Ἐ Τουρλωτὰ, ἀά6. à regorger, 
damals; —* ο 85 — ( zu den zum laufen. 
Aepuis ce uxbanen), ſJ.z turban, Τι —— τὸν amas, m., 
ον, δν μας θὰ αν) πι, Turban, m. 
—— —— "ουμπανάρης, δὲ τυµπᾶ- — Τυυρλωτὸς, ἡν ὁν. adj. rem· 
ὰ (τας «νο μιάς * κ. ju au τορουρεύπεηέ, 
νο... συμπανίω. — — — 
— ——— τα. ανον, τύµπανον. σὔρνα, »στοῦκα, ὀιψά- 
— 5 τὸν — , b μᾶν t, -ν ιών, κ. 


tambo ri 
strument), πι. ιά, -ᾱ Τουροπινάς, * —— 


— 


«Τουφεκιάρής 
τὸ {λελέχι), οἰοόρπο, {., 
Storch, πι. 


48 να ή ἡ, (εἶδος πήτας), 
(οτίο, tou Τ., Torte, [. 

μ Τυυρτούρα, ἡ, δὲ ερυγύκε. 

9 Πουρτουρίζω, (τρέµω, ανα- 
πριχιάζω)ν trembler (46 ſris 
5ο”), frissonner, — be⸗ 
ben vom 

Tocoroueor, τὸ, (τὰ. —* 
rouea, ὁ ἁνατριχι 
— —— πι. 


Fieberfroſt, 
Τουπέστι, * κκ») ο εί ὰ 
t. 


Tur, τὸ, κ "σάρκα τῆς 
γυραικὸς), les parties natu- 
relles de ia ſemme, das weib⸗ 
liche Geburtsglied, die weibli⸗ 
chen πι. pl. 
{ Τυύτια, ἦν — —— 
neaux, tutie τὸ 
Dfengalmed πι, — 
Τυῦτο, pron. ε6ι νὰ 
dieß, das; τοῦτο τὸ — βλ, 
Σο ἤντε, dieſes Buch; τοῦτο 
εἶναι πολὺ, ὀλ/γον, οεῖα est 


heaucoup, peu, das iſt viel, 


wenig. 

————— (5 ἐτοῦτος), ην ον, 
(οὗτος, αὕτη, τοῦτο} pron. 
ος, οείίέε; celui, celle, cela, 

—— dieſe dieſed, der, die, 


4 Τουτούνε, τὸ, (roupx.), (ὁ 
καπνός}, tabac m. ἃ ſumerx, 
Tabak, Rauchtabak, m. 

F ——— τὸ, (τουρχ.), ſusl. 

ἴ 


ην 


ΣΤουφεχιὰ, .. m. de {ω- 
ετσι ; 


⸗ail. Flinte 
Του  εκιάρης, κα πιο ηίος, πι 
Musketier, Fuͤſtlier, m. 


Τραβώ 


πουφεχέω, υ. σα. fusiller, 
μ .. ben (πιίς δες  Βήπίς), ͵ 
v εχόπετρα ἦν ρίεττε 
ὴ η Funtenſtein, πε. 
ᾱ, ἡ, (σύρμα χρυσοῦν κα 
ἀργύροῦν), * - 4ος οἳ ἀ) 
ατροπέ, Gold⸗ und Είδες 
draht, m. 
ἡ, τὰ(ε]ίετ (dans V 
δουτίθ}, — Raufe f. im 


ιά 5 j, δὲ σκέπη, 


7η 
'ᾶ Τραβακώνω, (σχεπάζω, στε-- 


γάζω)}, υ. ᾱ. couvrir (1η9' 
maison) d'un toit, (ein Haus) 


mit einem Dache bedecken, be⸗ 


da 

Tußcoac, ἡ, cannelle (d'un 
5 * Hahn πι, an ei⸗ 
nem 

{Τοάβίσα, ἡ, Ιδὲ ποδιᾶ, : 

“πράβηγμα, τὸν action J. ἆ 
tirer s Zie — action η 
attirer, das hen. 

— —————— ην ο», achj. τό, 
Fezogen; attirs, angezogen. 
— 5 ἡ, ralssoire, ſ., 
oir (des ſondeurs en 


eßer). 
Tocãnxiijs, ὁν celui qui tire, 
—*5 — tireur (d'une lettro 
* chantte), πι, Traſſent, 
Traſſirer, m. 

Thaantie, ἡ, altraction, ᾗ» 
Anziehung, {»ν das Anziehen. 
"Τοαβώ (-άω), ν.α. τος, 2ἱε 
hen; attirer (conme Tai- 
inant), anziehen (wie der Mag⸗ 
Πέ} τραβω καπγὸν, (αρ. 
πζφιποῦκι), ἵππιετ (υπο ΡΙ- 
pe), Tabak ιό, τρ. κό- 


5* 


Τραγοβρωμῶ δίἰ 


πον, Ἀνοῖτ de la ρείηο, οσ]α 
me ſait bien de la ροΐπε, 
Muouͤhe haben, es wird πιῖς 
ſauer ; — εἲς τὴν τζέπην, 
—— —— che, porter 
* * ſche tragen, 
che herumſchleppen; 
* —— tirer une 
lettre de οαπρο, einen 
[εί ziehen; εραβὼ χέρι, τε 
τος 8 main, n'avoir plus à 
faire, ae plus 96 παθ]ες ( de 
se rotirer, [είπε Hand 
δε niches (mit είπες 
—— thun haben, ſich 
zuruͤck ziehen. 
——— ἡ, tragacanthe, 
5 tragant, πα, raganth; 
— tnak⸗ 
αγανίζω, ν. n. ner, knak⸗ 
—8 krachen, — αν, 


— τὸ, caruilage, πι., 


— ον 


ορ - tragique, 
tr Ἰ ὁ τραγικός, τραγῳ- 
—— ου. —F 
teur m. ἆ απο tragédis (ου 
de tragẽdies), Trauerſpieldich⸗ 
ter, πι, 

Τυαγινὸς, ἣν ὁν, αἄ]. de bouc, 

venn ΊΒοΦ, ον», 

“Τι Ῥώμης, ὁ - qui 
-«χ- * ους, δει wie εἶπ | 
Bock inen 

"Τραγοβρωμῶν v. η. sontir Ιο 
bouo (sentir mauvais comms 
— νους), wie ein Bod ſtin⸗ 
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Τρακὰς 


» Τραγόγενα, τὰν barbe f. ἂν 
— Bocksbart, m. 

Τραγόδερααν τὸν peau [. de 
Άσμα, Ἰθοφδθαμί, ᾖ., Ba 
fell, n. 

Τράγος, ὁν boud, πι, Bock, 

iegenbock, m 

"Τραγουδάκι, τὸ, petite chan- 
son, Liedchen, πι 

"Πραγούδημαν τὸ, aetion f. 
4ο chanter (une chanson 
quelconque, à l'exception du 
chant de léglise), das Sin⸗ 
gen (jedes Liedes, nur keines 
geiſtlichen). 

Τοραγούδιον, τὸ, (τραγούδὴ, 

ΊΔΠΦΟΠ, [, αἶτι πε., ( quel⸗ 
conque exception du 
— —Eæ— 
πι, Lied, π., {πᾶπι jedes, 
πας kein geiſtliches). 

» Τραγουδιστῆς, ὁν οἰαπίους, 
m., Saͤnger, πι. 

Tpæyoudicroic, ἡν (Ἔραγου-- 
δίστρα), chanteuse, cantatri- 
ce, * Saͤngerin, [. 

Toœœxyoudöosc, ὁν elhanteur, m., 
Saͤnger, m. 

"Τραγουδώ (-άωλ, (τραγῳδώ), 
υ, α. (chanter (16 dit dẽᷣ ίοι- 
te chanson, mais on πο le 
dit φας du chant de 1 έρ]ίςο), 
ſingen (von jedem Geſange, 
nur von keinem geiſtlichen). 

Τραγῳδία, ἦν trugédie, f., 
Trauerſpiel, . 

Τραγφδός, ὁ, Ροδίθ m. tragi- 
que, auteur m. d'une tragé- 
die (ου ἂν tragẽdies), Trauer⸗ 
ſpieldichter, tragiſcher Dich⸗ 
ter, m. 

} ρακὰς, . {αηχανή τις πο- 


6 Γόμίϊνο), Geſang, 


Τραπεξίτης 


λεμικὴ), petard, πε, Petarde, 

ϱ Φθοτύτιόες, m. 

" Τραλίζως ἰδὲ ζαλίζωι 

1Τραμµονιάνα, ἦν (Ἴταλν), Ιδὲ 
βορέας. 

ΣΤοανεύων 0. π. ϐ αρταπάϊΐτ, 
— ſich vergroͤßern, wach⸗ 

en. 

Τρανὸς, ἡ, ὀν, αλ. long, ρταπᾶ, 
—* lang, groß, hoch z dans 
Ιαποίεπ ρτες) clair, (im Alt⸗ 
griechiſchen) deutlich. 

Thœavicee, (σείω}, υ. η. trem- 
blor, zittern, beben υ. α. (σά- 
λεύω }ν remuer, secouer, er⸗ 
ſchuͤttern, ſchuͤtteln, ruͤtteln. 


»Τράντασµα, τὸν tremblement, 


m., das Zittern, Bebenz 2ε- 
couement, m., secousse, f 
Erſchuͤtterung, f. 


: Τραντάφυλλον, Ιδὲ τριαντά-- 


φυλλο». 

ΣΤραπανάρω, (ζαλ.), δὲ τρυ-- 
πανίζω. 
Τράπεζα, ἦν table {. ἃ 
manger, Tiſch, 
ἡ ἁγία τράπεζα, (ἱερά χρά- 
πεζα), autel, πι., la sainto 
tahle), Altar, m.z ἡ-δευτέρα 
τράπεζα, dessert, πι Nach⸗ 

tiſch, m. Racheſſen, π. 

Tantcaonc, ὁ, ο[βεῖετ πε, 
qui a la charee de mettro 
le couvert, Tafeldecker, m.; 
Eenyer πι. tranchant, Vor⸗ 
ſchneider (an fuͤrſtlichen Ta⸗ 
feln), πι. 

Τραπέζιον, τὸν (τραπέζι), ta- 
—— πι, Σα[ό, {] 
repas, festin, banquet, πας, 
Gaſtmahl, a., Gaſterey, f.. 
Schmaus, πι, 

Ἰραπεζίτης, ὁν (τουρκ. Τδαρά- 


table 


Etniſch οι 


Τραχηλοκοπῶ 
πο), banquier, m., Wechsler, 
— — 
πεζοιάνδιλονι τὸ, παρρε, 
ᾗ, διά, πανιά, κ.) 
πὸ ἅγιον τραπεζομάνδιλον, 
(ἱερὸν. τραπεζομάνδιλον), 
παρρο ἆ οί, Altartuch, n. 
Τραπεζοποιός, ὁν menuisier, 
πει, Tiſchler, m. 
Toœnttcaco, υ. αι mettre la 
nappe, le couvert, den Tiſch 
decken, die Tafel bereiten; 8οτ-- 
vir (les πεί], auftragen 
μὴ, [αἶτο un τορᾶς, un 
estin, τόραίοτ, -εἶι Gaſtmahl, 
einen Schmaus geben; etre ἃ 
tahle, Tafel halten, zur Ta⸗ 
fel, bey Tiſche ſeyn. 
Τοαπεζωτής, ὁ, celul qui fait 
un repas, un ſestin, qui ré— 
* der πα ήν giebt. 
Τραυλιὰ, ἦν hégaiement, 
das Stottern, ήν * 
Τραυλίζως v. πι Ὀόραγος, bal- 
utier, ſtammeln, ſtottern. 
Τραύλισμαν τὸν bégaiement, 
alhutiement, m., das Stot⸗ 
tern, Stammeln. 
Τραυλιδτὴς, ὁ, Ὀόράε, πε, 
Stammler, πι, 

Τμαυλὸς, ἡ, ὃν, αἲῑ). 
(cqj.), ſtammelnd, ſtoͤtternd. 
— τὸ, (ή πληγή), plaie, 

lessure, [., Wunde, [. 
Τοαυµατίζων (πληγώνω), ν, a. 
lesser, verwunden. 
» Τράφος, ὁ, ἰδὲ φράκτη. 
Τραχεῖα, ἡ. (τραχεῖα ἀοτηρίαλν 
trachée artére, f., siſtlet, m 
Luftroͤhre, {. 
Taxnloxoncæ, ἡ, dẽcapitation. 
décollation, [., —— 
Τραχηλοχοπῶ (-έω), υ. α. 


Τρολὸς- 


capiter, décoller, tranchor la 
tᷣte, enthaupten, koͤpfen, den 
Kopf abſchlagen. 
— Γκ» f. du οοα, 
acken, m., Genick, μ. 
Ἱραχύνω, ν. a. rendre Δρτα, 
rauh machen; v. a. ἀογεπίτ 
apre, ται —*— 
Τραχὺς, εἴα, v̊, ach 
εις, rauh, ho 
la —* 


—8 (49 
Γ9πφςθ, (σοι der 
Stimme ανν delſer. 
τις) v. Δρτοίό, . Rau⸗ 
igkeit, f. 
το --- ὁ καὶ ἡ, ο», σα). 
la voix rauque, εἶπε 
* Stimme habend, von 
- —— 
εἷς, οἳ κα τ τὰ, nu 
... drey. — 
Τρεκλὸς, δὲ ——— 


"Τρεκλώνω, 16. 7— ώνω. ) 
Τρέλα ελάδα υία 
α ο) ὃ * —* 


t, 
f. —E δαν, [. αρνί, 


falt, Χιδετηφείε, Dummheit {. 

.Τρελαμός, ὁν (τὸ “ερέλαμα), 
action f. do celui qui ãae 
vient (ου, ——— 
Τρελαίνομµαι, (µωραίγομαι), 
* — nir ο ρα η 
. —— naͤrriſch werden, ver⸗ 
ruͤckt werden το ſou, raifo⸗ 
Ιό, infatus (do qe.), naͤrriſch 
(αιῄ — vernarrt (in eine 


Sache) ſeyn 
2* ὁ, ωρὸς), ίοα, φοἱ, 
Narr, * 
τρν]ὸς, ἡ, ὀν, (μωρὸς), * 
ἴοα, κο, πάττ([ώ, * 
«οἱ, πἰαίς, — albern, 
—9— dumm; —* qui —— 


esprit, qui a lo oerveau 


. Δρτο, ra- 


Ίρέφω 


ἀέπιοπίό, naͤrriſch, verruͤckt, 
unſinnig. 
"Ἰφελόγαδος, η, ο», α]. un 
- ίοα, εἶπ wenig nrtiſch 
ας τρελόχαδος, un petit 

ſou, ein kleiner Narrʒ µία 
—— αδην Ώπε potite ſolle, 
eine kleine Naͤrrin. 

"Τρεμμένος, (τεβρεμµένος, ην 
ον, πα). nourri, —2* — ge⸗ 
naͤhrt. 

63 ἡ, (Geoο) 
εόγένοπ πο, [., Terpentin, ην. 

"Τρέμουλα, Ιδὲ τρέµουσα. 

"Τρεμοῦλας, ὁ, {ὁ τρέµω»), 
colui qui tremble, der gitternde. 

Τρέμουσα, ἡ, paillette f. d'or 
οί ἃ ἀατρεπί,, Gold⸗ oder Sil⸗ 
derflitterchen π 

ρέμω, υ. η: —— frisson- 
noͤr, zittern, beben, ſchaudern. 

Tocauoy, τὸ, action ῇ. de 
. oourso, Γ., das Lau⸗ 
fen, der Lauf. 

Toenrixöos, (θρεπτικὀς], ον, 

nourrissant, nutriuf, naͤh⸗ 

rend, nahrhaft. 

Ἰρέπω, υ. α. tourner, retour- 
πετ, wenden, oͤrehen. 

78 ἦν — perche, 

* 

——— τὸν 1δὲ τριπόόε, 
5 Τρέτουλας, ὁ, (ἡ "φοῦρλα), 
saabot, m, toupie, [., Krei⸗ 


ſel, 19. 

Teudico, Ιδὲ τραυλίζω. 
— v. αι nourrir, ernaͤh⸗ 
ren, naͤhren τρέφω τὰ µαλ- 

λιὰ, laisser οτοῖίτε les che- 

veux, die Haare wachſen laſ⸗ 

ſen; αρ. φιλέα», ἔχ' αν, 6Η- 

— avoir amitié, haine, 


Τριακοσιοστὸς 613 
Freundſchaft, Feindſchaft, Haß 


naͤhren oder —— 
"Τρεχάμαια, τὰ, (ῥεύμαια 
torrents, m. ρί., —5 
che, vicgenbache, πι. pl. 

Τρεχάτος, Ιδὲ ταχύς. 

Τρέχω, υ. a. courir, laufen, 
rennen; couler, füehen rin⸗ 
nen; τρέχκε εἲς την γλὠσσαν 

ου, * l'ai aur lo bout de 
langus, es laͤuft mir auf 
der Zunge; τὰ δάκρυα τρέ- 
υ», les larmes coulent, die 
Kelnen fließen, rinnen; —* 
χουν τὰ σάλια µου, l'éau 
πηθ vient ἃ la bouche, der 
Mund waͤſſert mir ; πῶς τρέ- 
χουν τὰ πράγματα; οοΓ- 
ππεπέ vont ies affaires? com 
ment γα la chose7 wie lau⸗ 
fen die Sachen? wie geht es? 
τρέχει ἡ µονέδα, la πιοππαῖο 
ο5ὲ de inise, de cours, δίε 
Muͤnze gilt, hat Umlauf, lauft 
υπ, (ἱΠ gangbar). 

— Ιδὲ τρεῖς. 

"Τριάδα, ἡ, (ή ἁγία τριάδα, 
ἡ ἁγία τριᾶς), 4“ saainte tri⸗ 
nitẽ, die —* Dreyeinigkeit, 
Drevfaltigkeit. 

Totadixöc, ἦν ὄν, adj. triple, 
dreyfach ʒ ternairo, Krinte 
Τρίαινα, ἦν trident (4ε Nep- 

tune), m., Dreyzack (vorzuͤg⸗ 
lich: eptun⸗ oder Poſei⸗ 
dons), πι. 

Τοιάκοντα, (κοινῶς" 
πμ. trente, dreyßig. 

Τριακόσιοι, αἲ, αν πω. trois 
cents, drewhundert. 

Τυιακοσιοσιὸς, ἡ ἡ, ὁν, κ}. trois· 
centième, (der, die, dae 
dreyhundertſte; τρικκοσιοστὸς 


τριάντα), 


δ4 Tolßo 


πρῶτος, δεύτερος κτλ», trois- 


οεπί · premier, (τοῖς - οεηί - 
deuxiome είο., der dreyhun⸗ 
dert und erſte, dreyhundert und 
zweyte 1ς. 

Τριακοστός, ἦν όν, acj. έγεη-- 
ἄδπιε, (ὃες, δίε, das) drey⸗ 
βίᾳΠε; ὁ τριακοστὸς πρῶτος, 
Φεύτερος κτλ., (τοπίο εξ ππὶὺ- 
me, (τοπίο deuxième είο., 
der ein und dreyßigſte, zwey 
und dreyßigſte ꝛc. 

» Τριάντα, Ιδὲ τριάχορτα. 

"Τριανιάρης, ὃν (τριακονταε- 
της), homme πι. 48 trente 
ans, ein Dreyßiger, ein Mann 
m. von dreyßig Jahren. 

” Τουιανταριὰν ἦν trentaĩne, [, 
Anzahl f. von dreyßig, hal⸗ 

bes Schock, η. 
"Τριαντάρικος, Ιδὲ τριακοστός. 


"Τριανταφιλλιὰ, ἡ, rosier, πι., 

Roſenſtock, πι. : 

"Τοιανταφυλλόλαδον, τὸ, (ῥο- 
δόλαδορ), luile f. rosat, δίο: 
ſenoͤhl, π. 

” Τοιαντάφυλλο», τὸ, rose, {., 

oſe, {. Ξ 

” Τυιανταη υλλόνερον, τὸ, 6 - 
δόνερυ»), eau τος, f., Ro⸗ 
ſenwaſſer, η. 

 Ὑριανταφυλλ/ξυδο», τὸ, (ῥο- 
Φόξυδον), vinaigre πε. rosat, 
βιο[επε[ία, πι. 

"Τριβέλεν Ιδὲ “τρυβέλ,. ' 

Τοέρη, ἡν (θρύβη), ιο. 

botan.) passe-rage (plante), 
Γ.ν Pfefferkraut, ῃ. 

* Τοιβόλι, τὸ, {(’τρίβολον), 
(φετὸν), (botan.) chausse- 
trape (plante), {., Sterndi⸗ 

Πλ 
Τρίῇω, υ. a. frotter, reiben; 


Τρίγωνος 


broyer, ᷣgruger, éᷣcraser zer⸗ 
reiben * ſtoßen, jerſtoßen ν zer⸗ 
malme 


n. 

Τριγαµία, ἦν troisième maris- 
ge, m., dreymalige Heirath, f. 

Τυίγαμος, ὁ κιὶ celui, cel- 
ο qui est marié (-6όθ) pour 

la troisième ſois, der, die 
dreymal Verheirathete. 

3 Τρίγλη, ἦν (τριγλὶς)ν (ὀνά- 
—— harheau (poisson), πι., 
arbe (Fiſch) Τ. 

Τρέγλωσσος, ὁ καὶ . ο», α]. 
(τοῖς langues, dreyzuͤngig; 

επ (τοῖς langues, in drey 

Sprachen λεξικὸν τρίγλωςσ-- 

σον, dictionnaire en {τοῖς lan- 
ues, Woͤrterbuch π. in drey 
prachen. 

"ΤΜιγυρίζων υ. n. ſaire le tour 
(dẽ qe.), umgehen, (um etwas) 
herumgehen; v. a. environner, 
entourer, umgeben, umringen, 
umzingeln. 

»Τριγύριαμα, τὸν aetion ᾖ. de 
ſaire le tour (4ο φο.), das 
Umgehen; action d' environ- 
πες, d'entourer, das Umge⸗ 

ben, Umringen. 

" ριγυρισμένος, η, ον, acj. 
dont ος α ſait le tour, um⸗ 
gangen; εηγἰτοππό, επἐουτό, 
umgeben, umringt, umzingelt. 

Totycoou, “τριγύρω, αἀν. au- 
tour κ... um, herum, 
umher; τρι;ύρω τῆς πόλεως, 
τρ. εἲς τήν πόλιν, autour dé 
la γα, um δίε Stadt, um 
die Stadt herum. 

Τρίγωνον, τὸ, triangle, m., 
Dreyeck, η. 

Τρίγωνος, ὁ καὶ ἦν οὗ, achj. 





Τριμερὴς 
triangulaire, dreywinkelig, drey⸗ 


— 

"Τρίδιπλος, lot τριπλοῦς, 

Τριετῆς, «ὁ καὶ ἡ, ἐς, αά]. ἆς 
troĩs ans, triennal, dreyjaͤhrig. 

Τριειία, ἦν (τριετερὶς), temps 
πι. de (τοῖς ans, temps trien- 

nal, Zeit f. von drey Jahren, 
(άπ Triennium, π.). 

Τρίζω, υ. π. craquer, knirſchen; 
crier (commé une ροτίθ), 
knarren, krachen; υ. α. τρίζω 
τὰ όντα, grincer les dents, 
mit den ʒibnen knirſchen, die 
Zaͤhne knirſchen. 

Τοιήμερον, τὸν temps m. de 
trois jours, Zeit f. von drey 
Tagen. 

Tomueooc, ην ο), adj. de troĩs 

jours, dreytaͤgig, von drey Ta⸗ 
gen. 

Tenonc, ἡ, trirème (chez les 
— f., dreyruderiges 
Schiff (bey den Alten), πι. 

» Τρικάντουνος, Ιδὲ τρέγωνος. 

ΤριΜέρατος, ὁ καὶ ἦν ον, πλ. 
ὰ trois cornes, mit drey Hoͤr⸗ 
nern, dreyhoͤrnig. 

»Τρικέρε, τὸν chandelier m. à 
trois branches, Leuchter m. 
mit drey Armen. 

Τρικέφαλος, ὁ καὶ ἡ, or, αἲ]. 
— (τοῖς tetes, dreytoöpfig. 

»Τρικόμματος, ην ον, uidj. de 


-- pieces, von drey Stuͤk⸗ 


:Τρίκοχος, Ιδὲ τρέγωνος. 
Τρικριάνιν τὸν (ἡ "θρινά 
— — [. à * ολο 
pour τεπιπέτ le blẽᷣ à Γαἶτο, 
reyzack, womit das Korn auf 
der Tenne umgeſtochen wird. 
Τριμµερὴς, ὁ καὶ ἡν ἐς, αά). 


Τι 


Τριποτάµατος 


ὁ επ trois, in drey 
ο, θεία getheilt Ὀτενιφείίρ. 


(µηνός, ὁ ἡ, ον, αά). 
κ” trois mois, dreymonatlich; 
τὸ τρίµηνον, trois mois, πε. 
ρ., ἰσἰπιοκίτα, [., Vierteljahr/ η. 
»Τριμίδε, τὸ, Ιδὲ τερέβινθος. 
Τρίμµα, τὸν ſrottement, broie- 
ment, m., das Reiben, Zerrei⸗ 
ben; choss broye, έρτυρέε, 
* Zerriebene, —3 — 
μματα, τὰ, petits morceanx, 
πι. miettes, {. ϱἳ., Otuͤc⸗ 
κ. ( * 
ένος, (τετριµµένος)}, ην 
* frotts —* 
— —— 
oßen, zerſtoßen, zermalmt. 
roodi, τὸ, moᷣrelle ſjeu),. Γ. 
ibi, πεὐθίσήρίεί ( αμᾗ 
dem Damenbrete), ᾗ. 
ν —— τὸ, de (ου ἃ) trois 
tages, von drey Stockwerken. 
— Τριπηδώ (-άω), v. 5. sautil· 


— (οοπιπιθ le coeur), 


* 
Ῥέπλωμα, triplement, m. 
das Verdreyfachen. 

» Τριπλώνων (τριπλόω)}, v. a. 
tripler, verdreyfachen. 

"Τριπόδι, τὰ, (εριπόδιον), αὐ- 
pied, m., Dreyfuß, πι. 

. Τριποτάµατα, τὰ, conſluent, 
πι, Ἰοποίοη [. de trois τὶ- 
νότες, Zuſammenfluß πι. von 
drey δίι πα. 

”Τριποτάµατος τόπος, ὃν οἩ- 


Τρισχιλιοστὸς 


droit πι. οἡὰ as joignent (τοῖς 
ririeres, Ὀτε, m., wo drey 

τὸ τῆς ο ο. . 
Ὀέπτηριον, τὸν τᾶρε, [., Reib⸗ 
εἴει, µ.; πιστυτο (des ρεῖη- 
tres), m., Reibeſtein, m. 

Tocaric. ὁ, frotteur, broyeur, 
πο, Reiber, Stoͤßer, m. 

Tuntixoc, (τριπεύς),. η, 0, 
αά). friabls, zerreiblich. 

Τοὶςν (τρεῖς "φομαῖς), trois 
ſois, dreymal. 

Ἠρισέγγονος, ὁ καὶ ἡν ον, adj. 

tAle πι. ος poetite lille [. 
α petit Πε, Enkel oder En⸗ 
kelin des Enkels. 

Τυισχαιάρατος, ην ον, achj. 
τοῖς {οἱ maudit, dreymal 
verflucht. 

Τρισμακάριοςν {αν τον, αλ. 
(τοῖς ſois bienheureux, drey⸗ 

— ſelig. 

"σμὸς, ὃν οταφποπιοπέ, m. 

σύ Knirfchen bruit (ρ. ο. 
une Ρροτίο qui qrie), das 
Knarren, —— 

Τρίσιοµος. ὁ χαὶ ἡ, ο», α). 

trois bouches, 524 
ἃ (τοῖς —— drey Deff⸗ 
nungen habend; ἃ trois tran⸗ 
chans, dreyſchneidig. 

ο Τρίσερατον, τὸ, (η τρίοδος), 
οδττείοας (οἳ trois ins 
ae croisent), m., —— 
(wo drey Wege zuſammen kom⸗ 
men), πι, 

Τυισυπόστατος, ὁ καὶ ἡ, ον, 
αά]. trois ος un, trine, drey⸗ 
εἰπίᾳ. 

Τρισχίλιοειν αι, αν ΑΗ. trois 
mille, dreytauſend. 

Τοισχιλιοστὸς, ἦν ὀν, σά). ἐγοῖς- 
miilièms, der dreytauſendſte. 
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Τριταῖος, αίαι αἴονι αὐ). de 
trois jour, dreytaͤgigz πυρε- 
τὸς τριταῖος, la ſievre tierce, 
das dreytaͤgige, (gewoͤhnlich) 
das kalte Fieber. 

Τρέτη, ij. mardi, πει, Dienstag, m. 

Τωέιον, πάν. troisiomement, en 
troisième lieu, drittens, zum 
dritten. 

Τυίτον, τὸν lo tiera, der dritte 
Theit, das Drittei. 

Τρίΐος, ην ον αλ. troisiomo, 
(δες, die, das) dritte. 

Tonovo, (τριτόω), υ. a. par- 
tager en trdis, in drey i 
le theilen. 

Τριφτήρεν τὸν δὲ τρεπτήριον. 

Τρίφυλλονν τὸ, (φυτὸν), trè- 
ιο, m., K 


Ίρίχρονος 


lee, πι. 


«Τρέχα, ἡ, (20), γεν. τριχὸς), 


ροῖἱ, πι., Haar, π.; οτἰπίότο 
(άν cheval), f., Maͤhne (des 
Pferdes), {.; τρίχες (τοῦ χοί- 
ου) φοἱεφ f. ρ]. ἆθ cochon, 
Veien Schweinsborſten, f. ρί. 
5 Τριχιὰ, ἦν (κόσκινον), éta- 
πο [. de erin, aas, tamis, m., 
arſieb, π.; (κελίκιον)ν ci- 
Uee, m., haͤrner Rock, πι. 
Τρέχενος, ένην ενονν Gαα- 


γιος}, αά). de poil, de οτίη, 
θάτιπ, von Haar⸗ 
Τριχοκοµεσιῆς, ὁ, οοΐπειτ, 


perruquier, πε. Haarkraͤusler, 
iFriſeur, πι. 
Τυιχοτοµία, ἡ, οοπρε {. de 
clieveux, das Haarabſchneiden. 
Τι ... (-έω), ν. η. conuper 
τοις, 


die Haare ab⸗ 
ſchneiden. 
»Τριχρονιὰν ἡν Ιδὲ εριειία: 
Τρέχρονος, Ἡν ο, (101115) 


΄ 


Τροπὴ 


adj. de trois ans, triennal, 
dreviaͤhrig. 

"Τριχώνοµαεν v. a. devenir 
γεία, pelu, Haare bekommen, 
haarig werden. 

΄Τριχωτὸς, ἡν ὁνν αλ. velu, 
Ροῖα, poilu, behaart, haarig. 

Τρήψις, ἡ, (τὸ “τρέψιμον}, frot- 
(επιεπί, m. —— υτοῖε- 
ment, m., aetion Γ. ἀ έρτα- 
ger, r όοτακος, das Zerreiben, 
Stoßen, Zerſtoßen, Zermalmen. 

Thoichvt, t, (ἄδτρον), etron.) 
les κερί ẽtoiles les plus οἱαί- 
τος de la grande ourse, le 
chariot, die —75 eben hellſten 
Slerne des großen der 
Himmelswagen. 


”"Τροµάζω, v. η. ο ο 


ἐρουταπίες, erſchrecken 


9 Τρομακτικὸς, 1δὲ τροµερὸς. 
"Τρομάρα, ἡ, Ιδὲ χρόµος. 
* — — ην ον adj. εἴ- 
{αγό, erſchrock * 
Τρομερὸς, ἡ, ὃν pouyan- 
νι” 
/ rect , . 
terlich, 
μος, * η frayeur, 
—* terreur, [., Schreck 
n. ία. }, πι, 


Ὃ ο, ὁ ἡ, δὲ ἀντλία. 
— τὸ, trophéẽe, πι 
εν ophae 
— τὸ, motet, πει, Mo⸗ 


κος τς ar 
διω 


— . (eines 
πε), Τη — Son⸗ 
nenwende, {. 


— 


pl. 
Τροπικὸς, ἡ, öovr, adj. — 
appartenant αὐκ ou 
sous les tropiques, — den 
Wendekreifen gehoͤrig, 
————— liegend 3 ſi· 
—* allᷣporique. ο 
tropiſch. 
Τρόπος, ὃν manièere, f., 


e poe luts, 
—A— πῶς εἶναι κ 
ποςι comment est 1 i⸗ 


bie wie iſt es moͤglich 
— τρόπος, cest 
6, oela πε se peut pas, es 
άν moͤglich, ια keine Moͤg⸗ 
lichkeit. 
— τὸ, fauſilure, {., 
υεπίούτπε Naht, {. 
"Τυοπωμένος, ην ΟΥ, adj. ſau- 
ο Ἡ verlohren zuſammenge⸗ 


Β 
»Τροπώνω, {( ῥάπτω ὀλίγον 
μόνον), υ. α, (ααβ16ς, verioh⸗ 
ren zuſammennaͤhen. 
"Τρουγανίω, Ιδὲ τραγαν/ζω. 
” Τρούγανο», Ἰδὶ τράγανον. 
Τ Τρουμπέτα, ἡ, αι σάλπιγξ), 
trompette, Τ., Ἄοπιρείε, {. 


J—— ὁ, (σαλπεγκ-- 


}), ποπιροίέθ, m., Trom⸗ 


Ττ — —— (σαλπ/ζω), v. 

n. sonner de la trompette, 

trompeten, die Trompete δία[επ. 

Τ Τρουμπειιὰν ἡ, ooup πι. ἆθ 
trompette, Trom ——— 

τ —— id τρουµπε- 


{Τροῦτα, ἦν νε 


ΑΜΑ 
:ψαρο»), truite, {., * 





Τρυγοπατῶ΄ 
νο ὁ, ο“. qul nourrit, 


Τροφὴ, ἡ, ποαστί(αο, ſ. Rah⸗ 
* f. z enatretien, 
m.s *3 


πι unterxhalt, 
ἀπ Σρορόιἡ ἡ, —— —** nour· 


—F αμ ἡ, πιο, Kie⸗ 
(αν Kieſelſtein, αν 

τί, Τροχίζω, (τροχῶ), v. α. tour⸗ 
nor tout autour comme une 
roue, umdrehen wie ein Rad; 
τροχίζοµαι, υ. π. tourner, ae 
ίουγπθς ϱΟΠΙΠΙΘ une τοσο, 


πῶ .- ſich umdrehen wie 


ανω τρ ὁν (πουλλὶ)ν roitelet 
u), m., Zaunkoͤnig, m. 

Τρόχισμα, τὸ, action f de 
ως ο] ππθ * 
rota das Drehen, 
drehen wie ein Rad. 

Ίροχος, 4 τους, 46 Rad, a. 

Τροχῶ, δὲ *— 

e τὸ, οσοι, m., Boh⸗ 


Ίι * τὸν plat, πιο Schuͤſ⸗ 


Τρύγημα, τὸ, action f. de ven- 
—* das We ο — * 
τρύγησιςν ἡ, vendange, 
πέε, ſ Weinliſe, ſ. 

να, ὁ, vendangeur, πε», 

Arbeiter m. in der 
πλ ** 
lie {[. do vin, Wein⸗ 

* ρα 

τὸν (ἡ τρυγὠ»), 
(ουσἰοτοῖ]ο, f. Turteiltaube, [. 

Τρυγοπατῶ (-έω)λν υ. τος οἱ η. 

duler les raiains 


ία, κα ο ικα 


Ίρυποκαρύδην 


υγὸςι ὁ, wendan τη 

* Weinleſe, f. — 
Touyc (-άω)ν υ. 4. gairo la 

vendange, vendanger, Wein⸗ 

leſe halten. Wein —* 
Τρύπα, ἡ, ἴοα, m 
—e ἦν —F ωτοί, *. 

ατι 
—— τὸ, —8 {ο- 

τεί, πι. 
— —* f. do {ο- 
—* — ΚΕ . 

υπανίζων υ. a. {οτετ, 
Ἰρύπανον, τὸ, {οεεῖ, ο. 

τες, -πε.; (ἢ τρέπανον 

Ρας, m., Hitnbohrer, 

πε, 


n, 
πανόξυλόν, τὸν manche m. 
du foret, Griff πε, des Boh⸗ 
rers. 
» Τρυπαράκε, ον petit trou, 


πες 

Τρύπημα, Ἡ —— f. do ſo⸗ 

τετ, de Ῥοτοες, da trouer, 

das Bohren * Durchbohren, 
Durchldchern, Durchſtechen. 
μμ. —* ο», ——— 

— 

— —— daurcht —* 


Ζρυπητερὰρι ἣν ὀν, acj. {τοιό 
ein ἆθ — δφτείᾳ, * 


τις 


— τὸ, ωτοί, πο 


Τρυπητής, ὁ, celui qui οτε, 
qui Ῥοτου, qui trous, der 
δοβεί, —ã, barchochert. 

Τρύπεωςν επ τονν αά]. troué, 
οί - de trous, loͤcherig, vou 


—— ὁν (τροχέλος)ν 
* ομλ1ὲ ], roiteslet (oiseau), 
m. —— 


Τρυφώδης. 
ν χμ νἡ { —* aaxi⸗ 


* —— —* Steinkraut, 


ές ὁ, casanier, mi. 


tubenhuͤter, Siubenhoaer, m. 

Tuno — ἡ, cumoire, 
[., umloͤffel, m. 

Τρυπῶ (-άω), v. α. ſorer, por- 
οος, trouer, bohren, durchboh⸗ 
ren — durchſtechen, 
durchſtoßen. 

Tuncriu, v. a. mettre ἆαπα, 
ſieher, fourrer dans. 
hineinthun, hineinſtecken zrou· 
— ν. a. οἱ n. se ſour 
rer dans, se serrer dans .. 
ο —— hineinticchen 

ineinzwaͤ 

— «μι J achj. ἑεπάτο, 
möu, doelicat, zart, weich; 
lendie (du coeur) zaͤrtlich. 

Τρυφερότης, ἡ, ἐεπάτοίό, πιο]- 
esse, {[., 
δι ἰοπάτοκαο, [εν Zaͤrtlich⸗ 

amollir, 


»Τρυφ ερώνω, v. 5. — 
* 


—2 erweichen, 
weich, muͤrbe machen. 
Τυυφὴν ἡ, mots exquis, dél- 
—* morceaux πι. pl. —R 
ἔοβδατε, niedliche Speiſen, rei 
kereyen, {. Ρὶ. αἱ rouq αἲν 
les plaisirs πε, pl. sensusls, 
les voluptẽs, f. ρ]., die ſinn⸗ 
lichen Vergnuͤgungen, f. p. 
Τρυφῶ (-άω), v. π. ſairo bon- 
πο chere, aimer les —— 
les piai⸗in sensuols, 
ker leben, weichlich leben , ον 

ſinnlichen dreuden lieben. 
Τρυφώδης, ὁ καὶ ἡ, ες, acj. 
ο. doᷣlicat (επ parlant 


Βατιθείι, Weichheit,pori 





Τύλιγμα δι7 
Jdes met⸗), lecer, niedlich, koſt⸗ 
ξ, 


δα 
Τρώγα, ἡ, (εἶδος ψήρας ἡ 
— * τὸ σιτάρι), οὐ- 


F Ροα πι. qui ronge 
ο —— eine gewiſſe Laus, 
die den επ anfrißt. 


Τρωγάλια, τα, conſitares, Γ. 
—* νὰ. m., Confert, ..” 
achtiſch πι 
"Τρωγανίζω, [δὲ τραγανίζω. 
"Τρώγανον, Ιδὲ τράγανον. 
"Τρωγίζοµαι, (κατατρώγομαιὴν 
v. η. 96 consumer, creavor da 
dsepit, de coloro, ſich * 
verzehren vor Aergerniß, in⸗ 
nerlich vor Aergerniß berſten; 
se consumer ἆθ douleur, deo 
chagrin, ſich vor Schmerz ver⸗ 
zehren, ſich abhaͤrmen. 
Τρώγω, υ. α. manger, eonaom- 
πποτ, eſſen, verzehren; (επ 
απί des animaux) man- 
Ἔος, (0ο Thieren): freſſen; 
τρ. μὲ τὴν γλώσσαν, piquer 
. 49 paroles, picotor, poin- 
miter, beißende Reden geben, 
fam. ſtichein; τρ. µίαν συλ-- 
ὰαῤην. manger ππο syllabe, 
εἶπε Sylbe derſchlucken; τρ: 
ξύλονι avoir des coups, etro 
τοβδό, Schlaͤge bekommmen ʒ τ 
βρο — * ἐέτθ mounilléẽ de k 
* naß werden vom Re⸗ 
—9* τρώγομαιι Ψ.τ. se δ0Π- 
zumet, amaigrir, ſich abzeh⸗ 
ren, abmogern 56 consumer 
de chatzrin, ſich abhaͤrmen. 
ο Τνλιγάδε, τὸ, dévidoir, m., 
Haspel, m. 
Thayadiacca, ν. a. dévider, 
haſpeln, aufwinden. 
Τύλιγµα, τὸν enveloppe (d'un 
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paquot ete.), Umſchlag (σος, 
ein etwas gepackt iſt), m. 

Α Τυλέγω, (τυλέττω), v. a. eu- 
velopper, empaqueter, επι- 
baller, einwickeln, cainſchlagen 
einpacken. 

3" Τυλικτάρε, τὸ, peloton, m., 
pelote (46 ſil οἩ de εοἱθ), 
Γ., ἀ παμί πε. Zwirn oder Seide 

᾿ —— action f. αν 
εηγείορρεε, d empaqueter 
επιδαϊίος, das Θἰτμοίάείπ, Cin⸗ 
ſchlagen. 

Τυλος, ὁ, cor (au pied), m., 
Sahnerauge (απι Fuße) η. 
Τυμπανίζω, -υ. α. battro des 

timbales, die —— ſchlagen. 

——— ——— {. do 
battre des timbales, das Pau⸗ 
— 

ανιστὴς, ὁ, timbalier, m., 


7Toaog 


— Pauker, πι. 
melſ⸗ 
τὸ, timbalo, f., 
— 
35 bildlicher Weiſe, πι b 
erie, 
art πι. —— —* 


Συμπανίτης, ὁ, (ἀθῥωστία 
— —— — 
[ 
Τύμπανο», 
uke, Τ. ο 
», ᾳ 
— πώ, —— 
Τυπικῶς, αυ, au sens να 
— —— J 
——— αν ἦν 
Τυπ' ος, 7— wynmenr, 
πι, 
Τυποθέτης, ὁ, νά 


geg — —J 
τόνος, ὁ, *—— m. 
δαφθίΑ, 75 —8 


Έυραννῶ 


Τύπος, ὁν (τῶν — ἴσι- 
ion (49 ἤντεν), Druck, 
bdruck, πι Φδίδω εἲς τὸν 
τύπο», πο Ἱπιρτίπιστ, ἵπ 
drucken — 
υΌπτωι, ατυπω), v. a. 1 
battre, —* ή 
—— — τὸ, action f. ἆ Ἱπι- 
rimer, das Drucken, Abdruk⸗ 
n. 
Τυπωμένος, η, ον, acj. impri- 
πηό, uckt, abgedruckt. 
5 Τυπωώνω., (τυπόω), v. a. ἵπι- 
primo, drucken abdrucken. 
Τύπωσις, ἡ . oͤprenye. f., Ab⸗ 
Ὀτυά, πι.; aetion d'imprimer, 
impresrion Γ., das Abdrucken. 
Τυπωτῆς, ὃν, Ἱπρείπιοας, πι, 
4ετ, Buchdrucker, πε. 
Τυπωτικὰ, τὰ, les frais πι. ϱῇ. 
d'im on, die Druckkoſten, 


Τυραννεύω, 19ὲ τυρανγῶν 

Τυραννίαν (Στυραν»ί]α), 
ταηπίο, ᾖν Tyranney, f. 

Τυραννίζω, ιδὲ τυραννῶ. 

Τυραννικὸς, ἡ, ὀν, ach. tyran- 
mque, tyranniſch. 

Τύραννος, ὁ, tyran, m., Ty⸗ 
rann, m. 

Τνυρανγοφονεία, ἦν (τνραννο- 
ατονία), tyrannicide (πιθυτίτο 
ἁ υπ τας), m., Thrannen⸗ 
πιοτὸ, πι. 

Τυραννοφόνος, ὃὁ, — 

meur· 
trior d'un tyran), m., Ty⸗ 
rannenmoͤrder, m. 

Τυραννῶ (-έω), ο εηιρώννιὼ, 
τυραννίζω], 6. µ. être tyran, 
gouvernor on —* ein Ty⸗ 
rann ſeyn, tyranni — 


v. a. tyranniser, 


enter, 





Τυφλοπόντικος 
—— martern, επί, 
τὸ, (τυρίον), fromage, 


* m. 

*X ἦν la derniere aemei· 
ne avant le caroᷣme des Grecs, 
—5—533253 

vor der στη 
bey den Griechen, (die Butter⸗ 
woche bey den Ruſſen). 

Τυρινὸς, ἡ, ὁκ, ach. de {το- 
mage, von Kaͤſe. 

— τὸ, caserette, {., 
[επαρί, πε, Kaͤſeform. πε. 
Τυροκομεῖον, * — e, va⸗ 
erie, f. aͤnderey, 

—S&e ſ. 


Τυροχόπος, F {το 
* qui οί ——— "κ 
Kaͤſemacher, πι. 
Τυροκοπῶ (-έωλ, v. a. faire 
des fromages, Kaͤſe machen. 
Τυρυξύσματα, τὰ, les raciures 
Γ. pi. ἀπ fromage, das Käͤſe⸗ 
Abgeſchabte vom 


.τυ οπινὰς ὁ, (πελα 
J an —— 


Storch, πι. 

———— τὸ, boutique anx 
— omagorie {., διὰ, 

— ὁν mangeur πι. do 

αἱ αἴπιο 
— * aͤſeeſſer, Liebhaber 
von Kaͤſe. 

"Τύφλα, ἡ, (τυφλάδα, τυφλό- 
της), aveugleinent, m., 
, θίπόφεί, ᾖ; 

Τυφλαίνω, Ιδὲ τυφλώνω. 

Τυφλαμὸς, ὁ, Ιδὲ τύφλωμα. 

πνφλοκόντκος, ὁ, προ, {., 
Maulwurf, κι. 





ών) * ἡ, ὀν, adj. ayvougle, 


2 — — 
A ΧΑΝ 
"λωμα, τὸ, (ἡ τύφλωσις 
ει Τ. —— das 
Blindmachen. 
τα έ ν aven⸗ 
— ———— 


εἰε, * blind geworden. 
Τνγλώνως υ. α. aveugler, ren- 


ὅτε aveugle, blenden, Είπὺ 'Ύι 


machen; aveugler, cblouir 
—— τυφλώνοµαι, ν. 


Etre αγεπρῖό, δίτο privẽ 


* la vue, geblendet werden; 
* α. devenir ayeugle, erblin⸗ 
blind werden ; ẽtre aveu⸗ 
*. ioan verblendet verden. 
χαιμα, τὸ, δὲ σύµβαμα. 


* *5 —556 σον 
ο νὰ 


—— 


”Τυχαίνω, ιν χέδν), ϱ. η. 
regarder, appartenit, 6ὀΠΟΕΓ-- 
ner, angehen, n, gehoͤ⸗ 
τε, zugehdren; ——V 
κπαταντῶ κατὰ —— 
γες, venir 
komme durch — don * 


J 
τύχη, ἦ ᾿ hasard, πι Zufall, 


πι estincᷣe, — m. 
μα) acz fortune, Τ., 


Τι κο . ὁν, αλ. casuel, 


"Ύβρισμα 
tout * suite, ſog 
blicklich, den —E 


ΣΤωσινὸςν ἡν ὁν, α), présen 
actuel, βία, ——S — 


— 


Ὕαινα, ἡ, (ἄγριον ζῴονὶν Ιήὸ- 

πα, [. πε, Τ.; * 
( σκρόᾳ α)ν truie, [., Sa 
ἀκινίος, ὃν (3 λουλοῦδε), ja⸗ 
cinthe, f. Hyacint 60 
λύτιμος λίφος)ν ἱυγασἱηἶιο 
(pierro ρτόσίει»ε), πε, Hya⸗ 
—* (απ Edelſtein). 


Ὑαλάς, ὁ ὁ, vitrier, m. Glaſer, m 


M, τὸ, (ὁ "αλοςλ, νοστο 
πι, Glas, u. τὰ ὑαλιὰ εἲς 
τὸ ——— les νέες, πε, 

F. pi. 

— 5 πμ. 


Ὑάλινος, ἴνη, ενον, ach. 4ο ' 


verre. 
μα τὸ, αἰο]ίος m. de 


vitriet, —* ποπ 3 
2 
—ãe 
Ὑαλουργὸς, ὁ, να! —— 
ſer, πι; ος, 3 
m. 

Ὑβρίζω, v. α. injurier, dire des 
injures, fen, 
outrager oſfenser gen. 

— — aſftront, V 

5 μπε, {εν 

Ὕβρισμα JF {ό — 
* αν [. ἆ Ἱπ]ατίετ, 8 
ger, das 


hen, n.; ——— 


inju⸗ 
{ Πο — 
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Beleidigen, u. z injuro ——* 
56, f. outrage, πε, 
hung, Bliebiguag, [. 
— * ον αλ. inju- 
οὔεπκό, ας. 
——— beleidigt. 
—— celui qui dit 8* 


ως, να outrage, 


—— 


** 
* 3— 
— 


das Woehlbeſinden, Woblſcyn; 
μετὰ τῆς ὑγείας σου, ἃ το- 
tre βαπίό, bien vous ſasso 
ſon le dit εν bavant du vin, 
οἡ qui όέεγπαο ἂν ὧν 
—53— ο Wohlſe 


Nieſen 9 


νο] ὁ δεῖνας σᾶς εν» 
. ὅ Monsieur * π est 
ος vie, Herr 
am 


————— v. u. δίτο en bonne 
βαπίό, se porter hien, geſund 
ſeyn, ſich wohl befinden. 

Ὑγι πεινὸς, ἦν ὁν, πι]. sain, sa⸗ 
* ge * ſam. 

xic⸗⸗l εί ἐς, 
μὴ —E geſund, {η 
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ὝὙγραίνω, v.a. Ἱναππεοίοτ, mouil· 


[ος, θείαάίεα, anfeuchten δω, 
κ. νά ν. p· δίτο 
humeet ete —8 et wer⸗ 
den 1, 4 ν, Ἂ. 49 πιου]- 
Ιό, 6 mouiller, feucht, παβ 


Ὕγρα. —* η, ον, ach. hu- 
—— * 


— σία, 3, (ὁ 
Ὀασίαι ἡ, , ᾱ- 
τα), Ἰωνδίώς σας Ἡ, 


ὁ πιοπή]]ό, παβ. 
ὝὙγρότης, Ιδὲ ὑγρασία. 

» Ὑγρούτζικος, ην ο», αἲλ. un 
. lamide, απ peu mouil- 


ρα, 
—— 


— 2* aue. 


οἱ * hie J * und 
ρηῦτο; Ὑδρώνω, Ιδὲ 16, 
| * 





ό, befeuchtet/ an⸗ 


* 
914 Ὑδροσκόπιον, * 


Σα, ο χα. — ———— E 5 
ο. — ο ανα ας 
: ” 


πι Ῥβαλμοη δι 





Ἱδρωπισία 
—— gehdrig, hydrogra⸗ 
Ὑδροκαρδίά, ἡ, — τοῦ 


περικαρδίου}, hydropisie 

η — e— waſſecſucn 
des Herzbeutels. 

Ὑδροχέφ αλοςς ὃν Ἰιγἀτοοόρ]ναϊ 
α΄] 


phale, der Wa 


feridpige 
Ὑό κας τὸ, — 


Ὑδρολοσία , ἡ, aetion οἳ ha-⸗ 


να f. de Ῥοΐτε de lLeau, 


ὁ, —* πι. d 
πι, 


—— ὑοίτο 


ἡ κλεψύ-- 
μάς οἱερεγάτε, [., Waſſer⸗ 

— * hydr 
εώς ο Ας — 


Ὑόροστατικὸςν ἡν ὃν, adj. hy- 
Aro⸗tatiquo (σά).), 8] 


π 
πας πότης 
σπα, Ἀθα[ 


de "ελα, 


οβία, ἡν —* 


Φιακοῦ καὶ —— 


vrerseau (εἶρπο du 


εί οοπβἰοΙΙα{οΝ), Waſſe 
wann, 





erkopf/ πι.; colui * (οσοι den 





«ὑδρώπικας), Ἀγάτορ]εϊα, 
Ὕδωρι η — — 
νῶς τὸ 


er, η. 
Ὑϊζων υ. η, crier (εο dit du Ἱ-΄ 
νου, de la 


Υ{ὸς, ὁι ἡ 
κ, 


—* 


** 


""Ὑϊσμός, ὃν οἱ λίδου, 
ᾱς la — 


μον πρ 


X. — ὁ, (σημεῖον τοῦ ζω- 





F J— μις 
κου. . —*⁊ » ΤΑ τοι- 
J υγιὰ). 








N * 


Ὅ γλήκὸς, , ὁν, (ἔνυλος), αὖ) 
Ὑλικὸς, ἡ αν ος 


οοτρογεῖ, materiell, 
Ὑμέναιος, ὁ, chansonf. de 

noces, Hochzeitgeſang, m.; 
ππεπόο, μη», — 


Γ. pl οι it, Vermaͤhlung, 


ymnes, ὃς Lobſaͤnger, 
Saͤnger der Lobgeſaͤnge. 

Ὕμνος, o, hymne, m. εί f. 

obgeſang, πι. Hhmne, f. 

Vuvcũ (-έω), v. a. chanter des 
hymnes, kobgeſaͤnge, Hymnen 

ngen. 

Ὑμνφδία, } action f. de οἴιαπ- 
ter des bymnes, die Abſin⸗ 
gung der kLobgeſaͤnge; hymno, 
, ΔΟδθΕ[ΑΗβ, πι. 

— ὁ, chanteur des 

yinnes, hymniste, m., kob⸗ 
φωνών, 

, τὸ, (ὑνρίον), 89ο, πε., 
πιρίψαας, {ο 
'Ὑοσκύαμον, ὁ, (φυτὸν} 
: αοϊλίνο {ρίλλιο), ᾖ. 1ὁ 

ί ut, η. 

Ὑπαγόρευμα, τὸ, Ιδὲ ὑπαγό- 
ρενσις. 

'.''Ὑπάγόρευσιςν ἦν action f. de 
dicter, das dlana 

Ὑπαγορεύω, (λέγω ἐκ στόµα- 

το τος), υ. α, deter, vorſt 

zum Nachſchreiben), in 
Feder ſagen, dictiren. 

Ὑπάγω, υ, α. aller, gehen, (κοι- 
ρῶς" πηγαίνω), Ιὐὲ ὅπη- 


γαίνω. 
Ὑπακοὴ, ἦν obcissance, doci- 
Ιεό, ἀθίότοποο, φουπιἰκῖοη, 


ſa Gehorſam, m., Folgſam⸗ 


du 
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ὑπέσοήτβραξέίε, {. -. la chandeleur, θα Ἡ 
— v. 4. * gehor⸗ riaͤ Reinigung/ 8 Ας 
chen, (folgen). Ὕπαρξις, ἡν l'oxistenes, f, bas 


Daſeyn, die Exiſtenz. 

Ὑπάρχοντα, τὰ, (τὰ καλὰ, τὰ 
ἀγαδὰ), les hiens, m. ρ]., la 
{οτέαπο, das Vermoͤgen, die 
Guͤter, πι. Ρ. 

Ὕπαρχος, ὁν gouverneur πι, d' 
υπο provinoe, δες —— 
einer Provinz, Befehlshaber, 
Gouverneur) πι. 

Ὑπάρχω, ο. π. existor, da ſeyn, 
das Daſeyn haben, exiſtiren. 

Ὑπάρχω», ουσα, ον, αι]. exi- 
stant, beſtehend, exiſtirend. 

Ὑπεξούσιος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
sujat, subordonnẽ ἃ l'autorſ- 
tẽ dun απίτο, dẽpendant (de 
q.). —— eines — 
unterworfen, abhaͤngig, der nicht 
ſein eigener Hert 3 


Γ., Unterordnung,. . - 
Ὑπάλληλος, ην ον, ἀά], aubor- 


rathen, Vermaͤ 
— νι — — — 
irathen, ve n, vere 
lichen ; — — v. r. 
3* — ἳ —— 
rathen, ſich verheirat 
ſich Ὀετπιόθίεη, ſich dercheu⸗ 


Ὑπανδρία, η, mariage, m., 
—— 
Ὑπανδρολόγημα, τὸν négocia- 
tion de mariage, recherehe 
{. επ mariags par l entre⸗ 
— — *5 ως 
ndlung, Brautwerbung, Γ. 
Ὑπανδρολόγος, ὁν celui qui 
ἀεπιαπάθ une personne ΕΠ 
mariage pour un autre, cour- 
tier πε. de mariage, Heirathẽ⸗ 
unterhaͤndler, Brautwerber, πε, 
Ὑπανύδρολογὼ (-έω), υ. n. né- 
gocier un traitéẽ de mariago, 
wegen einer Heirath unterhan⸗ 
deln, Heirathstraktaten pflegen. 
Ὑπαντῶ, Ιδὲ ἀπαντῶ. 
Ὑπαπαντὴ (τῆς παναγίας), ἣν 


Ὑπεράγανος, ὁ καὶ ἡν ον, αά). 
- n, {οτί bon, hoͤchſt gut, 
uͤberaus gut. 


Ὑπεραγαπηςὺς, ἡ, ὀνι (ύπερα- 
— κά). bien από, 
choͤri, uͤber alles geliebt, innig 
geliebt. 

Ὑπεραγαπώ (- άωλ, υ. ᾱ, αἷ- 
ππος fort, αἶπιος cxtrême- 
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chérir, (δες alles lie⸗ 
* lieben. 
κ . ὁ καὶ ἡ, ον, αά). 
uͤber zaͤhlig. 


—— u. ᾱ. déſen⸗ 


ἄτε, protẽger, vertheidigen, 


beſchuͤten. 
Ὑπερασπεσις, ἡ, déſenso, 
toction, [., Vertheidigung, Be⸗ 
ſchuͤtgung, ſ.. Schut, πι, 
Ὑπερασπεστής, ὑν deſensour, 
rotecteur, m., Vertheidiger, 
ſchuͤzer, (Protector), πι. 
Ὑπευβαίνων ν. ᾱ- asser, 
ẽtre superieur (à), beriref. 
fen, uͤberlegen ſeyn. 
* λὴν η, εχαρύταδθοη, hy⸗ 


—— οἷε, 7., Uebertreibung, 


Τ.Σ (εἶδος καμ- 


πύλης γο«μμῆς, μία τῶν 
χωνικῶν τομῶ»}, 


sections coniques), Φυρετδεί, 


ο Των (είπε krumme Linie, eine 


von den Kegeiſchnitten).· 
Ὑπερβολικὺς, ἡν ὀνν adj. exa- 
ὁ, outr, extraordinaire, 
bertrieben, außerordentlich, 
ungemein, uͤbermaͤßigz (math.) 
hbꝛyperholique, hvperboliſch. 
Ὑπέργηφως, ὁ ναὶ ἡ, πι]. très- 


νίοακ, ſort vieux, [ες αἴι, : 
alt. 


Ὑπερδουλιέα, ἡ, adoration·f. 


(πια) - 
byperbole (courbe, une des 


Ὑπερεπιφύμητος, δὲ ὑπερπό- 
φητας. 

Ὑπερεπιθυμῶ {(- έω), (ύπερ-- 
ποθώῶ), ο. απ. désirer αγεβι- 
ment, avoir un daͤsir οχἰτᾶ- 


langen, ſich —— ſehnen, 


nao, Ῥγο- ſehulichſt wuͤnſ⸗ 


Ὑπερευχαριστῶ —** v. α. 
δέ 4. ποιοτοίετ bien, δίτε 
bien reconnaiſsant, recht ſehr 
danken. 

Ὑπερέχω, v. a. surpasser, uber⸗ 
treſffen. 

Ὑπερηφάνεια, ἦν —* 

uth, Stolz, m. 
πι. Ἰφανευο αἲ, Ὁ. π. Β΄ ΕΠΟΓ- 
A —*2 orgueilleux, 
Aec, hochmuͤthig, ſtoiz werden; 
etreo eilleux, ſier, hoch⸗ 
muͤthig, ſtolz, aufgeblaſen ſeyn; 
se donner des airs, groß thun. 

Ὑπερήφανος, η, ο», αι]. or- 
gueilleux, 91, Ρ' tueux, 
hochmuͤthig, ſtolz, aufgebiaſen. 

Ἡπερθαυμαζω, ν, a. admirer 
{οτε οχιχόπιοπιεπὲ, ungemein 
bewundern ; 5 όίοπποες, ο ό- 

merveiller extrẽmement, ſich 

außerordentlich verwundern. 

Ὑπερθαύμαστος, η, ον, aj. 

trᷣs · merveilleux, [οτε mer· 


wunderbar, 


de la Sainte Vierge, Verche dernswuͤ 


rung, Anbetung der Ju ⸗ 
Derie Γ κα 
|, τὸν. 


be⸗ 


" µπε επαινῶ (-έω), υ. π. louer 
ordinairement, außeror⸗ 
dentlich/ ungemrin loͤben. 


— — (ὑπερδετικῶς), 
παρεήαγεπισπε, πα superla⸗ 
* * Superlativ. 8* 
* Ἐτιὰὸς ἡ, ὂν su⸗ 
— αριθ) — 
eoerexo, su ti 
—— πι, — 
Ὑπέρκαλος, ὁ λαὶ ἦν ον, αλ. 


πα, ſehr wuͤnſchen, ſehr ver⸗ 


vreiflenx, fort admirable, ſehr 
bewun⸗ 





“Ἱπεροχὴ 


tros · hean, (δε -- 
mement νο, —— — * 
ungemein θέ. 


Ὑπεραειμένως, (ἐξόχως, και) 
ἐξοχὴν), πάν. principalenent, 
par Ρτέίέεπορ, vorzuͤglich 
vorzugsweiſe. 

————— ὁ καὶ ἡν ον, 
* tres uperbe, tro mag· 

n — * ungemein praͤchtig. 

"ο. ἁπω, ν. Ν. surpasser 

äberglangen. 

— v. n. aſaffliger 
ſort, aafiger extremement, 
πό außerordentlich betruͤben/ 

tie ſdetrubt αν 


Ὑπέρμετρα, (ὑπερμ μενὸ, πάν. 
ρου ———— επιθηί, 
ontre mesn Γεχοῦς, -- 
moͤßig, uͤder die Ma π, au⸗ 

δικα uͤber Maß und 


5* eroicc, ijj εκ m., Ue⸗ 

κ. * — 
πέρμετρος, ὁ α c, acj. 
excessif, — — 
ἀἰπαίτο ἠσεππάβία, außeror⸗ 
dentlich; τὸ ὑπέρμετρον, εκ- 
οὐ, πι Uebermaß, n. 

Ὑπεργικώ (-όω), v. α. anrpos- 
* 8 — uͤbertref⸗ 


η ſeyn. 
————— ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
-δθ6ο, extromemeni sec 
— trocken, Uberaui 


trocken. 
Ὑπερορία, Ιδὲ Σξορία. 


Ὑπερορώ (-άω), ν. π. — un 


regard sur ..., üuderſeben, 
uͤberblicken πιόρτίοες, ſairo 
peu de cas de οι, verachten, 
geringſchaͤden. 

Ὑπεροχὴν ἡν préſẽrenoe, φαρό- 


ridritᷣ fſ., Vorzug, ππ., Ue⸗ 
Ὑπέρο ψ ον, aqj. 
π 3 ὁ ᾽ * 

κ κά Ρ ν ’ κα 
legen, vorzuͤglich. * 
—— η ολο 
πνοπέ τος, uͤbermaͤßig fett, 


Υπερπερίασευμα τὸ, (πε 
: περισσὸν), ο... , 
πε. 


Ὑπερπερισσεύω, υ. π. étro επ 
abondanoe, 


Ὑπερπερισσώς, πάν. en gran⸗ 


do ahbondance, aurabondam⸗ 


ment, ἠθετπά[[ᾳ, im groͤßten 


Ὑ σὺς, ὁ 3 —* 
—— — 
Φόυῇ, δε θόυ 

Ὕπερπ ὦ (-άω), Ὁ. a. auter 

8, (ταπολή, uͤber⸗ 


ar 
Ὑπέ — ὁ καὶ ἡ, ου, αι]. 
8 πε rich * 


"πα « 
τπι —5* (-ἕωλ}, Ιδὲ ὕπερε- 
πιδυμ 
Ὑέρσ 1ηρος, ὁ χαὶ ἡ, ον. 
— — 
ια. [οτί — * * 
Ὑπερουντελικὸς, ὁ, (ñramm.) 


le plus que⸗ die —— 
vollendete 


* 


——— 


— —— * * 
βηρεόπιο, —— 
— — 
πέρτερος, -έρα, --ερον, 
— —* μοι, 
hoͤher, vo 
ὑπερηγα- 
* ρω» ὑπερήφανος. 
Ὑπερφύσοτος, ὁ —8* πά]. 
autnaturel, uͤbernatuͤrlich. 


Ὑπερφυσικως, adu. d'uné ma- 
lich, auf uͤbernatuͤrliche Art. 
ην ὁ καὶ .. ο ντα 

ππεππεπέ ταγ!, 

hoͤchſt erfreut, 

—* * 

obere —— 
Ὑπήκους, ὁ καὶ ἡ, dy, αι] 
Ὑπηρεσία, ἡ, φετνῖος, επιρ[οί, 

F Dienſt, πε, Dienſtieitung 
— τὸ, (ἡ ὑπηρέτη-- 

σις), serrice, οἵῆος, m., 

Dienſierzei πο, Amtsverwal⸗ 

waltung, 


niẽre surnaturelie, ubernatur⸗ 
extrẽmement 13 
ραπ ο ον δν μη 
Ὕπερφο», — 
9. 
obeciasant, — folgfam. 
Amt, η 

[οποῖῖσα, Γι Dienieiſtung 
Ὑπηφέτης, ὁ, aerviteur, πι. 

Diener 


κκ κοινός, [οποίοῃ- 


publie, der 
te. 


Ὑπηρετικὸς, ἡ, ὁν αυ] 
— servir * ——S—— 


“ποβάλλω ο 


ἀοπί Ἡ ſaut ανοῖς οοἷα, zu 
dienen, zu verwalten, zu δὲ. 
ſorgen; appartenant au ser⸗ 
vies, de ſervies, zum Dienſt 
Dienſt⸗. 
Ὑπηρετῶ (-έω), v. a. admini- 
(ᾳο.}, avoir soin (49 
4ο), verwalten/ beſorgen (εἰ. 
was); servir, dienen. 
Ὑπισχνοῦμαι, ζμοινῶς» Σ ὑπό- 
σχομαι ὃν Ῥεοπισίέτο, verſpre⸗ 
Ὑπναλέος, αν ον, αλ. ο 
qui α envis de dorm 


— — φαει” 
* * ἦ, ——— 


m.enrio f· de τ, 
Schlaͤfrigleit, {. 

8* Υπν,άφης, Ιδὲ ὑπναλέος. 

ο "Ὑπνιά ον μὲ ὑπραλέος, 


Ὑπνωτικὸς, ἡ —*8 5* 


somnniſere ο, 
bringend, d, 
——— Glafmachend, 


Ὑπὸ, pry. aous, dessous, Ῥατ- 
dessdus, unter; (avee les 
verbes passiſs), de, par, ſmit 

paſſiven Zeitwoͤrtern) von. 

υ. α. mottre des 
sous, unterſetzen, unterlegen, 
unterſtellenz suhstituer, supe 


— de —* ον 
μα ον. 
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"Ὑποβαλμένος, η, ον, (όσηφι- 


βλημένος)ι αλ. mis dessous, 
untergeſetzt, untergelegt, unter⸗ 


geſtellt; 0umis, assujetti, un⸗ 


terworfen. 


Ὑπόγαιον, τὸν un souterrain, 


ein unterirdiſches Behaͤltniß, 
unterirdiſches Gewoͤlbe. 
Ὑπόγαιος, (ὑπόγειος}, ὁ καὶ 
5). ουν παλ, souterrain, unter⸗ 
irdiſch. να 
Ὑπόγαστριο», τὸ, Όπς - ventre, 
το πε Unterleib, m. 
Ὑπογέγραμμένος, η, ὀν, (ὑπο- 
γραμμένος), - adj. souserit, 
soussigné, unterſchrieben, un⸗ 
terzeichnet. 
Ὑπύγραμμα, τὸ, action, ſde 
souserire, aͤs sonssigner Un⸗ 
bung, f. das Unter⸗ 
ſchreiben; sõouscription αίσπα- 
ture, f. Unterſchrift, {. 
Ὑπογράφω, υ. α. souscrire, 
soussigner, unterſchreiben, un⸗ 
terzeichnen ὑπογράφομαι, υ. 
r. εἱρπος, souscrĩre son nom, 
ſich unterſchreiben, ſeinen Na— 
men unterzeichnen. 
Ὑπόσειγμαι Ιδὲ παράδειγµα. 
"Ὑποδένω, υ. α, mettre les 
bottes ( q.), botter (ᾳ.), 
(einem) die Llitfen anziehen; 
{ Σὐποδένομαιν v. Ῥ. Τη 
565 bottes, 5ο bottér, die 
Stiefeln anziehen. — 
— υ. a. receydir, 
— illir, empfangen, aufneh⸗ 


accuei 
Ὑπόδημα, τὸν botte, f., Stie⸗ 


ώς ἂς, ὁ- οὐεβονπί 
"Ὑποδηματᾶς, ὁ, οηπίου, 
μ, Θώιφίιαδεν, θόυῇετ, πι 





τα ύθι ] 

Ὑποδιαίρεσιςν ἡ, 

τη — *2 f. 

Ὑποδιαιρῶ (--έω), υ. αν au 

νΐφος, (groͤßere Abtheilungen) 

in Unterabtheilungen theilen, 
uUnterabtheilungen machen, un⸗ 
terabtheilen. 

Ὑποδιδάσκαλος, ὁ, 8ου8- πια-- 
tre, κος ρτόοερίθυς, m., Un⸗ 
terlehrer, ru. 

Ὑποδιαστολὴ, , point-virgule, 
m., Strichpunkt, m., Semiko⸗ 
lon, n.; virgule, [., Komma, 
πω Beyſtrich, m. 

"Ὑποδουλώνων (ὐποδουλόω ὃν 
ψ,α. ααβοενίς, soumettre, δὲ: 
zwingen, unterwerſen. 

Ὑποδοχεῖον, δὲ ξενοδοχεῖον. 

Ὑποδοχης. ήν βοσμεῖ]ς m., rö- 
ορρίοα,. ες Empfang, πι. 
Aufnahme, 

Ὑποζύγεον, τὸν Ὀδίο f. de δουι- 
me, Laſtthier, π.; Ὀδίο de 
voiture, de trait, Zugthier, 
n.z τὰ ὑποζύγια, les béêtes 

de somines, δίε Laſtthiere, 
das Laſtvieh j les bétes de 
voiture ou de trait, die Zug⸗ 
thiere, das Zugvieh. F 

" Ὑποθεσιάρης, ὃν —— 
πι. qui préto de Vargent, 
iacbget πι, der Geld aus⸗ 

leiht oder wegleiht ; ρτορτίό- 
tairs, m., Eigenthuͤmer, m.; 
homme απ. ἆ αβᾳῖτεν, Ge⸗ 
ſchaͤftsmann, πι. ο 

Ὑπόδεσες, ἡ, aujet. πε», matið 

τος [. (qu' on traite, οὐ dont 
on parle), Gegenſtand, πι. 
Materie, 8 ſwodon man han⸗ 
det oder 


5 (δουλειά), 
αίως, ε[Φά πει An⸗ 
gelegenheit, [. (συμπέρασμα), 


Maonoolloucu 


pporition, Ρεόκιρροκίέίο, 
— * ſ. Borausſetzung, 


bdi · Annehmung, die Hypotheſe, {. 


Υποδετεκὸς, η, νι αά). sup- 
Ροεό, ργόεαρροδό, hypothoti· 
quo, vorausgeſetzt, angenom⸗ 

men, hypothetiſch. 

ὙΥπούεεικῶως, adu. ον 5 
sant, mit Vorausſetzung, vor⸗ 
ausgeſetzt, angenommen. 

Ὑπόθετος, ὁ καὶ ἡ, ον, adq. 
ραρροδό, ſaux, Anlergefchoben. 

} Ὑποδέιω, (3 ὑποτέθημε), v. 
α. bupposer, préͤsuppposer, 
vorausſetzen, annehmen. 

Ὑπόφυρο», τὸν ("κατώφλιον)}, 

sseuil, πι πε, 


ſJ. 
»Ὑποκάμισαν, τὸ, chamise, f., 
Hemd, Hemde, η. 
Ὑποκάτω, adu. επ bas; des- 
sous, unten; Ῥήρ, sous, au- 
dessous de, unter. 
ο. v. n. θίτθ soumis 
unterworfen 
Ὑποκείμενον, τὸ, νο) βι- 
1εί, πι», Subject, π.ς person -· 
πο, Τ., κιοί, θείο, {.; οὖν- 
ject, n. J 
Ὑποκλένω, v. κ. plier, courber 
βου8 ---, neigen, beugen unter 
— ὑποκλίνομαε, v. γ. 69 
εν, ss courber sous —, 
ich neigen, ſich beugen unter —. 
Ὑποκοέλιον, τὸ, bas-ventro, 
Ὑποκορέζομαι, υ. π. porler οἱ 
s' exprimer au diminutif, don⸗ 
ner à un mot la terminaison 
d'un diminutif, ſormer des 
iminuuße, mit Verticinerunge 
woͤrtern ſprechen, einem Worte 





'πολαμβάνω 


die Verkleinerungeſylbe geben, 
Verkleinerungswoͤrter bilden. 

Ὑποκορεσιεκὺνν τὸν diminutif, 
m. kleinerungswort, ( Di⸗ 
minutiv), η. 

Ὑποκορισιικὸς, ἡ, ὁν, αλ, di- 
minutif, qui a la terminaison 
d' un diminutif, verkleinert, 
mit einer verkleinernden Sylbe 
endend. 

Υποκοριστικῶς, αἄν. au dimi- 
nutiſ, mit dem Verkleinerungs⸗ 
worte, im Diminutiv, (dimi- 
nutive 


Ὑποκρένομαι, v. n. dissimuler 


ſeindre, ſaire, l'hypoerite, ſich 


lung, He 7 
ῥήτορος, τοῦ χωμφδοῦ)}, le 
βδρίε, πι. l'action {, (469 V 
prateur, de P'acteur), das 
Geberdenſpiel, die Action (des 
Redners, des Schauſpielers). 
Ὑποκριτῆς, ὁ, hypocrito, ca- 
ſard, οπροξ, m., der Heuchler, 
— acteur, m., 
uſpieler, m. 
Ὑποκριτικὸς, ἡ, òhr, adj. hypo- 
erits, cagot, caſard (acj.). 
νἀκὰρά heuchleriſch, ſcheinhei⸗ 


— ἡ, hypoerite, ca⸗ 
gotẽ, οαβατάθ, f. δίε Heuch⸗ 
—* Scheinhellige, (3Βε]όρου» 


"Ὑπολαῖδα, ἡ, (ὑπολαῖς), ſau- 
τείίο, {ᾖ., — [. 

Ὑπολαμβάνω, ν. α. recevoir, 
accueillir, empfangen, aufneh⸗ 
men; supposer, présumer, 
croirs, vermuthen, muthma⸗ 


΄ 


Ὑπόμνημα 


βεπ, meinen; τεροπᾶχο, τορ]ὶ- 
quer, antworten, verſetzen. 
Ὑπόλειμμα, τὸ, (ἐπέλοιπον), 
le χοβίο, das Uebrige, Uebrig⸗ 
gebliebene, Ueberbleibſel, α., 


Reſt, πι. 

Ὑπόλειπος, δὲ ἐπέλοιπος. 

Ὑπολείπω, Ὁν π. τοβίος, 
de reste, uͤbrig bleiben. 

Ὑπόληψις, ἦν Gonne) opinion. 
estims, τοπομµπόε, [.,, (gute) 
Meinung, Achtung, Τ., das 
Anſehen, η. 

Ὑπόλυτος, ὁ καὶ. ἡ, ο», acj. 
ἀθο]ιααφφό, nu· pieds, der die 
Schuhe oder Stiefeln ausge⸗ 
zogen hat, unbeſchuht, barfuß. 

Ὑπολύω, υ. a. déchausser (q.), 
Oter (ſà q.) les bhottes ou les 

souliers, (einem) die Schuhe 
oder Stiefeln ausziehen ὑπο-- 
λύομαι, 56 ἀόο]παφεος, Oter 
ses hottes ou ses souliers, 


όσο 


ſich ſelbſt) die Schuhe oder 


tiefeln aus zirhen. 
” Ὑπομάνικον, τὸ, (Σμανέπου- 
199). manipuleo 7 proötre 


qui dit la messe), πε, das Ὑπονοῦ 


Manipulum, Manipel, (der 
Streifen Tuch, den der Prie⸗ 
ſter bey der Meſſe haͤlt). 
Ὑπομένω, (ὑποφέρω), υ. α. 
supporter, ουβτίς, endurer, 


essuyor, erdulden, dulden, er⸗ 


tragen, leiden, ausſtehen, aus⸗ 
halten. 
Ὑπομερίζω, ἰδὲ ὑποδιαιρῶ. 


Ὑπομερισμὸς, ὁ, δὲ ὑποδιαί- / 


ρεσις. | 
Ὑπόμνημαν τὸ, mémoire, ῇ., 

souvenir, m., das Andenken; 

monument, m., Denkmahl, 


π.; explication, ἰπίετρτόία- 


Ώποπτεύω 82 


tion, f., οοπιπηθηἑαίτο, m., 
Erklaͤrung, Auslegung, [., der 
Commentar; πιόνποῖτο, πι, 


, [. 

Ὑπομονητικὸς ἡ, ὁν, adj. pa- 
επ — 

Ὑπομὸχ ο», τὸ, point πι. dꝰ 
appui (d'un levier), hypo- 
mochlion, m., Ruhepunkt, 
Scabpuntt (eines Φεδείθ), πε, 

u. 


——— ἐς ολ, 


(-έωλ, υ. «. αροτοδ- 
τοῖς, a'apercevoir (49 qe.), 
βο"ρςοππος, merken, gewahr 
werden, vermuthen. 5 

Ὑπόπικρος, ὁ καὶ ἡ, ες, (κοι- 
νῶς' "πικρούτζικος), ach. un 
— amer, hitterlich, ctwas 

itter. 

— * —— — * 

οεουνε]ίο, {., Schemel, Fuß⸗ 

Aſchemel, m. 

Ὑπόπτευσις, ἦν aetion f. de 
soupconner, Ἰηέβαποα, das 
Argwoͤhnen, das Mißtrauen. 

Ὑποπτεύω, υ. a. ot ν΄ κοπρ- 
qonner (ᾳ. 48 qo.), — 


00 Ἅ"Τπόσεασις 
Ver Verdacht 
ο ας μοι 


υποπτεύομαε, υ. π. δίτθ 8οπρ- 
ςοππό, δίτο 5118 im Ver⸗ 


dacht ſeyn, ig ſeyn. 


Ὕποππος, ὁ, (ὐὑποπτεύω»), ι 


homms πι. δοΏρςοππειας, ππό- 
— Argwoͤhniſche, Miß⸗ 


Ὕποπτος, ὁ καὶ δν ον, —— 
πτευόµενος}, σα] π 
— ναἰῤθώα, Έα 


* Υπορυγάς» ὁν (τονρ.. }λα- 
γουμιντζής)λ, (πε) mineur, 
πι, Minirer, πε, 

Ὑπορύττω, υ. a. —— unter⸗ 
graben, unterm 

Ὑποσημείωσις, ἡν — ipuon, 

g/ 


5 
"πο ν (-εόω) υ. α. 
————— unter⸗ 
Ὑποσκάπιω,. v. ᾱ. miner, un⸗ 
tergraben. 
Ὑποσκαφὴ, ἦν action ſ. de 
miner, Untergrabung, . 
Ὑποσκείίζω, υ. α. donner le 
croeen- jamhe ἃ 4., ( einem 
ein Bein unterſch leinem 
ein Bein ſtellen; ὑποακελίζο- 
μαι, v. n. on me donne le 
σπος-οη-]απιλο es wird mir 
ein Bein unlerzeſchlagen oder 
geſtellt. 
Ὑποσκελσαὺς, ὁ, le ετοο-οπ-- 


ο ΄ — * des 


Ὑπόσχιας, ὁ καὶ ἂν. ον, (ἐπι- 
σχκιασ: εένος), αὖἆ οπιὐταρό, 
couvert d'ombre, beſchattet 
uͤberſchattet. 

— ἡ, substance Sub⸗ 


"Ἐποτακτικὴ 
—* f perronne, {., Per⸗ 


— τὸ, terre, cam· 
pagne, Π., δι, kandgut ν. 
Ὑποατατικὸς, ην ὃν, αά]. εαῦ- 
sistant, beſtehend, ſi trent. 


qonner, Πἡ επ. 


τω —— 
Εοίοη, ..) Ὃ . ον 
ν πιει Komma, ο. 
Ὑποστίζωι ο. a. ſairo la ponc- 
tuation, ———— die Inter⸗ 
νο ο machen, ἐπί, 


— ὁ, — m. 
en secon unterfeldherr, πι, 
Ὑποσιρέφω,, (ογυρίζω ὁπέτω), 
v.a. tourner τρ, } επ αττίὸτε, 
retourner ( qo.), zuruͤck wen⸗ 
den, ruͤckwaͤrts wenden, um⸗ 


wenden; v. n. retourner, re 


—— — kehren, zuruc 


— ἡν action {. de 
tourner, de retournsr, Um⸗ 
venung retour, ην, — 

κ —— —— ſ. Μη 
ποσχε 5, η, 0», - 
mis, —— 2 

Ὑπόσχεσις, ἡν —— Ver⸗ 


erſprechung, zu⸗ 
ſage, f. 


.' Ὑπόσχομαι, (ὐπισχγοῦμακ), 
ὁ, ᾱα. promettre, verſprechen, 
zuſagen, geloben, angeloben. 

Ὑποταγὴ, ἡ, sujẽtion, m., sou⸗ 
mission, f., die unterwerfung 
π krit. 

Ὑποτιακτικὴ, ἡν ſcramun.) sub- 


πο V 


"πουργητικὸς 


jonetif, πε, der Conjunctiv 
έί δες Sprachiehre) 
— ἡν ὀν, (ὑποτε- 
αγμένος), αλ. sonmis, as- 
J etti, sujet, unterworfen, 
unterthan. 
Ὑποτάσσθααι, v.n.se sormnottre 
s'assujettir, ſich unterwerfen. 
Ὑποτάσσω, v. 4. subordonner, 
soumeitre, assujettir, unter⸗ 
ordnen, unterwerfen, unter⸗ 
wuͤrfig, unterthan machen; 
ſramm.) ο suhjoncetit, 
(ἴπ der Sprachlehre): den Con⸗ 
junctiv regieren. 
Ὑποτείνουσα, ἡ, (Ρέοπι.} hy- 
pothẽnuse. {[. (6 plus granil 
οδίό d'un triangle —— 
laire), die Hypotenuſe lin 
Geometrie, die groͤßte Seite in 
einem rechtwinkeligen Dreyech). 
οτύπωµα, τὸ, action f. de 
dessiner, ae ἔταοθτ, ὁἳε — 
ser, das Zeichnen, —E— 


»Ὑποτυπώνω, (-πόω}, (σχε- 
διάζω)λ, v. «. ἀεκεῖπες, ίτα- 
oer, esquisser, eichnen auf⸗ 
reißen entwerfen/ (ſtizziren). 

Ὑποτύπωσις, ἡ, dessin, πι. 
Ῥτο[εσίίοπ, esquisse, Τ., ΕΝ 
nung, Τ, Riß, E m. 

e, f. 

— ία, τον, acdj. co 
qui existe sous le ciel, ter-⸗ 
restre, unter dem Himmel be⸗ 
ndũch, irdiſch. 

* nuc, τὸ, aide, ass istan- 

boandreichun, Beyhuͤl⸗ 


—— ἡ, ὁ», ης. 
γικός), αά]. secourable, ser- 
Ψ]αν]ο, θεβήΠιώ. 


᾿Ὑποχρέωσις 
——— aide, aervitonr, 


— π.; ὑπ. 
τῆς — 

—— iniſter, m. 

Ὑπονργῷ (-un). v. v. 
assisier, servir, Hand 
thun, behuͤflich ſeyn, dienen. 
πόφερτος, ὁ καὶ αν ον, 
—— 


F ο έρὼ, va. anpporter, ποπέ- 
frir. ondurer, essuyer, ertra⸗ 
gen, erdulden, — — 
ausſtehen, a 

Ὑποχεέρεος, ία, αμα aclj. οο 
qu'on a sous les mains, un⸗ 
ter den Haͤnden beſindlich. 

Ὑποχθόνιος, ὁ καὶ ἤ, ο», 
⸗outerrain, unterirdiſch. 

Ὑποχονδριακὸς, η, ον, 
hypocondriaque, mügtachi 
dwpochondtiſch; τὸ ὑποχον- 
——— πιιθος, Ιγροσυπήτ]ο 
{, Φοί/ώς, θυοφομότίε, {. 
π 


στου, τὸ, τὰ ὑπορόν-- 
ὅρια, ἔναθ-γοπίτο, πε, Unter⸗ 
πα. 
——— ην or. * 
ας —— 


.. —— v. a. obli 
enguter (ᾳ. ð qe.). ος νὰ 


τε, verbinden; — 
ου . το —— 


ten, 
28* verpflichten —— 


Ὑπόχρεως, ὁ καὶ ἡ, ον, 
— οπραρό, verbu ο) 
verpflichtet σοῦ (σᾶς) μένω 
(εἰµαι 
"πἱς ο 


τ, 


verbunden. 
Ὑποχρέωσις, ἡ, obligation, {., 


ἴο, εἲ-' 


ὑπόχρεως, je vous 
bin Ihnen *Voreenc, advu. enſin, à la 


— ὁν αὐ). οὐ-- 
ποχρεωεικὸς. ὴ » 
ligeant, —— 
dend, verpflichtend. 
Ὕπογωρησις, ἡ, action {. de 
οέήδτ, —E — 


Ὑποχωρῷ (-έω λν υ. π. οὐάες, 
ſaire ρίάσς, weichen, auswei⸗ 
chen, Platz machen; ἀέίότος, 
586 rendre (aux volontos, aux 
— de q.), nachgeben. 

Ὑποφία, ἦν έλα. ”., ἄτρυ 


Ὑποψίας, ἡ, — πι 
— — Feuerſchwamm, 


adj. Ὕσσωπον, τὸ, (ἡ ὕσσωπος), | 


(αφ υτὸν ἀρωματικὸν), hyso⸗ 
—53* (plants), f.·. Vey (fian⸗ 
—— —X ατον, ach. ἄετ- 
55 die —* 
στερα, (ὕστερον' αρτὸς 
adu.), αρτὸς ουἷα, ensuite, 
η ασπαώ, παώθετν 6η- 
ἵπ, à la Επ, endlich, zuletzt; 
————————— 
—— τὸν aetion f. 
priver, das herauben, Ent⸗ 
ziehen. 
— J————— η, . 3* ρτῖ- 
ᾳο.) ’ 
—— ὁ —— f. Be⸗ 


raubung/ πρ, f. 
μή — —— ἦν * ernier, Pex- 


δρ 


Ία ſin, das Aeußerſte, 


* 


ſin, endlich, zuletzt, am Ende. 
» Ὑσιερόπονα, τὰ, les douleurs 


. Υφασμα 6N 


F. vI. après l'enfantement, 
die Nachwehen f. pi. nach δες 
Riederkunft. 

Ὕσιερος. έρα, ερον, (» ὑστερι- 
ρὸς, ἣν ὁρλ, αι]. dernier, 
(der, die, das) letzte. 

Ὑστερότεφος, έρα, ερονν αλ. 
suivant, (der, die, das) [οἱς 
gende. 

** (-έω), εν απ. priver (4. 

leinem εἴποαό) entzie⸗ 
8* dnn eines Dinges) δε 


rauben. 
"Ὑφάδε, τὸ, (ὑφάδιον), tis⸗ 


sor.) trams, [. Einrag. Ein⸗ 
Bee Einſ ñ (der Weber 
τει) m. 


κ χ υ, a. tramer, den 
inſchuß machen, cinſchiehen. 
φαδίασμα, τὸ, action f. de 
— das Einſchiehen. 
Ὑφαίνω, v. α. tisser, travaãller 
πα motier, weben, wuͤrken. 
Ὕφαμα, 1δὲ ὕφασμα. 
— ως. αι). tissu, 


— τὸ, ouvroir πι. 
tisserand, Werkſtatt [. ei⸗ 


—— — liaserand, m., We⸗ 


Ὑφάντικὴ, ἡ, tisseranderie, f., 
Kunſt zu weben, Weberep, Τ. 

Ὑψαντικόν, τὸ, salaire m. du 
lisserand, Weberlohn, π 

Ὑφαντικὸς, ἡν ὃν, αι[). . tis 
ser, zu weben, zu würken; de 
— zum Weben gehoͤ⸗ 

Weber⸗. 


——— τὸ, —* m., Gewr⸗ 


n. 


528 'ψώνω 
οσοι ἀοςν "' 


Ὑφορώμαι, υ. π. ΒΟΠΡςΟΠΠΕΣ, 


argwoͤhnen, Verdacht haben; 


Verdacht hegen. (1δὲ ὑπο- 
πτεύω). , 
Ὕφος, τὸν style, m., Schreib⸗ 


art, τε Styl, πι. 

ψηλό, αἲυ. haut, hoch ; d'une 
maniere sublime, erhaben. 

Ὑψηλολογία, ἦν phrase ου ex- 

ression subliine, erhabene 
ede, [., erhabener Ausdruck, πι. 

Ὑψηλόλόγος, ὁν qui 86 sert 
d'expressions sublimes, der 
erhaben ſpricht. 

Ὑψηλολογω {-έωλ, v. π. se 
servir d'un ἵαπραρε sublime, 
erhaben ſprechen. 

Ὑψηλὸς, ἡ, ὀν, αά). haut, grand, 
hoch z sublime, erhaben. 

Ὑψηλότης, ἡ, hauteur, [., Hoͤ⸗ 
δε, f.z grandeur, sublimité, 
f., Hoheit, Erhabenheit, f. 

Ὑψηλοφρονῶν v. π. être or- 

ueilleux, prêͤsomptueux, suf- 
isant, hochmuͤthig, eingebildet 

— 

VuMoqGœocovn. ἡ, orgueil, m., 

prẽsomption, suſſisance, Hoch⸗ 
muth, Duͤnkel, m. 

Ὑψηλόφρω», ὁ καὶ ἦν. or, achj. 
οτρπθ ουκ, presomptusux, 
zuſſisant, hochmuͤthig, einge⸗ 


ildet. 

’ Ὑψηλωώνω, δὲ ὑψώνω. 

ἛὝψος, τὸ, hautéeur, éͤminence, 
ἕ, Ῥόθι 

Ὕψωμα, τὸ, ἐἰέναίίον, f., Er⸗ 
hoͤhung, Erhebung, [ 

Ὕψωμα τῆς γῆς, τὸ, digue, 
Γ., Damm, πα, 

"Ὑψώνω, (ὑψόω), υ. a. lever 


Φάγουσα 


en haut, élever, erhoͤhen, er⸗ 
heben, empor heben z (aussi 
ſg.): élever, avancer (α.), 
rendre grand, rendre subli- 
ms, (auch ᾖσ.): groß machen, 
ος, 7 έΙόγαίίον ( 
οἱ Άφε], ᾗ, δε ἄεθόθιπρ, ος, 
hebung/ das Erhoͤhen, Erheben. 


ὤ, ν 


Σφαγάνα, ἦν (πολυφάγη), la 
gourmande, 
Freſſerin, die Gefraͤßige. 

Σβαγας, ὁν (πολυφάγος), le 
gourmand, le ροπίου, der 


Freſſer, der Geftaͤßige, der 
ί 


elfraß. 

Φαγητὰ, τὰν les mets, les vi- 
vres, πι. ρῖ., die Speiſen, Τ. 
p. Lebensmittel, . ni. 

aynteoös, δὲ φαγητός, 

«Ραγητὸνι, τὸν lo πηθία, le man- 
Ρος, οἶιοθο [. mangeable, δίε 
ο das Eſſen, etwas Eß⸗ 

ares. 


«ραγητὸς, η. ὁν, auj. mangea- 
ble, Ῥοπ à mangeér, eßbar. 
"εραγὲν τὸν le πιο, le man- 
ποτ, die Speiſe, das Eſſen. 
Payonor, τὸν le man εί 
α΄ boisson, Speiſe f. und 
Trank πε, das Eſſen und 


Trinken; bonne chere, f., die 


Schmauſerey. 
«Ραγοῦρα, ην démangeaison, 
[., das μάθε, Beißen, Freſſen. 
«αάγουσα, ἡ, cancer, ΟΛΓΟΙΠΟ- 
me, ην, Krebs, m., Krebsge⸗ 
ſchwuͤr, n. 





Gecexico A. 


"Ραγωμένος, . ο», ach. ron- 
ας genagt, benagt, angefreſ⸗ 
enz υφό, abgenutzt, abgetragen. 

ΣΦφαγώνω, υ. a. ronger, Πα: 
πι, henagen, abnagen, anfreſ⸗ 

ταν (χαλνῶ), "νει (Ρίου), 

abnutzen, α ’ ΄ 

Σφάδε, Ιδὲ ] ἴ 2 

Peadicice, —* ὑφαδιάζω. 
ένοµαιν υ. πα. δεριυΐες, pa- 

radtre, avoir Vair ἆθ . . ., 
ſcheinen, das Anſehen, den An⸗ 
ſchein haben μοὶ (μοῦ) φαί- 
γεταε), 1 πιο κειπνίςα, es [Φείπί 
mir, es duͤnkt mich; ("παρα- 
σταίνοµαι), paraltre, se trou- 
ver, erſcheinen, ſich einſtellen; 
(δεικνύοµαι, βλέπομαι), pu- 
raltre, 88 πιοπίτος, 56 [ατα 
τοῖς, erſcheinen, ſich η, 
ſich ſehen laſſen, (zum Vor⸗ 
ſchein kommen)3 ἐδωῶ ἀκόμη 
δὲν φαίνεται ἡ πόλις, iei 
on ne voit pas encore la 
5 ſieht man die Stadt 
n t. 

«Φαινόμενο», τὸ, apparenco, 
f.ber Anſchein, das Anſehen; 
phé nomèene, m., 
* Phaͤnomen, α. 

ραινόμενος, ένη, ενον, αλ. 
visiblo, ſichtbar z appareni, 
(ο 

ὡρακὴ, ἡν lentille ¶lẽʒume), ή», 
Linſe, f. 

ποραχίδα, ἡ, roussours, m. pl 
lentilles, f. pl. Sommerſproſ⸗ 
ſen, F pl. Sommerflecken, 


m. p 

λοβαχιώλι, τὸ, petit ſrontal. m.. 
à la manièere des insulaires, 
kleine Stirnbinde, ſ., nach Art 
der Jaſulaner. 





Φανερὸς 


οραλάγγα, ἡ, δὲ φάλαγξ 
ερα)άγγιον. τὸ, (εἶδος ἀράχ- 
νου), Ρ]ιαϊαπρο, Τ., οδρὸοῬ 
d' αταϊρπόο γέπίπιεικα,, εἶπε 
Art giftiger Spinnen. 
»«Ράλαγκας, ὁν Ὀδίοι πι, avec 
ππο corde, arec laquelle on 
enveloppe et tient des pieds 
de celui à qui on donne la 
hastonnade, ein Holz π. oder 
Stock m. mit einer Schnur, 
womit die Fuͤße des jenigen feſt⸗ 
gehalten werden, der Schlaͤge 
auf die Fußſohlen bekommt. 
«Ράλαγξ,.η, phalange ſdes an⸗ 
ciens ——— f. die 
Phalanx (der Macedonier in 
-- —— 
«Ραλακράδα, ἡ, (φαλάκρα 
5* chauve ἃ la iéte, 
le Stelle, f., kahler Fleck, 
ας Platte, ο) Γ. adj 
—A 
chauve, kahl, kahikoͤpfig. 
εΡαλακρότης, ij, chauveté, f. 
die Kahlheit, das Kahlſeyn. 
αν, τὸ, δὲ ὀμφαλός. 
Σεραμελία, ἦν (λατ.), ſamille, 
maison, Γ., Familie, f., Haus, u. 
Σεραμπρίκα, ἡ, (κατασκευη), 
ſabrique, [., Fabrik, f. 
Σεβαμπρικάνος, ὁ, fabricant, 
πι. Fabrikant, m. 
«ανάρα, ἦν grande lanterne, 
Γ., große Laterne, [. 


m. 

"Φανάρι, τὸ, ( ανάριον), lan⸗ 
terne [., Εαΐεπε, ſ. (φά- 
θος), ſanal, πει, ceuchtihurm, m. 

εΡανερὸςν ρά (ρή), eor, αἲ]. 
maniſesto, ποίοίτε, ἷ επί, 


΄ 


Φάντασμα 


elair, offenbar, bekannt, oͤf⸗ 
fentlich, deutlich, klar. 

Φανεροσύνη, ἡ, (φανερότης), 
ἐνίήεπος, οἰατίό, [., Deutlich⸗ 
keit, Klarheit, Τ. 

Φανερώνω, v. a. manifester, 
—— τόνό]ετ, ἀέοοπντῖτ, 

kannt machen, kund ἴθαπ, 
offenbaren, entdecken, eroͤffnen. 

Φανέρωσις, ἡν maniſestation, 
—— τέγό]αᾶοα, f.. 

anntmachung, Entdeckung, 
Eroͤffnung, f. 

ΦῬανερωτῆς, ὁς celui qui pu- 
blie, qui révele qeh., der be⸗ 
kannt macht, offenbart, der 
Entdecker. 

«ρανὸς, ὁ, {ει πι. qu'on allume 
pour donner un signal, ou 
aussi à la {[δίο d'un saint, 
ein Feuer, a., das man an⸗ 


macht, ein Signal zu geben, * 


oder auch am 
ligen. 


eſte eines Hei⸗ 


, Ῥανιάζομπε, v. n. s'imaginer, 


se τερτόροπίετ, ſich (dat.) ein⸗ 
bilden, ſich (dat.) vorſtellen. 

εΡαντασία, ἡ, imagination, f. 
Einbildung, Γ.; ſfantaisie, ima⸗ 
gination, f, Einbildungskraft, 
Phantaſie, [.; capries, πε, 
Grille, [., Eigenſinn, m., (Ca⸗ 
τίς, {.. 

" Φαντασιάρης, ἰδὲ φανταστι-- 
χος. : 

5εῥαντασιάρικος, Ιδὲ φαντα- 
στικός, 

«ῥαντασιώδης, ὁ καὶ ἡν ες, αά]. 
imaginaire, εἰπρεθίοεί, in der 
Einbildung beſtehend. 

Pcirracuct, τὸ, apparition, f., 
specetre, revenant, m., ὥς: 
Ἰάκίνιπή, {ο Θεήρεηῇ, ”. 
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φραντασμὸς, ὁ, action ἆ Ἰπιαρ] - 
ner, imagination, ᾖ., das Ein⸗ 
bilden, die Einbildung. 
Prvrcctixöoc, ἦν u, achj. ima- 
— eingebildet, in der 
nbildung beſtehend, ſchein⸗ 
bar; ſantastique, étrange, 
eapricieux, wunderlich, ſon⸗ 
derdar, eigenſinnig, fantaſtiſch. 
Τ Φανιένα, ἦν ἰδὲ παρθένος, 
Τ Φαράτζιν τὸ, porte manteau, 
πι, Mantelſack. 
"«ραρδαίνω, ἰδὲ "φαρδύνω, 
"φάρδος, τὸ, largeur, [., Wei⸗ 
te, Breite, f. . 
αΦαρδοσιομία, ij, largenr {. 
49 la bouche, Weite, Breite 
f. des Mundes; (πολνλογία), 
ſfanfaronnade, rodomoniade, 
vanterie, [., Prahlerey, Groß⸗ 
ſprecherey, Grobtbuereh, f. 
Ὀστομος, ην ον, adh. qui 
a la bouche grande et lar- 
ge, großmaͤulig, der einen gro⸗ 
ßen weiten Mund hat. 
αρδόστομοςι ὁν (πολυλογὰς], 
funſaron, αίθας, πι, Prah⸗ 
ler, Großſprecher, Großthuer, mi. 
"Φφαρθύνω, υ. a. rendre large, 
έτεπάτα ; weit machen, erwei⸗ 
tern. 
" Φαρδὺς, νὰ, ὃν αάλ, large, 
weit, breit. 
«Ῥαρέτρα, ἡ, (βελοθήκη), car- 
quois, m., Koͤcher, m. 
εΡαρισαῖος, ὁ, PBhariscen, m., 
Phariſaͤer, m. hypocrite, bi- 
got, m., der Scheinheilige. 
gucext oöog, ἡ, ὀν, adh. ve- 
nimeux, γέπόπους, giftig. 
Φαρωάκι, τὸ, poĩson, m., Gift, η. 
ΦΦαρμακοπωλεῖον, τὸ, pharma- 
ος, [., ως τν [. 


«Ῥαρμακοπώλης, ὁν apothicaire, 
m., Apotheker, m. 

εραρμάκωμα, τὸ, empoison- 
nement, m. Veroiftung [. 

«ραρμακώνων υ. γ. επιροίδοη- 


πος, ὃν οφ mit Gift ver⸗ 


Perou — ἠς, ὁ, ——— 


m., Vergifter, Giftmiſcher, m 


— ἡν empoisonnou⸗· 


* f. Vergifterin,/ Giftmiſche⸗ 


ο” ὁν ſanal, π., Leucht⸗ 
thurm, πε, 
«Ράρυγξ, ὁ, — — Ρο” 


ὃν όν καυχητ * 


Γή }, 
— 
———— ην ο, (Ἴφαρ- 

"φουρένιος), αλ. de pores- 
πο, porzellanen, von Por⸗ 
zellan. 
«Ρασιανὸς, ὁ, ſaisan, Faſan, m 
Σάσκελα, τὰ, (3 πζεπράδαις), 
roussours, πε. 


——— ἡ, — 
πι, Bi 


ΓΦασωώνω, —— 
5, ᾱ, cmmaillotter 

enſfans), ei 
Cleine 





«Ρασκομηλιὰ, ἡ, ς ρυτὸν), au⸗ 


mondfoͤrm 
Τε ων εν άκρα ας «1 Α. λ,υ 


Φεγγισμὸς 
εβάτνην η, mangeoire, [., Krip⸗ 


pe, f., Freßtrog, m. (" κού- 
* beroeau, πε., Wiege. f. 
εΡατρία, ἡ, une —— du peu⸗ 
plè (une curie dans l'ancien⸗ 


ne Rome), eine Volksabthei—⸗ 


lung, Ceine Curie im alten 
δίοπι). 


3 — ὁν — — ba⸗ 


illard, jaseur, m., Schwaͤtzer, 
Plauderer, m. 
——— — ἡ, (φλυαρέα), ba- 
* νὰ μας, jaserie, 


[ων 
αφά[ὦ, Gepiau⸗ 


ο 
— (φλυαρῶ), να α. 
babiller, ——— 


σον plaudern, —— τεξ 


Φεβρουάριος, ὁ, (1ατ.), Ἐέ- 

—2* mois 8 F m., 
ebruar, Horn 

Φεγγάρι, τὸν (ἡ σωλνη), ἐν 
lune, ond. 

Peyycepecico unu, (σεληνιάζο-- 
μαι) υ. —* unatique, 
mondſuͤchtig [ο 

"«Ρεγγαριάζω, υ. 3 donner (a 
ᾳο.) la ſorme d'un croissant, 
*— Sache) halbmondfoͤrmig 

a iten. 

εν ΤΦε ρης, ὁ, (σεληνιασμέ- 

νος πα μλάρόμς ein Mond⸗ 


* —— Ιδὲ σεληνια- 


— ἡν or, achj. ſait 


επ * * eroissant, halb⸗ 


π. luire 
nen ; luiro, —— 
Veyyrouoös. ὁν transaparence, 


/ 





Φελοῦκα 
die 


nager (ᾳ 
(ας, Ρ. * —2 —* 2, ſea⸗ 


—X * όρατρπο, parei 
πιοπίς, {, Θρατ[απιξεῖς, {. 
Φειδωλὸς, ἡ, ὁψ, adj. ππόπα- 
ρετι — 2 ſe am; ανα- 
τε, geizig, karg. 

κφε); τὸ, ἀαρελο, Γ., Schnit⸗ 
"τε, 


»Φελλὰς, ὁ, —— πι, 
Pantoffelmacher 4. 

«Φελλὸς, ὁ, Πόρο, πη., Kork, m. 
Pantoffelholz, — puntouſle,. 
Τ.. Pantof i, 

öVI, τὸν — (au prẽ· 

tre qui dit la messs), πι, 

uUeberwurf, m., leine Kieidung 
des Yrieſters beym Meſſeleſen). 


ω. Φελὸςν ὁ, ("γουρουνσμούί- 
ἰ- -«ἔούνον ), —* boutoir, πα., 


Schweinsr Πεί, Saurüuͤſſel, πι. 
ΣΦελοῦχα, ἡ, (εἶδοι πλοίου), 


Φέρσιμον 
5* f. Beluke (kleines 
».Φῴέουδον, τὸν ἠ9ξ, πι., ΒΕΠ, 
τος (ἶδος πλοίου), 


. , 
.. ΦΡερεντέὲς, ὁ, (τουρκ. Ἐγιε- 
παντζὲς), m., Man⸗ 


ο εί, πε, 
Φερμένοςν η, 0», 
* 


. 


tr — ρροτίος, * * 
— 5— r 
ainour, iieben, * ο, Zu⸗ 


neigung haben φ. δυσευχίαν, 


—— 
J—— φ. 


- —2 moettre en dan⸗ 


—* pporior ἆππα . . 
traͤgen, hinein bringen 
———— moner dedans, hin⸗ 

ein fuͤhren; introduire, ein⸗ 
fuͤhren φ. εἲς τὸ µέσο», αἷ- 
Ἱόμυος, αγαπους (ᾳ0)), anfih⸗ 
τε, vorbringen; φ. πρόσω- 
πον τινὸς, —— la 

rsonne ἆθ q., jemandes 
rſon dorſiellen; . εἰς τὸ 


τέλος, achever, ſinir, termi- 


πες, ψ Ende ὑτίπρεη, endigen 
—— * "φέρνομαι, υ. p. 

ὄΐτο Ροτίό είο., ge agen ver⸗ 
den ⁊c.z υ, n. se comporter, 
se conduire, ſich bettagen, ſich 
au 


{ «Ψερουγγὲ, τὸ, δὲ σύρτης. 
* la conduito, 


— das Betragen ; 


—— 


Φευγάτος, ὁ, (φυγὰς)λ, ſuyard, 


Φημισμένορ 


χόµισµμα age, trans 
μοι ———— 


rtation, Ueber⸗ 
Wet Ἀαήνής, Χμοῄιός, 
** "ο. ὁ, porteur, πε., Traͤ⸗ 


*8 * F a. apporter, bringen; 
— tragen. δὲ ὁμοίως 


αφέτος, Ιδὲ ἐφέτος. 
— m., der diuͤchtling 


ω, F —— —— F 
gehen; * s 
en ο“. ες iſt fort, iſt 
ſuir, prendre la fuite, —* 
den die Flucht nehmen (ἀπο- 
ὑγω)», υ. α. fuir, éviter, 
— meiden, vermeiden. 
εΡηγὸς, ὁν (δένδσον τι} héêtre, 
ουίσαα, παν ώς, {. 


ἀδ- "Φηκάρι, τὸ, (ἡ θήχη), μιά 


——— τας, πε. 
Το Futteral, η. 

hin⸗ «Φήμη, ἦν (bonne ou στο, 
— renommẽe 
——— ———— 
NRame, πι. 

«Ρημίζω, υ. α. ſaire un nom, 


rendre ſameux, bekannt ma⸗ 


chen, in Ruf vbringen, einen 
Ramen machen; φηκίζοµαι, 
υ. π. 99 ſaire υπ nom, deye⸗ 
nir fameux, οόἱόψτο, ἱπ Ruf 
kommen, bekannt wverden, be⸗ 
ruͤhmt werden, einen Namen 


mmen. 
εήμισμα, τὸν aetion f. de ſai⸗ 
το un nom, das Bekanntma⸗ 
chen, in Ruf bringen. 


* —— ——— ον, — —* 


Φθασμένος 31 
«ρθάνω, υ. πι arriyver (à un 
lieu), ankommen, anlangen, 
eintreffen Φάνω, (περὶ καρ- 
ποῦ λεγόμενον), (οπ ρατίαπί 
de Επίκ) πιῶτῖτ, (90 Früch⸗ 
ten) reifen, reif werden φθα- 
v. i. il suſſit, il —* as· 
β6Σ, il —— F iſt 

, ιό πί πώ, εδ 

ἠ 5—— κ zu, 


langt zu. 

"ΦΦαρμένος (ἐφΦαρμένος), η, 
ον, αά]. ϱλίό, οοστοπηρα, vex⸗ 
dorben. 

ΣΦΦαραίζων (βασκαίνωλ, 
ensorceler, bezaubern, —— 

»φάρµισµα, τὸν επβοτοεῖ]θ- 
ment, πε. Bezauberung, Be⸗ 
hexung, 

——— d. —— 

auberer, πι. 

— » ὁν amaigrissement, 
πι, ceonsomption ῇ. (49 ϱο- 
tits oenſans par les supersti · 
tieux attribuée à l'ensorcel⸗ 


[. ντερ -- 

4 berglaͤubiſche der Be⸗ 
uberung zuſchreiben . 

αρτικὸς, 9 ον, τηῖ- 


αά] 
cieux, verderblich, 6. n 
bring 


end. 
——— ἡ, ὁν, αὐ]. qui peut 
Δίες, 56 corrompre 8- 
—X la corruption, verderb⸗ 
ον dem Verderben unterwor⸗ 


F α, τὸν (ὃς κής αΓ- 
—7— ——— 
— η, ΟΥ, α]. αἱ 


τό, α —— — * 
— ο e 


d 
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«ρθείρω, ("χαλνῶὠ), 0. a. per- 
ἀτο, ruiner, verderben, zu 
Grunde richten. 

Ponròsc κτλ», δὲ εὐθηνὸς κτλ. 

«θειρίασις, ἡ, maladie podi- 
culaire, phthiriase, Γ., kaͤuſe⸗ 
ſucht, Laͤuſekrankheit, {. 

«Φόινοπωρινὸς, ἦν ὀν, αά). au- 
tomnal, d'automne, ſtlich, 
Herbſt⸗. 

«Ρώινόπωρον. τὸ, automne, πε. 
οἱ [., Herbſt, πι. 

Φθισικὸς, ἣν ὁν, achj. pulmo- 
nique, phthisique, ungenſuͤch⸗ 
tig, an der Auszehrung lei⸗ 
dend. 

Poldic, ἡν pulmonie, phthisie 
{ο Lungenſucht, Χιόμεῦταπρ, {; 

«βονερὸς, ἡ, ὁν, αά]. envieux, 
neidiſch, mißguͤnſtig. 

Φῥύνος, ὁν envis, f, Neid, πε., 
Mißgunſt, { 

«ῷθονω (-έωλι υ. α. envier, be⸗ 
neiden; υ. u. être envieux, 
neidiſch, mißguͤnſtig ſeyn. 

εδορὰ, ἡ, perte, ruine, f., 
Verderben, a., Untergang, m. 

«)θοροποιὸς, ἡν ör, αά]. perni- 
cieux, ruineux, verderblich, 
Verderben bringend. 

"εριαμπόλι, τὸ, (ὁ αὐλὸς), αἰέ- 
“πο, πω, vᷣfeiſe Czum Ορ[ά, 
(επ, {. 


4 . 

5», δάτος, η, ον (ὀφιδωτὸς), 
adj. en ſorme de βοτρεπέ, 
ersgenahalich/ ſchlangenfoͤr⸗ 

ig. 

ριδὲς, ὁν vermicello, m., Fa⸗ 
dennudeln, f. pl. 

Pidi. τὸν (ὀφίδιονι ὁ ὄφις), 
serpent, m. Schlange, [. 


"ριδόγδαρµα, τὸν (ὀφιδόδερ-- 


Φιλάλληλος 


μα), dépouille f. de serpent, 
langenbalg, πε. 
"Φφιδόγλωσσον, τὸ, (ὀφιδό- 
γλωσσο») (ᾳυτόν)λ, langue de 
serpent, ophioglosse (plante), 
[ ———————— Ῥπαπφε)/{Γ. 
"«ιδοδαγκαματιὰ, ἡ, (ὀφιδο-- 
ῥαγκαματιά)ν morsuref. d' 
un serpent, Schlangenbiß, m. 
"εριδόδερμµα,τὸ, (ὀφιδόδερμα), 
peau {. de serpent, Schlan⸗ 
genhaut, [. 
οριδοσιρούφισμµα, τὸ, (ὀφ,δο-- 
στρούφισµα)}, entortillement 
πι. d'un εετρεπί, das Zuſam⸗ 
menrollen einer Schlange. 
"ιδότρυπα, ἦν (ὀφιδότρυπα), 
ἔοι πι d'un serpent, die 
Hoͤhle einer Schlange, Schlan⸗ 
genboͤhle. 
ΣΦιλάδα, ἡ, T”abe, Falphabet, 


πι, δαν ABGE. 

Σφιλάδαις, ἦν {ῥοδοδάφνη)}, 
ΟΙόαπάτε, πι., Lorbeerroſe, [., 
Oleander, πι. 

«ριλαδελφία, ἡ, amour m. fra- 
ternel, Bruderliebe, bruͤderli⸗ 
che Liebe, f. 

«ριλάδελφος, ὁ, qui aime son 
(εδτό, der den Bruder liebt. 
εριλαλήθεια, ἦν amour m. de 
la γότιό, Wahrheitsliebe, f. 


ΦΡιλαλήθης, ὁ καὶ ἦν ec, adj. 


qui aims la γόπίό, wahr⸗ 
heitliebend z ὁ φιλαλήθης, am 
πι, de la τότιέ, Wahrheits⸗ 
freund, m. 

οριλαλληλία, ἡν amour m. mu- 
tuel, réciproque, gegenſeitige 
oder wechſelſeitige Liebe, Ge⸗ 
genliebe, f. 

«ιλάλληλος, ὁ καὶ ἡν ον, adj. 


: Φιλάργυρος 


υἱ α᾿αἰπιοπί mutuellement, 
—8 gegenſeitig liebend. 

Φιλαναγνώστης, ὁ, qui aime 
la lecture, Liebhaber vom Le⸗ 
ſen, Freund πι. der Lektuͤre; 
le lecteur (boᷣnoᷣvole), der ge⸗ 
neigte Leſer; τῷ φι]λαναγνώ-- 
στῃ, au lecteur (bénévole), 
dem geneigten Leſer. 

Φιλανδρία, ἡ, amour πι. (4) 
ππο ſemme pour son mari), 
Maͤnnerliebe, Γ. 

ο. οι, ἡν — m. au 
πιδέ, πε, . αι 
dem — 

«Φ/λανδρος, ὁ καὶ ἡ, ον, πα]. 
(emme) qui αἶπιο son mari, 
maͤnnerliebend. 

Φιλανθρωπεύομαι, υ. π. δίτο 
ami des honimes, da genre 
humain, étre philantrope, 
menſchenfreundlich ſeyn. 

Φιλανθρωπίας ἡ, humanité, 

hilantropie, [., Menſchenlie⸗ 
e, Menſchenfreundlichkeit, f. 

Φιλάνθρωπος, ὁ, ami πι. du 
Εεπτο humain, philantrope, 
Menſchenfreund, m. 

Φιλάνὂρωπος, ὁ καὶ ἡ, ον, adj. 
qui aime les hommes, doux, 
affable, menſchenfreundlich. 

Φιλαποδέχομαι, ν. a. recevoir 
αππἰσα[επιοπί, faire un ἆς- 
cueil amical, freundlich auf⸗ 
nehmen, freundlich empfaͤngen. 

FPiäanodoxoc, ὁν celui qui ſait 
un aceueil amical, der (je⸗ 
manden) freundlich aufnimmt. 

εΡιλαργυρία, ἡν avarice, ᾗε, 
Φα, πιο 

Φιλάρχυρος, ὁ καὶ ἡ, ο», αι]. 
avare, geizig, karg. 





Φίλευμα 


Φιλαργυρῶ {(- — ν. 5. δίτο 
Ἄνατε, geizig ſey 
εΡιλάρετος, ὃν — de la 
vertu, —— * Freund 
m der Tugend. 
«ιλάρχαιοςν ὁν amateur ἆ9 1) 
antiquitẽᷣ connaisseur m. de 
rndqauis, — ——————— 
δα, Χεοτίφωπιθξεπηνς, πι, 
Φιλαρχία, ἡν envis f. de τό- 


it m. dominateurt, 
—e— 
— — 5 ἦν ο», ach 


δαν. imp 

— 8 amour πι, propro, 
Eigenliebe, 1. 

Ρέλαυτοςν ὁ καὶ ἦν ον, 


η — gg 


πλ 
«Ριλελευθερία, ἡν amour m. de 
la iberiẽ eits liebe, {. 


PeAs eid⸗ ς, ὁ καὶ ἡ, ον, 
σασί —8 liberts, ο 
liebendz ὁ — ami 
πι. de la libert, Freyheits⸗ 
freund, πι. 
MACIAnv, ὁ, amateur m. de 

lao langue grecque ou de la 
litẽraturse πε, Freund m. 
der —* Sprache oder 
der griechiſchen Literatur; ami 
m. des Grecs, Freund der Grie⸗ 
chen, Griechenfreund, (Philhel⸗ 
hellene), πι. 

«έλεργος, ὁ καὶ ἡ, ον, —— 
qui aime à travailler, dil 

gent, actif, arbeitliebend, flei⸗ 

δρ, thaͤtig. 

ΡΡ/λευµα, τὸν action f. de τέ- 
galer q., traitament, m., Be⸗ 
wirthung, f. 


Φιλίωμα 


Σφιλεύω, υ. α. τόραϊοτ, 
ter, bewirthen, (ταδείτεῃ, 
Φίλη, ἡ, amis, ΤΟ, Freundin, {. 


trai⸗ 


Φιληδορία, ἡ, amour πι. des 


plaisirs sensuels, des γοίαρ- 
* Sinnlichkeit, ſ., Hang in. 
nach ſinnli Vergnuͤgen. 
«Ῥιλήδονος, ὁ καὶ ἡ, ον, * 
sonsuel, qui aime les 
sirs sensuels, ſinnlich, έως 
Sinnlichkeit —* 
Φίλημα, τὸ, baiser, m., Kuß, 
m.; aetion f. de donner un 
baiser, dag Kuͤſſen. 
ορ. η, amie, [., Freun⸗ 
ος 
—— ὁ καὶ ἡ, ον, acj. 
qui aime le repos, la ραῖν, 
—— ruheliebend, fried⸗ 
iebend. 
“ορ, τὸν Ιδὲ φίληµα. 
ο. τὸ, ως , τε[ο, 6η- 
te opfrels, 4. 
 Φ/λι, τὸ, (τουρκ.}, Ιδὲ ἐλέ- 


φας. 
εριλία, ἡν amitié, m., Freund⸗ 
t, 


f. 

— (γίνομαι φ{λος), v. 
π. ἀεγοπῖτ ami, ſfaire umi- 
tiᷣ, Freund werden Freund⸗ 
δε machen, Freundſchaft 


ließen. 
—— πολιάζω), v. a. 
enter, —* ος, pfropfen, ein⸗ 
pfropfen; ajuster, επιδοῖίες, 
—* ενα, einfugen. 
εριλικὸς, adj. amical, 
doux, νά ——— 
liebreich freundlich 
5 οριλιῶν δὲ — 5* 
ν. τὸν (η φιλίωσις), 
reconciliation, f. Ne nung, 
Ausſoͤhnung, { Σ ἐέ(πβ]ίβο- 


.. Φιλόζωος 


ment με, d'amitié, das 
werden, Freundſchafiſii 

Σεριλιώνω, v. α. établir ο) 
amitio, baire q. ami de q., 
— —— ſtiften ; rẽẽconci⸗ 

verſoͤhnen, ausſoͤhnen; 
— —— v. n. ἀεγεπίς 
ami de να mit Ίεπιαπὸ Freund 
werden 86 6onceilier, ſich 
——c ſich ausſohnen. 
εΡιλόγελως, ὁ , plaisant, πι, 
Spaßmacher, Θὔραβοορεί, αι. 
πο ὁ κ . ο», 
adj. — aime les sciences, 
die iſſenſchaften liebend, 
Freund der Viſſenſchaften. 

Φιλογύνης, ὁ, qui aime les 
—— Weiber d, der die 
Weiber liebt. 

PAod9ixcioc, ὁ καὶ ἡν ον, adjj. 
qui aime la justice, rechtliẽ⸗ 
bend, Gerechtig eitsuebend 

— ἡ, —— en⸗ 


νά ᾽ πν 

[εν t, 
δὲη , τν, 

P6 à καὶ ἡ, ον, (φι-- 

— a«j amhitisux η 


ελιά. 
—— (-έω), (φιλοτιμῶ- 
ſuͤchtig, ehrgeizig —— 
«Ειλόδωρος, ῃ μα, η), ον, ας 
Φιλό ωος, ὁ καὶ ἡ, ο», adj. qui 
l 


αι), ν. a. étre ambitieux, 
δη ἠώείρ, ruhmbegierig, ehr⸗ 
— F liberali 
noᷣrosito, — 
lbẽᷣ » Εόπότεικ —— 
——— ἦ, —* m. 
Liebe 1. zum keben. 
aime la vie, das keben lie⸗ 


634 Φιλοξενία 


Φιλόφδεος, ὁ καὶ ἡ, ον, αλ. 
πἱ aime Ῥίΐοα, wer Gott 
ἴεδε, Gott liebend. 

εΡιλοκαλία, ἑ, amonr m. du 
beau, du bien, Liebe f. zum 
Θάόπαι, zum Guten 

Φιλόκαλος, ὁ καὶ ἡν ον, achj. 
qui aime le σαι, le bien, 
wer das Schoͤne, das Gute 
liebt. 

«Ριλοχερδὴς, ὁ καὶ ἦν c, acj. 
avide du gain, Ἰπίέτεςεέ, ge⸗ 
winnſuͤchtig. 

ιλοκερδία, ἡν avidité f. du 


εαΐα, Gewinnſucht, {. 
εβιλοκτίστης, ὁν qui aime ἃ 
batir, liebhaber, Liebha⸗ 
ber oder d vom Bauen. 
PAoloyic, i philologie, Γ., 
Philologie, 
Φιλολόγος, ὁ, Ροϊοεαο, πι., 
Philolog, πε. 


«Φιλομάθεια, ἡ, envie f. d'ap⸗ 
— ἆο ο Ἰπαιταίτο, Lern⸗ 


τος, Τ. 
Φιλομαδής, ὁ καὶ ἡ, ἐς, αι]. 
qui aime à αρρτεπύτο, ἃ αἱ 
instruire, lehrbegierig, lernbe⸗ 


— ἡ, (τὸ ἀήδόνι), ros- 
sipnol ( philomole), ππ., Na 
ὥφαί, (Ῥβοπιείς), {. 


«Ῥιλόμουσος, ὁ, qui aime les 


Muses, les sciences, und 
—— ὅτε 


’ ολ πι. der 
Wiſſen 
—X ——— — — those, 


————— — (-έω), υ. α. dispu· 
ter (αγεο q. sur qe.), βοπίε- 
nir des th len (mit 
einem uͤber chrae) diſputiren. 

ριλοξενία, ἡν bospitalité, 


Φιλοπύτης 
Baſtfreyheit, Gaſtfreund⸗ 


Φιλόξενος, ὁ * ἦν ον 
hospitalier, 
—— 


ὁ φιλόξενος, ο (απὶ ſait 
un accueoil hospitalier à q.), 
Gaſtfreund, πι. 

αριλοξενῶ (-έω), ν. α. γουσγοῖτ 
des πρετα sa ππαῖ- 
80Η, les traiter amicalement, 
Are hospitalier, εχοτοετ ἓ 
— δε * δν 

her gaſt⸗ 

freundlich aufnehmen, 
ſeyn (gegen Fremnde). 

Φ,λοπάρθενος, ὁ, amateur m. 
de la virgzinitéᷣ Εἰεθῥαδες m. 
der ως qui aime 

les πες, M dchenfreund, m. 

ριλόπατρις, ὁ καὶ ἡ, -αά]. qui 
aime la patrie, ote, pa⸗ 
terlandliebend. ως, 

«Ῥιλοπόλέμος, ὁ καὶ ἡ, ον, acj. 
— aime la guerre, guerrier, 
riegliebend. 

Pronolis, ὁ καὶ ἡ,. κά]. qui 


αἶπιο la ville, sa ville nafa- 


le, sa patrie, die Stadt lie⸗ 
bend, die Vaterftadi oder das 
Baterland liebend. 
PAonovia, ἡν amour πι, du 
traxail, Arbeitsliebe, Arbeit⸗ 
amteit f. 
εῬιλόπονος, ὁ καὶ ἦν ο», achj. 
αἱ aime ἃ ἐτανα Πες, 
πεις, arbeitliebend, arbeitſam. 
Ῥιλοποσία, ἦν pencehant m. 
— le vin ete., Trunkliebe, 
iebe [. zum Trnten. 
—X —— ὁ, qui aime à ἰνοῖ- 
re du vin ete. buveur, trunk⸗ 





Lebend, δες Liebhaber dom 
Zinien, δες Tactee 


ου ἦν curiosii 
Τὸ, Φἐεαρίετὸς, {. 

Φιλοπράγμων., ὁ καὶ ἡ, αλ 
ourisux, neugierig. 

αὈίλος, ὁ, ami, πε Freund, m. 

Φιλοσόφημα, τὸ, question /. 
philosohique, (action Γ. 4ο 


hilosopher)philoſophiſche 
rage, f. (das ος 
Φιλοσοφία, ἦν Ρ phie, —F 


Weltweisheit, Philoſophie, {. 
Saogoꝙ — ἡ, ὁνι δὲ μιά i 
sophique, ph —— 
Φιλόσοφος, ον οδομίια, 
Weltweiſe, vlliee 
Φ,λοσοφῶ, v. a.et u. pliloso- 


pher, philoſophiren. 
«Ῥιλοστοργία, ἡ, ΑΠΙΟΠΓ πι mu⸗ 
(πεί des parens οί de leurs 


φον iebe —— zwiſchen El⸗ 
Φιλόστοργος, —* καὶ ἡ ἡ, ον, οὐ], 


in d'amour, tendre (ος αῑι 
6 l'amour des parens pour 
—— επίαπα, ou deo delui des 
enſans pour leurs parens), 
liebevoll (von Eltern gegen 


ltern). 

Φιλοτάραχος, ὁ καὶ ἡ, ο», adj. 
turhulent, qui αἶππο le ίτοι- 
με, unruhig, Unruhe liebend. 

εβιλοτεκνία, ἦν amour m. 
les enſans — — 
Τ. zu den kindern 

Pidortuvoc, ὁ καὶ 3, ον, adj. 
qui aime les enſans, tinder⸗ 
liebend; ὁ φιλόχεκνος, ami 
m. des enſans, Kinderfreund, m. 


Φριλοτεχνία, ἦν amour in. pour 
les arts, Kunſtliebe, f. 


Φιλόχρηστος 


Φιλόκεχνος, ὁ καὶ ἡ, ον, α]. 
aimo les Aiunſiue⸗ 
* ὁ φιλότεχνος, amateur 
des αγία, Liebhaber der 
haber, Kunſt⸗ 

— m. 


» ἡ, douceur, affabilits 
— *—35 f. amour, 
— — f. Liebe, Freund⸗ 


Φιλοτί ημα, τὸ, 1ου οβοτίν πι. 


'un ambitieux (pour bri- 
—** ) Be⸗ 
eben π. nach etwas 

— —— — 
r m. 

ος τὸ, les Ὃ m. 
que les —* ſont au pa⸗ 


de Φε[ώεηἒς, die di 
—* dem —— —8* 


vi 


«Ριλοτιμῶν v. a. briguor qo. 
— 5— 
egi aus u⸗ 
αν] aus Ehrgei * et⸗ 
o) ſtreben. 


— — υ. η, θίτο ambi 
— ων υἱ —* 
οφροσύνη, η επγτοί που 

{., δα6 Ἀθοθίσοίεη. ' 
. 'ρόνως, αἀυ. avec bien- 
—— wohlwollend, mit 


——— —— καὶ ἡν ουν «ὐ). Φιὰ 
bienveillant, wohlwollenð 9» 
ος * 

τος, ὁ καὶ ἡ, ον, κά). 
καν aime Ίο bien ou Ίου gens 
bien, das Gute oder die 

Guten iibend 





Φίνος 


«Ριλόχριστος, ὁ καὶ ἡν ον, adj. 
—8 ————— ——— —* 


Φιλο ουσία, ἡ, οηνία, soil {. 
de Vor, Begierde {. nach Gold, 
Golddurſt, πε. 

* πες ὁ καὶ ἡ 

ο d'or, βοί 

—— ειαν 3 perciant πε. 
———— des mensonges, 

be {. Luͤgen. 

——— ὁ καὶ ἡ, ἐς, adj. 

αἶπιο ἂν mentir, δίε Luͤgen 
—* zum eugen geneigt. 
Φιλοψυχία, ἡ, amour m. 49 l 
ἀππε, Seelenliebe, Γ.; amour 
πι. de la vie, Liebe f. zum 
τν ΤΑ 4) 
εΡι όψ ος, ὁ καὶ ἡ, ον, πά). 
αυ — lame, ſeelenliebend; 
aime la vie, das beben 
πὸ. 

—— άτη, ατον, achj. hien- 

-όε, · cher, -δτο, 
—* 56, ⸗es; theuerſter ⸗e, 
⸗c, κά 

——— τὸν (τουρκ δν tasse, 

ſ., Taſſe, Schale, [. 


ο», αά). 


«Ρέλτρονν τὸ, philtro, m., Lie⸗ 


ank, πι; *“ — 
m., Locku δρ, 
Φέλυρα, ἡ, ὁ νόρον 3, Που, 
m., Linde, f. 


«Ριλυρέα, ἡ, —— sureau 


m. noir, der ſchwarze Hohlun⸗ 
αά]. 
ύρινοςν ον, achj. de 
—331 —5 Linden⸗. 
ριλῶ (-έωλν v. α. haiser, em- 
brasser, tuͤſſen (επ. gree an⸗ 
cien aussi: aimor), (πι Alt⸗ 
griech. auch: lieben). 


twuroc, η, ο (ταλ.)ν ſin, fein. 


Φλάμπουρον δλδ 


τ Ρνουγκέτε, τὸ, οὐίό Pune 
camisole, Fluͤgel oder Seiten⸗ 
theil πε, eints Kamiſols. 

ΤΦρτάλε, τὸν (γερμαν.), Ιδὲ 
τέιαρτον. 

Ε Φίσκος, ὁν (λατ.), (ὁ δηαύ- 
σιος Φησαυρὸς), ſise, 14. der 
oͤffentliche Schat, δες δες, 

Τ Φέσχουλας, ὁ, Πδίμ]ς, {., Fi⸗ 
[εί, {., δίΠείρ[δωής, α . 

Ἑ «πέὰή, τὸ, παθεῖια, {,, Docht, 
πες πιδο]ιο (46 Varulleur), 
Lunte, [. 


"Ἡ Φιαρὶ, τὸν ("μολυβίδα, "χαν- 


τηλίθρα), Ὀουδο]ιο, [., Dille 
Γ. einer Lampe. 
λερχιάνω, v. α. ſaire, ſabriquer, 
machen, verfertigen. 
Σερχιασίδεν. τὸ ὃν ον μιά 
ſfard, ππ., Schminke, {. 
χιπσμένος, η, ον, αά], ſait, 
(ωυχίηπό, gemacht, ver fertigt. 
— Φκιαστικὰ, τὰν ο {. αν 
5* 


Geibeln, die μα 

ΤΦλαγελλώνω, (ᾳραγελλώνω), 
(λατ), (μ ί ο], υ. 4. 
οποίος, flageller, geißeln, 
peitſchen. 

1 Φλαγελλωτής, ὁ, oolui qui 
ſoustte, Geißler, πα. der aus⸗ 
peitſcht. 

"Ψλαμοῦρε, τὸ, (ἡ φίλυρα}, 
οπου], πε, Μίπδε, [. 

2 Φλαμστουράρης, ὁ, ("φλαμ- 
πουροφόρος, σημαιοφόρος), 
porte drapeau, ροτίο-εμκοίρ- 
πα {, δλθπείφ, βαθη]ωωέε, 


Φλάμπουρον, τὸν (ἡ ση αἴα), 





036 «Φλεγματικὸς 


drapean, ἐέεπάστά, m., Fah⸗ 
πε, Standarte, Τ. 

1 Φλασαὶν τὸ, calebasse, gour- 
ἆς, {., ΔἠτθίσΠα[ώε, {.; νοι- 
teille, Τ., Flaſche, Bouteille, [. 

—X—— 
(φυτὸν), sauge, Τ., Salbey, { 

Σ φλέβα, ἡ, (φλὲψ), νεῖπε, {., 
Ader, [.; ꝙ. µειάλλων, mino, 
miniere, ᾗ., Erzgrube, f., 
Bergwerk, . 

»φλεβάρης, δὲ φεβρουάριος. 

»ρλεβίζει, υ. i. ο θδί le Ἐό- 
vrier, nous sommes au Εέ- 
vrier, es iſt Februar. 

Σρλεβίτζα, ἦν petite veine, [., 

n, Δι: ("κλωσταράκι), 
Άρτα, ζω Faſer, δίδες, {. 
«φλεβοτομητῆς, ὁ —— qui 


saigns, laͤßt. 
ενλεβοτομία,. ἡ, αἶἱρπόο, f., 
das ſſen, Aderlaß, m. 


SAcadrouov, τὸν (ὁ φλεβότο- 
µος), flamme, ſlammette, lan- 
cette, Γ., Aderlaßeiſen, π., 
Schnepper, πι., Lancette, f. 

«Ρλεβοτομῶ (-έω), υ. α. saig- 
πετ (q.), (einem) δίε Ader ὑῇ- 
nen oder ſchlagen, (einem) zur 
Ader laſſen; φλεβοτομοῦμαι, 
v. π. se faire saigner, (zur) 
Ader laſſen. 

«Ρλεβώδης, ὁ καὶ ἡ, ες, adj. 

xreineux, plein de γεῖπες, ge⸗ 
aͤdert, αδετίᾳ, voll Adern. 


Φ))έγμα, rò, flegme, pituite, hu- 

—— * — 

... ἱ ἱ keit, f. 

Bleucerxoc, . ὁνν ach. pi⸗ 
—— ſchitimiqhe, —— 

senx, ſlſegmatique, traͤge, 
phlegmatiſch. 





Φλομώνω 


«Ρλεγμονὴ, ἡ, (φ λόγωσις), ἵπ- 
-άλωκνι Ἄμη f. Entzuͤndung, f. 
1 Pcuvt, ἰδὲ Ἔ φιλεζάνι. ΄ 
ΤΦλινεζάνι, τὸ, («ουρα.)ν gran- 
de οοἶβο de οπτίοπ ἀοτό 
dont 56 paraient (autreſois) 
les ſeinmes de Constantino- 
ple, große Haube [. von ver⸗ 
goldeter Pappe (eine (ehemali⸗ 
ge) Mode der konſtantinopoli⸗ 
taniſchen Frauenzimmer). 
TBMOXEouꝶu, τὸν (φυτὸν), pou- 
liot ( plante), Poley ( Pflan⸗ 


ze) κ να { * F 
*Soyct, ἡ, (φλόξ), flamme, 
«Τὸ Flamme, f. 

Ploycpöc. ἡ, ox, adj. ſſambant, 
ſlamboyant, luisant, flam⸗ 
mend, leuchtend, lodernd. 

λογίζω, υ. a. allumer, met- 

«ο en ſeu, anzuͤnden, anſtek⸗ 

ken, απΌτεππεπ” υ. a. famber, 

ſſamboyer, flammen, lodern. 

«Ρλόγισμα, τὸν action f. d'al- 
ἵαπιος, das Anzuͤnden, Anſtek⸗ 
ken, Anbrennen Entzuͤnden ; 

ualitéé f. de fſlamber, das 
lammen, Lodern. 

«Ρλογιστὸν, τὸν (chim.) phlogi- 
ston, phlogistique, Brenn⸗ 
ſtoff, m. 

«υλόγωσις, ἡ, inſlammation, f., 
Entzuͤndung, f. 

ρλόκαλα, τὰ, δὲ φρόκαλλα. 

» «ρλοκάλλι, δὲ "φροκάλλε. 

Νερλοχαλλῶ, Ιδὲ "ϕϕροκαλλῶ. 

ὡλοιὸς, ὁ (συνηῦ. ἡ "φλοῦδα), 
όεοτοθ (d'arbre), Rinde (der 

Baͤume), Baumrinde, f. 
Φφλομοςν ὃν noix {, vomique, 

Brechnuß, f., (ſam. Kraͤhen⸗ 

auge, π.). 
᾿Φλομώνω, υ. a. empoisonner 


— — 


ooßbea 


— la ποῖκ vomique, mit 

Brechnuß vergiften. 

"«Ρλοῦδα, ἡ, (τὸ "ἐξώφλου- 
ζον },- έοοτορ (d'arbre), ᾖ., 
Baumrinde, Rinde (εἶπεό Bau⸗ 
πιεθ), [. 

«λουδερὸς, ἡ, ὀν, adj. couvert 
ἀ υπο όοοτοθ, mit Rinde δε: 
deckt oder uͤberzogen. 

"ορλοῦδε, τὸ, ("ιζόφλιον]ν έσι- 
Ἰο, gousse, {, Schaale, Huͤl⸗ 
{ει [. τὰ φλούδια τοῦ σι- 
πασιοῦν hourriers, m. 

Spreu, f. 

Τβλοῦμπαν ἡν (FAoũxdu), bou- 
ole, [., Schnalle, f. 

5λουρὲ, τὸ, ducat, m., Duka⸗ 
—* m. F 

*SSlovuoocoyt, τὸν poi Ιόρῖ- 
—— * Duta ⸗ 
κ. . 

«ρλυαρία, ἡ, babil, caquet, m. 
Geſt Gewaͤſch, η. 

«Ρλύαρος,. ὁ, bahillard, caque- 
teur, m., Schwaͤtzer, Plaude⸗ 
τες, m. 

Φλυαρῶ («έω), υ.π. et a. ba- 
billoͤr, caqueter, jaser, ſchwaz⸗ 
zen, plaudern. .* 

* Φνηδιάζων (ξετοπίζω), v. a. 
βο dcẽmeotire (19 hras, le pied), 


ſich (at.) (den Arm oder den 


uß) verrenken, verſtauchen, 
—— (den Fuß) —— 
ερνήδιασμα, τὸν (ξετόπισμα 
— * luxution, Τ., δες, 
renkung, Verſtauchung. Γ. 
«Φοβερὰ, «αν, eſſtoyablement, 
cponvantabhlement, terrible 


mont, fuͤrchterlich, ſchrecklich, 
en 


lich. 
* ij. (ἀπειλὴ), mena- 
ος, * ODrohuns, ſ. 


Φόβος 


Φοβερίζω, —— υ. a. me- 
παςετ { ϐ ας.), (είπε) 
, - —— mit etwas) be⸗ 


Φο ερισμὸς, ὁ, (ἡ ἀπειλὴ}, 80- 
νο σμὸς —— δαό 

3 — —— [., —* 

ερισπμένοςν 99 ΟΥ 

πνοπαοό, ὃν ohel 

Poſatomu κ ὁ, menaceur, m., 
der Drohende, Droher. 

«οβερὸς, ρὰ (ρὴ), ϱόν, gqh. 
effroyable, pouyantable, ter· 
riblo fuͤrchteruich furchtbar, 
ſchrealich, eniſeolich. 

Φοβερύτης, ᾷ —— le 
terrible darchteruich⸗ 
8ο, — die 
Furch chtbarkeit. 


Sosnrixòog, ἣν ὃν, ailj. εἴ- 
frayant, erweckend. 
Σ«Ρόβια, τὰ, δὲ (όβος. 


εΡωβίζω, υ, α, eſſrayer, όροιι- 
γαπίετ, ſuire peur, erſchrecken, 
in Furcht ſetzen, Furcht erre⸗ 
gen oder erwecken, Schrecken 
oder Furcht einjagen. 

5«Ροβισμένος, ην ον, acj. oſ- 
{παγό, έρουγαπίό, in Furcht 

fet timide, iaui, — ⸗ 

am; craint, ϐ ε[ἀτώίεί, de⸗ 
faͤrchtet. 


"«Ροβιστήρι, τὸν ( —— 


ẽpouvantail, m, ld, n. 
oandicione, ὁ — — 
tron, — πι der Furcht⸗ 


ſame, Schuͤchterne. 


— νχος, η. 0), (δει-- 
λὸς craintiſ, peureux, 
tim ο, ας ας ſchuͤchtern, 


Φόβος, ὁν erainte, peur, {, 


Φοντανέλα 


— ϱ) σας Ἡ 


εΡοβοῦμαε, 0. π. αγοῖς peur, 
ſich επ} φοβοῦμαι ἀπὸ 
τινα ἢἤ ἀπό τι, avoir peur 
de q. ou de qo., ſich vor ei⸗ 
nem oder vor einer Sa 
—— v. a. eraindre, fuͤ 


Φοβού ενος, υ, ο», α]. qui a 
* * σταίπε, ο. ſich 


*2 

—— α, ἡ, Ctaorcioi, "ἔσω- 

* ο. τς Futter, 

terfutter ”. 

ανω —* — dat· 
(ο, Γ, α πεί, F. 

«Ροινικιὰν ἦν daitier, palmier 
dattier, m., Dattelbaum, πι., 
Dattelpalme, f. 

«Ροινικόσπερμαν τὸ, noynu πε. 
d'uno datto, Datteltern πι 

Φ Φολλόπουλον, τὸ, petit εσας 
llet, m., kleiner Blaſebalg, πε, 

t Φόλλος, ὁ, Ιδὲ φυσσοῦνι. 

«ρόνευμα, τὸ, action [. de tuer, 
de massacrer, das Toͤdten, 
Morden. 

ερονεύω, v.a. tuer, massacrer, 
assassiner, toͤdten, μπιθείπβεη, 
ermorden, morden. 

— meurtrier, assassin, 

rder, m. 

—E— ὁ, (πολεµέστρα), em- 
hrasure, meurtrièére 
— [. Schießloch η. 
in der M 

— Μο τοραΐτο ππ. 
4ο ὑτίραπάς, διάμθετόθίε, { 

ερόνος, ὁ, —— assassinat, 
m., Mord, Todſchlag, m., Er⸗ 
mordung f. 

{ Φουιαγέλα ἦν cautöre, ſon- 


Φορτοῦνα. 537 
tieul ntanell, 
Εὐπβίάκε ἀεῤμοάθμ κ, ο 

«Ρο ἂν 34 en grec όση) ει 
σθωι[, —— * 


Pooa ἡ, Τοἶς, f., das Mal; 
μία φορὰ, µίαν φοράν, une 
Γοἱς, einmalz καµµίαν Φο- 
— une ſois, quelqueſois, 
τρεπὺ einmal; (aveo la πό- 
gation (δὲν) jamais-ne, mit 
der Verneinung (δὲν): nie⸗ 
mals, nie; δύο, τρεῖς φοραῖς 
κτλ. deux ſois, trois {οἱ 
—* zwey, dreymal ꝛc.; ᾱλ- 
λην αν, uns autroſfois, 
ein andermal; ἄλλην μίαν 
φορᾶν, encore une ſois, noch 
εἰπππαί, —— —— 
φοραῦῖς, quelqueſois, Ρατ ſo 
einigemal, Aaeae, πε 
σαῖς 5* plusie urs οὖν, 

΄ 5οαγεπέ, vielmals, 

8* carale, jument, ſ., 


Bo —* Ιδὲ φορῶ. 

— τὸ, (φορεσία], Ὃ 
vetement, αν τοὺς, [., K 
πι. Rock, m. 

— ον, adj. habil- 
Ιό, vetu. θείο 

«Ρορεσία, hab ilement, vẽte· 
ment, — f. Anzug, 
πι Ἰαδέέ, κι Kleid, η. 


ſ. «Ρόρος, ὁ, —ã πι, — — 


puhblique. Dwiarit, Dꝛaritpia 
πιο; impoöt, tribut, m., Auf⸗ 
lage, [., περι, 


f. Φορτίων, τὸν —5 πει, char· 


σε, [ο Laſt ſt, Buͤrde, [. 

*4 — ἡ, (φουρισίς 
ἰοπρδίε, [., Siturm, θες: 
ſturm, πε., das Ungewitter. 


608 «Φουντώνω 

εΡόριωμµαν τὰν aetion [ de 
οἴνατρου, Beladung, Belaſtung, 
f.z charge, f., fardeau, m., 
kLaſt, Buͤrde, f. 

Ἱερορτωμένος, ἣν 05, aj. char- 
εό, geladen, aufgeladen, bela⸗ 
den, belaſtet. 

εΓορτώνως (φορτίζω), v. α. 
charger (απ cheval ete.), la⸗ 
den, aufladen, aufpacken; οἶνατ- 
ger ([Πἱᾳ.), beladen, belaſten. 

εΡορτωτῆς, ὁ, churgeur, m., 

uflaͤder, m. 

Poo, E οραίνων ἐνδύμομαι), 
v. a. (πε 6 dit que des hu- 
hits) porter, tragen (nur von 
Kleidungsſtuͤcken )j υ. u. s'hu- 
biller, όσο habillé, être γό- 
tu, ſich kleiden, ſich tragen. 

} Φουγγετιαστὸς, ἦν ὂνι αά]. 
σαύρα, (πἱδό, kxaus, gekraͤuſelt. 

1 «Ροιγλάρος, ὁν (καμῖνος), 
ολοιαϊπός, [., Kamin, π. 

Τ Φουγὸς, ὁ, (ἡ "φαάλια)ν lu- 
miere, [., bassinet, ππ. (4) 
une armo ἃ {ευ}. Θὐπυίρῷ, 
Pfanne (απ einem Gewehr), {. 

"ϕφοῦντα, ἦν houppe, campa- 
πο, bonfſette, f., Quaſte, 
Troddel, {., Buͤſchel, m.z bhout 
πι. de la tige des plantes, 
die Spitze des Stengels bey 
Pflanzen. 

»εροῦρία, ἡ, (σημύδα), bou- 
leau, m., Birke, f. 

}εΡουντανέλα, ἦν (ἴταλ.), can- 
εὗτο, ſfonticulo, m., Fonta⸗ 
nell, n. 

} Φοῦντε, τὸ, (γερμαν.), ντε, 
{., Φᾳαηὸ, Ἡ. 

}Ρουντούκι, (τουρκ.)ν ἰδὲ λε-- 
πτόκαρον. 

"«ουνιώνων υ. π. ecroĩtre en 


΄ 





Φούσόκα 


plusieurs tĩges, aufſchießen in 
verſchiedenen Stengeln υ. α. 
é tayer ſdes plantes), ( Pflan⸗ 
zen) ſtengeln. 

Porriutoc, ἢ, ὁν, ach. plein 
de plis, voller Falten φούν- 
τωτον βρακὶν pantalon m. 
{οτί large (αγεο heaucoup 
ο plis) Pumphoſen, Pluder⸗ 

ο — . . ν 

} Φοῦρκα, ἦν (κρεμασιεριὰ), 
gibet, πι., Φαΐρει, m. 

Τ Φουρκαλίτζα, ή, (δέκοανο»), 
ſourelie, [., Gabel, [. 

1 «Ρουυχίζων υ. α. pendre (4.) 
au gihet, pendre, απ den 
Galgen haͤngen, aufhaͤngen. 

»ερουρνάρης, ὁ, de " ψωμᾶς. 

"εΡουργιὰ, ἡ, une {οηγπέο (4ο 
ραΐπ εἰίς,), ein Backofen νο, 
[ο viel als auf εἴππιαί in den 
Backofen geſchoben wird, ein 
Schuß Brod 1ε. 

»«Ρουργιάχικο»ς τὸ, ſournage, 
πι Backgeld, η. 

ΣεΡουρρίζω, υ. ᾱ, enſourner, 
in den Ofen, in den Backofen 
ſchieben. 

Σερουρνόπαταν, τὸ, ſoyer, àtre, 
πι, Feuerherd πι, des Back⸗ 
ofens. 

Συῦρρος, ὁ, ſour, m., Back⸗ 
ofen, f. 


Pouoroũva, ἦν (φορτοῦνα), 


ἐοπιρόθο, f., Sturm, See— 
ſturm, m., Ungewitter, η. 
Σερουρτουνιαάζω, υ. n. fairs une 
tempẽte, ſtuͤrmen; tempẽter, 
ſaire rage, wuͤthen, ioben; 


«ουρτουνιαζει, v. i. il ſait 


une tempéte, es ſtuͤrmt, es 
iſt Sturm. 
"«ροῦσκα, ἡ, vessie, ſ., Blaſe, 


Φουτὰς 


Φατηθία[ς, [.; bulle ſ. d'eau, 

Blaſe, Waſſerblaſe, f. z bou⸗ 

ton, m., échauboulure, f. 

—— Hitzblaſe f. auf der 
u 


oroxcucg. ἡ, όροπρεε {. ꝓl. 
de mer, Meerſt e, μι. pl. 

”«Ρουσκαλίδα, ἡ, hulle f. d' 
eau, Waſſerblaſe, f. bouton, 

m., ébchauhoulire, [ιν Blaͤs⸗ 
chen α, auf der Haut. 

"ερουσκαλίζω, υ. απ. causer des 
cchauboulures, Blaſen machen. 

{ Φουσχὶ, t., δὲ κοπριά. 

ΤἘ Φουσκίζων Ιδὲ κοπρίζω. 

Σ«ροῦσκος, ὁ, δὲ σκότος. 

Σ«ρούσχωμα, τὸ, ϱβοπΏεπιοπέ, 
m., das Aufſchweüen; action 
f. de se courroucer, das Er⸗ 
grimmen, Zornigwerden. 

φουσκωμένος, η, ον, αά]. en- 
6, ροπβό, geſchwollen επ 
οοἱέτὸ, ἐλο]ιό, courroucõ, er⸗ 
zuͤrnt, zornig, aufgebracht, er⸗ 
grimmt. 

Σερουσκώνων υ. u. enſler, se 

gonſler, ſchwellen, aufſchwel⸗ 

len; (ὐυμάνω)λ, se tächer, 

96 courronear, 86 mettre επ 

εοἱέρο, zornig, aufgebracht 

werden, in Zorn gerathen, er⸗ 
rimmen; s'enfler d'orgueil, 

ον ſeyn, aufgeblaſen ſeyn. 
ύσκισις, ἡ, (ὁ Φυμὸς), οὐ- 

Ἰότε, (τοις, [., Zorn, 

Grimm, m. 

r Φουσσατον, τὸν Ιδὲ σερά- 
τευμα. 

Σερουστάνιεν τὸ, cotillon, πα., 
Unterrock πι, der Frauenzim⸗ 
mer; (tablier, m. J (Schuͤr⸗ 
ze, J. ). αι) . 

1 Φουτὰς, ὁν pidese [. de toile 





Φραγκίζω 


Ιατίο]όε, pour y Ροτίοτ αο., 
ein Stuͤck bunte Leinwand εἰ. 
was darin zu tragen. 

1 «Ρουτρής, ὁν ἰδὲ δήµιος. 

ΤΡουφούνα, ἡ, (ἀγαθὴ γυναῖ- 
καὶν Ἰοππόίο ἴδππιο, f., 
rechtſchaffene brave Frau, {. 

1 «Ρουφουνὰς, ὁ, (ἀγαθὸς ἄν- 
ὄ6ρωπος), hommé honnéteé 
εί brayve, rechtſchaffener, bra⸗ 
ver Mann, m. 

Σρούχτα, ἡ, la paume avec 
tous les doigts, die flache Hand, 
mit allen Fingern; patte, 
griſſe, {., Ῥοίε, Tatze, Klaue. [. 

Σερουχτιά, ἡ, poignéẽe, f., eine 
Hand voll. 

—— — 
dre dans la main, οπιροὶρ- 
πες, in die Hand nehmen, 
faſſen. ——— 

»«ρουχτιάρηςν ὃν (κλέπτης), 
——— 

»εΡούχτωμαν τὸν action f. d' 
empoigner, das Anfaſſen, Er⸗ 
greifen, Angreiſen. 

"ερουχτώνω υ. a. prendre, emn- 
poigner, anfaſſen, angreifen, 

ergreifen. 

1 Ῥραγγέλα, ἦν ( φρανεζέλὰ, 
ἄσπρον ψωμάκε), petit pain 
πι. blane, πιεί, [. 

»«Ρραγελλώνων ἰδὲ "φλαγελ- 

 λώνω. 

"«Ρραγκεύω, (γίνομαι φράγ- 
κος), υ. π. devenit ος νο {αἷ- 
τε Έχαπο (c'est à dire: Ἡπ- 
εν, Francais είοι), —— 
ke (0, i. ein Italiaͤner, Fran⸗ 
zoſe ꝛc.) werden. 

»οραγχίζω, v. r. vivre eomme 
les Franes, wie ein Franke 
leben ; (φραγκοφρονῶ), ctre 


Φράσόσω 


αἰίαο]νό à l'cᷣglise catholiquo, 
der roͤmiſchen Kirche zugethan 
ων ο ο 

1 Πραγχόκοτα, ἡ, (ορνιθα "μι- 
σεριρτικὴ}, dinde, poule d' 
Inde, f., Truthenne, f. 

Σ«Ρραγκόφρω», ὃν attaché à 
lcxiise catholique, Anhaͤnger 
πι. der roͤmiſchen Kirche. 

"Φραγκοφρονῶ, υ. u. être at- 
tackẽ à Vẽglise catlolique, 
der roͤmiſchen Kirche zugethan 
ſeyn, ein Anhaͤnger der roͤmi⸗ 
ſchen Kirche ſeyn. 

εΓράγμα, τὸ, (ὁ φραγμὸς), en- 
elos, πε, οἰδίιτα, ᾖ., Verzaͤu⸗ 
nung, Umzaͤunung, f. 

ΣεΡρα} μένος (πεφραγµένος), 
ην or, αά]. entouré d' une 
haie, verzaͤunt, umzaͤunt z bou⸗ 
elꝛẽ, opft. 

Φραζως υ. α. dire, montionner, 
agen, erwaͤhnen. 

Φράζω fuͤr φράσσω, ἰδὲ φράσ- 
σω. 

εράκτην ἡν Ἰναῖε, ſ., Zaun, m. 

«αράξις, ἡ, (ἔμφραξις), οοπθίί- 
ation, ohstruction, [., ες: 
ſtopfung, Hartleibigkeit, f. 

"«Ρράπα, ἡν (τὸ "κρόσι), fran- 

"66, {ο Ῥταπίε, [. 

«ράσις, ἡ, phrase, ᾖ., Redens⸗ 
art, (Phraſe), f. 


— τὸ, (χαμοκέρασον), 


ise, ζω Erdbeere,/ {. 
ρατρία, ἦν section [. du peu⸗ 
ρίε, αν οιζῥαθιθεί(ιπρ, [1 par⸗ 
εν m., ſaction, [., Parthey, 
Faction, f. 

«ράσσω, φράττο, υ. a. ΕΠίΟΙΙ- 
ο; ἆ υπο haie, verzaͤunen, 
umzoͤunen zj boucher, ſtopfen, 

verſtopfen. 


Φροκάλλι 009 


Φρέαρν τὸν (πηγάδε), puits, 
πι, Brunnen, πι. 

ΤΜρεγάδα, ἡν (ἴταλ.) (εόραίο, 
[ω, Fregatte, f. 

Τ Φρέξ, τὸν darehit.) plate- 


banile εί mouluro, [., Sims, 

Fries, πε. 

ένεςν αἷν entendement, m., 
ſtand, πι, 


*Poæcredice, ἡν ἰδὲ φρερῖεις, 

«ρενητικὸς, Ἠ, ον, acdj. ſou, 
επταρό, raſend, toll. 

Σρρενιάνω, ν. a. enruger, ſai- 
το ταρε, tempter, toben, τας 
ſen; etre επ délire, irre τε: 
den. 

ΣΦρενιασκὸς, ὁ, rage, ſureur, 
* ——— Toben; ἀέμνε, 
m., das Irrereden. 

«ρενίτες, ἦν ſolie, ἀόπποπου, {., 
Raſerey, Tollheit, Τ.: inflam⸗ 
mation du cerveau, (τόπέείςε, 
f. Gehlrnentzuͤndung, [ 

«Πρενοβ/αρῆς, ὁ καὶ ην ἐς, αά). 
ε(ρίάο, imhécile, simplé, 
dumm, einfaͤltig, ſchwach (am 
Verſtande). 

ΣΦὠρικασσάδα, ἡν (εἶδος φα- 

ητοῦ), hachis, in., fricassée, 

Τ.ν gehacktes Fleiſch, Frikaſſe, η. 

εωικτὸς, ἡ, όν, αι). terrible, 

οτογανίο,  ὁροιναπίαθίε, 

furchtbar, fuͤrchterlich, entſetz⸗ 
lich, ſchrecklich. 

Φρέξις, ἡ, horreur, [., froͤmis- 
βοπιοπέ, m., das Grauen, 
Schaudern. 

έστω, v. v. je fréͤmis, jui 
orreur, je ſrissonne, ich ſchau⸗ 

dere, es ſchaudert mir, grauet 
mir. 

Νερροκάλλεν τὸν εεονιν) 


balais, m. Beſen, Kehrbeſen, η. 


040 


»ροχκαλλίζω, υ. α. halayer, 
nettoyer, auskehren, ausfegen, 
rein machen. 

—X τὸ, action {. 
4ο bhalayer, das Auskehren; 
φροκαλλίσµατα, τὰ, balayu- 
το», {. Ρίει Kehricht, a. 

ερρόνησις, ἦν sagzesse, intelli- 
genee, prudence, [., Klug⸗ 
heit, Weisheit, Einſicht, f.; 
(σωφροσύνη)})» modestie, Τ., 
Σι(Φεδεπθείε, {. 

ερρονιµάδα, Ιδὲ φρόνησις. 
ερόνιμος, ὁ καὶ η, ον, adj. 
αρα, prudent, klug, weiſe, 

ο ί F 

«Βροντίδα, ἡ, (φροντὶς)ν soin, 
soduci, m., Sorge, Beſorgniß, 
f. Kummer, πε. 
εΡροντίζω, v. π. 88 soucier, 

' tre οπ peine, ſorgen, beſorgt 
επ” υ. a. avoir soi Τθη- 
dre soin (de qo.), beſorgen 
(eine Sache). 

βροντισµένος, η, ον, adj. in- 

uiet, qui est en ρείπο, be⸗ 
orgt, bekuͤmmert. 

«Ρροντιστήριον, τὸ, (σπουδα- 
στήριο»), étude, f. ſchambre 

. οὗ "ον éaéatudie), Studier⸗ 
δε, f., Studierzimmer, η. 
Προνῶ (-έω), υ. π. penser (ἀ8 
ο.), juger, ετοίτθ, éêtre de 
opimon, avoir l'intention, 
etrẽ ĩntentionné, denken (von 
oder uͤber etwas), urtheilen, 
meinen, dafuͤr halten, der Mei⸗ 
nung ſeyn, πί ſeyn, die 

Geſinnung haben ; φρονῶ κα- 
κἁἀ, étro mal Ἱπίεπίοππό, 
uͤbel geſinnt ſeyn. 

ὠρουρά, ἡ, arnison, f.. Be⸗ 
ſatzung, η sentinelle, {., 


Φρουςὰ 


Φτιάνω 


Schildwache, Τ.: corps· 19 - 
garde, πι, Wachthaus, [. 
«υρουράρχης», ὁ, οοπηπιαπάσπέ, 

m., gscommandant, πι. 
«ρούριον, τὸν (κοινῶς" τὸ "χα- 
στέλλι}, place ſorte, place, 
ſorteresse, f., Feſtung, f. 
εΡρούται, τὰ, (ἶταλ.) (ot χα 
μμ les frnits, Ρῖ., ὃς 
Fruͤchte, f. ρῖ., das Obſt. 
Φρύγανα, τὰ (οἱ κλάδοι) ar- 
βοΐς, πι. ϱἳ., Reiſer, trockene 
οὔετ duͤrre Reiſer, π. ρ].; ba- 
gatelles, [. ϱ)., unbedeutende, 
nichtswuͤrdige Dinge, π. ρῇ. 
Σεβριδαάτος, ην ον, ach. qui a 
les sourcils épais, der ſtarke 
Augenbraunen hat. 
»ρύδε, τὸν (ὀφρύδιον), 8ουχ- 
οἱ, π., Augenbraune, [. 
Φρῦνος, ὁ, (φύσαλος, "κούβα- 
κας), orapaud, πε., Kroͤte, [. 
Φοριαίγω, ἰδὲ πταίω. 
Ἀφταιρρίζομαι, Ἰδὲ πταρνίζο- 


αι. 

 ῥεωίωμον, δὲ Ἱπταίσιμο». 
Σ«ρταίστης, ἰδὲ πταίστης. 
εφτάχοιλο», τὸ, (εἶδος σταφυ- 

λιοῦ), «8 46 raisin, πε. 

είπε ακίης Art Weintrauben. 
ψεριενός, ἰδὲ λεπτός. 
Σεριερέδα, ῴ δρυοπτερὶς), 

{ουρύτε, arnkraut, π. 
"ερτέρνα, Ιδὲ πτέρνα. 
νοφτερνιστῆριι Ιδὲ πτερνιστή- 


ς 
Ἡ 


ϱιΟ». , 
5 Φτερὸν, Ιδὲ πτερὀν. 
— ——— α, ſai⸗ 
τε, Ῥτέρατες, αρρτέίες, ma⸗ 
chen/ zurecht π, zuberei⸗ 
ten "φτιάνομαι, ( φκιάνο- 
μαι), υ. p. δίτο ρτέρατό εἰο., 





Φύλακας 


bereitet werden 1ε.: se ſarder, 
ſich ſchminken. 
*Ericioe, τὸ, béchs, f., Spa⸗ 
ten, m., Grabſcheit, α. 
—0 —— 
5 Φτιασιδωνω, ου. a. 
ſchminken. 
—X φίλε, 
*i vᷣew, ἰδὲ πεύω. 
δφιωχεία, φτωχὸς xrl., Ιδὲ 
πιτωχεία, πτωχὸς χιλ. 
Φυγὸς, ὁ, ("φυγάδας), ὁν (φυ- 
ες), un εχἰό, banni, der 
ririebene, Verwieſene, Ver⸗ 
bannte. 
Σφυγαδεύγως v. α. exiler, ban- 
nir, (einen) vertreiben, verja⸗ 
en, verbannen, (einen) des 
ndes verweiſen. 
Puyni. ἦν ſfuite, f. Flucht, [. 
ερυκίον, τὸ, (φυτὸν Φαλασσιον]ν 
algus, [., Meergras, θε: 
6, 


εσ, 


᾿ «ρυλάγω, (φυλάττω), v. a. gar- 


der, cdonserver, τέβεσνες, be⸗ 
wahren, verwahren, aufbewah⸗ 
ren, aufheben z garder, sur- 
veiller, επ; (τηρῶ), ob- 
server (uns [οἱ ete.), halten, 
beobachten (ein Geſetz c. )3 ὁ 
Φεὸς νὰ σὲ (σᾶς) φυλάξη, 
Dieu τοις garde, que Dieu 
vous protège! Gott bewahre 
Sie, beſchuͤtze Sie, erhalte Sie, 
behuͤte Sie φυλάγομαι, ν. 
etre gardé, bewaͤhrt wer⸗ 
ζει 16.5 υ. π. 86 garder, ſich 
in Acht nehmen, ſich huͤten. 
"Φύλακας, ὁ, ("φυλακάτωρας, 


Φυλακτὸν 


¶ ύλαξ), garde, πι. Auſſeher 
Waͤchter, πι. ὁ ἄγγελος ό 
φύλαξ, ange tutélaire, ange 
m. guardin, Schutzengel oder 
Schutzgeiſt, m. 
öX 
garde, m., Waͤchter, m.; sen- 
Ὠπείίο, f. Schildwache, {. 
εΡυλακή, ἡ, prison, Γ[., cachot, 
πε. Gefaͤngniß, π., Kerker, m.; 
prison, f., emprisonnement, 
n. haft, 


prisonnement, πε., aft⸗ 
— —S— 
αίταπᾳ, f. 

ο. τὸ, lieu οἳ l'on 
ο αο., ein Ort zum Auf⸗ 
hren, Aufheben. 

εΡυλακτὴς, ὁν οεἰαὶ qui ᾳατὰο, 

—— mi., ahrer, 

eſchͤer, m.3 φυλακτὴς τοῦ 
σημαδιοῦ, (παραθηκαρης), 
celui qui garde ππ ἀέρδι, 
dẽpositaire, m., Aufbewahrer 
πι. eines anvertrauten Gutes. 

«Ρυλακτικὸν, τὸ, paiement m. 

ur la garde de ᾳο., Bezah⸗ 
—8 f. fuͤr die —2— 
einer Sache; βεοίαρο, m., 
Sitzungs koſten, Τ. pi. 

«Ρυλακτικὸς, ἦν ὀν, achj. ο qui 

eut 56 conserver, se gar- 

er, aufzubewahren, ήν 
ben, was ſich au hren 
aufheben 

εΡυλακτὸν, τὸ, (" φυλακτάρι }, 

amulette, ii., Amulet, An⸗ 


———N ————— ο ο ο Ὅμδρμω 


Φινλλομετρῶ 
haͤngſel π. wider irgend ein 
Uebel. 


"Φυλάκωμαν τὸ, emprisonne- 

ment, πι,, das Verhaften. 
"ερνλακωμένος, ή, ον, αά). em- 
τἱφοππό, τό, verhaftet, {η 
haft genommen, gefangen 


geſetzt. 
βρυλαχκώνω, υ. a. arrêter, em- 


τίφοππος, verbafien geſangen 


etzen, in Berhaft nehmen. 
«Φύλαξ, oͤ, garde, m., Waͤchter, 
πι; garde, protecteur, ἀό- 
ſenseur, πε., Bewahrer, Be⸗ 
gerer Vertheidiger, m. 
«Ρύλαξις, ij conservation, pro⸗ 
tection, ἀόζεπεα, ſ., Bewah⸗ 
rung, Beſchuͤtzung, f. Schutz/m. 
«Ρυλάττω, κοινῶς' φυλαγω, 
Ιδὲ φυλάγω. 
εβρυλὴ, ἡ, aection Γ. du Ρεπρίο, 
un peuple), [ή Stamm, Voͤl⸗ 


amim, mm. 

*Su Aidee, δὲ λάχανα. 

” Φυλλοκάρδια, ται les ventri⸗ 
oules (du coeur), πε, ρῖ., die 


Herzkammern, Τ. pi. 
Φφυλλολόγημα, τὸ, action f. d 
eiſeuiller, Ablaubung, Ent⸗ 
laubung, Γ. -τοῦ βιβλίου, 
αοὔοπ Γ. de ſeuilleter, das 
Durchblaͤttern des Buchs. 
Φυλλολογῶ (-έω), ν.α. eſfeuil- 
Πες, ablauben, entlauben; ϕ. 
ἕνα βιβλίον, ſeuilleter, par- 
courir (απ ντο) επ ſeuille· 
tant, durchblaͤttern (ein Buch). 
Φυλλομαζώνως, υ. a. ramas- 
ser les fouilles sdches, das 
Laub oder die Blaͤtter einſam⸗ 


meln. 
ερυλλομειρῶ (-έωλ, υ. α, tour- 


Φύρμα δ4ι 


ποτ ες ſeuillets d'un ντο, 
die Blaͤtter in einem Buche 
umwenden oder umſchlagen. 

«Ρύλλον, τὸ, ſeuille (d'un ar- 
bre), [., Blatt π. ( des Bau⸗ 
wes); ſenillet (de ραρίος]}, 
Blatt η. — τα φύλλα 
(τῶ» δένδρων}, les ſéuilles 
des arbres le fenillage, die 
ο Baumbiͤtter das 

u 


Φυλλώδης, ὁ καὶ ἡ, ες, αι]. 
ſeuillu, couvert de ſeuilles, 
belaubt, voll Laub oder Blaͤt⸗ 


ter. 

Puortyc. ("φύβομαι), υ. π. 
56 consumer, s'amoindrir, di- 
minuer, ſich verringern, ſich 
vermindern, abnehmen, ver⸗ 
zehren. 

Φύραμα, τὸ, méẽlange, m., Mi⸗ 
—* f. Gemiſch, a.; νᾶτε, 

Teig, πι. (cdommero.) ta⸗ 
το, f. (HDandl.) die Tara. 

Ρυρασιὰ, ἡ, (ἡ φύρασις), 
consommation, consomption 
(du vin, de Fhuile, de la ſa- 
rine, du blé εἰς), Verzeh⸗ 
rung, Aufzehrung (des Weins, 
Dehis, Mehls, Korns τς.), [. 

" Φυραστικός, ἦν ὂνν αι]. 09 

αἱ ο ὁίτο ουπβοπιπό (κα 
it du vin, de huile, de la 
ſarine, du Ρἱ6 ete.), was ver⸗ 
zehrt, aufgezehrt werden kann 
Tvom Wein, Dehl, Mehl, 
Korn ꝛtx.). 
ερύρμα, τὸ, (aotion [. de salir, 
de tacher) conſfusion, ein- 
brouillement, m., —** 
Befleckungh, Verwirrung, Ver⸗ 
wickelung ſ. z flocon, m., 
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touſfe, Γ. (46 laine), Flocken, 
Buͤſchel (Wolle), πι. 

ρυρμένος, η, ον, adj. confus, 
embrouill verwirrt, verwik⸗ 
keltz επ flocons, en touiſes, 
flocig, buſchig. 

Ῥωρύρνω, (φύθω)ν v. π. môler, 
mẽlanger, miſchen, vermiſchen; 
embrouiller, mettre en «0η- 
ſusion, verwickeln, verwirren, 
in Verwirrung bringen ; souil⸗ 
ler, salir, beſudeln, beflecken. 

 «Ρυροπήγαδον, τὸ, puits πι. 

υἱ tarit επ pen dé temps, 
runnen πι. der geſchwind ver⸗ 
ſiegt. 

«Πύρσις, ἡ, δὲ φύρμα.” 


. «Ρυρῶ (-άω), υ. π. etre consu- 


ππό (επ parlant du vin, de 
"με ete), verzehrt oder 
aufgezehrt werden, verthan oder 
verbraucht werden (vom Wein, 
Dehl ꝛ⁊c.)3 (ξηοαίνω), sécher, 
devenir sec, tarir, vertrock⸗ 
nen, austrocknen, verſiegen. 

Poͤew, υ. a. meêler, miſchen; 
pẽtrir, kneten. 

"ερυσέκι, τὸ, cartonclie, Γ., Pa⸗ 
trone (Ladung von Gewehr), 
[.1 (Gartif.) — βετρεη- 

teau, πει, Rakete, f. r⸗ 
mer, m., (Feuerwerk). 

«Ρύσημα, τὸ, action f. de souſ- 
iler, das Blaſen. 

«υσικὰ, τὰ, qualitéẽ naturélle, 
nature, f., naturel, m., na⸗ 
tuͤrliche Beſchaffenheit, Natur, 

ο Το Naturell, m. φυσικά τῶν 
γυναικῶν, (τάξις τῶν γυναι- 
κών, τὰ κατα μα. les 
mois, πι. ρῖ., les εὐρίος {. 
ρῖ. (des ſemmes), «ες Mo⸗ 


Φυσιογνωμονῶ 
natsfluß, die monatliche Rei⸗ 
nigung, f. 


ερυσικὴ, ἦν physique, f., Na⸗ 

turlehre, Phyſik, [. ι 

«Ρυσικοζωγραφία, ήν dessin πι. 
4 αρτὸς nature, «Ἀπροννά | 
d'après παίπτο, Zeichnung [. 
παΦ der Natur, Gemaͤlde η. 
nach der Natur. 

Φυσικοζωγραφίνω, υ. α. dessi- 
ner d'après nature, peindre 
d'apros nature, nach der Na⸗ 
tur zeichnen, nach der Natur 
mahlen. 

«υσικὺν, τὸ, qualité naturelle, 
naturel, m., natuͤrliche Be⸗ 
ſchaffenheit, [., Raturell, n. 

περυσικοπλουμίζω, υ. α. sculp- 
ter du ſeuillage d'après πα- 
ture, Laubwerk nach der Na⸗ 
tur ſchnitzen. 

Ρερυσικοπλούωισμα, τὸν orne- 
ment πι. de ſeuillage εοπἰρ- 
(ὁ d'upros nature, Verzierung 
f. mit Laubwerk nach der Ra⸗ 
tur. 

— * ἦν —* ach. naturel, 
natuͤrlichz; physiqus, phyſiſch/ 
phyſikaliſch. 

ὠΦυσιογμωμίαν ἦν Physionomie, 
ἄρυτε, f., Geſichtsbildung, 
Phyſiognomie, ſ. 

«Ωυσιογνωμονία, — 
γρωωοσύνη), physiognomie, 
Enomonie, {[, Geſichtskunde, 
Phyſiognomik, ſ. 


«Ρυσιο)γωμονῶ {-έωδν v. u. 


juger du caractore d'un hom· 
me d'après sa pliysionomie, 
von dem Eharakter eines Men⸗ 
ſchen nach ſeinen Geſichtszuͤgen 
urtheilen, phyſiognomiſch beob⸗ 
achten. 





Φνυτὸν 


Φυσιογνώμων, ὁν pliysionomi-⸗ 
ία, πι. Geſichtsforſcher, Ge⸗ 
ſichtskundige, Phyſiognom, m. 

«Φυσιολογία, ἦν physiologie, [., 
Phyſiologie, f. νο 

Φυσιολόγος, ὁ, plysiologisto, 
πε, Ῥθυβοίο, πε, 

Ρύσις, nᷣi la naturs, δίε Natur; 

ualitᷣ {. naturello, natuͤrliche 
— [υ Ἡ Φυσις 

του ανδρος καὶ τῆς γυναι- 

χὸς, δὲ αἰδοῖα. θά 

"«Ρύσισμα, τὸ, δὲ φύσημα. 

"φυσοῦνι, "φυσσοῦνι, τὸν κοα{- 
4εἱ, πι., ο —— πι. 

Σ«ρυσσέγκι, δὲ φυσέκι. 

Φυσῶ, φυσσῶ (-άω), υ. α. 
souſiler, blaſen φυσᾷ ὁ ἄνε- 
—— le vent εουβίο, der 

ind blaͤſt, weht. 

Purett, ἡ, (φυτεία), cep de 
vigne nouvellement ρἰαπίό, 
neugepflanzter Weinſtock, πι, 

Poͤrtvuct, τὸ, action {. de ρἰαπ- 
ter, das Pflanzen; plante {. 
plantẽe, εἰπρείεθε Pflanze, ſ. 

Φύτευσις, ἦν action f de plan 
ter, das Pflanzen; scion m. 
ὰ pianer, Reis n. zum Pflan⸗ 


μη. 
Φρυτευτήριν τὸ, tariore Τ., Erd⸗ 
ohrer, m.; pepinibio, [εν 
Baum ſchule, {. 
Pureinijc, ἆ, planteur, απ. 
Pflanzer, πι. 
ερυτευτικὸς, ἡ, ὁν, alj. à plan- 
ter, zu pflanzen. 
Φυτεύω, υ. α. planter, pflanzen. 
υτικὸς, ἡ, ὂν, αλ. 49 plante, 
zu εἶπες Pflanze gehoͤrig, Pflan⸗ 


zen⸗. 
ερντὸν, τὸ, plante, {., Pflanjʒe, 
f. ΠΛ. 


Φωλιάζω 


«Ώυτότοπος, ὁ, ἴνοι πι, οὗ l'on 
a ρ]απίό des arbres οἵο,, ein 
bepflanzter oder bebauter Ort ; 
lieu abondant επ plantes, 
pflanzenreicher Ort, m. 

εΡυτουργίαν ἦν plantation, f. 
Ῥἰαπίαρς, πε, Pflanzung, An⸗ 
pflanzung, Τ. 

«Ὀυτουργὸςν ô, planteur, m., 
Pflanzer, Aupflanzer, m. 

εΡυτουογῶ Ec), v. a. planter, 
étahlir un plantage, pflan⸗ 
zen, anpflanzen. 

ενύερα, ἦν (ao quroöou), τε]ε- 
ton πι. principal d'une plan⸗ 
te, Hauͤptſchoͤßling πι einer 

Pflanze. 

Horoanuct, τὸ, germination, 

F. das Keimen, Sproſſen. 

Νερυτρωμένος, η, ΟΥ αά]. ger- 
πιό, ppouss, aufgekeimt, auf⸗ 
— cẽpanoui (en par- 

nt de bourgeons), aufge⸗ 
brochen (von Knospen). 
ρερυτρώνω, υ. n. geriner, pous- 
δες, aufſchießen, aufſproſſen, 
hervorſproſſen ; s'ẽpanouir (επ 
arlant de bourgeons), auf⸗ 
n (von Knoſpen). 

Φνώκη, ἡ (φώκα, φώκια), νθαα 
marin, —8* m., Seekalb, 
π., Robbe, πι. (I.)- 

Φιωλεύω., ν. u. nicher, niſten, 
ein Reſt haben; ètre au nid, 
im Reſte ſitzen. 

*rñ, τὸ, nichst, m., Neſt⸗ 
ey, Ην, 

εΡωλεὰ, ἡ, nid, m., Neſt, π.; 
τεραΐτο (d'une Ἰνδίο {ετους), 
πι, Hoͤhle (εἶπεθ wilden Thie⸗ 


εεθ), . 
"φφωλιάζω, Ιδὲ φωλεύω, 


Φώτα 


εΡωνάζων u. α. εί η, erier, s 
όστίον, ſchreyen, rufen. 

ΣεΡωγαλὰςν ὁ, crieur, eriard, 
m., Schreyer, πι. 


« 


΄ 

"Φωναλοῦι ἡν οἴεικε, criarde, 
Γ., Schreyerin, [. 

εΡώνασκαν τὸ, action {[. de 
οτίος, οτί, πι., das Schreyen, 
das Geſchrey. 

εΡωνήν ἡ, voix, ζω Stimme, f.; 
son, ton, m., Schall, Klang, 
m. "φωναῖς (φωναὶ }, les 
cris, πι, ρί., ἵε bruit, das 
Geſchrey (mehrerer), der kaͤrm. 

«εΡωνῆενι τὸ, (γεν. ντος) 
voyelle, [., Selbſtlauter, Vo⸗ 
cal, u. 

ΦῬωνητικὸς, ἣν ὀν, αά]. sonore, 
lautend, von der Stimme. 
Φ«ρωνοσυρμαιιὰ, ἡν fredon 

dans le εἰαπέ), m., Triller, u 

Σφωρασιὰν ἡᾗν δὲ ὑφόρασις, 
συμπέρασμα. 

Σεβρωρατικὸς, Ιδὲ ὕποπτος. 

Σφωροῦμαι, "φωρειοῦμαι, ὸ 
ὑφορώμαι, ὑποπτεύω, συµ- 
περαίνω. 

ερῶς, τὸ, la Ἰαπήδτα, das Licht. 

εΡωστὴρ, ὁ ("φωστήρας), corps 

επι, lumineux, ein leuchtender 
Koͤrper, Edie Leuchte, bey den 
Dichtern). 

«Ρωσιόφος, ὁν (αὐγερινὸς), 
ſtoile f. du ία, Morgen⸗ 
ſtern, m; . (χυμικος), 
(chim.) phosphore, m., 
phor, πι. Ε 

Ρώτα, τὰ, -(ἑορτὴ τῶν φώεων)ν 
rrépiphanie, J., la 1δίο des 
rois, die Erſcheinung Chriſti, 
der heilige Dreykoͤnigstag, das 
hohe Neujahr. 


στη“... —s—— ———— — — —— — — —— — — — 


Φωτισμένος 540 
θωίαγω}ία, ἡν illumination, 
{, Erleuchtung, {. 


εΡωταγωγῶ (-έωλν υ. α. illu- 
miner, έοίαίτες, erleuchten, 
Licht geben. 
εΡωτεινός, ἡ, ὃν, αι]. clair, il- 
Ιαπήπό, δεί, erleuchtet. 
πρωτιά, φωτα, ἦν (πῦρὶ), 
le οι, däs Feuerz ἡ "φω- 
τιαῖς, les arines ᾖ. ρί. à ſeu, 
die Feuergewehre; χαλνώ ἀπὸ 
φωτιαῖς καὶ σπαύιοῦν met- 
ία ἃ [ει εἰ à sang, mit 
Feuer und Schwert verheeren. 
εΡωτιατικὰ, τὰ, largent πε. οι) 
on donne aux prtres grecs 
la veille de Tẽpiphanie, pour 
asperger les maisons d'eau 
hẽénite, das Geld, das die grie⸗ 
chiſchen Prieſter am heiugen 
Abend des hohen Neujahrs be⸗ 
kommen, um die Haͤuſer⸗ mit 
Weihwaſſer ἐν beſprengen. 
ερωσίζω, μπρύνῳ), v. α. il- 
luminer, ἐο]αίταος, erteuchten, 
hell machen z ¶Ag Uluminer, 
inspirer, exleuchten, inſpiriren; 
(κάμνω ἁγιασιμόν)ι, asperger 
les maisons 6 eau bénite la 
veille de épiphanie οί des 
paques, die Haͤuſer mit Weih⸗ 
waſſer beſprengen am heiligen 
Abend des hohben Neujahrs, 
und am Oſterheiligenabend. 
Σερωτιότοπος, ὁν endroit du 
{εα, ſoyer, πε, Feuerplatz, 
erd, πι. . 
ερωτισις, ἦν (φωτισαάς)ν illu- 
mination, inspiration [. di- 
vine, Erleuchtung, goͤttliche 
Eingebung, Jnſpiratioñ, F. 
—X—— 
ην ον, αά). iiluminé, éclaito, 
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erltuchtet, πε ἹΠαπήπό, 
ἱπερίτό, erleuchtet, inſpirirt. 
«Ρωτισμὸςν ὁν Ιδὲ φώτεσις. 
Φωτιστικὸς, ἦν ὁνι αἰ]. illumi- 
παπί, erleuchtend. 
«Ρωτοχυσία, ἡ, illumination 
solennelle), Γ., Erleuchtung, 
llumination, Γ. 


X. 


 Ἑ Χαβαλὰςν ὁν ö προεστώς, 


x — — , Μι 

πραρικαν τα, oquilage, m.· 

ο λι[ά είν, . Ρὶ. - 

Έ Χαβὰς, ὁν δὲ κλίµα. 

1 Χαβοῦῦ, τὸ, panais, m., δα. 
ſtinake, Paſtinakenwurzel, f. 

ΣΧαβιὰ, ἡ, Ιδὲ κόλπος δαλάσ- 


σης. 
} Χαβιάρι, τὸ, οδνίας, πε, Ka⸗ 
viar, ingeſaigener Sidrro⸗ 


gen, πε. 
Xcotve, Ἰδὲ "χαϊδεύω. 
»χάδι, τὸ, (σχήμα), te, πει, 
mine, ᾖ., Geberde, Miene, f.; 
τὰ «χάδια (κολάκια), cares- 
565, [. ρὶν Liebkoſungen, 
Schmeicheleyen, f. ρ. 
TXccciut, τὸ, (καζάνι, rovox.), 
chuudron, chaudron πι. de 
cuivre, Keſſet, kupferner Keſ⸗ 


ſel, m. 
Xacqe, (rouox.), δὲ ἔτοι-- 
ος. 


μος. 

Xcice, τὸ, plaisir, αρτόπιοπε, 
πιο Vergnuͤgen, π., Annehm⸗ 
lichkeit, [η ἔχει χάᾷ, οἱθεί 
αρτόαμ]ο, οεῖα ſait plaisir, 
es iſt angenehm, εδ macht Ver⸗ 
gnuͤgen. 


Χαίρομαι 


“Χαΐδευμα, τὸ, action Γ. de 
caresser, das Schmeicheln, 
Tebroſen Aatieris {., Samel⸗ 

ley, f.z caresso, f., Liebko⸗ 


u — 

*Xacedcurijc, ὁν flatteur, m., 
celui qui caresse, Schmeich⸗ 
ἴες, ππ., der Liebkoſende. 

» χαϊδευτικὰν αν. d'une ma- 
πἰότο flatteuss, à {οτοῦ ἆθ 
Uatter, ſchmeichelhaft, mit oder 
durch Schmeicheln. 

Xxcæidturixòs, ij, ὁν, acj. flut- 
teur, caressant, ſchmeichelhaft, 
ſchmeichleriſch, liebkoſend. 

»Χαϊδεύω, ("χαδεύω. κολα- 
κεύω], v.a. Hatter, caresser, 
ſchmeicheln, liebkoſen. 
Χαϊνεύωι, ἰδὲ ἀποστατῶ. 
Χαΐνης, (τουρκ.), ἰδὲ ἀμελης, 
ὀκνηρός. 

ΧἈαιρεκαχία, ἦν joie f. maligne, 
Schadenfreude, f. 

Χαιρέκακος, ὁ καὶ ἡ, ον, αά]. 
qui 9ο rejouit du mal d'au· 
trui, fam. δοηρε-πια]ίοῬ, ſcha⸗ 
denfroh. 3 . 

Χαιρετήματα, τὰ, οοπιρπιεπα, 


πι. Ρίΐ.ν βε, πι. 4 Com⸗ 
plimente, Λα. ΡΙ. 
Ἀαιρετισμὸς, ὁ, ΑΔϊάέ, m., 
β, πε 


Χαιρετισμένος, ην ον, αά]. aa- 
Ἰπό, gegruͤßt, begruͤßt. 

Χαιρετῶ (--άω), (χαιρετίζω)}ν 
v. α. saluer, gruͤßen, begruͤßen. 

Χαίρομαι, ( Χαίρω), v. Λ. 86 
τε]οιής, otre rejoui, ὁΐτο hien 
aiss, ſich freuen, froh, ver⸗ 
gnuͤgt, erfreut ων νὰ σὲ 
χαρώ, te! diablo! οἱ! εἰ 
der tauſend! χαῖρε, adieu! 
leb wohl! 


Χαλεπὸς Ι 


— ἦν erinièere, ſ., Maͤh⸗ 
πε, f. 

Χάλαζαν ἡ, (τὸ "χαλά - 
ιο, {[., . * 2* 


Χαλαζώδης, ὁ καὶ ἡ, ες, πά). 
ressemblant à la ρτό]ο, ὃα- 
gelartig, hagelaͤhnlich. 

"Χαλαζωνεει, υ. i. il ρτέϊαε, es 
*2 es ſchloßt. 

"Χα * τὰ, ruines, {. 
pl., Truͤmmer, πι. ρ]., Rui⸗ 
nen, f. pl. 

ΑΧαλασματιὰ τῶν καρπῶν ἀπὸ 
τὴν καταχνιὰ», rouille, niel- 
Ι6, [., Brand (im Φείτεῖοε), πε. 

— η. ον, achj. ἀέ- 
truit, ἀθγαρίό, τοῖπό, zerſtoͤrt, 
verwuͤſtet, --- 

Χαλασμὸς, ὁν ἀεφίτασίίοπ, dé- 
vastatio 7. rayage, m. Zer⸗ 

ὑτυπρ, heerung, Verwuͤ⸗ 


πᾳ, f. 

Χαλαστήης, ὁ, destructeur, dé- 

vastatsur, m., Zerſtoͤrer, Ver⸗ 
wuͤſter, m. 


Χαλβαντζής, ὁ, (τουρκ.), ven- 
deur πι. 49 Κλαΐγα, der Chal⸗ 


wa verkauft. 

Τ Χαλβὰς, ὁν Khalva, m., es- 
peee de manger à la turque 
αρρτδίό avece du miel, Chal⸗ 
wa, m., eine gewiſſe tüͤrkiſche 
mit Honig zubereitete Speiſe. 

Χαλεπὸς, ην ὀν, ach. incom- 
mode, fachenx, -οπιῦαστας- 


zant, laͤſtig, beſchwwerlich. 





Χαλίνωμα 


Ἀαλεπότης, ἡ, incommodit, 
ἐς ᾿ F chwer keit, ΕΔΠίᾳ- 
eit, 


»Χαλεύω, (ἐρευνῶ, ἐξεεάζω), 
υ. a. seruter, sonder, τε- 
cherecher, examiner, erfor⸗ 


ſchen, forſchen, nachforſchen, 


ſuchen, un n. 
Τ Χαλὶν τὸν (τουρκ.) (πέφκι), 
tapis, m., te, f. 


” Χάλικας, ὁν (αζακουμµαχόπε-- 
τρα), Ρίεττο [. ἃ ſusil, Feuer⸗ 

5 Πείη, πι. — un 
Χαλίκι τὸν (ὁ καὶ ἡ χάλιβ), 
οπίου, πε., πιζπήα πι. 

" Χαλικουριὰ, ἦν amas Ἱπ. ᾖθ 
caillonx, Haufen πι. Kieſel⸗ 

ſteine 

«ἉἈαλίχωμα, τὸ, pavé πι, de 
cailloux, aire Γ. de τεροσε, 
Pflaſter von Kieſelſteinen, Eſt⸗ 

τών 8“. « πώ — 

Χαλικωμένος, ἡν ον, ν 
πό ( πό.) ὧν αεί, mit 
Kieſelſteinen gepflaſtert. 

Ἀπαλικώνω, (χαλικόω), υ. a. 
»aver de cailloux, mit Kie⸗ 
elſteinen pflaſtern. 

Ἀαλικωτῆς, ὁ, paveur, 
Steinſetzer, Pflaſterer, πι. 

"Ἀαλιναρᾶς, ὁ, (χαλινοποιὸς), 
ceinturier πι, qui [αι des 
brides, Riemer, m., der Zaͤu⸗ 
me macht. 

Xclaost, τὸν (ὁ χαλινὸς), 
bride, {., Zaum, Zuͤgel, πι, 

” Χαλιναριὰ, ἡ, aaccade, chril- 
lade, Ἡ., Ruck πι. mit dem 
Zaume. 

"Ἀαλιναρολογία, ἡ, le harnais, 
das P irr. 

Ἀαλένωμα,- τὸ, action {. de 


πι, 


Χαλκοῦς 
brider, das Zaͤumen, Aufzaͤu⸗ 
men. 


" Χαλινώνω, (χαλινόω, "χαλι- 
»αρώνω}, ν. ᾱ, brider, zaͤu⸗ 
men, aufzaͤumen. 

” Χαλιπώνω, υ. απ. se radoucir 
(en ρατ]απέ du temps), ſich 
mildern, gelinder werden, ab⸗ 
ſchlagen (vom Wetter) ; “χα- 
λιπωμένος ακπιρὸς, temps πε, 
doux, radouci, gelindes Wet⸗ 
ter. 


Χαλκεῖον, τὸ, ſe ν i 
—5 —ã— 


Χαλκεὺς, ὁ, (σιδηρᾶς), forge- 

ron, πε, Schmidt, πε, 

Χαλκεύφ, υ. a. travailler en 
cuivre, faire (ᾳς.) de cuivre, 
in Kupfer arbeiten, (etwas) 
von Kupfer verfertigen; ſor⸗ 
ger, ſchmieden. 

" Χαλκιάς, δὲ χαλκεὺς. 


Ρ3- » Χαλκιδιὸν, Ιδὲ χαλκέῖον, 


Ἀαλχυγραφία, ἦν Ετανατο, ᾗ., 
Kup eeſtecheriuuſt, f. 

Ἀαλκογράφος, ὁ, graveur (επ 
taills · douce), m., Kupferſte⸗ 
cher, m. 

αλκοπωλεῖον, τὸ, γεπίο f. de 
οπΐντο, ο -- m.; 
magasin m. de cuivro, Kup⸗ 
ſerniederlage, [. 

Χαλκὸς, o, cuivre, m., das 


Kupfer. 

Χαλκοσκουριὰ, ἦν vert πι. do 
πίφ, Δυρῄετοίς, Δωμ[εεῖαῖε, 
ruͤnſpan, πι. 

” Χαλικοῦνεν τὸ, bondon, m., 

Spund, πι. 


Χαλκουργὸς, ὁ, chaudronnier, 
πιο, Kupferſchmidt, πι. 
Χαλκοῦς, ἤ, οὔ», ("χαλκένιος, 





Χαλῶ 
(αν τον), adj. de οαἴντο, kup⸗ 


Χάλκωμα, τὸν chaudron, chan- 
dron πι. de cuivre, Keſſel, 
kupferner Keſſel, πι. 

"Χαλκωματὰς, ὁ, (χαλκουρ-- 
ον chaudronnier, m., Kup⸗ 

chmidt, m. 

” Χαλχωματένιος, τα, τον, Ιδὲ 
χαλκοῦς. 

" Χαλχωματιὰν ἡ, uno chau- 
ἀτοππόο, ein Keſſel voll. 

Ἀ Χαλκώνω, (χαλκόω), v. a. 
βατπίτ, couvrir ἆθ οπΐντει 
mit Kupfer beſchlagen, 
Kupfer uͤberziehen. 

Χαλω (-άω), ( χαλνῶ), υ, α. 
guter, ἀάῑταίτε, ruiner, ἆο- 
γαφίετ, anéantir, verderben, 
zerſtoͤren, verwuͤſten, verheeren, 
bernichten χ. τὴν εἰρήνην, 
τοιηρτο la paix, den 
brechenz χ. τὸν ὅρκον, τοπι- 
Ῥτο 16 sorment, den Eid hre⸗ 
chen; χ. µίαν κόρη», ἀόῆο- 
τες, engrosser ππε Πίο, ein 
wiadchen [άποόπριτη, ſchwa⸗ 
chen; χ. τοὺς ἐχθροὺς, ἀό- 
ſaire [ οπποπιῖ, δί ὅ 
gaͤnzlich ſchlagen, δίε Feinde 
vernichten 3 χ. τὸ στομάχι, τὰ 
ὀμμάτια κελ., (59) ρλιος [) 
estomao, les yeux οἱο. (πό 
dat.) den Magen, die Augen 
1ε, verderben; χ. ἕνα ὁσπῖτι, 
abattre, ἀόπποῖϊτ une maison, 
ein Hous niederreißen; υ. π. 
se guter, 86 corrompre, ver⸗ 
derben; τὸ αρασὶ ἐχά]ασε, 
η vin —— gatẽ, der Wein 

verdorben χαλώμαι (χα- 
ας 
επ 


λοῦμαι), ν. ϱ. Δίτο 
— —— 


mit 
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denee, verdorben werden, zer⸗ 
ſtoͤrt werden ꝛc., zu Grunde 


gehen, 

Xcuctl, adu. à ierre, Ρας terre, 
auf der Erde; επ bas, à bas, 
nieder. 

Χαμαιδρυὰ, ἡ, (φυτόν τι), 
Ηεττο terrestre (plante), πι., 
Gundermann, πι. 

Χα —— ὁ, eamẽloᷣon, m., 

hamaͤleon, * 

λαμέλης, 1 (tovox ⸗ Ροτίε- 
ſaix, m  Ἀτή ger, Laſttraͤger, m. 

—————— τὸ, port (28- 
laire du portefaix), m., Traͤ⸗ 
gerlohn, — π. 

α Χαμένος, η, ον, (χαμμένος}, 
ach. perdu, ver 


Χαμερπὴς, ὁ, —8 πι. de 
basse condition 


Menſch, Me v 
—— πι — 


gem 

Χαμηλὰ, αἄν. bas, niedrig. 

Χαμηλὸς, ἡ, ὄν, πα], bas, nie⸗ 
drig Όσα, de basse condi- 
tion, gering, von geringem 
Stande. 

— ἡ, état πι, de ce 
qui est bas, Niedrigkeit; bas· 
sesse ᾖ[. de naissanco, de 
oondition, die Niedrigkeit, nie⸗ 
——— — κας 

"Χαμηλωνα, οω), ν. ᾱ. 

— — μας 
erniedrigen, ni n. 

Χαμήλωσις, —— τὰ, 
— — τόμ [., das θεές; 

" χαμοβιολέτα, ἡ, viol 3 
Veilchen, ῃ. -- 


Ἀαμοῤλέπω, υ. α. et πι, buis- 
ser ες nieder ſehen, 
zur Erde ſehen. 


’ 


Χανδακωμένος 


X Ἴασμα, τὸ, le rirs aous 
ο... πι. das heim⸗ 
Lachen, baqein. 


Χαμογελώ (-άω), v. αι  τίτο 
sous ——— sourire, heimlich 
n⸗ ricaner, hoͤh⸗ 


κ. ſpoitſch lachen. 


—— ἡ, fraisisr, πε, 
-- Erdbeerpflan⸗ 
ze, Τ. 


— τὸ, fraise, [., 
dbeere, Γ. 


”Χαμοκηλάδε,τὸ, —— 
alouette, f. . 

Ἀαμόκλαύα, τὰς ο. 
{. νὶ., πἰείβοὰ Φεβτάιά, Ἡ 

Χαμοχοι — v. n. coucher 
(οι ας terre, auf dem 
Boden, J der Erde * 

»Χαμολιὸς, ö, (ἔβουλος), —* 
τὸν), reau πε. bas, οί eder⸗ 
hohlunder, m. 

Xcuſumov, τὸ, (χαµαίµη- 
λον)}, (φυτὸν), camomille 
(ρΙαπίο), Τὸ. Kamille, f. Ka⸗ 
millenkraut, m 

* Χαμομιλῶ —* v. π. εἴ a. 
— bas, ας, heimlich re⸗ 

n 

9 Χαμόρυγας, ὁ, (τυηλοπόν-- 
τιχος), ἴαυρς, [., Maulwurf/ m. 

"Χαμοτραγουδώ (-έων -άω), 
ν. α. εί π. chanter ἂν basse 
voix, leiſe ſingen. 


"Χαμουδιάζω, ἰδὲ χασµουριά- 


ζω. 

" Χαμουδιάρης, ὃν (χασμου-- 
8503 bailleur, πα, ὃς 

aͤhnende. 

ΣΧανδάχε, τὸ, (τουρκ, ſoss, 
οεσς, gouſfre πι Graben, 
Grube, Kluft, { 

Ἐ Χανδακωμένος, ἡν ον, αά), 


.. .Χαντρήδενα, ἦν 


— 0.5... 


Χάνω 


εΜό, ἀόπαιι, ἀδγακίό, ver⸗ 
δεί, herſtort verwaſtet. 


}Χανδακώνω, v. α. βδίου, ἀό- 


truire, ἀόγασίος, ruiner, ver⸗ 
derben, verwuͤſten, zerſtoͤren 
(ααἰπίσεη). 

Τ Χάνι, τὸ, 72 Han, m., 
aubergo f. des maro επ 
Turquie, ὃς Han, δε --- 
* der Kaufleute in der 


συ. 
ΣΧάνι, τὸν sarhacanse, [., Βία: 
ſerohr, m. 
Ravraens τὸ, coluĩ * perd, 
Verlierer, πι. 


Τὸ 
gerin, Γ.! ἰδὲ —— 
—* ὁ, «μα, —— 

rin m. lure ὰ 
ν μας κ pour visitor —* tombeau 
Mahomet, ein tuͤrkiſcher 
Pilger, der am Grabe Mo⸗ 
—F zu Mekka geweſen 
pelorin πι, zreo, qui 8 
Jẽrusalem pour visiter 
— Saint⸗Scpulers, ein chriſt⸗ 
licher Pilger, der am heiligen 
τὰ zu Jeruſalem geweſen 


"Χάνω, υ. α. perdre, verlieren; 
* ἀπὸ τὰ ὀμμάτια, ΡεΓ- 
το de νας, aus den Augen, 
aus dem Geſichte verlieren; 
χάνω τὰ μυαλά µου (ἐῤγαί- 
ω ἀπὸ τὸν νοῦν µου), per- 
dre Tesprit, den Verſtand ver⸗ 
lieren, verruͤckt werdenz ἐς 
ρομαεν 0, 4. 39 ρετάτο, 
perdu, verloren gehen / 
verlieren; seᷣgarer, ſich —* 
ren; disparaitre —B 
verſchwinden; — ruinẽ, ρό- 
rir, zu Grunde gehen, umkom⸗ 


--- κω --- 





Χαράζει 
, 19 ους 
ο 


Χάος, ὁν —— m., *. Chaos, 
die geſtaltloſe Ῥλοῄε. 
1 Χάπε, τὸ, — pilule, 
———— jei ον μιάς, 
αρᾶ, ἡ, joio, [., Ῥ πε 
—* ο ἵ. Verghagen, n. 
}αρὰ εἲς σένα, ὑἷον vou 
{99.61 wohl bekomme es Dir! 
μειὰ χαρᾶς, μετὰ πάσης 
αρᾶς, Άγθς — avoe bien 
u plaisir it Veronugen, 
mit vielem —** 
Χαρὰν ἡ, μες ησος, {. 
noces, — ολ 8 3 
αγη, ἡ, (ὁ , οοία, 
————— —— 
ν) Geproͤge (auf είπες 
Muͤ n ε) η. 
— (ης μην χ Ροΐπίθ 
du Ίους, 8 du —— 
Anbruch des R ς ων 
bruch, πες orgen 
rung, {. 
—— τὸν excayation, Τ., 
Χιέθὸ ῥίώπᾳ, {ᾗ, incision, cou⸗ 
urs, [., das Einſchneiden der 
—— action f. ἆ) επι- 
— das Praͤgen. 
ραγμα, * χαρα), Ιδὲ 
78* εἰς τὸ χ ο 
οἶπίαο du Ίους, 
nbruch. 
——— ἡν ſente, cre⸗ 
vasse (dans les αἱ), Riß, 
Spalt, Sprung Cin Bre— 
tern), m. 
Axeayuſvoę — — 
πν ὃν, cereuso ausge⸗ 
—XF ineiss, enaine, einge⸗ 
tenz empreint, θορτόρί, 


"Χαράδεεν v. ἐ, δοἱαίετ, poin- 


— 


Χαρακτηρισεικὸς 
το, ραταίτο, hervorbrechen, 
dervoriommen hetausrommen 
χαράζει ἡ ἡμέρα, le jour 

ΟΟΠΙΠΙΕΠΟΘ. ἃ poindre, 
ἳ Tag * an. 
* άσπω}, υ. a. 
όνιάες, ** Ue collet 
d'un hahbit, d'une chemise), 
aus ſchneiden den Hals eines 
Kleides oder emdeg) entail⸗ 
ler, graver, επιρτεϊπάτο, ein⸗ 
ſchneiden, einhauen, * επ” 
(μυλόπετραν)ι dégrossir 
.. meule), behauen (einen 
Muͤhlſtein) χ. λόγον, ΥΔΗ- 
οες un bon πιο, εἴπεῃ witzi⸗ 
gen Einfall vorbringen χ. 


χαρτὶ, τε I8 tirer des lig 
πες sur du papier, Papier 
liniren. 

{Χαραὶς, ὁ, (Ἔταμπὶ), tabis, 
μ., π, gewaͤſſerter πα 
fet, πε.1 χαραιδένιος, ταν τον, 
adj. do tabis, von ſoicheni 
Taffet. 

Χαρακτὴρν ὁν (3 χαρακτῆρας), 


signe, εἶππο m. empréini, 
Zeichen eingedruͤcktes zeichen 
π.; caractèere, πι, Eharak⸗ 
ter, m. 
Χαρακτηρίζω, υ. απ. entailler, 
... des lettres, Buchſta⸗ 
ein —— η —— 
charakte 
— ό, 2* [ὰ 
entailler ou —* graver * 
lettres, Einſchneidung oder 
Ciagrabung der vuchtaben 
action de caractcriser, Cha⸗ 
rakteriſirung, —* 
Χαρακτηριστικ ἡν ὀν, — 
ον ἱάφαο, charakteri⸗ 
ſtiſch. 
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— rõò, aetion f. d'en· 
graver, das Ein⸗ 

—— —— levẽe {. 
de terre, Aufwurf πι. von 
Erde; rempart, m., Wall, πι. 

5 Χαρακωμένος, — 
γος ν ην ον, adj. grav6, en- 
— ομαδας eingeſchnit⸗ 


” Χαρακώνω, (χαρακόω), v. ᾳ 
—— graver (επ bois, 
orrs oto.), einſchneiden/ 
J uen (in Holz, in Stein 
ꝛc.)3 Σαρακώνω αρτὶ, tirer 
does lignes ης ο. ραρΐος, 
Papier liniren. 
Aaocuic, ὁ, Ιδὲ φονεὺς, 
— τὸ, vil — 
ld, a. P δι. 
—. ας. ὰ 
einem geringen 
——— — 
8 verkaufen. 
ἄγιν τ m. 
—— ————— 
die man umſonſi bekommt. 
Xacayĩ, τὸν (τουρκ.)ν δὲ 
ἄ)χκωμια. 
— αραντζῆς, ὁν (τουρχ.), δὲ 
χαλκωματάς. 
"Χάρασ * τὸ, canonniere, f. 
l n. 
t Χαράτζ, τὸν (rovox.), im⸗ 
— m., Steuer, Ab⸗ 
a 4 . 
Ἱ —— ένος, 


—— 
" Χαρατζώνω, v. σι. charger ἆ 

impots, de taxes, beſteuern, 

mit Struern belegen. 
Χαρίεις, ίεσσα, {εν, 


πα]. αρτόο- 
μία, gracisux, lie Μορώ! hold. 


ην ον, achj. 
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Χαρίζω, (Χαρίζο, 
ντος αλἀρν ὰ ᾳ.), (εἰ. 


}, 0, ᾱ, fai- 


nem etwas) ſchenken, (einen 
mit etwas) beſchenken; accor⸗ 
der ἃ q. δα ρτᾶσε, faire gru- 
ce (ὰ ᾳ.), begnadigen, Gnade 
erzeigen. 

«Χάρις, ἡ, βτᾶος, f., Gnade, J.ʒ 
complaisance, Γ., Gefaͤlligkeit, 
Γ.1 lſaveur, —— [., Gunſt, 
Guͤte, [.; douceur, f. 
charme, m. Anmuth, Lieblich⸗ 
keit, Holdſeligkeit, οἷς) Ρτὰοε, 
{[.ν Ρατάοπ, m., χα 
Vergebung, {.; βτὰοςς, [. γω 
reconnaissanoe, f, Dank, πα, 
Erkenntlichkeit, fF. κάµνω 

άριν, ſaire un ο. τεπ- 
τὸ un servies (ὰ q.), einen 
Gefallen erzeigen ,ἀποδέδω 
χάριν, ᾿ Fraces (ὰ ᾳ.), 
r̃emercier (ᾳ.), Dank ſagen ; 
σοὶ (σὲ) ἔχω χάριν, 18 vous 
suis οὐ]ρό, je reconnais la 
gruce que vous m'avez faite, 
ich bin Dir (Ihnen) zum 
Dank οετρΠἰῴίεί διὰ χάρι», 
par faveur, 
ce, aus Gunſt, aus aͤllig⸗ 
keit; χάριν, αυ. ἃ ϱ9Μδ6 
46.» pour, wegen, halben; 
ἐμοῦ χαριν, pour moi, à 
cause de moi, pour amour 
de moi, meinetwegen, um mei⸗ 
netwillen χάριν» λόγου, λό-- 
ου χάριυ», par exemple, zum 

ſpiei. 

Ἄάρισμα, τὸ, présent, don, m., 

Geſchenk, π.; χ. τῆς φἴσεος, 
don de la natũre, talent, m., 
Naturgabe, natuͤrliche Anlaͤge, f. 

Ἀάρισμα, (δωρεάν) αν, gra- 
5, gratuitement, umſonſi. 


ar ——— isan⸗ 


.χα σι ένος, τν ον, achj. ἆοπ- 
- (ἀσπέ on α fait Ρεόφεπί 
ὰ 4.), geſchenkt. 

Ἀαριστήριον, τὸ, présent ου) 
ος 23. ——— 
ο8, α. aus nkbar⸗ 
keit; pourboire, m., les ἐρίπρ- 
les (pour servantes), f. ρί.ι 
Trinkgeld, n. 

Χαριστῆς, ὁ, donateur, don- 
neur, m., Schenker, Geber, m. 

Χαριστικὸς, ἰδὲ φιλόδωρος. 

Χάριτες, αἷν les dons de la 
nature, talens, m. pl., die 
Raturgaben, Gaben, Anlagen, 
natuͤrlichen Anlagen, f. pi. 

Χαρεικὰ, ἰδὲ χάρισμα, ὅω- 

—8 ß 

Χι τω ος δν 0», |. ετᾶ- 
να ον 4ο * gnaͤ⸗ 
dig, gnadenvoll, liebreich; Ῥετ- 
mis, accordé, bewilligt, er⸗ 
laubt, zu eiaſſen; gracieux, 
aimahle, hold, holdſelig. 

*Xconuoru, υ. a. pardonner 
(des paroles ἱποοπείάέτέοε), 
verzeihen, vergeben (unbedacht⸗ 
ſame Reden); ſaire ρτᾶοε, 
begnadigen, Gnade erzeigen. 

— * — 
oe, joie, f. das Luſtigſ 
die kuſtigkeit. ſie 

" Χαροκηπία, ijj vio f. dans 
les délices, das Wohlleben, 
froͤhliche luſtige Leben. 

"Χαροχοπίζω, ν. απ. χεπάτε (ᾳ.) 
gai, joyeux, rejouir, (είπεῃ } 
luſtig machen, (einen) froͤhlich 
machen. 

"Χαροκόπος ὁ, homme πι, qui 
vit dans les délices, εἰπ 
Menſch, der luſtig lebt. 

» Χαροκοπῶ {-έωλ, υ. n. 56 





Χαρτογράφω 


xrejouir, δίτο το]οπῇ, δίτο gai, 
χι luſtig machen, froͤhlich, lu⸗ 
βρω. 
Χαροποίησις, ἦν (τὸ χαροποίη- 
8 action — * —*— η 
er q., bas Aufgeraͤumt⸗ 
— in 
Χαροποιὸς, οιὰν οιὸν, acj. 
Ίογεαςχ, rejouissant, — 2* 
erfreulich. 
Χαροποιῶ (-έω), υ. a. 
έραγετ, τεπάτε (ᾳ.) ραῖ, ες: 
uen, vergnuͤgt, aufgeraͤumt, 
oͤhlich machen. 
Ἀχάρος, ὁ, (Φάνατος), la mort, 
der Tod. 


ouir, 


Ἀαρούμενος, ένη, troy, αά). 
gai, joyeux, rejoui, iuſtig, 
aufgeraͤmt, froͤhlich, vergnuͤgt, 

— ——— { 

αρταχιεν τοι Ρε ΡΙ , 
de ραρίες, Papierchen, Stuͤd⸗ 
chen n. Papier; livret, petit 
Uvre, πι. Buͤchelchen, n. 

" Χαρτάρης, ὁν ("χαρτὰς), pa- 
petier, m., Papiermacher, Φα, 
piermuͤller, m. 

Xcorts, ὁν (βιβλιοπώλης), Ἱἰ- 
braire, m., Buchhaͤndler, πι. 
Xxcorꝭ, τὸ, (χαρτίο»), papier, 

πα. Ῥαρίε, π. 

"Χαρτιά, τὰ, les livres, m. ρ]., 
die Buͤcher; les cartes — F 
ὰ jouer, die Karten, Spiel⸗ 
karten παίζω τὰ χαρτιὰ, 
Ίοπες aux cartes, Karten 
ſpielen. 

"Χαρτόγραμµα, τὸ. (Ἴπροικο- 
χαρτι), οοπίταί πι. ἆθ ma- 
τίαρε, Ehecontract, πι, 

"Χαρτογράφω, υ. a. mottre 

επ όοτίέ un contrat de ma- 


;Χασμουριάζω 


riage, einen Eheceontract ſchrei⸗ 
ben, aufſetzen. 

"Χαρτοχόπος, ὁ, (χαρτολόγος), 
{οπεις (aux cartes), m., Kar⸗ 
tenſpieler, Spieler, m. 

Ἰ Χαριόνιν τὸ, (ἴταλ.), carton, 
m. Ῥαρρε, [. ας. 

Χαρτοφύλαξ, ὁν archiviste, m., 
Archivar, m. 

Ἀαρτοφυλάκιο», τὸ, (ἀρχέβιον), 
archives, f. ρί., ἄτφίο, η. 

" Χαρτώνω, υ. α. envelopper 
de ραρίες, in Ῥαρίες einwik⸗ 
keln, einpacken. 

"Χαρύνω, υ. α. rejouir, éᷣgayer, 
erfreuen, vergnuͤgt, ſthuüch 
machen; "χαρύνομαι, υ. . 
se rejouir, ſich erfreuen, ſich 
freuen. 

” Χαρχάλι, ἡ, (ὁρμαθιὰ µαρ- 
—— collier de per⸗ 
es, ſil m. de perles, Perlen⸗ 

halshand, g. ** {. 

Ἱ Χασάπης, ὁ, (τουρκ.), (Ἴμα- 
κελλάρης), ουσίες, πα. Flei⸗ 

er, πι. 

Ἰ Χασάπι, Ιδὲ µακελλειό». 

1. Χαάσόιο», τὸ, housse, f., Pfer⸗ 
dedecke 


4 . 

“Χάσιµον, τὸ, perte, f., ἆοπι- 
πιαρο, m., luſt, Scha⸗ 
den, πι. 

Ἀάσκω, υ. η, regarder la bou- 
che οπγοτίε, bayer, badau- 
der, das Vaui aufſperren, 
gaffen, angaffen. 

Acouct, τὸ, ſente, crevasse, f., 
Riß, Spalt, Sprung, m. 
Klufſt, πι. 


Ἄάσμην ἡ, "χαασμούριασμα 
τὸ, ῬάΜΙοιηοπῖ, πι,, ὃαό Φόφ, 
nen. 


Xaouovotito, Ιδὲ χασμῶμαι.. 





” ΄ 


Χαυγω. 


"Χασμῶώμαι, χασμουριῶμαι 
— —* λος, zah⸗ 
nen. 

" Χασοκαιρέζω, υ. α. perdre le 
temps, die Zeit verderben, ver⸗ 
lieren. 

"Χασοκαίρισααν τὸ, ("χαπο- 
χαιρία)}, Ρετίο f. du iemps, 
Zeitverluſt, Zeitverderb, m. 

Ἡ Χασομέρισμα, τὸ, Ῥετίο f. 
—— Verluft πι. eines 


»Χασομερῶ, ν. ᾗ. Ῥετάτο ο 
jour ou le temps, passer Ιο 
jour ou le tempps à des οἶνο- 
ses frivoles, den Tag oder die 
Zeit verlieren, den Tag oder 
die Zeit unnuͤtz zubringen. 

"Χασοῦρα, ἡν perto, f., dom- 
mabo πα, vieln ben πε. 

Χασοφεγγαριὰ, ἡ, le temps 


οἳ la lune πα point de lu⸗ 
miere, die Zeit, der Mond 
kein Licht hat. 

” Χαστὸς, 


), ὁν, adj. qui τόνο 

ayant ο μα- 
daud, in Gedanken βερεπὸ mit 
offnem Munde, der das Maui 
aufſperrt. 

ἑΧαστούκι, τὸν (ῥάπισμα)λ, 
souſſlet, m. Ὀθτ[είαε, Maul⸗ 
ſchelle, {., Backenſtreich, m. 

FAcorouxſcu, υ. a. donner 
des sonſilets, souſſſeter, Ohr⸗ 
feigen oder Maulſchellen geben, 
fam. maulſchelliren. 

Τ Χατζης, δὲ Έχαντζης, 

"Χαύγω, v. a. appäter un ϱη- 
ſant, lui mettré la nourritu- 
το dans la houche, fuͤttern, 
(rinem) die Speiſe in den 
Mund Πεάεπ; "χαύγομαι, υ. 


π. avaler, 


(ες ſchlucken. — 


: Ἀαῦνος, η, ον, ach. ſaible, 


— matt, erſchlafft, kraft⸗ 
os. 


Ἀπύνωμα, τὸ, ſaiblesse, f., 
ἐρυΐκεπνεπέ, ππ., Mattigkeit, 
ΠΦίαπιπρ, {. 

|" Χαυνώνω, (χαυνόω), υ. a. 
ſatiguer, puiser (169 {οτοες), 
exmatten, ετπιήδεῃ, matt πια. 
Φεπ; υ. π. 96 lasser, 8ο {α- 
tiguer, ermatten, erjchlaffen, 
kraftlos werden. 

Α Χαχαρίω, v. n. rire, (une 
voix αἱριῦ et tremblante), 
lachen, kickern, kichern. 

”Χαχάρισμα, τὸ, le rire (αν 
une τοῖκ αἱριδ οί tremblan⸗ 
8), das Lachen, Kickern, Ki⸗ 


«Χαχλαδόντης, ὁ, qui a des 
ἀοπα ἀντέολέος,, u βαῦη» 
luͤcken hat. 


» Χάψι, τὸν Ιδὲ φυλαχή. 

"Χάψε, τὸν (γλὠσσαλ), (εἶδος 
ὀψαρίου), βοἱο (poisson de 
πιετ), [., Scholle ſch), Τ. 

Σέω, ν. α. εἴ n. ρορ. οἰῖες, 


[άκίμαα, Ἰφαι ο 

"Χειλας, ὁ, (ιχαιλαράς), lippu, 
der dicke Lippen hat, fam. 
wurſtmaͤulig. 


” Χειλιμινδρω (-άω), ( ἀθεμθ- 
τίζω)}, υ. 5. hennir, wiehern. 

" Χειλοπήγαδο», τὸ, Ὀοτὰ πε, 
ἆ απ puits, Rand πι, eines 
Brunnens. 

Χεῖλος, τὸν ("χεῖλι), lèvre, [., 
είρρε, (Lefze), f.z bord, πι, 
NRand, πι.; rivage, πι., ufer, 
Λι; (τὰ αἰδοῖα τῆς γυναικός), 
les parties naturelles de la 


660 «Χεριστὴς 
fſemme, das weibliche Geburts⸗ 
glied. 


Χειλούκάμμαται τὰ, του 
{ — des Ἰέντος, bdas Auf⸗ 
pringen, Aufreißen der Είρ. 

p 


pen. 

Χιίμαῤῥος, ὁν torrent (qui se 
—— d' ans πιοπίαρπο), 
ldſtrom, Bergſtrom, πι. 

Χεικὼν, ὁς (χειμῶνας), hiver, 
πε Winter, m. 

"Χεικωνιὰ, ἡν temps m. d'hi- 
ver, Winterszeit, 

Σ Χειµωνιάζεε, υ. i. il se fait 
hiver, il commence ἃ geler, 
«εδ witd Winter, es iſt Winter, 
es wintert εἶπ. 

ΣΧειμωνιάζω, (χειμάζω), υ. α. 
hirerner, passer Vnhiver, uͤber⸗ 
wintern, den Winter zubringen. 

5» Χειμωνιάτικος, η, 02, (.χει- 

ωγιακός, χειμερινὸς)ν ο) 
———— dhiver, ΣΑ 


zum Winter gehoͤrig, Winter⸗. 


" Χειμωνικὸν, τὸ, (" καρπού-- 
1), melon m. d'hiver, Win⸗ 
χε) ρα ὥς" κὸ "χέρι), 
εἶρν ήν (κοινῶς" 3 
main, [., απο, f. — 
Χειράγρᾶς ἦν goutte anx mains, 
f· Handgicht, f., Chiragra, η. 
Χειρίζων v. a. commencer, se 
mettre ἃ faire qc., anfangen, 
beginnen, einen Anfang πια 
chen χειρίζομαι, v. Π. ο0ΙΠ- 
mencer (υ. 8 anfangen, den 
Anfang nehmen, beginnen. 
— τὸ, commencement, 
πι, Aufang, πι. 
Ἀειριστήςν ὁ, οε]αὶ qui com- 
menes, ἄπ[άπρες, πι, der den 
Anfang macht. 


΄ 


Χειροπέδη 
Ἀειρόγρα . τὸ, ἑσίίωτα, 
——s—— 


Χειροθεσία, η, imposition f. 
des mains, Auflegung f. der 
Haͤnde. 

Χειροθετῶ (-έω), v. a. impo- 
ser les mains, die Haͤnde auf⸗ 


ο. - κό 

ν Χειρόκτι, τὸν (" χειρόκτιον)ν 
gant, πι Handſchuh, m. 

ΣΧειροµάνικον, τὸν manchon, 

πι, Muff, πι. 

Χειρομάντήςν ὁν εἰκοπιαποίθη, 
πι, Wahrſager aus den Haͤn⸗ 
den, Chiromant, πι. 

Χειρομαντίαι ἡ, chiromancie, 
m., Wahrſagerkunſt aus den 
Haͤnden, Chiromantie, f. 

Χειρόμνλονν τὸ, moulin πε, à 
bras, Handmuͤhle, f. 

Χειρονομίαν j geste, m., Huͤn⸗ 
deſpiel, π., Geberden f. pi. 
mit den Haͤnden. . 

— ὁ, qui ſait [ο ge- 
ste, der Geberden mit den 
Haͤnden macht. 

Χειρονομῶ (-έω}λ» v. a. ſairo 
Ιο geste, Geberden mit den 
Haͤnden machen. 

Ἀειροπέδη, ἡ, menotte, mani- 


Χειροτον» 





Χειρουργία 
οἷα, Γ. ρἳ., Han ἔ, ⸗ 
feſſel, 3 λεν 


. «Χειροποίημα, τὸ, ϱ8 qui est 


ſait aveo les mains, das mit 
den Haͤnden Gemachte. 

Ἀειροποίητος, ὁ καὶ ἡ, ον, achj. 
fait αγες les mains, mit Φύῃ- 
den gemacht. 

“Χειρότερα, ado. pis, ſchlim⸗ 
mer, aͤrger. 

——— 
empirer, ἀεγεπὶτ pire, fi 

limmern, aͤrger, ſchlim⸗ 
mer η, 

“ Χειροτέρισις, ἡ, (τὸ "χειρο- 
τέρευµα), détérioration, ᾖ., 
——— — 

ΣΧειρότερος, η, ον, adj. pire, 
ſchuͤmmer, uͤbler, * 

» Χειροτέρω, αιἶρ, eneore pis, 
n —— αοῷ aͤrger. 
Arrgorcyvn, ἡ, mêtier, πι., Ρτο- 
— f. Handwerk, n. 
Χειροτεχνέτης, ὁν artisan, ou- 

vrier, m., Handwerker, ὃς 

— * . | 
ειροτύνηµα, τὸ, (η χειροτ.-- 
γησις), —— —8* un ρτὲ- 
σα), Τ., Einweihung {. zum 
Prieſter. 

ένος, Ών or, ach. 
οτάοππό (επ parlant d'aimn 
protre), zum Prieſter geweiht, 
ordinirt. 

Χειροτορία, ἦν ordre m. de 

retrise, oxdination, f, Prie⸗ 
—— f. 

Χιιροτονῶ (-έω)λ, v. α. odon- 
πας (απ ρεδίτε), zum Prieſter 

—“ ordiniren. ο. { 
ιρουργία, ἡ, ας ὁπ-α; — 
Wundarzneykunſt, Thirurgie, f. 





χεριὰ 


Χειρουργιλὸςν ἡν ὁν, αλ, chi- 
rurgique, chirurgiſch. 

Χειρουργός, ὁν (χειφοῦργος), 
chirurtgien, m., Wundarzt, 
Ehirurg, πι. 

XEA, τοι (ὁ ἔγχελυς), anguil- 
le, [., Aal, πι. 

"Χελιδωνὰν ij, poilier, m., 
Muͤhleiſen, η. 

»Χελιδῶνεν τὸ, (ἡ χε) δν}, 
hirondelle, [., Schialbe, β. 
"χελώνα, ἡ, ( ἀχελώνα), ροῖ- 
tre, πε, écrouelles, [. ρί. 
Kropf (απ Menſchen), πι. 
Ἀελώνη, ἡ, tortue, [., Schild⸗ 

kroͤte, {. 

Σ Χελωνιάρης, ὁ, (" ἀχελωνιά-- 
ρης), homme 1. goitreux, 
der einen Kropf hat. 

"Χεράκι, τὸν —— main, me- 


notte, f., Haͤndchen, π., kleine 
143 1 bras, Aerm⸗ 
n, a., kle Arm, m. 


Χερήτης, ὁ, (Ἐπιμπινέλλα), 
: (φυτόν τε), pimprenello ſplan⸗ 
το), [., Pimpinelle (Pimper⸗ 
nelle), {. ; 
con τὸν (ἡ χεὶρ), main, f., 
and, [.; bras, m., Arm, m.; 
γα χέρι ἀπὸ χορτάρια ατλ., 
υπο poignée d' herhes οίο., 
* πὺ voll Kraͤuter 19.5 
να χέρι αχυσρα, une batte 
de ιο, ein Bund µ. σι” 
ἕνα χέρι γασε), une main de 
papier, ein —* π. Papier; 
ἔρε χέρι, is, par oou⸗ 
.. Went —VV χέρι, 
ς est avantageux, c'est ῥτο- 
— es bringt Vortheil, 
nuͤht. 
Xceo:cᷣ, ἡ, une poĩigncᷣe, eine 


— 


Χεστὴς 


υπερικὸνν τὸν commencement 

πι. d'un travail, Anfang πε. 
einer Arbeit. 

" Χεροβολεύων v. a. lier pa- 

—— επ fagots, επ bottes, 

ire des bouquets de fleurs, 

in Buͤndel oder Buͤſchel zuſam⸗ 

men binden, Straͤußer binden. 

" Χερόβολος, ὁ, (τὸ "χερόβο- 

40/), paquet, trousseau, hou- 

ſuet, m.Buͤndel, n., Buͤſchel, 
auß, m. 


» "Χερομάνδυλον, τὸ, serviette, 


{., Tellertuch, u., Serviette, [. 

» Χερομαχικὴ, ἰδὲ γεωργική. 

” Χεροµαχος, Ιδὲ γεωργός. 

” Χερομυλίζων υ. α. moudre ἃ 
un πιουϊία ἃ Ότας, auf einer 
Handmuͤhle mahlen. 

Χερύμυλος, ὃν (τὸ Σειρόμνλον), 
— πι à bras, Handmuͤh⸗ 
le, {. 

Χεροπρίονο», τὸ, (Σχεροπριύ-- 
ο. Γ. ἃ main, Handſaͤ⸗ 
ge, f. 

Χερουβὶμι τὸ, chéruhim, πει 
Cherub, πε; τὰ χερουβὶμ, les 
chẽruhbims, die Cherubim, ρί. 

» Χερούλεν τὸ, anse, [., man⸗- 
che, τς Henkel, Griff, mn., 
Handhabe, f. 

Ἀχέυσα, ἡ, (χέρσος), ἔεττο in- 
culte, [., ungebautes Land, π. 

Χέσμα, τὸν (" Σέσιμον), pop. 
action [. de chier, cacade, 
fJ.. 8 das Scheißen, der 

iß. 

“Χεσοῦρεν τὸ, ἀἰατιιόο, φορ. 


(οἶσε, Γ., Durchfall, m., pop. 
die Schei 
Χεστὴς, ὁ, chieur, πε, 


πι, pop. Scheißer, m. 


- 


— — — — 


Χθὲς δοι 


Χημεῖα, ἡ, οἰώωίο, {., Chemie 
— * 
ſxoc, ὁ, elumiste, m e⸗ 
ier Scheidetuniier πι, 
Χηιικὸς, ἦν ὀν, adj. chimique, 


— 4 (ὁ χὴ»), oie, f. 

W— 

"Χηνάρεν τὸν (" χηνόπουλον), 
petite oie, Τ., οἶδοπ, m., klei⸗ 
πε oder junge Gans, [., ðane⸗ 
chen, π. 

Χηνοβόσκημα, τὸ, action f. de 
garder les oies, das Gaͤnſe⸗ 
huͤten. 

Χηνοβόσκιο», τὸ, troupeau m. 
d'oies, Gaͤnſeheerde, f. 


— * 


Χηνόβοσκος, ὁν (χηνολάκης),- 


pũtre d'oies, Ganſehirt, m. 

Ἀηνοβύσκως, ν, α. gatder des 
— Gaͤnſe huͤten, Gaͤnſe wei⸗ 

en. 

"Χηνόπουλον, τὸ, le petit d' 
une oie, junge Gans, f. 

Χήρα, ἦν venve, f. Witwe, f. 

Xnotic, ην (ὁ χηρευµος, 7— — 
ρευσις}, πεαναρε, m., Wit⸗ 
wenſtand, πι, 

Ἀηρευμένος, ην 0», αά). veut, 
veuve, verwitwet 3 η χηρέυµέ- 
vn πριγγίπισσα, la prinoesse 
douairiairo, die verwitwete 
Prinzeſſin. 

Χηρεύω, v. n. devenir veuf ou 
veuvye, Witwer oder Witwe 
werden. 

Ἄηρος, ὁ, (χηρευμένος), νου, 
πα , m · 

Χηρώνω, (χηρόω), u. α, ſaire 
γεια ou veuve, zum Witwer 
oder zur Witwe machen. 

* (χθές), πάν hier, ge⸗ 

rn. 
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Χφθεσινὸς, η, ὁν, (ἐχδεσινὸς), 
πα]. d'hier, geſtrig. 

{ Ἁιλάλι, τὸν (τουρκ.}, (ώτο-- 
᾿λυφὶς)λ, οπτο- ορείε, m., 
—* oͤffel, m. 

ΣΧιλιάδα, ἦν ( ελιὰς)ι miller, 
m., das ο δύο χιλιά-- 
δες, τρεῖς χιλνάδες κιλ., deux 


Χιλιοστὺς 


mille, trois mille εἰο., zwey⸗⸗ 


tauſend, dreytauſend ꝛc. 

Χιλιάρμενονν τὸν flotte f. de 
mille voiles (vaisseaux), Flot⸗ 
ἵε {. von tauſend Segeln 
Schiffen). J 

Χιλιαρχεύω, (χιλιαρχῶώ), v. η. 

commander ππ τόριπχεπε ἆο 
mille hommes, ein Regiment 
von tauſend Mann commandi⸗ 
ren. 

Χιλιαρχίαν ἡ, commandement 
πι. ἆθ mille hommes, ἴδοπι- 
mando π. uͤber tauſend Mann; 
τόρίπιεπί ( de soldats), πη., 
Regiment, /. 

ἍἈιλίαρχος, ὁ, colonel, m., der 
Oberſte eines Regiments. 

Ἀίλιοι, χίλίαι ("-αις), χίλια, 
πω. mille, tauſend. 

Χιλιοπλάσιος, ία, τονν, achj. 
mille ſois antant, tauſendfach, 
tauſendfaͤltig. 

« Χιλιοπόδαρον, τὸν {(χιλιό-- 
πους)ι mille-pieds (Ππεετίε), 
πι, Tauſendfuß (Inſect), m. 

«Ἀιλιοστημόριονν τὸ, un mil- 
lièemo, das Tauſendtheil. 

Χιλιοστὸς, ἡ ; ὁνν adqj. milliè- 
me, (der, die, das) tauſendſte; 
χιλιοστὸς πρῶτος, δεύτερος 
ατλ., mille -απίόπιο (mille- 
premier), πε - ἀεικίδπιο 
σίο,, der tauſend und erſte, 
tauſend und zweyte ας, 





Χιονοχώνω 


Χιλιόφυλλο», τὸν (φυτὸν), mil- 
le⸗ ſouille, [., afgarbe, f. 
3» Χιλιόχρονος, η, ον, (χιλιε- 

τής), αά). de mille απ, tau⸗ 
ſendjaͤhrig. 
Xnòc, ὁν nourriture (du bé- 
tail), f., Futter, Viehfutter, 
πι; jus m. de froment cuit, 
Bruͤhe {[. von abgekochtem 
Weizen; boisson, ., breuva- 
66, m., Trank, m. 
Χίμαιρα, ἡ, chimére, f., Hirn⸗ 
geſpinnſt, n. Schimaͤre, [. 
"Χιόνι, τὰν (ἡ χιών}, πεῖρε, [., 
Schnee, πι. 
"Χιονιᾶ, ἦν temps πι. neigeux, 
neige Γ. menue (poussce par 
lo vent), Schneewetter, Schnee⸗ 


τ, η. 

Ἀιονίζειν υ. i. il πεῖρε, es 
ſchneyet. 

ιογίζομαιι δίτο couvert 


υ. p. 
de πεῖρο, ——— werden, 
mit Schnee bedeckt werden. 

Χιονικὸς, ἡἦν ör, adj. de πεῖρο, 
von Schnee, Schnee⸗. 

Χιόνισμα, τὸν temps οἳ il tom- 
Ρε de la neige, das Schneyen. 

Ἀιυνισμένος, ην ον, πά]. cou- 
vert de πεῖρε, beſchneyet, mit 
Schnee bedeckt. 

Ἀιονίσιρα, ἡν engelure, f., 
Froſtbeule, f. 

» Χιονογεμίζω, υ. a. remplir 
de πεῖρε, mit Schnee anfuͤllen. 


*Aovöregον, τὸν οσα ſ. de 


neige, neewaſſer, n. 
Χιονότοπος, ὁ, pays m. οἳ il 
tombe beaucoup ἆθ neige, 
ein Land, wo es viel ſchneyet. 
*Xννν, υ. n. convrir do 
ποίρε, beſchneyen, mit Schnee 
bedecken. Αν ο 


— —— 


Χιονώδης, ὁ καὶ ἡν ες, αἩ], 
plein de neige, voll Schnee. 
Xν, ὁν ("χινῶνας), habit, 

ΤΑ. Rock, πιο {] n. 

Ἀλαμὺς, ἡν (yt. -ὑδος)., ha- 
bit m. de guerre, Kriegskleid, 
Kriegsgewand, m. 

"Χλεμειρῷ (-άωλν v. π. hen- 
nir, wiehern. 

Ἁλενυάζως v. . se moquer, se 
railler (de q.), auslachen, 

— verſpotten, verhoͤhnen. 

ύασμα, το, (ὁ χλευασμός), 
πποφπετία, raillerie, [., Ver⸗ 
ſpottung, Verhoͤhnung, f., der 
pott. 

Ἀλευαστὴς, vᷣ, moqueur, rail- 
leur, ππ., m. 

Ἅλια, (σίχλια)ν πάν. tièᷣdement, 
lau, laulich. 

Ἀἁλιαίνω, υ. α. é chauſſer un 
peu, faire dégourdir (4ο Ι' 
eau ete.), lau machen, ein 
wenig erwaͤrmen, verſchlagen 
laſſen (Waſſer ας.) χλιαίνο- 
μαι υ. π. devenirt ἀάε, Πέ- 
dir, s'attiédir, lau werden, et⸗ 
was erwaͤrmt werden, verſchla⸗ 

επ, 

Χλιαρὸς, ἆ, ὁν, πά). ἀδάς, tié- 

di (6η parlant 46 l'eau εἰς), 

lau, laulich, verſchlagen (vom 
ον 160). 4 — 

Ἀλιαρότης., i1. tiédeur {., pon 
de —— bauheit, maͤßige 
Waͤrme, ſ. 

Χλίασμα, τὸ, aotion f. de fai- 
το 59 (de Veau ete.), 
das Laumachen; ίπί πι. de 

ο8 —— ντ, Lauwerden. 
Χλιομάδα, ἡ, λιαρότης. 

” Χλιὸς, Ιδὲ χ — 

*Xdodoce, ἡν (τὸ "αίαλον), 


Ηώς Αν. 





(ννασιής, ὃν ή 
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Χνοῦδι 


οτούία ſ. de pain, Brodrin⸗ 
de, f. 
Χλωμιάν ἡν ("χλωμάδα)ν pu- 
leur, f., Blaͤſſe, Bleichheit f. 
Χλωιμιαάζων υ. αὸ puͤlir, deve- 
nir pule, erblaſſen, erbleichen, 
blaß werden, bleich werden. 
Ἁλωμίζω, υ. a. rendre paͤle, 
blaß machen, bleich machen. 
Χλωμὸς, ἣν ὀνς adj. pule, blaß, 
bleichz paͤli, bloͤmi, verblaßt, 
entfaͤrbt. 
Χλωραίνω, υ. n. être ſrais (46 
dit du lait εἰ des ſfruits), 
friſch ſeyn (von Milch und 
Fruͤchten). 

Χλωρίω», ὁν loriot, ὑτόαπέ (oĩ- 
seau), m., Goldammer, [. 
5Χλωροκούκε, τὸ, ſeve [. fral- 

che, friſche Bohne, {[. 
Χλωρὺς, η, ὀν, achj. [ταῖς (ε 
dit du lait εἰ des fruits), friſch 
(von Milch und Frachten 
(επ ρτεο ancien aussi: vert), 
(ίπι Altgriech. auch: gruͤn). 
Χλωρότης, ἦν fralchéur, f., 
Friſchheit, {. 
»Χνοσισµένος, η, or, acj. puant 
(comme de la chair pourrie), 
ſtinkend (wie faulendes Fleiſch). 
» Χνότος, ὁν puanteur [. de 
chair pourrie, Geſtank πι. von 
faulendem Fleiſche. 
. Χνοτῷ (-αωλ, υ. 3. puer 
ſ(comme ἆο la chair ρου:.16), 
— (wie faulendes Fleiſch). 
» Χνοῦδι τὸ, ſilet πι. de toile 


ou d'ẽtoſſe, Faſer [. von Lein⸗ 


wand oder Zeug. 

Xvroũdt, τὸ, (κακάπτερον), 
(ὁ χνοῦς), Ρίαππο qui ἑοπινο 
d'elle momse, eine Feder, wel⸗ 
che von ſelbſt ausfaͤllt. 





Χοιρόπουλον 


»Χνοῦδι, τὸ, (»ακότριχα), che- 
veu qui tombe de lui πιόπιο, 
ein Haar, das von ſelbſt aus⸗ 
faͤllt j poil ſollet, duvet, Milch⸗ 
haar, η. 

” Χνονδιάζω, v. a. eſſibler (de 
la toile ou quélque étoffe), 
ausfaſern, zupfen (Leinwand 
oder Zeug). 

*Xvroudiαν, (χνοάζωλ, υ. n. 
venir les premièêres plumes 
(à J'oiscau), die erſten Federn 
bekommen; venir le premier 
poil, ou le duvet (à un jeu- 
πε homme), die erſten Haare 
oder Milchhaare bekommen. 

Ἐχόβολην ἡ, (ἀνθρακιά), hrai- 
56, [., gluͤhende Kohlen, f. pl. 

Χοέρινονν τὸν du ροτο (ſfrais), 
Uriſches) Schweinefleiſch, η. 

Χοίρινος, ένη, τνον, αά]. de 
Ῥοτο, de cochon, ſchweinen, 
don Schwein, Schweine-, 
Schweins⸗. 

” Χοιρινόπαστον, τὸ, (»χοιρό- 
παστον). du ροτο salée, ein⸗ 
geſalzenes Schweinefleiſch, n. 

Χοιροβοσκὸν, τὸ, (εἶδος ῥέζας), 
truſſe, f. Truͤffel, ſ. 

Χοιροβοσκὸς, ὁν porcher, m., 
Schweinehirt, Sauhirt, πι. 

Χοιρόμανὺρα, ἡ. étable πε. ἃ 
cochons, Schweineſtall, Sau⸗ 
ſtall, m. 

»Χοιροµέρι, τὸ, (χοιρόμηρο»), 
jamhbon, m., Schinken, m. 
»Χοιροπέιζιν τὸ, (χοιροδερµά- 
τι), peau [. de ροτο, peau 
de cochon, Schweinshaut, [., 

Schweins leder, η. 

” Χοιρόπουλον, τὸν cochon πι. 
de lait, petit cochon, Ferkel, 
junges Schwein, η. 
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Xο,, ὁν verrat, m., Eber, m. 

ΣΧ ρότριχα, ἦν soie f. de co- 
chon, Schweinsborſte, f. 

Χοιροσφάγος, ὁν boucher m. 
qui tue des cochons, Schwei⸗ 
neſchlaͤchter, m. 

" Χοιρόχορτονν τὸν (εἶδος ῥί- 
ζας), truſſe, [., Truͤffel, ſ 

5 Χολειάζω, Ιδὲ γολῶ. 

Χολέρα, ἡ. οἰοϊύτα, οἰο]ότα- 
morbus, m., Cholera, Brech⸗ 
ruhr, [. 

Χολερικὸς, ἦν ὀν, adj. choléri- 
ᾳα6, choleriſch. 

Ἀολὴν ἡν bile, f. ſiel, m., Gal⸗ 
le, f.z colère, rancune, f. 
Zorn, Groll, πε. 

Χολιὰ, ἦν jet πι. de bile, Gal⸗ 
lenauswurf, πι. 

» Χολιάζω, ἰδὲ χολῶ. 
Χολομανία, ἦν βταπἆο colère, 
ſfureur, [., heftiger Zorn, m. 
Χολομάνισμαν το, action f. de 
s'emnportor, de se courroucer, 

das Zornigwerden. 

Χολομανῶ (-άω), (χολοµανί- 
ζω, v. π. επίτες επ ſureur, 
«ο courroueer, ſich θεία er⸗ 
zuͤrnen, ergrimmen. 

Χολώ (ciu), υ. u. s'emporter, 
se ſfacher, étré en colere, 
ſich erzuͤrnen, aufgebracht wer⸗ 
den, zuͤrnen. 

Xordocidu, ἦν ͤpaisscur, gros- 
seur, [., Dicke, f. grossiere· 
(ιό, impolitesse, ſ., Plump⸗ 

it, —— Ungeſchliffen⸗ 
eit, [. 

ΣΧονδραίνων υ. π. grossir, dick 
werden. 

“Χχόνόρευµα, τὸν ὄέαί πι, de 
ο6 qui grossit, das Dickwer⸗ 


den. 
24 


Χόνδρευµα 


664 ἉΧονδρομύελος 


»Χονδρίζω, υ. α. traĩter q. d' 
une inanière grossière, ἵπι- 
polie, (einen) grob behandeln, 
(είπεπι) grob, unhoͤflich begeg⸗ 
nen. 

” Χονδροβέλονο», τὸ, (ἡ σακ- 
κὐράφα), carrelet, m., Pack⸗ 
παδεί, f. 

»Χονδροδουλειὰ, ὃν travail πι. 
grossier, grobe Arbeit, {. 

» Χονδροδουλεύω, υ. α. ſaire 
du travail ᾳτοβείετ, ἀέρτορ- 
sir, grobe Arbeit machen, aus 
dem Groͤbſten arbeiten, aus dem 
Groͤbſten machen. 

"χονδροειδέστατος, ἁτην ατο», 

Ὁ αλ, [οτί grossier, impoli, ru- 
αίτα, ſehr grob, baͤuriſch, un⸗ 
geſittet, ungeſchliffen. 

» Χονδροκέφαλος, ην ον, adj. 
qui υπο grosse téête, dick⸗ 
koͤpfig. 

» Χονδροκόκχαλος, η, ΟΝ, αλ. 
qui à des os gros οἱ ſorts, 
ſtark von Knochen. 

”Χονδρολαλῶ, υ. α. et n. ra- 
doter, einfaͤltig, albern reden; 
parler d'une manière gros- 
ziere, impolie, grob, unge⸗ 
ſchliffen reden. 

" Χονδρολογία, ij, radotage 
m., einfaͤltige, alberne Rede, {. 

"Χονδρολογιαᾶ, ἡν (ὁ ὄχλος, τὸ 
χοινὸν πληθος), populace, 
menu peuple, Ῥόδεί, m., das 
gemeine Volk. 

“3 Χορδρόμαλλον, τὰ, bourre 
tontice, laine {. grossièero, 
Scheerwolle, grobe Wolle, f. 


——— η. ο, adj. qui- 


a la téête dure, ρεβαπία, εἰς 
nen harten oder ſchweren Kopf 
habend. 


Χορευτὴς 

»Χονδροπελεκῶ (-άωλ, υ. α. 
ἀόρτορεῖτ avec 16 οἴδεαα, aus 
—* Groͤbſten hauen oder mei⸗ 

eln. 

" χονδρόπόδαρος, ην ον, adj. 

ui a 46 groſses jambes, dick⸗ 
big. 

ἌΧόνδρος, ὁ, cartilage, m., 
Knorpel, η, (Σύμβος αἵμα- 
τος, ἢ γάλακτος), grumeau 
πι. (46 sang οα de lait cail- 
lẽ), Klumpen πι. (von geron⸗ 
nenem Blute oder geronnener 


Milch)3 (εἶδος γεννήματος), ΄ 


όρεααίτε, πι, Spelt, Duͤn⸗ 
kel, αι. 

» Χονδρὸς, ἡ, ὁν, achj. gros, 
grossier, dick, grobz αἰπιρ]ε, 
stupide, einfaͤltig albern Ἱπι- 
Ρο, grossier, ungeſittet, 
plump. 

"Χονδροσύνη, ἦν (χονδρότης), 
grossiereto, impolitesse, Γ., 
Grobheit, Plumpheit, Unhoͤf— 
lichkeit, Ungeſchliffenheit, {. 


bẽtise, stupidité, f., Albern⸗,1P 


heit, 
εΧονδρώνω, υ. n. rendre gros, 
grosſsir, dick machen; rendre 
grossier, impoli, grob, unge⸗ 
ſittet machen. 
Χορδὴ, ἡ, corde (d'un instru⸗ 
ment de musique), Τ., Saite, 


F. (τοῦ τύξου  εἲς τὸν κύ- 


2λον)ι {ᾳόοπι.) corde d'un 
ατο de οοτεῖε, Sehne f. eines 

Kreisbogens. 

Χόρευμα, τὸ, (ἡ χόρευσις), 
ποθοπ Τ. de danser, das 
Tanzen. 

Χορευτὴς, ὁν danseur, πι, Taͤn⸗ 
δες, m. 





Χορταροφάγος 


Χορευτιχὴ, ἡ, art m. de dan- 
5ος, Tanzkunſt, f. 


«Χορεύτρα, ἡ, (χορεύτρια), dan- 


seuse, Γ., Taͤnzerin, 

Χορεύω, υ. a. danser, tanzen. 

Χοροδιδάσκαλος, ὁν maltre πε. 
46 danse, Tanzmeiſter, m. 

Χορὸς, ὁ, ἆαηρο, Tanz, πι; 

oeur π. (46 chanteur), das 
Chor (von Saͤngern); choeur 
(dans la tragédie οί la co-⸗ 
médie, surtout des anciens 
Grecs), Chor (im Trauerſpie⸗ 
le und kuſtſpiele, beſonders der 
alten Griechen), πι. 

Χορτάζω, υ. 4, rassusier, ſaͤtti⸗ 

en. 

— υ. n. θίτο rassasiẽ, 
ſatt werden; ἐχόριασα, {| αἱ 
πιηρό assez (] αἱ mon »οὐ]), 

* bin ſatt. ( ῃ ) 

ορτάρι, τὸ, (χορτάριο»), 
ανν. une τν das 
Kraut, ein Kraut. 

"Χορταριάζω, υ. n. οτο]ίτο (en 

arlant des herbes), wachſen 
Won Kraͤutern). 

Χορταρικὰν τὰ, herbes f. pi. 
—— Ἱόρυπιςς, πι. Ρίν 

hongewaͤchſe Kuͤchenkraͤu⸗ 
ter, n. pi. 

Χορταρολογῶ, Ιδὲ βοτανολογῶ. 

Χορταρύτοπος, ὁ, (χορτόιο- 
πος), Ῥοίαρετ, jardin πι. po- 
tatzer, Kraͤutergarten, πι. 

Χορταροφαγίαν ἦν (χορτοφα- 
γία)}, nourriture {[. qu' on 
prend des herbes, action f. 
de manger des herbes, das 
Kraͤutereſſen, die Nahrung von 
Kraͤutern. 

Χορταροφάγος, ὁ, (χορτο ᾱ- 
γος), qni mange des her 


Χουλιάρα 


αἱ 96 nourrit d'herbes, δες 
rauter (βί, der ſich von τόμ, 
tern naͤhrt. Ἡ 
Χορταρώδης, ὁ καὶ ἡ, ες, adj. 
- επ ——— — 
reich, voll Kraͤuter. 
Ἄορτασία, ἡ, rassasiemont, oᷣtat 
m. de celui qui est rassasié, 
die Saͤttigung, das Sattſeyn. 
Χόρτασις, ijj (ὁ χορτασμὸς, τὸ 
χόρτασμα), rassasiement, m., 
action f. de rassasier q., das 
Saͤttigen, Sattmachen, die 
Saͤttigung. 
ἌΧορτασμένος, η, ον, adj. ras- 
aasaiẽ, geſaͤttigt, ſatt. 


* Χορτάτος, ην ον, adj. raasa- 
siẽ, ſatt. 
Χόυτο», τὸ, herbe, une herbe 
[ο Kraut, π.; τὰ χόρτα, ἳ 
ετὺα, das ΟΦταδ τα ξηρὰ 
χόρτα, le ſoin, das Heu. 
Ἀορτοτομία, ἡ, ſenaison, Γ., 


ετπίε, {. - 
5 Χουγιάζω, (φωνάζω), υ, ”. 
crier, ſchreyen. 
Γ Χουζουρεύω, δὲ ἀναπαύο- 
Ρι μαι. 
1 Χουζούρε, τὸν (τουρκ.), 1δὲ 
J ἀνάπανσις. x 
Χουλιαρα, ἡ, grando er 
Vvoriegeoffei Suppenloffel, πι 
᾿χουλιάρα τρυπητὴ, ἡ, (Ἄρυ- 
ἑουπιοίτο, {. 


— ** m., Schaumkel⸗ 





Χοχλακωτὴς 


" Χουλιάριν τὸ, cuiller, f., Loͤf⸗ 

ν fel, m. 

Χουλιαριά, ἡ, cuillerée, f. 
εἶπ Loͤffei vou. 

Xobcuehn, ἡ, (τὸ βρύον, φυ- 
τὸ»), Ἱουδίοπ, ππ., Hopfen, m. 

» Χούνη, ἦν (χοιλάς), vallée, 
Thal, η. 

”Χουρμάδιε, τὸ, (ὁ "χουρμᾶς), 
(εουρκ.) datte, [., Dattel, f. 

4 Χουρμαδιὰ, ἡ, (φοίνιξ), dat- 
ier, m., Dattelbaum, πι, 
Dattelpalme, {. 

Xoxdccu, v. π. ſaire des bul- 
les, bouillonner, Blaſen wer⸗ 
fen, aufwallen. 

»Χύχλασμα, τὸ, bouillonne- 
πιθπέ, πε., das Blaſenmachen, 
das Aufwallen. 

"Χοχλάαι, τὸ, ("χαλέχι), pier- 
το Γ. de riviere, caillou, m., 
Stein aus einem Fluſſe, Kie⸗ 
ſel, Kieſelſtein, m. 

» Χοχλάκισµα, τὸ, (" χοχλάκη- 
μα), bruit m. que fait l'eau 
en bouillant, das Gurlen oder 
Bollern des Waſſers im Ko⸗ 


n. 

»Χοχλακὼ (-άωλι v. πμ. ſairo 
du bruit επ bouillant (εε dit 
de Veau), gurlen, bollern (vom 
Waſſer, wenn es kocht). 

ΣΧοχλάχωμα, τὸ, action f. de 

ver avee des cailloux, das 
aſtern mit Kieſelſteinen; 
aire de repous, Eſtrich, a. 

Xoxdaxuvrus, v. a. paver arec 
does cailloux, mit Kieſelſteinen 
pflaſtern. 

Ρχοχλακωτὴς, ὁν celui qui ſait 
un paré ἆο cailloux, paveur, 
m., der mit Kieſelſteinen pfla⸗ 
ſtert, Steinſeter, πι. 
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——— ὁ, bulle {. d'eau, 
ſe, Waſſerblaſe, Τ. 
Χρέη, τὰ, les dettes, f. pl. 
die Schulden. 
Ἄρείαν ἤν le ncessaire, le ho- 
soin, das Roͤthige, Rothwen⸗ 
dige, die Rothwendigkeit, Roth⸗ 
durft εἶναι χρεία, (κάμνεν 
οείαν), il est necessaire, il 
πέ, es iſt noͤthig ἔχω χρεία», 
avoir i othi 


ΧἈρεμέτισμα 


besoin de . . 


noͤt 
haben, beduͤrfen, brauchen 


Ἄρειαζομεναν τὰ, (τὰ ἀἄναγ- 
καϊα), les chose⸗ noᷣcessairos, 
f. ρΙ.ν die Rothwendigkeiten, 
Beduͤrfniſſe, Erforderniſſe. 

Ἀρειαζόμεζος, ένη, cor, αά]. 
πόοθρεαϊΐτο, requis, nothwen⸗ 
dig, noͤthig, erforderlichz indi⸗ 
gent, pauvre, miscrable, duͤrf⸗ 
τί, arm, elend. 

»Χρειασιδὰςν ὁν potier, m., 
Toͤpfer, m. 

»Χρειασίδε, τὸ, (ἀγγεῖονλ, 
γαΐβεοαα, 1856, m., J 

———— 

Χρειασίδια, τὰ, (αγγεῖα), po- 
— 8* f. Loͤpfergeraͤthe, n. 

Χρεῖος, Ιδὲ χρέος. 

5 Χρειώνομαι, (κάµνω χο ), 
υ..π. faire, οοπίτασοίογ dos 
dettes, s'endetter, Schulden 
—— ſich in Schuiden ſteb⸗ 


—zc* v. η. hennir, wie⸗ 


Χρεμέτισμα, τὸ, honnissement, 
ππ., das Wiehern, das Gewie⸗ 


24* 


φύ6 Ἀρῆσις 
ίαι- ἡ, banquerouto, 
Ἄρις Ὁ Κωδ α 


᾿Χρεοχόπος, ὁν banqueroutier, 
Tailli, m. Ba m. 


Χρεοκοπῶ (-έωλ, v. π. ſalto 


queroute, ſaillir, Banke⸗ 


rott machen, danteroti werden, 
falliren. 
x, τὸν dette, f. .. Schuld, 
Γ.: ἀεγοίς, πα, Pflcht, Schul⸗ 
digkeit, f. 
ας ὧν * adj. endet· 
9* * quldet 
αἱ, ν π. Ρε 
—* in 
ο. | 
*5— oͤ, (κ 
ἀέδίέσας, m. 


detter, 


ulden 
—— 
νόμος, πι. 


Χρεωσιῶ (-έω), υ. α. κα. de ⸗ 


νοῖς (49 l'argont οίο, à q.), 


ο, [ενα (0ο ανν 


ας.)2 devoir, ὁίτε obligẽ, ver⸗ 
bunden, verpflichtet ſeyn, ſchul⸗ 
dig, gehalten ſeyn. 
Χρεωφειλέτης, Ι9ὲ χρεώστης. 
—— τὰς ſortuũe, ᾗ., bien, 
LVermoͤgen, κ.) αρ [πε 
εσῶι, πι Geld, Ἠ. 
Χρησιμεύω, ν. 4. oͤtre utile 
ο Ἀετλεν nuͤtzen, nuͤtzlich ſchn 


dienen. 


Χρήσιμος, ὁ καὶ ἡ, οὃ. έµη,, 


Movr, αλ. utile, nuͤtzlich. 
πώ, utilitoᷣ, ſ., Nuͤtz⸗ 
lichteit, {1 Χρησιμύτης σου, 
— χρησιµώτασε), votre utilit 
titre des magistrats chez 


les Grecs), Ihre Ruͤtz 
(Titel der ον κάνα 


δεν den Griechen ιά 
Χρῆσις ᾗν 7— Nutzen, 
F —* m. Glorauch 


Wien (adj.), 


Χριστιανὺς 


* ὁς, ὁ, oraclo Goͤt⸗ 
pruch, πη., — n. 
—* v. a. enduire, ſrotter 

εκ oindre, anſtreichen, 
—* ſhmeren oindre 
(de chromse eic.), ſalben; χρί- 
ζω μὲ ἀσβέστην, πηλὸν καὶ 
ἄλλα —— onduire de 
chaux, d'argile ete. bretter, 
breueier (ως mur), mit Kalk, 
Thon ας. bewerfen, berappen. 


Χρίσις, ἡν {εὁ χρόρμικ), action 


ἴ 4 ο ἁ d'oindrs, * 
reichung, — 3 
onetion, ſ„Salbung, f. 
Ἀρίσμαν τὸν Γ. εαἱπίές, 
—— m., das heilige Oehi 
2 — ———— .- 
am )3 τὸ ἅγιον α 
—* 
Firinel uns 


Χριστιανικός, 3 ὁν, adj. clré 
ſt 


Χρισειπνικωτατος, ὁ ο, 
dien, der ἅ 


3 
χοιστιανικώτατος βασιλεὺς, 


ταῖ (τὸς-οἰιγόείθη (αποῖθη ἱγδ 
—* τοῖς de France), der aller⸗ 

ο”. ſehedem Ti⸗ 
αεί der 


ige von dra ). 
Ἀρισιιανισμὸς, ὁ, οἷν Ὃ ώς. 


me, m., Chriſtentchum, α. 
Χριστιαγομάχος, ὁ, ennemi πι. 
465 οἰνέάενε, iſtenfeind, 
Feind αι. der Ehri 
Χφρισειανὸς, ὁ, ογόέίεν, φη., 
Chriſt, αι 


αδίά, | —* — *8 
το λθείά, αἴϊ μονών —— 
a⸗ ή, ολ — ἀτομ[ώ, ία 


/ 


κρονολομί 
Χριστομάχος, ennemi τη. do 
dẽaus·Ourist, ο. 


στὸς, ὁν le Chriat, GEhri⸗ 


ιουγεννα, τὰ, ποδ, πι. 

—* Γρ 

"Χοιστουγεννιάτικα, τὰ, ὄσεπ- 
nes de ποξ!, hnachtsge⸗ 


χι Ἁ ]ό 
— — annẽe, fF., ein 
εράαᾗ, {. 


Jahr, Ἠ.ι eine Jahres 
"Χρόνια, τα, (οί "χθόνουν ηλι- 
κίτ), les ans, m. μῖ., 198 an- 
Ρέθε, {. ρὶ. 
»Χρονιάίικος, η, adj. d'un 
an, annuel (se dit ** Arevo. 
ei don einem — 


un λαο απ 35* —— 
endigen; temporiser, 

— zaudern, ſaumen. 
ογικἀά, τὰ, annales, f. ρ., 
— — » ãchrei ιδ. 


ονικόν, τὸ, | πηρίγοτκαϊγε, ον. 


8 lang⸗ 
wierig (von Krankheiten 


“ρονογραφία, q — 


hie, composition F d'anna⸗ 
ος, Abfa Τ. der 
ἑ, ὁ, annaliste, 
αν — Verfaſſer von 
chrei⸗ 


—* Chronikenſ⸗ 


— ἡ, chronolotie, {., 
Zeitrechnung/ — ſJ. 


Χρυσομαργαριτοπλουμ ίξω 


ἌἈρονολόγος, ὁ, ehronologlate, Χρ 


εἱοποίομο, ἳ την der Zeitrech⸗ 
πες, Ehronolog · 

Xooroc, ὁν (en gree ancien: 
(επιρε πι. duroᷣe f. du tem * 
(im Altgriech.: die Zeit, 
dauer )3 an, m., année, * 
das — * u⸗ 

Χρισαλίύα, χρυσα ϱ) , 
chrysalide, ὥ hryſalide, 
Puppe (einer ουν, [. 

— τὸ, {ὁ 52 ος, 

d, π.; 4ος, {ἰ- 
F πε, —* die Goldfaͤden. 

Χρυσένδυμα, τὸ, habit πι. gar- 
πὶ 4ος, ein mit Gold beſehtes 
Kleid. 

Ἄρυσενδύνω, v. α. habiller (q. 
υπ babit garni d'or, (einen 
in Gold kleiden; —8 
μαι υ. 4, s'habiller d'or, d 
— d'ot, ſich in Gold klei⸗ 

η 

» Χρυσικὸς, Ἰδὲ χρυσοχόος, 

Ἀρυσίον, τὸ, or, 18, Gold, n. 

Χουσίτης, ὁν (δοκιμάζουσα πέ- 
τρα), —— {: 4ο touche, 
Φτοθίε πι. 

Ἀρυσύγίωσσος, ὁ καὶ ἡ, ο», 
αά]. (qui a la languo d'or), 
—— Goldzung beredt, 
wohlredend 


’ Χρυσοδεμένος ον, αλ, 
—— ἀος, * Goid ge⸗ 
aßt. 


"Χρυσοδένω, υ. απ. encldsser 
dior, in Gold einfaſſen. 
Ἀρυσοχάνθαρος, ὁ, émérandi- 
πα, Τ., δολγαυέθ πι. ἀοτό, 
τι πι. 
’Χρυσομαργαρποπλουμίω, υ 
π. horder ἀ)ογ et de peries, 
mit Gold und Perlen ſlicken. 


κρυσοτίμιος (αν (ον, 4). 


«Ἀρυσοχόος, ὁν 


“Ἀρύσωμα 


υσόµορφος. ὁ κάὶ ἡν ο8, 

αά). ressemblant ὰ σε, * 
aͤhnlich. 

Ἀρυσόξυλονν τὸ, du bois ἀοτό, 
vergoldetes Holz, η. 

 "Χρυσοπέιδ τὸ, du cuir ἀοτό, 
vergoldetes Leder, n. 

»Χρυσοπλουµίζων υ. π. orner 
d'or, de ſeuillage d'or, mit 
Gold, mit goldenem Laubwerk κ 
verzieren. 

Χρυσός, ὁ, or, m., Gold, ϱ. 

— ἤ, οὖν, achj. d' or, 


»Χρυσόσπαθος, ὁν qui Ῥοτίο 
uno έρέο d'or, der einen gol⸗ 
denen Degen troͤgt. 

Ἄρυσοστολίζω, υ. ᾱ, orner d' 
ος, mit Gold ſchmücken. 

Χρυσόσιομος; ὁ, bouche {. d' 
ος, orateur n. excollont, 
Goldmund, vortrefflicher Fede 
πες m. 
οἶοιχκ conmmée l'or, —* bar 

oder ſchaͤhbbar wie ο. . 
x — τὸ, éẽtolfe d 
* Goldſtoff, πε. 

Xoroopqc, Ἰδὲ χρυσοχόος. 

"Χρισοχεύω, v. a. travaillor 
oen or, in Gold arbeiten. 

Ἄρυσοχοϊκὴν ἦν οτ(όντοτί6ι f., 
art πι. ἆθ |) οτίόντο,- Gold⸗ 
ſchmidtskunſt, {. 

ντος m. 
Goldarbeiter, Goidſchmivt, πι 

»Χρυσόχωιια, τὸν βαδίο ην. * 
ος, Goldſand, η. coulenr [. 
4ο) ponrpro (ἰτέο du vif·ar· 
goni), Purpurfarbe ſaus Queck⸗ 
ſilber gezogen), Τ 

Χρύσωμα, τὸ, dorure, f., Ver⸗ 
goldung, Uebergoldung, f. 


Xua, τὰ, 





λύμα 


— (χεχρυσωμένος), 
» 0Ο», αἆ]. ἀοτό, dergoldet, 
θετβοίοεί. 

"Χρυσώνω, (χρυσύω)ν ν. a. 
dorer, vergolden, uͤbergolden. 
Ἀρυσωτης, όν doreur, Vergol⸗ 

— 
ο τὸν οσίᾶσας, {., Far⸗ 


Χρωμ — v. a. teindro, faͤr⸗ 


Χρωμάτισμαν τὸ, action {. de 
(εἰπάτα, das ὦ δν 

Ἀρωματισμένος, η» ο», αά]). 
teint, gefaͤrb — —— οπ — 
leurs, mit — 

Χυδαΐω, v. parler . jar⸗ 
6οπ du eommun, gemein ſpre⸗ 
chen, wie das gemeine Volk 
ſprechen. 

Χυδαῖος, ἄία, αἴον, adj. com- 
mun, bas, du πιοπη Ῥευρίο, 
— medris zum Poͤbel ge⸗ 

πρ, 

πλαν, 6, a. exprimor le εας, 
le jus, den Saft ausdruͤcken. 

Χύλιαμα, τὸν 816, jus expri- 
πιό, der auegedreti⸗ Saft. 

Χυλὸς, ὁ, «πο, 118, πι, —* 
πι} sue nourrieisr, ehyle, 
πι ο. Ehylus), πι πι. 

Χνλώδης, ὁ καὶ 3 εςι 3 
εποοπ]οπέ, plein de sue, [α[: 
(ία, [α[ισοᾷ, ſatreich 

Χύλωσις, ἦν exprescion f. du 
aue, Ausdruͤckung [. des Saf⸗ 
tes ο γήβδα ίση, [., Berei⸗ 
tung η des —8* —— 

action Τ. de verser, 
de répandre, bas Gießen, 

Vergießen οἴνοφο {. qu'on a 

νογκόο, qu'on aà réépandue, 


Ausgquß, m., das Ausgegoſſene. 
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—— ſæexvucvuoc), η, or, 
αά). versẽ repandu, gegoſſen, 
vergoſſen. 
Χυμία, ἡν (χυμικὴλ, chimie, 
Scheidekunſt, Chymie, Che⸗ 
“πε, Τ. 
Χυμικὸς, ἡ, ὀν, αά]. eliumique, 
υπι(ά, ἀπ, ! 
Χυμικὸς, ὁν chimiste, m., Schei⸗ 


Χύσιμον 


dekuͤnſtler, Chymiker, Chemi⸗ Χ 


ker, πι. — — 
Χυμὸς, ὁ, humidité, f., fluidi- 
(6, Τι, Feuchtigkeit, Fluͤſſig⸗ 
t, f. 
Χύνω, υ. a. verser, répandre 
(quelque uide), gießen, ver⸗ 
glehen ; verser, εόραπάτε (ϱ. 
ο. du Ρἱό, du sable εἰς.), 
ſchuͤtten, ausſchuͤtten, verſchuͤt⸗ 
{επ} ſondre, liquéſier, ſchmel⸗ 

5 χύνω τὸ »ερόν µου, 

aire 80π eau, lücher son 
eau, ſein (oder das) Waſſer 
abſchlagenj χ. τὰ ὀμμάτια 

κ πινὺς, arracher les yeux à 
q. einem die Augen ausreißen; 


χύνομαιν υ. p. être verss, 


τόραπάα ete., gegoſſen werden 
15.3 χύνομαι εἰς ἕνα πρᾶγ- 
μα ἑπάνω,: β΄ οςσπρος, 56 πι- 
ο-, ſich befaſſen (mit 
etwas), miſchen lin etwas); 
χύνομαι ἐπάνω εἲς τὸν ἔχ- 
ὐρὸν, 586 jeter ες l'ennemi, 
auf den Feind losſtuͤrzen. 
Xvuovvi, τὸ, ("καράλι), tuyau 
πι, d' argilo cuite, toͤpferne 
Roͤhre, f. 
Χύσις, ἡ, action f. de verser, 
de τέραπάτε, Gießung, Ver⸗ 
ießung, f.z ſonte, f., das 
chmelzen. 
Xvoruor, τὸν ἰδὲ χύσις. 


ετ de 


Χωματουδιὰ 


Χυτὴῆς, ὁ, celui qui verse, ti⸗ 
ner der gießt. 

Χυτὸν, τὸν jet (chose jetée en 
mul), m., Guß (das Gegoſ⸗ 
ſene), m. 

Ἀυτὸς, ἡ, ὃν, αλ. versé, τό- 
pandu, gegoſſen, vergoſſen; 

(οπάα, jeté en moule, gegoſ⸗ 

ſen, geſchmolzen. 

ύτρα, . (κοινῶς" τὸ —ον- 

χαλε)ν ρου m., Topf, π. 

Χύω, ἰδὲ χύνω. 

Χωλαίνως, υ. κ. θίτο boiteux, 
boiter, lahm ſeyn, lahm ge⸗ 
hen, hinken. 

Χωλεύω, υ. α. rendre boiteux, 
laͤhmen ; υ. κ. Etre boiteux, 
la eyn. 

Χωλὸς, ij, ὃν, αὐ). boiteux, 
lahm. 

Χώλωμα, τὸν action f. de ren- 
dre (q.) hoiteux, Läͤhmung, f. 

Σχωλώνω, (χωλόω), v. α. ren- 


dre boiteux, laͤhmen, lahm 


, f. Erdreich, ασ! πιοη- 
cean m. de terre, Erdhaufen, 
Haufen πε Erde; digue, f. 
Damm, m. 

Χωματένιοςγ- (αν τον, achj. de 
ἴοττο, irden, von Erde. 
Χωματοσήκωμαν τὸ, horil πι. 
46 terre autour d'un ſfossé, 
Rand πι. eines Grabens Όση 
aufgewor ſener Erde. 
" Χωματουδιά, ἡν (εἶδος παι-- 
γγιδιοῦ), εδρὺος de jeu πε, 
οὗ Von cache des aspres 
sous la terre, ein gewiſſes 
Spiel, wobey man (Εείπε tuͤr⸗ 
tiſche) Aſpern unter die Erde 
vergraͤbt. 





Χωρεπίσόκοπος 
Χώνευμα, τὸ, digestion, f., 


Verdauung, Γ. 

Χωνευτικὸς, ij, ὀνι, απ]. ἀἱρε- 
5616, verdauend, Verdauung be⸗ 
wirkend oder befoͤrdernd. 

«Κωνεντὸς, ἡ, ὀνι πά). facile à 
digéreor, de facile digestion, 
verdaulich. 

Χωγνεύω, υ. a. digérer, ver 
dauen. 3 

Χώνευσις, ἦν digestion, f., 
Verdauung, Τ. 

XV, τὸ, (χωνίέον)}, enton- 
noir, πε., Trichter, m. 

»Χώνω, (χωννύω), υ. a. en- 
ſouir, οπίεττες, vergraben; 
cacher, verbergen, verſtecken; 
enterrer (απ πιοτύ), begraben, 
beerdigen. 

Χώραν , pays, territoire, m., 
Land, Gebiet, κ. 

}Σ Χωρατάς, ὁ, — (η 

— τὸ µέιωρο»], ο 3 
dinage, πι., Ῥ]αϊδαπίετίε, Γ., 
Spaß, Scherz, πι. 

} Χωράτευµαν τὸ, (ὁ ἀστεῖ- 
σμός), action f.do ρἰαΐκαπίες, 
4ε badiner, das Spaßen, 
Scherzen. 

Τ Χωρατευτὴς, ὁ, (ἀστεῖοςλ, 
plaisant, m.,Spaßmacher, 
Spaßvogel, πι. 

——— 
achj. plaisant, badin, ſcherz⸗ 
haft, ſpaßhaft. 

} λορατεύω, (ἀστεῖζομαι }, υ. 
π. plaisanter, badiner, ſcher⸗ 
zen, ſpaßen. 

χωράει, τὸν ("ἀγοὐς], champ, 
πες δείο, ν., κας, πι. 

” Χωρεπέσκοπος. ὃν vicaire m. 
d'un ὀγόφαο ἃ la campague, 


particuli lier. 
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* πι, eines Biſchofs auf m. paysan, Bauerknabe, Bauer- dert; distingué, distinet, un⸗ 
πι Lande. junge, m. terſchieden, deutlich. 

—8 ο. ωρα), αἄν, οπ  Χωριατοσί ἡ, grossière·  Χωριστήρε, τὸ, épingle [.ὰ 

?* ρασί, beſonders * —5 * — [., — aree * —— 

” Χωριανὴ, ἡ, (""χωριάτισσα), το Ungeſchliffenheit, Un ⸗ (Pour es {επιπιος), 

— {ο  βΙΦΜ, { ι —— {. πὶξ 


aysanne, 

Bu [ιν Bauerweib, n. 
Xueoraros, η, ὀν, σα), rusti· 
Jue, villageois, ba aͤueriſch. 

ο Χωριανὸς, ὁν (χωριάτης), 
paysan, villageois, m., Land⸗ 
mann, Bauer, m. 

»Χωριατεύω, υ. πι se ſaire 
paysan, villageois, ein Bauer, 
ein Landmann werden; devoe- 
nir —— impoli, grob, 
᾽υπθόῄιώ werden. 

Χωριάτης, ὁ, villageois, pay- 
καπ, π., Landmann, ἴδαμες, 
m.; rutte, lourdaud, m., der 
Grobe, ungeſitieie Ungeſchlif⸗ 


e. 

"Χωριστίζω, ("φέρνομα; χω- 
ριατικα), υ. η. 5ο conduire 
εη ανν δίτο grossier, im⸗ 
ſich baͤuriſch auffuͤhren, 
—— ο ο —8 * ungeſittet 

tragen, grob τς. ο 
να η, οΨ, cham· 
[πο villageois, — 
—— bueriſch; ετοεείος͵ 
impoli, -- τοῦ, baͤuriſch, 
— , πώ, unge⸗ 


— ἡ, paysanno, vil· 
erin, Bauer⸗ 


lageoise, ſ., Baͤu 
—* [., — n. fem⸗ 


grosasiere, *23 
— Unhoͤfliche, 
———— 5 
ωριατοποῦ α, ἡ, Ίππο Σ- 
⸗anne, [., Βουετπιό μὴ 
: Χωριατόπουλον, τὸ, — 


Χωοέζων * α. acparer, trennen, 
ſcheiden, abſondern couper, 
{ωτο (les ongles, les che- 
venx eto.), abſchneiden (9ἱά- 

el, Haare ꝛc.)3 excepter, 
ire uno oxcoption, ausneh⸗ 
men, eine Ausnahme machen; 
(philos.) abstraire, —— 
(ab — — — — 
p. ἐίνο εόρατό, getrennt τς. 
—— υ.γ. se φόρατες, ſich 
treanen, ſich abſondern, ſchei⸗ 
den, ſich 
ſich ausnehmen χωρίζοµαι 
ἁὸ τὴν γυναῖκα µουν di- 
vrorcer, 56 ἀόπιατίθς, ſich von 
—* - ſcheiden oder ſchei. 
en. 

Χωρικὸς, ἡ, ὀν, adj. champé - 
tre, laͤndlich. μ ἁ 

Χωρὶο, (δ6χως), prp. sans, — * 

Χώρισες, η, 2— —* 
οισμός) εὖν paration, [., * 
nung, Scheidung, Χθῄοπδετωπᾳ, 
Γι —— f. Ausnah⸗ 
πε, . 

— —— — 
Ἡν ΟΥ, Π getrennt, 
geſchieden, μα εχοεμ- 
—— —— ahbstrait, 
a 

Χωρισμός, ὃς, ὁ d χώρισµα)λ, τό- 

diation απο {6ΠΙΠΙΘ), [., 
—5——— f. einer Frau; di- 
voroe, m., Eheſcheidung, [. 

* στά, (χωρὶς), αυ. κέρα- 

τόπιεπί, beſonders, abgeſon⸗ 


ſcheiden z s'excepter, 


— 

teinen (zum Schmuck der 
Vrauenzimmer). 

Χωριστης, ὁν οοἷαί qui sépare, 
der trennt, ſcheidet, abſondert. 

Χωριστικὸς, n, ὀν, αά). sopa- 
rable, trennbar, zu tremien, 
abzuſondern. 

Χωριστὸς, ἡ, ὁν, adj. 
getrennt, —— 

— — ὕμρπε {[. qui εό- 
pare les 2* επ deux 
* égales, Haarſt —* 


—— die 


— ἡ, deseription 


d'un pays, d'un leu; choro- 

ggraphie, ſF., Beſchreibung {. 
einer Gegend, eines Landes. 

Χωρογράφος, όν —— 
m. d'un —— d'un ἥθι, Be⸗ 
κος κ πι. einer Gegend, ei⸗ 

Landes. 

—* (-έωλ, ν. a. contenir, 
tenir, renformor, faſſen, in 
ſich ſaſſen enthalien begrei⸗ 

fen; δὲν χωριῖ, il n'y επίτο 
* il — a pas Ώδεεσ de 

geht nicht hinein 
hai ἕνα φίαθ δὲν χωρεῖ ὁ 
νοῦς µου, οεἰα n'entro pas 
dans πμ tẽte, je πο puis le 
οοπιρτοπάτα ou {ο croire, das 
will mir nicht in den Kopf. 

"Χωσιὰ, ἡν {᾿χωστήρι), cache, 
cachotte, * Ver ewinten 
Ediupfwinie, πι 

———— τὸ, action {[. de 


560 —X 
caeher, das Verſtecken, Ver⸗ 
bergen 


"Χωσμένος, ην ο», achj. 
—— — v 
orgen, vergraben. 
— πάν. επ cachetto, d' 
une maniers cachée, verſteckt, 
verborgen, verſteckter Weiſe, 
verborgener Weiſe. 
» Χωστὺ», τὸ, (παιγνίδι), οἳἷ- 
musette (]εα), [., das 
ecken, das Verſteckſpiel. 


V. 


ράθα, ἡ, (ἡ φίαθος), natte, 
f. Strohdede, Binſendecke, 
Matte, Τ. 

»μάθάρη, τὸ, espce de πιδή- 
ger πι, fait 4ο pate cuit dans 

huile et αγτοβό de πε, 
eine gewiſſe Speiſe von Teig 
in Dehl gebacken und mit Ho⸗ 

»ι/αθώνως Ὁ, µ. ſalro des παί- 
tes, Matten, Strohdecken, Bin⸗ 
ſendecken machen. 

ο αλίδα, ἡν grands εκθαηχ, m. 
Ρῖ., große Scheere, [.; ciseuux 
de Ιατάϊπίου, Baumſcheere, f. 

.  αλιδὰς, ὁ, οοπἱθίίος m. qui 
ſait des ciseaux, Scheeren⸗ 


πι , πει 
«μαλίδιον, τὸ, (" φαλέδι), οἳ- 
seaux, m. Ρἱ., ε, [. 


5 Ψμαλιδοχέρι, τὸ, πιοπε]θίέος, 


f. ρῖ,, Lbichtputze, Τ. 
»Μαλιδέζω, υ. a. douper νου 

[ες ciseaux, mit der Scheere 

ſchneiden, zerſchneiden. 


Vcν, v. α. chanter (ne εε 


Ἰψάλτρια 


4 que du chant d'égllise), 
ſingen (nur vom Singen in 
der Kir 


— — — —— — —— ην 


ο», achj. chanto Γέριίϱ) 
6 (in der Kirche). 
α ς 0 ume 
ον) δά, Ρος J 
Μαλαφόία, j, chant, πι, Ge⸗ 
pesaume, πι, 


Γαλτὰ, αάν. en chantant (àl 
ο), ſingend (in der Kir⸗ 
). 
— τὸ, le paautier, li⸗ 
ντο des umes, der Pſal⸗ 
(σε, das Pfalmbuch; ie deei 
torion (Ἰπβίταπιεπί de musi⸗ 
16), das Pſalterion (ein mu⸗ 
—2— nſtrument). 
ne, ô, chantre (d' από 
— πι, Saͤnger (in der 
m. 


.” 

Ὁαλτικὴ, ἦν art πι, de chauter 
( )έρίίε), δίε Kunſt zu ſin⸗ 
gen (in der Kirche). 

αΓαλτικὸν, τὸ, saalaire πι. du 
οἰναπίτο, Bezahlung {. des 
Soaͤngers (in Kirche)3 τὰ 
ψαλτικὰν cantignes πι. ρ]. 

ποπ chante à Γόρῃεα, die 
i eſaͤnge, Kirchenieber. 

I)0c, όν, . cantabhile, 
oe qu'on pent οἰαπίετ, ſing⸗ 
bar. 

υάλτρια, 
56), Τ., 
Φε), {[. 


ἡ, chante ἀ όρ]]- 
θληραῖν 89 * 





Vaooysvito 
ψαράδαν ἦν lo gris, la cou- 


leur das Grau, die 


graue 
»κράδενα, ἡ, ſemme de ρᾶ- 
cheur, poissarde, ή” ο ων 
rin, τοι, f.,F ⸗ 

weib, Ἡν 
ο μαράδεκον, τὸ, ( φαράδικη 
—& nacelle, f., ώς. 

ή 
»Ιμαράδικος, η, ὀν, αἩ]. de 
ρω τα. εἴπεπι difcher ge⸗ 
. grisonner, 
devenir grison, grau werden, 
graue Haare bekommen ; de— 
γεπίς ρτία, se teindre επ 
5, grau werden, εἶπε graue 
—* bekommen, ſich grau 
rben. 

5 αρᾶς, ὁ, pocheur, m., Fi⸗ 

ſcher, m. 
aotuuc, τὸ, action de ρό- 

che. δαδ hi 
ang. 


—8* des poissons, ſiſchen, 

iſche fangen. 

Nuo⸗, τὸ, (ὁ ον, ἰχθὺς}, 
poissdn, m. m. 

ΣΓαρίζων υ. π. grisonner ſen 
ρατῖαπί de cheveux), grau 
werden (von Haaren). 


—— e, pécherie, 
6 ο. 
Σιραρικὸνι τὸν Δεῖοπ [. de 
Ρόοιατ, bas Fiſchen 
»Γαρογέρης, qui a Τὰ barhe 
grise, grison, m., der Grau⸗ 
baͤrtige, der Graubart. 
5 Γαρογερίζώ, (γίνομαι α- 
ὁς}, υ. ν. ἀενοπὶν grison 
commencer ἃ avoir la bat- 


be — einen grauen Bart 
—* ο. ΙΙό de ροἱς- 
α, », ἣν Θ 
μον, Ίο —2 Γ., δί οἱ 
— * ατόέο, f. 
raͤte, 


— ΙΠαρόλαγονν F πουλλλ), 
νε με (οἶκοαα), πιο 


μα — * ἡν virier, m., 


ου 
i 


ο» Μαρόνι, ο ὔ μαυροπούλε, 
ὁ ψάρος), 4ΠεΟηπΕ ẽtour⸗ 
neau, m., Stahr (Vogel), m. 

arche 


aux poiarons, Φἰ[ώπιαςῖε, -- 
λψία —— ὁν 


πὸ 
** oͤ⸗ απ. gris, grau. 


* μοι π, —5* a les 


ε hat. 


γαρ 
celui qui aime poissons, 
— 2 οι, 

5 αρώ μες ὁ πα) ἦν 45 adj. 


*2* u. α. n. 
rendro des poissons, * 
iſche fangen. 

τος v. ᾱ, toucher, mottre 


ou sur ο. 
—S 
Aũoic, ij, a *— πι, 
Beruͤhrung, 8 —* A 1η» 

τὸν ἦν 
ια, Grind πι, . να Ἕλα 





μελλὸς 
* τσ Σό», τὸ ψαχνὶ }ν υιοῖ- 
- ο πρ * ος * 


[ 

" αχνὸς *. ὁνι acdj. maigre, 
mager, dart 
Aα * Ιδὲ ψαῦσις. 
"Μαχω, δὲ φαύω, απών. 

"εγάδι, τὸν (ψέγμα)ν déſaut, 
manque, πε, δεθίες, m., Ge⸗ 
brechen, n. Mangel, πι. 

yw, υ. a. blamor, critiquer, 
censurer, tadeln, (etwas an 
—— Sache) ausſetzen, kriti⸗ 

ren 

Truc, ὃν critique (qui cen- 
surs toute chose)Tadler, 
Krittler, πι, 

Aetoc, φῆρα, ἡ, Ρο, m., 
ξαιδ, Γ. 

Ῥειριάζω, υ. 1. 86 remplir de 
ꝑoux, voll Laͤuſe werden. 
— * η 

4ο ρους, ——8 

* Ῥουκ, voll Εάμ[ε, von kLaͤu⸗ 

δν —2 qui α la πια- 

ἀἰου]αῖτο, Έκαπξ an 

δες μάς, δεέ δίε kaͤuſe⸗ 
ſucht hat. 

— μρίζω, v. a. EÄ6ouiller, δίες 
les poux, Cinen) lauſen, (ei⸗ 
nem) die Laͤuſe a — Wei · 
6 v. * s* —5 ſich 

—6 ſich (dat.) uſe 


—— * action ſJ. ἆ᾽ό- 
*— ος, das Lauſen, Laͤuſe⸗ 


n. 
an⸗  ελλίζω, v. n. hégayer, balbu- 
tier. ſtammeln, ottern. 
* τὸν bracelet, m., Arm⸗ 


—A M. bẽgue, ſtot⸗ 
ternd, ſtammelnd. 


Ἰμευδολογία 6bl 
ΙΓ έξιμον, τὸ, Ἡν πέραν 


ο. ος με, 
δεί 
535 ἦν 


ον —* 5 
rxuder 
* — 


οἱ * * — 


δν 8* δα 
—— 8* ἡν ο», 
αλ. quĩ a une ſausss ρί- 
graphẽe νὰ a un ſaux titre, 
—— das eine 
oder Auf⸗ 
chrift ολ. ή — falſchen 


itel 
———— πε —288 


νο, αν verfoͤlſchte 


6 

π ευ ΜΙΛΙΑ leiſleation 
ὄνομα. 

Π/ευδογράφος, ὃν (αἰκίβοκίους. 
d όοτῖες, ——S πι, ες. 
Επώες πι. von Schriſten, 
Galſarius). 

Πευδογράφω, u. Π. ψς — 
oontrefaire des lettres, Brie⸗ 
fe verfaͤlſchen, Briefe nachma⸗ 


chen. 
Ψευδοδιδασκαλία, Ausso 
doo δε 8 — —*7 
fal ehre, Irrlehre, Γ. 

ψευδοδιδάσκαλος, ὁ, {αι —* ἆσε- 
teur, πι, qui ΑΥΑΠΟΘ ἴπο 
doetrine —** falſcher Leh⸗ 


er, Irrlehrer 
——— —S Γ.. 


ιμευδολόγος, ὁν menteur, m., 

ᾗαπες, πι. 

"ευδολογῶ (5 έω3}ν ο, π. dire 
468 mensonges, mentir, Un⸗ 
wahrheit reden, Luͤgen reden, 
luͤgen. 

ιμεύδομαι, v. π. mentir, luͤgen. 

"αευδοµαργαρίταρον, τὸ, faus- 
κο ρετία, [., falſche oder un⸗ 
echte Perle, [. 

Γευδοµάρτυρ, ὁν (ψευδοµάρ- 
τυρας), faux tẽẽmoin, falſcher 
Zeuͤge/ m.z ἴπακ martyr, πε. 
falſcher Maͤrtyrer, m. 

ηευδομαρτύρηµαν τὸ, action 
f. de τεπάτο un ſaux {όπιοίρ- 
παρο, Ablegung f. eines fal⸗ 
ſchen Zeugniſſes. 

Modoucorvolc ἡν ſfaux {6- 
πιοίρπαρε, falſches Zeugniß, n. 

ηευδομαρτυρῶ (-έω), υ. α. 
Ροτίοτ, rendre un ſaux ἴό- 
moignage, falſch zeugen, ein 
falſches niß thun, ein fal⸗ 
ſches Zeugniß ablegen. 

αγευδοπαέδεν τὸ, enſant m. sup- 
posẽ, untergeſchobenes Kind, η. 

ΠΓευδοπροφητείαι ἡ, fausse pré- 
diction, ſausse prophẽtie, Γ., 
ος Vorherſagung, [αἴ[φε 

zeyung/ Τ. 


υΓευδοπροφητεύω, υ. α. εξ η, 
ſaire de ſausses prẽdictions, 


* ης, ὃ, υκ ο 


ιρευδόρκηµα, action {[. de 


jurer ſaux, Ab [. εἶπεό 
δαν δε, 


halſch⸗ 


—X 


Πευδορχία, ἡ, parjure, πι, 
faiſcher Eid, Ὀπείπείο, . 

υ/εύδορχος, ὁ καὶ ἡ, ον, achj. 
—— (αά).), meineidig, eid⸗ 


ruͤchig. 

ΙΓευδορκῶ (-έωλ}λν υ. α. οἱ π. 
jurer ſaux, faire un parjure, 
se parjurer, falſch ſchwoͤren, 
einen falſchen Eid thun. 

υεῦδος, τὸ, mensonge, π., 
—— Γ., Luͤge, Unwahr⸗ 


/ . 
Πευδοχριστιανὴν ἦν (81980 ehré- 
tienne, ῇ., falſche Chriſtin, F 
Γευδοχριστιανὸς, ὁ, ſanx ον 
tien, m., falſcher Θ0τίῇ, πι. 
Ιευδώνυμος, ὁ καὶ ἡ, ον, acj. 
qui «ο donne un nom feint, 
udonyme, der ſich einen 
alſchen oder erdichteten Na⸗ 
men giebt, pſeudonym. 
υεὔμα, τὸ, mensongo, faus- 
πείό, euͤge, Unwahrheit, {. 
*Aevucraonc, ἰδὲ ψεύστης. 
»υευματῶ (-άω)λν υ. a. men- 
tix, luͤgen. 
Ψεύσιης, ô menteur, trom- 
— m., Luͤgner, Betrieger, πι. 
5 εύτικος, ην ον, αά]. ſfaux, 
ſeint, supposé, contreſait, 
αι, erdichtet, untergeſchoben, 


unecht. 

Πηλάφημα, τὸ, (ἡ ψηλάφη- 
σις), attouchement, m., Ἀς- 
tion f. de toucher ᾳο, 49 ia 
main, Betaſtung 
[ο das Betaſten, Befuͤhlen; 
ο toucher, le sens du tou- 
cher, das Gefuͤhl, der Sinn 
des Gefuͤhls. 

Ιηλαφῶ (-άω)λ, υ. α. toucher 
(46 la πιαϊπ), mettro la main 
Ἀ ον sur qo., befuͤhlen, beta⸗ 


Befuͤ g/ 





greifen. 

"Ψημένος, ην ο», (ψητὸς), «αλ. 
cuit (επ parlant 46 la vian- 
de ete.), bouilli, gekocht, ge⸗ 
ſotten; cuit (επ parlant du 
pain eto.), gebacken; roti, ge⸗ 
braten. 

 Ψήνω, αν), υ. a. cuire, 
ſaire bouillir, kochen, ſieden; 
rotir, braten; v. Ψωμί cui- 
το du pain, Brod backen. 

Añoc, ψηοιάζω «κιλ., δὲ" 
" ψεῖρα, " ψηριάζω κτλ. 


«Σ/ήσιμον, τὸ, cuisson, coction 


(θ la xiande ete.), das Ko⸗ 
chen, Sicden; cuisson (du 
pain ete.), das Backen; Ἀς- 
tion Γ. de röotir, das Braten. 

Anyrös, ἡ, ὂνν achj. τὸεῖ, ge⸗ 
braten; τὸ ψητὸν, le τς, 
der Braten. 

» ήφαις, ἦν marqueterie, Γ., 
εἰπρείερίε Arbeit mit bunten 


axation, estima- 
ΘΦάβυπη, Τ. 

ὁ, estimateur, taxa⸗ 
ieur, m. Schober Taxierer, πι. 
Inꝙſov, τὸ, lettro f. de Ιαἷ- 

pphabet, Buchſtabe i. des Al⸗ 
phabets; chitfre, σπ., Ziffer, 
3 jeton, m., Kechenpfennig, 


fen πι. 
ία . τό, (ἡ φηφὶς), 
—* broche f. de —2 * 
dont on construit la πιορα]- 
que, Stift πι. zur Moſaik, 
jur muſiviſchen Arbeit. 


Vjgnous. ἡ 


Πηδιάζω 


υηφίζω, (μετὰ μωῦσιῦ χρυ- 
σοῦ), υ. α. ſaire ᾖθ la πιο- 
saiquse, moſaiſche oder muſivi⸗ 
ſche Arbeit machen. 

Ἠηφίζω, (δέδω ῆφον), v. a. 
γοίες, ſeine Stimme geben. 
Γήισμα, τὸ, (μειὰ κμωὐυσοῦ 
2ονσοῦ)ι construction Γ. de 
mosaique, Verfertigung Γ[. πιο» 

ſaiſcher Arbeit. 

Μήφισμα,- τὸ, votation, f., 

timmengebung, {. 

—————— 
σοῦ χφυσοῦ } αι], marquotõ 
46 πιοδαῖφσε, mit Moſait ein⸗ 
gelegt. 

Ἠηφισμένοςκ η, ον, adj. έῖα 
ματ la pluralito de νοίχ, er⸗ 
waͤhlt durch die meiſten Stim⸗ 
men. 

Μηφεστὴς, ὁ, {( ετὰ μωὺποῦ 
χουσοῦ), qui fait de la mo- 
saiqne, der moſaiſche Arbeit 
macht. 

Ἡηιστὴς, ὁ, celui qui vote, 
Stimmgeber, m. 

—— (μετὰ 
µωυσου χρηυσοῦ]. 

νου ἦν vote, m., Stimme, 

ahlſtimme, ῇ. 

Ἡηφώ (-άωλν υ. α, estimer, 
considérer, ſchaͤtzen, achten; 
caleuler, tenir les comptes, 
berechnen, Rechnung fuͤhren, 

Rechnung τν ) 

Πεάκι, τὸ, (ἀκόνιτον), ciguẽ, 
ſ. Schierling, μι. 

η πακώνων ν. ᾱ, empoisonner 
Άγες de la eiguẽ, mit Schier⸗ 
ling vergiften. 

αμ έὅδε, τὸν empeigne, ſ., Ober⸗ 
leder ν. απι θδυῤς, 

Ὁ Ηηδιάζω, υ. κ. eoudre Fem- 


Ἰμιλοσύνη 


Ῥοΐρπο, das Oberleder am 
Schuhe naͤhen. 

υιθυρίζωςν ν. a. et n. chucho- 
(ες, fluͤſtern. 

υεθύρισμα, τὸ, chuchoterie, 
Γ[., οαἰοοίεπεπέ, m., Όαδ 
Gefluͤſter. 

c, τὰ, (Umn µονέδα), pe- 
tite monnaie, [., kleine Muͤn⸗ 
ze, Scheidemuͤnze, {. 

αλα (λεπτὰ}, mince, subti- 
— ſinement, duͤnn, zart, 

ἣν 

Μιλπίνω, Ιδὲ φιλώνω. 

υλὴν ἡν aspiration donuce 
(dans les πιοίς grecs), der 
gelinde Hauch, (lateiniſch: spi- 
ritus lenis). 

Πηλόγραμμαν τὸν ccriture f. 
minee, ecaractèere m. mince, 
{είπε Schrift, klare Schrift, {. 

ηηλογράφῳ, υ. a. écrire en 
caracteẽres minces, fein oder 
klar ſchreiben. 

Ἡ ολογία, ἡ, cuhtilito recher- 
che 7 trop snhtile, Spitzfin⸗ 
digkeit, kleinliche Unterſuchung, f. 

Vονο (-έωλι υ. a. suhtili- 
ser, — ſfort subtile⸗ 
ment, gruͤbeln, ſpitzfindig un⸗ 
terſuchen, kluͤgeln. 

oc, ἡ, ou, αά]. πιἶπος, aub- 
til, n, duͤnn, zart, fein. 

Ειλὸς, ἡν ὁν, (ἀγχίνους), acj. 
ευ, quĩ raisonne [οτί καἰ- 
tilement, ſcharfſinnig, ſcharf⸗ 
denkend. 

μλοσύνη, ἡν (ψελότης), tonui- 
(6, subtilitẽ, ἤπορκο, [., Duͤn⸗ 
πε, Zartheit, Feinheit, Γ.: α- 
gacito, poᷣnẽẽtration. [., Scharf⸗ 
ſinn, πι} επί (ο rui- 
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ο Τ., Spit ſindig⸗ 

t, . 

Πιλοσοφῶ, υ. α. subtiliser, ταῖ- 
sonnor fort subtilement, gruͤ⸗ 
beln, vernuͤnfteln. 

ἡλωμα, τὸ, action f. de γαί- 
Ἀπετ, de rendre mince, das 
Verfeinern, das Duͤnnmachen. 

*Aναν, (ψιλόω), v. a. ren- 
dre ſin, rendre mince, fein 
machen, duͤnn machen ; τα[ῇ- 
πετ, subtiliser, verfeinern; 
mettre l'aspiration ἀοιιος (ασ 
les yoyelles grecques), den 

elinden Γεν ο (auf griechi⸗ 
ον Selbſtlautern) ſetzen. 

Munoftoy, τὸ, ſatd, 

Schminke, f. 

Ἠημμυθώνωφ v. a. farder, 
ολα. 

ο ψίσες τὸν (εἶδος ὀψαριοῦ), 
carrelet, plie, f. (poisson), 
Platteiße (Fiſch), ſ. 

Arraxoc, ὁ, perroquet, m., 
Papagey, πι. 


m. 


αυ έχα, J ( φὶξ), — 


Krume, f.z amande (πιο 
1ε) f. (du noyau d'une οετῖες, 
d'une ρδσ]ιο ote.), der inwen⸗ 
dige Kern eines Steines vom 
Steinobſt (als: Kirſchen, Pfir⸗ 
ſchen ⁊c.) απ petit morceeau, 
un peu, ein Broͤckchen, ein 
Kruͤmchen, ein Wenig. 
Axcu, pluie menue, 
— c. Spruͤhregen, πι. 
"υηχαλίδαν ἦν goutte f. de 
pluie, Regentroͤpſchen, n 
ηχαλέεεν v. i. il hruine, es 
— (επ, es ſpruͤhet, es 
troͤpfelt. 
η ηχάλισµαν τὸ, bruine, pluie 
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f. menue, das 
fein der Spruͤhregen. 


dé pain, uns miette, ein 
— κ. Brod, eine Brok⸗ 


—* ὁ, —— Γ.ν repro· 

μο, adel vorwurf 

ψοὔνιν τὸν (" —*— —* 
les ντος, la nourriturs qu 

on prond tous les jours, die 
Lebensmittel, die taͤgliche Nah⸗ 
rung, der taͤgliche Unterhalt. 

— (ψωνίζω)ι v. α. 
aeheter, ſaire emplette, kau⸗ 
fen, einkaufen. 

— —— 
action f. d' —— achat, 
* * Einkaufen, der 
auf. 

—— ην ο, (ψω- 
νισµένος), βοπείό, ge⸗ 
kauft, — 2 

" ρυνιστῆς, ὁν. 
acheteur, Einkaͤ hom· 
ms d aſſaires, ... πιο 
Haus haͤlter, Ausgeber, πι. 


MNomro ἡ, (3 — 


ache teuse, Einkaͤuferin, f.; 
πιόηαρύτο, — — f. 
vaushaiterin usgeberin, Τ. 
oũvuoc. * — -- εππρὶεί- 
te, {., Kauf, Einkauf, πε. 
— — τὸν 6,. [., 
. — (αν τον, adj. οεενό, 
mort (en ρατίαπὲ d'un απί- 
μα!) verrectt, krepirt. 


— — * —* (αντ ΄ 


animal), Γεν 

Krepieren. 
ΣΜοφισμένος, η, οὗ, adj. ore· 

νό, mort ( parlant d'un ani⸗ 


Verrecken, 


Ard⸗ 


Axovlov, τὸν un moreean 


—— 


Ρυχανατροφὴ 


— verreckt, gefallen, kre⸗ 


— ον mort (d'un μα. 
), [. das Krepieren, Ver⸗ 
2* *25 f. Aas, n. 
ραπ οφῶ (- -ζώ)ι v. Ἠ. erever, 
mourir (επ parlant d'un ani⸗ 


πια]), Ὁ fallen, krepi⸗ 


ren. 

ἠύγω, υ. α. hâler, Ὀτθ]ος (86 
αι du soleil, ἀοπὲ la cha- 
leur desseche les ſlours οὐο.), 
verbrennen, verſengen (σοι der 
Sonne, wenn Πε Blumen τς, 
durch Hitze austrocknet). 

Ενλλιάζω, v. n. se teinplir de 
puoees, ſourmiller ἆθ puces, 
doll Floͤhe werden, von Floͤ⸗ 
hen wimmeln. 

Ευλλίζω, υ.-ο. oͤpucer, floͤhen 
(εἶπει —& υλλίζομαι, 
v. r. 5 έρησος, ſi ὥ floͤhen. 

— ω, τὸ, aetion fe dẽᷣ έρι- 
οες, Floͤhen. 

Ψύλλος, ὃν puce, {[., Floh, η. 


ανν α, ἡν Τόστέαίοῃ, 
—5— πι ἀ, 


Πμχαγωγῶ (-έω}ν υ- α. τό 
— rafralebir, erfriſchen, 
erquicken, laben. 

Ψυχαναθρέπτης, ὁν poro 1, 
nourricior, Pflegevater, πε, 

Φρυχανάθρεπτος, ὁ, (ψυχοπαί- 
5 —— — 
ner Sohn, adoptirter ohn, m. 


— —— v. a. ado 


(6), (εἴπεπ) an Rindesſtatt - 


ober aufnehmen, adoptiren. 
— ἦν ado ίση, f. 
—* oder Aufnehmung 
νά att, Adoption, ῇ. 


ο. 


aor 





i οι * potite Δια, Ἐ., 


* — ἡ ἡν (πεταλούδα), 
papillon, m. rling, m. 


τοι ην ἀπιον Γ.ν Θεεῖε, f.; 
Leben; 


la γία, das 


πρόσωπον, ἄνθρωπος), νά, 

hommso, 8, f. 
Seeilen Τον Men m. * 
ſon, [.; ψυχή 


— ο ο. —— σα 


Herzchen! 
Μυχικόν, τὸν ( κε οσύνη), 
i — 122 [ά hi⸗ 
that, Σά κ 
ου — ἡ, όν, * de Γάπις, 
— von der —— zur 
—— — 
υχιχαρης, —— * 
— ταῖ, οἰατίεαυ]ο, der F 
πρ σπα v —* 
—X — η, ον, ad 
charitab 1ο, βεθεθίᾷ, * 
thaͤtig, wohlthaͤtig. 
—— ὁ καὶ ἡ ἡ, ον, (Ψυ- 


κά” 1 ρω-. —— ὰ |) | 


— *— όν —* άχη- 
μα), αροπίε, f. Todestampf, 
m.Todesangſt, Τ. 

}υχομαχῶ (-έωλ, v. a. agoni- 

όσο ἃ l'agonie, mit dem 
Tode ringen, in den letzten Zuͤ⸗ 
gen liegen. 

⸗ — —————— ἡ, ũlle f. πάορ- 
tiye, angenommene Tochter, f. 

ΣΨυχοπαίδι, τὸν (Ψυχανάθφρε- 
πτος), ſils m. adoptif, ange⸗ 
nommener Sohn, adoptirter 
Sohn, m 

: Ψνχοπιάνω, υ. αᾱ. prendre 
ην. «ο refaire, Muth, 
Φε faſſen, ſich erholen. 


Ψυχωφελὴς 


”. Ψυχοπιαστής, ὁν (ἐχθρὸς, 
Φιαβολος), celui qui tend des 
— aux ümeées, lesprit 
mnalin, le diable, der Seelen⸗ 
aͤnger, der boͤſe Feind, der 


— — Ιδὲ συμπορῶ. 
5 υχοῦλα, Ιδὲ ψυχάριο». 
Ιμυχοχαλαστὴς, ὁν (Ψυχοφθό- 
—— pera Ἰοὰ ἀπιον, 
— ος νι | 
νχρο, η, ("ψυχραύα, ψυχρό” 
τη, 1ο Εοἱᾶ, δἱε λε. 
Ἠυχρά, (κρυὰ), αν. ſroid, 
rais, Εαίε, friſch. 
ντα, v. u. froidir, δε το- 
oidir, erkalten, kalt werden. 


Vuxesuſvoc ον, πά). re- 
οι, ite * 
— v. α. reſroidir, ron- 


— froid, kalt machen, erkaͤl⸗ 

en. 

αΓυχρὸς, ρὰ (ρὴ}, ρὸν, acdj. 
—* ον —“ 


—VV— —* wores. 
"υχρώνω, Ιδὲ κρυώνω. 
“Γύόχω, ν. α. refroidir, rendre 
τοῖὰ, erkaͤlten, kalt machen; 
haler, desscẽcher (p. ε. par 
ΓΙ eiſſet du saoleil), austroctnen, 
ſengen (als von der Sonne). 
ύχωμα, τὸ, action d'animer, 
e vivifier, vivitication, f. 
das Beſeelen, Beleben, die Be⸗ 
ſeelung, Belebung. 
υυχώνων (ψυχόω), ν. a. ani- 
mer, viviſier, beſeelen, beleben. 
«Γύχωσις, ἡ, ( ἐμψύχωσις), απί- 
mation, vivification, [., δε: 
lebung, Beſeelung, {. 
υχωφελῆς, ὁ καὶ ἣν ον, acj. 
salutairs ἃ άπνο, [εεεπμήθ- 
lich, ſeelenheilſam. 


Noouoalvos 


ψωλή, ἦν le memnhreo σι, ία 
γετρο, das maͤnnliche Glied, 

ngsglied, die Ruthe. 

ΙΓ ωμάδικον, τὸν ſournil, m., 
Backſtube, [.: boutique {. ἆθ 
boulanger, Baͤckerladen, m. 

Σωμάκχε, τὸ, petit pain, 4 
das Srobchen das kleine Brob. 

"ιωμᾶς, o, boulan m. 
όσες, -ν. ες, υ 

"Ψωμὶ, τὸν (ψωμίον], ραΐπ, 
πω, τοῦ, n. 

ΣΠ ωµοζήτης, ὁ, mendiant, πι», 

ler, m. — 

"Ψωμοφητιὰ, ἡ, ωμοζήτη- 
μα), πιοπάϊοϊἑ6, ή bae Bel⸗ 
teln, Betteley, f., Bettelſtand, m. 

ΣΓωμοζητῶ (-έωλ, v. a. men- 
dier son pain, mendier, de- 
mander laumone, nach Brod 
gehen, betteln, betteln gehen. 

—X —— v. a. jouner au 
pain οί ὰ leau, nur Waſſer 
und Brod genießen. 

5 ωμοπωλεῖονι τὸ, marché 
πι. απ pain, Brodmarkt, πι., 
die Brodbaͤnke, [. ρί. 

ίωμοπώλησις, ἡ, vente f. de 
— Brobbertauf, πι. ι 


αΙμωμοπωλητῆς, ὁ, Ὑεπάεις 


πι. de pain, Brodverkaͤufer, m. 
"Η ωμοπωλῶ (-έωλ, υ. π. ven- 
ἀτο du ραΐπ, Brod verkaufen. 
” ΙΓωνίζω, Ιδὲ ψουνίζω. 
ἁγώραν ἦν gale, f., Kraͤtze, f. 
ΕΓωριαζων υ. π. devenir galeux, 
δίε Kraͤtze bekommen, kraͤtzig 
werden; aroir la galo, δίε 
Kraͤtze haben. 
ή ωριασμµένοςν ην ϱΝ, αλ]. ga · 
leux, kraͤtzig. 


Q. 


ων int. 0 οἰν! οἱ oh! 
δε (κοινῶς' ἐδωώ), adu. ici, 


Ὠδὴ, ἡν οὖς, [., chant, m., 
| Ode, f. Geſang, πι. 
* (-έω), v. ᾱ. pousser, ſto⸗ 
n. 
Ὠκεανὸς, ὁν (µεγάλη Φάλασ- 
σα), —X8 πι, la mer 
ocẽane, das Weltmeer, der 
— κ * 
ὑς, εἴα, vᷣ (ταχὺς), acqj. vi- 
te, ſchneil, —5* * 
Qucidioy, τὸν fardoan m. qu'on 
porte sur l'ẽpaule, Schuitern⸗ 
laſt, — was man auf den 
traͤgt. 
"Ὡμοπλαταις, αἷν les épaules, 
les omoplates, {[. v., die 
Schulterblaͤtter, π. ρί. 
Ὠμὸς, ἣν ὁν, αά), οσα, τοῦ, un⸗ 
gekocht; dur, οτπεἰ, hart, 
. 
ο, oͤpaule, {., Schulter, 
ἙὩμότης, ἡ, ἀπτείό, cruauto, 
διοθθείι, ὤραι[απαδείς, {. 
Ὥμοφοριον, τὸν omophore, m., 
kurzer Biſchofsmantel, πε. 
Ὢν», οὖσα, ὄν, Gôétant, εχἰ- 


stant, (ſeyend), exiſtirend. 


"Ὥντας, part. indeet. éoͤtant, en 
όίαπέ, da ich bin, da du biſt, 
da er iſt ꝛ⁊c. 


Ωὸ», τὸ (Cabyovu), oeuf, m. 


ο, η. — 
Ὥρα, ἡν heure, f., Stunde, fF.; 
ὥρα τὴν ὥραν, d'heure en 
heure, von Stunde zu Stun—⸗ 


— 


666 


δε: χατὰ τὴν ὥρα», pour le 
— fuͤr ett; ὥρα καλὴν 
βαΐυέ à vous 'soyez heureux 
Gluͤck zu! Heil Dir! 

Ὥρα, (ωρολόγιον), (horloge, 
—— montre, {., Uhr, f. 
— αία, αἴον, αλ. beau, 

ien ſait, ſchoͤn, vohlgebidet 
wobigefiaitel 

Ὡραιότης, ἡ, beautoᷣ, f., Schoͤn⸗ 
eit, [. 

. Ὡραιωνω, (ὡραιόω), υ. 4. 
einbellir, rendre beau, ver⸗ 
ſchoͤnern, ſchon machen. 

— (ὐταλ.}, αυ, pom 
le prẽsent, fuͤr jetzt, απ]εφί. 
Ὡριμάζων υ. α. ſaire murir, 
ας Reife bringen, reif πια: 

3 υ. a. murir, reifen, reif 
werden. 

"Ὥριμος, ὁ καὶ ἡ, ον adj. πιῦς, 
reif, gezeitigt. 

— imaturité, L. die 

eife. 

Ὡροδείκτης, ὁ ὁ, aiguille, ſ., Uhr⸗ 
zeiger, uhrweiſer, Zeiger, πε. 

" Ὡρολογὰς, ὁ, horloger, πι, 
Uhrmacher, πι 

Ὡρολόγιον, τὸ, (ώρα), horlo⸗ 
ge, pendule, ſ., Uhr, f.; 8 
τζέπης), ιν 4 θε, 


ſchenuhr, f. 


ορολόγιον 


ος τόσον 


Ὡρολόγιο», τὸ, (περιέχον τὰς 
προσευχᾶς), viaire, 8, 
Brevier, Breviarium, n. 


— τὸ, πανό, [., 


—— πι Rativiet, f. 
Horoſkop, π 
Ὡροσκόπος, ὁν colui qui ſait la 
nativité, qui tire Phoroscope 
de q., Rativitaͤtſteller, m 
Ὡροσκοπῶ (-έω)ν υ. n. * 
ser ou {πίτο la nativité, 
rer Vhoroscope de q., δἷς 
Nativitaͤt ſtellen. 
ὋὩς, (ἕως), αάυ. jusque, jus⸗ 
— bis z ὡς τοσο», οἐρε- 
ant, indeſſen. 
Ὡς, (καθώς), conj. odomme, de 
πιόπιε que, ainsi que, wie, 
gleichwie, [ο wie, αἴθ. 


Ὡσὰ», (ὥσπερ), adv. comme, 


de la maniere que, wie, auf 
die Art wie, ſo wie z ὡσὰν 
νά, comme si, als ob, als 
wenn. 

Ὡσαύτως» adv. 4ε πιόπιο, de 
la même manière, eben (ο, 
auf gleiche Art. 

Ωσεὶν πάν, environ, ungefaͤhr. 

Ὥστε, conj. que, de sorte que, 
ſo daß. 

Ὡς τόσο», αἄυ, — in⸗ 
deſſen. 


— ——— — —— 





Axboöorne 
* ἁγία, ἦν mal m. d'oreilles, 
ie, f. Ohrenzwang, m. 

— τὸ, (’ αὐτίον), οτεῖ]]α, 
π., das Ohr. 

Nectnc, ὁ, doigt πι. auriculai- 
το, der tieine Finger (Ohr⸗ 
ſiner). 

Ὠπέλεια, ἡ, ὤφελος, * utili⸗ 

f.Avantage, m., Nutzen, 
Vortheil, πι, 
Ὠψέλιμος, ὁ καὶ ἡν ον, * 
utile, avantagenx, nuͤtzlich, 
vortheilhañ 
Ώφελος, τὸ, Ιδὲ ὠφέλεια. 
Ὠφελῶ {(-έω), ν. α. etre utile. 
avantageux, proũtable, πμ 
zen, nuͤtzlich ſeyn, Ruben brin⸗ 
ρα aider, assister, helfen, 
vſtehenz; ὠφελοῦμαι, ν. u. 
rofiter, avoir de Favantage 

(ο qo.), Rutzen, Vortheil δα: 
π (Όοπ einer Sache). 

Ὢχ, int. ah! ο! .1 αμ 
οὗ! ο weh! 

* ἡ, oere, f. dor. de 


κα. ον 


κ. ἡν puleur, ſ., Blaͤſſe, {. 


Ὀνόματα 


τόπω», πόλεων», ἐθνῶν, ὄψεων καὶ ποταμῶν διαφρέροντα εἲς τὰς τρεῖς διαλέκτους. 


τα Βϐ 1, Ε 


΄ 


DEs ΡΑΣ5, VIIIES, ΝΑΤΙΟΝΒ, ΜΟΝΤΑΟΝΕΒ ΕΤ ΗΙΥΙΝΒΕΒ ϱῦ1 ΡΙΕΕΚΒΕΝΤ ΡΑΝΑ 


1Ε5 ΤΗΟΙΒ LANGUES. 


δὲ α πι ϱ π 


von Εάπδεπ, Staͤdten, Voͤlkern, Bergen und Fluͤſſen, welche in den Ότιν Sprachen von 


Ayaomòoc, ὁ, Agaréͤnois, m., 

(descendant d' Agar, sobri- 
quet, dont les Grecs appel- 
lent les Turcs), Hagarener, 
m., (Nachkomme der Hagar, 
Spottname den die Griechen 
den Tuͤrken geben). 

”αγγλίαν ἦν Απβίείεττο, f., Eng⸗ 
land, n. 

"4γγλικὸς, ἡ, oſy, adj. anglais, 

engliſch. — α 

4 λοςν ὁν πε i πι. 3 
νὰ π. | * 

"γιον ὄρος, τὸ, le mont saint, 
le mont Athos, der heilige 
Berg (1006). 

ὐριανούπολις, ἦν Andrinople, 
[ων Adrianopel, a. 


einander abweichen. 





᾿αθῆναι, αἲ, Athènes, f. οἱ πε, 
Athen, η. 

᾿4θηναῖος, ὁν Athénien, m., 
Athener (Athenienſer), m. 

“ἰγύπτιος, ὁ, Egyptien, m., 
Aegypter, m. 

Ahyuntos, ἡ, Εβγρίε, ſ., Ae⸗ 
gypten, η. 

Αἰθιοπία, ἡ, Ethiopie, f, Ae⸗ 

thiopien, n. 

αἰθίωψ, ὁ, Ethiopien, m., Ae⸗ 

thiopier, m. 

μερική, Amérique, Τι Ame⸗ 

rika, π.: ἡ βόρειος ., PAmé-- 

rique septentrionale, Nord⸗ 

amerika ἡ νότιος ., | Απιό- 

τίφαθ mẽridionalo, Suͤdame⸗ 

rika. 


᾽4μερικάνος, ὁ, Américain, m., 
Amerikaner, m. 

"ραβία, ἡ, Arabie, f., Ara⸗ 
bien, πε. 


Acuianc, ὁν Maure, m., 
Mohr, πι. 

54ράπησσα, ij, Maure, f., 
Mohrin, f. 


” Αρβανίτης, ἦν Albanien, m., 
ἴθαπίει, Albaneſer, πε. 
ἁρμενίαι, ἡν Armoͤnie, f. Ar⸗ 
menien, η. 

Αρχιπέλαγος, ὁν Ατοροϊ, ππ., - 
a mor der Archipela⸗ 
gus, das aͤgeiſche Meer. 

Aocc, ἡ, Αεΐο, ” Aſlen, .. : 

Ασιάτης, ὁ, «σιανὸς, Asiati- 
que, m., Aſiate, m. 


— — 
— — — ο — — — —— — —ñ—— — — 
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Ασσυρία, ἡ, Assyrie, f., Aſſy⸗ 


rien, η 

᾿Ασσύριος, ὁν Assyrien, m., Aſ⸗ 
ſyrier, m. 

Ανστρία, — ἦν Αι- 
cho, {., Deſtreich, n 

Auvorotaxòc, Αουστριακὸς, 
Autrichien, πιει, O ος) 

᾿φρικάνος, ὁ, ——— m., 

frikaner, m 
—— ἡν Aſriquo, f., Afri⸗ 


Βαβυλὼών, ἡ, Babylone, f, Ba⸗ 
bylon, n. 

Ἠενετίαν ἡ, —— γεπί- 
se, Τ., Venedig, n 
Βενετιανὸς (9 Μενειζιάνος}, ὁ, 

ο γόπϊᾶον, — Venezianer (Ve⸗ 
nediger), πι. 

Bnꝰodten, Betliléhem, πε., Beth⸗ 
lehem, n. 

Ἠιέννα, *. Vienne, f. Wien,en 

Ηλαχία, ἡ, la vValaquio, bie 

allach chey. 

Ἠλάχος, ὁν Valaque, m., Wal⸗ 
lache, Wallachier) πε. 

ΕΒοσπύροςν ὃν le Bospore, Bos⸗ 
porus, m 

ο Μουκορέστε, τὸ, Bulkharest, 
m. Bubareſt, πι. 

Γαλλία, ἡ, Gaules, f. pl. Gal⸗ 
—— n.; France, {., ὅταν 
τε 

— ὁν, αλ. ſranqais, 
franzoͤſi 


Γάλλος, * Gaulois, πι, Gal⸗ 


—— πι} Εταηφαίν, m., Fran⸗ 
ΓΙ e, —* 
ρμαγίαν ἦν Allemagne, ζω 
t land, .. 


ες Γερμανικὸς, ἡ, ὀνι adj. alle· 
uuand, 53 





"Ελλήσποντίος 


Γερμανὺς, ὃν Aemand, m., der 
Deutſche ein Deuiſcher. 

Ti voc,. ὁν Goth, πι, Gothe, πι. 

ΓΣραικία, ἦν (ἡ Ελλάς), ατὺοε, 
[., Φτίεφεπίαπὸ, u. 

Γραικὸς, ὁ, (ὁ Ἕλλην, ὁ Ῥω-- 
ο), ἄνες, πιο, —— m. 
—VV— ὁ, Βομόπιίο, gyp- 
tien, m., Zigeuner, πι, 

«αχία, PDacie, ſ. Dacien, n 

«αλματία, ἦν Dalmatie, {ον 
Dalmatien, n. 

«Παμασκηνὸς, ὃν habitant m. 
de Damas, Damascener, Ein⸗ 
wohner τη. von Damask. 

4άµασκος, ἡ, Damas, m., Da⸗ 
mask, Damaskus, n. 

Acvſe, ἡ, (" Πανεμάρκα), Da- 
nemark, πο, Dancmark. 

Acrosc, ὁ, {. Ἰανέζος), Danois, 
m., Daͤne, πι 

«Ταρ ζδανγέλλια, τὰν les Darda- 
nelles, [. pl. die Dardanellen. 

"{ούναβης, "«Πούναβος, ὁν le 
Danubé, die Donau. 

Ἑβραϊκὸς, ἡ, òr, adj. hébreux, 
Με (αἲλ)), hebraͤiſch, fuͤdiſch. 

Ἑβραϊος, ὁ, έντεακ, Juif; πι., 


Hebraͤer, Jude, πι 


Εὐρωπαῖος, ὁ, Ἑπτορόεπς πη., 


uropaͤer, m. 


k⸗ — ἡ, Ἑντορο, R Euro⸗ 


Ἑλβεεία, ἂν, Helvétie, {., la 
Suis⸗se, Hel vetien, die Shwein. 
Ἑλβετὸς, ὁ, Helvétien, Suisse, 
πας, Helvetier Schweizer/ πε. 
Ἑλλὰς, ἡν ( Ελλάδα), Grèco, 
Το BGriechenland, ΦΡείίαθ, 
ἝἛλλην, ὁ, του, πι. Grieche, m 
Ἠλλήσποντος, ὁν ΤΙ Ηεϊ]όκροπί, 
πι, Ues Ῥανάαποίίος, {. μ1.), 





Ιθάκη 
οκ — (die Dardanel⸗ 


*12 ᾿νησία, τὰ, les sept iles, 
les Hes ioniennes, la τέρι- 
blique ionienne, die ſieben 
Inſeln, f. ρῖ., die ioniſchen 
Inſeln, die joniſche Republik. 

Ζάσυρδος, ἡ, Τε [. de Zacyn- 
the (49 Zante), δίε Inſel Za⸗ 
kvnthos, (Βαπίε). 

λλς, Elis, m. (επ Grèce), 
Elis ({π Griechenlaud. 

"Ηπειρος, ἡ, Epire, m., Epi⸗— 
rus, Πιν 

Ἰπειρώτης, ὁ, Epirote, m., 
Epirote, πι. 

Θεσσαλία, ἦν Tessulie, f., 
Theſſalien, n. 

Θεσσαλονίκη, Thessalonique, 
[., Theſſalonich (Saloniki), η. 

Θεσσαλὸς, ὁ, Thessalien, πε., 
Theſſalier, πι. 

Θηβαι, αν Thèbes, πι. ρῖ., 

Theben, α. 

Θηβαϊῖοςν ὁ, Thẽbein, m. The⸗ 
baner, πι. 

Θραχία, ἡν Thrace σε Ρας), 
{. Thracien, ν. 

θρώχισσα, ἡ η, Thrace, .. (ίοπι-- 
- 7 la Thrace), Rhracie 


—* — (γεν. Θρακὺς), Ihra⸗ 
ος, ππ., Momme ἀ9 da Thra⸗ 
96), Thracier πι, 

Ἰαπονία, ἡ, le Japon, Japan, u 

1 Ἠγγιλτέῤῥα, δὲ 4 γ)ία. 

Τ Γγγλέζικος, ην ο, απ]. un⸗ 
glais, engli 

Τ γγλέζος, ὁν (ο γ 1ος), An- 
ριαίς, Φπρίά nder, m. 

ἸΓΦάκην ἡν Fie f. d'Ithaque, die 
Inſel Ithaka. 


— — — — —— —— — στο — 


Κέρκυρα 
Ἱερουσαλὴμ, τὰ Ἱεροαόλυμα 
—— Jeruſalem. 
Ἰλλυρία, n, Illyrie, f., Illy⸗ 
rien, η. 
—— Ulyrien, m., Illy⸗ 


er, 
——— κ ies lades, ſJ. pl In⸗ 
ien, u.z ἡ ἀνατολιχὴ Ἰνδία, 
les Indes orientales, Oſtin⸗ 
dien, π.; ἡ δυτικὴ Ἰνοία, les 
Indes occidentales, Weſtin⸗ 
dien, n. 
νδὸς, ὁν (3 Γνδιάνος)λ Indien, 
πι Indier, Indianer, η. 
— ἡν Ιτίαπάς, f., Ir⸗ 
a 4 Λη. 
Ἰρλάνδος, (3 Ἱρλανδέζος * 
πι, Irlaͤnder ) ὃν 
Ἱσπανία, ἢ, Εκραμλο, . ρω 
nien. 
"Ἱσπανὸς, ὁ, (" Σπανιόλος), Es- 
Ραρποί, π., Spanier, πι. 
Ἠπαλία, η Ιήο, {., Italien, n. 
Πταλὸς, 3 ταλιώνος), ς Πα- 
ποπ, πι,, Italier, Itali πετ, πι 
Ἱουδαία, ἡ, ἀπᾶόο, {., αυδάᾳ, 
das juͤdiſche Land. 
ονδαῖος, ὁ, duit, πε, Jude, πι 
Ιωάννινα, τὰν Ἰωηπίπα, πι 
Joannina —— 
Ἰωνία, ἡ, ἀοπίο, Γ., Jonien, η. 
--- Ιδὲ 
»"Κανδιώτης, ὃ, (κ ἐν. 
χρηιὀς), Oandiote ο ος, 
Καηδίοίς, Φτείες, πι 
Καρχηδόνιος, ὁ, —S— αρἰποίς, 
Karthager, (Karthaginenſer), 
m. 


λαρχηδών, ἦν Cartlage, f., 


Karthago, 0. 
Χέρχυρα, ᾖν lUe { de Corcoy- 
το (Corſou), Inſel Cor⸗ 


cyra (Corfu). 


ἄακων 


Κεφαληνία, ἡ, Το {. 49 Ce- 
plalonie, die Inſel Cephalo⸗ 
nien. 

Κιλικέαν ἡ, Cilicie, {., Cili⸗ 
cien, Ν. 

ΚΙ, — Cilicion, m., CEill⸗ 


cier, 
——— ἡ, (Ἀϊνα), la Chine, 
«Κινέζος, ὁ, Chinois, m., 60ἱ, 
neſer (Chineſe), m. 
Κορίνόιος, ὁ, Corinthien, m., 
orinther, m 
Κόρινθος, ὁ, Ὀοήνᾶο, [., Ko⸗ 
nth, π. 
"Κορσικὴ, ἡ, Corse, f., Cor- 
ſika, η. 
"Κόραος, "Κορσικάνος, ὁ, Cor- 
56, πι, Corſe (Corſicaner), πε. 
" Κορφοὺς, ὁν Γ119 νά 4ε΄Όου- 
ἴου, die Inſel Co 
Κρήτη, v̊, Οτὲίε, f., Ἀτεία, 
Κύπριος, Κυπριώτης, ὁ, ΟΥ- 
riot, πε, Cyprier, πε, 
Κύπρος, Pile f. de Cypre, 
die ή ς Cypern. 
Κωνστανιενούπολις, ἡ, (ἡ Πό- 
11), Oonstantinople. [., Con⸗ 
ſtantinopel, ν. 
Κωνσταντινουπολίτης, " Κων- 
σταντινουπολιτάνας, Όοπ- 
— m., Conſtan⸗ 
tinopolitaner, m 
«4άκαινα, ἡ, [πού ὰόπιοπήφηπ, 
η Lakonierin, Lacedaͤmonie⸗ 


———— — ὁ, Ἰ ποέἀόπιο- 
nien, ππ., Lacedaͤmonier, m. 
— ἡ, Lacédémone, 
ſ. Lacedaͤmon, n 

««άχων, ὁ, Laconion, Lacédé- 
monien, m., ἑαξοπίες, Lace⸗ 
damonirt, πι 
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ἀειψία, ἡ, Ἱ.αἱρδίο, m., beip⸗ 
zig, n. 
— ο » Ἰρείες, m., 


deipziger 
“4έσβος, J Το [. de Leshos, 
die Inſel Lesbos. 


— ἡν Pologne, {,, Po⸗ 


π, η 
Acxoc, ὁ, Polonais, m. Pole, m. 
ο ἦν ως Γ. de Lemnos 
erreur: Stali⸗ 
— «ης. —* Lemnos (ἰς, 


* limene genannth. 


᾿4όνδρα, ijj Londres, πι. οί [., 


Εοπὂοπ, η. 
«νύία, ἡ, Lydie, f. τω» 
«4υδὸς, ὁ, Ldien, πε, kydier, πι 
ΛΙαΐνώτης, ὁ, Μαϊποιο, m. 
Mainotte, πι. 
Μακεφομία, ἡ, la Macedoine, 
Macedonien, πι. 


ν πακεδὼ», ὁ, Aacẽdonien, πε. 


Macedonier, m 

5 Μαύρη δάλασσα, ἡ, la mer 
ποῖτο, das ſchwarze Meer. 

* αιος Φάλασσα, ἡ, la mer 

ἱοτταπόε, das mittellaͤn⸗ 
—* Meer. 

"Μεσολόγγι, τὸν Messolongui 
—— πε, Meſſolongi, (Miſ⸗ 
olungi). 

Μηδία, ἡ, Medio, m., Me⸗ 
dien, 1. 

Μηδὸς, ὁν Méde, m., Meder, m 

— ἡ, Μηδία, πι., αίίε: 
tus, 


— τὸ, (τουρκ.), Ιδὲ «4ἴ- 


υνπτος. 

Λήυληνή, ἡν ΜΙι]ύπε, aussi 
πιο {[. de Lesbos (Με(οΠ]- 
πολ, Mitylene, auch: δίε In—⸗ 
ſel Lesbos, (Metellino). 


070. Οὐγγροβλαχία 


Μολδαβία, Μολδαυία, ἡν Μοὶ- 
davyie, [., Molda dau, [. 


Μολδοβλαχία, ἡ, la Moldavie 


εί la Ὑπία * die Moldau 
und Walla 

———— Μοραυία, Moravrie, 
f. Maͤhren, η. 

Μορέα, . Μοτό, f, Morea η. 

λήοσκοβία, ἡ, (ἡ Πόλις, Ἰόσ- 
κουα), Moscou, m. Moslau, 
π., (Moskwa die Start) (ἡ 
χώρα), Moscovie (16 pays), 
Moskau, Moskovien (das 
Land), η. 

ἸΜοσκοβίτης, ὃν Moscovite, m., 
Moskauer (Moskowiter), πε. 
Λ{παβαρία * Baviere [. 3 

Bayern, η. 
— τὸ, Berlin, πε. 
Berlin, η 
. Μποικίαν ἡ, Boleme, {., 
Boͤhmen, 4 


ΛΙπουχαρέσει, Ιδὲ Βουκορέστι. 


"Μπούντιμι, τὸ, Bude (επ 
Ηοπμτίε), }, δια, Ofen (in 
Ungarn). 

Νεάπολις, ἡ ἡ, Naples, — 

Νεῖλος, ὁ (ποταμὸς), le Nil, 
der Nil Kilſtrom). 

"Νεμτζιᾶ, ἡ, Ιδὲ Γερμανία. 

» Νέμτζος, ὁν ἰδὲ Γερμανός. 

Ὀλλανδία, —— ἡ, Ηο]- 
Ιαπάς, [., Holla 

⸗ οκ, ὁν Ηο]απάαϊς, 
πει, Hollaͤ πδετ, m 

Ὄλυμπος, ὁ, να) ὀμόας (πιοπ- , 
έαρπε), m der Berg Olymp. 

ο ἡ Ἡοπρτίε, [, Un⸗ 
gran, 4. 

Οὐγγάρος, ὁ, Οὔχγρος, Hon- 
groĩs, m., Ungar, m. 

Οὐγγροβλαχίσ, ἡ, εἰ Vvalaquio 
Ἀοηρτοίκε) la Transilvanie, 





΄ Σαλονίκη 


(die ungariſche Wallachey) Sie⸗ 

benbuͤrgen ; la ———6 i 
Wallachey. 

— ἡ, Palestino, [., 
Palaͤſtina, µ. 

Παρίσι, τὸ, — m. Paris, n. 

νο, ὁ , Ῥέϊοροππὸ-, 
56, m., der Pe bponnes 

Πέ, — ὁ, ως, Ῥετεε, m., 

Πετρούπολις — baulen —* 
πι, Petersburg, 


Πολωνία, ἡ . — ολ Pologne, 
f. Polen 

πποθιουγαλλία, ἡ η, Portugal, π., 
Portugal, π. 


Πε, σία,. ἦ, Ῥοππο, 


᾿ ΣΠορτουγέζος, * Portugais, 


m.Portugieſe, m. 
Πράγα, ἡ, Prague, f. Ῥταρ, η. 
Ηρουσσία, ἡ, Prusse, ſ, Preu⸗ 

ßen, n. 


᾿Ἡροῦσπος, ὁ, Prussien, m., 


Preuße, m. 
** — le Βήπ, 
Ῥυυσσία, Ῥωσσία, ἡ, Russie, 
Γ.ν Rußland, η 
Ῥούσσιχος, Ρωσσικὸς, ἡ, ὃν, 
Russien, ruſſiſch. 
πες Russe, πι Ruſ⸗ 
m. 
Ῥωμαϊνός, ἡ, ὀν, (ῥωμαῖκος), 
* Ετεο moderne, neugrie⸗ 


ch. 
"Ῥωμαῖος, ὁ, Romain, m., Ro⸗ 


mer, πι; Grec πι, moderno, 
Neugrieche, m 

Punciroc, ὁ — ζῬωμαῖος), Ro- 
main, m. Roͤmer, πι. 

Ῥώμη, ἡ, Kome, [., Rom, η 

Σαλονίχην ἡ, Ιδὲ Θεσσαλονίκη. 





Ταταρία 
Σαμιώτης, ὁ, Samiote, m., Sa⸗ 
πιίες, m. 
Σάμος, riis de Samos, die 
nſel ames. 
Ζάξων, ὁν Saxon, m., Sach ει πι, 
Σαξωνία, ἡ Saxe, Τ.. Sach⸗ 
—— πι) 7 ἄνω Σαξωνία, la 
—— la hauteo 
Saxe, Oberſachſen, u.z ἡ κά- 
τω Σαξωνία, la Saxe infé- 
rieure, la basse Saxe, Nie—⸗ 
derſachſen .. 


— κά Sarrasin, μ., 


Σαρδινία βατὰ 

τρία, δι {, 

— * 

«Σιβηρία, ἡ, Sibcrio, ᾖ., Sibi⸗ 
en, η. 

ἡ, Sicilo, [., σι, 


Σικελιώτης, ὃν Sicilien, m., 
Sicilier, Sicilianer, m. 

λα ἡ, Lcosse, f· Schott⸗ 
an 

—— ὁν Kecossais, m., Schot⸗ 
6, πι 

Σιλεσία ; ὁ, Silésie, {[., Schle⸗ 
ſien, n. 

Ἀχυζία, ὃν Βογί]ία, {., 6. 
thien, a 

Σχύθης, ὁ, Seytho, m., Scy⸗ 
— 

——— j Sparte, ſ., Spar⸗ 

η. 

Ἀπαρτιάτης, ὁ, Βρατβαίο, 
—— Spartaner, m. — 

Τ Σφαϊτζάρια νι — 

1 Σφέιᾷα, (Σουμκία ), δαέά6, 
{. Schweden, . 

Ταταρία, (Ταρταρία), Τατία- 
πο, 6 Tatarey, [., (unrich⸗ 
tig: Tartareyp. - 


Φλορεντία 
Τατάρος, ὁ, Tartare, m., Ta⸗ 
tar tig: — m. 
Τρανσυλβανία, Ίρανσυλουα- 
ία, ἡ, Tranail * 


τος, ἡ k. Τωτημίο, θες 


'Τού ος, Τουρκικὸς, ἡ, ὀν, 

έατο (αἡ)), 

Τούρκισσα, ή, Turque, [., Tuͤr⸗ 

Τοῦρκος, ὁ, Τατο, m., Tuͤr⸗ 

2* μας Ττοῖς, Γ., f. 
α, ποια, — 

το ᾱς, 8 * 

—— —— 
738 

Wz‘. κκ αν {. «Ἠγάτα, δίε 

» ὁ, Ἠγάτίοίο, m., 

τε, 1Η. 

:. Ἑλορεντία, ἡν Floxence, Γ., 

Florenz, 4. 


Ὑδριώς 





— —— — —— ————— 


Φράγκος Ἱραριώτης 671 
4 ἴνος, ὁ, ΕΙ πι. aͤer (beſonders: Italier, 
—* —5* — * * “8 ſon Italier 
εΡοενικία, ὧν ὃ όνίαίο, f. Φ0ὸ ἡΒράνιζα, ἡ, ὃν (Γαλλία), Fran⸗ 
nicien, n 6, . Frankreich, n. 
Φοίνιξ, ὁ, Ὃν. ο ον. Pho- 1 Ρρανιζέζικος, » ο», ach. fran⸗ 
nicien, πι. — αἱ, franzoſiſ⸗ 
— * cnicienne, Pho Τ«Φαντζέζος, ὃν Γάλλος}, Fran- 
cierin, m. 
Poayxe, έτος ἡ, 19 pays αγ ὦ Ἰγβίε, {., Phry⸗ 
4ε5 Francs, les pays οοςσῖ- 


dentaux, rituropẽ oeciden⸗ 
tale culièêrement: Vlta⸗ 


Φράγκος, ὁ, Έταπο, habitant 
πι. 4ο εν νο κε ος ἆο 1 Ἐα- 
τόρο occidentale culiᷣ⸗· 
rement: Italien 

ſteu⸗ 


ων Abendiander, 


Φοξ σι Φουγὸ, Ῥη- 
καλα ἡ ἡ, δαν ο {, 6ψαί« 


daͤa, 
χαλδαῖος, ὁ, Οἰα]άόεα, πιο, 


Cha er, m. 

Ἄτνα, Ιδὲ Χτνα. 

Παρα, ἦν Ἡο de Peara (αἴνα- 
sivement: die Inſel 
Pſara —— Ipſara). 

ΙΓαριώτης, ö, Peariote, habi- 


tant πι. de Peaara, Plariete, 
η Pſara. 


πι. von 
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ΕΤ ΡΕ ΕΕΜΜΕΡ. 


Einige Männer- und Frauennamen. 


Agel, ὁ, Abel, πι. Abel, m. 
4βραὰμ, ὁν Ahrahain, m. Abra⸗ 


πε, 

᾽4γάδη, ἡ, Agathe, [., Agathe, [. 

᾽Αγαπητὸς, ὁ, Αραρίίο, πι., Aga⸗ 

- petus, .. — 

“Αγγελική, ἦν Angélique, {., 
AÄngelika, {. 

"Άγγελος, ὁν Ange, m., Ange⸗ 
lus, Angelo. 

αγνὴ, ἡν Αρπὸς, f.,Agnes, f. 

«αδὰμ, ὃν Adam, m., Adam, πε. 

Αὐριανὸς, ὁν Adrien, πε 
drian, πι. 

᾿δωνις, ὁν Adonis, m., ἄθος 
nis, m. 

Αθανάσιος, ὃν Athanase, m., 
Athanaſius, πι. 

Alcic, ὁ, Ajax, m., Aias, Ajar, πε, 

ικατερίνην ἡν Cathérine, f., 
Katharine, {. 

“αμυλίαν ἡ, ία, f. Aemi⸗ 
τε, Τ. 

Αἰμύλιος, ὁν Emile, m., Aemi⸗ 
lius, Aemil, πι. 


᾿Αιγείας͵ ὁ, Ἐπόε, m., Aeneas, m. 
Αλέξανδρος, ὁν Alexandre, m., 
Alexander, πι. 

AIEoc, ὁ, Alexe, m., Alexius, πε. 
᾽Αλκιβιάδης, ὁ, Αἰαϊμίαᾶς, m., 
Alkibiades (Alcibiades), m. 
Αμβρόσιος, ὃν Ambroiso, πο, 

Ambroſius, πε, 
“νασιασία, ἦν Anustasie, f., 


Anaſtaſia, Τ. 


Αναστάσιος, ὁ, Anastase, m., 
Anaſtaſius, m. 

Ανδρέας, ὁ, Andrée, m., An⸗ 
— * πι. : 

νδρομάχη, ἦν Andromaque, 
——— f. 

"άννα, ἦ, Anne, f. Anna, f. 

νγίβας, ὁν Annibal, πε, An⸗ 
πίθαί, Hannibal, πι. | 

Αντωνία, ἡν Απίοϊπείίο, [., 
ἁπίοπίε, Antonette, f. 

Αντώνιος, ὁ, Antoine, m., An⸗ 
tonius, Anton, m. 

Αρτεμις, ἦν la déesse: Ἁτίο- 
mis, cher les Romains: Ὠία- 





πε, f., die Goͤttin: Artemis, 
bey ben Roͤmern: Diana, f. 
᾿Ασκληπιὸς, ὁ, le dien: Escu- 
lape, πε, der Gott: Aescula⸗ 
pius, m. 
«Αύγουστος, ὁ, Auguste, m., 
Auguſtus, Auguſt, m. 
«αὐρηλία, ἡ, Aurelie, f., Aure⸗ 


lia, f. 

Αυρήλιος, ὁ, Aurele, m., Au⸗ 
relius, πι. 

Αφροδίτη, ἡ, la déesse: Aphro- 
dite, chez les Romains: Vé- 
nus, f., die Goͤttin: Aphrodi⸗ 
te, bey den Roͤmern: Venus, [. 

Αχιλλεύς, ὁ, Achille, m., Achii⸗ 
leus, Achilles, Achill, m. 

Βαρβάρα, ἡν Barbe, f· Barba⸗ 
τα, [. 

ἨἩαρθολομαῖος, Barthlemi, πι., 

—æ m. 

— ὁ, Barnabé, πι., 

arnabas, πι. 

Βασίλειος, ὁ, Basile, m., Ba⸗ 
ſilius, πι. 


Εὐγένιος 
Βασιλείδης, ὁ, . Basilide, πε, 
Ba lides m. 


Γιβςιὴλν ὁ, Gabriel, m., Ga⸗ 
briel, m. 
Γαϊος, ὁ, Οσῦυς, η m. Cajus, m. 


Γεαργιος, ὃ, Θεοερε, τον 
oͤrg, m. 
ας ὁ, Jeannot, πε, 
π, n. 

Γιάννης, ὁν Ιδὲ —— 

Γονλλιέλμος, ὁ, Guillaume, m., 
Wilhelm, πι 

Γρηγόριος, F Grẽgoire, πε», 
Gregor, πε. 


«1αρὶδ, ὁ, David, πες David, m. 
«{ανιὴλ, ὁ ο, Γαπίςί, πι. —** —* 
—— ὁ, Ῥόπιξιτίην 
ππὸϊτο), πε, Demetrius, — 
4 —— o. Ὠέπιοσείέθ, πε, 
4. οσθένης, ὁ, — 
* πα 6, 
— —8 m., Dio⸗ 
nyſi 
— ἡν Dorothẽe, {., Do⸗ 
rothea, ſ. 
— ὁ, Ἰτόπόο, m., Jre⸗ 


us, 
Ε] , ἦν Ιτὸ 6, [., Irene, 
—— 5 * m. * 


— 


—* i, Ἠόϊδπο, {., ΄ 
ιών αν [.ν Helena, 


Ἔλεν ση, « Ἑλεγκὼ, dim. d' 
Ηόϊόπε, z. π, π. 


Ελευθέριος, * Eleuthère, πι., 
leu 

— —E fEliſa⸗ 

Ne, κ Ἓνο, [., Eva, [. 


Γὐγένιος, ὁν Kugène, m., Eu⸗ 
genius, Eugen, πι. 


᾿Ησύχιος: 

8* 1) Eudoxie, [., Eu⸗ 
—* τος. ὁ, Kuthyme, πι, 

—* —* , ᾽ , 
Εὐλαλία, ή, Rialie, Γ., Eula⸗ 
Εὐσέβιος, ὁ, Ευκνε, m., Eu⸗ 

bius, 

Εὐστάδιος, ος Eustathe, m., 


Εὐστάχιος, ο. Ἐωοιο, m., 
Euſtachius, m. 
ών ὁ, Eutyche, m., Eu⸗ 


us, πι. 
Ἐὐφημία, Ruphoᷣmie, f., Qu⸗ 


* m 4 
Eù ——— ἡν Ἐπαρ]ταείο, f. 
τα]ια 
Ἐὐφροσύνη, ἤ, : Ευρ]τοσγηο, ſ. 
uphroſyne, {. 
e, m., Za⸗ 


Ζαχαρίας, ὁν 
πι, 
Ζι η ὁ 9 «4ιὸς ι] J ter, 
— ——— ο 
Roͤme 


2 . Ζόποδίο, {., ἃο 


οδία, 
—* ὁ, Ἴ2ψοη; πι, Zenon, πε, 
Ζήσης, ὁν Zisi (ποπι µτεο qui 
: homme απ. de vie 


ο πο eiñ (Vann des Lebens). 


Ηλίας, ΕΙῑε, πι, Elias, m. 
3* ——— 
Romains: Junon, f., die 
— a, bey den θιόπιετη : 


Ἠδίοδος, ὁ,"Ηόείοὰο, m., He⸗ 


πι. 
Ἡρόδοτος, 'ὁ, Ἡότοάοίο, m., 
odotus, πι. 
σαῖας, ὁ, laaie, m. Jeſaias, m. 
᾿Πσύ —* ὁ, Ηόκγοὶις, m., He⸗ 
i hius, m. 


873 


Θεοὐοσία, ἡ, Théodosie, {., 

Theodoſia, [. 
Θεοδόσιος, ὁ, Théodose, πι. 

Theodoſi ius, πι 
Θεόδοτος, ὁ, "Ῥμοράοίο, πι, 

Theodot, πι. 
Θεόδονλος, ὁς Thẽodule (ποπι 
του: serviteur ἂν dieu), 

— Gottesdiener). 

Théodore, [., 


Théodore, m., 
πι 


Θεόφιλοςν ὁ, Théophile, πι 
T eophil, Φακό, πει 


Θεοχάρης, ὃν Τ]ιόοσίναγο, ππ, F 


heochar. 
Θησεὺςν ὁν Thẽscᷣe, πι., The⸗ 
εμδ, πι. 
Θωμᾶς, ὁ ὁν Thomas, m., Tho⸗ 
mias, m. 

Ιάκωβος σα- 
οοῦ, νι —* —* ὃν ων, 
Ἰγνάτιος, ὁ, Ίρπαοο, m. —5 

Jonaz πι 
— όν Ἱζω]ο, πει, Je⸗ 


Ιούλιος. 


remias, 
Ἱερώνυμος, ὁ, Ιότόπιο, πο Hie⸗ 
ronymus, πι. 
Ἰησοῦς, ὁν Ἱόεας (αμκκῖ: 
Jeſus, (αμώ: Joſua). 
Ἱλάριος, ὁ, Hlaire, m., Hila⸗ 


rius, τι. 

Ἱλαρίων, ὁ, Hilarion, m. Hi⸗ 
larion, πι. 

Ἰουδὶθ, ἡ Auditli. {., Judith {, 

Γουλία, ἡν ἀμ]ΐο, Ἔ Julie, δα 

Ἰφλανὴ ἦν ἱίοππο, [., 

ane, . 

—— ὁ, Aulien, m. Ju⸗ 
Παπ, πι 

Ιούλιος, ὁ Iules, m. Julius, πι 


Josu). 


674 κΚάτη 


“Ιουστινιανός, ὁν Ππεὐπίος, m. 
Juſtinian, πι. 
Ιουσεῖνοςν ὁ, ως, π., Ju⸗ 
ſtinus, πι. 
— o, Hippoerate, m., 
Hippokr ates, m. 
Ἱππολύτη, ἤ, Hippolite, f., 
polyte, Γ. 
—— F ———— πιο, 
Hippolytus, Hippolyt,/ η. 
Ισαάκ, ὁ, laaac, πιω, Iſaak, πε 
Ισαβέλλα, ἡ, Isabelle, leabeau, 


ſ.Sſabelie 
— * ζλοτο, m., gIſi⸗ 
τ . 
— ὁ, lsmacl, m., Is⸗ 
mael, πε. 
— ὁ, Ἱκοσταίο, πιει 


Iſokr ates, πι. 
Ἰωακεὶμ, ὁ, Ioachim, m., Joa⸗ 


ίσα, πιο 
Ἰωάννης » ὁν ( ſamilierement: 
Γιάννης, Γιάγχος, Jeannot, 
οί επ caressant: Γιανράκης), 
Jean, m., (im vertxrauten Um⸗ 
ge: Γιάννης, Γιά άγκος, und 
ἡ πείθει: Τωνάκης), Jo⸗ 
hannes, Johann, m. 
—X ὁ, 4οῦ, m., Hiob, πι 
Ἰωνᾶς, ὁ) iona⸗ m. — m. 
Ἰωσήφ, ὁ, ὃν Ἰοφορ]ν, πει, Joſeph, πι. 
Ἰωσήφα, ὃν Joscphine, [., Jo⸗ 


ſephe, 
Καδαρινὴ, Καθαρίνα, "4ικατε- 
. η — f. Ka⸗ 


κάν, Ιδὲ Τάϊος. 

Καῖσαρ, ὁ, César, m., νι δα 

Κάρολος, {κά 1ος), ὁ, Char- 
165, m. Karl, πι. 

»Κάτη, ἦν (ſamilierement, εἰ 
επ caressant, au lieu de ** 
χατερίνα), Caton, Catin, Ca- 


τος Δαυρέντιος -- 


έαυε, 9 vertrauten umgange 
ſchmeichelnd ſtatt: «ἰκατερί- 
να), Kaͤthchen, n. 

** ὁ, Οἰοότον, m., 6ἱ: 
cero, 

Κλαυδία, ἡ ἡν Οἰαπάϊης, {., EClau⸗ 
dia, Τ. 

Κλαύδιος, ὃν Οἰααᾶς, m. Clau⸗ 
dius, m. 

— ἡ, Olẽmentine, [., 


Κλήμης, ὁ, —— m., Ele⸗ 
mens, m. 

Κόϊντος, Κούιντος, ὁν Quinto, 
πι Quintus, πε. 

Κορνήλιος, ὁ, Corneillo, m., 

ornelius, πε. 

Κοσμᾶς, ὁ, Cosmas, m., Kos⸗ 
mas, m. 

ο... ὁ, οσον, 

—* ο 
— yprien, m., 
Cyprian, 

Κυριάκης, J, Cyriaque, m. 
Kyriaki, —* Eyriaeus . 


Κύριλλος Oyrille, m. 
το, Erriuue). 
Χῦρος, ὁ Oyr, πι., Cy⸗ 


rus, —* 
Κωνσταντῖρα, ἡ, Constantine, 
Τ. δοπβαπίίπε, {Τ. 
Κωνσιαντῖνος, ὁ, (ſamiliöre- 
ment: Κώστας), Constantin, 
πο, (im vertrauten Umgange: 


Κώστας) Conſtantin. 
λος ὁ Lazarée, m., Laza⸗ 
rus, πι. 


“«αῦρα, «{αούρα, ἡν Laure, f., 
Laura, f. 


Aucuoturſe, ἡ, Laurence, f., 


Laurentie, [. 
“αυρένιιος, ὃν Lanrent, m., 
Laurentius, koͤrem. 


Μαρτῖνος 
— ὁ, Léandro, m., 
Leander, πε. 


Acur, ὁ, i όος,, m, Leo, m. 
«άογγἴνος, ὁ, 1,οπρία, πι, Lon⸗ 


ginus, 1η. 

* ἦν Louise, {., Loui⸗ 

“«ουδοβίκος, ὁ, Louis, m. Lud⸗ 

Aouxũc, κ Luc, m., Lukas, πι. 

««ουχιανὸς, ὁν Lucien, m., Lu⸗ 
cian, m. 

— ὁ, Lucius, m., Lu⸗ 


* * ἡ, Luerèce, [., Lu⸗ 

— ὁ ουκρέτζιος), 
——— 
8B — 


— 
Μα α 
τσ ολαρῥαίσπα, { 


Μακάριος, ὁν —— m., Ma⸗ 
karius, m. 


ποια... “Μανόλης, ὁ, Ἐπι- 


manuel, πε., Vanuel, πι. 
Μαξιμιλιανὸς, ὁ, Maximilien, 
πες Marimilian⸗ w.· 
—— ἡν Marguerite, {., 


λατρατεε, Τ. 

* ἡν Marthe, f., Mar⸗ 
tha, f. 

Μαρία, ἡ, Ματία, Maria; επ 
ος πό ΠΜαρίτζα, ἸΤαρι- 

Manon, Ματίοη, Maĩon, 


5 —* πικίΦείπο: Λζαρύεζι, Μία” 
ριγὼ, Βλατίοάκη. ' 
Μάρχελλος, ὁν Μ m., 
arcellus, m. 


Μάρκος, ὁ, Ματο, ππ., Mar⸗ 
cus, m. 

Μαρτῖρος, ὃν Martin, m., Mar⸗ 
tin, πι. 


έρξης 


— όν Μοκήου, m. 
Matthaͤus, m 

Acroccic, ὁ, Mdias, πι, Mat⸗ 
thias, πι. 

Μαυρίτιος, ὁ Μαυτίος, m., 
Mauritius, Rorij m. 

— ὁ, Μαυτε, m., Mau⸗ 
rus, 

Μιχα * ὃν Michel, m., Mi⸗ 


— ὁ, Μοτρ]ιόο (16 ἀῑειι 
4 sommoil), m. Morpheus, 
(δες Φος des 6Φία(ϐ). 

Λ{ωύσης, ὁ, Πωσῆς, Μοῖρε, 

——— 

——* ὁ, Nathanati, πιο 

ς Rathancei τμ 

Νάρκισσος, ὁ, Narcisso, πε, 

arciſſus, φίατείβ, πι. 

Νέστωρ, ὁ, Nestor, m., Ne⸗ 
ſtor, m. 

Νικητας, ὁ, Nictas (ποπι qui 
εἱρπίπς:. vainqueur), Nicetas, 
Nitita, GSieger). 

Νικηφόρος, ὁν Nicéphore (nom 
qui signiſie: victorieux), Ni⸗ 
Εν ¶Siegbringer, der 


— ὁ, Nicodème, πι, 
Nicodem — m. 
Νικόλαος, ὁ, (en caressant: 
Νίκλης }ν Ν]οοϊας, ſchmei⸗ 
ind: Νίκλης), Nikolaus, 
klas. 
Ἐανθίππη, ἡ, Χκαλίρρο,, [. 
Xanthippe, 


νο.» ὁ, Χόποσταία, m.. 


okrates, m. 
Ἐενοφῶν, ὃν Χοπορλοπ, m., 
Xenophon, πε, 
Ξέρξης, ὁ, — m., Xer⸗ 
xes, m. 


121 


Πέτρος 


φΟβίδιος, ὁ, Ovide, πι., Ovidius, 
Ovid, πι. 

Ὀδυσσεὺς, ὁν Ὀϊγαςο, m., Odyſ⸗ 
ſeus, ulyſſeg, m 

Οἰκονόμος, ὁ, 
Oekonomos m. 

Ὀκτάουιος, Ὀκτάβιος, ὁν Oeta- 
xe, m., Octavius, πε. 

Ὀλυμπέα, ἡ, Οιγπερο, {. Olym⸗ 
pia, 

Ὅμηρος, ö, Homdre; πι, Ho⸗ 

— Onuphre, 
Ψούφριος, ὁ, παρ πιο 
Onuphrius, πι. 

ο ὁ ὁ, —* πι, Hora⸗ 

oraz, πι 

—— ὁ, Οτρ]όο, Γ.ν ODr⸗ 

p 


us, m. 
— — ὁ, Othon, m., 
* 
— 


eonomo, πι 


ος, ὁν — m., Vir⸗ 
virgil 
** ὁ, Ῥκκσίνου, πι 
ankra tius, πι 

Παλλὰς, ἡ, Αθηνᾶν la deesse 
Pallas, Athène (Minerye cher 
les Romains), die Goͤttin Pal⸗ 
las, Athene, (Minerva bey den 
Roͤmern. 

Παναγιώτης, ὁ, Panagiote, m. 
(ποια qui ἀετῖνο de πανα- 
γία, la Ste ——— —— 
giot, (von παναγία, die δεί: 
ige Jungfrau, abgeleitet), πε. 

Πασχάλης, ὁ, Πασχάλιος, Ῥα- 
βο τω m., Paſchalis/ Paſcha⸗ 
lius, η 

—*—— ὁ, Patriee, m., Pa⸗ 
tricius, m. 

Παυϊῖνα, ἡ, Pauline, {., vau⸗ 
line, πι 

Παῦλος, ὁν Paul, m., Paulus, m. 

Πέτρος, ὁ (επ Ὀαγθεσαηέ: 11ε- 


Σκιπίων 670 


ἐ] Pi 1 * 
—* ————— 


Πλούταρ, —* ὁ, Plutarque, m. 
Pluta F 

Πολύβιος, ὁ, Polybe πι, Po⸗ 
lybius, * 


— o, Pollux, m., 


—— ὁ, Ρε! 

ολύκαρπος, elycarpe, πι, 

—— m. ο. 

ΤΤο πήϊΐος, ὁ, Ἐυπιρόε, m., 

ompejus, m. 

Ηρομηθεὺς, ὁ, — π., 
Prometheus / m. 

Vroe — ὁ, Ῥίουπιόε, πε., 
Ptolemaͤus, πι. 

Ραφαήλ, ὁ, Ἠαρίναδί, π.,' Ra⸗ 
phael, m. 

—2 ἦν Rachel, ſ., Rahel, 


Ῥεβέκκα, ή Ἐόδεσηπα, f. δε: 
a, 
Ῥόβεριος, ὁ, Robert, m. Ro⸗ 
ο. | 


Σαλομών, —— — zulo·⸗ 
mon, m.. πι. 
Σαλώμη, ἡ, — f. Salo⸗ 


me, 

Σαμουήλ, ὁ, Βαπιαδ], π., Έα: 
— m. 

Σαμψὼν, ὁ, Samson, m., Sam⸗ 

αν ο, Θπήοι, - το, {, 
απϕείρα, ἡ ρρήτε, {., 
Sapphira, 

Σε —— 5, Scehastien, m., 

ſtian. 

Σεβῆρος, ὁ, Βόνότα, m., Seve⸗ 
εδ, π. 

Σέλβεσεροςν ὁ, Silveste, πη., 
Sylve τν η. ἳ 

Σχιπίω», ὃν, Scipion, π., Sci⸗ 
ρίο, πι, 


76. ΊΤωβίας 


... Σιλονανὸς, ὁ, Silvnin, m. Sil⸗ 
— * μη ὁ, Βἰπιρίίος, 

Σιµπλέχιος ioe, m. 
Sinpucius, πε, 


imp 
Σιμώ», ὁ, —*& Simon, m. 
Σουσάννα, * —E Γεν 
Suſanne, {. 
Σοφία, ἦν δημο, f. θε 
— — τος, S 
phanu πα. 
Σπυρίδων, ὃν Spiridon, Saint 
—e— Spiridon, der 


—— Sprid on. 
Συμεὼν, ὁ, biméon, m., Si⸗ 
meon, m 


— Socrate, πι, So⸗ 


Τερέντιεον ὁ, Τότεπος, m., αν 
rentiuz, Tere 


δν. 

Τηρειία, ἡ, Vuordee [., The⸗ 
reſic Thereſe, f. το. 

Τι ρφεος, ὁ, Timothée, πι, 
inotheus. (Ehregott), πι. 

— ὁν Tobio, πι., Tobias, ην. 


nz, 
— νε, 


το ο αμ — — 
Επυπώδη ἐν νῷ τυπογρπφείῳ τοῦ Κ. Α, Μέλιςέρ ἐν εη. 


— 


"Φραγκίσκος 


Ὑακίνθη i, Hyacinthe, {,, 

Hyacinthe, {. 
Ὑάκινθος, ὁ, Hyacinthe, m, 
Ηγείπο, αι. Hygi⸗ 


Υγίνος, 
nus, 


—** ὁ, Fabien, πι., Fa⸗ 
a 


⸗ 


χιος, ὁ, Fabrice, πι, Fa⸗ 
bricius, m. 


Avoiꝙooos 


— brodcrique. δνάς, 


—2 ὁ, Frédẽrie, Frich⸗ 


— — les Οτὰσθα, 
die — 
κ... - —* * 
“α Τιανη , 
— 


a, 
—— 6 


ο. 


—28 ἡν έβάς, [., δν. —3 αι X 
στόδουλος, ὁ, 
αφ, ὁ, Ες, πε δείς πε. Ίο, 1, (ποπ. —— 
— ἡ, Ebilip αλα Ῥμὶ- viieur de }όευκ-ΟΙιγὶφὲ αρα, 
38 —— ſtodulos, iener πι, 
κος ὁ, 2 ον ὁ, —— σα 
«Ρλώρεντος, * —— ὁ, Χρισιό ας * 
Florent, πε, *5 Flo ⸗ 5 —* 
τεῃθ, πι, Χρυσόστομος, ὁ 28 πό 
| πο ἡν Ἐτκηςοἶσο, Έλα ΄ (ρας]ὸ d'or), πε. —Se οβός 
chon, [., Fancisca, Τ., Fraͤmz⸗ ** —E μμ. 
— (ὠραντβίσνος), ὁ ὁ, — — — κ —— F 
Ἐταηςοίε, πε. — yno⸗go ορ, ——— 
Franz. m·Ondũphorue, m 
να «κι 21 | Α 
— 
— — *⸗ F 
165 50 ον [: . η. 
— * σα — η * 
— ο * F —ñ — * F * 
— 


——8— .. 


—— — -” - — — — — — — -- — ποσο —— νου — - 
| οσο. -- 
«ος 1 ., 

. « ον 

πα ος ροκ ρα 
t 
* 
— 


ον ο. 3 
' . * ** - . . - 
ο περι franzoͤſijch -neugtiechiſch deutſche Rdeil dieſes Woͤrterbuchẽ kaſtet 


3 3υ:ς. 14 οἱ. 


. Decr deutſch⸗neugriechiſch⸗franzoͤſihhe Theil iſt unter der Preſſe. 

Bei dem Verieger deſſelhen ſiad πού, feigende Wecke erſchienen: 
Schmidt, J. A. E., Geſpräche iiber die vorzuglichen Gegeaſtaͤnde und 
— Geſchaͤfte des gewoͤhnlichen Ledens, in deutſcher, neugriechiſcher und 
* franzeſiſcher Speathe. 25 ην. 

. — — diieſelben in deutſcher, ruſſiſcher und franzoͤſiſcher Sprache. 25 οἱ. 
Schart. ιν, deutſche, engliſche und franzoͤſiiche Sprache. Nach der 
7. Auflage der enaliſch-franzoſiſchen Geſpraͤche von Rouillen. 16 ας. 
J 

2 

* 

* — 

- 

} » 

͵ 

Ἡ ΄ 

ο. J 


Γἱρίίζθαά ϱΥ (αοοσ[ε 








σε 
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-.. Σιλουανὸς, ὁ, Βγαΐη, m., Sil⸗ 
vanus, m. 

Σιμµπλίκιος» ὁ, Simplics, m.. 
Simplicius, πε. 

Σιμὼν, ὁ, ſSimon, in. Simon, πι. 

Σουσάννα, ἡν Βιέαππο, ſ· 
Suſanne, f. 

Σοφία, ἦν sophie. [., Sophie/ {. 

Στέφανος, —— m. 

anus, 

Σπυρίδων, ὁ ὁ, Βρίτιάσα, ſaint 
Spiridon Spiridon, der 
heilige Spridon. 

—— ὁ, dimcon, m., Si⸗ 
meon, m. 

Σωκράτης ὁ Socrate, m. So- 
krates. 

Teoſriucaß, —— πι, αν 
rentiuz, 

οκ. ὁν —E πο, 


Τηκετία, ἡ, Τλόνόνο, ſ. The⸗ 
τεμ Thereſe, f. 
Τι 1φεος, ὁ, Timothée, m., 
inotheus Ehregott), πε. 
. Tobie, m. Tobias, m. 


ο — — — — — . 
πτυπώθη ἐν τῷ τυπογραφείῳ τοῦ Κ. Φ, Μέλερ ἐν άκρη. 


"Φραγκίσκος 


Ὑακίνθη, ἡ, Ἠγασίπέιο, Τ., 
cinthe, {. 
Ὑάκινθος, ὁ, Hyacinthe, m., 
Hyacinth/, m. 
γή ὁ, Ἡγρίπε, αι., Hygi⸗ 'Χι 
πα — 
ον ὁ, Fabien, πε, Fa⸗ 
an 


—⸗ 


έχιος, ὁ, Fabrĩce, m. δα: 
bricius, πε, 


—— δι ἡ, Εέδοε, [., δα . 


φῆλιξν ὁν Εριν * δα, 


—— τν, ἦν 


τη 


—— zIm 


ppe m· 

ερλώρεντος, εΡλωρέντιος ἓ ὁν 
Ερτσηε, πε, διοτεπείμή, 

rens, m 


κ. . 
σα α-- 


αγχίσχος, (ὠραντζέσκος}, ὁ, 
απορίες, δες —* 
Franz .· —R 





x ' πας 
δίο ᾗ —ã— 





νησίφορος 


— ἦν rxcacuaue Βεάς, | 


.. ὁ, Ἐτόδότίο, Jrich⸗ 


* δν αιίος Ἑ ., 
ο κβρμβτε, 
Χριστιάνη, ἡ Chroti 


— ὁ, Οἰπόᾶεα, πα. 


-.Ἀρισιόθου * ὁ, Chriatoov· 
lo, m. (nom —X 


ser⸗· 
Vtour de ccus·Ohriat). Chri⸗ 
ſtodulos, iener {), πι. 


. Χρισιό ελας, ὁ, Ὀλείκίο —8 
—— 


— 


ο ώς ὁ, 6 
Ὀρπε]ιὰ ἆ ος), πε., 


mus, (Goldmund). 
Ὠνήσιμος, ὁ ο —* — 
Ὠνησίφορορν — 
m. iphorus, νι 
* — — — — — ο 
ὃν ον 
ι * 2 * 
. 9 
| 14 
 ἩἜ έ 
ν Γ η 
ὅν κ . * 
J « α Α. ῤ 
« γε : 
, 4 
* — — 
9 - 
ω - 
. / 
ο, 


— — — Εν πας ον — — - — — — — — — 
ος 7 

* 

* 


ο. επ 
: ος η’ 
{ —— F 
— 
— — 
* 
* 
ω 
. 
ι * 


ει) franzoͤſiſch -neugriechiſch denuſche Φιν dieſes Worterduchs kaſtet 
J 3 Thir. 1 αι. 

Der deutſch⸗neugtirchiſch⸗franzoͤſiſche Theil iſt unter der Preſſe. 

Bei dem Berleger deſſelben ſiad noch feigende Werke erſchienen: 
Schmidt, J. A. E., Geſpraͤche aͤber die vorzuͤglichen Gegeaſtaͤnde und 
— Goeſchaͤfte des gewoͤhulichen Ledens, in drutſcher, neugriechiſcher und 
* franzeſiſcher Spratbe. 23 αν. 

— — dieſelben in deutſcher, ruſſiſcher und franzoͤſiſcher Sprache. 23 σι, 

* Φον εν, deutſche, engliſche und franzoöͤſiſche Sprache. Nach der 

ο 7. Auflage der engliſch franzoſiſchen Geſpraͤche σώ Rouillen. 16 αι. 
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